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By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


ConSIDERING THAT: 

The Consular Convention between the United States of America 
and the Polish People’s Republic and two related Protocols were 
signed at Warsaw on May 31, 1972, the texts of which, in the English 
and Polish languages, are hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
March 27, 1973, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to the ratification of the Convention and 
Protocols; 

The Convention and related protocols were duly ratified by the 
President of the United States of America on April 16, 1973, in pur- 
suance of the advice and consent of the Senate, and were duly ratified 
on the part of the Polish People’s Republic; 

It is provided in Article 38 of the Convention that the Convention 
shall enter into force on the thirtieth day following the date of the 
exchange of the instruments of ratification and it is provided in the 
Protocols that the respective provisions thereof shall be considered 
integral parts of the Convention ; 
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The instruments of ratification of the Convention and related Proto- 
cols were duly exchanged at Washington on June 6, 1973, and accord- 
ingly the Convention and the related Protocols enter into force on 
July 6, 1973; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Richard Nixon, President of 
the United States of America, proclaim and make public the Conven- 
tion of May 31, 1972 and the related Protocols to the end that they shall 
be observed and fulfilled with good faith on and after July 6, 1973 by 
the United States of America and by the citizens of the United States 
of America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In restrmony wHeEreor, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this eighteenth day of June in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy-three 

[sea] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-seventh. 


Ricyarp Nixon 


By the President: 
Witram P Rocers 
Secretary of State 


TIAS 7642 


24 UST] Poland—Consular Relations—May 31, 1972 1238 





CONSULAR CONVENTION 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 


THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 


* The Government of the United States of 
America and the Government of the Polish People's 
Republic, 

Desiring to regulate and develop consular 
relations between the two States, 

Have decided to conclude a Consular 
Convention, and for that purpose the following 
Plenipotentiaries have been designated: 

For the Government of the United States 

of America: 

William P. ROGERS, Secretary of State, 

For the Government of the Polish People's 
Republic: 

Stefan OLSZOWSKI, Minister of Foreign Affairs, 


who have agreed as follows: 
PART I 
DEFINITIONS 


Article 1 
For the purposes of the present Convention, 
the following terms shall have the meanings here- 


under assigned to them: 
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(a) "Consular establishment" means a 
consulate general, consulate, vice consulate, or 
consular agency; 

: (b) "Consular district" means the 
area assigned to a consular establishment for 


the exercise of consular functions; 


(c) "Head of a consular establishment” 


means a person directing a consular establishment 
with the rank of consul general, consul, vice 
consul, or consular agent; - 


(d) "Consular officer" means any 


’ person, including the head of a consular estab- 


lishment, to whom the exercise of consular 
functions has been entrusted; 

(e) "Employee of a consular 
establishment" means any person performing 
administrative, technical or service duties at a 
consular establishment; 

(f) "Member of a consular estab- 
lishment" means any consular officer or employee 
of a consular establishment; 

(g) “Premises of a consular es tab- 
lishment" means buildings or parts of buildings, 
as well as the grounds ancillary thereto, used 
exclusively for the purposes of a consular 


establishment; 
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(h) “Archives of a consular 
establishment" means official correspondence, 
documents, records, codes, and ciphers, as well 
as the office equipment assigned exclusively for 


their protection or safekeeping. 


PART IT 
OPENING OF CONSULAR ESTABLISHMENTS 


AND APPOINTMENT OF OFFICERS AND EMPLOYEES OF THESE 


ESTABLISHMENTS 


Article 2 


1. A consular establishment may be 
opened on the territory of the receiving State 


only with the consent of that State. 


2. The sending and receiving States 
shall determine by agreement the seat of the 
consular establishment as well as the limits 


of its consular district. 


Article 3 


‘1. The head of a consular establishment 
appointed by the sending State may exercise con- 
sular functions after presentation of letters of 


commission or similar instrument and after the 


issuance to him of an. exequatur or other appropriate 


document of recognition by the receiving State. 


TIAS 7642 


1236 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


2. The receiving State may grant to the - 


head of a consular establishment provisional 
recognition permitting him to exercise consular 
functions until such time as the exequatur or 
other document of recognition has been issued 


to him. 


3. Immediately after the issuance to 
the. head of a consular establishment of an 
exequatur or one of the documents described in 
paragraphs 1 and 2, the competent authorities 


of the receiving State shall take the necessary 


measures to enable him to exercise his consular 


functions and to enjoy the rights, privileges, 


and immunities to whichhe is entitled. 


Article 4 


1. The sending State may, subject to the 
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procedures established by Articles 3, 6 and 7 assign 


one or more members of its diplomatic mission in 
the receiving State to the performance of consular 


functions. Except as provided in paragraph 5 of 


Article 31, a member of a diplomatic mission who — 


has been so assigned shall continue to enjoy the 


privileges and immunities to which he is entitled 


as a member of the diplomatic mission. ° 
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2. The sending State may establish within 
its diplomatic mission a consular section, which may 
have a consular district in accordance with subpara- 


graph (b) of Article 1 and paragraph 2 of Article 2. 


‘Article 5 


1. If the head of a consular establishment 
cannot carry out his functions or if the position of 
head of a consular establishment is vacant, an officer 
of the same consular establishment or another consular 
establishment, or a member of the diplomatic staff of 
the diplomatic mission of the sending State in the 
receiving State, may exercise his functions temporarily. 
In this case the fact that he has been entrusted with 
the functions of head of the consular establishment 
shall be communicated in advance in writing to the 
foreign affairs ministry of the receiving State, 

2. The person designated in paragraph 1 
shall enjoy during the period of temporary exercise 
of the functions of head of the consular establish- 
ment the rights, privileges, and immunities of head 
of the consular establishment, In the event that 
this person is a member of the diplomatic staff of 
the diplomatic mission, he shall also enjoy the 
additional privileges and immunities to which he is 
entitled as a member of the diplomatic mission, in 


accordance with paragraph 1 of Article 4. 
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Article 6 


1. Only nationals of the sending State 
may be consular officers. 

2. Consular officers may be appointed 
from among the nationals of the sending State 
admitted to permanent residence in the receiving 


“State only with the consent of the latter. 


Article 7 


1. The receiving State shall issue to 
each consular officer an appropriate document 
certifying his right to perform consular functions 
in the territory of the receiving State. For 
this purpose the sending State shall notify the 
receiving State in advance of the full name, 
function, and class of all consular officers. 

2. The sending State shall also notify 

“the receiving State of the full name and duties 
of the employees of a consular establishment. 

- 3. A consular officer notified to the 
receiving State in accordance with paragraph 1 
shall be entitled to perform his consular functions 

aeeer the receiving State has issued to him an 
"appropriate document certifying his right to 


perform his functions. 
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Article 8 


1. The receiving State may at any time, 
and without having to explain its decision, notify 
the sending State through diplomatic channels that 
a consular officer is persona non grata or that an 
employee of a consular establishment is unacceptable 
In such a case the sending State shall accordingly 
recall such officer or employee. 

2. If the sending State refuses or fails 
within a reasonable time eS carry out its obliga- 
tions under paragraph 1, the receiving State may 
refuse to recognize the officer or employee con- 


cerned aS a member of the conSular establishment. 


Article 9 


1. The sending State, acting either in 
its own name or through one or more natural or 
juridical persons acting on its behalf, shall have 
the right to acquire under such tenure as may be 
authorized by the law of the receiving State, 
whether by purchase, lease, or otherwise, lands, 
buildings, parts of buildings, and appurtenances 
which the sending State considers necessary and 
appropriate for consular purposes, including 


residences for members of the consular establishment. 
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2. The sending State shall have the right: 

(a) to construct, reconstruct, or 
alter buildings and other appurtenances on land 
held in accordance with the provisions of paragraph l, 
subject to compliance with the conditions prescribed 
by the regulations of the receiving State concerning 
construction, or concerning space, zoning, or town 
planning; 

(b) to employ, by contract or other~ 
wise, its nationals, or entities organized under 


its laws, to design, construct, reconstruct, or 


* alter such buildings. The employment of nationals 


of the receiving State by such entities shall be 


subject to the law of the receiving State. 


PART III 


' RIGHTS, PRIVILEGES, AND IMMUNITIES 
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Article 10 
1. A shield with the coat-of-arms of the 
sending State, the name of the consular estab- 
lishment in the English and Polish languages, and 


signs explaining the designation of the offices 


‘may be placed on buildings in which the offices 


of the consular establishment are located. 
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2. The flag of the sending State may be 
flown at the building in which a consular estab- 
lishment is located. This flag may also be flown 
at the residence of the head of a consular 
establishment and on his means of transportation 


while being used by him for official purposes. 


Article 11 


1. The premises as well as the archives 
of a consular establishment are inviolable. 

2. Authorities of the receiving State 
shall not enter the premises of a consular estab- 
lishment or the residences of consular officers 
without the consent of the head of the consular 
establishment, the chief of the diplomatic mission 
of the sending State, or a person duly authorized 
by one of them to give such consent. Such consent 
is presumed in the event of a fire or other 
disaster requiring immediate protective measures. 
In no case, however, are these authorities per- 
mitted to violate the principle of the inviolability 
of the archives of a consular establishment, and 
especially to examine or seize them. 

“3. The premises of a consular establishment 
and residences of members of the consular estab- 
lishment located in the same building shall be 


appropriately set apart from each other. 
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Article 12 


1. A consular establishment shall have the 
right. to free communication with the authorities of 
its State, including diplomatic missions or other 


consular establishments of the sending State, regard~- 


"less of their location, making use of all public 


means of communication, 

2. A consular establishment may use 
diplomatic or consular couriers, diplomatic or 
consular pouches, and may use codes and ciphers. 

3. The correSpondence of a consular estab~ 


lishment, courier mail and sealed diplomatic or 


- consular pouches bearing visible external marks of 


their official character, whether sent by the 


establishment or destined for it, shall be inviolable, 
and the authorities of the receiving State shall 

not examine or detain then. - Nevertheless, if the 
competent authorities of the receiving State have 


serious reason to believe that a pouch has contents 


other than correspondence, documents, or articles 


of an official character designated exclusively for 


_ official use, they may request that such pouch be 


opened in their presence by an authorized representa~ 


‘ tive of the sending State. If this request is 


refused, the pouch shall be returned to its place 


of origin. 
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Article 13 


-l1. Consular officers and members of their 
families forming part of their households shall 
enjoy immunity from the jurisdiction of the judicial 
and administrative authorities of the receiving 
State. 

2. Employees of a consular establishment 
shall enjoy immunity from the jurisdiction of the 
judicial and administrative authorities of the 
receiving State in respect of acts performed by 
them within the scope of their official duties. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 
shall not, however, apply in respect of civil action: 

(a) arising out of a contract con- 


cluded by a consular officer or an employee of a 


consular establishment in which he did not contract 


expressly or impliedly as an agent of the sending 
State; 

(b) by a third party for damage 
arising from an accident in the receiving State 
caused by a vehicle, vessel or aircraft; 

(c) arising out of acts performed 
under Article 31 as provided in paragraph 5 of 


that Article. 
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4. Persons mentioned in paragraphs 1 and 
2 shall not, however, abuse the immunities enjoyed 
by them, and are expected to respect the laws and 
regulations prevailing in the receiving State, 
including traffic regulations. 

5. The sending State may waive the 
immunities described in this Article. Such waiver 
shall always be expressed and transmitted in 
writing to the receiving State. 

6. Waiver of demunity from jurisdiction 
in respect of civil and administrative proceedings 
Shall not be held to imply waiver of immunity in 
respect of the execution of the judgment, for 


which a separate waiver shall be necessary, 


Article 14 


1. Members of a consular establishment 
may be called upon to attend as witnesses in the 
course of judicial or administrative proceedings. 
In the event of the refusal of a consular officer 
to give evidence at such proceedings, no coercive 

measure or penalty may be applied to him. An 
employee of a consular establishment shall not, 
however, decline to give evidence, except in the 


cases mentioned in paragraph 3. 
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2. The respective provisions of paragraph 1] 
concerning consular officers and employees of a 
consular establishment shall apply also to members 
of their families forming part of their households. 

3. Members of a consular establishment are 
under no obligation to give evidence concerning 
matters connected with the exercise of their functions 
or to produce official correspondence or documents 
related thereto, They are also entitled to decline 
to give evidence as expert witnesses with regard to 
the law of the sending State. These rights shall 
not be invoked if the interest of justice so requires 
and the interests of the sending State are not 
affected. 

4. The authorities of the receiving State, 
in taking the testimony of a member of a consular 
establishment, shall take all appropriate measures 
to avoid hindering his performance of official 
duties. Upon the request of the head of a consular 
establishment such testimony may, when possible, 
be given orally or in writing at the consular estab- 


lishment or at the residence of the person concerned. 


ft 
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Article 15 


1. Members of a consular establishment 
and members of their families forming part of their 
households shall not be subject in the receiving 


State to military service, to the duty of appearing 


.as a member of a jury or lay judge, or in any 


other capacity of a compulsory nature, including 
the obligation to pay any equivalent fees for the 
nonperformance of such duties. - 

2, Members of a consular establishment, 
as well as members of their families forming part 
of their households shall not be subject to the 
regulations of the receiving State regarding 
registration, reports, permits for given vesiaende: 


or any such regulations normally relating to aliens. 


Article 16 


1. The sending State shall have the right 
to import into the receiving State materials or 
equipment for the construction, reconstruction, 
alteration, repair, maintenance, and operation of 


the premises, buildings, and appurtenances referred 


_ to in Article 9, 
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2. All articles, including means of 
transportation, which are imported by the sending 
State for the use of a consular establishment or 

' are necessary for the construction, reconstruction, 
alteration, repair, maintenance and operation of 
buildings or other structures held or occupied 
by a consular establishment in accordance with 
Article 9, shall be exempt on the territory of 
the receiving State from all cystoms duties and 
taxes or other taxes imposed by reason of . 


importation. 


Article 17 


1. The baggage, effects, and other 
articles including means of transportation, 
imported exclusively for the personal use of 
a member of a consular establishment and 
members of his family forming part of his 
household, shall be exempt from all customs 
duties and taxes, or other’ taxes resulting 


from importation. 


TIAS 7642 


1248 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


TIAS 7642 


2, The exemptions defined in paragraph 1 
shall be recognized with regard to property imported 
by a person authorized thereunder at his first entry 
and subsequent entries into the receiving State, as 
well as with regard to that property consigned to a 


member of a consular establishment: while he is per- 


-forming his consular functions or other defined 


duties at said establishment. However, this shall 
not apply to articles the importation of which is 
expressly forbidden by law. The receiving State 
may limit the number of automobiles imported free 
of duty by members of a consular establishment for 
their and their families' personal use. 
3. It is understood, however, that 

(a) This Article shall, except with 
respect to accompanying baggage at first entry, 
apply as to members of a consular establishnent 
only when their names have been communicated to 
the foreign affairs ministry of the receiving 
State and they have been duly recognized in their 
official capacity; and 

(b) in the case of consignments, the 
receiving State may, as a condition to the granting 
of exemption, require that a notification of any 


such consignment be given in a prescribed manner, 
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Article 18 


1. The sending State shall be exempt from 
all taxes, assessments, or similar charges levied 
for public purposes, for the payment of which it 

. would otherwise be legally liable in the territory 
of the receiving State, with respect to: , 

(a) the acquisition, sale, construction, 
and maintenance of immovable peasants of which the 
sending State is the legal owner or which is owned 
by one or more natural or juridical persons acting 
on its behalf when such property is used for the 
consular. purposes specified in paragraph 1 of 
Article 9, or when such property has been acquired 
for such purposes and is not being used for other 
purposes ; 

(b) the occupation of immovable 
property of which the sending State 45 the lessee; 

(c) the acquisition, sale and main- 
tenance of movable property by the sending State 
which is used for consular purposes; © 

(d) the performance of consular 
functions, including the collection of consular 
fees and charges in accordance with the provisions 


of Article 37. 
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2. If the law of the receiving State does 
not authorize the sending State to acquire 
immovable property for consular purposes, including 


residences, as the legal owners in its own name or 


in the name of one or more natural or juridical 


persons acting on its behalf, the exemption provided 
in subparagraph (a) of paragraph 1 shall apply to 
immovable property transferred to the sending State 
for perpetual use, or leased or rented for a stated 
period of at least ten years. 

3. The exemptions specified in subpara- 
graph (a) of paragraph 1 and in paragraph 2 shall 
not apply to taxes, assessments, or similar charges 
levied for specific services or for local public 
improvements by which the property is specially 


benefited. 
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Article 19 


Movable property left upon the death of a 
member of a consular establishment or member of his 
family forming part of his household shall be exempt 
from taxes of any kind, such as estate, inheritance, 
succession, or similar taxes, if the property was 
located in the receiving State exclusively in 


connection with the sojourn in that State of the. 


deceased as a member of a consular establishment 


or member of his family forming part of his house- 
hold. Any part of such movable property which does 
not exceed in value twice the total of all official 
income received from the sending State in the year 
immediately preceding the death shall be deemed 
conclusively to constitute property located in. the 
receiving State exclusively in connection with the 
decedent's sojourn there as a member of the consular 
establishment or a member of his family forming 


part of his household, 


Article 20 


1. The members of a consular establishment, 
as well as members of their families forming part 
of their households, shall, except as provided in 
paragraph 2, be exempt from the payment of all taxes 
or similar charges of any kind imposed by the 
receiving State or any local authorities thereof 
for the payment of which the officer or employee 


would otherwise be legally liable. 
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2. ‘Exemption from taxes or similar charges 
may not be applied to taxes and charges imposed: 
(a) by reason of or incident to the 
acquisition as the result of death of rights to 
property located in the receiving State, such as 


estate, inheritance, or succession taxes, with the 


exception specified in Article 19; 


(b) by reason of or incident to the 
transfer in the form of a gift of property located 


in the receiving State; . 


(c) incident to the ownership or 


' acquisition by purchase by members of a consular 


establishment or members of their families forming 
part of their households of real property situated 
in the receiving State, if they are acting in their 
own name and not in that of a consular establishment; 

(d) for specific services rendered; 

(e) on income derived in the receiving 
State from sources other than emoluments, salaries, 
wages, or allowances received from the sending State 
in connection with the discharge of official 


functions or duties. 
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Article 21 


The privileges and immunities recognized 
by paragraphs 1 and 2 of Article 13, paragraphs l, 
2, and 4. of Article 14, Articles 15, 17, 19 and 
paragraph 1 of Article 20 shall not be enjoyed 
by members of a consular establishment and members 
of their families forming part of their households 
if they are nationals of the receiving State or 
have the status in the receiving State of an alien 
admitted to permanent residence, However, all 
members of a consular establishment shall enjoy 
the rights described by the provisions of 


paragraph 3 of Article 14, 


Article 22 


1 All means of transportation belonging 
to the sending State, to members of a consular 
establishment, or to members of their families 
forming part of their households, and used for 
the needs of a consular establishment or of the 
persons mentioned above, shall be properly 


insured against civil claims by third parties 
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2. The provisions of paragraph 1 shall 
not apply to members of a consular establishment 
and members of their families forming part of 
their households who are nationals of the receiving 
State or have the status in the receiving State 
of an alien admitted to permanent residence, who 
will be subject to the obligation of insuring 
their private means of transportation in 


accordance with the regulations of that State. 


PART IV 
CONSULAR FUNCTIONS 
Article 23 


1. To the extent that it is permitted 
by international law, a consular officer shall 
be entitled within his consular district, in 
accordance with the laws and regulations 
of the receiving State, to protect the rights 
and interests of the sending State and of its 
nationals, both individuals and bodies corporate. 
To this end, he may address himself to the 
courts and other authorities of the receiving 
State in the consular district, and, if the 
receiving State does not object, to its central 


authorities. 
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2. A consular officer may, subject to the 
practice and procedures obtaining in the receiving 
State, represent or arrange appropriate representa~ 
tion for nationals of the sending State before the 
‘courts and other authorities or official persons 
of the receiving State for the purpose of obtaining, 
in accordance with the laws and regulations 
of the receiving State, the protection of the 
rights and interests of these nationals, if because 
of absence or any other reason’ they are not ina 
position at the proper time to assume the defense 


of their rights and interests. 


4 


Article 24 


A consular officer shall be permitted to 
cooperate in the development of economic, com- 
mercial, cultural, and scientific relations 
between both States as well as in furthering 


by other means friendly relations between them. 


- Article 25_ 


A consular officer shall have.the right 
to carry out the following functions within his 
consular district in accordance with the laws 


of the sending State: 
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(a) to register nationals of the 
sending State, to issue or amend their passports 
and other travel documents, and also to eeue 
visas ‘to persons desiring to travel to the 
sending State; 

(b) to receive declarations from 
nationals of the sending State and to issue them 
appropriate certificates and documents based thereon; 

(c) to prepare documents of vital 
statistics pertaining to births and deaths of 
nationals of the sending State, as well as receive 
statements concerning marriages in caseS where 
both persons to marry are nationals of the sending 
State; hodever: this asanonce relieve the nationals 


of the‘sending State of the obligation to observe 


‘’ the laws and regulations of the receiving State 


concerning reporting or registering of births and 
deaths, and the performance of marriage; 

(d) to authenticate the official 
signature and seal which appear on any legal act 
or other official documents dengan ig before a 
notary or other officer of the receiving State or 
which appear on a copy or extract taken from any 
vital records books or other official records of 
the receiving State, with a view to making the 
document, when presented for any purpose, 


acceptable in administrative or judicial pro- 


‘ceedings in the sending State; 
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(e) to prepare acts or documents of 
a legal nature, including commercial documents, 
wills and contracts, as well as to certify and 
authenticate signatures on them, to receive 
acknowledgements, and in general to take such 
action as may be necessary to render them valid, 
when a saeiouad of the sending State requests the 
performance of these activities and when these 
acts and documents are to be used outside of the 

" territory of the receiving State, or when requested 

by any other person when these documenta are to be 
used in the territory of the sending State, pro- 
vided that these activities are not contrary to 
the law of the receiving State; 

(f) to issue certified copies of 
documents and extracts thereof from the archives 
and registers of the consular establishment; 

(g) to translate any acts and documents 
and to certify to the accuracy of such translation; 

(h) to receive from nationals of the 
sending State on a voluntary basis testimony or 
statements requested by courts and other authorities 
of that State, as well as receive from such 
nationals oaths or affirmations in accordance with 
the applicable law of the sending State; 

(i) to deliver to nationals of the 
sending State any official documents from authorities 


of the sending State. 
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1. Copies of the acts and documents 
at mentioned under subparagraphs (d) and (e) of 

Article 25, duly authenticated or certified by 
the consular officer under official seal, shall 
be admitted in judicial and administrative pro- 
ceedings in both the sending and receiving State, 
equally with the originals, and shall have the 
same force and effect as though they had been 
prepared or issued by or executed before a 
notary public or other public official of the 
receiving State. 

2. All acts and documents prepared by 

,. courts and other authorities or officials of the 
receiving State properly authenticated in the 
territory of that State by a consular officer of 
the sending State shall have, in judicial and 
administrative proceedings in the sending State, 
the same force and effect as acts and documents 
prepared by the courts and other authorities or 
‘officials of the sending State provided such acts 
‘and documents have been drawn and executed ina 
manner not inconsistent with the laws and . 


regulations of the sending State. 
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Article 27 


1. A consular officer is authorized to 
transmit, upon request by a court of the sending 
State, letters rogatory to the authorities of 
the receiving State competent to act thereon. 

2. A consular officer is authorized to 
receive voluntary testimony of citizens of the 


sending State, for use in that State. 


Article 28 


A consular officer, acting ex officio 
or on behalf of persons having a legitimate interest 
in the matter, may propose to the courts or 
‘other competent authorities of the receiving 
State appropriate persons to act as guardians 
or trustees for nationals of the sending State 
or to act as custodians of the property of such 


nationals when it is left without supervision. 
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Article 29 


1. <A consular officer shall have the right 
within his consular district to confer with any 
national of the sending State, to give him assistance 
or advice, and where necessary to arrange for legal 
assistance for him. If a national of the sending 
State desires to visit or communicate with his 
consular officer, the receiving State shall in no 
way restrict the access of the national to the 
consular establishments of the sending State or 
object to visits to such national by a consular 
officer of the sending State. 

2. The appropriate authorities of the 


receiving State shall immediately inform a consular 


"officer of the sending State of the detention or 


arrest of any national of the sending State who 
has not been admitted to permanent residence in 
the receiving State. In the case of the detention 
or arrest of a national of the sending State who 
has been admitted to permanent residence in the 
receiving State, the appropriate authorities of 
the receiving State, on the request of such 
national, shall immediately inform a consular 
officer of the sending State of swh detention 


or arrest. 


24 UST| Poland—Consular Relations—May 81, 1972 1261 





3. The receiving State shall forward 
without delay any correspondence from a national 
of the sending State detained or arrested in the 
receiving State addressed to a consular officer 
of the sending State. A consular officer shall 
upon his request be informed of the reasons for 
the detention or arrest of any national of the 
sending State. A consular officer may visit such 
national at any time and may sommunicate in writing 
with him in the language of the sending State or 
of the receiving State for the purpose of safe- 
guarding his interests, with the observance, , 
however, of the laws and regulations of the 
receiving State, 

‘4. In case of a trial of a national of 
the sending State in the receiving State, the 
appropriate authorities of the receiving State 
shall, at the request of the consular officer, 
inform such officer of the charges against such 
national, and shall permit the consular officer 
to be present during the trial of such national, 
with the observance, however, of the laws and 
regulations of the receiving State. 

5. A consular officer of the sending’ 
State. shall have the right, subject to local 
prison regulations, to visit and communicate with 
a national of the sending State who is serving a 


sentence of imprisonment in the receiving State. 
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6. The rights of visiting and communicating 
provided in paragraphs 2, 3 and 5 shall be exercised 
in conformity with the laws and regulations of the 
receiving State, including prison regulations; 
provided, however, that the application of those 
laws and regulations shall not prevent a consular 
officer from visiting his national without delay, 
communicating freely with him, ‘and obtaining infor- 
mation of the charges against him. 

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 
3 have appropriate application also to any person 
employed on a vessel or aircraft of the sending 

. State who is not a national of, or who has not been. 
admitted to permanent residence in, the receiving 


State. 


Article 30 


Whenever the appropriate local authorities 
‘of the receiving State learn of the death in the 
receiving State of a national of the sending State, 
they shall without delay so inform a consular 
' officer of the sending State. The consular officer 
shall be entitled, upon his request and for consular 
_ purposes, to receive from the appropriate authorities 
of the receiving State a copy of the certificate of 


death of such national. © 
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Article 31 


1. Whenever the appropriate local 
authorities of the receiving State learn of 
the opening of an estate resulting from death 
in the receiving State of a national of the 
sending State who leaves in the receiving 
State no known heir or testamentary executor, 
they shall as promptly as possible so inform 
a consular officer of the sending State. 

2. Whenever the appropriate local 
authorities of the receiving State learn of 
the death of a person, regardless of nationality, 
who has left in: the receiving State an estate 
in which a national of the sending State 
residing outside the receiving State ay have 
an interest under the will of the decedent or 
otherwise in accordance with the laws of the 
receiving State, they shall as promptly as 
possible so inform a consular officer of the 


sending State. 
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3. A consular officer of the sending 
State shall have the right, directly or through 


his representative, to protect the interests of 


a national of the sending State who is not a 


resident of the receiving State and who is not 


otherwise represented. In such circumstances 


the consular officer shall be permitted, in 


accordance with applicable laws and regulations, 


to request local authorities to supply infor- 


mation concerning holdings or interests of any 


such national especially shares in estates, 
pension rights, insurance or employees' 
compensation benefits. . 

4. A consular officer of the sending 


State shall be entitled to receive for trans- 


mission to a national of the sending State who 


is not a resident of the receiving State any 


money or other property to which such national 


is entitled as a consequence of the death of 


another person, including shares in an estate, 
payments made pursuant to employees' compensa~ 
tion laws, pension and social benefits systems 


in general, and proceeds of insurance policies, 


unless the court, agency, or person making 


distribution directs that transmission be 
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or person making distribution may require that 


a consular officer comply with conditions laid 


down with regard to: 
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(a) presenting a power of attorney 
or other authorization from such national residing 
outside the receiving State; 

Z (b) furnishing reasonable evidence 
of the receipt of such money or other property 
by such national; and 

(c) - returning the money or other 
property in the event he is unable to furnish 
such evidence. 

5, Whenever a consular officer receives 
any money or other property for transmission to 
a national of the sending State pursuant to 
paragraph 4, he shall be subject, with respect 
to such Fonction; to the laws and to the civil 
jurisdiction of the authorities of the receiving 
State in the same manner and the same extent 


as a national of the receiving State. 
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Article 32 


1. <A consular officer shall be entitled to 
give assistance to vessels under the flag of the 
sending State, as well as to their crews, and he may 
address himself for this purpose to the authorities 
of the receiving State. A consular officer may, 
where stipulated by the laws of the sending State, 
enjoy the right of supervision and inspection of 
vessels under the flag of that State and their crews, 
and he may take all measures 6 assure observance of 
the laws: of the sending State with regard to naviga- 
tion. For this purpose he may visit vessels and be 
visited by the masters and crews of vessels of the 
sending State. 

2. Without prejudice to the right of the 
courts or other authorities of the receiving State 


to assume jurisdiction over crimes or offenses which 


‘disturb the peace or security of the port and to 


enforce the laws of the receiving State, all measures 
taken by a consular officer in accordance with the 
laws of the sending State concerning vessels under 
the flag of that State and their crews, including 

the signing on and discharge of the master and members 
of the crew, as well as the settlement of disputes 

of all kinds between the master and members of the 
crew, shall be respected by the authorities of the 
receiving State. For the execution of such functions, 


the consular officer may request assistance from 


competent authorities of the receiving State. 
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Article 33 


1. If it is the intention of the 
authorities of the receiving State to arrest or 
otherwise detain in custody any person on board 
a vessel under the flag of the sending State who 
is not a national of the receiving State, including 
the master or crew member thereof, or to seize 
any property aboard such a vessel, these 
authorities, except in cases where it is impossible 
in practice because of urgency, shall inform a 
consular officer in time to accord him an oppor= 
tunity to visit the vessel before these measures 
are carried out. If it shall be impossible in 
practice to inform a consular officer in advance, 
the authorities of the receiving State shall 
inform him as soon as possible, according him full 
opportunity to visit and communicate with the 

arrested or detained person and to take appropriate 
steps to safeguard the interests of such person 
or vessel. 

2. The provisions of paragraph 1 shall 
not apply to passport, customs, and health 
inspection, nor to measures taken by the authorities 
of the receiving State at the request of the 


master or with his permission. 
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Article 34 


1. If a vessel under the flag of the sending 
State is.wrecked or damaged in the territory of the 
receiving State, or if the continuation of its voyage 
shall in any way be rendered impossible, the 
authorities of the receiving State shall inform a 
consular officer immediately and shall take all 
practicable measures for the preservation and 
protection of the vessel as well as the persons, 
cargo and property on board. : 

2. If the person who represents the interests 
of a vessel described in paragraph 1 is unable to 
make necessary arrangements in connection with the 
vessel or its cargo, a consular officer may make 
arrangements on his behalf. A consular officer may 
under similar circumstances take appropriate steps 
with regard to cargo and other property owned by the 
wanding State or the nationals thereof, which belongs 
to a wrecked or damaged vessel of other registry, 
except when the vessel is under the flag of the 
receiving State. 

3. No customs duties shall be levied against 


a damaged vessel under the flag of the sending State 


or its cargo or stores unless they are delivered 


for use in the receiving State. 


[24 UST 
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Article 35 


1. The term "vessel" as used in Articles 
32, 33, and 34 means all types of vessels authorized 
to fly the flag of the sending State, with the 
exception of warships. 

2. The provisions of Articles 32, 33, 
and 34 shall also apply in relation to civil 
aircraft and civil aviation to the extent that 


they are capable of such application, 


Article 36 


A consular officer shall be permitted to 
perform all other consular functions’ entrusted to 
him by the sending State, as long as their 
performance is not contrary to the laws of the 


receiving State. 


Article 37 


A consular establishment may levy in the 
territory of the receiving State the fees and 
charges provided by the laws and regulations of 
the sending State for consular acts. 


? \ 
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PART V 
FINAL PROVISIONS 


Article 38 


. 


1. The present Convention shall be 
ratified and shall enter into force on the 
thirtieth day following the date of the exahxnge 
of instruments of ratification, which shall take 
place at Washington as soon ag. poseibie: 

2. The present Convention shall remain 
in force until six months from the date on which 
one of the Contracting Parties gives notice of 
termination of the Convention in writing to the 


other Contracting Party. 


IN WITNESS WHEREOF the respective 
Plenipotentiaries have signed the present Con- 
vention and have affixed thereto their seals. 

Done in Warsaw on May3[, 1972, 
in two copies, each in the English and Polish 


languages, both texts having the same force. 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America Polish People's Republic 






W Ltn ae eres 





? William P. Rogers. 
* Stefan Olszowski 
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FIRST PROTOCOL 
TO THE CONSULAR CONVENTION 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 


“At the time of signing of the Consular 
Conventien of this day between the Government of 
the United States of America and the Government 
of the Polish People's Republic, the undersigned 
Plenipotentiaries, duly authorized, have further 
agreed on the following provisions: 

Without derogation of such additional 
rights and benefits as the.sending State may be 
entitled with respect to its diplomatic and 
other official property on the territory of the 
receiving State, the provisions of Articles 9, 
16, and 18 of the Consular Convention shall 
apply likewise with respect to movable and 
immovable property, including residences, owned 
or otherwise held by the sending State and used 
for: 

(a) diplomatic purposes, including 
those of permanent missions to international 


organizations; and 
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(b) for information and cultural 
activities not conducted within diplomatic mis- 


sions or consular establishments. 


The present Protocol constitutes an 
integral part of the aforesaid Consular Convention 
between the Government of the United States of 
America and the Government of the Polish People's 
Republic. 

Done in Warsaw on May 3\> 1972, in 
two copies, each in the English and Polish 


languages, both texts being equally authentic. 


For the Government of the For the Government of the 
United States of America Polish People's Republic 


TIAS 7642 


24 UST] Poland—Consular Relations—May 31, 1972 1273 





SECOND PROTOCOL 
TO THE CONSULAR CONVENTION 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 


At the time of signing of the Consular 
Convention of this day between the Government of 
the United States of America and the Government 
of the Polish People's Republic, the undersigned 
Plenipotentiaries, duly authorized, have further 
agreed on the following provisions; 

1. It is agreed between the Contracting 
Parties that the notification to a consular 
officer of the detention or arrest of a national 
of the sending State not. admitted to permanent 
residence in the receiving State, specified in 
Paragraph 2 of Article 29 of the Consular Conven- 
tion, shall take place within three days from 
the time of detention or arrest. 

2. «It is agreed between the Contracting 
Parties that the notification to a consular 
officer of the detention or arrest of a national 
of the sending State admitted to permanent residence 
in the receiving State, specified in Paragraph 2 
of Article 29 of the Consular Convention, shall 
take place within three days from the time of the 
request of such national that the consular officer 


be notified. 
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3. It is agreed between the Contracting 
parties that the right to visit, specified in 
Paragraph 3 of Article 29 of the Consular Conven- 
tion, shall be accorded to the consular officer 
within four days from the time of detention or 


arrest of any national of the sending State. 


The present Protocol constitutes an integral 
part of the aforesaid Consular Convention between 
the Government of the United States of America 
and the Government of the Polish People's Republic. 

Done in Warsaw on May 31, 1972, ° 
in two copies, each in the English and Polish 


languages, both texts being equally authentic. 


- 


For the Government of the For the Government o e 
United States of America Polish People's Republic 


VO te PO po 
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KOMVENCJA KONSULARNA 
MIFDZY RZADEM STANOW ZIEDNOCZONYVCH AMERYRI 
A RZADEM POLSKIES RZECZYPOSFOLITEI LOUDON 


Nzad Stanéw Zjednoczonrych Ameryxi 
i Rzad Polskiej Rzeczypospolitej tudowej, 

dazac do uregulowania i rozwoju stosunkdéw 
konsularnych miedzy obu Pa:istwami, 

postanowily zawrzeé Konwencje konsularna 
iw tym celu wyznaczyty swoich Petnomocnikéw: 


tzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki - 


Williama P, ROGERSA, Sekretarza Stanu, 


Nzad Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej - 


Stefana OLSZOWSKIEGO, Ministra Spraw Zagranicznych, 


ktérzy zgodzili sie na nastepujace 
postanowienia: 


DEFINICJE 
Artykuz 1 


Dla celdéw niniejszej Konwencji nastepujace 
wyrazenia maja nizej okreglone znaczenia: 


a/ “urzad konsularny" oznacza konsulat 
generalny, konsulat, wicekonsulat lub agencje 
-‘konsularna; 
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b/ “okres honsularny" oznaega terytoriun 
wyznaesone urg¢dowi konsularnem dia wykonywania 


funkeji konsularnych; 


e/ "kicrownik urzedu onsulasnego" 
*oznacza osobe Jkkierujeacn urzeden konsularnyn wv stopniu 
‘konsula gencralnego, Konsula, wicekonsula lub agenta 


konsularnego; 


; a7 "urzecnik konsularny" oznacaza kasdn 
osobe, whkoeszajac kicrownika urzcdu konsularncgo, 


ktorej povicrzono wykonywanie funkeji konsularnyci; 


e/ "pracovwnik urzedu konsularnego" oznacza 
kazda osobg wykonujaca czynnogei adninistracyjne, 


techniczne lub uszugove w urzeazic konsularnyn; 


f/ Noztonek urzedu konsularncego" osnacza 
kazdego urzqdnika konsulernego lub pracownika urzcdu 
konsularnego; 

g/ "pomieszezenia urzedu konsularnego" 
oznecza budynki lub czesé budeynkéw oraz tereny przy~- 
nalesne do nich, usytkowane wykacznie dla ccléw 
urzqdu konsularncgo; 


h/ “archiwunm urzcdu konsularnego" ozgnacza 
urzedowa, korespondencje, dokumenty, akta, kody i szyfry, 
jak révniez ruchonmogci biurowe przeznaczone wyracanic 
do ich przechovywania lub zabezpieczenia, 


czusé II 


USTANAVIANIE URZBDOW KONSULARNYCH ORAZ MIANOWANIG: 
URZRDNIKOW I PRACOWNIKOY PYCH URZEDOW 


Artykuz 2 
4. Urzad konsularny moze byé ustanoviony na 


terytorium Paristwa przyjmujaccgo tylko za zgody tego 


* paistwa,. 
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sletae . ~ 
2. Panstwo ws: 





ajeece 2 





okre$la w Grodze poresumntenin sied 





upgedu koansular= 


neso oras granice jeso ot 





Arbyiuk 3 


1. Mierownik urzcdu konsularneso mianowany 
przez Pavisivo wysviajece moze praystanié do peznienica 
swych funkeji konusularnych no vrzedstavieniu Listéw 
komisyjnych iub podohnegzo aktu i wydaniu nu prac 


Pasistwo przyjmujace excauatur lub innego dokumentu 


. usnania, 


2, Do czasu wydania kierownixowi urzedu konsular- 


nego excaduatur lub innego dokumentu ugnania Paistwo 
prayjmujace mose udziclié mu tymezasovego usznania 
unozliwiajacego wykonyvanie funkeji konsularnych, 

3, Nieazwkocznie po wydaniu kierovnikowi urzedu 
konsularnego exequatur badZ jednego z dokumentéw 





okreglonych w ustecpie 1 lub 2 whagcive organy Pai 
przyjmujacego zastosuja niezbedne grodki dla unoélivie- 
nia mua wykonywania funkeji konsularnych i korzystania 


z przyskugujacych praw, przywilejéw i imaunitetdv. 
Artykuz 4 


1. Patistwo wysykajace moze, stosujac sic do 
postanowier artykuzdéw 3, 6 i 7,wyznaczyé jednego inp 
kilku ezkonk6év swojego przedstavicielstiva dyplonatyoz~ 
nego w Paiistwic przayjuujacym do peinicnia funkeji 


‘konsularnych. Z vyjatkiem przypadku, o ktéryin mowa 
y yIa ’ Yy 


w ustepie 5 artykuzru 31, czronek przedstawicielstva 
dyplomatyeznego w ten sposdb wyznaczony bedzie nadal 
korzystaé 2 przywilejéw i immunitetdéw, do ktérych 
jest on uprawniony jako czronek przedstawicielstwa 
dyplomatycznego. 
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w svoih 





2, Paristwo wysykinajnce note uctenowig 


przedstavicielstvie dyplomatyeznym wyvdsiakt konsulariuy, 


wa? 





ktéry bedzic miaz okreglony okres konsularny, stosownie 
do postanovies! punktu b/ artykuzu 4. i ustevu 2 


artykuzu 2, . 
Artykuz 5 


1, Jezeli kicrownik urzedu konsularnego nic 
noze peznié swych funkeji lub jeseii stenowisko Kkic- 
rownika urzqdu kKonsularnego nie jest obsadzone, 
urzeanik tego samego lub innego urz¢edu konsularnego 
lub ezzonek personelu dyplomatyeznego przedstawiciel- 
stwa dyplomatycznego Pasistwa wysyzajacego w faistwie 
przyjmujacym noze ezasowo wykonywaé te Zunkeje., W tyn 
przypadku powierzenie funkeji kierownika urzccu konsular= 


a 


nego zostanie uprzednio zakonmunikowane na pigmie minis- 
terstwu spraw zagranicznych Paristwa. przyjnujaocego, 


2. Osoba oxreglona w ustepie 1 bedzie korzystaé 
w okresie tymezasowego wykonywenia funkeji kicrowmmika 
urzedu konsuiarnego z praw, przywilejdéw i imaunitetéw 
przystugujacych Kierownilcowi urzedu konsularnego, 
W przypadku, gdy osoba ta bedzie ezionek personelu 
dyplomatyeznego przecstavicielstwa dyplomatycznego, 
bedzie on korzystaz takze z dodatkovyenh pr2ywilejéw 
i immunitetdéw, do ktérych jest upravmiony jako cztonek 
przedstawicielstwa dyplomatycznego zgodnie z ustepem i 
artykuiu 4, 


Artykuz 6 
4. Urzednikami konsularnymi moge vyé tylko 


obywatele Pasistwa wysytajacego. 


2. Urzecnicy konsularni noga byé mianowani 
spogréd obywatelii Paiistwa wysyzajacego, majacych 
prawo statego pobytu w Pasistwic przyjmujacym, jedynie 
za zgodg tego drugiego Parstwa, 


. 
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aArtyhkur 7 


i, Paistwo brzyjuugace wyda kaszcenu uxscdnie 
kowd konsulsrnenu odpovicdai dolzunent stvierdzadney 
jego pravo do wykonyvania funkeji onsularnyen na 
terytoriua lavistwa przyjaujacego, \! tym celu Facistro 
wysyiajoce beazic notyZikowaé uprzcdnio Paiistvu 
przyjmujace:m imiona nazviska, funkeje oraz kiasy 
wszystkich urzednikdéw konsularnyeh, 


2, Paiistwo wysyzajaco bedzie notyLikowad 
Paistim prayjmujacenu take imiona i nazwiska oraz 
obowiazxi pracownikéw urzedu konsularnego, 


3. Urzednik konsularny, notyfikovany vayistvu 
przyjuujacenmm zgodnid z ustepem i, bedzie uprawniony 
do wykonywania swoich funkeji konsularnych po wydaniu 
mu przez Paistwo przyjmujace wrageiwego doltunentu 
stvierdzajacego jego prawo do wykonywania taiich 
funkeji. 7 


Artykuz 8 


1. Paristwo przyjmujace moze w. katdej chvili, 
nie bedac zobowiazane wyjagniaé swojej decyzji, po- 
wiadomié Parstwo wysytajace droge dyplomatyezna, 

“#e urzednik konsularny jést persona non grata lub 

ze pracownik urzedu konsularnego jest nieposadany. 
tym przypadku Pasistwo wysyzajace powinno odvoradé 
takiego urzcdnika lub pracownilka, 


2. Jesoli Paristwo wysytajace odndéwi wypeinie- 
nia lub nie wypezni w rozsadnyn terminie swoich 
zobowiazal wynikajacych 2 ustgpu i, Paristwo przyj- 
mujace moze zaprzestaé uznawania danego urzcdnika 
lub pracownika za czronka urzedu konsularnego. 
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Artykur 9 


1. Paistwo wysytajece, dziatajac w syn 
wiasnym imieniu lub za posrednictwem jednej lub 


wiecej oséb fizyeznych lub prawnych wystepujacych 


w jego imieniu, ma prawo nabywania w takie posiada- 
nie, na jakie zezwala prawo Paiistwa przyjmujacego 

- ezy to Ww drodze zakupu, dzierzawy lub w inny sposdb 

- terendw, budynkéw, czesci budynkéw 1 przynaleznosci, 
ktore Pa:istwo wysytajace uwaza za niezbedne i odpowied- 
nie dla celdéw konsularnych, wtqaczajac w to mieszkania 
dla cztonkéw urzedu konsularnego. 


2. Pavistwo wysytajqace ma prawo: 


a/ budowa¢é, odbudowywaé lub przebudowywaé 
budynki oraz inne przynaleznosci na terenie zajmowanym 
zgodnie z postanowieniami ustepu i, jednakze przy 
zachowaniu warunkow przewidzianych przepisami Panistwa 
przyjmujacego o budownictwie lub o planowaniu prze-. 
strzennym, strefowym bad? urbanistycznym; 


b/ zatrudnia¢é, na podstawie umowy lub 
w inny sposéb, swoich obywateli lub przedsiebiorstwa 
powotane zgodnie z jego ustawodawstwem, do projekt o-~ 
wania, budowania, odbudowywania lub przebudowywania 
tych budynkdéw. Zatrudnianie obywateli Paristwa przyjmu- 


_ jacego przez te przedsiebiorstwa bedzie podlegato 
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prawu Paristwa przyjmujacego. 
CZESE III 


PRAWA, PRZYWILEJE I IMMUNITETY 
Artykuz 10 


4. Na budynkach, w ktérych znajduja sie biura 
urzedu konsularnego, moga byé umieszczane tablice 
Z godrem Paristwa wysytajqacego i nazwa tego urzedu 
w jezykach angielskim i polskim oraz napisy wskazujace 
na przeznaczenie tych biur. 
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2. Ha budy: 





UE ON ktéryen miiefei sie ureane 





jecego, Fiaga ta moze byé réwnies wyviesaana na 





rezydeneji kicrownika urzcdu konsularnego, a totic 


vy 


na jego grodkach transportu w czasie ich usywania 
przes nicgo dla celdw sktuzbowych, 


Artykuk 44 
ic 1. Tomieszcezenia. oraz archiwun urzedu konsular~ 
nego sq nietykalne, 


‘2, Organy Paristwa przyjmujacego nie moga 
wkraezaé do pomieszcze: ursedu konsularmego lub 
mieszkar urzednikéw konsularnych bez zgody kierovwnika 
urzcdu konsularnego, szefa przedstaviciclstwa dyploma- 
tycznego Paristwa wysyzajacego lub osoby nalezycie 
upowaznionej przez jednego z nich do wyrazania takiej 
zgody, Zgoda taka jest domniemana w przypadku pozaru 
lub innego nieszczqsliwego wypadku wymagajacego nic- 
zavrocznych caynnogei ochronnych,  ¢gadnym przypadku 
organom tym nie wolno jednak naruszaé zasady nie- 
tykainogeci archiwum urzedu konsularnégo, a zwkaszcza 
badaé iub zajmowaé je. 


8. Ponieszezenia urzedu konstularnego i micszka- 
nia ezronkdéw urzedu konsularnego, .znajdujace sic 
w tym samym budynku,powinny byé od siebie odpowicdnio 
oddzielone, 


Artykur 12 


1. Urzad konsularny ma prawo do swobodncego 
porozumiewania siq z organami swego Paristwa, w tym 
z przedstawicielstwani dyplomatycznyni lub innynmi 
urzedami konsularnymi Patistwa wysyrajacego, bez 
wagledu na ich siedziby, uzywajac wszelkich publicz—- 
nych grodkdéw tacznogci. 
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2. Urzad konsularny moze postugiwaé sig 
dyplomatyeznymi lub konsularnymi kurierami, dyplo- 
matyeznymi lub konsularnymi pakietami, a takze 
uzywaé kodéw i szyfréw, 


3. Korespondencja urzedu konsularnego, poczta 
kurierska oraz opieczetowane pakiety dyplomatycezne 
lub konsularne, noszace widoczne zewnetrzne znaki 
swego charakteru urzedowego, zaréwno wysytane przez 
ten urzad, jak i przeznaczone dla niego, sq nietykalne 
i organy Paristwa przyjmujacego nie bedqa ich przegladaé 
ani zatrzymywaé. Jezeli jednak witasciwe organy Paristwa 


‘przyjmujacego maja powazna podstawe sadzi¢, ze pakiet 


posiada inna zawartogé nit korespondencja, dokumenty 
lub przedmioty charakteru urzedowego przeznaczone 
wytacznie do uzytku stuzbowego, mogqa prosié, aby taki 
pakiet zostaz otwarty w ich obecnogci przez upowagnio- 
nego przedstawiciela Paristwa wysytajacego. Jegli 
prosba ta nie zostanie spetniona, pakiet -zostanie 
zwrécony do miejsca, skad pochodzi. 


Artykuz i3 


i. Urzednicy konsularni i cztonkowie ich 
rodzin, pozostajacy z nimi we wspélnocie domowej, 
korzystaja z immunitetu od jurysdykcji witadz sado- 
wych i administracyjnych Patistwa przyjmujacego. 


2. Pracownicy urzedu konsularnego korzystajq 
% immunitetu od jurysdykcji wizadz sadowych i administra- 
cyjnych Paristwa przyjmujacego w odniesieniu do 
ezynnogci dokonanych w zakresie ich obowiazkéw 
sruzbowych, : 


3. Postanowieri ustepu 1 i 2 nie stosuje sie 
jednak do powéddztwa cywilnego: : 


: a/ wynikajacego z zawarcia przez urzednika 
Kkonsularnego lub pracownika urzedu konsularnego umowy, 
w ktérej nie wystepowat on wyraznie lub w sposdéb 
dorozumiany jako przedstawiciel Paristwa wysytajacego; 
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b/ wytoczonego przez osobe trzecia na 
skutek szkody powstazej w wyniku wypadku w Pastwie 
przyjmujacym, spowodowanego przez pojazd, statek lub 
samolot; 


~ ¢/ wynikajacego z ezynnogei wykonywanych 
na mocy artykuzu 31, jak przewiduje to ustep 5 tego 
artykutu, 


4. Osoby wymienione w ustepach i i 2 nie bedg 
jednakze naduzywaly posiadanych przez nich immunitetdéw 
i oczekuje sie od nich respektowania ustaw i przepiséw 
obowiazujacyoh w Panistwie przyjmujacym, wracznie 
Z przepisami o ruchu drogowyn. 7 


5. Patistwo wysylajace moze zrzec sie immunite- 
téw okreglonych w niniejszym artykule. To zrzeczenie 
sie powinno byé zawsze wyravne i zakomunikowane 
Paristwu przyjmujacemu na piégmie. 


6. Zrzeczenie sie immunitetu od jurysdykeji- 
w odniesieniu do postepowania cywilnego lub administra- 
cyjnego nie jest uwazane za domniemane zrzeczenie sie 
immunitetu w stosunku do wykonania orzeczenia, 
co wymaga oddzielnego zrzeczenia sie. 


Artykut 14 


i. Czzonkowie urzedu konsularnego moga byé 
wzywani w charakterze dwiadkéw w toku postepowania 
sadowego lub administracyjnego. W przypadku odmowy 
zrozenia zéznan przez urzednika konsularnego nie 
mozna stosowaé wobec niego zadnego grodka przymusu 
ani sankcji. Natomiast pracownik urzedu konsularnego 
nie moze odméwié zrozenia zeznan, z wyjatkiem przy- 
padkéw wymienionych w ustepie 3. ; 


2, Postanowienia ustepu i dotyczace urzednikéw 
konsularnych i: pracownikéw urzedu konsularnego 
stosujqa sie odpowiednio do ezronkéw ich rodzin, 
pozostajacych z nimi we wspélnocie domowej,. 
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3. Czrtonkowie uracdu Konsularncgo nic sic 
opowiazani do skiadania zeunast co do spray avi oucnyven 
“% Wyxonywaniem swyen furkeji, ani do pracdikzadania 
urzqgdowej korespondencji iub doinmentéy cotyesacyen 
ieh funkeji., Maja ont réwnies pravo odnowy zkovenia 
zemmi w charakterze rzcezoznawedw wozakresie prava 
Paiistwa wysytajacerso. 7 tyeh prov nic powinno korvys= 
taé sie, jeteli wymaga tego dobro spravicdiivosgei 


ionie sz naravione interesy Paistwa vysylajacego, 


4, Whadze Paistwa prayjmujaccgo, usyskujec 
zeznania czronka urzedu konsularnego, podejng 
wszelkie odpowicdnie grodki, aby uniknac Zakrécenia 
wykonywania przez niego obowiazkdéw siuszbowych. Na 
wniosek kierownika urzcdu konsularnego zeznania takic 
mnoga byé zrozone, jeseli jest to mozlive, ustnic lub 
na pigmie, w urzgdzie konsularnym badé w mieszkaniu 
-odnognej osoby. 


Artykuz 15 


1. Cztonkowie urzcdu konsularnego i czzroniowic 
ich rodzin, pozostajacy z nimi we wspdélnocic domowej, 
nic podlegaja w Paistwie przyjnujacyn siuwibie wojskowej, 
obowiazkowi wystqpowania w charakterze scqdziego przysicg- 
tego lub tawnika albo innym obowiazkom o charakterze 
przyrmsowym, w tym réwnies obowiazkowi uiszczania : 
jakichkolwick optat elwiwalentnych, zwalniajacych od 
wykonywania tych obowiazkow, 


2. Czronkowie urzcdu konsularnego oraz 
eztonkowie ich rodzin, pozostajacy z nimi we wspdlnocie 
cdomowej, nie podlegaja przepisom Paiistwa przyjmujaccgo 
© rejestracji, meldunkach, zezwoleniach na pobyt 
cudzoziemcow, jak réwnies, podobnym :przepisom 


stosowanym zazwyczaj wobce cudzoziemedw. 
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Artykul 16 


‘ 1. Paristwo wysyltajace ma prawo wvozu do 
Panstwa przyjmujacego materiatéw oraz wyposazenia 
do budowy, odbudowy, przebudowy, reperacji, utrzyny- 
wania i uzytkowania pomieszezen, budynkdéw i przy- 
naleaznosci, o ktérych mowa w artykule 9, 


2. Wszystkie przedmioty, wtacznie ze srodkami 
transportu, sprowadzane przez Paiistwo wysyktajace do 
usytku urzedu konsularnego lub dla potrzeb budowy, 
odbudowy, przebudowy, reperacji, utrzymywania 
i uzytkowania budynkdéw badz innych zabudowan, ktdére 
urzad konsularny posiada lub zajmuje zgodnie z arty- 
kurem 9, s@ zwolnione na terytorium Panstwa przyjmujq- 
cego od wszelkich optat celnych i podatkéw oraz innych 
oprat nakkadanych w zwiqazku z wwozem, 


Artykukz 17 


1, Bagaz, ruchomogci i inne przedmioty, wiacznie 


ze grodkami transportu, wwozone wyltacznie dla osobiste~ 
go uzytku czronka urzedu konsularnego i czkronkéw jego 
rodziny, pozostajacych z nim we wspdlnocie domowej, 

s@ zwolnione od wszelkich opktat celnych i podatkdéw 

oraz innych opklat naktadanych w zwiqzku z wwozem. 


2. Zwolnienia okreslone w ustepie 1 sq przyz- 
nawane w odniesieniu do wkasnosgci wwozone} przez , 
osobe upowazniong do tego przy jej pierwszym wjezdzie 
i przy nastepnych wjazdach do Paistwa przyjmujacego, 
a takze do wkasnosgci sprowadzanej dla cztonka urzedu 
konsularnego w okresie petnienia jego funkeji lub 
okreglonych czynnogci w tym urzedzie. Jednakze nie 
dotyczy to przedmiotéw, ktorych ww6z jest wyraznie 
zabroniony przez prawo, Panstwo przyjmujace moze 
ograniczyé ilogé samochodéw wolnych od cla, sprowa- 
dzanych przez czronkow urzedu konsularnego do ich 
osobistego uzytku i ich rodzin, 
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3. JeGnakie nalesy rozuniedé, *e3 

a/ pvostanovienia ninicjsacgo artyhiisza 
veda mialy zastosovanic do czkonkeow urz¢du konsular= 
nego copicro po Zakomunikowaniu deh yasvisk ninise 
terstuu sprav zagranicznyci baistwa prayjaujecese 
io nalegytyn usnaniu ich oficjalnego charaktcru; 
nic dotyczy to bagasu towarzyszacego przy picrvszyn 
wjetidzie; 


b/ w przypadku przesyiek Paistvwo 
przyjmujace moze uwarunkowaé udzielenie zvolnicnia 
od wymogu notyfikacji przesytki w ustalonyn trybie. 


Artykuz i8 


1. Paiistwo wysykajace zwolnione jest od 
wszelkich podatkéw, optat lub podobnych obciage:i 
pobieranych na cele publiczne, do ptacenia ktéryci 
byzoby w przeciwnym.przypadku prawnie zobowiazanc na 
terytoriun Paristwa przyjmujacego w odniesieniu do: 


a/ nabywania, sprzedazy, budowy i utray- 
mywania mienia nieruchomego, ktérego Paiistwo wysyzaja 
jest prawnyn wragciciclen lub ktérc jest nabyte na 
wrasnogé przcz jedna lub wiccej osév Lizyeznych Lub 
prawnych dziatajacych w jego imieniu, jegli wiecnic 

to stu%y dla celdéw konsularnych okreglonych w ustepie 1 
artykuku 9 lub jegli zostazo: nabyte dla takich celdév 

i nie jest u%ywane dla ccldw innych; 


ce 


b/ zajmowania mienia nieruchomego, 
ktérego Pasistwo wysytajace jest najenea; 


e/ nabywania, sprzedazy i utraynywania 
nienia ruchomego przcz Paistivo wysytajace usywancgo 
dla celéw konsularnych;. : 

a/ wykonywania funkeji konsularnych, 


wkaeznic z pobieraniem opzat’ konsularnyca zgodnic 
z postanovieniamni artykuzu 37. 
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2. Jezeli prawo Panistwa przyjmujacego nie 
uprawnia Paristwa wysytajacego do nabycia mienia nie- 
ruchomego dla celéw konsularnych, wigczajac w to 
pomieszezenia mieszkalne, w charakterze. prawnego 
wrasciciela bezposrednio lub za posrednictwem jednej 
lub wiecej oséb fizyeznych lub prawnych dziaztajacych 
w jego imieniu, 2" olnienie przewidziane w punkcie a/ 
ustepu i, stosuje sie do mienia nieruchomego przekaza- 
nego Paristwu wysytajacemu w wieczyste uzytkowanie, badz 
wydzierZawionego lub wynajetego Paristwu wysytajqcemu 
na okreglony czas, co najmniej na dziesieé lat. 


3. Zwolnienia wymienione w punkcie a/ ustepu 1 
i w ustepie 2 nie majq zastosowania’ do podatkéw, optat 
-lub podobnych obciaqzern pobieranych za okreglone ustugi 
lub za ulepszenia urzadzen publicznych, z ktérych mienie 
to odnosi szczegélnq korzysé, ‘ 


Artykuz 19 


 Ruchome mienie spadkowe, pozostate po zmariym 
ezronku urzedu konsularnego lub cztonku jego rodziny, 
pozostajacym z nim we wspélnocie domowej, zwolnione 
bedzie od. podatkéw wszelkiego rodzaju, takich jak 
podatek majatkowy, spadkowy i inne podobne, jezeli mie- 
nie to znajdowato sie w Paristwie przyjmujqacym wytacznie 
W zwiqzku z przebywaniem w tym Paristwie zmarzego 
w charakterze cztonka urzedu konsularnego lub cztonka 
jego rodziny, pozostajacego z nim we wspdinocie domowoj. 
Jakakolwiek ez@sé takiego mienia ruchomego, ktdéra swq 
wartogsciq nie przekracza dwukrotnej wysokogci wszystkich 
oficjalnych dochod6w. uzyskanych od Paristwa wysytajacego . 
w roku bezpogrednio poprzedzajqacym zgon, bedzie uwazana 
bezsprzecznie za stanowiaca wrasnogé zmarztego znajdujaca 
sie w Paristwie przyjmujacym wytacznie w zwiqzku z prze- 
bywaniem tam zmartego w charakterze czzonka urzedu 
konsularnego lub cztonka jego rodziny, pozostajacego 
zZ nim we wspélnocie domowej. 
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Artykuz 20 


i. Czitonkowie urzedu konsularnego i cztonkowie 
ich rodzin, pozostajacy z nimi we wspéinocie domowej, 
beda, z wyjatkiem przynpadkéw przewidzianych w ustenpie 2, 
zwolnieni od.ptacenia jakichkolwiek podatkéw i podob- 
nych obcigzen wszelkiego rodzaju, nakzladanych przez 
Paristwo przyjmujace albo jakiekolwiek jego organy 
miejscowe, do piatnosgci ktoérych urzednik lub pracownik 
bytby w przeciwnym przypadku prawnie zobowiqgzany. 


2. Zwolnienia od podatkéw lub podobnych 
obcigzen nie mogqa odnosié sie do podatkdéw i optat 
nakzradanych: 


a/ z powodu nabycia lub w zwiqzku 
Z nabyciem, wskutek 4mierci, praw do mienia znajduja- 
cego sie w Paristwie przyjmujacym, takich jak podatek 
majqatkowy lub spadkowy, z-wyjatkiem przewidzianym 
w artykule 19; 


b/ z powodu przekazania lub w zwiazku 
Z przekazaniem w formie darowizny mienia znajdujqacego 
sie w Paristwie przyjmujacym; 


c/w zwiqazku z posiadaniem lub nabywaniem 
w drodze kupna przez cztonkdéw urzedu konsularnego lub 
eztonkéw ich rodzin, pozostajacych z nimi we wspdlnocie 
domowej, nieruchomosci znajdujacych sie w Paristwie 
przyjmujacym, jezeli wystepujq oni w imieniu wtasnym, 
a nie urzedu konsularnego; 


d/ z tytutu Sgwiadczenia okreslonych ustug; 
e/ na dochody uzyskiwane w Panstwie 
przyjmujacym ze zgrdédezt innych, anizeli dochody, 
pobory, wynagrodzenia lub dodatki, otrzymywane od 


Paristwa wysytajacego w zwiaqzku z wykonywaniem funkcji 
lub obowiazké6w stuzbowych, 


TIAS 7642 


24 UST] Poland—Consular Relations—May 31, 1972 1289 





Artykukr 214 


Tvaywileje i immmmitety, okvres zone 
woustepach 1. i 2 artykutu 13, woustcpaci 1, 2 i 


a 
Me 


artykuin 14, Woartyknieeh 15, 417, 19 oraz woustepie 1 





artyxudu 20, nic beds praysrugi ezzonkon urzc@au 
konsularnego i czronkom ich rodzin, pozostajacych 

z nimi we wspélnocie donowej , jeSeli sa oni opyvatce 
lemi Paristwa przyjmujacego albo maja w Zacistwic 
przyjmujacyi status cudzoziemca posiadajacego 

prawo starego pobytu; jednakowo%z wszyscy czronkowie 
urzcdu konsularnego beda korzystaé z uprawnien 
okreglonych w.ustepie 3 artykuzu 14., 


Artykuz 22 


1. Wszystkie sgrodkxi transportu stanoviace 
wWkasnogé Paiistwa wysyzajacego, cztonkéw urzcdu 
konsularnego lub czzonkow ich rodzin, pozostajacycn 
z nimi we wspélnocie domowej, a u%ywane dla potrzachb 
urzcdu konsularnego badé wymienionych wyZcj osdb, 
powinny by¢é odpowiednio ubezpieczone od odpowiedsiali~ 
nogci cywilnej wobec oséb trzecich, 


2, Tostanowienie ustepu i nie dotyczy ezionkdéw 
urzceau konsularnego i czronkéw ich’ rodzin, pozostajacych 
z nimi we wspdlnocie domowej, bedacych obywatclani 
Paristwa-prayjmujaccgo albo najacych w Paistwie 

. przyjmujacym status cudzozienca posiadajaccgo 
prawo stazego pobytu, na ktérych ciazy stosovnic 
co przepisdw tego Paistwa obowigazek ubezpieczcnia 
wiasnych grodkdéw transportu, ; 
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czES¢ IV 


FUNKCJF KONSULARNE 
Artykuz 23 


i, W zakresie dozwolonym przez prawo miedzy- 
narodowe urzednik konsularny uprawniony jest w swoim 
okregu konsularnym, zgodnie z ustawami i przepisami 
Paristwa przyjmujacego, do obrony praw i interesdéw 
Paristwa wysytajacego i jego obywateli, zardéwno os6b 
fizyeznych, jak i prawnych. W tym celu moze on zwra- 


-eaé sie do sadéw i innych organéw Paristwa przyjmujqa- 
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cego w jego okregu konsularnym, a takze, jezeli Paristwo 
przyjmujace nie sprzeciwia sie temu,. do centralnych 
organéw tego Paristwa, 


2. Urzednik konsularny moze, uwzgledniajac 
praktyke i procedure obowiazujaca’ w Paristwie 
przyjmujacym, zastepowaé obywateli Paristwa wysytaja- 
cego lub zabezpieczaé im odpowiednie zastepstwo przed 
sqadami i innymi organami lub osobami urzedowymi 
Paristwa przyjmujacego w celu uzyskania, zgodnie 
Zz ustawami i przepisami tego Paristwa, ochrony 
praw i intereséw tych obywateli, jezeli z powodu 
nieobecnosgci lub z jakiejkolwiek innej przyczyny 
nie sq oni w stanie podjaé w odpowiednim czasie 
obrony swych praw i interesdéw. 


‘“Artykuz 24 


Urzednik konsularny jest. uprawniony do 
wspétdziatania w rozwoju stosunkdéw handlowych, 
gospodarezych, kulturalnych i naukowych miedzy 
obu Paristwami oraz do popierania w inny sposdéb 
przyjaznych stosunkéw miedzy nimi. 
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Artykur 25 


Uracenik konsnlerny mi prawo w swoin okregu 
konsularnyi wykonywacé, sgodnice % ustawodawstwen 
Paistwa wysyzkajaccgo mnastepujace funkejo: 


a/ rejestrowaé obywateli Paiistwa wysyia~ 
jacego, wydavaé im paszporty i inne dokunenty podrdzy 
oraz dokonywac W nich gmian, jak révnic”% udziclad 
wiz osobom, ktére pragnz, udac sic do laistwa 
wysytajacego; 


b/ przyjmovaé ogwiadezenia od obywateii 
Paistwa wysytajacego i wydawaé im na tej podstawic 
odpowiednie zagwiadczenia i dokumenty; 


e/ sporzedzaé akty stanu cywilnego 
dotyezace urodzen i zgonéw obywateli Pa:istwa wysyta- 
jacego, jak réwniez przyjmowaé ogwiadczenia o wstapic- 
niu w zWwiazek mazgeriski Ww przypadkach, gdy obie 
osoby zawierajace mazzeristwo sq obywatelami Paiistwa 
wysytajacego, jednakze nie zwalnia to obywateli 
Paistwa wysytajacego od obowiazku stosowania sic 
do ustaw i przepiséw Paistwa przyjmujacego dotyczacych 
zgtaszania lub rejestrowania urodzen i zgonéw oraz 
udziclania glubév; 


a/ legalizowaé podpisy i picczeccic, 
ktérymi sa opatrzone akty prawne lub inne urzedowe 
dokumenty sporzadzone przed notariuszem lub inna 
urzgdown, osoba Paiistwa przyjmujacego albo odpisy 
lub wyclagi z ksiag stanu cywilnego bad%Z z imnyeh 
urzedowych aktow Paistwa przyjmujoncego, dla nadania 
dokumentom takiego charaktcru, aby w przypadku ich 
przedtozenia w jakimkolwiek celu mogity byé przyjetc 
w postcpowaniu sadowym i administracyjnyn w Paistwie 
wysytajacyia; 
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e/ sporzgedand 





‘nity lub dokunenty o cine 





roktverze pravuyn, wiaennjae wo oto dokumenty hanciove, 


testamenty i umowy, a takse pogwiadesadé lun uviecray- 


, 


telpiad na nich podvisyv, prayjuovand jedriostronne 


, 
osviadezenia-oraz wo ogéinogei dokonywacé tahkicn 


ezynnosei, jakie moge: okazadé sic koniecsne Gla nadania 





im cech watnosgci, wovezas gdy o dokonanie tych 
ezynnosgci zwraca sie obywatel Paistwa wysykajacezo 

i jevcli te akty i dokumenty sa przcznaczone do 
usytku poza terytoriun Paistwa preyjmujacego, albo 

na progbe jakiejkolwiek osoby, gdy sa one przcznaczone 
Go usytku na terytorium Paristwa wysytajaccego, pod 
warunkiem, Z¢ czynnosci te nie sa sprzeczne z prawen 


Paistwa przyjaujacego; 


i/ wydavwacé pogwiadezone odpisy i wyciagi 


z akt i ksiag urzgdu konsularncego; 


G/ sporzadzacé trumaczenia wszelkich 
akto6w i dokunentéw oraz pogwiadcezaé zgodnosé tych 
tirumaczeii z oryginatani; 


h/ przyjmowacé od obyvateli Pa:istwa 
wysytajgcego na zasadzic dobrowolnogci zeznania na 
wezwanie sadéw i innych organdw tego paristwa oraz 
przyjmowac od takich obywateii przysicg¢e lub 
przyrzccezenie, odpowicdnio do obowigzujacego praise 
Paiistwa wysylajacego; 

i/ doreezaé obywatelom Paristwa wysyrajace~ 
go wszelkie: dokunenty i pisma urzgdowe organdw tego 
Puistwa, 
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4. OGpisy aktdéw i dokunentoéw, o ktoryou 


a 





mowa wopunktaeh @/ i of artyuiu 25, nalesyeic 
zalegalizowane lub pogwicdesone prze% urgednika 


Konsularnego i opatrzone jego piceazceia urscdow:, 





beads, dopuszezone w postcpowaniu sadowyn i adminis 
eyjnyn zarévno wo Posisiwie wysykajeeym, jak i prsyjnu- 


4 


mi oras beds miaky take, 





jacyn, na révni 2 orygi 


sant, moe i wywicrary taki sam skutek jak gdyby byzy 


wydane lub sporzadzone przed notariuszem lub inne, oso= 


ba, urzqedowa Pmistwa przyjnujacego, 


2, Wszelkie akty i dokumenty sporzadzone 
przez sadyv i inne organy lub osoby urz¢dowe Paiistwa. 
prayjmijacego, wrasciwie zalegalizowane na terytoriun 
tepo paistwa praez urzeduika konsularmego YPa:istwva 
vysytajacego, bed miaky w postepowaniu sadovyn 
i administracyjnym w Paistwie wysytajacym take sang 
moc i wywieraty taki san skutek,jak akty 1 dokumenty 
sporzaazone przez sady i inne organy lub osoby 
urscdowe Paistwa wysyzajacego, pod warunkien, ze takic 
akty i dokumenty zostaty sporzjdzone i wykonane 
w sposdb nie bedacy w sprzecznogei z ustavami i prac- 
pisani Paistwa wysytajacego. 


Artykuz 27 : 


41. Urzednik konsularny jest uprawniony, na 
progbe sadu Paiistwa wysylajacego, do przekazywania 
wnioskéw i rekwizyceji sadowych organom Paristwa 


przyjmujacego wragciwym do ich wykonania. 


2. Urzcdnik konsularny jest upravniony do 
przyjmovania dobrovolnych zeznaii obywateli Paistwa 
wysytajacego dla potrzeb tego Paistwa. 
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JVtvianuk 28 


Urzedanik konsniarny, dgiartoajac s ure.du daw 






vo imieniu oséb majecyeh interes pe mone “ane 


proponowad sedom lub innyrt wiadeiwyn organo Vay oiwa 
prayjmujecego odpowicdnie osoby, aby aziazazy jako 
opickunowie lub kuratorzy obywateli Paistva wysyke- 


jacego, bad! kuratorzy mienia tych obyvateli, kiccy 


pozostawione jcst ono bez opieki. 


Artykuz 29 i 


1. Urzgdnik konsularny ma prawo w svoin 
okrogu konsularnym porozumiewad sig z kaszdyn obywe- 
telem Paiistve, wysykajacego, udzieladé mu pomocy lub 
rady,.a W razie koniccznogci zapewnié mu opieke 
prarmo,, Jegli obyvatel Paistwa wysykajaccgo pragnic 
odwiedzié urzednika konsularnego lub porozunieé sic 
z nin, Paistwo przyjmujace nie bedzie w zaden sposdéb 
ograniczaé temu obywatelowi dostcpu do urzcddéw 
konsularnych laristwa wysylajacego, bad? sprzeciwiaé 
sic odwiedzinom urzcdnixa konsularncgo Pajistwa 
wysytajacego u takiego obywatela. 


2, Wkagciwe organy Paiistwa przyjmujacego 
powiadomia natychniast urzcdnika konsularnego Paistva 
wysylajacego o zatrzymaniu Jub aresztowaniu jakicgo- 
kolwiek obywatela Paistwa wysylajacego, ktéry nie ma, 
prawa statcgo pobytu w Paistwie przyjnujacyn. 

W przypadku zatrzymania lub aresztowania obyvatela 
Patistwa wysyrajacego, ktoéry posiada prawo staxego 
pobytu w Patistwie przyjmujacym, wragciwe organy 
Pauistwa przyjnujacego, na wniosek talkiego obywatcla, 
natychmiast powiadomia urzednika konsularnego Paistwa 


wysytajacego o takim zatrzymaniu lub aresztowWaniu. 
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3. Patistwo prayimujace praetle bez awioki 
kazdq korespondencje od obywatela Patistwa wysytaja- 
cego, zatrzymanego lub aresztowanego w Parstwie 
przyjmujacym, sxicrowanga do urzednika konsularnego 
Patistwa wysytajacego. Urzednik konsularny na sw6j 
wniosek zostanie poinformowany 0 przyczynach zatrzy- 
mania lub aresztowania kasdego obywatela Past. a 
wysytajacego. Urzednik konsularny moze odwiedzaé 
w kazdym czasie takiego obywatela oraz komunikowaé 
sie z nim na pigmie w jezyku Parstwa wysytajacego 
lub przyjmujacego w celu ochrony jego interesdw, 
jednakze z zachowaniem ustaw i przepisdéw Paristwa 
przyjmujacego. 


‘4, W przypadku procesu sqadowego przeciwko 
obywatelowi Paristwa wysylajacego w Paristwie przyjmu- 
jacym wiasciwe organy Paristwa przyjmujacego beda, 
na wniosek urzednika konsularnego, informowaé tego 
urzednika o zarzutach przeciwko takienu obywatelowi, 
a takze bedqa zezwalaé urzednikowi konsularnemu na 
obecnogé podcezas procesu sadowego przeciwko temu. 
obywatelowi, przy zachowaniu jednakze ustaw i prze~ 
pisdw Panstwa przyjmujacego. 


5. Urzednik konsularny Paristwa wysylajacego 
ma prawo, zgodnie z miejscowymi przepisami regula- 
minéw wieziennych, odwiedzania i porozumiewania sie 
Z obywatelem Paristwa wysytajacego, odbywajacym kare 
wiezienia w Paristwie przyjmujacym. 


6. Prawo odwiedzania i porozumiewania sie, 
przewidziane w ustepach 2, 3 i 5, bedzie wykonywane 
Zgodnie z ustawami i przepisami Paristwa przyjmujacego, 
wiracznie z pr2episami regulaminéw wieziennych, z tym 
jednak, ze stosowanie tych ustaw i przepisdéw nie 
bedzie przeszkadzaé urzednikowi konsularnemu w od- 
wiedzaniu bez zwitoki swego obywatela, w swobodnym 
porozumiewaniu sie z nim i w uzyskiwaniu informacji 
oO zarzutach przeciwko takiemu obywatelowi, 
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T. Vostanowienics ust 





odpowicdnie zastosovwaniec rev Koiided ogoby 


zatrudnionej na statku morskin lub powictrznya 
Paistwa wysylajneogo, ktéra nie jest obywvateioen 
Paistwa prayjmujecego lub nie posiada w tyn Paistwic 


prawa stakego pobytu. 


Artykuz 30 


7 


Wo praypadku, gdy wrkasciwe organy lokaine 
raistwa prayjnujacego dowiedza sie o zgonie w Paistwie 
przyjmnujacyn obywatela Paistwa wysytoajacego, nic- 
avtoeznie powiedonia o tyn urzednika konsularnego 
Paistwa wysylajacego. Urzcdnik konsucarny jest 
uprawniony, na swéj wniosek i dla celdéw konsularnyeh, 
do otrazymania od whkasciwych organow Paistwa przyjnuja- 
cego odpisu aktu zgonu tego obywatela. 


Artykuz 31 


1. W praypadku, gdy wkagciwe organy lokaline 
Fanistwa przyjmujacego dowiedza sic o otwarciu svedku 
wowyniku zgonu w Paistwie przyjmujacyn obyvatela 
Puistwa wysylajacego, ktéry nie pozostavia w Paristwic 
pr2yjmujacym zadnego znanego spadkobiercy lub wyko- 
navey testamentu, powiadomia one o tym mozliiwie jak 
najszybeiej urzgdnika konsuiarnego Pa:istwa wysyztajacego. 


2. J praypadku, gdy whkadgciwe organy lokaine 
Paistwa przyjmujacego dowiedza sic o zgonie jakicj- 
kolwick osoby, niczalesznie od jej obyvatelstwa, 
xtéra w Paristwie prz2yjmujacym pozostavila spadex, 
w ktérym obyvatel Paistwa wysylajacego, nie majacy 
miejsca zamieszkania w Paistwie przyjmujacyn, mose 
byé zainteresowany na podstawic testamentu toj osoby 
dun na innej podstavic zgodnie z ustawani Paiistwe 
przyjmujacego, powiadomia, one o tym mozliwie jak naj- 


szyhciej urzgdnika konsularnego lPalistwa wysyzajaccgo. 


TIAS 7642 


24 UST] 


Poland—Consular Relations—May 31, 1972 


1297 





pray o 











inveresy obwretoia 


wysytajacego, ktcry nie ian miojsen zamloasak 





represzentowony, VY tekich okoiieznosciach, u 





konsularny jest upravniony, z2godnic 2% vieseiwyoi 
ustawani i prsepisani, tadeaé od organdéy Lokalayen 
aostarezenia informacji dotyezacyeh majatiu dud 
intereséw tego obywatela, zviaszeza udziakéw w snadkach, 
praw do renty, nalesnoseci z tytuzu ubezpiceze:. lub 


odszkodowati w zwiazku z zatrudnicnicen, 


4. Urzednik konsularny Palistwa wysyziajacego 
gest upravniony do otrzynyvania w ceiu prackazania 
obywatelowi Faistwa wysytajacego, ktéry nic ma 

A 


nicjsca zamieszkania w Paistwie przyjmijacyn, 





sumy Dienicadzy lub innej wkasnogei, do kt6rej ten 
obyvatel posiada prawo w wyniku zgonu innej osoby, 
wxaczajac udziaty w spadku, pkratnogci nalestne «2 tytuku 
ustav o odszkodovwaniach w zwiazku z zatrudnicnien, 


-rent i ubezpiecze:t spoteeznych w ogéle oraz wpkywd6w 


Z polis ubezyieezeniowyeh, chyba Ze sad, instytucja- 
Jub osoba, ktéra dokonuje podziaku spadku zarzaazi, 

4e@ przekazanie zostanie dokonane w inny sposéb. Sad, 
instytucja lub osoba, dokonujaca podziaku moze domagad 
sic, aby urzednik konsularny zastosowat sic do warunkdow 
ustanowionych w odniesieniu do; 


a/ przedstawienia peInomocnictwa lub innego 
upowaznienia od takiego obywatela, nie posiadajacego 
miejsca zamieszkania w Patistwie przyjmujacyn; 


b/ przedrozenia wragciwego dowodu otrzyina- 
nia przez takicgo obywatela tych pieniedzy lub innej 
wrasnogci; ; 

e/ zwrotu pieniedzy lub innej wkasnogei 


Ww przypadku niemoszliwogei przedtotenia takiego dovodu, 
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5, 7 vrgvnachku, ser ur 


Mons 





temp otis. 
aly Cerh ye 





me pleniadse lnb inne, vhasnoté ws eslu urzemazarin 
obywotelowi Paistwe vysyzajecego, stosovwnpie cdo ust 4, 


pedzie on nodle 





fetal 
ga 
ustayon i jurysdyke 


yeiin “stra prsyjnuja- 
cego w ten sam sposéb iv tym sanvn zakresie co obi 
tel Paistwa przyjmujacego. ; 


Artykuz 32 


i. Urzednik konsularny jest upravwniony do 
udziclenia pomocy statkom podnoszacym bander¢ Paristva 
wysyzajacego oraz ich zaktogom; mo%e on zvracaé sic 
w tym celu do organdv Paeistwa przyjnujacego, Urzcanik 
konsularny moe wykonywasé przewidziane przez ustcrvro- 
davstvo Paistwa wysytejacego prawo madzoru i inspexcji 
w stosunku do stetkdév podnoszacych banderg tego Puistyva 
iw stosunku do ich zatég, jak réwnies zastosoveé 
wszelkie grodki majace na celu zapewnienie przestrze- 
gania prawa Palistwa wysykajacego odnognie zeglugi. 

‘’ tym celu-mose on odwiedzedé statki i byé odwiedzany 
przez kapitandéw oraz zatogi statkdéw Paristwa wysytajacego. 


2. Nie naruszajac prawe sadéw i imniych organdyw 
Paistva przyjmujacego do spravowania jurysdykcji 
Ww przypadkach przestepsty lub wykroezei zakzécejacych 
spokéj i bezpieczeristwo w porcie, a tak%e do stosova- 
nia ustavodawstwa Pasistwa przyjmujacego, wszelkie 
ezynnogei dokonane przez urzednika konsularnego zgod- 
nie z ustawodavstwen Palstwa wysytajacego w stosunku 
do statkdéw podnoszacych bandere tego Puistwa i ich 
zakég, wkaczajac w to angatowanie i zwalnianie kapitana 
i eztonkdéw.zatogi, jak réwnie% rozstrzyganie spord6w 
wszelkiego rodzaju miedzy kapitanem a czionkani zazogi, 
beda respektowane przez organy Paristwa przyjmujacego, 
Dla wykonywania takich ezynnogoi urzednik konsularny 
moze zazadaé pomocy wltagcivych organéw Paistwa przyjmu- 
jacego, 
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agmaiar na) 





laistva wysykajacego areszto 








sposéb jakahkolivick osob:, eae mie jest opysatewen 


Yaistwa trayjmujacazo, 





fcommiic. 2 Kapitanca lap 
estonkien zazrozi tego statku, albo ten zajecé jakic- 
kKoiwick micnic gnajdujnce sie na t tym statin, wspomiia 
ne organy powinny, 2 wyteczonien pra ayn adkow, Kicay 
jest to praktyesnie nicnoslive ze w2giedu na pilnogé 
sbrawy, powiadomié o ty: uracénika konsularncgo. 

wy Czasic umosliviajacyn jego praybycie ne statek 


v przypadku 





zea Gokonanicon takich czynnosci. 
gay upracdcnic zaviadomienie urzcanika konsularmego 
praktyeznic jest nicnotliwe, organy Vaistiva 
pxatyjnujacego powinny poinformovaé go o tym wo nmoli- 
wie najkrétszyn czasie, dajac mu ré.siie’) polna 

mo“ iivesdé odwiedsenia o:oby aresztovanej lub satecuy- 


manej i porozuuicnia sie z2 nia oraz podjccia odpo- 


wiednich krokdw dla gabezpieczenia intcresdv takiej 


osoby jub takiego stathku. 


a) 


2. rvostanowienia ustepu 4d nic maja nzaslosue 
Vanin do odpravy paszportowej, celnej i sanitarie), 
jak révmies do czynnogci pocjetyci pracz organy 


Paistwa przyjnujaccgo na prosbe kapitana lub za 
jego zgoan. 


Axtykur 34 


4. JeSeli state podnoszacy banderg Parsiva 
wysytajacego ulegnie rozbiciu lub zostanic uszxoazony 
na terytoriun Paiistwa przyjmujecego lub dalszc 


xontynuovanie rejsu bedzie a jakiciikolwiek przyezyn 


uniemoslivione, organy Pauistwa przyjmujaccgo poviadonic 


o tym niezwioeznie urzednika konsularnego oraz przed-=- 


sicwesna wszelkie motliwe do zastosowania grodki celen 


zabezpieczenia i ochrony tego statku, a takse osdb, 
xadunku oraz mienia znajdujacego sic na nim, 
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2. Jezeli osoba reprezentujaca interesy 
statku, okre‘lonego w ustepie 1, nie ma moznosgei doko- 
nania niezbeanych fornalnosei cotyczacych statku 
lub jego kadunku, urzednik konsularny moze zatatwi¢ 
takie formalnosci w jej imieniu, Urzednik konsularny 
moze w podobnych okoiiczno¢ciach poczyni¢ odpowiednie 
kroki w stosunku do tadunku lub innego mienia bedacego 
wiasnoscig Patistwa wysytajacego lub jego obywateli, 
ktére pochodza@ z rozbitego lub uszkodzonego statku 
podnoszacego bandere obca, z wyjatkiem statku pod- 
noszacego bandere Paristwa przyjmujacego. 


3. Zadne optaty celne nie beda éciagane 
Z uszkodzonego statku podnoszacego ‘bandere Paristwa 
wysytajacego, jego tadunku lub zaopatrzenia, chyba 
ze przedmioty te s@ wprowadzone do swobodnego obrotu 
w Patistwie przyjmujacym, 


Artykut 35 


1. Pojecie "statek" uzyte w artykutlach 32, 33 
i 34 ozuacza wszelkiego rodzaju statki upowaznione 
do podnoszenia bandery Vatistwa wysytajacego, za 
wyjatkiem okretow wojennych, 


2. Postanowienia artykuzréw 32, 33 i 34 beda 
mialy tak%ze zastosowanie do cywilynch samolotoéw 
i cywilnej zeglugi powietrznej, w tym zakresie jak» 
to jest mozliwe. 


Artykuz 36 


Urzednik konsularny moze wykonywaé wszelkie 
inne funkcje konsularne zlecone mu przez Paristwo 
wysytajace, jezeli wykonywanie ich nie jest sprzeczane 
Z ustawodawstwem Panstwa przyjmujacego. 
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Artykut 37 


Za dokonywanie czynnosci konsularnych urzed 
konsularny moze pobiera¢ na terytorium Taistwa 
przyjmujacego opklaty konsularne, zgodnie z ustawami 
i przepisami -Faistwa wysytajacego. 


- CZESé Vv 
POSTANOWIENIA KONCOWR. 
Artykuz 38 


1. Niniejsza Konwencja podlega ratyfikacji 
i wejdzie w zycie trzydziestego dnia. po wymianie 
dokumentow ratyfikacyjnych, ktéra nastapi w Waszyngto- 
nie mozliwie jak najszybciej. 

2. Niniejsza Konwencja bedzie obowiazywaé 
do uptywu szegciu miesiecy od dnia, w ktérym jedna 
z Umawiajacych sie $tron notyfikuje na pisgmie drugiej 
Umawiajacej sie Stronie 0 wygasnieciu tej Konwencji. 


Na dowédd czego wymienieni Petnomocnicy 
podpisali niniejsza Konwencje i opatrzyli ja pieczeciami. 


Sporzadzono w Warszawie, dnia 31 maja 1972 roku, 
w dwoch egzemplarzach, kazdy w jezykach angielskim 
i polskim, .przy czym oba teksty maja jednakowa moc. 


Z upowaznienia Z upowaznienia 
Rzadu Stanéw Zjednoczo- Rzqadu Polskiej Rzeczy- 
nych Ameryki pospolitej Ludowej 
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DO KON TENCJI KONSULARNEY Impey AZan 
CZONYCH AMGRYRI A 2@.50°o PChSHICS aan 


TUDO 











 ehivili podpisania Konweneji konsularnecj 
micdzy Rzadem Standw Zjedinoczonych Ameryki a Readen 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludovej, z Qnia dzisiej- 
szego, nixej podpisani Peinomocnicy, nalexycie 
upowaznieni, zgodzili si¢ ponadto na nastepujace 
postanovienia: 


Bez naruszania dodatkowych praw i korzysci, 
do jaxich mose byé uprawnione Paiitstwo wysyzajace 
w odniesieniu do swej wrasnogci dyplomatyeznej i innej 
oficjalnej wkrasnogci na terytorium Pasistwa pra2ayjnujo~ 
eego, postanowicnia artykuzrow 9, 16 i 18 Konwencji 
konsularnej beda miazy takie samo zastosowanic 


_w odniesieniu do mienia ruchomego i-nieruchomnego, 


wkaezajac w to budynki mieszkalne, bedacego wikasnoseia 
lub w inny sposdédb zajmowanego przez Paiistwo wysyzajace 
i usytkowanego dla; 


a/ celéw dyplomatyeznych, wraczajac 
w to stake przedstawicielstwa do organizacji micdzy- 
narodowych; 
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Lt-ectmaty,__\P 


b/ dziatalno-e1 infornacvanej i kuitu- 
ralnej, prowadzorej ,ava ramam przedstawicielstw 


dyplomatycznvch Jub urzedow konsularnych. 


Niniejszy “rovoko} stanow1 integralna ezesc 
wyzej wymienionej Konwenej1 korsularnej miedzy Yzaden 
Stanow Zjednoczonych Amervii a Rzqgdem Tolskiey Rzeczy- 
pospolitej Ludowej 


Sporzadzono w Warszawie, dnia 3J$ maja 1972 roku, 
w dwéch egzemplarzach, kazdy w jezykach angielskim 
i polskim, przy czym oba teksty majq jednakowqg moc 


Z upowaznienia Z upowaznienia 
Rzadu Standédw Zj3ednoczo- Rzadu Polskiej Rzeczy- 
nych Ameryki pospolitej Ludowej 
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sre et Ray 
a rai as 











RES LY, DZY 2g SPANOY ZIEvGe 
POLSMIRI NZECZYPOSPOLID- 


TUDOWES 


i 






‘Y chwili podpisania Konwencji konsularnc3 
micazy Rzadem Stanow Zjednoczonych Ameryki a Rzaden 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludovej, z dnie dzisiej- 
szego, niszej podpisani Pernomocnicy, nalexycie 
unowasnieni, zgoazili sie ponadto na nasterujace 


postanowienia: 


1, Umawiajace sie Strony uzgadniaja, ze po- 
wiadomienie urzednika konsularnego o zatrzynaniu 
‘lub aresztovaniu obyvatela Paiistwa wysylajacego, 
ktéry nie. posiada prava stakego pobytu w Pa<stwie 
przyjmujacym, okreglone w ustepie 2 Artyluru 29 
Konwenceji konsularnej, nastapi w ciagu trzech dni 
od daty zatrzynania lub aresztowania, 


2. Unaviajace sic Strony uzgadniaja, zc po 
wiadomieniec urzgednika Konsularnego o zatraymnaniu 
lub aresztowaniu obywatela Pa:istwa wysylajacego, 
ktoéry poSiada prawo stazego pobytu w Paiistwie 
przyjmujacym, okreglone w ustepie 2 Artyluiu 29 
Konwencji konsularnej, nastapi w ciagu trzech dni 
oa daty wniosku tego obywatela o powiadomienie 
urz¢dnika konsularnego, 
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3. Umawiajace sie Strony uzgadniaja, %e prawo 
widzenia sie, okreslone w ustepie 3 Artykuiu 29 
. Konwencji konsularnej, zostanie udzielone urzednikowi 
konsularnemu w ciqgu czterech dni od daty zatrzymania 
lub aresztowania kazdego obywatela Panstwa wysytajace- 
go. 


Niniejszy Protok6t stanowi integralna czesé 
wyzej wymienionej Konwencji konsularnej miedzy Rzadem 
Stanéw Zjednoczonych Ameryki a Rzadem Polskiej Rzeczy- 
pospolitej Ludowej. 


Sporzadzono w Warszawie, dnia 3) maja i972 roku, 
w dwoch egzemplarzach, kazdy w jezykach angielskim 
i polskim, przy czym oba teksty maja jednakowa moc, 


Z upowaznienia Z upowaznienia 
Rzadu Stanéw Zjednoczo~ Rzqadu Polskiej Rzeczy- 
nych Ameryki pospolitej Ludowej 


oe 
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[Exchanges of Notes] 


The American Embassy to the Polish Ministry of Foreign Affairs 


No. 37 


The Embassy of the United States of America refers to the talks 
held between representatives of the Embassy and representatives of 
the Ministry of Foreign Affairs of the Polish People’s Republic on the 
subject of reducing the possibilities of misunderstanding in the appli- 
cation of the citizenship laws of both countries, and has the honor to 
request that factual data related to the basic provisions of the citi- 
zenship law be conveyed and that points of procedural practice be 
explained. 

1. In particular, the Embassy requests information concerning the 
formalities related to obtaining Polish recognition of loss of the citi- 
zenship of the Polish People’s Republic by persons who have been 
naturalized abroad. The basic elements of this explanation of the 
Polish practice should contain information on the procedure to be 
followed by naturalized United States citizens to renounce nationality 
of the Polish People’s Republic or obtain recognition of United States 
citizenship at Polish consular posts abroad, on the period normally 
required to complete these procedures, and the time at which loss of 
the citizenship of the Polish People’s Republic or recognition of the 
United States citizenship takes legal effect in Poland. 

2. The Embassy also requests information concerning Polish inter- 
pretation of citizenship status during the temporary or permanent 
residence in Poland of persons mentioned in paragraph 1. It would 
also be helpful to have information about the types of identification 
documents issued to aliens residing in Poland who possess foreign 
passports and to aliens residing in Poland who do not possess foreign 
documentation, as distinguished from the documentation issued to citi- 
zens of the Polish People’s Republic. 

The Embassy also requests confirmation of its understanding that 
naturalized United States citizens whose United States citizenship has 
been legally recognized by the Polish authorities may reacquire the 
citizenship of the Polish People’s Republic only through application 
for citizenship and official acceptance of this application by the appro- 
priate Polish authorities. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the Minis- 
try of Foreign Affairs the assurances of its high consideration. 


WJS 
Warsaw, May 31, 1972 
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The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


Nr D.Kons.I1,213/16/72 


Ministerstwo Spraw Zagranicznych Polskiej 
Rzeczypospolite] Ludowej przesyta wyrazy szacunku Ambasadzie 
Stan6w Zjednoczonych Ameryki i w odpowiedzi na note Nr 37 
zdnia 3] maja 1972 roku ma zaszczyt praekazaé nastepujace in- 


formacje: 


1. Zgodnie z artykutem 13 ustawy 2 dnia 15. lu= 
tego 1962 roku o obywatelstwie polskim /Dziennik Ustaw Nr 10, 
poz.49/ obywatel polski moze nabyé obywatelstwo obce jedynie za 
zezwoleniem wiaSciwego organu polskiego na zmian¢ obywatelstwa. 
WwW myél ustepu.1, artykutu 16 tej ustawy wiaSciwym organem jest Ra- 
da Patistwa. Jednak w stosunku do oséb zamieszkatych za granicg 
Rada Pafistwa, opierajgc sie na podstawie ustepu 3 tegoz artykulu, 
upowaznita Ministra Spraw Zagranicznych do udzielania zezwolefi na 
zmiang obywatelstwa, a takze wyrazila zgod¢ na przekazanie przez 
Ministra Spraw Zagranicznych tego upowaznienia niekt6rym kierowni- 
kom urzed6w konsularnych, a w tej liczbie Kierownikowi Wydziatu 
Konsularnego Ambasady Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej w Wa- 
szyngtonie i Konsulowi Generalnemu Polskie] Rzeczypospolitej Lu- 
dowej w Chicago, jeéli chodzi o osoby, kt6re nabyly juz obce obywa- 


telstwo. 


W tej sytuacji obywatel polski, kt6ry posiada © 
miejsce zamieszkania w Stanach Zjednoczonych Ameryki i uzyskat. 
w drodze naturalizacji obywatelstwo tego Patistwa, moze wystapié 


o zezwolenie na zmiane obywatelstwa polskiego na obywatelstwo 


. 
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’ Stanéw Zjednoczonych Ameryki, sktadajgc odpowiedni wniosek 
do kierownika wtaSciwego terytorialnie urzedu konsularnego 
Polskie] Rzeczypospolitej Ludowej w Stanach Zjednoczonych 
Ameryki . Wniosek taki powinien byé wtasnorecznie podpisany 
przez osobe zainteresowang, zawieraé git6wne elementy 


zyciorysu oraz podawaé powody zmiany obywatelstwa, 


W praktyce, w znacznej wiekszoSci przypadk6éw 
osé6b, posiadajgcych obok obywatelstwa polskiego réwniez 
obywatelstwo Stané6w Zjednoczonych Ameryki, procedura jest ; 
uproszczona i decyzje podejmuje kierownik urzecu konsularnego 
w terminie dwéch do trzech tygodni, W pozostatych, nieliez- H 
nych przypadkach procedura moze trwaé diuzej, z uwagi na 
koniecznoSé przediozenia sprawy Ministrowi Spraw Zagranicz~ 
nych. W kazdym przypadku utrata obywatelstwa Polskiej 
Rzeczypospolitej Ludowej w stosunku do wyzej wymienionych 
os6b nastepuje z dniem wydania decyzji o zezwoleniu na zmiane 
obywatelstwa Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej na obywa- , 
telstwo Stan6éw Zjednoczonych Ameryki. Od tej daty wtadze 
polskie traktujg dang osobe wytgcznié jako obywatela obcego. 


, Obywatele polscy, nabywajacy obywatelstwo obce 
w okresie obowigzywania ustawy 0 obywatelstwie Pafistwa 
Polskiego z dnia 20 stycznia 1920 roku, to jest do dnia 18 stycz- 
nia 1951 roku tracili automatycznie obywatelstwo polskie . 
z chwilg nabycia obywatelstwa obcego, z wyjatkiem przypadkéw ° 
przewidzianych w tej ustawie i innych przepisach z nig zwigza- 


nych. 


2. Osoby, kt6ére uzyskaty zezwolenie na zmiane 


obywatelstwa Polskiej Rzeczypospolitej] Ludowej na obywa- 
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_ telstwo Stané6w Zjednoczonych Ameryki, zgodnie z procedura 


wymieniong w ustepie 1, traktowane sa podczas czasowego 


_lub statego ich pobytu w Polsce jako cudzoziemcy, posiadajacy 


wytacznie obywatelstwo Stanéw Zjednoczonych Ameryki. Osobom 


takim, zamieszkatym na state w Polsce, polskie organy admi- 


. nistracyjne wydajg specjalne dokumenty, nazywajace si¢ 


"kartami statego pobytu". Naturalizowani obywatele Stanéw 
Zjednoczonych Ameryki, kt6érzy uzyskali zezwolenie na zmiane 
‘obywatelstwa Polskiej Rzeczypospolitej] Ludowej na obywa- 
telstwo Stanéw Zjednoczonych Ameryki moga odzyskaé obywa~ 
telatwo Polskiej Rzeczypospolitej] Ludowej jedynie wytacznie 
w drodze ztozenia indywidualnych wnioskéw do Rady Paristwa 
Polskiej ‘Rzeczypospolitej Ludowej o nadanie obywatelstwa 
Polskie} Rzeczypospolite] Ludowej w trybie artykutu 8 ustawy 
z dnia 15 lutego 1962 roku o obywatelstwie polskim /Dziennik 
Ustaw Nr 10, poz.49/. Wnioski tego rodzaju winny byé prze- 
sytane za‘poSrednictwem prezydiéw rad narodowych, sz zebla 


powiatowego,. 


Ministerstwo Spraw Zagranicznych korzysta 
z okazji, by ponowié Ambasadzie Stanéw Zjednoczonych Ame~ 


ryki wyrazy swego wysokiego powazania. 


Warszawa, dnia 3] maja 1972 roku 


[SEAL] 
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Translation 
Nr D.Kons. 11.213/16/72 


The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People’s Republic 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and in reply to note No. 37, of May 31, 1972, has the honor 
to convey the following information : 


1. According to Article 13 of the Law of February 15, 1962 concern- 
ing Polish citizenship/Dziennik Ustaw No. 10, poz. 49/ a Polish citizen 
may acquire foreign citizenship only by obtaining permission to change 
citizenship, issued by the appropriate Polish authorities. According to 
paragraph 1 Article 16 of that Law the appropriate authority is the 
Council of State. However, in regard to persons who reside abroad, the 
Council of State, on the basis of paragraph 3 of the cited Article, 
authorized the Minister of Foreign Affairs to grant permission to 
change citizenship, and also concurred in the transfer of this authori- 
zation by the Minister of Foreign Affairs to some Heads of Consular 
Posts, including the Head of the Consular Division of the Embassy of 
the Polish People’s Republic in Washington, D.C., as well as the Con- 
sul General of the Polish People’s Republic in Chicago, in regard to 
persons who already acquired foreign citizenship. 

In these circumstances, the Polish citizen residing in the United 
States and holding citizenship of that State acquired through naturali- 
zation, may apply for permission to change Polish citizenship to 
United States citizenship by submitting appropriate application to 
the Head of the territorially proper Consular Post of the Polish 
People’s Republic in the United States of America. Such application 
should be personally signed by the person in question, should contain 
the main elements of his curriculum vitae, and should give reasons for 
changing citizenship. 

Practically, in a substantial majority of the cases involving persons 
who besides their Polish citizenship hold also United States citizen- 
ship, this procedure is simplified and the decision is taken by the Head 
of a Consular Post within the period of two to three weeks. In the 
remaining cases, which are not numerous, this procedure may last 
longer due to the necessity to submit the matter to the Minister of 
Foreign Affairs. In any case the loss of citizenship of the Polish 
People’s Republic in regard to the above mentioned persons takes place 
on the day of issuance of the decision on permission to change citizen- 
ship of the Polish People’s Republic to citizenship of the United States 
of America. From that date the Polish authorities consider the person 
in question as a foreign citizen only. 

Polish citizens who acquired a foreign citizenship during the period 
of validity of the Law on citizenship of the Polish State of January 20, 
1920, that is to say, until January 18, 1951, automatically lost Polish 
citizenship upon acquisition of the foreign citizenship except in the 
circumstances described in that law and other provisions related to it. 
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2. Persons who were permitted to change the citizenship of the 
Polish People’s Republic to the citizenship of the United States of 
America, in accordance with the procedure described in paragraph 1, 
are considered as aliens holding exclusively the citizenship of the 
United States of America during their temporary or permanent resi- 
dence in Poland. The Polish authorities issue to such persons having 
permanent residence in Poland special documents called “cards of per- 
manent residence”. Naturalized United States citizens who were per- 
mitted to change the citizenship of the Polish People’s Republic to the 
citizenship of the United States of America may reacquire the citizen- 
ship of the Polish People’s Republic only and exclusively by submit- 
ting to the Council of State of the Polish People’s Republic individual 
applications for granting citizenship of the Polish People’s Republic 
as provided by Article 8 of the Law of February 15, 1962 concerning 
Polish citizenship/Dziennik Ustaw No. 10, poz. 49/. Such applications 
should be sent through the intermediary of the praesidia of people’s 
councils on the county (powiat) level. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its high consideration. 


[sEAL] 


Warsaw, May 31, 1972 


The American Ambassador to the Polish Vice Minister of Foreign 
Affairs 


Embassy or THE UNITED States oF AMERICA 
Note No. 38 Warsaw, May 31, 1972 


EXCELLENCY : 

With reference to the signature today of the Consular Convention 
between the Government of the United States of America and the 
Government of the Polish People’s Republic, I have the honor to con- 
firm that both Parties have agreed to the following provisions: 


1. Persons entering the Polish People’s Republic for temporary 
visits on the basis of United States passports containing Polish 
entry visas will, in the period for which temporary visitor status 
has been accorded (in conformity with the visa’s validity), be 
considered United States citizens by the appropriate Polish 
authorities for the purpose of ensuring the consular protection 
provided for in Article 29 of the Convention and the right of 
departure without further documentation, regardless of whether 
they may possess the citizenship of the Polish People’s Republic. 
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2. Persons entering the United States of America for temporary 
visits on the passports of the Polish People’s Republic containing 
United States entry visas will, in the period for which temporary 
visitor status has been accorded, be considered Polish citizens by 
the appropriate authorities of the United States of America for 
the purpose of ensuring the consular protection provided for in 
Article 29 of the Convention and the right of departure without 
further documentation, regardless of whether they may possess 
the citizenship of the United States of America. 

3. Persons mentioned in paragraphs 1 and 2 do not lose the right to 
consular protection and the right of departure without further 
documentation if the period for which temporary visitor status 
has been accorded to these persons expired during judicial or 
administrative proceedings which prevented their voluntary 
departure. 


T avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my high consideration. 


Water J. STorssEL, JR. 
His Excellency 
RomuaLp Spasowsk1, 


Vice Minister of Foreign Affairs, 
Warsaw. 
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The Polish Vice Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


Nr D.Kons.II,213/15/72 ; Warszawa, dnia 3 [| maja 1972 ‘roku 


Ekscelencjo, 


W zwiazku z podpisaniem w dniu dzisiejszym 
Konwencji konsularnej miedzy Rzgdem Polskie] Rzeczypospo- 
litej Ludowej a Rzadem Stanéw Zjednoczonych Ameryki, mam 
zaszczyt potwierdzié, ze obie Strony zgodzity si¢ na nastepujace 


postanowienia: 


1. Osoby przybywajace do Polskie] Rzeczy- 

‘pospolitej] Ludowej na pobyt czasowy na podstawie paszport6w 
Stan6w Zjednoczonych Ameryki, zawierajgcych polskie wizy 
wjazdowe, beda - w okresie na ktory zostai im przyznany 
status osoby na pobycie czasowym /zgodnie z waznoscia wi- 
zy/ « traktowane jako obywatele Stanéw Zjednoczonych Ame- 
ryki przez wtaSciwe wiadze polskie dla cel6éw zapewnienia 
opieki konsularnej przewidzianej w artykule 29 Konwencji, 

‘ oraz odnoSnie prawa wyjazdu bez dalszych formalnoSci, bez 
wzgledu na to, czy ewentualnie posiadaje obywatelstwo Polskiej 


Rzeczypospolitej Ludowej. 
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<. UsODY przyoywajace ao Slanow ajeunoczonycn 
Ameryl na pobyt czasowy na podstawie paszportéw Polskie) 
Rzeczypospolite) Ludowej, zawierajacych wizy wjazdowe Sta- 
néw Zjednoczonych Ameryki, bedg ~ w okresie na ktéry zostat 
im przyznany status osoby na pobycie czasowym ~ traktowane 
jako obywatele polscy przez wtaSciwe wtadze Stanéw Zjednoczo- 
nych Ameryk: dla cel6éw zapewnienia opieki konsularnej, prze~ 
widziane) w artykule 29 Konwencji oraz odnoénie prawa wyjazdu 
bez dalszych formalnogci, bez wzgledu na to, czy ewentualnie 


posiadajg obywatelstwo Stanéw Zjednoczonych Ameryki. 


3. Osoby wymienione w ustepach 1 1 2 me tracg 
prawa do opieki konsularne) i prawa wyjazdu bez dalszych for- 
malnoéc1, jezeli okres na kt6éry zostat 1m przyznany status osoby 
na pobycie czasowym zakoficzyt si¢ podczas sgdowego lub admi- 
nistracyjnego post¢powania, ktére przeszkodzilo w ich dobro- 


wolnym wyjeZdzie 


Korzystam z okazji, aby ponowié Wasze] 


Ekscelencji wyrazy mego wysokiego powazania, 





J.E.Pan Walter J. Stoessel, Jr 
Ambasador Nadzwyczajny 
i Pemomocny Stanéw 


Zjednoczonych Ameryki 
Warszawa 
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Translation 


Nr D.Kons, 11/213/15/72 Warsaw, May 31, 1972 


EXceLLENcyY : 

With reference to the signature today of the Consular Convention 
between the Government of the Polish People’s Republic and the Gov- 
ernment of the United States of America, I have the honor to confirm 
that both Parties have agreed to the following provisions: 


[For the English language text of the provisions 1-8, see p. 1811.] 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my high consideration. 


R. Spasowsx1 


His Excellency 
Watrter J. STOESSEL, JR., 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Warsaw. 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Consular Relations 


Convention and protocol signed at Bucharest July 5, 1972; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 27, 1973; 

Ratified by the President of the United States of America April 16, 
1973; 

Ratified by the Socialist Republic of Romania January 23, 1973; 

Ratifications exchanged at Washington June 6, 1973; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
June 18, 1973; 

Entered into force July 6, 1973. 


By THE Presipent oF THE Unirep States or AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Consular Convention between the United States of America 
and the Socialist Republic of Romania and a related Protocol were 
signed at Bucharest on July 5, 1972, the texts of which, in the English 
and Romanian languages, are hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
March 27, 1973, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to the ratification of the Convention and 
related Protocol; 

The Convention and related Protocol were duly ratified by the 
President of the United States of America on April 16, 1973, in pur- 
suance of the advice and consent of the Senate, and were duly ratified 
on the part of the Socialist Republic of Romania; 

It is provided in Article 40 of the Convention that the Convention 
shall enter into force on the thirtieth day following the date of the 
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exchange of the instruments of ratification and it is provided in the 
Protocol that the provisions thereof shall be considered as an integral 
part of the Convention ; 

The instruments of ratification of the Convention and related Pro- 
tocol were duly exchanged at Washington on June 6, 1973, and 
accordingly the Convention and the related Protocol enter into force 
on July 6, 1973; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Richard Nixon, President of 
the United States of America, proclaim and make public the Conven- 
tion of July 5, 1972 and the related Protocol to the end that they shall 
be observed and fulfilled with good faith on and after July 6, 1973 
by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 

In TesTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this eighteenth day of June in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy-three 

[seaL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-seventh. 


Ricuarp Nixon 


By the President: 
Wiiu1am P Rogers 
Secretary of State 
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CONSULAR CONVENTION 
between 
the United States of America and 


the Socialist Republic of Romania 


The United States of America and the Socialist Republic of . 
Romania, desirous of regulating consular relations between the 
tuo countries and of thus contributing to the development of their 
relations of friendship on the basis of respect for the principles 
of sovereignty and national independence, non-interference in 
internal affairs, equality in rights, and reciprocal advantage, 
have decided to conclude a consular convention and for that purpose 
‘have appointed their plénipotentiaries: 
The President of the United States of America: 
Mr. William P, Rogers, Secretary of State 
The President of the Council of State of the Socialist Republic 
of Romania: , 
Mr. Corneliu Manescu, Minister of Foreign Affairs 
who, having communicated to each other their full powers, found to 


ve in good and due form, have agreed as follows: 


Article 1 
Definitions . « 
For the purpose of this Convention, the terms introduced 
hereunder shall have the following meaning: 
a) "consular establishment" means any consulate general, 
consulate, vice consulate or consular agency; 
b) “consular. district" means the territory assigned to a 
consular establishment for the exercise of consular functions; 
c) "the head of the consular establishment" idahe the consul 


' general, consul, vice consul, or consular agent directing the 
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consular establishment; 

ad) "consular officer" means any person authorized to perform 
consular functions, including the head of the consular establishment; 

e) "consular employee" means any person employed in 
administrative, technical, or service functions of the consular 
establishment; 

f) "consular premises" means the buildings or parts of 
buildings and the land ancillary thereto which are used exclusively 
for the purposes of the consular establishment; 

g) "members of the family" means the spouse, minor children 
and other relatives of a consular officer or consular employee, who 
form part of his household; ; 

h) "vessel" means any ship flying the flag of the sending 
state except warships; 

i) "law" means the laws, decrees, regulations, ordinances 


and similar provisions having the force of law. 


Article 2 
Establishment of Consular Posts 

de Either High Contracting Party may, under the present 
Convention, establish consular establishments in the territory of 
the other High Contracting Party; the establishment of a consular 
establishment shall, in each case, be subject to the consent of the 
receiving state. 

2. The location in which a consular establishment will be 
established, its classification, and the area of the consular 
district, as well as any subsequent change thax eers shall be fixed 


by agreement between the sending state and the receiving state. 


Article 3 
Heads of Consular Establishments 


i. Before the head of a consular establishment is appointed, 
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the sending state shall, through diplomatic channels, obtain the 
consent of the receiving state for that person. 

2. The sending state snall, through diplomatic channels, 
transmit the consular commission of the head of tne consular 
establishment to the receiving state, 

Be The consular commission shall include the full name of 
the head of the consular establishment, his class, the .consular 
district, and the location and classification of the consular 
establishment concerned. 

4, The head of a consular establishment shall enter upon the 
exercise of his consular functions only after receipt of an 
exequatur or other authorization of the receiving state. 

5. The receiving state may grant the head of the consular 
eatabiiement provisional recognition to exercise his consular 
functions pending the receipt of his exequatur or other 


authorization. 


Article 4 
Acting Chiefs 

1. In the event the head of a consular establishment is 
unable to exercise his functions or if the position is vacant, 
the consular establishment may be placed under the temporary charge 
of a consular officer of the consular establishment concerned, 
of another consular establishment of the sending state located in 
the territory of the receiving state, or of a member of the 
diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending state 
to the receiving state. The receiving state shall be notified in 
advance of the full name of the person appointed as acting head. 

2. While the acting head'is in charge of the consular 


establishment, the provisions of the present Convention shall apply 
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to him on the same basis as to the head of the consular establish- 


ment concerned, 


‘Article 5 
Consular Officers and Consular Employees 

1, The sending state may staff its consular establishments 
with the number of consular officers and consular employees 
it considers necessary. The receiving state, however, may request 
that the number of such officers and employees be kept within 
limits considered by it to be reasonable and normal, having regard 
to existing circumstances and conditions in the consular district 
and to the needs of the particular consular establishment. 

2. The sending state shall communicate in advance to the 
receiving state the full name and class of each consular officer 
other than the head of the consular’ establishment, as well as the 
full names and the duties of the consular employees. 

3. Consular officers must be nationals of the sending state 
and must not have been admitted for permanent residence in the 
receiving state. However, nationals of the sending state, who, in 
accordance with the law of the receiving state, are also nationals 
of the latter, may be appointed as consular officers only with the 
consent of the receiving state. 

4, Consular officers and consular employees who are nationals 
of the sending state may not carry on any other profession or under- 
take any activity for personal profit on the territory of the 
receiving state. 

5, The receiving state shall, upon request, issue for each 


consular officer a document attesting to his consular capacity. 


! 
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Article 6 
Procedures for Terminating the Activities of Consular 
. Officers and Consular Employees 

1. The receiving state may at any time, and without having 
to explain its decision, notify the sending state through diplomatic 
channels that a consular officer is persona non grata or that a 
consular employee is unacceptable. In such case, the sending state 
shall recall the consular officer or terminate the activities of 
the consular employee. 

2. If the sending state refuses to fulfill this obligation 
within a reasonable period of time, the receiving state may, in the 
case of the head of the consular establishment, withdraw his 
exequatur or other authorization, or, in the case of another 
consular officer or of a consular employee, pursuant to notification 
to the sending state through diplomatic channels of the decision 


taken, cease to recognize that person in such a capacity. 


Article 7 
The Exercise of Consular Functions 

1. Consular functions are exercised for the protection of 
the rights and interests of the sending state and of its nationals 
in relations with the receiving state, for the development of 
commercial, economic, cultural and scientific relations, and for 
furthering any other type of friendly relations between the two 
states. 

2. Consular functions shall be exercised by consular officers 
of the sending state; they may also be exercised by members of the 
diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending state in 
the receiving state. The full names of the members of the diplomatic 
staff who will perform consular functions shall be notified in 
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advance to the receiving state. Except as otherwise provided in 
this Convention, members of the diplomatic staff of the sending 
state who have been notified to the receiving state as performing 
consular functions shall continue to enjoy their diplomatic 
privileses and immunities. 

3. Consular functions are exercised within the limits of 
the consular district. The exercise of consular functions outside 
the consular district will be done only with the prior consent: of 


the receiving state. 


Article 8 
Functions Relating to Records, Representation of 
Nationals, and the Issuance of Visas 

Consular officers have the right to: 

a) keep a register of nationals of the sending state who are 
domiciled in or are residents of their consular district; 

. b) issue and amend passports and other travel documents 
to nationals of the sending state and visas to persons who wish to 
travel in the sending state; 

c) assure representation for nationals of the sending state 
before the judicial and other authorities of the receiving state, 
for the purpose of obtaining provisional measures for the 
preservation of the rights and interests of such nationals, to the 
extent that this is consistent with the law of the receiving state; 

d) request and receive copies of or extracts from documents 
of public registry; 

e) inquire of local authorities on behalf of a national of 
the sending state concerning his welfare, property, or: other 


interests. 


TIAS 7643 


24 UST] Romania—Consular Relations—July 5, 1972 1325 





Article 9 
Transmittal and Receipt of Documents 

1. Consular officers have the right to serve, in a manner not 
inconsistent with the law of the receiving state, upon nationals of 
the sending state who are on the territory of the receiving state, 
official documents which are from authorities of the sending state. 

‘2. Consular officers shall have the right to receive on a 
voluntary basis from nationals of the sending state declarations 
intended for judicial or administrative procedure in the sending 
state in accordance with international agreements in force or, in 
the absence of such international agreements, in any other manner 


compatible with the law of the receiving state. 


Article 10 
Notarial Functions 

1. Consular officers shall be. entitled, upon request, to act 
as notary and in capacities of a similar kind, and to perform 
certain functions of an administrative nature, provided that there 
is nothing contrary thereto in the law of the receiving state. 

2. The acts and documents resulting from the exercise of the 
functions described in paragraph 1 of this Article shall have in 
the receiving state the same force and effect as though they were 
done, authenticated, or certified by the competent authorities of 
the receiving state, provided that there is nothing contrary thereto 


in the law of the receiving state. 


Article 11 
Functions Relating to Vital Statistics 
Consular officers are entitled to keep a magiater of births 
and deaths of nationals of the sending state and to issue 


certificates relating thereto. However, the provisions of this 
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Article do not exempt any person from the obligations he may have 
under the law of the receiving state to notify the authorities 
of that state concerning births and deaths. 


Article 12 
Functions Relating to Estates 

1. Consular officers may perform in patates matters the 
following functions: : 

a) safeguarding the interests of nationals, both individuals 
and bodies corporate, of the sending state in cases of succession 
mortis causa in the territory of the receiving State, in accordance 
with the law of the receiving State; 

b) subject to the practices and procedures obtaining in the 
receiving State, representing or arranging appropriate representa- 
tion for nationals of the sending State before the tribunals and 
other authorities of the receiving State, for the purpose of 
obtaining, in accordance with the law of the receiving State, 
provisional measures for the preservation of the rights and 
interests of these nationals, where, because of absence or any other 
reason, such nationals are unable at the proper time to assume the 
defense of their rights and interests. 

2. The competent authorities of the receiving State, if they 
have knowledge, shall without delay inform the consular establish- 
ment of the sending State, regarding: 

a) the existence of an estate left by a national of the 
sending State who died in the receiving State; 

b) the existence of an estate to which a national of the 
sending State who is not permanently resident in or represented in 
the receiving State has or claims an interest as legal inheritor, 


executor, or testamentary beneficiary, or with any other title. 
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3. In case a national of the sending state dies while located 
temporarily in or in transit through the territory of the receiving 
state, his personal effects, other than those acquired in the 
receiving state tne export of which is prohibited at the time of 
his death, as well as sums of money left by him, shall be turned over 
to the consular establishment of the sending state with provisional 


title and without any formality. 


Article 13 

Functions Relating to Maritime and River Navigation 

1. Consular officers are entitled to extend aid and 
assistance to vessels of the sending state which enter a port within 
their consular district. 

2. Consular officers are entitled to communicate with the 
crews of vessels of the sending state, visit the vessels, verify 
and confirm the vessel's papers and the documents relating to the 
cargo and, in general, see that the shipping law of the sending 
state is complied with. To the extent it does not violate the law 
of the receiving state, consular officers may likewise take the 
necessary measures to ensure order and discipline on such vessels. 

Se In case of damage, stranding or shipwreck in the national 
or territorial waters of the receiving state of a vessel of the 
sending state, the competent authorities of the receiving state 
shall promptly notify the consular establishment and inform it of 
measures taken for the rescue and protection of the vessel, its 
crew, passengers, cargo and stores. To the extent authorized by 
the law of the receiving state, these authorities shall facilitate 
the cooperation of consular officers of the sending state in these 
measures and the attendance of consular officers at any proceedings 


which are convened as a result of the damage, stranding, or 
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shipwreck, Consular officers may request the authorities of the 
receiving state to take additional measures for the rescue and 
protection of the vessel, its crew, passengers, cargo and stores, 

4, If the owner of the vessel or any other person authorized 
to act for him is not in a position to make the necessary arrange- 
ments in connection with the damaged, stranded or shipwrecked 
vessel. or its cargo or stores, the consular officers may make the 
necessary arrangements on the owner's behalf. The consular officers 
may under similar circumstances make appropriate arrangements in 
connection with the cargo or stores owned by the sending state or 
by nationals of the sending state which are found or brought into 
port from any stranded or shipwrecked vessel. No customs duties 
of any kind shall be levied against a shipwrecked vessel of the 
sending state or for its cargo or stores, provided that these are 
removed from the receiving state. 

5. In case the competent authorities of the receiving state 
intend to take measures of attachment, forced sale, or detention 
against vessels of the sending state, they shall inform the 
consular establishment in advance so that a consular officer may be 
present when such measures are taken. If, because of the urgency 
of the matter, it has not been possible to inform the consular 
establishment, and the consular officer was not present when the 
measures were taken, the authorities of the receiving state shall 
promptly inform the consular establishment of meacures taken. The 
consular establishment shall also be informed of the interrogation 
of any members of a vessel's crew by the authorities of the 
receiving state. ; 

6. The provisions of paragraph 5 of this Article do not 


apply to customs, passport, or sanitary inspections. 
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Article 14 
Functions Relating to Civil Aviation 
The provisions of Article 13 shall also apply, to the 
extent that they are’ capable of such application, to civil 
aircraft and civil aviation, provided that this is not contrary 


to the provisions of any agreements in force between the High 


Contracting Parties. 


Article 15 
Other Consular Functions 
Consular officers may exercise any other consular function, 

of the nature of those provided for in Articles 8-14 of the 
present Convention or of any other nature, entrusted to the 
consular establishment by the sending state, which are not 
prohibited by the law of the receiving state or to which no 
objection is taken by the receiving state or which are provided 
for in international agreements in force between the sending 


state and the receiving state. 


Article 16 
Use of the Coat of Arms and Flag of the Sending State 
and of the Inscription Designating the Consular Post 
1. The coat of arms of the sending state, with the 
inscription designating the consular establishment, may be 
affixed at the consular premises. 
Ze The flag of the sending state may be flown at the 
consular premises, at the residence of the head of the consular 
establishment, as well as on his means of transportation used 


in the performance of his official activity. 
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Article 17 

Assistance in Procuring Premises and Residences 

Lé The receiving state shall eithér facilitate the 
acquisition on its territory, in accordance with its law, by 
the sending state, of the premises necessary for the consular 
establishment, or shall assist the sending state in obtaining 
accommodation in some other way. 

2. The receiving state shall also, where necessary, assist 
the consular establishment in obtaining suitable residences for 


its consular officers and consular employees. 


Article 18 
Inviolability of Consular Premises and of the Residence 
of the Head of the Consular Establishment 

1. The consular premises and the residence of the head of 
the consular establishment shall be inviolable. The authorities 
of the receiving state may not enter the consular premises or 
the residence of the head of the consular establishment, except 
with the consent of the head of the consular establishment, or 
the chief of the diplomatic mission of the sending state, or of 
another person empowered by them. 

2. The receiving state has a special obligation to take 
all appropriate measures to protect the consular premises against 
willful damage or intrusion, as well as against disturbance of 
the peace of the premises or impairment of its dtenteye, 

3. The consular premises, their furnishings, the property 
of the consular establishment and its means of transport shall 
be immune from any form of requisition for purposes of national 
defense or public utility. If expropriation is necessary for 
such purposes, all possible steps shall be taken to avoid 


impeding the performance of consular functions, and prompt, 
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adequate and effective compensation shall be paid to the sending 


state. 


Article 19 
Fiscal Exemptions Relating to Premises and Residences 

1. Lands and buildings situated in the territory of tne 
receiving state which are owned by the sending state or are 
leased by it for the requirements of a consular establisnment, 
or as residences for the consular officers or consular employees, 
shall be exempt from all taxes and charges in the receiving 
state, with the exception of charges for special services 
rendered. 

2. The exemptions referred to in paragraph 1 of this 
Article shall not apply if, under the law of the receiving state, 
such taxes and charges are payable by tne person wno contracted 


with the sending state or with the person acting on its benalf. 


Article 20 
Inviolability of Consular Archives 
Consular archives and documents are inviolable at all times 


and wherever they may be. 


Article 21 
Freedom of Communication 

1. The receiving state shall permit and protect freedom 
of communication for official purposes between the consular 
establisnment and the sending state, as well as with the 
diplomatic missions and other consular establishments of that 
state wherever situated. 

2. In the course of its consular communications, the 


consular establishment has the right to use diplomatic or 
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consular couriers, the diplomatic or consular pouch, all public 
means of communication, and messages in clear language or in 
code or cipher. 

3. The official correspondence of the consular establish- 
ment, regardless of the means of communication used, and the 
consular pouch are inviolable. The consular pouch shall not be 
opened or detained. Nevertheless, if the competent authorities 
of the receiving state have serious reason to believe that the 
pouch contains something other than official correspondence, 
documents and the items described in paragraph 4 of this Article, 
they may request that the pouch be opened in their presence by 
an authorized representative of the sending state. If this 
request is refused by the authorities of the sending state, the 
pouch shall be returned to its place of origin. 

4, The consular pouch or its packages, if it is composed 

of several packages, must be sealed, must have visible external 
marks of their official character, and must contain only official 
correspondence or documents and objects destined for the exclusive 
use of the consular establishment. . 

5. The consular courier may not be a national of the 
receiving state or an alien admitted for permanent residence in 
that state. He must possess an official document which indicates 
his capacity and the number of packages of which the consular 
pouch is composed. In the exercise of his functions, the 
consular courier is protected by the receiving state. He enjoys 


personal inviolability. 


Article 22 


Protection of Nationals of the Sending State 
1. In all instances when a national of the sending state 


is placed under any form of deprivation or limitation of personal 
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freedom, the competent authorities of the receiving state shall 
inform the consular establishment of the sending state witnout 
delay and, in any event, not later than after two days. 

2. The consular officer has the right to paceire 
correspondence or other communications from a national who is 
under any form of deprivation or limitation of personal freedom 
and to take appropriate measures to assure him legal assistance 
and representation. Likewise, the consular officer has the right 
to visit him, to hold discussions, and to communicate with him. 
These visits shall take place as soon as possible, but in any 
event they shall not be refused after the lapse of a four-day 
period from the date when he was placed under any form of 
deprivation or limitation of personal freedom. 

3. The competent authorities of the receiving tebe shall, 
without delay, inform the national of the sending state about 
the right accorded him by this Article to communicate with a 
consular officer. 

4, The rights referred to in paragraph 2 of this Article 
shall be exercised in conformity with the law of the receiving 
state, subject to the proviso, however, that the said law must 
enable full effect to be given to the purposes for which the 
rights accorded under this Article are intended. . 


Article 23 
Communication with the Authorities of the 
Receiving State 
In the exercise of the functions provided for in the 
present Convention, consular officers may communicate with: 
a) the competent state or local authorities of their 


consular district; 
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b) the federal authorities of the receiving state, to the 
extent this is permissible under the law and custom of the 


receiving state. 


Article 24 
Freedom of Movement 
Subject to its law regarding zones in which access is 
prohibited or regulated for reasons of national security, the 
receiving state shall assure members of the consular establish- 


ment freedom of travel and movement in its territory. 


Article 25 
Consular Charges and Fees 
dig The consular establishment may levy, in the peeehoty 
of the receiving state, charges and fees prescribed for consular 
services by the law of the sending state. 
2, The sums collected in accordance with paragraph 1 of 
this Article are exempt from any taxes and dues in “the receiving 


state. 


Article 26 
Facilities Accorded Consular Officers and 
Consular Employees 
The receiving state shall take the necessary measures to 
ensure that consular officers and consular employees will be 
able to carry out their functions and duties, respectively, and 
enjoy the immunities and privileges accorded by the present 


Convention and by the law of the receiving state. 


TIAS 7643 


24 UST] Romanta—Consular Relattons—July 5, 1972 1335 





Article 27 
Protection Accorded Consular Officers 
The receiving state shall treat consular officers with the 
respect due their office and shall take all appropriate steps to 


prevent any injury to their person, freedom or dignity. 


Article 28 
Jurisdictional Immunity and Personal Inviolability 
of the Head of the Consular Establishment and of 
Members of his Family 

Lis The head of the consular establishment shall not be subject 
to the criminal, civil or administrative jurisdiction of the 
receiving state, except in respect of a civil action: 

a) arising out of a contract concluded by the head of the 
consular establishment in which he did not contract expressly or 
impliedly on behalf of the sending state; 

b) brought by a third party for damage resulting from an 
accident in the receiving state, caused by a vehicle, vessel or 
aircraft. 

2. The person of the head of the consular establishment shall 
be inviolable. No measure of execution may be taken against him, 
except where the provisions of sub-paragraph a or b of paragraph 1 
of this Article apply and then only when the execution can be 
carried out without prejudice to the inviolability of his person 
or residence. 

3. The members of the family of the head of the consular 
establishment shall be accorded personal inviolability and immunity 
from criminal jurisdiction in the receiving state, provided that 
they are not nationals of or permanently resident in the receiving 
state, and are not engaged in private occupation for gain in that 


state. 
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Article 29 
Jurisdictional Immunity and Personal Inviolability 
of the Members of the Consular Establishment 

ds Consular officers and consular employees shall enjoy 
immunity from the criminal, civil and administrative jurisdiction 
of the receiving state in respect of acts performed by them within 
the scope of their official duties. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not, 
however, apply in respect of a civil action: ° 

a) arising out of a contract concluded by a consular officer 
or a Consular employee in which he did not contract expressly or 
impliedly as an agent of the sending state; 

b) by a third party for damage arising from an accident in 
the receiving state caused by a vehicle, vessel or aircraft. 

3. With respect to activities carried on apart from the 
functions of their office, consular officers shall not be subject 
to: 

a) measures of preventive restraint or detention, unless 
they commit a crime in the territory of the receiving state for 
which the law of that state provides a maximum penalty of five 
years or more deprivation of freedom and then only on the basis of 
a warrant issued by the competent judicial authorities of that 
state; 

b) any other measures of deprivation of freedom, except in 
the execution of a final judicial judgment. 

4, When criminal proceedings are instituted against a consular 
officer, he must appear before the competent authorities of the 
receiving state. In such case, the proceedings shall be instituted 
in the shortest period of time possible and shall be conducted with 
the respect due him by reason of his official position and, except 


in the case specified in paragraph 3 of this Article, in a manner 
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which will hamper as little as possible the exercise of consular 
functions. 

5. In case any measures of deprivation of freedom are taken 
against a consular officer or a member of his family or against a 
consular employee, the competent authorities of the receiving state 
shall, without delay, inform the head-of the consular establishment 
of the aendine state of this. 


Article 30 
Giving of Evidence and Expert Opinions 

Le Consular officers, other than the head of the consular 
establishment, and consular employees may be called upon. by the 
competent authorities of the receiving state to give evidence in 
the course of judicial or, administrative proceedings. If a 
consular officer refuses to appear or to give evidence, no coercive 
measure or other penalty shall be applied to him. Consular 
employees may not refuse to testify as witnesses except in the 
cases mentioned in paragraph 3 of this Article, 

2. The authority requiring the evidence shall avoid inter- 
ference with the consular officer in the performance of ‘his 
functions. It may take such evidence at the consular establishment 
or at the residence of the consular officer or accept a statement 
from him in writing, whenever this is possible and permitted, In 
the case of a consular employee, the authority requiring the 
evidence shall take all appropriate measures to avoid interfering 
with his activities, 

33 Consular officers and consular employees are not obliged | 
to give evidence concerning matters connected with the exercise 
of their functions and are not obliged to produce official 


documents and material from the consular archives. They are also 
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entitled to refuse to give evidence as expert witnesses with 
regard to the law of the sending state. 
4, Consular officers called upon to give evidence may 


make a declaration without taking an oath. 


Article 31 
Exemption from Personal Services and Other Obligations 

Consular officers and consular employees, and members of their 
families who are not nationals of the receiving state and who are 
not aliens lawfully admitted for permanent residence in the 
“receiving state, shall be exempt in the receiving state from 
obligations and services of a military nature, from any kind of 
compulsory services, and from any contributions that may be due in 
lieu thereof. They shall likewise be exempt from obligations 
relating to the registration of aliens, from obtaining permission 
to reside, and from compliance with other similar obligations 


applicable to aliens. 


Article 32 
Exemption from Customs Duties and Inspection 

Le The receiving state shall permit the importation or 
exportation into or from its territory of articles intended for: 

a) the official use of the consular establishment; 

b) the personal use ‘of consular officers and consular 
employees, and members of their families who are not nationals of 
the receiving state and who are not aliens lawfully admitted for 
permanent residence in the receiving state, including goods 
intended for furnishing their residences. Consumer goods shall 
not exceed the quantities reasonably necessary for the personal 
use of those concerned. 


2% The receiving state shall exempt the consular establish- 


ment and consular officers and consular employees of the sending 
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state from the payment of all customs duties or similar taxes and 
charges imposed on the articles referred to in paragraph 1 of this 
Article, or imposed upon the importation or exportation of such 
articles. The exemption provided by this paragraph does not apply 
to charges levied for storage, cartage, and other similar services. 
ss The personal baggage of consular officers shall be 
exempted from customs inspection. Such baggage may be inspected 
only if there are serious reasons to believe that it might contain 
articles other than those indicated in paragraph 1 of this Article 
or articles the importation or exportation of which is prohibited 
by the law of the receiving state. Such an inspection must b 
carried out in the presence of the consular officer concerned, or 
of a member of his family, or of another consular officer from the 


nearest consular establishment of the sending state. 


Article 33 
Fiscal Exemptions 

2. Consular officers and consular employees, and members of 
their families who are not nationals of the receiving state and who 
are not aliens lawfully admitted for permanent residence in the 
receiving state, shall be exempt from all dues and taxes, personal 
or real, national, regional or municipal. 

2. The exemptions provided for in paragraph 1 of this Article 
shall not apply in case of indirect taxes of a kind normally 
incorporated in the price of goods or services, or in case of 
estate, inheritance, or gift taxes. Similarly, the exemptions 
provided for in paragraph 1 of this Article shall not apply in the 
case of taxes and similar charges relating to: 

a) the acquisition or ownership of private immovable property 


located in the territory of the receiving state; 
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b) income received from sources in the receiving state; 

c) the rendering of specific services. 

3 In the event of the death of a consular officer or 
consular employee, the receiving state shall: 

a) permit the export of the movable property of the deceased 
and exempt such property from all export taxes and similar charges, 
with the exception of any such property acquired in the receiving 
state the export of which is prohibited; 

b) exempt the movable property of the deceased from all 
estate or inheritance taxes and similar charges if this property is 
located in the receiving state exclusively in connection with the 
presence in that state of the deceased as a consular officer or 


consular employee. 


Article 34 
The Beginning and End of Immunities and Privileges 

1. Consular officers and consular employees shall benefit 
from the immunities and privileges provided by the present 
Convention from the moment they cross the border of the receiving 
state to take up their posts or from the moment they enter on their 
duties if they are already in its territory. 

2. Family members of the persons mentioned in paragraph 1 
of this Article shall benefit from the immunities and privileges 
of this Convention in the following manner: 

a) from the moment the consular officers and consular 
employees bégin to benefit from the immunities and privileges in 
conformity with paragraph 1 of this Article; 

b) from the moment of crossing the border of the receiving 
state, if they entered in its territory after the date foreseen by 


sub-paragraph a of this paragraph; 
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c) from the moment they become family members of a member 
of. the consular establishment. 

3% When the activities of a consular officer or consular 
employee have come to an end, his immunities and privileges and 
also the immunities and privileges of his family shall cease at the 
moment he leaves the territory of the receiving state or upon the 
expiration of a reasonable period of time after the termination 
of his employment. 

4, The immunities and privileges of consular employees who 
are nationals of the receiving state or nationals of the sending 
state who are permanently resident in the receiving state shall 
come to an end at the same time they lose their official capacities. 

5. The immunities and privileges of family members shall also 
come to an end from the moment they no longer form part of the 
family of a consular officer or consular employee. However, if such 
persons make known that they intend to leave the territory of the 
receiving state within a reasonable period of time, their 
immunities and privileges shall remain in force until such time. 

6. In the event of the death of a consular officer or 
consular employee, the members of his family shall continue to 
enjoy the immunities and privileges which are recognized by this 
Convention until they leave the territory of the receiving state 
or until the expiration of a reasonable period of time for this 


purpose, , 


Article 35 
Respect for the Law of the Receiving State 
Without prejudice to the immunities and privileges of the 
present Convention the persons enjoying these immunities and 


privileges must respect the law of the receiving state. 
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Article 36 
Third-Party Liability Insurance 
All vehicles owned by the sending state and used by the 

consular establishments, and all vehicles belonging to consular 
officers, consular employees, or members of their families, must 
be adequately ineured against third party risks. In the case of 
such persons who are nationals of the receiving state or persons 
admitted to permanent residence in the receiving state, insurance 
shall be obtained to the extent that insurance is required by the 
law of that state. 


Article 37 
Provisions Applicable to Juridical Entities 
The provisions of this Convention relating to nationals of the 
sending state shall eon. in like manner, to juricical entities 
which have the nationality of that state conferred according to its 


law. 3 : 


Article 38 
Waiver of Immunities and Privileges 

1. The sending state may, by a notification through 
diplomatic channels to the receiving state, waive the immunities 
and privileges enjoyed by a consular officer or consular employee 
pursuant to Articles 28, 29 and 30 of the present Convention. 

2. Waiver of jurisdictional immunity in a civil or 
administrative proceeding shall not be regarded as implying a waiver 
of immunity with respect to the execution of the judgment, for which 


- @ separate renunciation is required. 


Article 39 
Termination of 1881 Convention 


The present Convention replaces the Consular Convention signed 
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at Bucharest on June 5/17, 1881. [7] 


Article 40. 
Ratification, Entry into Force, Denunciation 

1. The present Convention shall be subject to ratification 
and the instruments of ratification shall be exchanged at Washington 
as soon as possible. 

2. The present Convention shall enter into force on the 
thirtieth day following the date of the exchange of the instruments 
of ratification. It shall remain in force for a term of ten years, 
and.thereafter, unless terminated in accordance with the provisions 
of paragraph 3 of this Article. 

36 Either High Contracting Party may terminate the present 
Convention at the end of the initial period of ten years or any 
time thereafter, by notifying the other High Contracting Party in 


writing, one year in advance, 


IN WITNESS WHEREOF, the respective Plenipotentiaries have 


signed this Convention and affixed thereto their seals. 


Done at Bucharest on July 5, 1972, in two original copies in 
the English and Romanian languages, both texts being equally 


authentic. 
For the For the 
. United States of America Socialist Republic of Romania 


[*) 


“Ly Attn Py 
| i a UNV 








7TS 297; 23 Stat. 711. 
* William P. Rogers 
*C. Manescu 
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PROTOCOL 


To the Consular Convention Between the United States 


of America and the Socialist Republic of Romania 


At the time of the signing this day, July 5, 1972, of the 
Consular Convention between the United States of America and the 
Socialist Republic of Romania, the undersigned Plenipotentiaries, 
duly authorized, give the following assurances of their Governments 
in connection with the performance of consular functions in 
inheritance matters provided for in Article 12 of the Convention, 
and in connection with the exercise of inheritance rights by 
nationals of either High Contracting Party in the territory of the 


other High Contracting Party: 


The ‘Government of the United States of America 
assures the Government of the Socialist Republic 


of Romania that: 


1. there is no Federal law or other legislation barring or 
restricting the rights of Romanian nationals to receive inheritances 
in the United States of America and have the sums derived therefrom 
transferred to them; 

2. the courts or other authorities competent in inheritance 
matters are aware that the Socialist Republic of Romania is not 
included among the countries enumerated in 31 Code of Federal 
Regulations 211 to which United States Government checks are not 
sent, under authority of the Secretary of the Treasury. United 
States Government checks and warrants issued for any purpose 
whatsoever are being sent to payees in the Socialist Republic of 
Romania ; 

3. it will, should there be occasion for it, inform the 


courts or other authorities competent in inheritance matters of 
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the assurances given by the Government of the Socialist Republic 


of Romania through this Protocol. 


The Government of the Socialist Republic of Romania 
assures the Government of the United States of 


America that: 


des United States nationals may exercise their inheritance 
; rights in the Socialist Republic of Romania on the same conditions 
as Romanian nationals and may transfer, in dollars or other foreign 
currency, the sums obtained from such inheritances, at the official 
rate of exchange with the most favorable premium established in this 
matter in accordance with Romanian law; 

2. Romanian nationals will receive, in full, in dollars or 
other foreign currency, the ae resulting from estates probated 
and settled in the territory of the United States of America and 
transferred to the Socialist Republic of Romania. Insofar as they 
are not permitted to retain the sums in foreign currency, such sums 
shall be converted into lei at the official rate of exchange with 
the most favorable premium established in this matter in accordance 
with Romanian law; 

3. for sums representing inheritance shares received in the 
United States of America by Romanian heirs, no fees or taxes shall 


. be charged, with the exception of consular fees. 


The present Protocol forms an integral part of the Consular 
Convention between the United States of America and the Socialist 
Republic of Romania, signed at Bucharest on July 5, 1972. 

For the For the , 


United States of America Socialist Republic of Romania 


eee ton t 
EL tttecestel an — G Wie 
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CONVENTIE ‘CONSULAKA 
intre 


Statele Unite ale Americii si Republica Socialist& Romfnia 


Statele Unite ale Americii si Republica Socielisti 


Romania, dorind sa reglenenteze relatiile consilsre dintre ole 
gi s& contribuie, asttel, la dezvoltarea raporturilor lor ue 
prietenie pe baza respect&rii principiilor suveranit&tii $i in- 
dependentei nationale, neamestecului in treburile interne, ega- 
litatii in drepturi si avantajului reciproc, au hotadrit s& f:- 
cheie o conventie consulara gi au desemnat ca imputerniciti in 
acest scop: 


Presedintele Statelor Unite ale Americii pe: 


Domnul William P. ROGERS, Secretarul de Stat, 

Presedintele Consiliului de Stat al Republicii 
Socialiste Romania pe: 

Domnul Corneliu MANESCU, Ministrul Afacerilor 
Externe, 


care, dup& schimbul deplinelor lor puteri, guisite in bund si 
cuvenita forma’, au convenit asupra urm&toarelor: 


Articolul 1 
Definitii 


In intelesul prezentei Conventii, termenii enuntati 


mai jos vor avea urmitorul inteles: 
a) “oficiu consular" inseamn& orice consulat 
general, consulat,-viceconsulst sau efientiie consulard; 
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b) “circumscriptie consulars" inseamni teritoriul sta- 
bilit pentru exercitarea de cdtre oficiul consular a func~ 
tiilor sale consulare; 

c) "geful oficiului consular" inseamn& consuiul gen 
neral, consulul, viceconsulul sau agentul consular, care con- 
duce oficiul consular; 

a) "functionar consular" inseamnd orice persoanii auto- 
rizata s& exercite functii consulare, inclusiv seful oficiuiui 
consular; ‘ 

e) "angajat consular" inseamn& orice persoand angaja- 
t&% in functii administrative, tehnice ori de serviciu lu ofi- 
ciul consular; of 

f) "localuri consulare" inseamn& clidirile sau pirtile 
de cludiri gi terenurile aferente, care sint folosite exclusiv 
pentru scopurile oficiului consular; 

g) “membri de familie" inscamn& sotia (sotul), co- 
piii minori si alte rude ale unui functionar consular san an=- 
gajat consular care locuiesc impreun& cu acesta; 

h) "navi" inseamn& orice vas cure poart& pavilionul 
statului trimitdtor, afar&é de cele de r&zboi; 

; i) "lege" inseamnd legile, decretele, regulamentele, 
ordonantele gsi alte dispozitii similare avind putere de lege. 


Articolul 2 
Infiintarea oficiilor consulare 


1. Fiecare Inalt& Parte Contractant& poate s& infiin- 
teze, potrivit prezentei Conventii, oficii consulare pe teri~ 
toriul celeilalte Inalte P&ryi Contractante; infiintaree unui 
oficiu consular se va face numai cu consimtamintul statului 
de regedint& dat pentru fiecare caz in parte. 

2. Sediul gi rangul oficiului consular, intinderea 
circumscriptiei consulare, precum si orice schimbare ulterioa- 
r& a acestora, vor fi stabilite prin intelegere intre statul 
trimitaétor gi ‘statul de resedintad. 


Articolul 3 
Sefi‘ai oficiilor consulare 


1. Inaintea numirii sefului oficiului consular, sta- 
$ ’ 
tul trimitadtor va trebui sit obtini, pe cale diplomatic&, 
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consimtimnintul statului de regedint& pentru acca persoani, 

2, Statul trimititor va transmite statului de rese- 
dinté, pe cale diplom:.:tic&, patenta consular& a sefului oficiu- 
lui consular. 

3. Patenta consulara& va cutrinde numele, prenisele gi 
clasa gefului oficiului consular, rangul, circumscriptia si se- 
diul oficiului consuler. 

4. Seful oficiului consular va incepe exercitarea 
functiilor consulare numai dup& primirea unui exequatur sau a 
altei autorizatii din partea stitului de resedintd. 

5. Statul de resedint& poate acorda sefului oficiului 
consular o autorizatie provizorie pentru exercitarea functiilor 


consulare pin& la primirea exequaturului sau a altei autorizatii. 


Articolul 4 
Geranti interimari 


1. In cazul in care geful oficiului consular este in 
imposibilitate de a~si exercita functiile sau dacti postul este 
vacant, conducerea temporari a oficiului consular poute fi in- 
credintata unui functionar consular din cadrul aceluiagi oficiu 
consular, din cadrul altui oficiu consular al stutului trimiya- 
tor situat pe teritoriul statului de resedint& sau unui membru 
al personalului diplomatic din cadrul misiunii diplomatice a 
statului trimit&ator in stetul de regedintu. Numele gi prenumele 
persoanei desemnate in calitate de gerant intcrimsr vor fi no- 
tificate, in prealabil, statului de resedinta&. 

2. Pe tinpul cit gerantul interimar este in functie 
la oficiul consular, prevederile prezentei Conventii fi sint 
aplicabile in aceleasgi condi¥ii ca si sgefului oficiului consu- 
lar. 


Articolul 5 
Functionari consulari si angajati consulari 


1. Stutul trimit&tor poate incadra oficiile sule 
consulare cu numiirul de functionari consulari si angajati 
consulari pe care i] consideri necessur; statul de regedint& 
poate cere, totusi, ca numirul functionarilor consulari si 
ancajatilor consulari sé fie ment¥inut in limitele pe care el 
le consider& rezonabile gi normale, tinind seama de inprejurii- 
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rile gi conditiile existente fin circumscriptia consulari si de 
necesititile fieciirui oficiu consular. 

2. Statul trimititor va comunica, in prealabil, sta- 
tului de resedintui numele, prerumele si clasa functionerilor 
consulari, altii decit seful oficiului consular, precum si nu- 
mele gi prenumele angajatilor consulari si serviciul pe csre 
acestia urmeazi si-l presteze. 

43, Functionarii consulari trebuie si fie cet&leni ai 
stutului trimifitor gi s& nu fi fost admigi cu doiniciliul per- 
manent in statul de resgedint&. Totugi, cet&itenii statului trimi- 
qdtor care, potrivit Legii statului de regedinta, sint si cetad~ 
teni ai acestuia din urma, pot fi numiti functionari consulari 
numai cu consimtiimintul statului de regedintaé. 

4, Functionarii consulari gi angajatii consuleri, 
cetdteni ai stutului trimit&tor, nu pot exercita o alt& profe- 
sie sau activitate cu caracter lucrativ pe teritoriul stetului 
de regedinta. 

5. Statul de resgediny&a va elibera, la cercre, fieci- 
rui functionar consular un document prin cere se atest& cali- 
tatea pe care accsta o are. 


Articolul 6 
Moduri de inceture a activititii functionarilor 
consulari gi a angajatilor consulari 


1. Statul de resedintt poate, oricind si fri a fi 
obligat s& motiveze hotérirea sa, s& Ingtiinteze statul trimi- 
tator, pe cale diplomatic&i, c& un functionar consular este per- 
sona non grata sau cii un angsjat consular este inacceptabil. 

Intr-un astfel de caz, stutul trimitator va rechema 
pe functionarul consular sau va pune cap&t activitétii angaja- 
tului consular. 

2. Daci statul trimitdtor refuzd sa indeplineasca 
aceast& obligatie intr-un termen rezonabil, statul de resedinta 
poate, in cazul sefului oficiului consular, sd-i retra;;ii exequa- 
turul sau alt& autorizatie ori, in cazul unui alt functionar 
consular sau angajat consular, s{ nu mai recunoascii persoana res= 
pectiva intr-o astfel de calitate notificind statului trimita- 
tor, pe cale diplomaticii, despre hot&rirea luata. 
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Articolul 7 
kxercitarea functiilor consulare 


1. Exercitarea functiilor consulare are drept scop 
protectia drepturilor gi intereselor statului trimit&tor si 
ale cet&tenilor lui in relatiile cu statul de resedint&é, dez- 
voltarea relatiilor comerciale, economice, culturale si stiin- 
tifice precum gi promovarea,-in orice 4lt mod, a relavyiilor de 
psietenie intre cele doud stete. 

2. Functiile consulare sint exercitate de functio-._ 
narii consulsri ai statului trimitdtor; ele pot. fi exercitete, 
de asemenea, de cdtre membrii personalului diplomatic din ca- 
drul misiunii diplomatice a statului trimitator in statul de 
resedint&. Numele si prenumele membrilor personalului diploma- 
tic care vor exercita functii consulare vor fi notificate, in 
prealabil, statului. de resedintii. In afar& de cazul cind prin 
prezenta Conventie se prevede altfel, membrii personalului di- 
plomatic al statului trimitdtor, care au fost notificati statu- 
lui de resedint& c& exercita functii consulare, se vor bucura, 
in continuare, de imunitdtile $i privilegiile lor diplometice. 

3. Functiile consnlare se exercitaé in limitele cir- 
cumscriptiei consulare. Exercitarea functiilor consulare in 
afara circumscriptiei consulare se va face numai cu consimta- 
mintul prealabil al statului de resedint&. 


Articolul 8 
Functii privitoare la evidenta, reprezentarea 
cetitenilor si la acordarea de vize 


Functionarii consulari au dreptul: 

a) s& inreristreze pe cetttenii statului trinitdtor 
care au domiciliul sau regedinta in circumscriptia lor consu- 
lara; 

b) s& elibereze cetitenilor statului trimititor pa- 
gapoarte si alte documente de cul&étorie, s& faci in acestca 
mentiuni previzute de lege gi s& acorde vize persoanelor car» 
doresc si c&ldtoreasc& in stetul trimit&tor; . 

c) s& asigure reprezentarea cetdtenilor statului 
trimitstor. in fata autoritadtilor judiciare si altor autoritayi 
ale statului de resedint&, in scopul obtinerii de m&suri pro- 
vizorii pentru conservarea drepturilor si interesclor unor 
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astfel de cetateni, in m&sura in care aceasta este in concor- 
dantaé cu legea stutului de resedinta; 

a) sii solicite si si prineasc& copii seu extrase de 
pe documente din registrele publice; 

e) s& se intereseze lz autorititile locale, in nume- 
le unui cetitean al statului trimititor, in leg&tur& cu situa- 
Yia materiald, sanitatea, proprietatea sau alte interese ale 
acestula. 


; Articolul 9 
Transmiterea gi primirea de documente 


1. Functionarii consulari au dreptul s& transmita 
cetitenilor statului trimit&tor care se afl pe tcritoriul 
statului de resediniji, intr-un mod care sé nu contravini legii 
statului de resedintui, acte oficiale care provin de la autori- 
titile statului trimitd&tor. : : 
2. Functionarii consulari au dreptul s& primeascii’’ 
de la cet&tenii statului. trimi,ator declaratii, dute de acestia 
in mod voluntar gsi destinate unei proceduri judiciare sau ad- 
ministrative in statul trimit&tor, in conformitate cu acorduri- 
le internationale in vigoare sau, in lipsa unor asemenea acor- 
duri, in orice mod compatibil cu legea statului de resedint&. 


Articolul 10 
Functii notariale 


1. Functionarii \consulari vor avea dreptul s& ac- 
Gioneze, la cerere, in calitate de notari gi si exercite func- 
tii similare precun gi unele functii de ordin administrativ, 
fin misura in care legea statului de resedint& nu se. opune. 

2. Actele si documentele indeplinite in exercitaréa 
functiilor previzute la paragraful 1 al prezentului articol 
vor avea, in statul de resedint%, aceeagi valoare juridici# si 
fort2 probanti ca si actele gi documentele intocmite, autenti- 
ficate, legalizate sau certificate de catre. autoritutile com- 
petente ale acestui stat, cu conditia ca ele sé nu contravind 
legii statului de resedinta. 


Articolul 11 rs 
Functii referitoare la starea civila 


Punet;ionurii consulari au dreptul sii inreristreze 
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nagterea gi decesul cefatenilor ststului.trinit: tor si sii 
elibereze certificate corespunzittosre. Totugi, prevederile 
prezentului arlicol nu scutese nici o persoand de oblipatia 
care fi revine votrivit legii statului de resedint& de a de- 
clara, autoritiitilor acestui stat, nusterea sau decesul. 


Articolul 12 
Functii in materie de succesiuni 


1. Functionarii consulari pot indeplini, in materie 
succesorald, urmitoarele functii: 

a) s& apere irteresele cetitenilor stetului trimitéi- 
tor, persoane fizice sau juridice, in succesiunile ue pe teri- 
toriul statului de resedint&, in conformitate cu lerea statu- 
lui de regedint&; 

b) subd rezerva practicilor si procedurilor in vigoare 
in statul de resedint&é, s& reprezinte pe cet&tenii statului 
trimitator sau s& ia miisuri in scopul asigurérii reprezentérii 
lor adecvate in fata tribunalelor sau a altor autoritdti ale 
stutului de resedint&, pentru a cere, in contormitate cu legea 
statului de resedint&, adoptarea de m&suri provizorii, in ve- 
derea aputradrii drepturilor si intereselor acestor cetdteni 
atunci cind, datorit’ absentei sau-.din orice altii cauzi, ei nu 
igi pot aptra, in timpul util, drepturile si interesele. 

2. Autorititile coupetente ale stutului de regedinta 
vor informa, far& intirziere, dac& au cunostintaé, oficiul 
consular al stutului trimitd&tor despre: 

a) existenta unei succesiuni rimase de la un cetitean 
al stutului trimitator, decedat in statul de resedinté; 

b) existenta unei succesiuni la cure un cetiitean al 
statului trimit&tor, care nu este domiciliat sau reprezentat in 
statul de resedint&, are sau pretinde un interes ca mostenitor 
legul, executor sau beneficiar testamentar ori cu orice alt 
titlu. : 

3. In cazul in care un cetitean al stotului triniya- 
tor decedeazi in timp ce se.afl& temporzer sau in tranzit pe 
teritoriul statului de resedint&, lucrurile perscnale, altcle 
decit cele dobindite in statul de resedinté si care fac 
obiectul unei prohibitii la export in momentul. decesului, pre- 


“cum gi sumcle de beni riémase de la acesta, vor fi predate 


oficiului consular al stituiui trimitttor cu titlu provizoriu 
si ftr&d nici o formalitate. 
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Articolul 13 
Functii privitosre la navigatia maritima’ 
si fluviala 


1. Functionerii consulari au dreptul si acorde ajgutor 
gi asistenta navelor stutului trimititor care intré intr-un port 
din circumscriptia lor consulara. 

2. Functionarii consuleri au dreptul s® comunice cu 
echipajul navelor stutului trimit#tor, s& viziteze navele, si 
verifice si s& confirme documentcle de bord, precum si. documen- 
tele cu privire la incdrcdturdé gi, in general, s& asisure apli- 
carea legii de navigatie a statului trimitiitor. In miusura in care 
nu se-incalc& legea statului de regedint&, functionarii consulari 
pot, de asemenea, s& ia misurile necesare pentru asirurarea or- 
dinei gi disciplinei pe astiel de nave. 

3. In caz de avarie, esuare sau naufrariu in apele 
nationale sau teritoriale ale statului de resedint& a unui vas 
al stutului trimit&itor, autoritatile competente ale statului de 
resedint& vor instiinta, neintirziat, oficiul consular gi {1 vor 
‘informa despre muisurile intreprinse pentru salvarea si ocrotirea 
navei, echipajului, pasagerilor, inctrc&turii si proviziilor. In 
misura in care legislatia statului de regedint& permite, aceste 
autoritati vor facilita cooperarea functionarilor consulari ai 
statului trimitadtor la aceste ma&suri si prezenta lor la cerceti- 
rile ce se vor intreprinde ca urmare a avariei, esuarii sau nau- 
fragiului. 

Functionarii consulari pot s& cear& autoritadtilor sta- 
tului de resedint& s& ia si alte misuri pentru salvarea si pro- 
tectia navei, echipajului, pasagerilor, inc&rcditurii si provizii- 
lor. 

4, Dac& proprietarul navei sau orice alt& persoand 
indrept%tita s% actioneze in numele séu nu poate face demersurile 
necesare in legdturdé cu nava esuaté, avariat&a sau naufraciata, 
incirciitura sau proviziile acesteia, functionarii consuleri pot 
face demersurile necesare in numele proprietarului. l'unctiona- 
rii consulari pot, in imprejuriéri similare, s& facd demersuri 
corespunzitoare in legitura cu incdrcadtura ori proviziile care 
sint proprietatea statului trimitator sau ale cetitenilor statu- 
lui trimit&tor, gisite sou aduse in port de pe orice navi care a 
esguat sau a naufrariet, Nici un fel de taxe vamale nu vor fi im-~ 
puse unei nave naufra;:iate a stutului trimitétor sau pentru in- 
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ciircAtura ori proviziile sale, cu conditia ca acestea sii nu rié- 
mind pe teritoriul statului de resedinta. 

5. In cxurul cind autoritstile competente ale statului 
de regedint& intentioneaz%i sé ia mésuri de asi: urare ori execu- 
tare sau de constrinj;sere pe navele statului trimitiitor vor in- 
gtiinta, in prealabil, oficiul consular pentru ca un ‘unctionar 
consular s& poata asista la efectuarea unor astfel de aiisuri. 
Dac&é in cazurile urgente, instiinyarea oficiului consuiar nu a 
fost posibilad iar fCunctionarul consular nu a fost prezent la 
luarea misurilor, autoritstile statului de resedinta vor informa, 
neintirziat, oficiul consular despre musurile luate. Oficiul con- 
sular va fi ingtiintat si in cazul in care membri ai echipajului 
navei urmeaz& s& fie interogati de cdtre autoritiétile statului 
de resedinta. 

6. Prevederile paragrafului 5 al prezentului articol 
nu se refer& la controlul vamal, de pagapoarte si sanitar. 


Articolul 14 
Functii referitoare la navigatia civil& aeriana 


Prevederile articolului 13 se vor aplica, de asemenea, 
in misura in care acestea sint aplicabile, gi aeronavelor civile 
gi navigatiei civile aeriene, cu conditia s&.nu fie contrare 
dispozitiilor altor intelegeri in vigoare intre Inaltele Parti 
Contractante. 


Articolul 15 
Alte functii consulare 


Functionarii consulari pot exercita orice alte. func- 
tii consulare, de natura celor prevdzute de articolele 8-14 
inclusiv ale prezentei Conventii sau de alt& natura, increain- 
tate oficiului consular de catre statul trimitéitor care nu sint 
interzise de legea statului de resgedint& sau la care stctul de 
resedint&’ nu se opune sau c.re sint previzute in acordurile 
internationale in vigoare intre statul trimitator gi stutul de 
resedinta. : 
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Articolul 16 
Folosirea stemei si-a drapelului 
statului trimitdator precum si a inscriptiei 
cu denumirea oficiului consular 


1. Scutul cu stema statului trimit&tor si inscriptia 
cu denumirea oficiului consular pot fi agezate pe localurile 
consulare. 

2. Drapelul statului trimita&tor poate fi arborat pe 
localurile consulare, la resgedinta sefului oficiului consular si 
pe mijloacele de transport folosite de acesta in indeplinirca 
activitatii sale oficiale. 


; Articolul 17 
Inlesniri pentru procurarea localurilor gi 
locuintelor 


1. Statul de regedint& va inlesni dobindirea, pe teri- 
toriul situ gi in conformitate cu legea sa, de ca&tre statul tri- 
mnitator, a localurilor necesare oficiului consular sau va ajuta 
statul trimit&tor s& obtin& aceste localuri intr-un alt mod. 

2, Statul de regedint& va ajuta, de asemenea, dac& va " 
fi necesar, oficiul consular s& obtin& locuinte corespunzdtoare 
pentru functionarii consulari si angajatii consulari. 


Articolul 18 
Inviolabilitatea localurilor consulare 
gia locuintei sefului oficiului consular 


1. Localurile consulare precum si locuinta sefului 
oficiului consular sint inviolabile. Autoritdtile statului de 
resedint& nu pot p&trunde in localurile consulare sau in locuinta 
gefului oficiului consular decit cu consimtimintul sefului ofi- 
ciului consular, 81 gefului misiunii diplomatice a statului , 
trimitaitor sau al altei persoane imputernicite de acestia. 

2. Statul de resedint& are obligatia speciald de a lua 
toate misurile corespunzitoare pentru a proteja localurile 
consulare impotriva deteriorarilor intentionate, pu&trunderii cu 
forta precum gi impotriva tulburdrii linistei sau atingevii 
prestigiului oficiului consular. 

3. Localurile consulare, mobilierul lor si bunurile 
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oficiului consular, inclusiv mijloacele de transport, nu pot 
face obiectul vreunei forme de rechizitie in scop de apirzre 
national& sau utilitate public&. In cazul cind o expropriere 
ar fi necesar&é in aceste scopuri, orice dispozitii corespun- 
zaétoare vor fi luate pentru a evita impiedicarea exerciturii 
functiilor consulare si ° indemnizatie prompta, adecvat& gi 
efectiva va fi varsat& statului trimit&tor. 


Articolul 19 
Scutiri fiscale privind localurile si locuintele 


1. Terenurile si clédirile situate in statul de rege- 
dint&, care sint proprietatea statului trimit&tor sau sint 
inchiriate de el pentru cerintele oficiului consular sau ca 
locuinte pentru functionarii consulari sau angajatii consu- 
lari, vor fi scutite de impozite si taxe in statul de rege- 
dinta, cu exceptia taxelor pentru servicii speciale prestate. 

2. Scutirile la care se refer& paragruful 1 al frezen- 
tului articol nu se vor. aplica dac&, potrivit legii statului 
de regedintS, aceste impozite gi taxe cad in sarcina persoa- 
nei care’a contractat cu stutul trimitd&dtor sau cu persoana 
care actioneaz&d in numele acestuia. 


Articolul 20 
Inviolabilitatea arhivei consulare 


Arhivele si documentele consulare sint inviolabile in 
orice moment si oriunde s-ar afla ele. , 


Articolul 21 
Libertatea de comunicare 


1. Statul de regedint& va permite si proteja libertatea 
de comunicare pentru scopuri oficiale a oficiului consular 
cu statul trimitétor precum-si cu misiunile diplomatice si 
cu alte oficii consulare ale aceuiasgi stat, indiferent unde 
sint situate acestea. 

2. Pentra comunic4rile sale, oficiul consular are drep- 
tul s& foloseasc& curieri diplomatici sau consulari $i valiza 
diplomatic& sau consulari precum si to: te mijloaczle publice 
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de comunicare gi mesaje in clear, codificate suv cilrate. 
5. Corespondenta oficial& a oficiului consular, indi- 

_ferent de mijloacele de comunicare folosite, si valiza’ consularit 
sint inviolabile. Valiza consulari nu poate fi deschisi sau re- 
-Ginut&. Totugi, daci autorititile competente ale statului de 
regedintui au motive serioase s& cread& c&i valiza conjine altce- 
va decit corespondenta si documentele oficiale precum gi obiectsle 
mentionate la para;-ralul 4 al prezentului articol, ele pot 

cere ca valiza sii.fie deschisi in prezenta lor de citre un re- 
prezentant autorizat al statului trimitdtor. Daci aceantu& cere- 
re este refuzstd de citr> autoritutile statului trimigétor, va- 
liza va fi retrisist la locul de origine. 

4, Valiza consulara sau coletele ei, ‘dacii este alca- 
tuiti din mai multe colete, trebuie s& fie sigilat&, si aib& 
semne exterioare vizibile ale caracterului oficial gi nu poate 
contine decit corespondent& si documente oficiale precum si 
obiecte destinate exclusiv folosintei oficiului consular. 

, _ 5. Curierul consular trebuie s& nu fie cet&tean al sta- 

tului de regedint’ gi s& nu aib& domiciliul pe teritoriul aces- 

.tui stat. El trebuie sa bosede un document oficial cure s& indi- 
‘.ce calitatea sa si numirul coletelor care compun valiza consulars, 

In exercitarea functiilor sale, curierul consular este prolejat 

de statul de resedintii. El se bucur& de inviolabilitate perso- 

nal. ; 


Articolul 22 
Protectia cetifenilor statului trimititor 


1. In toate cazurile cind un cetdtean al statului tri- 
mitaitor este supus oricdrei forme de privare sau limitore a li- 
bert&itii personale, autoritatile competente ale statului de re- 
gedint&’ vor informa despre aceasta oficiul consuaar al statului 
trimitdtor, fara intirziere gi in orice caz nu mai tirziu de 
doua zile. 

2. Functionarul consular are dreptul s& primeascit 
corespondent& sau alve comunic&ri din partca unui cetitean al 
stetului trimit&tor supus oric&rei forme de privare sau limitare 
a libertatii personale gi s& ia m&surile corespunzdtoare oentru 
a-i asigura asistcnta lepal& si reprezentarea. De asemenea, 
func¥ionarul consular are dreptul s&i-1 viziteze, s& discute si 
si comunice cu el. Aceste vizite vor avea loc cit mai curfnd 
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posibil si in oice caz nu vor fi refuzate dupd implinirca ter- 
menului de patru zile de le data cind acesta a fost supus ori- 
ciror forme de privare sau limitare a libertitii perso.:ale. 

; 3. Autoritiitile competente ale statului de regedinyii 
vor incunostinta, f¥ra intirziere, pe cetiiteanul stutului trini- 
tator despre dreptul pe care il are, potrivit prezentului articol, 
de a comunica cu functionarul consular. 

‘4, Drepturile la care se referd paragraful 2 al prezen- 
tului articol vor fi exercitate in conformitate cu le;:ca statului 
de regedint&’ cu conditia, totusi, c&i aceast& lege trebuie s& 
permit& realizarea scopurilor avute in vedere prin acordarea drep- 
turilor prevdzute de acest articol. . 


Articolul 23 
Comunicarea cu autoritiitile statului de 
regedinta 


In exercitarea functiilor previzute in prezenta Conven- 
tie, functjionarii consulari pot comu.ica cu: 

a) autorittitile locale competente din circumscriptia 
lor consulara; 

b) autoritatile centrale ale statului de resedintaé, in 
misura in care acest lucru este ingtiduit de legea si uzantele 
statului de resedinta. : 


Articolul 24 
Libertatea de deplasare 


Sub rezerva legii referitoare la zonele in care accesul 
este interzis sau reglementat din motive de securitate nationalii, 
statul de resedinta asigura membrilor oficiului consular libder- 
tatea de deplasare gi de circulatie pe teritoriul situ. 


Articolul 25 
Drepturi si taxe consulare 


1. Oficiul consular po:te incasa, pe teritoriul st:.tului 
de regedinta, drepturile gi taxele pe care legea st: tului trimi- 
tator le prevede pentru serviciile consulare. 

2. Sumele incasate potrivit parayrafului 1 al presen- 
tului articol sint scutite ue orice inpozite gi taxe in stxutul 

de resedinti. 
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Articolul 26 
Inlesniri privind pe functionsrii consulori 
; gi angejayii consulari 


Statul de resedintu va luge mésurile necesare pentru 
a asigura functionarilor consulari si angajatilor consulari 
posibilitatea de a-gi indeplini functiile gi obligatiile de 
.serviciu precum si de a se bvucura de imunitétile si privile-~- 
giile acordste de prezenta Conventie gi de lejzea stutului de 
regedinta. 


Articolul 27 
Protectia acordaté functionarilor consulari 


Statul de regedint& va trata pe functionarii consulari 
cu respectul datorat calititii lor si va lua toate misurile po- 
trivite pentru a impiedica orice atingere adus& persoanei, li- 
bert&tii sau demnitatii lor. 


Articolul 28 - = 
Imunitatea de jurisdictie si inviolabilitatea 
personalé a sefului oficiului consular gsi a 
membrilor familiei sale 


1. Seful oficiului consular nu este supus jurisdictiei 
penale, civile sau administrative a statului de regedinti, afaré 
de cazul unei actiuni civile: 

a) care rezult& din incheierea unui contract pe care 
geful oficiului consular nu l-a fiicut, In mod expres ssu impli- 
cit, in numele statului trimitétor; 

bd) intentat& de un tert pentru daune rezultate dintr-un 
accident in statul de resedint&, cauzat de un vehicul, navi sau 
aeronavi. 7 . 

2. Persoana gcfului oficiului consular este inviolubi- 
1&. Nici o misurii de executare nu poste fi luaté impotrivii su, 
cu exceptia cazurilor cind’se aplicd prevederile alincatclor a 
sau vb ale paragrafului 1 al prezentului articol si numai dac& 
executarca poate avea loc fir& a aduce atingere inviolebilitatzii 
persoanei sau resedintci sale. 

3. Membrii de familie ai gefului oficiului consular se 
pucuré de imunitate de jurisdictie penal& gi inviolabilitate 
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personali in stctul de resedintiit, cu conditia si m fie cetiiteni 
ai stetului de regedinti, si nu aib& domiciliul si s& nu exercite 
activitéti cu caracter lucrutiv in statul de resedinta. 


Articolul 29 
Imunitatea de jurisdictie gi inviolabilitatea 
personali a membrilor oficiului consular 


1. Functionarii consulari si aungajatii cormlari se 
bucura de imunitate de jurisdicyie penald, civil& si administra- 
tivi in statul de regedinti, pentru actele indeplinite in exerci- 
tarea utributiilor lor oficiale. 

2. Totusi, prevederile paragrafului 1 al prezentului 
articol nu se aplic& in caz de aetiune civild: 

a) care rezult& din incheierea unui‘contract de c&tre 
un functionar consular sau angajet consular, in care el nu apare, 
in mod expres sau implicit, in numele stetului trimitator; , 

bd) intentat& de un tert pentru daune rezultate dintr—un 
accident fin statul de regedint& cauzat de un vehicul, o navi sau 
o aeronavi. : 

3. Pentru actele indeplinite in afara exercitaérii func- 
tiilor lor oficiale, functionarii consulari nu vor putea fi 
supusi: 

a) unor m&’suri de retinere sau de{inere preventivé, 
decit in cazgul sdvirgirii unei-infractiuni pe teritoriul statu- 
lui de regedint&a, pentru care pedeapsa maxima previ:zuta de legea 
acestui stat este de cinci ani sau mai mare si nuinai in baza unei 
hotadriri a autorit&tilor judiciare competente ale statului de 
regedinta; 

bv) orictror altor m&suri privative de libertate, decit 
in cazul executirii unei hot&riri judecdtoresti definitive. 

4, Atunci cind impotriva unui functionar consular este 
angajata o procedurd penalad, acesta este obligat sd se prezinte 
in fata autoritatilor competente ale stetului de resgedinta. In 
astfel de cuzuri, procedura trebuie s& fie deschis& in cel mai 
scurt timp posibil si va fi condus& cu respectul cuvenit acestuia 
in virtutea calit&t{ii sale oficisle si, cu exceptia cazului pre- 
vizut ln paragraful 3 al prezentului articol, astfel incit s& 
stinjereasc& cit mai putin posibil exercitarea funcyiilor consu- 
lere. 
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5. In cazul lu&rii unor misuri privative de live:tate 
impotriva unui functionar consular, a unui membr:. al familie¢i 
sale sau a unui angajot consular, autorititile competente ule - 
stotului de resedinta vor informa despre aceasta, fiird in- 
tirziere, pe seful oficiului consular al statului trimititor. 


Articolul 30 ; 
Depunerea de mérturie si efectuarea de expertize 


1. Functionarii consuleri, alyii decit geful oficiului 
consular, precun gi anrajatii consulari pot fi chenati de auto-~ 
ritétile competente ale statului de regedint& s& depun& mirturie 
in cursul unei proceduri judiciare sau administrative. Dac& un 
functionar consular refuz& s& se prezinte sau sii depund mir- 
turie, nici o mdsur& coercitivd sau alt&i sanctiune nu-i va fi 
aplicatd. Anvajatii consulari nu pot refuza sa depuna ca mertori 
decit in cazurile previzute la paragraful 3 al prezentului ar- 
ticol. 

2. Autoritatea care cere m&rturia va evita si stinje- 
neasc& pe functionarul consular in indeplinirea functjiilor sele. . 
Ea poate sé primessci mirturia le oficiul consular sau la rege- 
dinta functionarului consular sau s& accepte o decluratie scrisi 
din partea acestuia, in toate cazurile cind acest lucru este 
posibil si permis. In cazul unui angajat consular, autoritatea 
care cere m&rturia va lua toate misurile corespunzadtoare ventru 
a evita stinjenirea activitatii acestuia. 

3. Functionarii consulari si angajatii consulari nu 
sint obligati sd depuni mirturie asupra faptelor lcpate de 
exerciterea functiilor lor gi nu sint tinuti sé producié docu- 
mente oficiale gi oviecte din urhivele consulare. Ei au, de 
asemenea, dreptul de a refuzu si depund mérturie in calitite de 
experti asupra dreptului national al stsetului trimijdétor. 

4. Functionarii consulari chemati s& depuni ca-martori 
pot face o declaratie, furd a presta jurimint. 


Articolul 31 . 
Scutirea de prestatii personale gi de alte 
obligatii 


Functionarii consulari, angagatii consulari si membrii 


de fumilie ai acestora, care nu sint cetititeni ai stetului de 
resedinfi gi core nu domiciliazi in acest sti.t, sint sceutiti 
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in stutul de resediniii de obligatii gi servicii cu c:recier mili- 
tar, de prestatii obligatorii, precum gi de orice contributie ce 
s-ur datora in locul acestora, Ei sint, de asemenea, scutiti de 
obligatiile privind inregistrurea striinilor,.obtinerea autoriza- 
tiei de sedere gsi de alte obligatii similare aplicabile striini- 
lor. 


Articolul 32 
Scutiri de taxe vamale si de control vamal 


1. Statul de re: edint& va permite importul sau exportul 
in si de pe teritoriul s&u a obiectelor destinate: : 

a) folosintei oficiale a oficiului consular; 

b) folosintei personale a functionarilor consiilari, an- 
gajatilor consulari gsi membrilor de familie oi acestora cure nu. 
sint cetéteni ai statului de regedinti: gi care nu domiciliazi in 
acest stat, inclusiv bunurile destinate instal&rii lor. Bunurile 
de consum nu vor depdsi cantitatile rezonsbile necesure pentru 
folosires directa de ciitre cei interesati. : 

2. Statul de regedint% va scuti oficiul consulaz, func- 
tionarii consulari gi angajatii consulari ai stetului trimitdtor 
de la plata tuturor taxelor vamale sau impozitelor gi taxelor 
similare impuse asupra obiectelor la cure se refer& paragruful 1 
al prezentului articol sau impuse asupra importului sau exportului 
unor astfel de obiecte. Scutirea previizuta in prezentul parayref 
nu se aplic& taxelor impuse pentru inmagazinare, transport si 
alte servicii similare. 

3. Bagajele personale ale funcyionerilor consuléeri 
sint scutite de control vamal. Astrel de bagaje pot fi supuse 
controlului numai dac& exist& indicii serioase c& ar contine alte 
obiecte decit cele mentionate la paregraful 1 al prezentului ar- 
ticol sau obiecte al ciror import sau export este interzis de 
legea statului de regedint&. Un astfel de control trebuie sii fie 
efectuat, in presenta functionarului consular respectiv sau al 
unui membru al familiei sale, ori a unui alt funcyio:ar consular 
din cadrul celui mai apropiat oficiu consular al statului trimi- 
taitor. 


Articolul 33 
Scutiri fiscale 


a 1. Functionarii consulari, angajatii cousulari 5i menbrii 
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de fumilie ai acestora, care nu sint cetitjeni ai ststului de 
resedint& gi care nu au domiciliul in acest stet, sint scutiti 
de orice impozite gsi taxe personale sau reale naticnale, regio- 
nale gi comunale, ; 

2. Scutirile previzute la parazrzeful 1 al prezentului 
articol nu se aplic& in cezul impozitelor indirecte incorporate 
in nod normal in preyul mirfurilor sau serviciilor, precum si 
in cazul impozitclor gi taxelor pe succesiuni sau donatii. 

De asemenea, scutirile previzute 1. parayruful 1 al 
prezentului articol nu se aplicaé in cazul impozitelor si txxelor 
refcritoare la: 

a) dobindirea sau folosirea, cu titlu de proprietate 
privata, a bunurilor imobile situate pe teritoriul statului de 
resgedinta; 

b) veniturile obtinute din surse aflate in statul de 
regedinta; — 

c) serviciile speciale prestate. 

36 In cazul decesului unui functionar consular sau an- 
gajat consular, statul de resedinta este obliat: 

a) s& permit& exportul, cu scutiri de impozite si taxe 
vamale, al bunurilor mobile ale defunctului, cu exceptia acelora 
dobindite in stutul de regedint& gi care sint interzise la 
export; , 

b) s% scuteasci bunurile mobile ale defunctului cde 
impozite gi tuxe de orice natur&d pe succesiuni, dacd sxistonia 
acestor bunuri in stutul de resedintu este consecinta prezentei 
in acest stet a defunctului ca functionser consular sau anygejat 
consular. 


Articolul 34 
Inceputul si sfirgitul imunitatilor si porivile- 
; giilor 


1. Functiionarii consulari gi angajayii consuisri be- 
neficiazd de inmunititile :i privilegiile previzute-in presenta 
Conventie din momentul trecerii frontierei statului de reyodingd 
pentru a-si ocupa postul sau din momentul cind incept sii~si exer- 
cite functiile, docii se giisesc deja-pe ucest teritoriu. 

2. tiembrii de familie ai persounelor mentionate la pa- 
rapruful 1 al prezentului arcticol beneficiazié de imunitiitile si 


piiivilegiile previizute de presenta Conventie astfel: 
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a) din momentul in care functionsrii consul:ri si anga- 
jayii consulari fincen s& se bucure Ge imunititi gi privilcgii in 
conformitate cu paragraful 1 al prezentului articol; 

b) din iomertul trecerii frontierei statului de resedint, 
dac& au intrat pe acest teritoriul ulterior datei previzute la 
litera a; : : 
c) din momentul cind au devenit membri de familie ai unui 
membru al oficiului consular. 

3. Atunci cind activitatea unui functionar consular sau 
angajat consular ia sfirsit, imunitadtile gi privilegiile sele gi 
imunitdtile gi privile;-iile membrilor familiei sale inceteazi in 
momentul pdrisirii teritoriului statului de resedint& sau la 
expirarea unui termen rezonabil dup& incetarea numirii sale, 

4. Imunit&tile si privilegiile angajatilor consulari care 
sint cet&éteni ai statului de regedinti sau cet&teni ai statului 
trimitator care au domiciliul in stetul de resedint& inceteazii o 
dat& cu pierderea caliti&itii lor oficiale. 

5. Imunit&étile gi privilegiile membrilor de fumilie in- 
ceteaz&i, de asemenea, din momentul cind acegtia nu mai fac parte 
din familia functionarului censular sau angajatului consular. 
Totugi, dac& aceste persoane declarad cu intentioneazd s& piri 
seasc& teritoriul statului de resedint& intr-un termen rezonabil, 
tapnayeyile gi privilegiile lor subzist& pind la. acea dutue 

6. In cazul decesului unui functionar consular sau anga- 
gjat consular, membrii familiei sale continu& si se bucure de imu- 
nit&atile si privilegiile care le sint recunoscute prin prezenta 
Conventie, pind la p&risirea teritoriului statului de resedinta 
sau la expirarea unui termen rezonubil pentru acest scop. 


Articolul 55 
Respectarea legii stutului de resedinta& 


ur& a aduce atingere imunit&dtilor gi privilegiilor 
prevaizute in prezenta Conventie, persoanele care beneiiciazi de 
aceste imunititi gi privileyii au obligatia de a respecta legea 
statului de regedingd. 


Articolul 46 
Asipurarea de rispundere civilad 


Toate vehiculele proprietatea statului trimititor, 
folosite de oficiile consulare gi toate vehiculele apar{inind 
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functionarilor consulari, angajatilor consulari sau membrilor lor 
de familie, trebuie si. fie aSigurat2 In mod corespunzetor impotri- 
va daunelor cauzate terjilor. In cazul cind astlel de persoane 
sint cetuteni ai statului de resedint&’ sau cu domiciliul permanent 
in acest stat, asigurarea este obligatorie in muésura in care este 
cerut& de legea statului de resedinta. 


Articolul 37 
Dispozitii aplicabile persoanelor juridice’ 


Dispozitiile prezentei Conventii referitoare la cet&te- 
nii statului trimit&étor se vor aplica in mod corespunziitor si 
persoanelor juridice care au nationalitatea acestui stat, atribui- 
t& conform legii sale. 


Articolul 38 
Renuntarea la imunitati si privilegii 


1. Statul trimitd&tor poate renunta, printr-o notifi- 
care adresat& pe cale diplomatic& statului de resedint&, la imu- 
nitdtile si privilegiile de care se bucur& un functionar consular 
sau un angajat consular potrivit articolelor 28, 29 si 30 din 
prezenta Conventie. 

2. Renuntarea la imunitatea de jurisdictie pentru o 
actiune civild& sau administrativd nu poate fi socotita c& impli- 
c& renuntarea la imunitatea de executare a hota&ririi, pentru care 
este necesar& o renuntare distincta&. 


Articolul 39 
Iesgirea din vigoare a Conventiei din 1881 


Prezenta Conventie inlocuiegte Conventia consulari sem- 
nat& la Bucuresti, la 5/17 iunie 1881. : 


Articolul 40 
Ratificarea, intrurea in vigoare, denuntarea 


1. Prezenta Conventie va fi supus& ratificérii iar 


instrumentele de ratificure vor fi schimbate la Washington cit 
mai curind posibil. 
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2. Prezenta Conventie va intra in visjoare in a trei- 
zecea zi de la data -schimbului instrumentelor de rutificure. Ea 
va rimine in vicioare timp de zece ani, cit gi ulterior acestei 
date, dacié nu va fi denuntata& in conditiile previzute la. parayra- 
ful 3 al prezentului articol. , 

3. Oricare dintre Inaitele Pa&rti Contractante poste 
denunta prezenta Conventie la sfirgitul perioadei initiale de 
zece ani sau la orice dat& ulterioar& acesteia, novificind denun~ 
tarea, in scris, cu un an inainte, celeilalte Inalte Parti Contrac- 
tente. 


Drept care, plenipotentjiarii respectivi au semnat pre- 
zenta Conventie, punind sigiliile lor. ts 


Facut& la Bucuresti, la 5 iulie una mie nou sute 
gaptezeci si doi, in dou& exemplare originale, fiecare in limba 
englez& si in limba rom4n%, umbele texte avind aceeasi valoare. 


PENTRU PENTRU 
STATELE UNITE ALE AiERICII REPUBLICA SOCIALISLA ROMANIA 


cecal coe @ an 
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PRCTOCOL. 


lu Conven;ia consulara intre Statele Unite ale 
Americii si Republica Socialist& Roménia 


Cu ocazia semnirii, astizi, 5 iulie 1972, a Conventiei 
consulnre dintre Stetele Unite ale Americii gi Republica Socialis- 
tu. Koufinia, Plenipoventiarii semnati mai jos, imouterniciti in 
neest scop, dau urmtitoarele asigur&dri ale Guvernelor lor in 
les tars cu exercitarea functiilor consulare in materie succe- 
sorali previzute de articolul 12 al Conventiei gi cu exercitarea 
arcpturilor succesorale de c&tre cet&tenii fiec&rei Inalte Parti 
Contractante pe teritoriul celeilalte Inalte Parti Contractante: 


Guvernul Statelor Unite ale Americii asigura 
Guvernul Republicii Socialiste Roménia c&: 


- Nu exist& lege federalad sau alte prevederi le- 
vislutive care si impiedice sau s& restring& drepturile cctiijeni- 
lor ronéni de a primi succesiuni din Statele Unite ale Amcricii 
si de a dobindi sumele rezultate din acestea, care le sint tians- 
LYers.te. 

é. Curtile sau alte autorititi competente in probleme 
de succesiuni au cunostint& c& Republica Socialist& Romania nu 
este inclus& printre turile enumerate in Codul 31 al Regulilor 
federule nr.21l potrivit curora cecurile Guvernului Statelor Unite 
zle Americii nu sint trimise in aceste tri din dispozitia minis- 
trului finantelor. Cecurile si ordinele de plati ale Guvernului 
St:telor Unite ale Americii, indiferent de scopurile pentiu care 
sint emise, urmeazii si fie. trimise beneficiarilor in Republica 
socialisti Romania. : 

3. Va informa, cind va fi necesar, curtile sau 6lte 
‘autoritati competente in probleme de succesiuni, despre asicurarile 
date de Guvernul Republicii Socialiste Romania prin acest Proto- 
cols ; : Ba 
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cublicii Socisliste Nom@i:ia asi:urad 






Guvernul Re 
Guvernul Ststelor Unite ale Americii ca: 
1. Cetiitenii Statelor Unite ale Americii not si-si 


ia 





exercite drenturile succesorale in Republica Socislis i Rowan 





in aceleasi conditii ca si cetétenii romani si isi pot tran 
in doluri sau alt& velut& struind, sumele obtinute din astfel “e 
succesiuni, la cursul oficial cu prima cea mai favoravili, stab*- 
lita in materie in coniormitate cu legea romani. 

2. Cetiitenii romfni vor primi integral, in dolari siu 
in alt& valut& striiinu, sumele rezultate din succesiuni dezbivutc 
si solutionate pe teritoriul Statelor Unite ale Americii si trans- 
ferate in Republica Socialist& Romania. In misura in cere acesvora 
nu li se permite si detin&d sume in valutad striini, astiel de sue 
vor fi schimbate in lei, la cursul oficial cu prima cea mai favo- 
rubil&, stabilita in materie in conformitate cu legea romana. 

; 3. Pentru sumele reprezentind drepturi succesorale 

primite din Statele Unite ale Americii de c&tre mostenitorii romani, 
nu se vor percepe nici un fel de taxe sau inipozite, cu excer“ia 


taxelor consulare. 


Frezentul Protocol face parte integrant& din Conventia 
consular& intre Statele Unite ale Americii gi Republica socialista 
Romania, semnat& la Bucuresti, la 5 iulie una mie nou sute savte- 
zeci si doi. 


PENTRU PENTRU 
COAOMLE Ui ALS aLewICII RELUBLICA SOCIALISVA 2G. ALLA 
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EL SALVADOR 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of April 19, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington April 10 and May 16, 1973; 
Entered into force May 16, 1973. 


The Secretary of State to the Salvadoran Ambassador 


Apnrix 10, 1973 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between El Salvador 
and the United States of America concerning trade in cotton textiles 
effected by exchange of notes in San Salvador on April 19, 1972,[*] 
and to Your Excellency’s note of March 20, 1973,[?] requesting an 
increase in the levels to which El Salvador’s exports of cotton textiles 
to the United States are to be limited under the Agreement. 

I further have the honor to propose, in an attempt to meet to the 
fullest extent possible the requirements of the Government of El 
Salvador as stated in the aforementioned note, the following revisions 
to the Agreement, as provided for in Paragraph 17 thereof: 


A. Paragraph 1 is revised to read: “The term of this agreement 
shall be from April 1, 1972 through March 31, 1979. During the 
term of this agreement the Government of El Salvador shall limit 
annual exports of cotton textiles from El Salvador to the United 
States to aggregate and specific limits at the levels specified in the 
following paragraphs.” 

B. Paragraph 2 is revised to read: “For the second agreement 
year, constituting the 12-month period beginning April 1, 1973, the 
aggregate limit shall be 6.2 million square yards equivalent.” 


*YIAS 7284: 23 UST 140. 
? Not printed. 
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C. Paragraph 3 is revised to read: “Within this aggregate limit, 
the following specific limits shall apply for the second agreement 








year: 
Category Quantity Square Yards Equiv. 
1-4 369, 564 pounds . 1, 700, 000 
9 1, 500, 000 
15 1, 000, 000 
31 1, 436, 781 units 500, 000 


D. Paragraph 7 is revised to read: “In the third and any suc- 
ceeding agreement year, the level of exports permitted under each 
limitation in this agreement shall be increased by five percent of 
the corresponding level for the preceding agreement year, the latter 
level not to include any adjustments under “paragraph 4 or 8.” 


If this proposal is acceptable to the Government of El Salvador, 
this note and Your Excellency’s note in confirmation thereof shall 
constitute a revision of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Wiis C. ARrMstronG 


His Excellency 
‘Colonel Jutio A. Rivera, 
Ambassador of Hl Salvadér. 


The. Salvadoran Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE EL SALVADOR | 
WASHINGTON _ 


Oe . Max 16, 1973 


FEXcELLENCY: 

In answer to Your Excellency’s note of April 10, 1973, regarding the 
increase in the levels to which El Salvador’s cotton textiles can be 
exported to the United States, under the agreement between our two 
countries, I have the honor to inform Your Excellency that my 
Government has accepted the proposal formulated in the note of 
April 10, 1973. 
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Accordingly, this note constitute a confirmation of acceptance of 
the revision of the Agreement with levels and conditions as described 
in the above mentioned note. It is understood that Your Excellency’s 
note and our confirmation will be published as part of the revision 
to our Agreement. 

Please accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


Juutio A. Rivera 


Julio A. Rivera 
Ambassador. 


His Excellency 
Winriam P. Rocers 
Secretary of State 
Department of State, 
Washington, D.C. 
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PORTUGAL 
Trade in Wool and Man-Made Fiber Textile 


Products with Macao 


Agreement correcting the agreement of December 22, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington May 14 and 18, 1973; 

Entered into force May 18, 1973. 


The Secretary of State to the Portuguese Ambassador 
May 14, 1973 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between Portugal and 
the United States of America concerning trade in wool and man-made 
fiber textiles with Macao effected by exchange of notes at Lisbon on 
December 22, 1972.[*] 

I further have the honor to refer to Annex B of the Agreement and 
propose an amendment thereto in order to correct an error in the text. 
The units to square yards conversion factors for Categories 131 and 
132 should read 0.11, not .0111 as at present. 

If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government of 
Portugal will constitute an amendment to the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Wiis C. ARMSTRONG 


His Excellency 
Joao Hatt THEmipo, 
«lmbassador of Portugal. 


*TIAS 7539; 23 UST 4323. 
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The Portuguese Ambassador to the Secretary of State 


PORTUGUESE EMBASSY 
WASHINGTON 


May 18, 1973 


ISxcELLENCY: 

Lhave the honor to refer to Your Excellency’s note of May 14, 1973, 
proposing an amendment to correct an error which appeared in cate- 
gories 181 and 1382 of Annex B of the Agreement between Portugal 
and the United States of America concerning trade in wool and man- 
made fiber textiles with Macao, effected by exchange of notes at Lisbon 
on December 22, 1972. 

I further have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of Portugal agrees that the units to square yards con- 
version factors for said categories should read 0.11, not .0111 as at 
present; and that Your Excellency’s note and this note of acceptance 
will constitute an amendment to the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Joao Harti Tuemivo 
The Honorable 
Wittram P. Rocers 


The Secretary of State 
Washington, D.C. 
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BANGLADESH 
Economic Assistance for Relief and Rehabilitation 


Agreements amending the agreement of May 30, 1972, as amended. 
Signed at Dacca April 10, 1973; 

Entered into force April 10, 1973. 

And signed at Dacca May 29, 1973; 

Entered into force May 29, 1973. 


AMENDMENT TO GRANT AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BANGLADESH 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR RELIEF AND 
REHABILITATION 


Dated: Apri, 10, 1978 


Amendment No. 2 


Amendment No. 2 dated April 10, 1973, between the Government of 
the People’s Republic of Bangladesh (“Government”) and the United 
States of America, acting through the Agency for International De- 
velopment (“A.I.D.”) to the Grant Agreement, dated May 30, 1972, 
between the Government and A.I.D. as amended by Amendment No. 1, 
dated June 26, 1972, [*] (“Grant Agreement”). 


Wuenrnas, the Government has priority relief and rehabilitation 
needs for which additional funds are required; and 

Wuenreas, A.I.D. wishes to provide additional funds to meet these 
needs; 

Now, therefore, the parties hereto agree as follows: 


1. section 1.1 of the Grant Agreement is amended by deleting “One 
Hundred Fifteen Million Dollars ($115,000,000)” and inserting in its 
place “One Hundred Forty-Five Million Dollars ($145,000,000).” 

*TIAS 7443; 23 UST 2540, 2553. 
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2. sECTION 1.2(a) of the Grant Agreement. is amended by renum- 
bering item “(v)” as item “(vi)” and inserting “(v) -Rural 
Rehabilitation.” a , 

3. section 6.4 of the Grant Agreement is amended by deleting 
“December 31, 1973,” and inserting in its place “June 30, 1974,” and 
by deleting “June 30, 1974” in the last line and inserting in its place 
“December 31, 1974.” 

4. To the extent not amended herein, the terms and conditions of the 
Grant Agreement shall remain in full force and effect. 


In witness wukneor, the parties hereto have executed this amend- 
ment on the date first above written. 


GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S . 
REPUBLIC OF BANGLADESH UNITED STATES OF AMERICA 


By M. Syepuzzaman 10/4/73. = By Danie, O. Newserry 
M. Syeduzzaman, Secretary Daniel O. Newberry 
Planning Commission Charge @ Affaires ad 
Government of Bangladesh interim 
Dacca 


TIAS 7646 


1376 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


AMENDMENT TO GRANT AGREEMENT BETWEEN THE GOV- 
ERNMENT OF THE PEOPLE’S REPUBLIC OF BANGLADESH 
AND THE UNITED STATES OF AMERICA FOR RELIEF AND 
REHABILITATION 


Dated: May 29, 1978 


Amendment No. 3 


Amendment No. 3 dated May 29, 1973, between the Government of 
the People’s Republic of Bangladesh (“Government”) and the United 
States of America, acting through the Agency for International De- 
velopment (“A.I.D.”), to the Grant Agreement, dated May 30, 1972, 
between the Governinent and A.I.D. as amended by Amendment No. 1, 
dated June 26, 1972, and Amendment No. 2, dated April 10, 1973 [*] 
(“Grant Agreement”). 


Wurereas, the Government has priority relief and rehabilitation 
needs for which additional funds are required; and 

Wuersas, A.I.D. wishes to provide additional funds to meet these 
needs; 

Now, therefore, the parties hereto agree as follows: 


1. section 1.1 of the Grant Agreement is amended by deleting 
“One Hundred Forty-Five Million Dollars ($145,000,000)” and insert- 
ing in its place “One Hundred Ninety Million Dollars ($190,000,000) ”. 

2. To the extent not amended herein, the terms and conditions of 
the Grant Agreement. shall remain in full force and effect. 


In witness wueErxor, the parties hereto have executed this amend- 
ment on the date first above written. 


GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S 





REPUBLIC OF BANGLADESH UNITED STATES OF AMERICA 
By: M. SyrpuzzaMan 29.5.73 By: Danten O. Newserry 

M. Syeduzzaman, Secretary Daniel O. Newberry 

Planning Commission Charge @Affaires ad 

Government of Bangladesh interim 

Dacea 

1See p. 1874. 
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JAPAN 


Whaling: International Observer Scheme 


Agreement signed at Tokyo May 29, 1973; 
Entered into force May 29, 1973. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF 

AMERICA AND JAPAN CONCERNING AN INTER- 

NATIONAL OBSERVER SCHEME FOR WHALING 

OPERATIONS FROM LAND STATIONS IN THE 
NORTH PACIFIC OCEAN 


The Government of the United States of 
America and the Government of Japan, being 
Parties to the International Convention for 
the Regulation of Whaling, signed at Washing- 
ton on December 2, 146 Kheved uatter referred 
to as "the Convention"); 


Proceeding from their mutual concern for 
the conservation of whale stocks in the North 
Pacific Ocean, for the maintenance of the 
proper productivity of whaling from land — 
stations and for the rational conduct of 
whaling operations; 


Have agreed on the following scheme for 


“International Observers at land stations or 


groups of land stations in the North: Pacific 
Ocean pursuant to paragraph 1 (c) of the 
Schedule to the Convention: 


Article 1 
The purpose of this scheme is to maintain 
surveillance of whaling from land-stations in 
the North Pacific Ocean whenever whales are 
being delivered to the land stations or are 
being processed at such stations. 


Article 2 


1TTAS 1849, 4228, 7471 ; 62 Stat. 1716; 10 UST 952 ; 23 UST 2820. 
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Observers shall be responsible to the 
International Whaling Commission (hereinafter 
referred to as "the Commission") and shall be 
appointed in accordance with the following 
provisions: 


(a) Each Government shall have the right to 
nominate to the Commission as many observers 
of its nationality as there are land stations 
or groups of land stations under the jurisdic- 
tion of the other Government. 


(b) From the observers so nominated, the 
Commission shall appoint one or more observers 
to a land station or group of land stations 
engaged in whaling in the North Pacific Ocean. 
Each Government shall decide the grouping of 
land stations under its jurisdiction after 
consultation with the other Government and 
shall notify the Commission of the decision. 


(c) The Commission shall inform both 
Governments of all appointments made under 
subparagraph (b) of this paragraph. 


Article 3 


(1) When an observer is at the land station 
or group of land stations to which he is 
appointed, he shall have the status of a 
senior official. Each Government receiving 
observers shall take appropriate measures to 
ensure the security and welfare of the ob- 
servers and interpreters in the performance 
of their duties, to provide them with medical 
care and assistance, and to safeguard their 
freedom and dignity. ; 
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(2) An observer shall not be invested with 
any administrative power in regard to the 
activities of the land station or group of 
land stations to which he is appointed, and 
shall have no authority to interfere in any 
way with those activities. He shall neither 
seek nor receive instructions from any au- 
thority other than the Commission. He shall 
be given the necessary facilities for carrying 
out his duties, including cabling facilities. 


(3) An observer shall be enabled to observe 
freely the operations of the land station or 
group of land stations to which he is ap- 
pointed, so that he may verify the observance 
of the provisions of. the Convention in regard 
to the taking of whales and their rational 
utilization, provided that not more than one 
observer shall be at a land station or group 
of land stations at one time. In particular, 
the observer shall be given facilities to 
ascertain the species, size, sex, and number 
of whales taken. : 


(4) All reports required to be made, and 
all records and data required to be kept or 
supplied in accordance with the Schedule to 
the Convention, shall be made freely and 
immediately available to observers for exami- 
nation, and they shall be given all necessary 
explanations as regards such reports, records 
and data. 


(5) The manager, or senior officials of any 
of the land stations, or the national inspec- 
tors, shall supply any information that is 
necessary for the discharge of the observer's 
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functions. 


(6) When there is reasonable ground to 
believe that any infraction of the provisions 
of the Convention has taken place, it shall 
be brought in writing to the immediate notice 
both of the manager of the land station and 
of the senior national inspector by an ob- 
server, who shall, if he deems it sufficiently 
serious, at once transmit it to the Secretary 
to the Commission together with the explana- 
tion or comments of the manager of the land 
station and the senior national inspector. 


(7) An observer shall draw up a report 
covering his observations, including possible 
infractions of the provisions of the Conven- 
tion which. have taken place, and shall submit 
it both to the manager of the land station 
and to the senior national inspector for 
information and such explanations and comments 
as they wish to make. Any such explanations 
and comments shall be attached to the ob- 
server's report, which shall be transmitted 
to the Secretary to the Commission as soon as 
possible. 


Article 4 
Any observer who does not know the language 
of the country whose Government receives him 
must be accompanied by an interpreter. 


Article 5 


(1) Each Government which nominates observ- 
ers who are appointed to the land stations 
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or groups of land stations shall pay the 
salary and other emoluments, travel, cable 
costs, subsistence and accommodation and other 
necessary expenses of those observers. 


(2) When it is necessary that an observer 
be accompanied by an interpreter, the salary 
and other necessary expenses of that inter- 
preter shall be paid by the Government 
nominating the observer. 


Article 6 


The present Agreement shall enter into 
force on the date of signature and remain in 
force until February 28, 1974. 


Article 7 


The two Governments shall, before the date 
of termination of the present Agreement, 
consult in order to decide on future arrange- 
ments. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being 
duly authorized thereto by their respective 
Governments, have signed the present Agreement. 


DONE at Tokyo, in duplicate, in the English 
and Japanese languages, the two texts having 
equal authenticity, this 29th day of May, 
1973. 
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For the Government For the Government 
of the United States of Japan: 
of America: 


Lib Zan OE Muy Le 


[SEAL] [SEAL] 


1Thomas P. Shoesmith 
®* Hiromichi Miyazaki 
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PORTUGAL 


Trade in Cotton Textiles with Macao 


Agreement amending the agreement of December 22, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon May 30, 1973; 

Entered into force May 30, 1973. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Portuguese Minister 
of Foreign Affairs - 


No. 135 Lisson, May 30, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the cotton textile agreement between 
our two Governments effected by exchange of notes on December 22, 
1972. ['] As a result of conversations between representatives of our 
Governments, I have the honor to propose that the eforementioned 
agreement be amended as provided in the following paragraphs: 


A. Paragraph 2 is amended to read as follows: 


“For the first agreement year, constituting the twelve-month period 
beginning January 1, 1978, the aggregate limit shall be 3,100,000 
square yards equivalent.” 

B. Paragraph 3 is amended to read as follows: 


“Within the aggregate limit, the following specific limits shall apply. 
For the first agreement year, the levels shall be as follows: 





Category Units Syds. Equiv. 
49 Coats, other, not knit 27, 692 Doz. 900, 000 
50/51 Trousers, slacks, and shorts (outer), 53,330 Doz. 950, 000 
not knit 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. 152, 174 Lbs. 700, 000” 


' TIAS 7540; 23 UST 4331. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government 
of Portugal shall constitute an amendment of the cotton textile 
agreement effected by exchange of notes on December 22, 1972. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Ricuarp St. F. Post 
Richard St. F. Post 


His Excellency 
Rut MANUEL v’ESPINEY PATRICIO 
Minister of Foreign Affairs 
Lisbon 


The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
ad’ Affaires ad interim 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
; GABINETE DO MINISTRO 


May 30, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of 
May 30, 1973, relating to your proposed amendments to the cotton 
textile agreement between our two Governments effected by exchange 
of notes on December 22, 1972. 

I confirm that the Government of Portugal agrees to the proposals 
set forth in your note and that Your Excellency’s note and this reply 
constitute an amendment of the cotton textile agreement effected by 
exchange of notes on December 22, 1972. 

‘Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
AMEE 
Aw Ce ~~ 
Rui Patricio . 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 


Ricuarp St. F. Post ’ 
Chargé d’ Affaires ar. of the 
United States of America 
Lisbon 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Cultural Relations: Contacts, Exchanges and Cooperation 
in Scientific, Technical, Educational, Cultural and Other 


Fields 


General agreement, with annex, signed at Washington 
June 19, 1973; 

And exchange of notes; 

Entered into force June 19, 1973. 
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GENERAL AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON CONTACTS, EXCHANGES AND COOPERATION 


The Government of: the United States of America and the 

Government of the Union of Soviet Socialist Republics; - 

Consistent with the Basic Principles of Relations Between 
the United States of America and the Union of Soviet Socialist 
Republics, signed at Moscow on May 29,° 1972; [*] 

Desiring to promote better understanding between the peoples 
of the United States and the Soviet Union and to help improve 
the general state of relations between the two: countries) 

Believing that the further expansion of mutually beneficial 
contacts, exchanges and cooperation will facilitate the achievement 
of these aims; 

_ Taking into account the positive experience achieved through 
previous agreements on exchanges in the scientific, technical, 
educational, cultural and other fields; 


Have agreed as follows: 


* Department of State Bulletin, June 26, 1972, p. 898. 
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ARTICLE I 

1. The Parties will encourage and develop contacts, exchanges 
and cooperation in the fields of science, technology, education and 
-éulture,-and ‘in eines fields of mutual interest on the basis of 
equality, mutual benefit and reciprocity. 

2. Such contacts, exchanges and cooperation shall be subject 
to the Constitution and applicable laws and regulations’ of the 
respective countries. Within this framework, the Parties will make 
every effort to promote favorable conditions for the fulfillment of 


these contacts, exchanges and cooperation, 


ARTICLE Ir . oe 
1. The Parties take note of the following specialized 
agreements on cooperation in various fields and reaffirm their 
commitments to achieve the fulfillment of them: 

a. The Agreement on Cooperation in the Field of 
Environmental Protection Between the United States of America and 
the Union of Soviet Socialist Republics, signed at Moscow on 
May 23, 1972; [] 

b, The Agreement Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on Cisceiaien ad the Field of Medical Science 
and Public Health, signed at Moscow on May 23, 1972; (7) 

oe The Agreement Between the United States of America 
and the Union of Soviet Socialist Republics Concerning Cooperation 
in the Exploration and Use of Outer Space for Peaceful Purposes, 


signed at Moscow on May 24, 1972; L°] 





*TIAS 7345 ; 23 UST 845. 
* TIAS 7344; 23 UST 836. 
* TIAS 7347 ; 28 UST 867. 
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d. The Agreement Between the Government of the United 
States of America and the Goverhment of the Union of Soviet , 
Socialist Republics on Cooperation in the Fields of Science ana 
Technology, signed at Moscow on May 24, 1972; [7] 

a e. The Agreement Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on Cooperation in the Field of Agriculture,. 
signed at Washington on June 19, 1973; [7] 

fs The Agreement Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on Cooperation in. Studies of the World Ocean, 
signed at Washington on June 19, 1973; [*] and - _ 

g. The Agreement Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics on Cooperation in the Field of Transportation, 
signed at Washington on June 19, 1973. [*] 

: 2. |The Parties will support the renewal of specialized 
agreements, including mutually agreed upon amendments, between: 

a. The National Academy of Sciences of the United States 
of America and the Readeny.-0f Sciences of the Union of Soviet 
Socialist Republics; and 

b. The American Council of Learned Societies and the 
Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics. 

36 The Parties will encourage the conclusion, when it is 
considered mutually beheriedar: of additional agreements in other 


specific fields within the framework of this Agreement. 


1TIAS 7346; 23 UST 856. 
2 TITAS 7650; post, p. 1489. 
3TTAS 7651; post, p. 1452. 
4*TTAS 7652; post, p. 1463. 
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ARTICLE III 
The Parties will encourage wid Gaalaxtate. as appropriate, 
contacts, exchanges and cooperation between organizations of the 
‘two countries in the field of science and technology and in other 
related fields of mutual interest which are not being carried out 
under specialized agreements concluded between the Parties. 
"these activities may include: 

a. the sichanGe of specialists, delegations, and 
scientific and technical information; and the organization of 
lectures, seminars and symposia for such specialists; 

b. the participation of scientists and other specialists 
in scientific congresses, conferences and similar meetings being 
held in the two countries, and the conducting of specialized 
exhibits and of joint research work; and 

Cc. other forms of contacts, exchanges and cooperation 


which may be mutually agreed upon. . 


ARTICLE IV 
1. The Parties will encourage and facilitate the expansion 
of contacts, exchanges and cooperation in various fields of 
education. To this end, the Parties will: 
a. provide for the exchange of students, researchers 
and faculty members for study and research; professors and teachers 
to lecture, offer instruction, and conduct research; as well as 


Specialists and delegations in various fields of education; and 
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b. facilitate the exchange, by appropriate organizations, 
of educational and teaching iatenieis: inieiuai ne textbooks, syllabi 
and curricula, materials on methodology, samples of teaching 
instruments and visual aids. 

2. The Parties will also encourage the study of each 
other's language chusueh ane development of the exchanges and 
cooperation listed above and through other mutually agreed 


measures, 


ARTICLE V 
In order to promote better mutual acquaintance with the 
cultural achievements of each country, the Parties will encourage. 
the development of contacts and exchanges in the field of the 
performing arts. To this end, the Parties will facilitate exchanges 
of theatrical, musical and choreographic ensembles, Sechusteas: 


other, artistic and entertainment groups, and individual performers. 


ARTICLE VI 

a The Parties will encourage the organizations of the film 
industries of both countries, as appropriate, to consider means 
of further expanding the purchase and distribution on a commercial 
‘basis of films produced in each country. 

2. The Parties will also encourage, as appropriate, the 
exchange and exhibition of documentary films in the fields of 
science, technology, culture, education and other fields, as well 
as facilitate the exchange of delegations of creative and technical 


specialists. 
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3. The Parties further agree, when requested by organizations 
and individuals of their respective countries, to coneide? other 
proposals directed toward the expansion of exchanges in this field, 
‘including. the’ holding of film premieres and film weeks in each 
country and the joint production of feature films and short and 


full-length educational and scientific films, 


ARTICLE vIT 

XY. The Parties will facilitate contacts and encourage 
exchanges between organizations of the two countries in the fields 
of radio and television,. including the exchange of radio programs 
and television films and exchanges of delegations and specialists 
in these fields. 

2. The Parties further agree, when requested by organizations 
and individuals of their respective countries, to consider other 
proposals in the fields of radio and television, including joint 
production of television films and the providing of assistance in 


the production of radio and television programs. 


ARTICLE ‘VIII 
The Parties will encourage: 

a. the exchange of books, magazines, newspapers and 
other publications devoted to scientific, technical, cultural, and 
general saueational subjects Decwsen libraries, universities and 
other organizations of each country, as well as the reciprocal 


distribution of ‘the magazines Amerika and Soviet Life; and 
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b. exchanges and visits of journalists, editors, 
publishers, and translators of literary works, as well as their ~ | 


participation in appropriate professional meetings and conferences, 


“ARTICLE IX 
The Parties will encourage and facilitate the exchange of 
exhibitions on various topics of mutual. interest, as well as 
appropriate participation by one Party in exhibitions which may 
take place in the other's country. The Parties will also render 
assistance for the exchange of exhibitions between the museums 


of the two countries. 


ARTICLE x : ue 
The Parties will provide for reciprocal exchanges and visits 
of architects, art historians, artists, composers, musicologists, 
museum Specialists, playwrights, theater directors, writers, 
specialists in various fields of law and those, in other cultural 
and professional fields, to familiarize themselves with matters 
of interest to them in their respective fields and to participate 


in meetings, conferences and symposia. 


ARTICLE XI 
1. The Parties will render assistance to members of the 
Congress of the United States of America and deputies of the Supreme 
Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics, as well as to 
officials of the national governments of both countries, making 
visits to the Soviet Union and the United States respectively. 
Arrangements for such assistance will be agreed upon in advance 


through diplomatic channels. 
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2. The Parties will encourage exchanges of representatives 
of municipal, local and state governments of the United States and 
the Soviet Union to study various functions of government at these 


levels. 


; ARTICLE XII 
The Parties will encourage joint undertakings and exchanges 
between appropriate organizations active in civic and social life, 
including youth and women's organizations, recognizing that the 


decision to implement such joint undertakings and exchanges remains 


a concern of the organizations themselves. 


ARTICLE XIII ot - 
The Parties will encourage exchanges of athletes and athletic 
teams as well as visits of specialists in the fields of physical 
education and sports under arrangements made between the appropriate 


sports organizations of the two countries. 


ARTICLE XIV 
The Parties will encourage the expansion of tourist travel 
between the two countries and the adoption of edeures to satisfy 
the requests of tourists to acquaint themselves with the life, work: 


and culture of the people of each country. 


ARTICLE XV 
The Parties note that commemorative activities may take place 
in their countries in connection with the celebration of 


anniversaries recognized by major international bodies. 
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ARTICLE XVI 
The Parties agree to hold a meeting each year of their 
representatives for a general review of the implementation of 
contacts, exchanges and cooperation in various fields and to 
consider exchanges which are not being carried out under specialized 


agreements concluded between the Parties. 


-. ARTICLE XVII 

ales In implementation of various provisions of this Agreement, 
the Parties have established a Program of Exchanges for 1974-1976, 
which is annexed to and constitutes an integral part of this 
Agreement. The terms of this Program shall be in force from 
January 1, 1974 to December 31, 1976, and thereafter,.unless and 
until amended by agreement of the Parties, will provide the basic 
guidelines for the Program of Exchanges in 1977-1979. 

2. The Parties agree that their representatives will meet 
prior to the end of 1976 and will develop the Program of Exchanges 


for the succeeding three years, 


ARTICLE XVIII 
The Parties agree that: 

a. The programs and itineraries, lengths of stay, 
dates of arrival, size of delegations, financial and transportation 
arrangements and other details of exchanges and visits, except 
as otherwise determined, shall be agreed upon, as a rule, not 
less than thirty days in advance, through diplomatic channels 
or between appropriate organizations requested by the Parties 


to carry out these exchanges; 
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b. Applications for visas for visitors participating 
in exchanges and cooperative activities shall be submitted, as a 
rule, at least fourteen days before the estimated time of departure; 
a 'é.° Unless otherwise provided for in specialized 
agreements between the Parties, and except where other specific 
arrangements have been agreed upon, participants in exchanges and 
cooperative activities will pay their own expenses, including 
international travel, internal travel and costs of atncenanes in 


the receiving country. 


ARTICLE XIX 
1. This Agreement shall enter into force on signature and 
shall remain in force until December 31, 1979. It ‘may be modified 
or extended by mutual agreement of the Parties. 
2. Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice 


other ‘agreements concluded between the two Parties. 


DONE at Washington, this 19th day of June, 1973, 
in duplicate, in the English and Russian languages, both texts 


being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE, UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


> (J [7] 


* William P. Rogers 
7A, Gromyko 
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ANNEX 


'; Program of Exchanges for 1974 - 1976 


t 
In implementation of various provisions of the General 


Agreement between the United States of America and the Union of 

Soviet Socialist Republics on Contacts, Exchanges and Cooperation 
signed at Washington on June 19, 1973, the Parties have agreed on 
the following Program of Exchanges for the period January 1, 1974 


to December 31, 1976: 


SECTION I 
Education 
1. The Parties agree to provide for the exchange annually 
from each side of: ; a 
a. At least 40 graduate students, young researchers 
and instructors for study and postgraduate research in the 
‘natural sciences, technical sciences, humanities and social 
sciences, for periods of stay from one semester up to one 
academic year, including five-week courses before the beginning 
of the academic year to improve the participant's competence 
in the Russian or English language; 
b. At least 30 language teachers to ‘participate in 
summer courses of ten weeks to improve their coneatenee in the 


Russian or English language; 
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Cc. At least 10 professors and instructors of 
universities and other institutions of higher learning to conduct 
pcnolarity research for periods of stay between three and six 
“months ; the total volume of these exchanges not to exceed 50 - 
man-months for each side; and 

d. At least two graduate-level students or young 
specialists in the fields of dance, music, theater, film and the 
graphic and plastic arts for the purpose of study, research and 
training for periods of from four to ten months in specialized 
schools, institutes, conservatories, theaters, museums, studios, 
or other institutions. 

2. The Parties agree to provide for exchanges of professors 
and specialists from universities and other institutions of higher 
learning, in accordance with the desires of the receiving side, 
for periods of from-one semester up to one academic year, to offer 
instruction and to lecture at universities and other institutions 
of higher learning in the fields of: 

. a. The natural sciences, technical sciences, humanities 
and social sciences; and 

b. Language, literature and linguistics. 

3. The Parties agree to provide for the exchange of at least. 
two specialists in vocational rehabilitation or education of the 
handicapped from each side during the period of this Program for a 
period of from three to six months. The specialists will conduct 
research on topics to be agreed upon between the appropriate 


organizations of both countries, 
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4, The Parties agree to facilitate the conducting of bilateral 
seminars of United States and Soviet specialists in education: 
‘twelve participants from each side for a period of two to four weeks 
on subjeees to be agreed upon subsequently. During the period of 
this Program, four seminars will be conducted in each country, two 
in subjects bearing on higher education, and two in subjects bearing 
on primary and secondary education. 

5. The Parties agree to exchange during the period of this 
Program four Agicaakions from each side composed of three to five 
specialists for a period of up to tives weeks on topics to be agreed 
upon subsequently; two of these delegations Shale be in the field 
of higher education, and two in prinaty and/or secondary education. 

6. The Parties agree to explore the possibility of an exchanye 
of primary or secondary school teachers between appropriate 
organizations of the two countries, 

7. The United States will take measures to encourage the study 
of the Russian language in the United States in accordance with the 
Joint United States-Soviet Communique of May 29, 1972. [J 

8. The Parties agree to explore the possibility of an exchange 
of information and appropriate consultation ‘concerning equivalency 
of degrees, 

9. The exchanges specified in this Section will be implemented 
in accordance with the terms of a supplemental ‘agreement to be 


effected through an exchange of notes. 


* Department of State Bulletin, June 26, 1972, p. 899. 
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SECTION II 
Performing Arts 

1. The Parties agree to facilitate the tours of at least ten 
major performing arts groups from each side during the period of this 
Program. - The. detailed arrangements for tours of these groups will 
be provided for in contracts to be concluded between the following 
entities: for tours of American groups, between the Embassy of the 
United States of America in Moscow or authorized representatives of 
the groups themselves and the appropriate concert srgatieations 
of the Soviet Union; for tours of Soviet groups, between appropriate 
organizations or impresarios of the United States and concert 
organizations of the Soviet Union. The receiving Party will seek 
to satisfy the wishes of the sending Party concerning the timing 
ana duration of the tours as well as the number of cities to be 
visited. 

2. ‘The Parties deze to facilitate the tours of at least 35 
individual performers from each. side during the period of this 
Program. Arrangements for tours of individual performers will be 
made directly between appropriate organizations or impresarios of 


the United States and concert organizations of the Soviet Union. 


SECTION III 
Publications 
1. The Parties agree to render practical assistance for the 
successful distribution of the magazines Amerika in the Soviet 


Union and Soviet Life in the United States on the basis of 
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reciprocity and to consult as necessary in order to find ways to 
increase the distribution of these magazines. Upon reaching full 
distribution of the 62,000 copies of each magazine as currently 
“provided for, the Parties will examine the possibility of expanding 
‘ the Peeiprocal distribution of the magazines to 82,000 copies per 
month by December 1976. The Parties will distribute free of charge 
wnpona copies of the magazine L-) among visitors to mutually-arranged 
exhibitions. 

2. The Parties agree to encourage the exchange of specialized 
publications and microfilms between the National Archives of the 
United States of America .and the main archival Administration of 
the Council of Ministers of the Union of Soviet Socialist 


Republics. 


SECTION IV 
: Exhibitions 
‘1. . The Parties agree to exchange exhibitions during the 
period of this Program, as follows: ; 

a. From the Soviet side, dienes a major industrial/ 
trade exhibition or one or two circulating exhibitions. The 
Gecision of the Soviet side on this matter will be conveyed 
‘through diplomatic channels; and 

b. From the US side, one or two circulating exhibitions. 

The subjects of the exhibitions will be agreed upon through 


diplomatic channels. 





2 Should read “magazines”. 
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The circulating exhibitions will be shown in nine cities in 
each country for a period of up to 28 actual Sibwbe days in each 
_city. The Parties will discuss in a preliminary fashion the nature 
aga Satevel, eontent of each exhibition and will acquaint each 
other with the exhibitions. before their official opening, in 
particular through the exchange of catalogues, prospectuses and 
other information pertinent to the exhibitions. Other conditions 
for conducting the exhibitions (dates, size and character of 
premises, number of personnel, financial terms, etc.) shall be 
subject to agreement by the Parties. Arrangements for conducting 
the exhibitions will be concluded no tater than five months before 
their opening. , A ‘ 

2. The Parties agree to render assistance for the exchange 
of exhibitions, including art exhibitions, between the museums of 
the two countries, and'to encourage these museums to establish and 
develop direct contacts with the aim of exchanging informative 
materials, albums, art okoekaphe-and other publications of mutual 
interest. In the case of art exhibitions, their content and the 
conditions for conducting them would be the subject of discussion 
and special agreement in each case Between the relevant American 
museums and the Ministry of Culture of the Union of Soviet Socialist 
Republics. 

3. The Parties will agree through diplomatic channels on the 


arrangements for other exhibitions and on participation in national 


exhibitions which may take place in either country. 
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SECTION V 
General 
Each of. the..Parties shall have the right to include in 
delegations interpreters or members of its Embassy, who shall be 
considered as within the agreed total nenbexeiiin of such . 


delegations. 
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OBUEE COPTAMSHE 


mexpy CoeaznuenHuuu Wrtatauu AmMepuKu uv 
Con30n Cozetcrux Conmanucruyecnux PecnyomnK 
0 KOHTaKTax, OOMeHAX M CoTpyAHNYeCcTBE 


Hpanmrenscrso Coequneunyx Wraros AMepuxn u Wpapurerscrso 
Cow3a CopercKux CoumannctuuecKux PecnyOauK, 

B COOTBETCTBUM C OCHOBaliM B3aMMOOTHOMeHMY Mexzy Coe anHeHHH- 
uu livarauw AMepuimm u Cow3ou Coserckux Coymanuctuueckux Pecnyonux 
NOWMNMCAHHLMM B MocKBe 29 man 1972 rona, 

MENA YKDEMNATS BIaMMONOHMMAHMe Meany Hapofaum CoequucHEyx 
Iraros u Coperckoro Con3a -1 noMora TS Ja yUmeHtn OTHOWEHMH MERAY 
OOCUMM CTpaHaMM B HeNON, = 

nonaran, 4uTO Aanbuelimee pasBurne B3aMNOBHTOAHNX KoHTaKTOR, 
OOMEHOB M COTpyAHMuectTBa OyAeT CMoOCcoGCTBORBATS ROCLUMEHM OTHX 
nenelt, ; 
YUMTHLAM MONOKMTCMBYMH ONT B OCYHeCTBICHHN NMpeAUAywyux co- 
rnawenuli B oOmacTn HayxKK, ENN ovenoa KYNBTYPH MB 
Apyrux odnacrax, : 

COPNACHINCE O HMKecHe AyHyeM: 


CrathA I 


I. Cropons GyAyT NooupAth M pasBnBaTS KOHT@KTH ,. OOMCHL Yu 
COTPYAHHUCCTBO B OGAACTH HAyHM, TEXHHKM, OOpas0BaHnA, KYABTYPH 
MB APYFUX oGNAcTAX, MPCACTa BIAIOMNX BISUMHE MHTepec, Ha OCHO- 
Be pa@BHOMpaBiA, OOOWAHOL BsTOAH M' B3aNMHOCTH. ; 


2. Taxne KONTaKTH, OOMCHLI HM CoTpyynhuecTzBo WOMUbI -OCyHeCTB- 
TBCH B CooTBeTCTBMM C KoHCTHTYUNeh HM COOTBETCTBYIOMMiM 3aKOHa— 
MM VM Mpapnilanv, AciCTBYWEMUM B Kaxgoll crpane. B aTnx pariKax 
CroponHn OyayT MpHHWuath BCE HEOOXOAMMLIE MepH ANA OGecneucHHA 
ONAPONpPMATHEX YCNOBUH OCyHeCTBIEHUA TAaKMX KOHTAKTOB, OONCHOB 
M COTpyAIMUeCTBRAa. 
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Crarna i 


“I. Cropoki pHHMMaiT BO BHMMaHMe cnezyuMe cheywanusupoBan— 
Hue CormameHuA oO COTPyAHMUCCTBe B pa3BAMUHHX OOAACTAX MH NOATBEpH- 
WaT CBOM OOABATCABCTBA NO AOCTUXEHNW UX BUNOAHEHMA: 


a) Cormawenve nexgzy CoequHeHHpnn lltaramn AMepuKn nu Conson 
CopercKux Coumanuctuueckux PecnyOnuK oO CoTpyAHMuectTBe B oOmacTH 
OXpaHH OKpyxawyek CpeaH, MogmucaHHoe B MocKBe 23 maa 1972 Poqa; 


6) Cornawenue mexay IpanureabcrBom CoeguHenHix lratoB Aue- 
purn u Ipapnrenpcrpom Cowsa Copercxux Counanuctnuecknx Pecny6- 
AMK © COTPYAHMMECTBE B OONACTM MEZMUMHCKON HayKM NM SADE BONDE 
HeHMA, MODINCAaHHOe B Mockzre 23 Man 1972 Tona; 


3) Cornamenne mexgzy CoequyenHpnin Uraramn Amepuxn yu Consors 
Copetcuux Counannctuueckux Pecny6nuKk o Cotpy7HMuecTBe B Uccne- 
AOBAHMM HM MCMOND3SOBAHMM KOCMMUYCCKOTO MpocTpsaHcrBa B MMPHX Ye- 
ux, WognucanHoe B MockBe 24 man 1972 rona; 


, Tr) Cornamenve mexgzy Ipaputenbctsom Coequuenuux fltatos Aue- 
puxn n Mpapurenscrpom Consa Coserckux Counanuctnueckux Pecny6~ 
AMK O CoTpyqHuuectBe B OOnaCTH aay MU TeXHMKN, NOAMNCAHHOe 
B MocKge 24 uaa 1972 rona; 


2) Cormamenne mMexay.Mpapurenbcrpow CoequnenHHx Wratop AMe- 
puxn vw Mpapurenbcrsou Cowsa Conercknx Commanucruyecknx Pecny6- 
ANK O COTpyAHMYeCTBe B OONactTM CemBCKOrO xXosAlicrBa, NoAMMCaNHoe 
B Bawuurroue I9 moun 1973 ropa; , 


e) Coriauenve wexny IpaputenscrBom CoegnHenHux lratos Ase- 
burn vw Mpanurenpctzoy Consa Copercnux Coynanucrnueckux Pecny6- 
AUK O COTPYAHMYeCTEBE B OOnaCTH uCCHeEAORAHUA MiMpoBOTO OKeaHa, 
hognucanvoe B Bawuxurrone I9 wwnA 1973 roqa; 


x) Cornsuchne mexay Mpapurenbctpon CoenuHennux ratos Aue- 
PUK paburenscrBow Consa Copetcxnx Conmanuctnuecknx Pecny6- 
AUR O COTPYAHNYeCTBE B OONacTH EDEHOHOPS 5 mognucanyoe B BawnHr—- 
toHe I9 woHA 1973 roma. - 
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2. Cropony SyazyTt Nommepxuvath BOs06HOBNEHNE cnelnaun3supo~ 
BaHHHX CormauieHvi, BKTNUAaA B3aMMOCOPa COBaHHHE HOnDABRM K HN, 
- Mey *. 


‘a) Hayvovanuoli Avagenneti Hayx Coequnenxux Wrarop Avepuxn 
M Axanemne ti Hayx Conaa Cozercnux Coumamucruueckux PecnyOmnk; 


6) AuepwnaHcxum CozeTom nosHaBaremBHux oOwecTs u Axa zeuneti 
Hayx Consa Cosercuux Counanuctuyeckix Pecny6nux. 


3. CropoHy GyfyT MOOWpATS 3akmueHHe, KOrZAa OHM NocuNTanT 
3TO B8aMMONOMesHbit, QONOMHMTENBHNX COruameHUh B ADyrux KOHKpeT- 
HHX OOmaCTAX B panKax Hactonmero Cornamenna. 


Crarsa fl 


Cropon GyAy? ONXHMM O6pasomM MOOWpPATE u cogeticrBozaTs 
KOHTaKTaM, OGMCHAM Mm COTpyANMYeCTBY MexAy: OprannaaynAun AByX 
CTpaHd B OGMaCYN HayKu, TEXHMKM MW B APYPUX\CMexXHX OOMACTAX, 
MpeqcrarnAwyyx BsanMHul MHTepec, KOTOpHE He OCYIECTBIAWTCA MO 
CHeuManv3upOBaHHnM CormaieHnan, 3a KOU HHUM Mexgy CropoHaMn. 
ota ACATENBHOCTS MOMET BKIWUATE: 


a) OGMeEH CleuWanvcTaMu, Wenerayvann, HayyHoli mu TexHnueckoli 
WHGOpMsune, opranusauiin neu, CeMMHApOB M CMMMIO3SMYMOB AJA Ta- 
KUX CHEUMAMMCTOR ; 


6) yuactue yueHux uM Apyrux cneunanncron B HayUuHWX KOHTpec— 
Cax, KOHQCPCHUMAX UM NOAOCHUX BeTpeuax, MpOLoAMMUX B OOeNX crpa- 
Hax, MpobepeCHne CheynanNsnpOBaHHUX BHCTABOK, COBMeECTHHX uCccAe- 
oBa TenBCKUX pador; 


3) Apyrue Gopriil KOHTAKTOB , OOMCHOB U | conpynumueen KOTO= 
pue Moy? OTB B3ANMHO COPMaCOBaHbl. : 
Cratha IY 


I. CropoHu GyAzyT NOOWpATS Mu OKABHBATL copelictaue pasBuTiio 
KOHTAKTOB, OOWCHOB W CorpyaANMuectua B pasmMUHUX OOmacTAX OOpa- 
30BaHMA. B atx yemsix Cropon GynyT: 
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a) OOecheymBarh O6MeH CTYAeHTaMM, ACnMpaHTasu, HayuHHMn 
padorHMkan mM Mpenoyazatennun ANA OOyueHMA M HayyHOw craxipoB- 
"kuj Mpogeccopaum uv mpenogaparenamu AIH yureHA neKuuit, npenogaza- 
HUA M MpOBeZeHMA HAayYHEX uccmezoBaHUii, a TaKKe cNeyManncraun u 

AeNePayMAuM B PA3NMYHLX OOMACTAX OOPasoBaHNA; 


; 6) conelicrBopaTh OOMeHYy Mexpy CoOTBeTCTBYNUNNH opranusauya- 
MH. YUCOHMLIN M Mezaroruyeckvun MavepManaum, B TOM uNCTe yYeouN- 
KaMM, YUYCOHMM MpOrpaunanilt uv Manan, MeTo_MuecKoll auTepatypoi, 
oOpasyau yueOubx MpudopoB vw HarnAAHEX NocooMi. 


2. CropoHy OyAyT Take MOOMpATE USyYeHMe ABHKA OWHOH crpa- 
Hh B ApPyPof crpavke, MCMOAL3YA B STUX WeNAX MepeuncneHHHe “ mpy- 
THE B3SAMMOCOTMACOBAHHNE GOPMbl OOHEHOB M COTpyAHWUeCTBAa. 


Crataar JY 


B wenix ay uuero B3aMMHOPO OBSHAKOMMeHMA C OC TANcHNAMN KYAb- 
TYph KaXBAOH crpanbt, CroponH OYAYT NOOMpHYL pasBUrNe KOHTAKTOB 
M OOMCHOB B OOaCTH HCNOAUNTeENBCKOrO McKyccTBa. ANA pOCTNKeCHHA 
aTok yen Croponn Oyayt CogeicrnopatT) OOMeHaM TeaTpanbHLUN, Wy 
SHKGABHMUM WH XOpeCOrpaguyeckuum KOMMEKTMBAMM, OpKecTpann HW Apy- 
PKMM APTHCTMYCCKMAM M XYAOXCCTBEHHDMM Ppynian, a Takxe OTAe1b— 
HBIMM MCMOUMM TOTAL « 


CratsA JI 


I. Cropoun GypzyT OMIM OOpasoN MOOWPNTL oprann3sayun KUO" 
TIPOMMMEHHOCTH OOCHX CTpaH paccharpuBaTb Nyt no AazeHeliueny 
pacwMpenlin NoKyikN uM Mpokara Ha KoMMepYecKol OCHOBE QHIDMOB, Bh 
NyCkgemux B KOA cTpaHe. 


2. Croponu OyayT Take MOOWDATE Ha qmenamins O6pa3soN OONeH H 
NOKA3 ZOKYMEHTANDHUX GUNBMOB B OOMACTN NayKM, TEXHVKN, KYATYPL, 
OOpasobaln mu B ADYrHX oOnacTAX, a TaKKe OKa3HBaTB Comelicraue 
OOMEHY BeNePayWIkN TBOPYeCKUX PAGOLHNKOR MU TeXIMYCCKUX cneuna- 
NMCTOB, 
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3. CropoH cormauanrcn Taxxe MO mpocb6e oprannsaunli umn 
OTACIBHHX AMY CBOMX CTpaH paccMaTpMBaTb Apyrue npegAloxenna, 

’ “HanpaBIeHHBe.Ha PACUNPeHVe. OOKEHOB B sto oOmacTH, BKMWYAaA Mpo- 
BefeHNe MpeMbep M HeZenb KUNOGUABMOB B KAXAO! Crpane nu CoBueCT— 
HOC MpOMSBOACTRO XYHORCCTBEHHUX QUNBNOB, KOPOTKOMETPAXHUX Mw non— 
HOMETPAXHHX OOpasOBaTCAbHHX MU HAYYHX @MIbMOB. , 


Crarha YI 


I. Cropouh Oyayt conelicrnoBaTh KOHT@KTAM M MOOWpATS OOMeHH 
MexXAY OPPSHN3ayMAMU OOeMX CTpaH B OOMAacTM payqNO M TeneBNZeHNA, 
BKNOUAA OOMCH paAMOMNporpaMkanM M TENCBUSMOHHENM QMuIbMAMM M OOMCH 
Renerayuaun M cneuvanuctaun B stoi odmactu. 


2. CropoHit Aanee cormawawrcA No MpochGe opranvusaynh nu oT- 
ACNBUBX MU CBOMX CrpaH paccnarpuBaTb Apyrue Tpe ay oxeHuA BOO- * 
Nactm pay“o WM TENEBMACHMA, BHANWYAA COBMECTHOS MpoMBBOACTBO TeNe~ 
BUSMOHHEX GUISMOB M OxABaHNeE yCNyr NpM MpONsBoACTBe pagzNo— uv Te- 
aenporpaum. 


Craraa Vill 


Cropouu Oynyt NOOWUpPATS : 


@) OOMCHL! KHUTAMM, xypHaNaNM, Tasevamu wu ApPyPMMM usBaHMAM 
MO HAYUHLIM, TCXHMUCCKM, KYABTYPHUM M OOLeOCOpasoBavenbHLM BOMpoO- 
CaM MexAy OuGuvoTeKaku, YHUBEPCHTeTaNH M APyrMan OpraHusayMsAlLy 
Kangol crpaubl, a Takxe B3aMMHOe pacnpoctpaneHve xMypHanoB “Anepi- 
Ka" uw "CopercKah xM3HB"; 


6) oOHenb M NoeszKM MypHaNNCTOB, peAakTopon, uszateneli vu 
NepCBOAUNKOB AMTepatyph, a TakMe MX yuacTNe B COOTBETCTBYWYNX 
Mpog@eccuoHanbubx BoTpeuaxX M KOH@epeHWMAX. 

Crartaa IX 


Croponh GyAy2 MoompATS u oKasbBaTs coyelicrBNe OGMeHy BU- 
CTABKAMM HA PGBANYHEe TCML, MpezcTanrnmue BsaNMHul uNTepec, 
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a Takxe COOTBeETCTByIMee yUaCTHe ODOM CropoHH B BHCTaBKax, Ko- 
..,TOpHe MOTYT MMeTE Mec1o B Apyroli crpane. Croponh GyayT Taxxe 
OkaSHBatb ComelictBue OOMeHY BHCTAaBKAaMM MexZY MySeAuM OOeNxX 

oTpal. 
Crataa X x 
CropoHh OynyT oOecneunsaTS B3aMMIe OOMEHH M BM3HTH apxu- 
TEKTOPOB, ApawaTyproB, MCKYCCTBOBEAOB, KOXMMOSHTOPOB, My3HKOBe- 
HOB, LaGoTHMKOB My3eeB, pexuccepoB TeaTpoB, MucaTeneh, Xynox- 
HUKOB, CNeLUMANNCTOB B pasNMUHHX. OONACTAX MpaBa M APyrux AML, 
.3QHATHX KYNSTYPHOH M MpoGeccnovansiok ACATeNBNOCTEN, ANA O3Ha- 
KOMICHUA C MHTEPeCyNWLUMMN MX BCMpoCawM B COOTBETCTBYWYNX OGNac- 
TAX M ANA yYaCTHA BO BCTpeyax, KOHMEPEHUMAX M CHMMOSHYMaX. 


CrarpaA XI 


I. Cropors Oyzyt oxasuBatTs cogelicrsne Unenam Kourpecca 
Coezuneunux rarog Auepuky u Jenyraram Bepxosyoro Cozera Cowsa 
Cobercrnux Coynanuctuueckux PecnyOmuk, a TaKue o@MUMAaNbHEM AN-. 
uam IlpapuremLetB o6eux CTpaH, Mocewanyym CooTBeTCTBEHHO CopeT— 
cxui Cows vu CoequHenune Urartu. Lieps Mo okasaHMn TaxKoro CcogelicT— 

. BUH Oygzy? CornmacoBUBaTECA 3apanee Mo AMNNoMAaTMYeCKMM KaHalal. 


2. CropoHy GyAyT NoOoupATS OGMEHE! MpegCTaBMTeNAKM FOPOACKNX, 
MECTHUX M PCPHOHANBHYX OpranoB BAactu CoequHenux HratoB u Co- 
BeTcKoro Cowsa ANA O8HAKOMMCHMA C PaSIMUHEMM OyHKUMAMM yMpanne-_ 
HMfl Ha OTMX YPOBHAX. 


Crarpa XI 


-Cropouy OyZY? MOOMpPATE Oprakusaymw coBecTHEX mepompuATHi 
MU OOMCHOB MEXTY COOTBETCTBYNAMN OPTSHNSALMALM, SAaHMMaWMMHCA 
PpaxyqancKol un oOwecrBeHHO FeMTeMBHOCTHN, B TOU UNCNeE MOMOTeX= 
HMM WM XKEHCKHMM -OpPaHHsalnANH , WMGR B BUY, YTO PCHeHMEe ocyErecr= 
BUIATS TEKHE COBMECTHHE NEPONMpPUATHA OOMCHH ABIACTCH Aenow Cauux 
Oprannsauuii. 
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CraTna Xl 


CroponH 6ynyT TOOMPATL OOMeHH cloprcomenam CNOPTUBHEMH 
-KOMaIJaMu, @ Take’ Noe3sqku chelMamucTOB B O6zacTu du3snyeckoro 
BOCHUTAHMA M CHopra Mo ROPOBOPeHHOCTH Mexny CooTBeTcTByMUnN 
CIOPTUBHEM OpraHisalyiAnMa oOewx CTpaH. 


Crarpa XIY 


CropoHH GyHyT MOOWMPATB pacllupeHue TYpNCTMyeCKMxX Moe3sq0K 
MexIy DBYMA CTpaHamMm u MepH Wil yOPeTBOPeHWA 3alIpocoR Typuc— 
TOB M10 O3SH@KOMICHHIO C KUSHEH, TPYNOM UM KyJABTypol Hapoma Kaxpoit 
CTPAHH. , ; 


Crataa XY 


CTopoKH OTMevaNT, YTO B OGeNX CTpaHaxX MOTyT VMeTb MecTO 
TaMATHNe MCPOMpEATMA B CBA3M C MpasqHOBaHvem WOMNeliHEX Jar, 
TIPHSHAHHEX OCHOBHEMM MeALYHAPOTHLMA OpraHusalMAM. 


Cratba XVI 


CropoHH COrvallayTcA MpoBOMUTS exerogHO BCTpeYy CBoMX mper- 
crapuresiell WA Oduero O630pa XoONa OCYyWeCTBIeHMA KOHTAaKTOB, 06- 
MeHOB-M COTPYIHWYeCTBA B PasJIWYHNX O6ACTAX M paccMaTpuEATL o6- 
MCHH, KOTOPHE He OCYIECTBIANMTCA NO CleljanH3s_poBAaHHHM corviale- 
HSM, SAKIOYCHHAM Mexmy CropoHami. 


(Crarba XJTI - 


I. JA BHNOJIHEHMA PAa3IMYHEX NoJloxenult -Hactomuero CoralleHiA 
CropoHn BHpadotamn Mporpammy odMeHOB Ha 1974~1976 roy, KoTOpaN 
Npwiaraetcd Mu ABIAeTCA HEOTBeMMemoli yacThH HacTosilero CorpmaieHHA. 
TlonoxerHua Mporpammi OyryT nelictBopatb c I sHBapa 1974 roma m0 
3i nekadpa 1976 rota, a BMOCHeACTBMM, ecm u TO Tex Nop Moka 
OHM HC H3MeCHEHH Mo BOroBopeHHOCTH CTOpOH, OyAYT ABAITBCA OCHOB— 
HAMM OPYeHTHpy UIA HAlpaRieHiAMM NosoxeHuii Mporpamsin OOMeHOB 
Ha I977-I979 roun. , 
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2. CropoHh AOTOBOPMANCL, YTO MX Mpeycrapnrenm BerpeTATCA 
HO KoHWa 1976 roza um Bupadorant Mporpanmy oOMeHOB Ha mocnegyn~ 
mme Tpw roa. 


* Crarba XY 


Cropou AOCTOBapMBaTCH, uTOS. 


a) MporpaMusl, Mapupyt, CpoKn npeGupanina , BDeMA MpHOH TNA, 
pa3Meph ACnerauvii, BOMpOCH @HHeHCMpOBaHMA M TpPAaHCNopTMpoBHN U4 
Apyrve FeTAIN OOMEHOB M BMSHTOB, CCAM STO MLM OOpasoM He on~ 
pewenevo, CormaconuBawrcn, Kak NpaBNyoO, He MO3AHeEe ueM 3a TpMz- 
Wath yvell MO ZUNAOKAaTHUECKMN KaHaAaM MUN MeNTY COOTBETCTBYNUN- 
MM OpraHusauniun, MpuBleKaeuonin Croponann x GGyue CRETE Hun aTUXx 
OGNeH OB; 


6) OOparlCHHA 3a BU3ANM ANA UML, HanpapAwxcA M3 oHoli 
CTpaHh B ApPYFylo B NOpPHAKe OCYIECTBIECHUA OOKEHOB MW COTpyAHMUeCT— 
Ba, AONHL MofavatbCA, Kak MpaBuno, He MeHee YeM 3a ABE HeZeNN 
70 mpemnonaracol Hath OTbE3La; 


3) eCIM UHO NOpAwOK He ONpegencH NoAoMeHMAMM CcnemMannan— 
poBaHHyx CormaulcHvii mexgy Cropowauu 4 3a MCKINUCHNeM KOHKpeT— 
HUX CyyaeB, KOrAa FOCTUPHYTAa MHAH ZOroBopennocth, yuacTHury 
OOMeHOB M COTpyAHMUeCTBA GyAyT CaM NeCTM CBOM pacxoOmL, BKIOUaH 
Oliary MexzyHapoznoro Mmpoesna, Bury tpeuitiero mpoes7a “ mpeduBa- 
HMA B. WpwHMmawwmel crpane. 


Crataa XIX 


I. Hactosuce Cornsuenve sorynaet B Cuay B eH ero Moznu- 
CaHuf uM OyyeT gelictsobatTb yo 31 gexadps 1979 roya. Ono uoxeT 
OUT M3NCHCHO M MpogmeHo MO B3aMuHOMy Cormecnio CTopoH. 
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2. Huuro B Hactonwen Cormawenun He OyAeT TOMKOBATECA B 
yuepO APYTMM COPMaWeHMAM, SAKOUCHHMM MeM~Y pByMA Croponamn, 


Copepmeno I9 “mwa I973 roma B ropofe Bamuurrone B AByX 
BKSEMMAKPAX, KAKDN Ha aHTaAniickoM M PyCCKoM AsHKAaX, Mpnuem O69 
TEHCTA MMCHT OANHAKOBYH CHyly. 


8a IlpapurenserBo ° 8a MpasurerbcrBo 
Coeqnyenuux Wratos AMepuKy Conse Conercunx Counannertnuecknx 
Pecny6uux 


Citi Tipp, proyerccecie 
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Tpunoxenne 


MPOTPPAMMA 
OO6MeHOB Ha [974-1976 roan 


, B ueusx ocyliecraieHna pasmmunEx nonoxeHHl O6uero Cornaue~ 
HMA Mexgzy CoequHeHHEMM llraramn Amepuxu mu Cow3s0m CoBerckux Co- 
uvanvcernueckux PecnyOumk O KOHTakTax, OOMeHaX M COTpyaAHMYeCTBE, 
nognucanHoro B Balwuyrroue I9 wwHA 1973 roga, Cropoun cornacn- 
AMCB Ha chenywuyw Hporpanny OOMCHOB Ha mepvog c I AuBapa 1974 
rogza mo 3I aéxa6pn 1976 roga. 


Pasgzen I 
O6pa30BaHue 
I. Cropoun cormauavrcn OCecneunT OOMeH exeTroqHO c Kan qok 
Croponu: a 
a) mO MeHBueH mepe 40 acnupaHraum, MONOQHMM yUeHMM M Ipe- 
NMOZaBATCHAMK AAA ody uennA WM HayynOk Crax“poRKu B OONAacTM ecTe- 
CTBGHHIX HayK, TEXHMYECKHX HAYK, TYMAHMTAPHNX M OOWeECTBEHHEIX 
HayK, MpM CPpOKAaX MPCOHBAaHMA OT OFHOFO.cemMecrpa AO MONHOTO -yued~ 
_HOTO TOZa, BKANYAA NMATKHEAeCABHWe Kypch AO Hauana yYeOuorO Toga 
ANA COBeplleHCTBOBAHHA yYaCTHHKaMu OOMeHA CBOMX 3HaHi pyccKoro 
MAM AHTUMCKOTO ASHKAa; ; 


6) mo MeHBwei Mepe 30 npenozaBarenAMi asa ANA 3aHATHL 
Ha leTHUuX Kypcax cpoxom B IO HezeAb c YeNbO COBeplle@HCTBOBaHHA 
3HAaNMM PyCCKOTO MIM aHTunlicKoro ABHKa; 


B) nO MeHbBuef uepe IO npogeccopaun mu mpenogqaBarenANn yHu- 
BEPCHTeTOB MU APYTMX BeCUMX YYCOHLIX 3aBeAeCHN ANA MmpoBezCKMA 
HayuHoli padors cpoxow or 8 yo 6 Mecaues. OOwHH oObem arux 06- 
M@HOB He Gyget mpeBnuwarh SO YouoBeto-MecAyeB C KaxgZol Cropout; 


rT) nO MeHBueli Mepe 2 aCNMpaHTamMn WIM MONOAWMM Cnheynalucta- 
MMB OONaCTM Talla, MYSHKN, TearTpa, KMHO M n300PasnTeNBHOTO UC- 
KYCCTEA QnA OGyYCHMA, HAayYNOM padoTH M craxHpOBKM cpoKom OT 4 
Zo IO mecayes B CHeUNaNN3NpORAHHHX whONAxX, MHCTMTYTAX, KOHCODBa- 
TOPHHX, TearNax, MY3SCAX, CTYAUAX WAM B APYIMX OPLaHhsalMAx. 
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2. Croponn cormawaorcA OSecneunTh OOKMeEH mpoeccopanm u 
CneyMaluctTaMh YHUBEPChTeTOB M ApPyTUX BHCWMX yYeOUNX saBewzcunll 
B COOTBETCTBUM C NOXENSHNAMM NpHHuMauel Cropoubl, cpoKOM of 

. OAHOTO ceMecTpa AO NONHOTO yueOHOTO Toda AnA mpenogzaBanun u 
UTCHUA ACKUMM B yHuBepcurerTax u Apyrux BHICUMX yYeOHHX 3aBeje- 
HMSIX B OONACTN: | 


a) ecTeCcTBeHHNX Hayx, TEXHMYOCKHX HAayK, TyMaHMTAaPHLIX UM 
OOWECTBEHHBX HAyK; U : 


6) A8hKa, ANTepaTyPH UM AMHTBMCTHEM, 


3. CroponHh cormauavtTcA OOecneuNTh OOMeH M0 MeRBUeK Mepe 
2 cneuvanncrann c Kaxgo% Croponn B OOnactH npoPeccnoHsabnoro 
' BOCCTAHOBNCHNA PAaOOTOCMOCOOHOCTM UH O6yYeHNA AM Cc duanuecku- 
MM HeWOCTaTKaMH B TeucHne cpoka ZelicrBua Mporpammu cpoxom or 
mpex AO wecTu MecaueB. CneumanuctH Oyzyr 3anuMaTECH HayuHok ~- 
padoroli no temam, KoTOpHe OymyT CormacoBanh Mexny COOTBE rc TByi-- 
YUMM = OpPTaHMsalMAmuM OOeUX Crpan. 


4, CropoHH cornamadvtcA cogzelicrBoBaTbh mpoBeyzeHMw AByCTO- 
POHHMX CeMMHAPOB aM@PUKAHCKUX MH COBETCKMX- cneyMaNucTos B O6- 
actu OOpasoBaHuA B KouMYecTBe I2 YeHOBeK C KaxgzO Croponn cpo- 
KOM OT ABYX HO yerHpex HeACNb m0 TeMaTNKO, KoTOpan OygeT corna- 
cOBaHa AOMONHMTeNDHO. B reyenke cpoKa qelicrBuA Mporpaxun Oyzet 
MpoBeyeHoO yerpe CeMMHapa B KaxzO crpane, Aba no npodremau 
BHCWOTO OOpasoOBaHuA M ABa 10 NpOONeMaM HAaYaNbHOTO uM CpezHeTO 
oOOpasoBaHuA. 


5. Cropous cormawaorcH B TeucHve cpoKa zsicrBni Mporpanun 
OOMCHAYBCA 4 yeneTauMAuM GC KaxzOv Cropoun B cocraBe or 3 yO 5 
CHeUMaNMCTOB CpOKOM NO Tpex Heyenb nO TeMaTMKe, KOTOpAAN GyyjeT 
COTAaCOBaHa AZONONHMLENBHO; ABE MB 3BTMX AencrauMii Gyayr B OG- 
NactTM BECUeTO OOpasoBalinA M ABe AeNeTayun - B OONACTH HauaNDI0- 
TO MAM CpeAnero OGpasoBannn,. 


6, CropoHu cormawanrcn UsyYNTh BOSMOYHOCTH OGucHAa yuNTe~ 
AMM HAvaNbHX UM CPCAHMX WKOA MexAY cOOTBETCTBY UMMM OpTaHii- 
SavANN ABYX CTpPaH. 
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7. Coequnennue’ UitatH mpuyT Mepu, KOTODHE Oynyt NOOWPAT 
MByYeHHe PYCCKOTO A3HKa B CoemnHeHHEX liitarax AMepMKH B CooT— 
BeTCTBUM C MOOxeHHAMM COBMECTHOFO AMeDMKAaHO-COBeTCKOTO KOMI 
Huke oT 29 man 1972 rolia. 


8, CTropoHH COrwialakTCAH HSYYNTE BOSMOMHOCTE OOmeHa wudopra- 
umMeli “ MpoBeNeHisl COOTBCTCTBYNW'UX KOHCYALTAUMi OTHOCHTEJIDHO 
SKBMBAJICHTHOCTH TMWIOMOB M YYeCHHX CTemeHeli. 


9. OdmeHH, yKa3aHHHe B osTom Pa3nene, GyHyt ocywectBIATBCA 
B COOTBETCTBHU C YCJOBUAMM JOMOJIHMTEIBHOTO GOTWAICHNA, KOTOpOe 
BCTYNUT B CWIy MytTem OOmeHa HOTAMH. 


Paszes II 
VUcnosHuTeABCKOe WCKYCCTBO 


I. Croponu corsauawrca conelicrBopars noesykam 10 MeHBLIcti 
Mepe IO xDYyNHBIX MCHOJINUTCJILCKUX KOJWICKTHBOB C Kaxnol CropoHn 
B TeyeHMe cpoxa nelictpun IIporpanil. 


Tloxpooune ycouoBmA racrpouelt sTUX KOJUIEKTHBOB Oyny?T Mpel—- 
YCMOTPCHH KOHTPAaKTaMM, KOTOpHe OyyT 3aKIWYATECA MexTy CIe- 
AYN OpranKsaulimMid: TACTpOM ANCPUKAHCKUX KOJWIEKTHBOB — Mex 
HY KONUCPTHLMM OpraHusallisi CoBpeTcKoro Cologa M NOCOUbCTBOM 
CoenuHenx liraros AMepiti B MockBe WIM yOJHOMOYCHHEMN mpel— 
CTABUTCJSPIN KOJUIEKTMBOB; TACTPOVJil COBETCKHX KOJWIEKTHBOB — Meit—- 

AY KOuMepTHEMM oprannsaluaun CoBetckoro Cow3a u cooTBeTCTBYIO— 
‘MK OpPallisalwaMa Han uMpecapMo CoelWHeHHEX liiratos. Tipnnunaniian 
Cropona Gyyet CIPEMUTECH YNOBICTBOPUTL MoxewaHnA yanpaBwsmoueli 
CropoHH B OTHOUICHUM BpeMCHM Npilesya wv MPOOMMUTeIBHOCTH TacT— 
pose, a Takxe UlCIa TOPOOB, B KOTOPHX OHH OyyT MpOBOLUTSCA. 


2. ClOpoHH COrmauaworcA CoLelicTROBATh TacvpoJism m0 LreHBUeHi 
Mepe 35 oTIebHMX licloJHuiteneli c Kaxnoli CropoHH B TeyeHVie CpoKa 
uelictBun Mporparmun. JoroBopeHHOCTB O TacTpoOJIX OTICIBHHX HClOJi- 
HUTeeH GyweT MOCTHTALTECA HENOcpeyCTBCHHO Mexy COOTBETCTBYKiKhi- 
MH OPYaHNsaliaMi ili mmpecapuo CoexwHeHunx liratop u KOWIepTHL- 
MM OpranHnsauini Copetckoro Cow3a. 
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Paszea Ill 


Vis qzanua 


I, Cropous cormauaorcA okasliBaTb MpaxkTMyeckoe cogelicrsie 

_ yoneuHOoMy pacnpocrpaxe Hui xypHaos “Amepyxa" B CopercKxom Conse 
w "Copercran xu3Hb" B CoequHeHHbx Ilrarax Ha OCHOBe B3aKMHOCTH 
M, 10 Mepe HeOOXOAMMOCTM, KOHCYIBTMpOBATbCA B WeAAX HAXOKACIMA 
nyte yBeawuenmA pacnpocrpanexua aux xypHanos. Mo zocruxexnn 

" TOMHOTO pacnpocrpaHeHMA 62 THCAY OKBEMNMAPOB KaxqOrO xypHans, 
Kak 9TO mpezycmMaTpuBaercA B HacTOAWee BpeMA, CTOpoHH m3yuaT 
BOSMOXHOCTb YBOAMYSHMA HA OCHOBE B38 aMMHOCTM pacnpocTpane HuH 
KypHaN0B AO 82 THCAY JKSEMNAAPOB B MeCAN K AcKaOph 1976 roa. 
CropoHn Oyazyr pacnpocrpaHATh OecnaaTHO HeEMpOAaHHte HOMepa Kyp- 
HaNOB CpeAN nOcerTnTe nai Ha BSAMMONPOBOAUMBIX BhICTABKAX. 


2. CropoHH cormawarcA nooupAlTs oOMeH cnelMann3upoB ayn 
M3 9HMAWM M MMKpOOMAbMaNM Mexazy HallMOHaABHHM apxXuBOM Coe qHHeH- 
Hux llrerop AuepvKM m TiaBHiim ADXMBHHIM yapaBernes mp Cozere 
Munuctpos Consa Coperckux Coumanucrnyeckux PecnyOuuk. 


Pasyea IY 


Buc TaBku 


I. Croponn cormawaorch OOMeHATSCA BHCTABKAaMM 3B nepmoyz cpo- 
Ka Yelicrbun grolt Mporpanéi, @ MMGHHO: - 


a) c Conperckoli CrOpoHH - OANA KpynHaA TOproBO~npoMbuWACHHaA 
BHICTABKA MAM OMHA-ZBO NEPCABMANLIX BLCTABKH. Peuwenve CoBercKoli 
CTOPOHH 10 aTOMy BONMpocy oyne 2 mepezaxo nO AunAOMaTMYeCKNM Ka- 
nanan; 

6) ¢ pe eae CTOPOHH - OZHA MAM ABE NEPEABMKHbIX pucran 
MMe 

Tembl BHCTABOK OyAyT cOTWTacOBSHH NO AMVNUOMATMYCCKMM KaHa~ 
mam. . : 


Tepe aBuxnHe BHCTaBKM OyZyT MPOBOAMTBCA B ACBHTUN TOpowax 
KaxiOl CrpaHh cpokom AO 28 yHew, B TEN@HMe KOTOPHX BHICTABKA 
OTKPHTAa B KaxAOM ropoye. CropoHH OyAyT mpeABapwrenbHO OOcyxjarh 
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xapakrep wm OOwee COnepxaHve KaxZ0h BHCTABKM MU. MPOROAUTS Baani- 
HOG O3HSKOMNGHKE C YKA3AHHHMM BHCTABKAMM AO UX OGMUMANbHOTO 

 OTKPHTYA, B YACTHOCTM, NyTéM OOMeHAa Karaoramm, mpocnekrani mM 
apyr oli wudopuayve it; OTHOCAWeliCH kK BHCTaBKaM. CornacoBaHun Cro- 
POH nwOynexaT Takxe m Apyrue ycuoBuA mpoBeAeHuA BCTAaBOK (cpoKu, 
pasmMep M Xapakrep nOMmelCHMH, KonMYeCTBO CONpCBORAAaNUMX, dunaH- 
COBHE yCnOBMA M T.2.). JoroBpopeHHoctTS m0 yCNOBMAM npoBegenin 
BHCTABOK OyzeT. OCTMUIHYyTa He MO3AHEe, YeM 3a NATL MeCcAueB TO 
UX OTKDHTMA. 


2. Croponn cormawshrcA OKa3sHBaThb.cogelicrBvue B OCywecTENe- 
HMM OOMCHOB BLCTABKaMM, BRIWUAA BLICTAaBKM M300PasvTeNBHOTO UC- 
KyCCTBa, MOXAY MYSeAHMM OGeNX CTpaH, M NOOWDATS ycranoBnenne ui 
PasBUTME MPAMUIX KOHTAKTOB MeXZy STUMM My3eAMM C WeMbN OOmeHa 
MH@OPwallM OH HEIN MavTepuanaMn, aNBOOMAMN, XYHOXECTBEHHHIMM MOHO- 
Tpagusmy WU ADYTMMM TyOMMKaMAUM, TpPsACTAaBIANMUMU B3aVMHM WH | 
repec. B cmyuae NPOBEXOHMA BHCTABOK M300Pa3MTe@MBHOTO MCKYCCTRA, 
cofepxanne WM yCnOBMA 4X mpoBenexuA Oyrzyr mpeAMeTOM OOcyxeHMA 
MeXAY COOTBETCTBYIOWUMM AMeCPUKAHCKUNK My3eAMM WM MMHMCTepCTBOM 
Kynbryph CCCP, 0 4YeM B KaxAOM KOHKPETHOM Cuyuae OHM OyazytT 3a- 
KAWUaTE CNELMANbHHe COTNAaWGHuA, 


3. CTrOpoOHH Gyayt COTNAaCOBMBAaTh m0 AMNNOMATMYCCKMM KaHaals 
mMpoBezeune APYTMX BCTABOK HM YUACTHE B -HALMOHANBHEX BLCTABIKAX, 
KOTOPHe MOTYT COCTOATECA B KaxXnOH crpane. 

Pasyen ¥ 
OGuee . 


Kaxgan Cropolia umeer mpaBo BKANUaTS B cOcTaB yeneraunli 
ME PEBOAUMKOB UNM COTPYAHUKOB CBOETO NOCONECTRA, KOTOPLIG BXOAAT 
B OOWUYH OOYCHOBNEHHYW UMCHeHHOCTEL, Aeneraunh. 
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[EXCHANGE OF NOTES] 
The Department of Stute to the Soviet Embassy 


The Department of State calls the attention of the Embassy of the 
Union of Soviet Socialist Republics to the General Agreement on Con- 
tacts, Exchanges and Cooperation, and the Program of Exchanges 
annexed thereto, signed today at Washington by the two Governments, 
and proposes the enclosed Conditions Governing Exchanges in the 
Field of Education (Section I of the Program of Exchanges for 
1974-1976). 

If these Conditions are acceptable to the Soviet side, it is proposed 
that this note and the Embassy’s reply thereto constitute an agree- 
ment between the two Parties on these Conditions for the aforesaid 
exchanges. 


Cc. G. S. 


Enclosure: 
Conditions Governing Exchanges in 
the Field of Education. 


DeparRTMENT oF STATr, 
Wasuineton, June 19, 1973. 


Conditions Governing Exchanges in the Field of Education 


References in these Conditions are to the paragraphs of Section I 
(Education) of the Program of Exchanges for 1974-1976 annexed to 
the General Agreement between the United States of America and the 
Union of Soviet Socialist Republics on Contacts, Exchanges and 
Cooperation, signed at Washington on June 19, 19738. 


1. Exchange of Graduate Students, Young Researchers and In- 
structors (paragraph l.a.); Exchange of Language Teachers (para- 
graph 1.b.) Exchange of Professors and Instructors (paragraph 1.c.) 

A. General: By agreement between the International Research and 
Exchanges Board (IREX) and the Ministry of Higher and Spe- 
cialized Secondary Education of the USSR (Ministry), the receiving 
side will provide for participants in these exchanges: tuition and fees 
for training in universities and other institutions of higher learning, 
appropriate research conditions necessary for conducting their 
scholarly programs, payment for suitable living quarters, and a 
monthly stipend. In case of illness of or accident resulting in injury 
to a participant in the exchange in the receiving country, the receiving 
side will bear medical costs, including hospital expenses, as agreed 
between the two sides. The sending side will bear all costs for travel 
of its participants. 
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The receiving side will lend assistance in providing suitable accom- 
modations for spouses and minor children accompanying or following 
to join the participants in the receiving country. In cases of illness of, 
or accident resulting in injury to a spouse or minor child in the receiv- 
ing country, the receiving side will bear medical costs, including hos- 
pital expenses, as agreed between the two sides. The sending side will 
bear all other costs, including travel, for spouses and minor children 
accompanying or following to join the participants. 

B. Exchange of Graduate Students, Young Researchers and In- 


structors (paragraph 1.a.) 

TREX and the Ministry will exchange lists of nominees and the 
necessary information about each nominee and his program not later 
than March 1 for the next academic year. Representatives of IREX 
and the Ministry will meet in alternate years in the Soviet Union and 
the United States no later than May 10 for a mutual exchange of infor- 
mation concerning placement of the participants for the forthcoming 
academic year and to discuss details connected with the exchange. 

Participants who are to start their work at the beginning of the 
academic vear will arrive during the period August {2 10, as agreed 
upon by IREX and the Ministry, at the universities in each country 
which will provide courses in language preparation. Participants 
accepted for the second semester will arrive during the period Febru- 
ary 1-10. If a participant cannot arrive in the receiving country on 
the agreed date, the sending side will inform the receiving side of this 
fact as far in advance as possible and a new date for his arrival will 
be settled by agreement. Applications for extensions of agreed periods 
of stay may be submitted during the participant’s period of study and 
will be considered by the receiving side. 

The receiving side will provide the participants in the exchange, 
upon their arrival in the country, with the following monthly stipends: 


In the USA — 200 dollars a month; 
In the USSR — 165 rubles a month. 


C. Exchange of Language Teachers (paragraph 1.b.) 

IREX and the Ministry will agree on the dates for the courses and 
will exchange lists of participants, drafts of the programs for the 
courses, and commentaries on them by May 10 of each year. Partici- 
pants in these exchanges may be accompanied by one or two leaders. 
The receiving side will provide to the participants the following 
stipends: 


In the USA - 180 dollars a month; 
In the USSR - 150 rubles a month. 


The stay of the participants in the exchanges in the receiving coun- 
try will include excursions to two of its cities, with a total duration of 
up to one week, to be considered within the agreed duration of the 
exchange. The receiving side will bear all costs for these excursions. 
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D. Exchange of Professors and Instructors (paragraph 1.c.) 

IREX and the Ministry will excharige lists of professors and in- 
structors, the necessary information concerning each of them, and his 
program of research : 


for those proposed by the sending side for the first semester, by 


March 15 of each year; 
for those proposed for the second semester, by October 15. 





The receiving side will inform the sending side concerning accept- 
ance of the scholars by universities and other institutions of higher 
learning within two months after the above-mentioned dates. 

The receiving side will provide to the participants of these exchanges 
the following stipends: 


In the USA - 280 dollars a month; 
In the USSR ~ 240 rubles a month. 


2. Exchange of Students and Specialists in the Arts (paragraph 1.d.) 
The provisions of Section 1.A. of these Conditions concerning tui- 
tion, fees, travel expenses, living quarters, medical costs (including 
hospital expenses), and the provisions of Section 1.B. concerning nomi- 
nation and acceptance dates for candidates, applications for extension 
of stay, and stipends will apply equally to the exchange of students 
and specialists in the arts. As this exchange will not be administered 
by the International Research and Exchanges Board, the other provi- 
sions of Sections 1.A. and 1.B, will not apply to this exchange. 
3. Exchange of Professors and Specialists (paragraph 2) 

A. The Parties will exchange requests for subjects of lectures by 
November 1 of each year. The receiving Party will specify the name 
of the inviting university or other institution of higher learning, the 
field of specialization, the courses to be taught, language requirements 
and length of stay. The invited lecturers must teach at institutions of 
higher education. 

B. By the following February 15, the Parties will exchange lists 
of lecturers, and the necessary information about each. The receiving 
Party shall inform the sending Party of the decision of the institution 
of higher learning by March 15. 

C. The receiving Party will provide living quarters for the lecturers, 
and will lend assistance in providing living quarters for spouses and 
minor children accompanying or following to join the participants. In 
case of illness of, or accident resulting in injury to a participant, spouse 
or minor child in the receiving country, the receiving Party will bear 
medical costs, including hospital expenses, as agreed between the 
Parties. The sending Party will bear all other costs for spouses and 
minor children accompanying or following to join the participants. 
The receiving Party will provide the participants with the following 
stipends: 


In the USA - 280 dollars a month; 
In the USSR -— 240 rubles a month. 
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D. The sending Party will be responsible for all travel expenses. 
4. Exchange of Specialists in Vocational Rehabilitation or Education - 
of the Handicapped (paragraph 3) 

Financia] and other arrangements for such exchanges shall be agreed 
upon between appropriate organizations of the two countries. 

5. Use of Archives and Research Materials and Equipment 

The Parties agree to provide for conditions necessary to fulfill 
agreed programs, including use of scholarly and scientific mate- 
rials, and, where appropriate and possible, work in laboratories, 
archives, and institutions outside the system of higher educational 
establishments. 

6. Seminars (paragraph 4) 

The Parties will coordinate the topics, times, procedures, arrange- 
ments and location for the seminars. The sending Party will bear all 
costs of the international travel of its participants. The receiving Party 
will bear all costs for maintenance and internal] travel of the visiting 
delegations. 

The receiving Party shall confirm arrangements two months prior 
to the seminar and the sending Party shall submit the list of its par- 
ticipants thirty days prior to the seminar date. 

7. Exchange of Delegations (paragraph 5) 

The sending Party will bear all costs of the international travel of 
its participants. The receiving Party will bear all costs for mainte- 
nance and internal travel of the visiting delegations. 

8. Exchange of Primary or Secondary School Teachers (paragraph 6) 

Financial and other arrangements for such exchanges shall be agreed 
upon between appropriate organizations of the two countries. 

9. Visits of Representatives 

Each side may send, at its own expense, its representatives to the 
receiving country for familiarization with the conditions of study and 
sojourn of its participants in these exchanges. 
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The Soviet Embassy to the Department of State 


TOCOALC TBO 
COMSA COBETCKKX 
COUMAJMCTHYUECKHX PECIIYBAKK 


NocombcTeo Con3sa CoBetckux Colmanuctmyeckux 
Pecny61uk nowTBepxmaet nomyyenve Hoty TocynapcrBex- 
Horo Jlenaptamenta ot I9 moua 1973 roma, KoTopaa 
npewaraet YcroBuA ocyWectTBeHiA oOmMeHOB B OOJacTu 
oOpazozanua (Pasmem I Mporpavmy o6meHos Ha 1974- 
I976 rony), #3N0xeHHHe B NPMNOxeHUM. s 


TlocombcTBo coodulaeT o cormacum CozeTcKol 
CTOPOHH C OTMMY YCHOBMAMM MC Npenoxexuem, YTOOH 
Hota JeNaprtamMeH?aé ii HacToAmnk oTeey paccmaTpuBa~ 
NUCL KaK CorMlalienue Mey aByma CropoHam” no mpu- 
Naraemum YCAOBMAM BHWeyNOMAKYTEX OOMCHOB. 


“TIPHMOEHYE: YcNOBMA OCyuleCTBNeHMA OOMeHOB B 
o6mactu odpasoBaHun. 


r.Baumurtou, I9 mona 1973 roma 


B TOOZAPCTBEVHLM JEIIAPTAMEHT 
CORMMBEXHDA iTATOB AMEPMKM 


I, Bawaurrou 


A - 
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YCNOBUA OCYMECTBIEHVA OBMEHOB 
B oOnacTu oOpasoBaHMA 


CcHIKM JaHH B COOTBETCTBUM C MOPAAKOM MyHKTOB pasgyzena 
I no o6pasozannw Mporpamun oOuenos Ha 1974-1976 r.r., 
MpvMmoxeHHO K OOwemy CormaueHun Mexay Cow30M CoBeTcKMx 
Couvamuctuyeckux PecnyOmmx vu CoeaznnexHuum Wraramn Ame- 
PMKM O KOHTaKTAaXx, OOMeHax M coTpyuHMYeCTBe, NMoAnucan— 
HOMy B Bawuurrone I9 noua 1973 roa. 


I. QOmeH acnnpaHTamM, MONOZUMM YYeHIMM MW MpenozaparemA— 
mu_(maparpad I-a); oOmen mMpenowaparenamn ssuka (maparpad I-6); 


OOMeH Mpomeccopaum (naparpad I-z) ; 


A. QOOwan yacrs 


No cormacoBaHuy Mexay MuyuctepcTBoN BucMero uM cpezHero 
cmeumanbHoro oOpa3soBaHun CCCP (Muuuctepcrso) u Copetom no 
MeRYHAPOAHNM vccNenOBaHMAM Mm oOMeHam (AMPEKC) npunumannan 
CropoHa oGecneyMT yuacTHMUKOB 3TMX OOMeHOB: milaTok mu B3HOCaMN 
3a OOYYCHKEG B YHMBepcuTeTax M Apyrux BCWUMX YYCOHHX 3aBezCHUAX, 
COOTBETCTBYWUMMM YCNOBMAMU ZA uCCNHeAOBATeNBCKUX PaOOT, KOTO- 
pHe HeEOGXOZMMH ANA peanM3saunmn ux HayYHBX MporpaMM, Mmaarok# 3a 
HpMemMnemMOe xMABe M exemeCHUHOH cruneHAMek. MIpn sadoneBanun 
yuacTHuka OOMeHa MM HeCuacTHOM Cayyae Cc HUM B MpMuMManuel crpa- 
He, MpvwHvmawnan Cropona OygzeT HecTM pacxOaH MO Me_MUMHCKOMY 
OOCHYHUBAHUN, BKIWYAA pacxoO”b No NeyeHMH B OONBHUE, NO cormaco- 
BaHM) Mexazy ZByMaA Croponamm. HanpapnAwowan Cropona Oyzer Hecrn 
BCG pacxOAH Mo Mpoesxzy CBUMX yuaCTHUKOB. 

Ipuxumaoman Cropowa OyneT oka3HBaTh cozelicrsue B npezo- 
CTABNEHUM MpMeEMNEMOTO xXMABA CYMpyramM M MANONCTHMM ZeTAM, CO— 
HpOBOXZANWMM YYACTHUKOB OOMEHOB MAM NpMesKanwMM K HUM B NpPMHN— 
Manu crpaHy. IIpn sadoneBaHMu vgqM HeECYaCTHOM cuyyae Cc cynpy- 
Tamu UNM MANONeTHUMM ZeETEMM B MpuHuManue cTrpaHe, MpYvnNManwan 
Cropoua OyweT HECTM pacxOZH NO MeAMUMHCKOMY OOCHYXNBaHUN, BKAN- 
yuan pacxOZH MO AeUeHMY B OONBHMNe, MO cornacoBaHMn MeRTy 
apymMA CropoHamm. Hanpapnuawoman Cropona OyzeT HecTH 
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BCe Apyrue pacxozW, BKNWYaA pacxoAH Mo Mpoesczy cynpyr u 
MANONeTHMX Devel, COMpOBOMAaWMMX YYACTHMKOB OOMCHA MK 
NIpMesxawumx K HUM. : 


5B. OOMeH aCnMpaHTaMM, MONOZHMM 
e YYCHEMM WM Mpenomaparensuy 


(maparpag I-a) 


Muumcrepctso mu AMPEKC oOmennwrca cHMCKaMM KaHAMZaTOB, 
‘HEOOXOAMMOH UHGOpManMel O KaxqOM KaHAMmaTe M eTo NporpamMe 
OGyYeHUA He NosqHee I mapra ANA Cnezywuero yueouOTO rofa. 
Ipezcrasurenu Munucrepersa m AWPEKC oyazyr scTpeyatsca exe- 
TOZHO MoouepezHoO B CoBercKon Conse M B CoeqMHeHHHX lliratax 
He nmoagqHee IO man ANA B3auMMHOM UN@opuanMu O NpMeme yyact~ 
HMKOB Ha CneqywumMa yueOHu Toy M ANA OOcyxqenuA ZeTanel, 
CBA3AHHHX C OOMCHOM. 

YuacTHMKM, KOTOPHM MpeACTOUT. HaYaTE CBOW padoTy c Ha- 
wana yueOHoro roga, mpu6yazyr B Nepuoz c I no IO azrycra, 

MO ZOTroBopeHHocru mexgy MunucrepcrBom m AMPEKC B yHuBepcu- 
TeTH KAXOM CTPAHH, KOTOPHe OPTaHMSywT KYPCH ASHKOBOM Noz- 
TOTOBKM. YUaCTHMKM OCMeHa, MpMHATHe Ha BTOPOM CemeCTp, Npu—- 
Oyayt B mepmog c I no IO @eBpann. Ecuu yyactHukK He CMOReT 
NpMOHTS B MpMHMMawlyi CTpaHy B. yCTaHOBNEHHH CpOK, HanpaB- 
amvuan CropoHa Kak MOKHO PaHblle USBECTMT 06 STOM NpURMMaDMyD 
CropoHy M HOBaA AatTa ETO MpuOHTMA OyyeT ycTaHoBneHa NO ZO- 
TOBOpeHHOCTU. [pochON O NpoANeHMM COTmaCOBaHHHX CpoKOB npe- 
OHBaHMA MOTYT MoqaBaTBCA B TeYeHMe CpoKa OGyYeHHA yUYaCTHMKa 
M OyayT paccMoTpeHh NpunManmel CropoHoh. 

IpuHumanuan Cropoxa o6ecneumT yuacTHMKOB oOMeHa exeme~ 
CHUHOM CTMMeCHAMeM, MO Mpwesze B CTpaHy, B Cueqywouux pasue- 
pax: 

B CCCP - I65 pydneit B ecm 

B CIA - 200 qonnapoB B uecm 
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B. OOmeH npemogaBarensMu AsHKA 
(naparpa@ I-6) 


Muumcrepcrso u AMPEKC cornacywr CpoKM mpoBeqeHuA KypcosB 
M OOMeHAWICA CNMCKAMM yYaCTHMKOB, MpoekTAaMM Mporpaum KypCcoB 
M NOACHCHMAMM K HMM K IO Man Kakgzoro roma. YuacrHMKOB oTux 
OOMEHOB MOFYT COMpPOBOXAATE OAMH MAM ABa PYKOBOAMTENA. 


MpwuMuawouan CropoHa oGecneyT yuaCTHMKOB OOmMeHa CTU— 
NeHAMAMM B CneAywuMX pasMepax: 


B CCCP - I50 pyOne B mecan 
B CIA - I80 qonnapoB B MeCAy 


TpeOuBanwe yYaCTHMKOB OOMeEHOB B MpuHMMawmeli Crpane BKAW- 
uwaer SKCKYPCHOHHHeE MOCewWeHMA ABYX TopomoB, oOmeli NpozonKu- 
TENBHOCTEW AO OHO HEReENM B CUYeET OO YCNOBNEHHOTO OOWETO CpPOKa 
oOueHa. Mpununawuan Cropona Hece? BCe pacxOqH NO 3TMM SKCKyp- 
CHAM e. 


T. Omen Mpoheccopamu uM mpenozaparenAMu 
(Maparpad I-s ) 


Musuctepctso u AMPEKC oOmenawrca ChucKaNm Mpogeccopos 
M mpenoqanarene, HeoOxogumol un@opwaunel oO Kaxzow M3 HUX M 
MporpaMMamMd ux Hay4HOli padoru: 


Ana Tex, KorTopuie MpeqnarawrcH HanpaBnawye Cropoxol na 
NepBuii Cemectp - K IS Mapra Kaxgoro roqa; 

ANA Tex, KOTOpHE Mpeqnarawrca Ha Bropoli cemectp - kK ID 
OKTAODA. , 


TIpHHunadman Cropona coodmur RanpaBnawmeli CropoHe pewe- 
HM€ YHMBeEPCHTETOBR M APYTMX BHCWMX YYCOHHX 3aBeZeHhi OTHOCH~ 
TENBHO MpMeMa YKASa@HHWX YUYeHHX B TeYeHMe ABYyX MeCAIEB Nocne 
BHWEG YKASAHHHX CPOKOB. , 
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lIpupnmanman Cropowa oOecneuur aty KaTeropum y¥acTHUKOs 
OOMEHOB CTMNECHTMAMM B CnheqyouMx pasMepax: 


B CCCP - 240 pyOnefi B uecm 
p CIA - 280 zonnapoB B MECH 


2. OOMeH CTYTEHTAMM M CMeuManucTamu B OOnacTM ucKycc ra 
(maparpag I-r) 


TlomoxeHMA MyHKTa IJ-a STMx yCNOBM OTHOCHTENBHO Nath u 
B3HOCOB 38 OOYUGHHe, TPaHCMOPTHHX PaCXOZOB, KUNBA, PacxoZOB 
NOMZMIMKCKOMY OOCRYESHBAHMW, BHIWYAA paCXOAH NO neYeHMw B 
GONBHMUE, M NONOKEHMA MyHKTa I-6, OTHOCKTeENBHO CpOKOB Npez- 
CTABNGHMA UM YTBEPHTCHUNA KAHAMAATOB, MpocbO oO NpoznexMu cpo- 
KOB MpCOWBaHMA M CTMNeHAM B paBHOM Mepe Oyayt pacnpocrpa~ 
HATECA M Ha OOMEHH CTYAZEHTAMM M CHeWuManucTawM B OOnacTu 
uMcKycctTBa. B CBA3M C TeM, YTO STOT OOWEH HE OyzeT ocyuect- 
BIATBCA CoBerom No MexayHapOZHsM MCCReEAOBaHMAM M OOMeHAaM, 
OCTANBHHeE MonoxeHUA TvEKTOB Ima & I-6 He Oyays pacinpocrpa- 
HATBCA Ha OTM OOMCHH. : 


3. OOmeH Npogeccopamu um cnenwanuctanu 
(naparpagn 2-a u 2-6) , 


A. CropoHy oOMeHAWTCA sanpocamM mo TenaTuKe nexuMH Zo 
I HoAOpA Kaxgoro roga. Ilpunumawman CropoHa yKakeT HasBaHue 
yHMBepcureta WM Apyroro BHCWerO YYeOHOTO saBeqeHMA, Mpurna~ 
wanwero nexkTopa, OOMaCTS chenManusayMu M HasBaHMe KYpCoB 
TeKUMi, MoqMexauux MpenomqaBakun, ABHKOBWE TPeOOBaHMA M Mpo- 
AONXUTENEHOCTS MpeOHBaHMA. [Ipurnawaenwe NeEKTOPH ZONKHH 
Mpemogqazath B BHCWX yYeOHHX saBeqeHMAX. 
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B. Cropoun odMeHmiotca chuckaMm MeKTOpoB  HeoOxonnMoi 
nug@opMauned O Kaxn0M u3 Hux K ID geppata cnenywyero Toma. 
IIpuummaniyag Cropona coodmit Hanpaprmoueli Cropone pellenne 
BHCMeTO yueOHOTO 3aBneyenia K IS mapta. 


B. IIpnnumanuaa Cropoka npegxoctaput JeKTOpam musibe M OKa- 
KeT Cometictpne MO NpekOcTAaBIeHMN KNJIbA CynpyraM nm MasOeTHhM 
JI@TAM, COMPOBORTAUMM YYACTHUKOB OOMeHa WIA NpvesxawiuiimM K HMM. 
IIpa sadomepaunn uuu HecuacTHOM Cayyae C yuacTHNKaMmm OOKeHOB, 
wX CYMpyrana WM MaNONeTHAMM ReTbMA B NPMnMMawileli cTpaHe, Ipu— 
HuManillag CtopoHa OyReT HeCTH DaCXORZH MO MeRUUMHCKOMY OOCJYyi- 
Baio, BKWOYaA PAaCXONH MO JeveHnio B OONbHULe, MO CormacoBaHAn 
Mexiy iByma CfopoHamu. HanpaBimouaa Cropona OyzeT HeCTA BCe 
Epyrne pacxoZH, CBA3aHHNe C CynpyremMl uM MamOeTHMMA LeTEMn, 
CONPOBOMTAMNMA YYACTHAKOB OOMeHa IJIN NpuesRaWUIMA K HMM. 
IIpnpuManuag CropoHa oGecnewmT yuaCTHUKOB OOMeHa CTUNCHINAMA B 
cAeNyWWux pasmMepax: 


B CCCP - 240 nydnew R Manat 
B CIA - 280 qomlapoB B MecAL 


I. Hanpapsouwaa CropoHa HeceT BCe pacxomH moO npoe3ny. 


4. OOmeHn ChelMamictTamm B OOmMacTH npod.eccnoHaNnbHoro 
BOCCTAHOBMCHNA PACOTOCNOCOCGHOCTH MIA OOyueHKA IAL 
Cc Guguyecknmn HemoctarKann 


(naparpa® 3) 


G@uvakcoBHe u Apyrue yCMOBuA Takux OOMeHOB OynyT corma— 
COBaHH MeXY COOTBETCTBYNIWAMA OPraxv3allusMu OOeux cTpaH. 


5. Tlomb30nanne apXnBaMa MW HayUHHMN MaTepnanamn u 
OOOpyHoRaHiem 


CTOpOHH COrsalianTca OCecneuiTb yCNOBMA, HeOOxonuMHe IA 
BHNOJHeHUA COPMAaCOBaHHHX MpOrpavM, BKWYaA MONb3O0BaHNe yued— 
HEMA W HAYYHEMA MaTepwamamMa na B TeX CayYanx, KOTMAa 3TO LeNe- 
COOOpa3sHO HM BOSMOxKHO, PadoTy B NadopaTopHAx, apXuBax m yupex- 
AeHAAX, He BXOUAMINX B CUCTeMY BHCIIMX yYeOHHX 3aBeneunit. 
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6. Tpopegenme cemmnapos 
(maparpa® 4) 


CroponH GyRyT COTMacOoBHBaTS TeMaTuKy, BpeMA, mpouelypy, 
OpraHvsalMOHHHe BONPOCH M MeCTO NpoBezenAA CeMMHApOB. Hanpas- 
Esollan CropoHa OyeT HECTM BCe PaCXxOZH NO MeaTyHAapOMHOMy 
mpoeszy cBomx yuacTHuxos. Ipunumanuan CropoHa OyleT HeCTA BCe 
pacxoRu nO cosepxasun A BHYTpeHHeMy Mpoesty npnesxanx 
Reseraunit. : 


Tipnynmanuan Cropoa NogrBepnat TOTOBHOCTS Mpuema 3a EBA 
MecAla 20 Hayaia ceMuHapa, Hallpapmmnulag Cropona npexcTaBat 
CHMCOK CBOUX YYACTHUKOB 3a TpAMNATb THeli MO MaTH cemuapa. 


7, OOmeH nexeranusin 
(naparpad 5) 


Hanpapianuad Ctopoka 6ymeT HecTA BCe pacxoZy No mexqyHa- 
pomHoMy mpoeszy cRonx yuacTHukos. IpunumManyad Cropova Ovuer 
HectTw BCe pacxONy MO cokepxaHAuW M BHYTpeHHemy nNpoeszy Npues— 
RAIMAX Teserauynl. 


8. O6meH Npenoranate tA HAaUQIbHEX WA CpeTHAX MKOJ 
(naparpad 6) 


Q@uHaHCOBHe M Apyrme yooBMA TakKUX OOMeHOB OyLyT Corsmaco- 
BaHH MexXTy COOTBETCTBYNWUIMMA OPraHusalimAMn OdeuxX CTpaH. 


9. Toesnkn npemcraputene Cropou 


Kaxnag CropoHa MoxeT HanpaBATS 3a CBO cueT cBoux mper- 
CTABNTeew B MPUHMMAIyN CTpaky DJA OSHAKOMIeHMA C YCJIOBNAMM 
OGy4eHNA M Npe6wBakuA CBOMX yYaQTHUKOB oTUX OOMeHOR. 
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EMBASSY OF THE UNION 
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


No. 39 


The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics acknow]- 
edges receipt of the Department of State’s note dated June 19, 1973, 
proposing Conditions Governing Exchanges in the Field of Education 
(Section I of the Program of Exchanges for 1974-1976) , which are set 
forth in the enclosed. 

The Embassy communicates the consent of the Soviet side to these 
Conditions and to the proposal that the Department’s note and this 
reply be considered an agreement between the two Sides on the Con- 
ditions for the aforementioned exchanges. 


Enclosure: [*] 


Conditions Governing Exchanges in the 
Field of Education. 


Yu. V. 
Wasuincton, D.C., June 19, 1973 


DEPARTMENT OF STATE, 
Untrep States or AMERICA, 
Wasurineton, D.C. 


+¥or the English language text, see p. 1427. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Cooperation in Agriculture 


Agreement signed at Washington June 19, 1973; 
Entered into force June 19, 1973. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON COOPERATION IN THE FIELD OF AGRICULTURE 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics; 

Taking into account the importance which the production of 
food has for the peoples of hoth countries and for all of mankind; 
Desiring to expand existing cooperation between the two 

countries in the field of agricultural research and development; 

Wishing to apply new knowledge and technology in agricultural 
production and processing; 

Recognizing the desirability of expanding relationships in 
agricultural trade and the exchange of information necessary 
for such trade; 

Convinced that cooperation in the field of agriculture will 
contribute to overall improvement of relations between the two 
countries; 

In pursuance and further development of the Agreement between 
the Government of the United States of America and the Government 
of the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in the 
Fields of Science and Technology of May 24, 1972,[7] and in accordance 
with the Agreement on Exchanges and Cooperation in Scientific, 
Technical, Educational, Cultural and Other Fields of April ll, 
1972,[7] and in accordance with the Agreement on- Cooperation in the 
Field of Environmental Protection of May 23, 1972;[°] 


Have agreed as follows: 





*TIAS 7346; 23 UST 856. 
* TIAS 7348 ; 23 UST 790. 
* TIAS 7345; 28 UST 845. 
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ARTICLE I 
The Parties will develop and carry out cooperation in the 
field of agriculture on the basis of mutual benefit, equality 


and reciprocity. 


ARTICLE II 

The Parties will promote the development of mutually 

beneficial cooperation in the following main areas: 

1. Regular exchange of relevant information, including 
forward estimates, on production, consumption, demand 
and trade of major agricultural commodities. 

2. Methods of forecasting the production, demand and 
consumption of major agricultural products, including 
econometric methods. 

3. Plant science, including génetics, breeding, plant 
protection. and crop production, including production 
under semi-arid conditions. 

4. Livestock and poultry science, including genetics, 
breeding, physiology, nutrition, disease protection 
and large~scale operations. 

5. Soil science, including the theory of movement of 
water, gases, salts, and heat in soils. 

6. Mechanization of agriculture, including development 
and testing of new machinery, equipment and technology, 
as well as repair and technical service. 

7. Application, storage and transportation of mineral 
fertilizers and other agricultural chemicals. 

8. Processing, storage and preservation of. agricultural 


commodities, including formula feed technology. 
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3. Land reclamation and reclamation engineering, including 
development of new equipment, designs and materials. 
10. Use of mathematical methods and electronic computers 
in agriculture, including mathematical modeling of 
large-scale agricultural enterprises. 


Other areas of cooperation may be added by mutual agreement. 


ARTICLE III 

Cooperation between the Parties may take the following forms: 

1. Exchange of scientists, specialists and trainees. 

2. Organization of bilateral symposia and conferences. 

3. Exchange of. scientific, technical and relevant economic 
information, and methods of research, 

4, Planning, development and iaptementation of joint 
projects and programs. 

5. Exchange of plant germ plasm, seeds and living material. 

6. Exchange of animals, biological materials, agricultural 
chemicals, and models of new machines, equipment and 
scientific instruments. 

7. Direct contacts and exchanges between botanical gardens. 

8. Exchange of agricultural exhibitions. 


Other forms of cooperation may be added by mutual agreement. 


ARTICLE IV 
1. In furtherance of the aims of this Agreement, the 
Parties will, as appropriate, encourage, promote and monitor 


the development. of cooperation and direct contacts between 
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governmental and non-governmental institutions, research and 

-other organizations, trade associations, and firms of the two 
countries, including the conclusion, as appropriate, of implementing 
agreements for carrying out specific projects and programs under 
this Agreement. 

2. To assure fruitful development of cooperation, the 
Parties will render every assistance for the travel of scientists 
an@ specialists to areas of the two countries appropriate for 
the conduct of activities under this Agreement. 

3: Projects and exchanges under this Agreement will be 
carried out in accordance with the laws and regulations of the 


two countries. 


ARTICLE V 

1. For implementation of this Agreement, there shall be 
‘established a US-USSR Joint Committee on Agricultural Cooperation 
which shall meet, as a rule, once a year, alternately in the 
United States and the Soviet Union, unless otherwise mutually 
agreed, 

2. The Joint Committee will review and approve specific 
projects and programs of cooperation; establish the procedures 
for their implementation; designate, as appropriate, institutions 
and organizations responsible for carrying out cooperative 
activities; and make recommendations, as appropriate, to the 
Parties, 

3. Within the framework of the Joint Committee there shall 
be established a Joint Working Group on Agricultural Economic 


Research and Information and a Joint Working Group on Agricultural 
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Research an@ Technological Development. Unless otherwise mutually 
agreed, each Joint Working Group will meet alternately in the 
United States and the- Soviet Union at least two times a year. The 
Joint Committee may establish other working groups as it deens 
necessary. 

4, The Executive Agents for coordinating and carrying out 
this Agreement shall be, for the Government of the United States 
of America, the United States Department of Agriculture, and for 
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics, the 
Ministry of Agriculture of the USSR. The Executive Agents will, 
as appropriate, assure the cooperation in their respective 
countries of other institutions and organizations as required for 
carrying out joint activities. under this Agreement. During the 
period between meetings of the Joint Committee, the Executive 
Agents will maintain contact with each other ia coordinate and 
supervise the development and implementation of-cooperative 


activities conducted under this Agreement. 


ARTICLE VI 
Unless an implementing agreement contains other provisions, 
each Party or participating institution, organization or firn, 
shall bear the costs of its participation and that of its personnel 


in cooperative activities engaged in under this Agreement. 
ARTICLE VII 


1. Nothing in this Agreement shall be interpreted to 


prejudice or modify any existing Agreements between the Parties. 
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2. Projects developed by the US-USSR Joint Working Group 
on Agricultural Research which were approved at the first session 
of the US-USSR Joint Commission on Scientific and Technical 
Cooperation on March 21, 1973, will continue without interruption 
and will become the responsibility of the US-USSR Joint Committee 


on Agricultural Cooperation upon its formal establishment. 


ARTICLE VIII 

1. This Agreement shall enter into force upon signature 
and remain in force for five years. It will be automatically 
extended for successive five-year periods unless either Party 
notifies the other of its intent to terminate this Agreement not 
later than six months prior to the expiration of this Agreement. 

26 This Agreement may be modified at any time by mutual 
agreement of the Parties. 

3. The termination of this Agreement will not affect the 
validity of implementing agreements concluded under this Agreement 


between institutions, organizations and firms of the two countries 
DONE at Washington, this 19th day of June, 1973, 
in duplicate, in the English and Russian languages, both texts 


being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Ea Dh Baty 2. OF naa 


* Darl L. Butz 
7A, Gromyko 
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COTHANEHRE 


‘Mexzy Ipapurenscrpom CoexuHennnx iiratos AuepnKn 

wu Iipapntenpctzom Con3a ConetcKux CousaniicrTiveckux 

Pecnyomux 0 coTpyahuvectBe B oOnacTM CenbcKOTO 
: Xo3AvicTzBa 


Npasutenperso Coegnnennyx Ilraron Auepuxu u Ipapntenpctso Co- 
w3a Coperckux Couvanucruuecknx Pecnyomuk, 

YUMTHBaA SHAUeHHE, KOTOPOe MMeeT ANA HAPOZOB OGe“x crpaH UN 
An BceTO YeNOBeYecTBa NMPOMNSBOACTBO NPOAYHTOB nuTraHMaA, 

CTPCMACL PACLIHPHT cywecTSyowmee COTPyAHHYeECTBO MexXAY ABYMA 
cTpanauu B OOMACTH CeMBCKOXOSACTBEHHHX MCCHeZOBaHK M paspacoTor, 

KeMaA MPMMeEHMTh COBPeMeHHHe SH@HMA M TeXHONOTMO B. OONACTH 
CENBCKOXOSAMCTBEEHOTO MpoMsBOACTBAa HW NepepadorKn, 

MDMSHABGA KETATENSHOCTE PacuiMpeKHA cEABef R OONeCTH TOpToBIM 
CERBCKOXOBALCTBEHHOL mpomyKuvel mM OOMeHa nHOOpMayNes, HeOOxoZuuoli 
ANA OCYWECTBIEHHA 3TO% TOprosmn, 

Oyayum yOexqeCHH, UTO cCOTPyaENYeCTBO B OONacTM CeNbCKOTO x0- 
anlictaa OyzeT cnOcoGcrBOBaTh OOlieNy yAyUeHi OTHOLIEHHH mexay o6e- 
MMM cTpanaxn, 

BO McnOMHeHHe M AanbHekmee pasBurue Cormawenya mexzy Mpasn- 
TENBCTBON CoeavnenHyx liratos AMepuKu M Ipanure ms cr50% Con3a Co~- 
BetcKux Colwaniictuyeckux PecnyOnuk o coTpyaHivecrse B OONaCTH Ha- 
yKu M TeXEHKN OT 24 man 1972 roza mw B cooTBeTCTBHN c Cornalienner 
06 OOmMeHaxX HM COTDYZHWUeCTBe B OONACTM HAayKU, TEXHHKN, OODEs0BaHuA, 
KYMbTYpb M@ B APYPHX oOmactax or II anvena 1972 roza, u B cooTBeT— 
cTBuu c CornaweHuem O coTpygHwuectBe B OONACTH OXpalis OKPyxanKel 
cpean ot 23 man I972 roga, 

COPmacnnuch O HWXeCHeAyoOUeL: . 


Crataa I 


CropoHH OYAYT PaAsBuBATb HU OCYHECTEANT cotpyznuuectLo B OOna- 
CTH cembCcKOTO XO3AlicTBa Ha OCHOBE B3aNMHOM BHTOZb, PaBeHCTBA MW B3a- 
HMHOCTU, 
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Crarna 2 


Croponn Oyzyr coneicrEoBaTbh pPasBurio- BsaMMOBHTORUOTO corpyz~ 
HiYecTBa MO CHELYOUNM OCHOBHD HanpaBReHuAN: 


I. PeryuapHnit oOMeH coorBercTEyonel unbopuaunek, BKnouan mep~ 
CHEKTUBUBE ‘OWGHKM, 0 MPOMBBOZCTBE, NorpedueHuu, cmpoce Kw Toprozze 
OCHOBHLIAM CEABCKOXO3AKCTBEHHHM TOBADAMK. 


2. MerozH MPOTHO3“POBAaHNA MPOWBBOACTBS, cmpoca uw MoTpeCAeHuA 
OCHOBHUX CCNMBCKOXOBAKCTECHHHX MPOAYKTOB, BKMUAA SKOHOMCTPMUECKHE 
MeTOAH. 


3. PactenveBoaCTBO, BKMMWUaA TeHeTHKy, ceneKui, saMuTy pacte- 
Huh, BOSACMBBAHHe CeNbCKOXOSAHYCTBEHHHX KyISTYP, B TOM UMCme NpoMs— 
BOACTEO B YCHOBMAX NonysacyunMBOrO KnawMata. 


4, KMBOTHOBOACTBO M NTMYCBOACTBO, BKNMWUAA TeHeTHKy, pasBeze- 
HWE, MH3MONOTM, KOPMNeEHMe, B3aLluTY OT OonesHeH uM MpOksBOACTBO Mpo- 
AYKTOB XMBOTHOBOACTBA Ha MPoMpWNeHHO OCHOBe. 

5. Tousopewenne, BKMOUAaA TeEODPW NepeMekeHVA BON, Ta30B, co- 
evi W Temna B NOUBaX. : 


6. MexaHvsauun CeMBCKOTO XO3AficTBe, BKIOYaR PaspacoTKy mM Kc- 
THTAHMeG HOBUX MAH, OOOPYAOBAHMA M TEXHONOTMM, a TAKKe PewOHT 
TEXHMYVeCKoe OOcAyHuBAaHNe. 


7, lipyMenenne, XpaHeHve mM TpaxCHOpTupoBKa MuHeEpaNbHUX yRoOpe- 
Hut mM ApyPux cembckoXxo3A¥cTBEHHNX XMMMKATOB. 


8. llepepadotka, xpaheHue um KOHCepBYpoBakMe cenbcKoOXOsAlicTBeH= 
HO MpOAYKUMM, BKMONaA TEXHONOTMO NPONSBOACTBa KOMOMKOPNOB. 


9. MenvopauwA mM mMemMOpaTMBHaR TexXHNKe, BKINYaA PaspadoTKy HO- 
BOTO OOOPyAOBAHMA, KOHCTPyKuUMK uM MaTepvVanoB. 


IO. Ucnonbs0Banie waremarnyecKkux MeTOZOB M 3NEKTPOHHO—BHULICHM~ 
TCABHOM TEXHUKH B Ce€NBCKOM XOSAMicTBe, BKNWYAA MaTeMaTMYecKoe MOZe- 
AMPOBaHHe KPYNHHX Ce NBCKOXOSALNCTBCHHNX MpezMpuaruit. 


Apyrve HanpaBNeHua COTPyAHMYeCTBa MOTYT ONTh HOOABNEHH 0 B3a- 
WMHOMY COTMaCMO. 
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Crarha 3 


CorpyaHuuectBO Mexny CropoHaum OyzeT ocylecTBIATECA B cienyn- 
Hux Popuax: 


I. O6meH yucunuu, cleymanucraun mu craxepamy. 

2. OpranusayyA ABYCTOPOHHNX CUNNOSHYMOB HW KoK@epeHuNh.. 

3. O6MeH HayuHO-TexHMueCcHOH Mm cOOoTBeTCTByNWUe SKOHOMMYeCKOK 
MHDOpMAUMeH WM MeTOANKAaMM HayYHEX uccIezOBAaHN. 

4, IInannpoparue, paspadoTkKa Ww OCYMeCTBIEHMe COBMECTHHX MpoeK— 
TOB M Nmporpanye 

5. O6ueH pactTHTeNbBHba TeHOMOHTOM, CEMCHAMM M KMBBIM MaTepManou, 

6. O6meH KMBOTHLUIM, ONONOPMUeCHKMIM MaveDNaNAaNu, CeENBCKOXO3AM-— 
CTBEHHEMM XMMBKANMAMM, OODasla“ym HOBHX MaliMH, OOOPYAOBAHUA uM HAyU- 
HX MPHOOPOB. 

7, TIpAmbe KOHTAKTH WM OOMCHH MexZyY OOTAHMUECKHHM Caauu. 

8. OOMeCH CeNSCKOXOSHICTBEHHB:M BUCTABKAMM. 


Apyrue Gooun corpygznuvectsa “ory? OnTb AOGABACHH No BSShunoMy 
cornacw. 


Crarsa 4 


I. Mcxoan ua uenel nacroamero Cormasenun, o6e Cropokn OyzyT 
COOTBETCTEY ON OCDES0% MOOMDATE, CNOCOOCTBOBATL M NaNpaBinrs pa3~ 
BUTMEG COTPYAHHUeCTBA M NDAMBIX KOHTSKTOB MexayY MPABUTCMBCTBeNHDAN U 
HEMPaBMTCNLCTREHHDUM YUPEHACHHAAM, HAyYHO-MCCUCAORATCMBCKMAM M Apy= 
THMM ODPGHH3AUMAMH, TODPOBMYIN ACCOUMauuAM M @NpPMaRN ABYyX cTpanH, 

B TOM YNCHE BaXMOUCHNE COOTBETCTRYNUHX PALOUNX COTMAWeHH!E: MO Brnoa~ 
HEHM KMOHKDCTHHX MDOECXTOB M MpPOTPaum B COOTBETCTBMY C HACTOAMMMM 
Coriawe nem. 


2. An o6ecneveHvA NNOROTBODKOPO pasBuTuA coTpygHMuectBa Cro- 
PoHN OyAyT OkasHBAaTh BCAYeCKOe cORClicTBMe NOC3qZKaM yYeHX M cne- 
WuaNictoB B paioHH O6euX CTpah, NOAXOZAWMMe ANA NMpPOBCACHHA STMX Me- 
PonpunrM B COooTBETCTBYN C HacTonum: CoPnanicHuem. 


3. Hpoexril  OOMeHD! NO HacToRme:y CormaueHnn OyZyT NpoBoANTS— 
Cl B COOTBCTCTBMN C 3aKOHaNH M Npawidaum oOenux cxvpan. 
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Cratha 5 


I. Ana BYNOAHEHMA Hactonmero CormaweHun OyneT co3zava Asepu- 
KaHO-COBeTCHKAA COBMECTHAA KOMMCCHA MO CoTpyAHHuYeCTBy B OOnactTu 
CeEMBCKOFO XO3ANicTBa, KOTODaA GyAeT cOOMpatbcA, Kak MpaBuno, OAH 
pas B Tog nmoouepegno B CLA u CCCP, ecnm He Oyae? Zocrurnyto aApy- 
rok BgaNuHol ZOTOBOpeHHOCTH. , 

2. CoBiectian KOMMCCHA OyneT PaccuaTpu“BaTh M yTBeEpKzeTh KOH-- 
KPeTHHe MPOCKTH HM Mporpauub COTPyAHMYeCTBa, YCTAaHaBAMBATE NopAAOK 
MX OCYECTBICHMA, COOTBETCTBYHUNM OOPeson ONDeAeNATS yupexzenus u 
OPPaHNsaunh, OTBETCOTBCHHe 3a OCYWeECTBNeHHE COBMECTHHX MEPOTIPMATUH 
Mo coTpyanHYeCcTRY, M MOAToOTaBNNBAaTS, B Ciyyee HEOOXOAMMOCTU, PeKO~ 
mMeHaaywu CropoHan. 

3. B pamkax cOBMeCTHOM KomNCCMM OyzyT CO3ZaHH COBNeCTHaA pa- 
6ouan Tpynna NO CeMBCKOXOSACTSCHHEM SKOHOMMUYUECKUM MCCHEAOBaHMAM 
M UNOPMSYEH M COBMeCTHAA paOouaA Tpynta mo HayYHE CeNBCKOXOSHii~ 
CTBCHHHM MCCHEZOBAHMAM M TEXHOMOTMYECKHM PaspadoTKai. Kaxman coB- 
mectHan padouan rpynna GymeT coOuparbcn moouepeguo. B CIA wu CCCP 
nO MeHBweft Mepe “Ba pasa B Toa, ecu He OyYACT AocTuPiyro yApyrou 
B3aNMHOH BOTOBOPeHHOC?H. COBMECTHAH KOMNNCCHA MOET CO3SRABATE UM Apy- 
THe paGoune Ppynnst, eCiH B HMX BOSHHKHET HEOOXODMMOCTB. 

4, VicnOUwHWTeNbHEMM OPPAHnZayNAMM ANA KOOPAMHAWH M BHNONHSHHA 
Hactonwero Cormawenua Oyayt aun Ipasurenpcrsa Coegureruux liraros 
Awepuxu -. HuHuctepcrBO cenmbcKoro xo3saAlicrsa CiuA wu gna MlpaBurenpcrTBa 
Cow3a Coperckux Comuwanuctuveckux PecnyOauk ~ MunucrepcrBo cembcKo- 
ro xosalicrsa CCCP. Hcnonnurembuse opranvseny OyzyT Haanexamym OO~ 
pazom OGecneuvBatTh B COOTBeTCTBYHWNX CTpakax COTPyAAMNECTBO Apyrux 
yupexaenni uv opranusauyli, Kak aTO TpeOyercA ANA OCyHeCTBAeHKA COB- 
MECTHHX MCPOMPAATUH MO COTPYZHMYECTBY B-COOTBETCTBYM C HACTOAIMMM 
Cornauenie., B nepvox Meany 3acezaniaun coBMeCTHOM KOuMccKuM licnon- 
HUTENBHME OPTAHNBeUNM CYAYT ROAAEPKUBOTE MEXZY CcoOou CBH3B, a TaK- 
KE KOOPAMHMpOBaTh M HAaOMMAaTS 3a PaspacoTKON M BHNOMHeHHEM COBNE- 
CTHHX MEPOMPHATHM MO COTPYAHWYeCTBY, MPOBOANNEX B COOTBETCTBHM C 
HacTonim CormaweHnvem. 
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Cratbha 6 


Ecoum B padouem CorialeHwi He OyqeT CORepHATBCA MHHX MOJIoZe— 
HMM, To Kagan Cropona wiv yyacTBylowee yupexmeHue, Oprakisalyia 
WIM IIpeMIpvATHe OyMyT HeECTM pacxogn MO CBOeMy yYaCTHIO WI yyacTizo 
CBoero MepcoHasa B COBMECTHHX MePOMpHWATMAX 10 COTPyYTHYeCTBY, Mpo— 
BOMMEX B COOTBETCTBUM C HacTomuuMm CorjaueHvem. 


Cratha 7 


I, Hiuto B nactromuem CorsaueHwm He JOIDKHO TOJKOPATBCA Kak 
IPOTMBOpeyalijee WIM USMeHAICWee KAKMe-JIMOO TelicTByMMe COTIAIeHKA 
Mexmy CTopoHamu. 

2. IIpoekTH, KOTOpHe OWIM paspadoTaHH CMelAHHOM COBeTCKO-aMe— 
pukaHcKoh padoueli rpynnoii mo CeBCKOXO3AMCTBEHHEM MCCJIeEQOBaHNA MH 
onoopeHH meprok ceccue CauewanHolt AMepuKaHo-CoBeTcKol Komuccum mo 
HayuHO-—TexHwueckomy CoTpygHiuectBy 2I mapta 1973 roma, OymyT mpo- 
WOH O€3 TepepHBa M nepelinyT B BeyeHuNe AmMepuKaHO~CoBeTCKOii 
COBMecTHO! KomUCCHM mo COTPYTHMYeCTBy B OONACTU CeBCKOTO xO3si~ 
CTBa Nlocule ee O@vlwambHOrO cosyaHuA. 


Cratbha 8 


I. Hactomyee Corawenue BCTyNaeT B CMIy C MOMeHTa ero NOMMu- 
CaHuA uU OyzeT TevicTBoBaTbh B TeyeHve NATM wet. CorjaueHne OyyeT aB- 
TOMATMYCCKK MpOIIeBAaTBCA Ha CJIERyWWNe MATWICTHWe MeplodH, eCJH On- 
Ha u3 CTOpoH He yBeJOMiT Wpyryl Oo CBOeM HAMCPCHMM MpekpaTiTs Jeli- 
CTBHe HACTOMMerO CorjalicHUA He No3syHee YeM 3a IeECTB MeCALICB TO Hc-- 
TeueHua CpoKa CorjaleHua. 

2. Hactomuyee CorviauieHne MoxeT OT M3MeCHeHO B J060e BPeMA IIC 
B3avyMHOMy corsacii CrTopoH. 

3. IIpexpaieHue JelicrBua HacTosumero CorjameHuaA He OyyeT 3a- 
TpariuBaTh WevucTBuA pacouyx COTVAeHIM, 3alWIOUeHHHX B COOTBeTCT— 
BUM C HaCTOAMM CorvialleHvem. MEY YUPCAUCHMAMM, OPFaHHsalkisii uM 
@upmama OCeHxX cTpakH. 
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CoBepuieHo 19 mona 1973 roza B ropone BauwarroHe B DByx 
SKSeMIJApPAX, KAKI Ha aHTyMickoM M pycCkKom ssuKaX, Tipiem 
06a. TeKCTA VMéWT OTMHAKOByW cy. 


3a’ IIpaBureJbcTBO 3a IIpapuresBcTBO 
CoenMHeHHErx lliratos Consa CoBeTckux CollMamuctuueckux 
Amepuku PecoyoMk 


bath ee, hf yremn 


TIAS 7650 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Cooperation in Studies of the World Ocean 


Agreement signed at Washington June 19, 1973; 
Entered into force June 19, 1973. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON COOPERATION IN STUDIES OF THE WORLD OCEAN 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics; 

Recognizing the importance of comprehensive studies of the 
World Ocean for peaceful purposes and for the well-being of mankind; 

Striving for more complete knowledge and rational utilization 
of the World Ocean by all nations through broad international 
cooperation in oceanographic investigation and research; 

Aware of the capabilities and resources of both countries for 
studies of the World Ocean and the extensive history and successful 


results of previous cooperation between them; 


Desiring to combine their efforts in the 
of the World Ocean and to use the results for 


peoples of both countries and of all mankind; 


further investigation 
the benefit of the 


and 


In pursuance and further development of the Agreement between 
the Government of the United States of America and the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in the Pields 
of Science and Technology of May 24, 1972,[°| and in accordance with 
the Agreement on Exchanges and Cooperation in Scientific, Technical, 
Educational, Cultural and Other Fields of April 11, 1972, |*] and in 
accordance with the Agreement on Cooperation in the Pield of 
Ruvironmental Protection of May 23, 1972;[3] 


Have agreed as follows: 


‘TIAS 7346; 
"'TIAS 734¢ 
STTAS 7345 ; 


23 UST 856. 
23 UST 790. 
23 UST 845. 
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ARTICLE 1 


The Parties will develop and carry out cooperation in studies 


of the World Ocean on the basis of equality, reciprocity and mutual 


benefit. 


' ARTICLE 2 

In their studies of the World Ocean, the Parties will direct 
cooperative efforts to the investigation and solution of important 
basic and applied research problems. Initially, cooperation will 
be implemented in the following areas: 

a. Large-scale ocean~atmosphere interaction, including 
laboratory studies, oceanic experiments, and gathemneigal modeling 
of the ocean~atmosphere system. 

b. Ocean currents of planetary scale and other questions 
of ocean dynamics. 

Cu Geochemistry and marine chemistry of the World Ocean. 

da. Geological and geophysical investigations of the World 
Ocean, including deep sea drilling for scientific purposes. 

e. Biological productivity of the World Ocean and the 
biochemistry of the functioning of individual organisms and whole 
Biological communities in the World Sasan, 

f. Intercalibration and standardization of oceanographic 
instrumentation and methods. 


Other areas of cooperation may be added: by mutual agreement. 
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ARTICLE 3 

Cooperation provided for in the preceding Articles may take 
the following forms: , 

a. Joint planning, development, and implementation of 

‘search projects and programs; 

b. Exchange of scientists, specialists, and advanced 
students; , 

Cc. Exchange of scientific and technical information, 
documentation, and experience, including the vests of national 
oceanographic studies; 

a. Convening of joint conferences; meetings, and seminars 
of specialists; ; 

e@. Appropriate participation by both countries in multi- 
lateral cooperative activities sponsored by international scientific 
organizations; 

£. Facilitation by both Parties, ‘in accordance with laws, 
rules and regulations of each country and relevant bilateral 
agreements, of use of appropriate port facilities of the two 
countries for ships' services and supplies, including provision for 
rest and changes of ships' peesounelsAn connection with carrying 
,out cooperative activities. 

Other forms of cooperation may be added by mutual agreement. 

see ARTICLE 4 ane 

In furtherance of the aims of this Agreement, the Parties will, 
as appropriate, encourage, facilitate and monitor the development 


of cooperation and direct contacts between agencies, organizations 
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‘and firms of the two countries, including the conclusion, as 
appropriate, of implementing agreements for carrying out specific 


projects and programs under this Agreement. 


ARTICLE 5 

Le For implementation of this Agreement, there shall be 
established a US-USSR Joint Committee on Cooperation in World Ocean 
Studies. This Joint Committee shall meet, as a rule, once a year, 
alternately in the United States and the Soviet Union, unless 
otherwise migueliy agreed. 

2. The Joint Committee shall take such action as is 
necessary for effective implemention of this Agreement ineiuaing: 
but not limited to, approval of specific projects and programs of 
cooperation; designation of appropriate agencies and organizations 
‘to be responsible for carrying out cooperative activities; and 
making recommendations, as appropriate, to the Parties. 

3. Each Party shall designate its Executive Agent which will 
be responsible for carrying out this Agreement. During the period 
between meetings of the Joint Committee, the Executive Agents shall 
maintain contact with each other and coordinate and supervise the 
development and implementaticn of cooperative activities conducted | 


under this Agreement. 


ARTICLE 6 
Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice 
other agreements between the Parties or commitments of either Party 


to other international oceanographic programs. 
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ARTICLE 7 





Each Party, with the consent of the other Party, may invite 
third countries to participate in cooperative activities engaged 


in under this Agreement. 


ARTICLE 8 
Ly This Agreement shall enter into force upon signature and 
remain in force for five years. It may be modified or extended by 
mutual agreement of the Parties. 
2. The termination of the Agreement shall not affect the 
validity of implementing agreements Benekaded under this Agreement 
between interested agencies, organizations and firms of the two 


countries. 


DONE at Washington, this 19th day of June, 1973, in 
duplicate, in the English and Russian languages, both texts being 


equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 





* William P. Rogers 
* A. Gromyko 
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COPRAMEHUE 


memy IIpanurenbcrsom Coequnennux Iraron Amepuxu 

vu IIpapurenscrsom Consa Copnerckux Commancruyecknx 

PeciryOmmk 0 coTpygHMuectBe B OOmacTu MccneNOBaHMA 
Mupoporo okeaHa 


Ipanurerpcrso CoenvneHHux Irarop Amepuru u Mpapurenpctso 
Consa Conerckux Conmamuctuueckux Pecny6aux, 

NpMgHaBbad BAXHOCTb BCeCTOpoHHero KCCHe_OBaHna MupoBoro 
oKeaHa B MUPHHX [@NAX IIA ONarococromHMA uemOBeUecTBa, 

CTPeMACb K Oonee MoMHOMy NosHaHMD uM pallMoHanbHoMy ocBOe- 
Ho Muponoro OkeaHa BCEMM CTpaHaMM NyTeM mMpoKOro MexTyHapon- 
HOrO coTpyyHMuecTBAa B OONACTM okeaHorpahuueckux usHCKaHMh 
vecrenoBaHnh, < 

YUATHBAR BOSMORHOCTH M pecypcH OOevX cTpaH AA NsyUeHMA 
Muponoro oKkeaHa, a Takxe NposONRNTeNbHYyW MCTOpHN M ycrlemHHe 
pesybTary Mpenmectsymuyero coTpyaHMuecTBa Mexy HMMM, 

“Kellan OOLCNUHMTb CBOM YCMIMA B TaNbHeMMMx UCCNeTOBAHMTX 
Muposero okeaHa M MCHONbSOBaTS pesyNbTAaTH Ha ONaro HapoTOB 
o6enx crpaH M Bcero uenoBeuecTRa, 

BO McnomHeHMe M TanbHefuee pasnutue Cornamenua mexry IIpa- 
BATENbCTBOM CoeyMHeHHHX Iliraros AMepuxu xu MpapurenbcrBom Con- 
3a Conetckux Coumamctuueckux Pecnyommx o coTpyaHwuectne B 


oOsacTw HayKH M TeXHUKM OT 24 Maa 1972 roa 4 B COOTBETCTBHK | 


c Cormamennem 06 oOmeHax M CcoTpyqHMuecTBe B OOACTM Hay, 
TEXHAKM, OOPASOBAHMA, KYLTYpH M B Apyrux o6nactax ot II an- 
pera 1972 roya u Cornamennem 6 corpyaHMuectBe B OONacTM oxpa- 
HH OKpyxanmea cpemy oT: 23 maa 1972 rona, 

cormacwmMch 0 HuxecTenyNueM: 


Cratpa I . 


 Cropouy GynyT ocymecTBnATh M pasBMBaTb COTpyHMYeCcTEBO B 
MccneqoBaHuu MupoBoro OkeaHa HA OCHOBE paBeHCTEA, BIAMMHOCTH 
M oOompHot BHrogH. ; , 
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Crarpa 2 


B cBoux uceneyoBaHuax Mupozoro oxeaHa Croponn HallpaBat 
COBMeECTHHe YCMJIMA Ha M3yUeHMe M peleHve: BARHNX dbyHnaMeH- 
TaNbHHX MW NpuKanHHX uccweyonaTembcKux mpo6sem. Ha nepsom 
eTane COTpyaHMYeCTBO OyZeT OCYIeCTBIATECA B CreNyMMx o6ac— 
TAX: 

a) KpyMHoMacmTa6Hoe B3aNMOyefcTBKe OKeaHa UM aTMOchepH, 
BKIMUAaA MpoBeyeHve NadoparopHHX UuccesOBAaHMA, OKeAHMUeCKKX 
SKCHepMMeHTOB M MaTeMaTvueCKoOe MOReNMpoBahve CHCTeMH OkeaH- 
aTmMochepa; 

b) okeaHckve TeueHMA MiaheTapHHX MacmTasosB u Apyrve BO- 
ITpOCcH DAMHAMMKM okeaHa; 

c) reoxvmua M Punpoxwmun MupoBorooxeana; 

d) reonormueckve u reobusvueckve uccrenoBaHMA MupoBoro 
okeaHa, BKINUAaH MOpcKoe TiyGoKoBomHOe GypeHue B HayUHHX Le- 
AX; ; 

e) G6vonoruueckad MponyKruBHocts Muposoro oKeaHa KM 6n0- 
XMMMA GYHKUAOHMPOBAHMA OTCNbHHX OpraHHsMOB M GuOMOrMuueCcKo- 
ro coo6mectsa Muponoro okeaHa B We0M; 

f) wHTepKann6paima u craHlaprusalya okeaHorpapuueckon 
allapatypy “ MeTonos. 

dipyrue o6nactH corpyyHnuectBa MOryT ONTb WO6aBeHH NO 
B3@MMHOMY COracnn. 


Craroa 3 


CorpynHnuecTsO, MpenxycMoTpeHHoe B MpenHyUNX CTATbAX, 
MOMET OCYIIECTBIATLCA B cremymaMX PopMax: 

a) coBMecTHOe naHupoBaHMe, paspasoTKa UM ocynecTaeHKe 
HAYUHO~UCCHEFOBATEbCKUX MpoeKTOB uM MporpaMM; 

b) oOMeH yUeHHMM, ClelmasMcTaMy M CTamepaMy; 

¢C) OGMeH HayuHoO-TexHMYeCKO MHMOpMalMeh, NOKyMeHTayMen 
M OMHTOM, B TOM YMCTe pesyibTaTaMM HAIMOHAbHHX OKeaHOrpapu- 

. YBCKUX UCCneqoOBaHNA; 

qd) mposeylenve coBMecTHHX KOHMepeHIMK, conemaxh M CeMA- 

HApoOs cilelManicrTon; 
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e) cooTBeTcTBylmee yYacTMe OOeux cTpaH B MepONpUATMAX 
NHOTOCTOPOHHETO COTPYAHMYECTBa, NMPOBOAMMEX MeXAyHAPOAHHUU 
HAyUHHMM OpraHisayMAMH ; 

f) cogzefictBne oGeumu CropoHamm, B COOTBeETCTBMK C 3aKo- 
HOMATCASCTBOM, MPaBMANaNM M MHCTPYKUNAMM KaxqO# cTpant uw co- 
OTBCTCTBYWWMNM ABYCTOPOHHUMM COTNALICHMAWM, MCTONB3OBaHuN 
COOTBETCTBYWMUX NOPTOBHX BOSMOKHOCTCKH OOeux cTPaH ANA O6cIy- 
RUBGHMA CYAZOB M CHAOKCHUA, BKMNOYaA OOecneycHue ycnOBUh yA 
OTAUXa M ANA CMCHH CyZOBOTO nepcOHana, B CBA3M Cc OCymecTBIE- 
HMGM COBMCCTHHX MCPONPUATMH MO COTPyAHMYeCTBY. 

Apyrue Gopwe coTpyauMvecTBa NOryT OWUTB AOOaBNeHW NO B3a—- 
MUMHOMY COrnacuh. 


Cratnaa 4 A 


Mcxoan “3 Wenei Hactonmero Cornamenun, Croponn OynyT 
COOTBETCTBYNUUM OOpasON NOOWUPATB, CNOCOOcTBOBaTS M HallpaBNATh 
pasBurue COTPyAHMYeCTBa M MPAMBIX KOHTAKTOB MERAY yupexyzeHu- 
AMM, OpPraHusaywuAun uM @upMawa OGeux cTpaH, B TOM UMCHe 3aKIW- 
ueHMe MeXAY HMMM, KOTZ@ afToO TpedyeTcA, padouMx cornaweHnK 
AAA OCYuHeECTBICHMA KOHKPeETHEX MpOeKTOB u NporpawM B CCOTBeTCT~ 
BUM c nacTonyun CornaweHiel. 


Cratba 5 


I. QnA BuNONHEHUA HaCcTOAWero CornaweHuA OyzeT cosyana 
AmepukaHo-CoBeTCkan COBMECTHAA KOMMCCUMA NO COTPyAHMYeECTBY B 
OOnacTu uccreyonaHuA MupoBOoro OKeaHa. OTa KOMMCCMA OygzeT cOo- 
OupaTbcH, Kak NPaBUNO, OAMH pas B Tog, nonepeseHio B Coequ- 
Hennpx lirarax Avepuku mu CoBetckom Conse, ecam He OyneT ApyTot 
OTOBOpenHoCTH. - 


2. CoBmecTHaA KOMHCCUA OyZeT NpeANpuHUNAaTS Takue Tefi- 
CIBUA, Kakue OYAYT HeEOOXOAKMH ANA a*@eKTUBNOTO BHNOJHCHMA 
HacTtoAmero CormaweHiA, BKNOYaA, HO He OTpanuunBanch oTUM, 
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YTBeEpxAeHue KONKPeETHHX MPOEKTOB uM Mporpanu corpyazHuve— 

cTBa; onpeneneHve coorBercTByNmMx YUpexgzcHuh WM Oprakusa— 
unk, OTBETCTBCHHLX 38 OCYMeCTBNeHMe COBMECTHAX MepONpK— 
atu moO cotpyaumyecTBy, “ NOzToTOBKY, B cnydae HeOOxogu- 
MOcTH, PeKOMeHZaUMA CropoHaM. ; 


3. Kaxaan CropoHa ompegzenut cBow UcnonHutenbHynw 
OpraHusauuw, OLTBETCTBeEHHyI0 3a OCYWecTBNeHMe HacTonmero 
CornaweHun. B nepvona mexgzy 3aceqaHuAMM COBMeCTHOK KoMuc— 
cuu WMcnonHMuTenbHbe OpraHusayun OynyT nozzepRuBaTS Mexgzy 
co6ok CBA38b M OCYUECTBAATS OOMYH KOOPAMHALMW COTPyAHuYe- 
CTBa M HagmWZeHMe 3a BHNONHEHMEM COBMECTHEK MePONpuATHH 
nO cOTpyauuvectTBYy, MPOBOAMWHX B COOTBETCTBMM c HAaCTOAMMM 
CornaneHuem. 


Crarba 6 


Huuro B HacTonmem CornaweHuu He OyzeT TONKOBATECA B 
ymepo apyrus cormamenunu, 3akwveHHpM mexny CropoHaun, 
WM OGHB8aTeNECTBaM KaxAO us CTOPOH nO OTHOWEHMW K Opyrum 
MCXZYHAPOZHHM OxXeaHOrpaduyeckum NporpaMMaN. 


Cratha 7 


Kagzan Cropona c cornacuf gpyroft CropoHh moxeT Npu~ 
THACMKTS TpeTbu CTPAHH YYaCTBOBATL B COBMECTHHX NEPONPMA- © 
TUAX NO COTPYAHMYeCTBY, NPOBOAMMEX B COOTBETCTBUM C HAaCTO- 
AluM CornaweHvem. 


Crarba 8 


I. Hactonmee CornaweHue BeTynaeT B Cumy Cc MOMeHTa 
ero NOgNucaHuA uM GygzeT AeXcTBOBATS B TeYeHMe MATH neT. OHO 
MOXeT OHTh USMEHEHO MIM MpomMeHO NO B3aMMHOMy cornacuw CTO- 
pou. 
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2. Ipexpawenue nefictBun HacTonwero CormameHuA He OyzeT 
saTparuBats yeficTBuA padoumx cornawenuh, 3aKno4eHHbX B cooT- 
BeTCTBUM c HacToAWNM CornaweHvew MexyZy 3auHTepecoBaHHHMU 
yUpexAeCHAAMM, OPraHusayMAMM vu @ApMaMu OOeuxX cTpaH. 


Copepmexo I9 wuwuA 19738 ronza B ropoze Bamuurroue B 
aByx sKsemnnApax, Kaxauit Ha aHTaMuickOM mM PycCKOM ASHKax, 
mpuyem O6a TekcTa Ment OAMHAKOByW cuny. 


, 3a IIpaButenbcTBO 3a IlpasuTerbcTBO 
CoeqMHeHHHX liltaton AMepuKu Cow3a Cobetcxux Coymanucruyeckux 
PecnyOmuk 


TIAS 7651 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Cooperation in Transportation 


Agreement signed at Washington June 19, 1973; 
Entered into force June 19, 1973. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON COOPERATION IN THE FIELD OF TRANSPORTATION 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics; 

Recognizing the important role played by safe and efficient 
transportation systems in the development of all countries; 

Considering that the improvement of existing transportation 
systems and techniques can benefit both of their peoples; , 

Believing that the combined efforts of the two countries in 
this field can contribute to more rapid and efficient solutions of 
transportation problems than would be possible through separate, 
parallel national efforts; — 

Desiring to promote the establishment of long-term and 
productive relationships between transportation specialists and 
institutions of both countries; 

In pursuance and further development of the Agreement between 
the Government of the United States of America and the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics on Cooperation in the Fields 
of Science and Technology of May 24, 1972,L"] ana in accordance with 
the Agreement on Exchanges and Cooperation in Scientific, Technical, 
Educational, Cultural and Other Fields of April 11,.1972,L7] ana in 
accordance with the Agreement on Cooperation in the Field of 
Environmental Protection of May 23, 1972; L°] 


Have agreed as follows: 


* TIAS 7346 ; 23 UST 856. 
* TIAS 7343 ; 23 UST 790. 
* TIAS 7345 ; 23 UST 846. 
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ARTICLE 1 
The Parties will develop and carry out cooperation in the field 
of transportation on the basis of mutual benefit, equality and 


reciprocity. 


ARTICLE 2 
This cooperation will be directed to the investigation and 
solution of specific problems of mutual interest in the field of 
transportation. Initially, cooperation will be implemented in the 
following areas: 

a. Construction of bridges and tunnels, including problems of 
control of structure stress and fracture, anc special 
construction procedures under cold climatic conditions. 

b. Railway transport, including problems of rolling stock, 
track and roadbed, high speed traffic, automation, and cold 
weather operation. 

Cc. Civil aviation, including problems of increasing efficiency 
and safety. 

d. Marine transport, including technology of maritime shipping 
and cargo handling in seaports. 

.@. Automobile transport, including problems of traffic safety. 


Other areas of cooperation may be added by mutual agreement. 
ARTICLE 3 ee 


Cooperation provided for in the preceding Articles may take the 


following forms: 
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a. Exchange of scientists and specialists; 

b. Exchange of scientific and technical information and 
documentation; 

Cc. Convening of joint conferences, meetings and seminars; and 

a. Joint planning, development and implementation of research 
programs and projects. : 


Other forms of cooperation may be added by mutual agreement. 


ARTICLE 4 
In furtherance of the aims of this Agreement, the Parties will, 
as appropriate, encourage, facilitate and monitor the development of 
cooperation and direct contacts between agencies, organizations and 
firms of the two countries, including the conclusion, as appropriate, 
of implementing agreements for carrying out specific projects and 
programs wnaay this Agreement. 
ARTICLE 5 
1. For the implementation of this Agreement, there shall be 
established a US-USSR Joint Committee on Cooperation in 
Transportation. This Committee shall meet, aS a rule, once a year, 
alternately in the United States and the Soviet Union, unless 
otherwise mutually agreed. 
, 2. The Joint Committee shall take such action as is necessary 
for effective inplenantacion of this Agreement including, but not 
limited to, approval of specific projects and programs of coopera~ 
tion; designation of appropriate agencies and organizations to be 
‘responsible for carrying out cooperative activities;.and making 


recommendations, as appropriate, to the Parties. 
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3. Each Party shall designate its Executive Agent which will 
be responsible for carrying out this Agreement. During the period 
between meetings of the Joint Committee, the Executive Agents shall 
maintain contact with each other, keep each other informed of 
activities and progress in implementing this Agreement, and™ 
coordinate and supervise the development and implementation of 


cooperative activities conducted under this Agreement. 


ARTICLE 6 
Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice 
other agreements between the Parties or their respective rights and . 


obligations under such other agreements. 


ARTICLE 7 ~ 
1. This Agreement shall enter into force upon signature and 
shall. remain in force for five years. It may be modified or 
extended by mutual agreement of the Parties. 
2. The termination of this Agreement shall not affect the 
validity of implementing agreements concluded under this Agreement 
between interested agencies, organizations and firms of the two 


countries, 


DONE at Washington, this 19th day of June, 1973, 
in duplicate, in the English and Russian languages, both texts 


being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


AC LLbwTPlopen RiGee 


> William P, Rogers 
7 A. Gromyko 
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COTUTAMEHUE 


wexzy IIpaBurenbersou Coequnenhbx Iraros Amepuxu 
u IIpaputentcrsomw Con3sa Cosetckux Commanucruyeckux 
PecnyOmux O coTpynzHuuectBe B OONacTM TpaHcnopra 


[paBurenbetBo Coequnenunx IraroB Amepuxu u IpapmrenbcTso 
Cowsa ConetcHux Coynmanucruyeckux Pecnyommk, 

CO3HABaA BagHyw pOMb, KOTOPYN uTpawT HazexHWe U ahhexrus— 
Hbe TpaHcnOprube CucTeMH B pasBuTum Bcex crpaH, 

cuutafl, YTO yayymeHue cywmecTBywmux TPaHCNOpTHEX CMCTeM I 
TEXHUKM TPaHcMoprTa NoxeT MpMHeCTM NONLSy Hapozan oOeux crpaH, 

nonaran, YtO OOBeAMNeHHHe YcuNMA ABYX cTpaH B STOK 
OOnactu MOryT cmocOOcTBOBaTS Oonce OucTpoMy u addexTMBHOMy pe- 
meHM TpavCNOpTHAX MmpoOnemM, HeMeNM CaMOCTOATeNbNaA M Napannelb- 
Han paspasorka aTux mpo6nen Kaxzoh cTpavo% B OTAeNbHOCTU, 

Kena coneficT2Rozars yeTanoRNey!y BONTOcpounyx uM NWpowyK- 
TMBHEX CBABe NexTy cheymauucTaum uM Oprakusauuauu oOeux crpaH, 
padoraiumx B OOnactu TpaHcnopra, 

BO WCMONHCHUG HM RANLHelmee pasBurve CormamenuA Mexzy IIpa- 
BUTCNBCTEOM CoczMHeHHHX IlraroB Auepuiu u IIpapurenseTBON Cosa 
CoBetckux Coysanucrmyeckux PecnyOmuxk oO corpyaumuectBe B OOnacTU 
HayKu M TexHuiM or 24 wan 1972 roa u B coorBercTBuM c Cormame- 
HWeN OO OOMeHax M COTPygzHMuYecTBe B OONAcTM HayKu, TeXHUKM, 
OOpasoBaHuA, KYNbTypH M B Apyrux oGnacrax or II anpenn 1972 ro- 
za wu Cornawenues o corpyzsimyectTBe B OOnacTM OxpaHH okpyxanwen 


_cpean or 23 waa 1972 roza, 


cormacumuch O HUKeCTeLYIONeEM: 


Crarba I 


Croponh OyayT PasBuBaTL M OCYWeCTBNATS CoTpyAHMYecTBO B 
OOuacrn TpaHcnopTa Ha OCHOBe OOOWAHOK Broa, PaBeHcTBa U 
B3aMMHOC TU. 
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Crarha 2 


Sro coTpyauuyecTBO OyzeT HanpaBrcHo Ha u3yyeHue u 
pelleHve KOHKPeTHHX npoOnew B OOnacTM TpaHcnopTa, npegzcTaB- 
JIAOUINX B3AMMHN wHTcpec. Ha nepBoM sTane coTpyaANMyecTBO 
GOyweT OCYNeCTBAATECA B cnezyKUUX OONACTAKS 

a) cTpowrenbcTBO MOCTOB M TOHHEneH, BHAA NpodneMy 
KOHTPOAA HANPAXEHHOTO COCTOAHMA M paspyweHuA coopyxeHMf, cne- 
UvaIbHUC MTOM CTPOUTeNbCTBA B XONOAHLX HIMMATHYeECKUX yCIO— 
BUAX 5 

b) KenesHOROpORHEM TpaHcNopT, BKMYAH NpOOMeMH NOABUARHO- 
ro coctaBa, MYTH, BHCOKOCKOPOCTHOTO ABUKEHMA, ABTOWATM3AYMM M 
SKCMAyaTayMn B YCNOBMAX XOAOAHOTO KIMNATA; 

C) Ppaxzavckah aBMayMA, BKIWYAA NpOOMeMb NOBMUIEHUA shpex- 
THBHOCTM M OesonacHocTn;’ : 

d) wWOpcKOM TpaHcnopT, BKNWYaA TEXHONOTuW MOPCKMX NepeBo- 
30K M Mepepadotry rpy3oB B Nnoprax; 

€) aBTOMOGUNBHY TpaHcnopT, BKRWYAA MpoOneMH CesonacHocTM 
ABMUKEHUA. — 

Apyrue oOmactTM coTpyazHMuecTBa MOryT ObTh AOOaBNeEHH NO B3a- 
MMHOMY cormacuh. ; 


Cratba 3 


CotpyaluyectTBo, mpeqycMOTpeHioe B NpewbAyMMx cTAaTBAX, 
HOXET OCYNECTBAATECA B crezywUMx opwax: 

&) OOMeH yUeHHMM uM cheumanucTaNn; 

b) OOueH HayYHO-TexHMYeCKOH MH@OpMauMeh M AOKYMeHTALU— 
eH; 

c) MpoBezeHue cOBMeCTHUX KOH@epeHuMM, COBeWaHuA MU CeMi- 
HapoB; 

ad) cOBNeCTHOe MmnaHupoBaHue, paspadoTKa u ocymecrBreHue 
HayuHOUccnezOBaTeNECKUX NporpaMM uM NPOeKTOB. 

Upyrve opyy corpyazHuuecTBa MOryT OTE ZOCaBNENH NO B3a~ 
‘UMMOMY COrmacun. 
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Cratha 4 


UcxogzA us ueneit vactonmero Cormameuun, CTOpoHW Oynzyt cooT- 
BETCTBYWMMM OOPASON NOOMPATS, CNOCOGCTBOBATE M HaNpaBAATE pasBu- 
THe COTPYAHMYeCTBA M MPANMHX KOHTAKTOB NexAy yupexzenuAMM, opra- 
HUSanMAMM M @upManw oOeux crpaH, B TOM UMCHe saknwYeHNe MeXTy 
HMMM, KOrga 3ToO TpeOyeTcn, padownx cormamenu ANA ocyyecTBIE- 
HUA KOHKpP@THEX NMpOeKTOB M NporpabM B COOTBeTCTBUM C HACTOAMMY 
CornaweHueu. 


Cratba 5 


I. QnA BHNONHeEHMA HacTOAMero CornaneHuA OymeT co3szana 
AmepukaHo-CoBeTcKan COBNeCTHaA KOMMCCMA 0 COTpymHMNecTBY B 
oOnactu tpavcnopra. Sra KomMccuA OymeT cOOupaTBeA, Kak npaBuno, 
OWMH: pas B Troy nonepeweHHO B CoezuHeHHEx lrarax AmepuKu u 
CopetcKow Cowse, ecam ne Oyzee zApyro# AoroBopeHHOcTH. 


2. CoBMecTHaA KONMCCHA OyYAeT NpeANpUMNATE Takue FelicTBuA, 
Kakve OyzyT HeoOxoguny ANA S@VEKTMBHOTO BHNONHCHMA HacTOAMeTO 
Cornamenua, BHMOUaA, HO He OTpaHMWMBaNch 9TMM, YTBeEpxTeHNe . 
KOHKPCTHHX NPOeKTOB uM nporpawm cOTpyAHMYecTBAa; ONpeeneHue 
COOTBETCTBYWYUX YUPeERTeHMA MU OPraHusauM, OTBETCTBEHHEX 3A 
ocywecTBreHue COBMeCTHEK MeponpuATul mo coTpyyzHuyecTBy, M noz- 
TrOTOBKY, B cnyyae HeOOxOAMMoCcTH, peKOMeHAAaNMh CropoHaM. 


8. Kaxgan Cropona onpezeaur cBow Mcnonkurenbyyn opranusa- 
WM, OTBETCTBEHHYN 3a ocyuecTBIeHMe HAacToAMero CormameHuA. B 
Nepuogz Mexzy sACe7aHUANU COBMeCTHOM KOMNMCCHM McnonHuTenbHne 
Opranusauuu OynyT nozRepRuBaTS wexnzy coOot cBASb, HAHMOpMMpOBATS 
Apyr wpyra oO AeATeMbHOCTM M YOCTUTHYTHX pesynbTaTax NO BHNOI-. 
NeHMw HAacTOAMeTO CormaweHMA, 2 TAKKE OCYWECTBAATS OOMyW KOOP~ 
AMHaM COTPYAHMYeCTBAa M HAaGANWAeHMe 38 BHTONHEHMeM COBMECTHEX 
MeponpuATuh NO cOTpyAHMuecTBY, MpOBOAMMEX B COOTBETCYBMM C 
nacronwus CormaweHnes. 
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Cratha 6 


Huuro B HacToAMmem CornameHuu He GyneT TONKOBATCA B yweps 
APYTuM COTNAMeHMAM, SAKNWYCHHHM wWexZy CTOpOHaMM, MIM Ux CooT- 
BeTCTBYWUMM NpaBaw M OONSATeNECTBAM, BHTEKAWNMN MS TAakMx cOorma- 
meHuk. 


Craraa 7 


I. Hacronwee Cornmawenne BoTymael B CMY c MOMEHTA ero 
NOWNMCaHMA M OyneT ZefictEBoBaTb B TeYeHMe nATH Net. OHO MOxeT 
OTS MSMEHEHO UNM NPOANCHO no BsaMMHOMY cOrmacuH Cropon. 


2. MIpexpamenue zefictBMA HacroAmero CornmameHuA He OyzeT 
SarparuBats AelictTBUA paOouMx cOrmameHui, SAKNOYeCHHEX B COOTBeET- 
CTBUM c HactoAmum CormaueHuew Mexzy 3aNHTepecoBaHHMM yupexze- 

’ HUAMM, OPTPaHusaunAuu mu QMpMaMM OGeux CTpaH. 


Copepmeno IQ wunnx I973 roza B ropoge BawuHrroHe B AByx 
OKSEMNIApAX, Kaxuwi Ha alruufickom M pyccKOM ASHKAaX, NpMuew 06a 
TeKCTA MMEWT OAMHAKOBYW Ccuny. : 


83a [ipasure 1sctTBO 8a IIpaBurenbcTBO 
CoegzuneHnx IraroB AMepuxu Cowsa CoBetckux Coumanuctuyeckux 
PecnyOmuk 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Limitation of Strategic Offensive Arms: Basic 
Principles of Negotiations 


Agreement signed at Washington June 21, 1973; 
Entered into force June 21, 1973. 
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BASIC PRINCIPLES OF NEGOTIATIONS ON THE FURTHER 
LIMITATION OF STRATEGIC OFFENSIVE ARMS 


The President of the United States of America, Richard Nixon, 
and the General Secretary of the Central Gomnities of the CPSU, 
L.I. Brezhnev, 

Having thoroughly considered the question of the further 
limitation of strategic arms, and the progress already achieved 
in the current negotiations, 

Reaffirming their conviction that the earliest adoption of 
further limitations of strategic arms would be a major contribution 
in reducing the danger of an outbreak of nuclear war and in 
strengthening international peace and security, 


Have agreed as follows: 
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First. The two Sides will continue active negotiations in 
order to work out a permanent agreement on more complete measures 
on the limitation of strategic offensive arms, as well as their 

" subsequent reduction, proceeding from the Basic Principles of 
Relations between the United States of America and the Union ‘ 
of Soviet Socialist, Republics signed in Moscow on May 29, 1972, UC] 
and from the Interim Agreement between the United States of America 
and the Union of Soviet Socialist Republics of May 26, 1972 on 
Certain Measures with Respect to the Limitation of Strategic 
Offensive arms. [?] 

Over the course of the next year the two Sides will make serious 
efforts to work out the provisions of the permanent agreement on more 
complete measures on the limitation of strategic offensive arms with 
the objective of signing it in 1974. 

Second, New agreements on the limitation of strategic offensive 
armaments will be based on the principles of the American-Soviet 
documents adopted in Moscow in May. 1972 and the agreements reached 
in Washington in June 1973; and in particular, both Sides will 
be guided by the recognition of each other's equal security interests: 
and by the recognition that efforts to obtain unilateral advantage, 
directly or indirectly, would be inconsistent with the strengthening 
of peaceful relations between the United States of America and the 
Union of Soviet Socialist Republics. 

Third. The limitations placed on strategic offensive weapons 
can apply both to their quantitative aspects as well as to their 


qualitative improvement. 


1 Department of State Bulletin, June 26, 1972, p. 898. - 
2 TITAS 7504; 23 UST 3462. 
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Fourth. Limitations on strategic offensive arms must be subject 
to adequate verification by national technical means. 

Fifth. The modernization and replacement of strategic offensive 
arms would be permitted under conditions which will be formulated 
in the agreements to be concluded. 

Sixth. Pending the completion of a permanent agreement on more 
complete measures of strategic offensive arms limitation, both Sides 
are prepared to reach agreements on separate measures to supplement 
the existing Interim Agreement of May 26, 1972. , 

Seventh, Each Side will continue to take necessary organiza- 
tional and technical measures for preventing accidental or 
unauthorized use of nuclear weapons under its control in accordance 
with the Agreement of September 30, 1971 between the United States 


of America and the Union of Soviet Socialist Republics. [Ba | 


Washington, June 21, 1973 


FOR THE UNITED STATES FOR THE UNION OF SOVIET 
OF AMERICA: ‘ SOCIALIST REPUBLICS: 


/ ; gon 7 : 


President of the United . General Secretary of the 
States of America. Central Committee, CPSU 


1PIAS 7186; 22 UST 1590. 
* Richard Nixon 
*L. I. Brezhnev 
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TIEPETOBO O DAGHEAUEM OPPAHMURHMM 
CTPATEETBCRIN HACTYIIATEJIBHLIX BOOPYXEHMM 


Tipesmment CoenwHenHux iIlirarop Amepwku Puyapn Huxcou u 
TeHepaibHui cexpetaps UextpambHoro Komuteta HCC JL. Bpexues, 

BCeCTOPOHHe paccMOTpeB BOMpoC O TAMbHelilem OTpaHwueHun 
CTpaTermueckux BOOpyxeHMt M mMporpecc, yxe OcTurHyTH B 
BeRyuNxXcH Meperonopax, 

NOATBEPAUAA CBOW yOeXIeHHOCTS B TOM,YTO MpPMHATMe Kak 
MOXHO ckOpee JasbHeliummx Mep 00 orpakwieHm cTpaTermueckux 
BOOPyYXe€HMi ABWIOCh OH KDYNHHM BKJANOM B Jel0 yMeHbIeHMA 
ONACHOCTM BOSHMKHOBCHMA ADePHOM BOWHH M YKpeWIeHMA MexXTyHA- 
porHOrO Mipa um GesonacHocTu, ; 

ROPOBOPWIMch O Ce Tywujem: 


Tleppoe. CTOPOHH IIpOJOJKKAT AKTMBHHNe MeperoBOpH, C TeM 
UTOOH BHPAaSoTAaTh MOCTOAHHOe COrvialleHve © Gomlee MOIHHX Mepax M10 
OPpaHiMeHMO CTpaTerMmueckux HACTYNATeCJIBHHX BOOPyXeHMi, a Take 
ux Tocsenywuemy CoKpaujeHwi0, UCXOIA us OCHOB BSaMMOOTHOMeHM 
Merny CIA u CCCP, nogmmcanHyx B Mockse 29 man 1972 roga, uM u3 
BpemeuHoro corsamenua mexgy CIIA u CCCP of 26 maa 1972 rona 
© HeKOTOpHX MepaxX B OONACTM OpaHWueHMA CTpaTerwuecKux HACTy— 
UaTeJIbHHX BOOPyKeHMit. 

B TteweHne roza CTopoHy UpedIpyMyT cepbesHHe yCWwIMA DIA 
BHPAGOTKM NOJIOReCHMA NOCTOAHHOTO COTWaWeHMA oO Oomee MOJHHK 
Mepax M10 OrpaHieHu cTpaTermuecKyx HACTYNATE@IBHRX BOOpyxkeHMi 
Cc yesmy ero nomuucaHua B 1974 rony. 


Bropoe. HoBwe COrwalieHMA 10 OrpaHweHmm cTparermuecKkyux 
HACTYIATCJIBHHX BOOpyxeHM OyHyT OCHOBHBATECH Ha ITpMHUMIAXx 
AMePUKAHO-COBeTCKMX JOKYMCHTOB, MpwHATHX B MocKBe B Mae 
I972 roa, u corsaienmm, OCTUTHy THK B BawwurroHe B MWHe 
I973 Toga, MB ocoGeHHOcTH CrTopoHH OynZyYT pyKOBOUCTBOBATECA 
ITpM3HAHMeEM MHTepecOB paBHOH Oes0nlacHOcTu upyr upyra u Mpu- 
SHAHMeM TOFO, UTO MOMYTKM NOyYeHMA ODHOCTOPOHHMX Ipeymyliects, 
TIpAMO «WIM KOCBeHHO, ONIM OH .HeECOBMECTMMH C ykpellieHiem 
OTHOMUeHM Mapa Mexzy CIA u CCCP. 
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TpeTbe. OrpawmeHia, Halaraemie Ha cTpaTermuecKwe HacTy— 
TavebHHe BOOPYReHMA, MOTYT KACATECA Kak MX KoMMMeCTBeEHHOM 
CTOPOHH, Tak M WX KAYeCTBEHHOTO cOBepmleHCTBOBaHEA. 


UetBeproe. OTpaHMueHma HA cTpaTerwueckme HACTyNaTesHHe 
BOOPyXeHMA OUKHH MomBepratbcA  cooTBeTcTBynlemy KoETpPOM 
H@UMOHAIbHEMM TeXHMYeCKUMA CpecCTBAMM, 


Tlaroe. MonepHmsalma UM saMeHa CTpaTermueckux HACTYNATENBHEK 
BOOPyReHMit paspewamuch ON C COGMOTeHMeM ycnoBUh, koTOpHe 6yZyT 
ChOpMyJMpPOBAHH B 3AKNYAeMHX COTVIAIEHMAX. ; 


Wectoe. Brpex NO MOCTMReHMA nOCTOAHHOTO corvalleHua. o 
Oonee TMOTHNX Mepax OrpaHw4eHMA cTpatermueckux HACTYNATeIBHEX 
BoopyxeHmft CropoHH TOTOBH sakmOUaTS COrmalleHMA NO OTTeJbHEM 
MepaM B OMOmHeHMe K cylecTBywWemy BpemeHHomy corsaleHm oT 
26 man I972 roma. 


Cempmoe. Kaxnan us Cropon 6yqeT Take m B JambHeluem mpu— 
HMMATE HeOOxONMUMNe OpraHusalMoHHNe HM TexHimgecKMe MepH 00 
mpenorapallenmo crywafioro WM HeECAHKIMOHMpOBaHHOTO NpyMeHeHMA 
AUePHOTO OpyHUA, HAXOMAMerocA NON ee KOHTPONEM, B COOTBETCTBUM 
c Cormamenuem mexny CIA m CCCP of 30 cextadpa I97I roma. 


r.Bammarton, 2I muna 1973 ropa 


3a Coemmennue Ilraty 3a Cons Copetcxnx 
Amepuxn Conmamictuaeckux Pecny dm 
ys seme} 
IIpesmzeut TexepamsHuit cekpeta’ 
Coemmenninx iratoB AMepuKH UK yee y 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Prevention of Nuclear War 


Agreement signed at Washington June 22, 1973; 
Entered into force June 22, 1973. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON 
THE PREVENTION OF NUCLEAR WAR 

The United States of America and the Union of Soviet Socialist 
Republics, hereinafter referred to as the Parties, 

Guided by the objectives of strengthening world peace and 
international security, 

Conscious that nuclear war would have devastating consequences 
for mankind, 

Proceeding from the desire to bring about conditions in which 
the danger of an outbreak of nuclear war anywhere in the world would 
be reduced and ultimately eliminated, 

Proceeding from their obligations under the Charter of the 
United Nations regarding the maintenance of peace, refraining from 
the threat or use of force, and the avoidance of war, and in confor- 
mity with the agreements to which either Party has subscribed, 

Proceeding from the Basic Principles of Relations between the 
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics 
signed in Moscow on May 29, 1972, L'] 

Reaffirming that the development of relations between the United 
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics is not 
directed against other countries and their interests, 


Have agreed as follows: 


1 Department of State Bulletin, June 26, 1972, p. 898. 
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ARTICLE I 


The United States and the Soviet Union agree that an objective 
of their policies is to remove the danger of nuclear war and of the 
use of nuclear weapons. 

Accordingly, the Parties agree that they will act in such a 
Manner as to prevent the Seveloumne of situations capable of 
causing a dangerous exacerbation of their relations, as to avoid 
military confrontations, and as to exclude the outbreak of nuclear 
war between them and between either of the Parties and other 


countries. 


ARTICLE II 


The Parties agree, in accordance with Article I and to realize 
the objective stated in that Article, to proceed from the premise 
that each Party will refrain from the threat or use of force against 
the other Party, against the allies of the other Party and against 
other countries, in circumstances which may endanger international 
peace and security. The Parties agree that they will be guided by 
these considerations in the formulation of their foreign policies 


and in their actions in the field of international relations. 


ARTICLE III 


The Parties undertake to develop their relations with each 
other and with other countries in a way consistent with the 


purposes of this Agreement. 
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ARTICLE Iv 


If at any time relations between the Parties or between either 
Party and other countries appear to involve the risk of a nuclear 
conflict, or if relations between countries not parties to this 
Agreement appear to involve the risk of nuclear war between the 
United States of America and the Union of Soviet Socialist Republics 
or between either Party and other countries, the United States and 
the Soviet Union, acting in accordance with the provisions of this 
Agreement, shall immediately enter into urgent consultations with 


each other and make every effort to avert this risk. 


ARTICLE Vv 


Each Party shall be free to inform the Security Council of 
the United Nations, the Secretary General of the United Nations 
and the Governments of allied or other countries of the progress 
and outcome of consultations initiated in accordance with Article Iv 


of this Agreement. 


ARTICLE VI 


Nothing in this Agreement shall affect or impair: 
(a) the inherent right of individual or collective self-defense 


as envisaged by Article 51 of the Charter of the United Nations, |’] 


*TS 993; 59 Stat. 1044. 
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(b) the provisions of the Charter of the United Nations, ix- 
cluding those relating to the maintenance or restoration of inter- 
national peace and security, and 

(c) the obligations inaereaken by either Party towards its 
allies or other countries in treaties, agreements, and other 


appropriate documents. 


ARTICLE VII 


This Agreement shall be of unlimited duration. 


ARTICLE VIII 
This Agreement shall enter into force upon signature. 
DONE at Washington on June 22, 1973, in two copies, each in 


the English and Russian languages, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: FOR THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 


Ae. “f IL fo NGpor” - (7) 


President of the United States General Secretary of the 
of America : _ Central Committee, CPSU 





+ Richard Nixon 
*L. I. Brezhnev 
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COTHANWEHHE 


ergs! CoezuHenetinu Urarann Amepuny 1 
Cowsou Cozercxux Connanueruueckux PecnySiux 
O MpexorBpawenum sMepHoOK BOHN 


Coezuneruue Wrarn Amepuxu u Cons Copercrix Couvarucrmuec- 
eux PecnyOnuk, Huze MMeHyeuHe CropoHaMu, 

PYKOBORCTBYACE Wenn yMpOYeHNA BCeOOMero NUpa M MexayHa~ 
poqHOh GesomacKoctu, 

CosHaBan, UTO AepHad Bona mMena ON ONycTOWMTeNBHNE No- 
CleACTBAA ANA YenoReyecTBA, 

MCXOAA MS RENAHMA COBZATE YCNOBMA, MPM KOTOPHX OMacHOCcTE 
BOSHUKHOBEHUA Tye ON TO HM ONO B MMpe ANepHOH BOKHN Ona On: 
yMeHBMCHa M B KOHGYHOM MTore ycrpakena, 

MCXOZA M3 CBOUX OOABaTenECTB No YcraBy OOH nogmepxnBars, 
MMp, BOSZePKMBATECA OT yIrposh CMnol unm ee NpuMeHeHMA uM Us6e- 
rath BOMHH, M B COOTBETCTBAM C COTmameHMAMM, NOANMCaHHEEM KaE- 
not us Cropoz, : 

MCXOAA M3 OCHOB BaaMMOOTHOMeHM Mexzy CoequHeHHEMM Ilrara- 
MM Amepuxu m Cow30m Conercxux Coumanuctuueckux PecnyomuK, nog- 
mMcaHHyx B MockBe 29 man 1972 roza, 

NOATBEPHAAA, YTO pasBuTMe OTHOMeHMA Mexny CIIA u CCCP ue 
HampaBNeHO NpOTHB Apyrux CTpak M MX MHTepecos, 

COTNACMNMCh O HURECTEAywUEM: 


Crarsa I 


CoeauHexxpe Drary u Coperckui Cows cormamaprcn, uTo ne- 
HBW MX MONMTHKM ABIACTCA YCTPaHGHMe OMacHOCTM AMepHOK Bowny u 
IIpMMeHEHMA AEPHOTO Opyaua. 

B coorserctauu c atv CroponW cormamantca, wo onM Oynyt 
RelicTBOBAaTE Tak, YTOON NpeAOTBPATMTE BOSHAKHOBEHME CuTyauNit, 
CNOCOGHHX BH3BATE OMaCcHOe OOOCTpeHMe UX OTHOMCHMK, us0exaTE 
BOCHHHX KOHQpOHTaUM M YTOON MCKNWYMTE BOSHUKHOBeHMe ATCpHOH 
BOMHH MexTy HMMM M Meay Kaxzo us CropoH u Apyrumu cTpauaMH. 
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Crartba Il 


Croponn cornamamrca, B coorBercTBuu co Crarsef I u 320 
MCMONHeHMe yKasaHHO B ato Crarse wenM, ACxozuTS “3 Toro, 
uro Kayan Cropona Oyzer BOSZePKUBATECA Of yrpo3N cunok wn 
€@ NIpuueHxeHMA Mporus Apyroit Cropony, NpoTu“B cowsHUKOB apy - 
ro Cropouy um mporuB zpyrux crpaH B oOcToATenbcTBax, KOTOpHE 
NOry? MOcTaBMTE MOA yrposy Mex_yHapoOARWh Mup uM Ces0macHocTS. 
CropoHy cornamanrca, YTO OHM OYAYT PYKOBOACTBOBATECA 9TUMU 
CooOpaxeHxvAMM np @opMynupoBanuu cBoek BueuHe nonuTuKu u B 
CBOUX Zelicraunx B OONaCTH MEXAYHAPOZHNX OTHOMeHH. 


Crarsa 0 


CropoHy OOASyWTCA pasBUBaTh CBOM OTHOMEHKA Apyr c aApy- 
ToM MC Apyruua crpakaMu Takum OOPasoM, TOON 9TO COOTBeT — 
CTBOBANO yenAM HacTomWero CornameHuA. 


Crarna IY 


Ecnu 8B Kaxoi-ro MOMeHT OTHOMeHMA MeRZy CropoHaMM MAK 
Mexgy Kaxzod us CropoH mM ApyruuM crpaHama Oyzyr BHTIAAeTS 
Kak Bexyume PMCK AePHOTO KOHGNMKTAa MAM ecm OTHOMOHUA 
MexZY CTpaHaMu, He ABIAWNUMMCA yYaCTHMKaMM HacTOAMero Co- 
ruaweHuA, OYAYT BNTNAACTS RAK BNexkymMe PUCK ARepHOM BOKHN 
mexzy CIA u CCCP unu mexzy Kaxqom# us Cropox um Apyrumu crpa~ 
Hamu, Coezusessue lrary u Copercxu Cows, gelicrBya B cooT— 
BeTCTBUM C MoNOKeHMAMM HacTOAmero CornamenuA, HesaMeznuTeAE< 
HO MpucTynar K CPOWHHM KOHCYIBTauMAM Apyr c ApyroM u npez~ 
Hpuuy? BCe YCuNMA ANA MpemorBpawenuAR sTOTO pucKa. 


Cratna ¥ 


Kagyaa Cropoza Cymer cBodogzHa uxdopmuponat, Coper Beso~ 
nacuocru OOH, Fexepampyoro Cexperapa OOH u npaBurenbcrBa CcO- 
WSHHX MIM Apyrux crpaH oO xowe M pesymETAaTax KoHCyrBrauuh, 
Mpeqnpunumaemyx B cooTBercrBUM co Crarbe IY wacronmero Co~ 
TaweHnuhe 
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“Crarna YI 


Huuro B HactOamem CormameHuM He AONKHO sarparuBats unn 
OCNaONATS: 

a) HeOTbemneMOro MpaBa Ha MHAUBMAYaNbHYO MAK KONMEKTBH 
Hy CaMoOOopoHy, NpezycmarpuBaeworo Crarseft SI Yorasa O03; 

6) monoxenua Yorasa OOH, BKunyan Te, KOTOpNe oTrHOcATCA 
K NOWWCPHAHMD MUNK BOCCTAHOBNGHMN MexAYHApOAHOTO Mupa U Ce~ 
somacHocTmu; 4H 

B) OOAsaTensCTB, NPWRATHX KARZOM us Cropon No OTHOMmeHYD 
K CBOMM COW3HUKAM MIM ApyruM crpazaw MO Zorowopau, corname- 
HUAN MW APYTMM COOTBETOTBYOMUN AOKyMeHTAaM. 


Crarsa YI 
Hacronmee Cormamenue ABnAeTCA CeccpOUHM. 
Crarna YI 
Hacroamee Cornamenue BoTynaer B CMY © MOMeHTAa ero Nol- 
nutcaHun. 


CosepmeHo 22 una 1973 roma B ropoge BawuHrrone B AByx 
aKSeMNNApaX, KART Ha aHTMMicKOM M PyCCKOM ABsHKax, MpwweM 
06a TekCTa MMeMT OAHHAKOBYyW OuNy. 


3a ane Draty 3a Cons CoBercRux 
Coumanucruyeckux Pecnyonak 


LN Hye Nero 


Ilpesnnzeut Texepansan Cexperaps, 
Cooqunexaux lreros AwepuKH - IK KCC 


TIAS 7654 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Atomic Energy: Scientific and Technical Cooperation 
for Peaceful Uses 


Agreement signed at Washington June 21, 1973; 
Entered into force June 21, 1973. 
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‘ AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPERATION 
IN THE FIELD OF PEACEFUL USES OF ATOMIC ENERGY 


The United States of America and the Union of Soviet Socialist 
Republics; 

Attaching great importance to the problem of satisfying the 
rapidly growing energy demands in both countries as well as in 
other countries of the world; 

Desiring to combine the efforts of both countries toward 
the solution of this problem through the development of highly 
efficient energy sources; 

Recognizing that solutions to this problem may be found 
in more rapid development of certain nuclear technologies 
already under study, such as controlled thermonuclear fusion 
and fast breeder reactors, as well as in additional basic 
‘research on the fundamental properties of matter; 

Noting with satisfaction the successful results of 
previous cooperation between the Parties in the field of 
peaceful uses of atomic energy; 

Wishing to establish a more stable and long-term basis for 
cooperation in this field for the benefit of both their peoples 


and of all mankind; 
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In accordance with and in further development of the 
Agreement between the Government of the United States of America 
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics 


on Cooperation in the Fields of Science and Technology of 
1 


May 24, 1972; the Memorandum on Cooperation in the Peaceful Uses 
of Atomic Energy of September 28, 1972 between the U. S. 


Atomic Energy Commission and the USSR State Committee for 
2 


the Utilization of Atomic Energy; and the General Agreement 
between the United States of America and the Union of Soviet 
Socialist Republics on Contacts, Exchanges and Cooperation of 
June 19, 1973; [*] 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
The Parties will expand and strengthen their cooperation 
‘in research, development and utilization of nuclear energy, 
having as a primary objective the development of new energy 
sources. This cooperation will be carried out on the basis of 


mutual benefit, equality and reciprocity. 


ARTICLE 2 
1. Cooperation will be concentrated in the following 
three areas: 

a. Controlled thermonuclear fusion. 

The aim of cooperation in this area is the eventual 
development of prototype and demonstration~-scale thermo- 
nuclear reactors. Cooperation may include theoretical, 
calculational, experimental and design~construction 


studies at all stages up to industrial-scale operations. 


ITIAS 7346; 23 UST 856. 
? Not printed. 
3 TTAS 7649; ante, p. 1395. 
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b. Fast breeder reactors. 

Cooperation in this area will be directed toward 
finding solutions dovaueuairy agreed basic and applied 
problems connected with the design, development, 
construction and operation of nuclear power plants 
utilizing fast breeder reactors. 

Cc. Research on the fundamental properties of matter. 

Cooperation in this area will include joint theoretical 
and experimental studies on mutually agreed subjects, and 
particularly in high, medium and low energy physics, 
through utilization of accelerators, data processing 
equipment and other facilities of the two countries. 
Cooperation may also be undertaken on the design, planning 
and construction of joint facilities to be used in this 
area of research. 

2. Further details of cooperation in each of these three 
areas will be arranged through individual implementing protocols, 
3. Other areas of cooperation may be added by mutual 

agreement. 
4. Cooperation under this Agreement shall be in 


accordance with the laws of the respective countries. 


ARTICLE 3 
1. Cooperation provided for in the preceding Articles 
may take the following forms: 
a. Establishment of working groups of scientists 


and engineers for design and execution of joint projects; 
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b. Joint development and construction of experiments, 
pilot installations and equipment; 

Cc. Joint work by theoretical and experimental 
scientists in appropriate research centers of the two 
countries; 

d. Organization of joint consultations, seminars 
and panels; 

e. Exchanges of appropriate instrumentation, 
equipment and construction materials; 

f. Exchanges of scientists and specialists; and 

g. Exchanges of scientific and technical informa- 
tion, documentation and results of research. 

2. Other forms of cooperation may be addeacby mutual 


agreement. 


ARTICLE 4 
In furtherance of the aims of this Agreement, the Parties 
will, as appropriate, encourage, facilitate and monitor the 
development of cooperation and direct contacts between 
organizations and institutions of the two countries, including 
the conclusion, as appropriate, of implementing protocols and 
contracts for carrying out cooperative activities under this 


Agreement. 
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ARTICLE 5 

l. For the implementation of this Agreement, there shall 
be established a US-USSR Joint Committee on Cooperation in the 
Peaceful Uses of Atomic Energy. Meetings will be convened once 
a year in the United States and the Soviet Union alternately, 
unless otherwise mutually agreed. 

2. The Joint Committee shall take such action as is necessary 
for effective implementation of this Agreement including, but 
not limited to, approval of specific projects and programs of 
cooperation; designation of appropriate participating organizations 
and institutions responsible for carrying out cooperative activities; 
and making recommendations, as appropriate, to the two Governments. 

3. The Executive Agents of this Agreement shall be, for 
the United States of America, the U.S. Atomic Energy Commission, 
and for the Union of Soviet Socialist Republics, the USSR State 
Committee for the Utilization of Atomic Energy. The Executive 
Agents, on their respective sides, shall be responsible for the 
operation of the Joint Committee and shall coordinate and supervise 
the development and implementation of cooperative activities 


conducted under this Agreement. 
ARTICLE 6 


Nothing in this Agreement shall be interpreted to prejudice 


other agreements concluded between the Parties. 


TIAS 7655 


1492 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


ARTICLE 7 
l. This Agreement shall enter into force upon signature 
and shall remain in force for ten years. It may be modified or 
extended by mutual agreement of the Parties. 
2. The termination of this Agreement shall not affect the 
validity of implementing protocols and contracts concluded 
under this Agreement between interested organizations and 


institutions of the two countries. 


DONE at Washington, this 2lst day of June, 1973, in 


duplicate, in the English and Russian languages, both texts 


being equally authentic. e 

FOR THE FOR THE UNION 

UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
[7] ena ba 

— ¢ 
Mbyjderte® 7 
President of the General Secretary of the 
United States of America Central Committee, CPSU 


1 Richard Nixon 
?L, I. Brezhnev 
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COTHAWEHUE 


bier Bled tinea Iratamu Amepuku wu Cows0m CoBeTcKux 
OlMaAIMCTMMeCKux Pechy6mmk O HayuHO—-TeXHITIeCKOM 
COTpyaHMYeCTBe B OOAaCTM MMPHOO McnOJB30BaHMA 
ATOMHOK SHePru 


CoengunenHue IlitatH AMepmku u Cows CopetckKux Colmamcriue— 
cKux Pecny6iuK, 

TIpulaBan CObUOe 3HAYeEHMe MpoOMeMe YTOBIETBOPeEHMA CHCTPO 
pacTyumx sHepreTwyeckux morpedHoctrelt B OOeMX cTpaHax, Kak 
B Opyrux cTpavHax Myupa, 

CTPEMACL OOCBECUMHUTL yCWIMA OGeNX CTpaH IlA pelleHuA aTok 
MpoGemH myTem paspacoTKH BHCOKOsmPeKTUBHHX MCTOYHMKOB 9Hep— 
rum, 

MpPM3HaBaA, YTO pelleHMe 9TOM MpodsemH mMoxeT ONTb HaliTeHO 
B YCKOPCHHOM Pa3BUTMM PATA HAMNpABIeHM ATepHOM TeXHMKM, No 
KOTOPEM ye BeTyYTCA UMCCeROBAHMA, TAKMX KAK yOPABIAeMM Tep— 
MOATCPHH CUHTeS M peAKTOPH—PASMHOMMTEIM HA COHCTDHK HelTpO— 
Hax, a TakKke DasbHelilme GyHTAMeHTaJIbHNe MCCIeNOBAHMA OCHOB— 
HBX CBOMCTB maTepun, 

C yHOBIeTBOpeHvem OTMeY¥an yCewHHe pe3syJbTAaTH Impede 
CTBOBABUeTO COTpPyIHWeCTBA MmexTy oGenmm CropoHamm B Od6jacTu 
MMPHOFO MCMOJBSOBAHUA ATOMHOM aHeprum, 

X@JIAA MOCTABMTL COTpyUHMYeCTBO B 9TOhk OOmacTM Ha SOosee 
CTAaOWIbHY M QOUTOCpOUHyl0 OCHOBy Ha GJlaro HaponOB odemx 
CcTpaH M BCero yesOBeuecTBa, 

B COOTBETCTBUM UM B pasBuTMe CoraleHna mexgy IIpaputTesb— 
cTBomM CoequHeHHHX IlitatoB Amepuku u IIpapuresbcTBom Cow3sa Co— 
BeTCKUX ColmanlictTuyeckux Pecny6uuk O COoTpymHuecTBe B O6mac— 
TM HAayKM MM TexHMKNM OT 24 Man 1972 roma, MemopaHiymMa o 
coTpymHWMecTBe B OGNACTM MMPHOrO MCNOH30BAaHMA ATOMHOI 
eHeprum Mmexny Komuccvelti no aTomHOw sHeprum CIA u TocymapcerT— 
BeCHHBKM KOMMTCTOM NO MCMOE30BaH0 ATOMHOK sHeprum CCCP ot 28 
ceHtsépa 1972 roma u O6mero cormameHua mexny CoeqMHeHHHMM 
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litatama AMepuku u Cow30m CopetcKyx Commanuctuuecknx PecirydsuKk 
O KOHTakTax, OOmeHax Mu CoTpyZHmuecTBe oT I9 wonA 1973 rona, 
COPIACWINCh O HWKeCJenywilem: 


Cratna I 


CTOPOHH OyIyT PACWMPAT UM YIAYOJIATL coTpyHHw4ecTBO B OOACTH 
WCCIeNOBAaHUA, PaspaOOTKU M OCBOeHMA AePHOW osHeEPrMM, MMe B Ka- 
uecTBe MepBocTeneHHOl Uemm paspasoTKy HOBHX’ MCTOUHMKOB 9HeprimM, 
Takoe COTPyWHWYeCTBO OyleT OCYIECTBIATECA HA OCHOBe OOonmmHo BH- 
TON, PAaBeHCTBA UM B3avMMHOCTH. 


CraTha 2 


I. CotpyzHwyectBo GyneT cocpeyoTo"weHO B CJlelynuyx Tpex 
OGJIACTAX 3 

a) Yupapremnit TepMOAuepHH cuHTes. 

llembio coTpymHMuecTBa B o9TOH OOnAaCTU ABIAeTCA paspadoTHKa B 
KOHEYHOM MTOTe MpPOTOTMMOB M JeMOHCTPAIIMOHHHX  TePMOATeEPHHX 
peakTopoB. CoTpyTHuyeCTBO mMOKeT BKINOYATL TeOpeTMuecKne, pacueT— 
HHe, OKCIEPVMeHTAJIBHHe MU MPOCKTHO-KOHCTPyKTOpCKMe UCCeNOBaHMA 
Ha BCeX CTAQMAX BIVIOTh JO MpOMMIWICEHHOTO NMCHOJB30BaHMA. 

b) PeakTopy—pasMHOXUTeIM Ha ONHCTPHX HeliTpoHax. 

CoTpyquwuecTBO B sTO odJacTH OyneT HallpaBleHo Ha pelleHve 
B3aVMHO COLPIACOBAHHHX GyHTAMeHTAJIbHHX UM MpMkiagHHx  mpodsem, 
CBASQ@HHHX Cc paspadoTKon, TpoekTMpOBaHvem, | KOHCTPyMpoOBaHiem 1 
SKCILIyaTallMel aTOMHHX o9JIEKTPOCTAaHm C peakTOpaMu—pasMHOXUTeIA~ 
MM Ha OHCTDHX HeMTpoOHAaX. 

c) UccnenoBaHue dyHTaMeHT@JIBHHX CBOMCTB MaTepul. 

CorpyuHwuecTBO B oTOK OONACTH OyneT BKOYATh CORMeECTHHE 
‘ TeopeTuyeckue MU OKCHePMMeHTAJBHHe UCCIENOBAHMA 110 B3SAaMMHO COrsa— 
COBAHHHM TeMaM U, B YAaCTHOCTU, B OOJACTM QUSMKN BHCOKMX, CpeTHux 
Mi HMSKMX OHeEPri IyTemM UCNOJBS0BaHMA yCKOpuTeneh, Odopyn0BaHuA 
JAA OOpacoTKM SKCIePMMeHTABHHX JAHHNX M UDyrux YCTaHOBOK odenx 
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CTpaH. COTPYAHUYeECTBO TAKKe MOKET OCYIIECTBIATBCA B NpoeKTUpoO— 
BaHMM, MVIaHWpPOBAHMM M COOpyXeHMM COBMeECTHHX yCT@HOBOK DJA Mc- 
NOIbSOBAHMA B eTOM o6macTM MCCIeROBAHK. 

2. Tanbyelume eran coTpynHuuecTBa B Kako u3 nepeunc- 
JIGHHHX Tpex odsactTeli OymyT COrmacoBaHH yTeM 3aKTNYeHMA OT- 
TeJIBHEX PadcouMx MPOTOKOJIOB. : 

3. [pyrve oOmactu cOTpyZHMYeCTBAa MOryT ONTL JOOaBIeHH 00 
B3ayMHOMy COrvlacnv. 

4. CoTpyaHuecTBO no HacTomlemy CormaleHmo OyneT ocyulecTB— 
JIATECA B COOTBETCTBUM C 3AKOHAMM COOTBETCTBYWIMX CTDaH. 


Crarba 3 


I. CotpymuuuecTBo, NpeycmMoOTpeHHoe B NpeAwMyuMx CTATbAX, 
MOXET OCYIECTBIATLCA B crlenywuyx dopmax: 

a) Co3maHme padoumx rpyml “3 yYeHHX M MHREHEPOB TIA pas- 
PASOTKM M-OCYLIECTBICHMA COBMECTHHX NpOeKTOB; 

bd) CopmectHan paspadoTKa mM CO3ZaHMe ONNTHHX CTeHIOB, yc= 
TAHOBOK UM OOOpyTOBAHMA; 

c) CopmecTHHe pagoTH TeOpeTMKOB U UCccCTenOBATEeel—-skcne— 
PYMeHTaTOpoB B COOTBETCTBYIOMMX HAYYHHX WeHTpax OGeNX CTpaH; 

ad) IIpopeqeHue COBMeCTHHX KOHCyJBTAaNMi, CeMMHAPOB um pado- 
UnMX COBeWAaHMi; 

e) O6MeH cooTBeTCTBYyXUuMU Odpaslama Mpudopos, odopymona— 
HMA UM KOHCTPYKIMOHHHK MATePMAJIOB; 

f) OOmeH yyeHHMM uM cheumanucTamu; 

g) O6mMeH HayuHO-TexHuYeCckoH uupopmalwe#, MOKyMeHTalmel u 
pesybTaTaMu uccreqOBaHui. 

2. Ipyrue opmMy coTpyaHwuecTBa MOryT ONT ROOaBeHH 10 
B3AMMHOMy COTJIACHN. 
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Cratba 4 


Ucxona u3 yenew HacTosmero CorjameHuan, CTOPOHH OynyT Co~ 
OTBETCTBYHUWM OOpasoM NOOWPATL, CHOCOOCTBOBATS M HalpaBATh 
pasBurue cOTpyTHMyecTBA M MpAMHX KOHTAKTOB MexLy Oprakv3salma— 
MM M yupexXTeHMAMM O0eMxX cTpaH, B TOM ¥MCTe 3aKINYeHMe, KOTA 
3TO TpedyeTCA, pacouMx NPOTOKOJOB M KOHTpPAaKTOB JIA ocyle- 
CTBIGHMA COBMECTHHX MEPONpMATM MO COTpyZHMYeCTBY B COOTBeT= 
CTBUM C HacTOAuMM CorjaueHvem. 


Cratba 5 


I. [iA BHMONHeHMA HacTOAMero CormalleHua CyneT co3zaHa 
AmepuxaHo-CoBeTcCKaA COBMeCTH@A KOMMCCMA MO COTpynHMYeCTBy 
B OOMACTM MMPHOTO MCNOJIB3O0BAHMA ATOMHOM sHepruu.Ee 3acelza- 
HMA OyLyT NpOBOZMTECA ORMH pa3 B ron B CoeyuMHeHHHX Illtatax 
Amepuxu u CoBeTcKom CoW3e NomepeMeHHO, ecm He OyneT Bpyrolt 
HOTOBOpeHHOCTH. 

2. CoBMeC'rTHaA KOMMCCHA OyzeT MpeMIpMHwMaTE TaKue Telict- 
BMA, KaKMe OyTyT HeEOOXOQUMH VIA s@PeEKTMBHOTO BHIIOJHeHMA Ha- 
cTonuero CormaleHuA, BK0GAaA, HO He OrpaHvuMBaAch 3TmM, 
yrBepxgeHve KOHKPeTHHX MpOeKTOB uM MporpaMM COTpy THMyeCTBA; 
ollpemeieHve COOTBeETCTBYNUMX YYACTBYWUMX OpraHusalluii u yupex- 
eHM, OTBETCTBEHHHX 3a OCYUeECTBIeHMe COBMeCTHHX MepompuaTuit 
lO COTpyHHMYeCTBY, M NONTOTOBKY, B CJITyyae HeEOOxOaMMocTN, pe~ 
KOMeHTaLVii66omm IIpaBuTesibCTBAaM. 

3. UcnoaHMTesJBHAMM Oprakn3alyMaMa mo TaHHOmMy CorjauleHm0 
OynyT: DIA CoezMHeHHHX lliratoB Amepuku ~- KommccuA no aTOMHO 
gHeprum CIA, min Cow3sa ConeTcKux CoumanucTtuueckux Peciyouuk ~ 
TocyzapcTBeHHHM KOMMTeT NO MCMOJB30BaHM ATOMHOM sHeprun CCCP, 
VUcnOwHUTeIBHNe OpraHu3salyi Kaxlad CO cBoei CTOPOHN OynyT oT= 
BeyaTbh 3&8 Je@ATCIBHOCTE COBMeECTHOM KOMMCCMM M OyRyYT ocywecTB— 
JATS OOWYH KOOPEMHAIMO COTpyaHMuecTBa M HadsOyeHMe 3a BHIOJ— 
HeEHMeM COBMECTHHX MePOMpMATMA No cOTpynHMYeCTBY, MpOBOMMEX 
B COOTBeTCTBAM C HACTOAIM CorjaleHwem. 
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CraTba 6 


HuyTo 8B  HacToAulem CormalieHwu He OyneT TONKOBATECA B 
yuwepo pyrvM cCOralleHvAM, 3aKINYCHHHM MexZy CToponamm. 


Crataa 7 


I. Hactosuee Cormamenne BoTyMaeT B CWiy C MOMeHTa ero 
NOgnMCaHMA M OyZeT JeficTBoBaTh B TeyeHwe FecATM meT. OHO 
MOX€T OHTB M3MCHEHO WIM MpowieHO MO B3ayMMHOMy Corjacio 
CTOpoH. 

2. Vcteyenue cpoxa gelicTBMA HacTomuero CormaweHuA He 
GyneT 3aTparuBaTh LelicTBuA PadouMX MpPOTOKOJIOB M KOHTPAaKTOB, 
B3AKJINYCHHHX B COOTBeETCTBMM C HacTOAuM CorvlalleHmem MexLy 
3AMVHTCPCCOBAHHEMM YUpPeXTCHMAMM M OPaHUsallAMu OOeMxX CTpaH. 


CopepweHo 21 woupn 1973 roma B Yropone BawuHrrone B 
EBYX oK3eMILIApAX, KaxkOHi Ha A@HTIDMICKOM M PYCCKOM A3HKaX, 
Tpuyem 068 TekcT@ MMeENT OMHAKOBYH Cy. 


3a la vere liltatH 3a Cows CopeTcKux 
AMepuKn Commammctuyeckux Pecnyosmxk 
BEE Ma spon 
Tipe suqeut TeHepaibHHit_cexpeTapb 
Coe mmnenstin: litatos AmepuKu UK HICC re 


TIAS 7655 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
US-—USSR Chamber of Commerce 


Protocol signed at Washington June 22, 1973; 
Entered into force June 22, 1973. 
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PROTOCOL 


Considering the interest expressed by United States companies 
and Soviet foreign trade organizations in the development of 
organizational arrangements for increased cooperation, and . 

Recognizing that such increased cooperation would contribute 
to the promotion of contacts between businessmen of the USA and the 
USSR, which in turn would assist in the development of mutually 
beneficial trade between the two countries, 

The Secretary of Commerce of the USA will meet at an early 
date with members of the United States business and financial 
community to discuss the desirability of establishing in the United 
States private sector a US-USSR Chamber of Geeta: The Minister 
of Foreign Trade vi the USSR will continue similar consultations 
with Saviet foreign trade and other organizations. 

The results of these consultations shall be reported promptly 


to the Joint US-USSR Commercial Commission. 


=_- 


DONE at Washington, this 22nd day of June, 1973, in duplicate, 


in the English and Russian languages, both texts being equally 


authentic. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA: UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
George P. Shultz Nikolai S. Patolichev 

Secretary of the Treasury Minister of Foreign Trade 
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NPOTOKOYT 


YuuTHBad UHTepec, IPOABIAeMBM KOMMNAaHMAMM CoeqMHeHHHX Ira— 
TOB M COBCTCKUMM BHEWHETOPTOBHMM OPraHusalMAMM B BbIpadoTKe oOp- 
TaHWsalvOHHNX M@PONpMATUM, HampaBeHHHX Ha paculmpeHve coTpyz-— 
HMYeCTBAa, U 


IIpusHaBan, YO Takoe pacuMpeHue CoTpyaHMYeCTBa cnocoécT- 
BOBaNO OH YAYUMWCHUN KOHTAKTOB MexAY AeCNOBUMU Nw~bMU CIA u CCCP, 
uTO B CBOW OYepeAb NOMOTNO Ob Pa3sBUTMN B3aMMOBHTOAZHOM TOproBlN 
Mex1y DBYMA cTpaHaMy, 


Munucrp Toprosan CIA 6yner VMeTS B OnuKatwee BpeMA BoTpe— 
uy C MpeAcTaBuTeNAMM AeNOBHX M @MHAHCOBHX KpyroB CoeAMHeHHHX 
itaroB c WeNbw OOCYXACHMA xXeNaTeCNBHOCTM YUpexAeHUA YAaCTHHM CeK- 
Topom CoeqvkeHHHX IlraroB AMepukaHo-CoBeTcKoh ToproBoll nanaru. 


MukvucTp BHemHe ToproBau CCCP noozomxur anannruuyHe HOH 
CyNBTauwu C COBCTCKUMM BHEMHETOPLTOBHMU MU APYTMMM OpraHisalVAMu. 


 Pesylbrati OTUX KOHCYyNBTanM CynyT HesaMeqIMTeNbHO coooue— 
HH aMepvkaHo—coBercko Komuccuu no Bompocam TOproBan. 


CoBepmeHo B BawunTtoHe 22 uvuA 1973 roma B ABYX SK3eMN- 
apax, Kaxanii Ha aHTAMCKOM M PYCCKOM ASHKAX, NMp“vem O6a TexKCcTa 
MMeWT OAMHAKOByW curly. . ; 


3a HpaBurenbcrTBo 3a IpaBurenbcTBo 
CoeauneHEEx Uraros Cowsa CopetcHux Counaluctuyeckux 
Amepukn Pecnyomuk 
Axopax Tl. Wyrsy H.C. Mlaromues 
MuyucTp OuHaHCoB MuHucTp RHEE TOProBMu 


Lg? Rie Groene 
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Entered into force June 22, 1973. 
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PROTOCOL 


In the interests of strengthening their commercial and 
economic ties, the Government of the USA and the Government of 
the USSR undertook in the Agrecment between the Government. of 
the USA and the Government of the USSR Regarding Trade signed 
in October 1972, [2] to cooperate in the expansion and improvement 
of their commercial facilities in Moscow and ‘lashington. 

In accordance with that undertaking representatives of the 
Sovict Government and the US Embassy in Moscow have this week 
contracted for new facilities at a convenient location which 
will enable the Office of the Commercial Counsclor of the USA 
to provide more effective services to US businessmen seeking 
assistance in their commercial pursuits with appropriate USSR 
organizations. 

The US Government facilitated the acquisition by the USSR 
earlier this year of a building at a convenient location in 
Washington for use as the Office of the Commercial Counselor 

. of the USSR. 

The Government of the USSR has also informed the Government 
of the USA that, in connection with the Agreement Regarding Tradc, 
it has issued accreditation to establish representations in 
Moscow to the following US business and financial organizations: 

Pullman Incorporated 

Occidental Petroleum Corporation 

The Chase Manhattan Bank, N. A. 

General Electric Company 

International Harvester Company 


Caterpillar Tractor Company 


1 Signed Oct. 18, 1972. Department of State Bulletin, Nov. 20, 1972, p. 595. 
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Hewlett-Packard Company 

Engelhard Minerals & Chemicals Corporation 

Bank of America 

First National City Bank 

Requests by additional US firms for accreditation in Moscow 
are now under consideration by Soviet authoritics. 

Consistent with Article 5 of the Agreement Regarding Trade, 
the Government of the USA and the Government of the USSR have 
also agreed today to undertake immediate preparations for 
mutually satisfactory arrangements to enlarge their commercial 
staffs in each other's country. A rade Representation of the 
USSR in Washington and a Commercial Office of the USA in 
Moscow will simultaneously le opened as soon as possible and 


in any event not later than October 3lst of this year. 


DONE at Washington, this 22nd day of June, 1973, in 
duplicate, in the English and Russian languages, both texts 


being equally authentic. 





FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNHENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
PD ” 
b 2 
Oe fp 4 [*] AYy Syren [?] 
George P. Shultz Nikolai S. Patolichev 


Secretary of the Treasury Minister of Foreign Trade 


1 George P. Schultz 
’N. S. Patolichev 
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NPOTOKOI 


B wHTepecaX yKPeNNeHMA TOPLOBLX M SKOHOMMYECKNX CBABEeH 
lpapurenperBo CHA u Npapurenberso CCCP B cooTBetcTBun c Corna- 
weHvem Mexzy [paBurenscrzuom ClIA mu NpasutensctBom CCCP o ToproB- 
Ne, MOANMCAHHHM B OKTAOpe 1972 rogza, B3ANM OOAZATeAbCTBO cOTpya- 
HUYaTh B PSueHMM BoMpoca oO pacillipeHum u yNyuweHMM ycnoBMlt AnA 
KOMMepY¥eCKO! AeATeMBHOCTM B MocKBe M BawMHrvToHe. 


B cOOTBeETCTBUM C STMM OOABATERECTBOM NpegzctraBuremn lloconb— 
ctBa CIA B MockBe u MpasurenborBa CCCP Ha stTok Hegene qoropopu~ 
UCb O NpeAoctTaBNeHMM HOBOTO NoMeleHMA B YAOOHOM MecTopacnojo— 

xXEHUK, KOTOPoe nosBomutT Annapary ToprosBoro cosetHuka CIA oka- 
B3HBaTbh OoNee OXPCKTUBHYN NOMOWS AaMCPUKAHCKMM ON3HECMeHaM, KOTO— 
PhM HEOOXOAMMO cogzecTBMe B UX TOPLOBHX OTHOWCHMAX C COOTBETCT— 
BYHWUMMM OpraHusaynamm CCCP. 


Ipapurenscrso CJA B HaY¥ale 9TOTO rosa OKa3ano coxelicrBue 
B npnodperenun CCCP 3qaHnA B BaluHrToHe B yaZOOHOM MecTopacnono- 
xeHin ANA Annapata ToproBoro copeTHuka CCCP. 


Ipapurenberso CCCP undopmupoBano takxe IIpapuTrenberTBo CIA 
O TOM, UTO B CBA3M Cc CormalleHweM O TOproBNe OHM BHAAHH paspe- 
WeHMA Ha OTKpHiTue B MockBe npezcTaBUTeNBCTB CHeEAywUNX DeNOBEX 
YM @MHAHCOBHX opraHysauni CA: 

~- "IlynbMaH Muxopnopelitea", 

- "OkcugeHtanl netponeym Kopnopeiin", 

~ "Yes MaHxorreH O3HK H.A.", 

~- "xeHepan onextpux Komnann", 

- "WurepHemHA xapBectep Komnann", 

- "Karepnummep tpaxrop Kommann", 

~ "Xpyoner Maxrapa Xomnanu", 

~ "SHrenbrapA MuHepal 9H_ K2MuKaN Kopnopefimn", 

~ "BSHK of Amepuxa", 

- "Oepcr HeWHA cutv O3HK". 
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Mpochou Apyrux amepukanckux KomMManuit oO oritpituu ux 
mpeactaBuTenbcTB B MocxBe B HAaCTOAL2e BPeMA HAXOAATCH Ha 
PACCMOTPCHHM COOTBETCTBYWIYMX COBSTCKUX BHactell. 


Ha ocHone cratam 5 ynomaAnytoro Cormamenna o ToproBze 
Ipapurensetso CliA u MpapurensetsBo CCCP taxxe ZOroBopumuch ce- 
TOAHA NMPMHATE CPOyHHe BSAUMOYAOBNETBOPAUMe MEP MO yBemnue- 
HM) UMCNEHHOCTM CBOMX TOPFOBLX anmapaToB B Apyroi crpaue co- 
oTBeTCTBeEHHO. KommepyecKoe Onpo CIJA B MockBe u ToproBoe Ipez- 
ctaBurenncTBo CCCP s Bauwuurrone OyAyT OTKPHTH OZHOBPeMeHHO B 
BOSMOKHO KOPOTKNe CPOKM, HO B OOM Cyyyae He Mo3sqHee 3I oxK- 
TAOPA Teltywero Toga. 


Copepueno B Bawmurtone 22 unwuA 1973 roqa B ABYX SK3eMN— 
aApaX, KaxXAwi Ha AHTAMACKOM M PYCCKOM ASHKaX, Mpuyem 06a 
TeKCTa UMCWT OAMHAKOBYH cHIy. 


8a IlpaputenborBo 8a IlpaBuTennerTsBo 
CoequneHHnx§ = itatos Cowsa CoBetcKux Coluanuctuyeckux 
Amepuku Pecny6nuxk 
Axopax N.ilynay H.C .llaronnyes 
Munucrp @unaHCcos Muuuctp BHelHe OBIM 
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Protocol amending the agreement of November 4, 1966, as 
amended. 

Signed at Washington June 23, 1973; 

Entered into force June 23, 1973. 
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PROTOCOL BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON QUESTIONS RELATING TO THE EXPANSION OF AIR SERVICES 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 

In keeping with paragraph 7 of the Basic Principles of 
Relations Between the United States of America and the Union of 
Soviet Socialist Republics signed at Moscow on May 29, 1972, [+] 

Desiring to foster expanded communications between the 
two countries on a mutual basis, 

Recognizing the role which air transportation can play in 
this connection, and 

Pursuant to Article 16 of the Civil Air Transport Agreement 
between the two Governments of November 4, 1966, 17] 


Have agreed as follows: 


1 Department of State Bulletin, June 26, 1972, p. 898. 
*7TIAS 6135, 6489, 7287, 7609; 17 UST 1916, 1936; 19 UST 4848; 23 UST 158; 
ante, p. 981. 


TIAS 7658 


1508 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





ARTICLE 1 
The existing agreed services under the Civil Air Transport 
Agreement between New York and Moscow are to be expanded to include 
services for the designated airline of the United States from 
New York to Leningrad and for the designated airline of the USSR 


from Moscow to Washington. 


ARTICLE 2 
In view of the increasing traffic between the two countries, 
the existing arrangements under the Civil Air Transport Agreement 
relating to flight frequencies are to be amended to allow increases 


in frequency of service. 


ARTICLE 3 
The foregoing and other related amendments of the Civil Air 
Transport Agreement are incorporated in the attached Annex which 
supersedes the existing Annex to that Agreement. 


This Protocol shall enter into force upon signature. 


DONE at Washington, this 23rd day of June, 1973, 
in duplicate, in the English and Russian languages, both texts 


being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST RE. LICS: 


And bor = Gal 





Claude S. Brinegar 
7B. P. Bugayev 
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ANNEX 


Ls The Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
entrusts the Ministry of Civil Aviation of the USSR with 
responsibility for the operation of the agreed services on the 
routes specified in Table I of this Annex, which in turn designates 
for this wureoee the General Department of International Air . 
Services (Aeroflot Soviet Airlines). 

2. The Government of the United States of America designates 
Pan American World Airways, Inc., to operate the agreed services on 
the routes specified in Table II of this Annex. 

ak Each designated airline shall have the following rights in 
the operation of the agreed services on the respective routes 
specified in Tables I and II of this Annex: 

(1) The right to land for technical and commercial purposes at 
the terminal point of the agreed route in the territory of the other 
Contracting Party, as well as to use alternative airports and flight 
facilities in that territory for these purposes; 

(2) The right to discharge passengers, baggage, cargo and mail 
in the territory of the other Contracting Party, but without the 
right to discharge passengers, baggage, cargo and mail coming from 
any intermediate point in a third country on the given route, except 
for passengers and their accompanied baggage which have been 
disembarked at that intermediate point by the designated airline 
and subsequently reembarked during the validity of the ticket (but 
in no event later than one year from the date of disembarkation) 


and which are moving under a passenger ticket and baggage check 
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providing for transportation on scheduled flights on each segment 
of the route between the two Contracting Parties; and 

(3) The right to pick up passengers, baggage, cargo and mail 
in the territory of the other Contracting Party, but without the 
right to pick up passengers, baggage, cargo and mail destined for 
any intermediate point in a third country on the given route, 
except for passengers and their accompanied baggage which are to be 
disembarked at that intermediate point and subsequently re-embarked 
by the designated airline during the validity of the ticket (but in 
no event later than one year from the date of disembarkation) and 
which are moving under a passenger ticket and baggage check 
providing for transportation on scheduled flights on each segment 
of the route between the two Contracting Parties. 

4. In addition to the rights specified in paragraph 3 above, 
each designated airline shall have the right, subject to para- 
graph 5 below, to pick up and discharge passengers, baggage, cargo 
and mail in the territory of the other Contracting Party which are 
to be discharged or have been picked up at any: intermediate point 
in a third country on the given route. 

or Each designated airline may operate up to two roundtrip 
flights per week through March 31, 1974, up to three roundtrip 
flights per week during the 1974 summer traffic season (April l, 
1974 - October 31, 1974), up to two roundtrip flights per week 
during the 1974/75 winter traffic season (November 1, 1974 - 

March 31, 1975), and thereafter such number of flights as is 
_ Subsequently agreed between the Contracting Parties. The 
designated airline of the United States may exercise the right 


specified in paragraph 4 above on all its flights. The designated 
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airline of the Soviet Union may exercise the right specified in 








paragraph 4 above on one of its flights. 

6. The intermediate points referred to in Table I of this 
Annex shall be any two of the following: Amsterdam, Copenhagen, 
Paris, London, Frankfurt, and Brussels; and the intermediate points 
referred to in Table II shall be any two of the following: London, 
Amsterdam, Frankfurt, Copenhagen, Brussels and Paris. At the 
beginning of each summer and winter traffic season, each designated 
airline may change from one combination of two intermediate points 
to another combination of two intermediate points for that season. 
No more than one intermediate point may be sstved on each flight. 
The intermediate point or points may, at the option of each 
designated airline, be omitted on any or all flights. 

7. Each designated airline may make a change of gauge at any 
intermediate point in Europe listed in paragraph 6 above provided 
that: 

(1) carriage beyond the point of change of gauge will be 
performed by a single aircraft of capacity equal to or less (in 
the case of services outbound from the homeland) or equal to or 
more (in the case of services inbound to the homeland) than that of 
the arriving aircraft, and 

(2) aircraft for such beyond carriage will be scheduled only 
in coincidence with the incoming aircraft (with the same flight 


number) to insure true and genuine continuing service. 
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AGREED SERVICES 


TABLE I 
For the Union of Soviet Socialist Republics: 


Moscow to New York or Washington (Dulles):and return, via 
the intermediate points listed in paragraph 6 of the Annex. New 
York and Washington will be served on separate flights. Technical 
stops will be limited to those listed in Article II of the 


Supplementary Agreement, as amended. [’] 
TABLE II 


For the United States of America: 


New York to Leningrad or Moscow, and return, via the 
intermediate points listed in paragraph 6 of the Annex. Leningrad 
and Moscow will be served on separate flights. Technical stops 
will be limited to those listea in Article II of the Supplementary 


Agreement, as amended. 


*TIAS 6135, 6489 ; 17 UST 1986 ; 19 UST 4848. 
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IPOTOKOR 


Mexmy Coeznneanpnn Uirarann Amercnxu u Con3som CopeTckux 
Coumanictuueckux Pecnyomik mo BonpocamM paciupesna 
COTPYNHMYeCTBA B OOJACTH BOSTYWHNX COOONeHHK 


Icaputemberao CoemuHenuux Irarop AMepukn “ IipaznTenbctzo 
Con3a Copetcknx Conmanuctuyeckux Pecnydmux, 


PYKOBONCTBYACh NoMoxeHwsmMm nyHktTa 7 OCHOR B3aMOOoTHOUIE— 
Hutt Mexry CoennHennumm Wraramn Amepuxu m Coow30m CopeTcxux 
Coumamuctudecnux PecnyOmmnk, mommicanHix B lockne 29 man 
1972 roma, 


RENAA CNOCOSCTBOBATS PACwMpeHMo CBAseli Mexy TBYMA 
cTpaHamMu H@ BSAMMHO! OCHOBe, , 


IpMsHaRad B3HAYeHMe BOSTyWHOTO TpAaHCNopTa B OTOM OTHO- 
_ MeHAM, 2 
' B coornercraum co Crarbef 16 Cornamenua Mealy 2ByMa 
- TipapmTenbcTBama 0 BO3QYWHOM coodwennm or 4 Hosdpa I966 roga, 


ROTOBOpMMCh oO HUeCTeRyoUeM: 


Crarha I 


Teficrsyomne no CormameHmio 0 BOSTYWHOM CoooweHMN WoroBop- 
HHe JHU MexXay Hswo-Hopxom u MocKpof QonomHmorca AMHMaMM Baa 
HasHavenHOro aBvanpemmpuatua CIA mexny Hpio—opxom 1m Jenuurpa- 
JOM W iA HaBHAaYeHHOrO aBwanpemnpuatia CCCP mexny MocKsott n 
BamuuT' TOHOM. 


Cratba 2 


YUITHBAA BospacTanuml oOpem NepeBoOsoK Mey DBYMA cTpa— 
HAMM, CyWeCTBynad B CormameHum O BOSTYMHOM cOOOweHUM TOroBo- 
peHHOCTL 0 YacTOTe MoONeTOB A3MeHAeTCA B CTOPOHY ee yEeIMUeHNA. 
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Cratba 3 
BuuleyxasaHHbe M Upyrve usMeHeHMA, OTHOCAUMeCA kK CormameHnn 


d BOSTYWHOM CoOOdWeHMM, oOTpaxeHH B IIpumoxeHum kK TanHomy MpotoKo- 
my, KoTOpoe 3aMeHAeT ZeficTBywuee Ipumomenue k Tomy Cormamenun. 


IlpotoKon BcTynaeT B Cumy C MOMeHTa ero nomnMcaHuA. 


CopepmeHo 23 mona 1973 roma, B Bamuurrone B UByX 9K3eMNIA- 
pax, Ha aHyTmmiickom m pyCCKom A3HKaX, Opwuem o6a TekcTa uMenT 


OMMHAaKOBYN cumy. 


SA_ITPABUTEJIbCTBO 3A TIPABMTEJIBCTBO COKBA 
CORZVHEHHBX ITATOB AMEPMEKM Sec ct a 


ADRES 0 tgs 
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IPHATOKREHUE 


I, [panurenserso Consa Copercxux Cormammornueckix Pecryommk 
Bposmarael oKchmyaramm Doropopimix szmnntt mo MapupyTam, ykasaHHm 
B Tadmume I Hacrosmero IIpnnoxenna, Ha MunuctepcrTpo TpaxmancKo% 
anhanun CCCP, KoTopoe HasHatvaerT Dna oro nem Uenrpanbuoe ynpan~ 
‘ JGHNG MeRTYHAPOMHNX BosyuHEX coodmenut (Aspotvior, Conerckue 
ABNANMHMH ). Y . 


2. Tipanurenperpo CoezquHeHsHXx rato AMepuku HasHayaer mast 
OKCINIyarTauum MOFoBOPAUX MAM oO Mapmpyty B Tadmmue 2 HacTon~ 
wero IIpusoxexna Ilan AMepnukon Yopnz Spyotis, WHKopnopetirer. 


3. Kaxmoe HasHaveHHoe aBMalpemnpuatme OyneT mMeTb cremryn— 
We mpapa Mp SsKCILIyarTaun BOSTyWHOTO coooéweHHA no MapupyTam, 
YKAS@HHHM COOTBeTCTReEHHO B TaGmmuax I yu 2 naHHoro pnxoxenns: 


I - [pazo npousBonuTh nocanky c TexHudeckumu mu komMepdeckn— 
MM IeJIfMA B KOHEYHOM MyHKTe COTMacoBaHHOro MaplpyTa Ha 
Teppuropun mpyro% Joropapunanuetica Croponu, a TaKxe nCc- 
MOJbSOBATL BANACHHE ASPONOPTH M ASPOHABMTANMOHHOe O60~ 
pymoBanme Ha oTow TeppuTopuu Bua oTux vere. 


2 - IIpapo BHTpy3sK“ naccaxmpon, Saraxa, Tpy30B M NOTH Aa 
TeppuTropiu Upyroit JoropapuBanuetica CropoH, HO 6e3 mpa- 
Ba BEIpy3ku Naccamupos, Oaraxa, [py30B M MOUTH, Hanpap~ 
JIMOWMXCA MS MpoMexyTOUHOFO NyYHKTAa B TpeTbeli crpane Ha 
@HHOM MapllpyTe, 3a MCKMOYeHMeM NaccaxupoB uM Crerywme- 
TO c HMMM Oaraxa, KoTOpHe OMIM BHIpyxeHw Ha 9TOM Tpome— 
%YTOWHOM MYHKTe H@3HAYeCHHEM ABMANPeIMIpMATMeM M 3aTeM 
BHOBL NOrpyxeHH B TeyeHwe CpoKa yelicrana Oumeta (HO HN 
B KoeM Cyryyae He mosme, YeM Gepes Tom co OHA BHCATKM), 
Ww KoTopve creqywr mo maccaxupcxomy Oumery u Oaraxnolt 
KBUTaHWin, OOecneunBanwum mepeBosky Ha NperyCMOTpeHHHX 
pactMcaHwemM CaMoreTax H@ KAKIOM OTpeske MapllpyTa Mexry 
apyma ToropapnBanuimuca CropoHamm; u 
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3 - IIpaso norpy3Ku naccaxupon, OaTava, Ipyson mw Mour Ha 
TeppuTopin upyroi ToropapuBaouetiica Cropou, Ho Ges 
[papa Morpy3sKu Maccanmpor, Oaraxa, Tpy30B A MOUTH, 
HaNPAPUMOWNXCA B UPOMeRYTOWHE MyHKT B TpeTbe# crpa- 
He HA J@HHOM MapilpyTe, 3a MCWmOUeHMeM mMaccaxHpor Mm 
crenyoluero C HAMM Oaraxa, KOTOPHe JOUKHY OTB BET pY—- 
XeEHH B STOM IPOMeXyTOGHOM IyHKTe M 3aTeM BHOBB morpy- 
‘MGCHH H@3H@UCHHHM ABMAINPeMIPMATHEM B TeYeHMe CoOKAa 
Helicraua Ounera (HO HM B KOeM Cmyude He m03Ke, Yem 
wepe3 O0MH Tol co DHA BHCANKM) M KOTOpHe clenyor 0 
maccaxupekomy Ousery M OaTaxHol KBMTaHTM odecnew— 
BalMM TepeBosky Ha MpezycMoTpeHHyX pacmmcanvem ca— 
MomeTax H&@ KanOM OTpeske MaplipyTa Mexyy mByma Jo—. 
TopapuBaloumuca Croponamn. 


4, B yomomHenue K mpanamM, yKaSaHHbM B ITyHKTe 3, Kammoe Ha3— 
H@WeHHOe aBhanpenmpuarue OyletT uMeTh upaBo, coTmacHo nyyKra 5, 
NOTPYSKU WU BETPySKM MaccaxMpon, Saraxa, [py30B A MOUTH Ha Tep— 
puropum mpyro® Jloropapusanomelica CropoHu, koTopHe GymyT BHTpy— 

KATBCA WIM KOTOpHe OMIM MOTLyKeHH Ha JNOGOM MpoMexyTrodHom myHKTe 
B TperTbeli crpake Ha JaHHoM Mapmpyre. 


5. Kaxgoe HaSHadeHHOe ABNAIpeAMPMATMe MOET BETONHATS 1O 
UByx peficon B Henemo qo 3I mapra 1974 r., mo rpex peticon B He~ 
Remo B meTrun nepnoy 1974 r. (I anpena 1974 r. — 31 oxradpa 
I974 r.) m Zo gByx peficon n Henemo B summit nepuon 1974/75 rr. 
(I Hosépa 1974 r. - 31 mapra 1975 r.), a B nanbHelimem yacrora 
llomeTos OymeT cormacopana mexny Joropaprsanunmuca Cropoxamu. 
HasHaveHHoe aBmanpemmpuarne CIA MomeT UcHOIB30BaTB paso, 
ompeneste:Hoe B TyHKTe 4 Ha BCeX CBOMX pelicax, HasHaveHHoe aBia— 
Tipemmpuatue CCCP MoxeT ucmob30BaTb TPES Oy DoReRameHe B IYHKTe 
4 Ha OMHOM M3 CBOMX pelicoz. 


6. TIpomexyrouHMm ITyHKTaMm, Ha KOTOpHe Tenaerca ccHmmKa B 
Tadamue I ganvoro Ipunoxenua, OynyT mo6we mBa U3 CreLyONNX: 


TIAS 7658 


24 ust] U.S.S.R.—Air Transport Services—June 28, 1973 1517 





Aucrepnam, Komeurares, Tlapux, Jlonmoy, GpannGypt u Bewccenp a 
NPOMeYTOUHERM MyYHKTaMM, Ha KOTOpHe WenaeTcA ccLmKa B Tadme 
2, SyNyT modue BBA us crenyiomux: Jonmox, AmcTepmam, Spanxypr, 
KonexTaren, Bpwoccer 4 Tapax, B navane Kaxoro AeTHeTO HIM. 
SHMHETO nepuona HAMOe HASHaAUeNHOe ABMANpenNpMATHe MomeT N3—- 
MGHATS ONY KOMOMHALMW M3 RBYX MpOMCKYTOUHEX MYHKTOR Ha Dpy- 
TYl0 KOMONHAIMI M3 RBYX MPOMeyYTOUHNX MyHKTOB Ha STOT NepHog. 
Ha waixtom petice ne MoxeT OTE Coble ODHOTO nNpoMmexyTouHoro 
nyHKta. Mpomexyroumitt myHKT “IM MYHKTH MOryT OTB MO peweHmo 
K@XHOrO HABHAYEHHOTO ABMAMPCANPMATMA CHATH C KaMMOrO MM BCeX 
peiicos. 

7. Mammqoe HasHaveHioe ABMANPeRIPMATMe MONET NPOMSBONMTE 
3aMeHy THNa CamoyzeTa B m060M NpomexyTouHom NyHKTe B Fspone, 
KOTOPHM yrasaH B TyHKTe 6 Takum oOpa3som, 4TO: 


- Mepeposka 38 MyHKT 3aMeHH Tuma caMomeTa CyeT BHTOA- 
HATBCH ONHAM CAMON€TOM C EMKOCTBIO, PaBHOl uM MeHbmet 
(B Cryyae Moweton m3 cBoeli cTpanw) mim paBHoli nam Comb 
weh (B csy4ae MomeTOB B CBOW CTpaHy), YeM eMKOCTS ca~ 
MojleTa, DPUOHBUeTO B TAH OYHKT; u 


- Tepepo3ka ocnwe NyHKTA 3aMeHN Tua CamoyeTa OyneT BH~ 
NOJHATECA Mo pactncanuw, cormacoBaxHomy c pacmucanmem 
NpMGUBaOUerO B MYHKT 34MeHH camomeTa (Moy TeM xe HO- 
mMepoM pelica) c TeM, UTOOH OGeCNewMTh MOAMHNHIt Hempe~ 
puBHHit petic, , 
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JOTOBOPHIE JHMM 


Taomua I 


Za Cowsa Conercnux Coumammetuueckux Pecny6snKk 


Mocxsa - Hno-—liopx mam Bauuurron (Jannec) n o6parHo yepes 
DOMexyTOUHHe OYHKTH, yKasaHHve B nynnre 6 Npunoxenna. Noneru 
B Hpo-Hopr 4m Bamvslrou TOMKHE BHMONKATBCA pasmMuRnuMM peficamn. 
TexHuveckne nocaykn OynyT OrpPaHNeHH OyHKTaMn, NepeuncmresnuMn 
B Crarbe 2 JononHuTembHoro CormalieHuA C U3SMeHCHMSMM. 


Tadmuua 2 


Ana Coequiensux [raros Amepaxn 


Hpy-tiopx - Jlesuurpan umm Mockna m o6parHo wepes mpo- 
MexyTOUHe NyHKTH, ykagaHHe B myaKre 6 Npnsoxenna. Noneru 
B Jenunrpan mu Mocxny yom BUNOMITECA pasmmunuMM pevicamy, 
Texnmuectme mocani OyNyT orpanvuers! WyHKkTaMa, MepCuncseiHMn 
B Crarge 2 JouonnuTembHoro CornaleHMA C M3MeHeHMSIMM, 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Fisheries in the Western Region of the Middle 
Atlantic Ocean 


Agreement signed at Warsaw June 2, 1973; 
Entered into force July 1, 1973. 
With agreed minutes. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC 
REGARDING FISHERIES IN THE WESTERN REGION OF 
THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN 


The Government of the United States of America and 
the Government of the Polish People's Republic, continuing 
to recognize the necessity of conducting fisheries on 
a rational basis with due regard for the status of stocks 
of fish and in accordance with the results of scientific 
research, and taking into account the need for widening 
and coordinating scientific research in the field of 
fisheries and for the mutual exchange of the results of 
such research, 

Have agreed on the following provisions as an 
extension and amendment of the Agreement signed on 


June 13, 1970 at Washington: L*] 


* TIAS 6890, 7397 ; 21 UST 1835; 23 UST 1254. 
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Article 1 

1. The Government of the United States of America 
and the Government of the Polish People's Republic consider 
it desirable to expand research pertaining to the species 
of fish of interest to both Parties. Such research will 
be conducted according to national programs as well as 
mutually agreed research programs. 

2. The competent agencies of both Governments shall 
ensure the following: 

. a. An exchange of scientific and statistical 

data, publications and the results of fishery research 

concerning the area covered by this Agreement; 

b. To the extent possible, meetings of scientists 
of both countries as well as the participation of the 
scientists of one country in fishery research conducted 
by the vessels of the other country. 

3. Each Government shall take the appropriate steps 
to assure cooperation among appropriate institutions in 


the field of fishery research. 


Article 2 
1. Each Government will take appropriate measures 
for the purpose of maintaining the fish stocks. For this 
reason, each Government shall ensure that its citizens 
and vessels will: 
a. Refrain from fishing during the period from — 
January 1 through April 15 in the area bounded by 


straight lines connecting the following coordinates: 
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North Latitude West Lonvitude 
40°05! 71°40" 
39°50". . 71°40! 
37°50" 74°00" 
37°10! 74°29' 
36°30' 74°40! 
36°30" 74°48" 
37°10! 74°48" 
37°50! : 74°25" 
38°24! 73°44! 
39°40° 72°39" 


Provided, however, that in this area fishing with 
pelagic (mid-water) gear will be permitted south of 
37°50' North Latitude; 

b. Refrain from conducting specialized fisheries 
in all instances for scup, flounders, red hake, silver 
hake, menhaden, black sea bass, river herring, and 
bluefish in the waters situated west and south of 
Sub-area 5 of the Area of the International Convention 
for the Northwest Altantic Fisheries, signed in 
Washington on February 8, 1949, (J and north of the 

‘parallel of 34° North Latitude; 

c. Limit, in the area specified in sub-paragraph 
b. of this paragraph, their incidental catch of scup, 
flounders, red hake, silver hake, menhaden, black sea 
bass, river herring, and bluefish to a maximum total 
of. one thousand three hundred metric tons per annum, 


provided that no more than one-third of such incidental 


1TIAS 2089, 5380, 6840, 6841; 1 UST 477; 14 UST 924; 21 UST 567, 576. 
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above. Incidental catch is that catch taken 
unintentionally when conducting specialized fisheries 
for other species. . 

2. Polish fishing vessels shall: 

a. Refrain from engaging in the intentional 
catching of lobster off the Atlantic coast of the 
‘United States north of Cape Hatteras, shall continue 
to take appropriate measures to minimize incidental 
catches of lobster in specialized fisheries for other 
species, and shall return to the sea in a viable 
condition all lobster taken incidentally insofar as 
possible; 

b. Refrain from éonauecing specialized fisheries 
for yellowtail flounder and red hake off southern New 
England, bearing in mind the conservation regulations 
in effect pursuant to the International Convention for 
the Northwest Atlantic Fisheries. 

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall 
not apply to vessels under 110 feet in length and to vessels 


fishing for crustacea or molluscs. 


Article 3 
Both Governments will take appropriate measures to 
assure that their citizens and vessels will, in the waters 
covered by this Agreement, conduct their fishing with due 


regard for the conservation of the stocks of fish. 
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Article 4 
Polish fishing vessels may conduct loading operations 
in the waters of the nine-mile fishery zone contiguous to 
the territorial sea of the United States of America in the 
areas bounded by straight lines connecting the following 
coordinates: 


a. during the period from November 15 to May 15 


North Latitude . : West Longitude 
40°40'55" 72°40'00" 
40°42'02" 72°36'16" 
40°35'34" “72°36'16" 
40°34'31" 72°40'00" 


b, during the period from September 15 to May 15 


North Latitude. ‘ West Longitude 
39°09'00" 74°32'00" 
39°11'30" 74°30'00" 
39°08'00" 74°24'00" 
39°05'30" 74°26'00" 


Cc. during the period from September 15 to May 15 


North Latitude West Longitude 
37°26'30" 75°32'00" 
37°29'30" 75°30'30" 
37°27'30" 75°23'30" - 
37°24'30" 75°25'00" 


Polish fishing vessels may conduct such loading operations 
with other Polish vessels and vessels of other states with 
which the United States maintains diplomatic relations, 
provided that the latter vessels are under charter or 
contract to a Polish fishing company for such loading 


operations. 
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Article 5 





1. Each Government shall, within the scope of its 
domestic laws and regulations, facilitate entry into 
appropriate ports for fishing vessels, fishing research 
vessels, and fishery support vessels. 

2. The Government of the United States of America 
will permit the entry of Polish fishing and fishery support 
vessels into each of the Ports of Baltimore, Camden, 
Philadelphia, and New York, and the entry of not more than 
six such vessels each month into the Port of Boston. In 
addition, special provisions shall be made as necessary 
regarding the entry of Polish research vessels which are 
engaged in a mutually agreed research program in accordance 
with the terms of Article 1 of this Agreement. 

3. Entry into the Ports of Baltimore, Boston, Camden, 
Philadelphia, and New York, as indicated in paragraph 2 
above, shall be permitted subject to four days advance 
notice of the planned entry to the appropriate authority. 

4. The Government of the United States at its 
Embassy in Warsaw will accept crew lists in application for 
visas valid for a period of six months for multiple entries 
into United States ports pursuant to paragraph 2 above. 
Such a crew list shall be submitted at least fourteen days 
prior to the first entry of a fishing vessel, and at least 
seven days prior to the first entry of a fisheries support 
vessel, into a port of the United States. Submission of 
an amended (eippiéuantai) crew list subsequent to departure 


of a vessel from Polish ports will also be subject to the 
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provisions of this paragraph, provided that visas 
issued thereunder shall only be valid for six months 
from the date of issuance of the original crew list 
visa. Notification of entry under paragraph 3 above 
shall specify if shore leave is requested under such 
a multiple entry visa. 

5. Entry of all vessels into the ports referred 
‘to in paragraph 2 above may be to replenish ships' 
stores or fresh water, obtain bunkers, provide rest 
for personnel of such vessels, and obtain minor 
repairs and other services normally provided in such 
ports, all in accordance with applicable rules and 
regulations. 

6. Subject to the provisions of this Agreement, 
it is understood that the entry of Polish vessels 
into any United States port is subject to the applicable 
laws and regulations of the United States. 

. 7. In cases where a Polish seaman is evacuated 
from his vessel to the United States for the purpose 
of emergency medical treatment, the Polish authorities 
will ensure that the seaman departs from the United 
States within fourteen days after his release from 
the hospital. During the period that the seaman is 
in the United States, a representative of the Polish 
side will be responsible for him. 

8. Each of the above provisions in this 
Article may be modified by mutual consent at any 


time. 
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Article 6 

1. Both Governments consider it useful to 
arrange: 

a. Regular visits of representatives of 
the fisheries authorities of the two countries 
to exchange information and discuss actual or 
potential problems concerning the fishing 
grounds, questions relating to the operations 
of the fishing fleets, and questions arising 
out of the application of the provisions of this 
Agreement; such visits shall take place at least 
every three months, on appropriate vessels of 
each side or at another mutually agreed location; 

b. Mutual visits of representatives of 
fishermen's organizations of the two countries 
on vessels operating es the Western areas of the 
Middle Atlantic or at another mutually agreed 
location. , 

2. Those participating in each visit shall pre- 
pare a brief report of their visit in each case and 
submit it to the appropriate authorities of the two 
Governments. Visits shall be arranged between the 
Regional Director of the National Marine Fisheries 
Service in Gloucester, Massachusetts, and the chiefs 
of the fishing fleets of the Deep Sea Fisheries and 
Fishery Services Enterprise "DALMOR" in Gdynia, 
“ODRA" in Swinoujscie, or "GRYF" in Szczecin, as 
appropriate, Each side will inform the other side, 
at least two weeks before the visit, of subjects it 


wishes discussed, 
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Article 7 

1. Subject to compliance with the International 
Regulations for Preventing Collisions at Sea, [7] all 
vessels shall conduct their operations so as not 
to interfere with the operations of fishing vessels 
or fishing gear. Vessels arriving on fishing 
grounds where fishing vessels are already fishing 
or have set their gear for that purpose shall 
inform themselves of the position and extent of 
gear already placed in the sea and shall not place 
themselves or their fishing gear so as to interfere 
with or obstruct fishing operations already in 
progress. No vessels shall anchor or remain on a 
fishing ground where fishing is in progress if it 
would interfere with such fishing unless required 
for the purpose of its own fishing operations or in 
consequence of accident or other circumstances beyond 
its control. Except in cases of force majeure no 
vessel shall dump in the sea any article or substance 
which may interfere with fishing or obstruct or 
cause damage to fish, fishing gear, or fishing 
vessels. As used in this paragraph, the word 
"vessels" refers to fishing vessels and fishery 
support vessels. 

2. The Government of the United States will, 
to the fullest extent of its authority and resources, 
take steps to minimize the possibility of conflict 


between U.S. lobster fishing gear and mobile fishing 


1 TIAS 5813 ; 16 UST 794. 
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gear. This will include the development and use 
of improved marking, deployment, and notification 
practices. The United States Government will give 
notice of concentrations of lobster gear ona 
“timely basis to the Polish fishing fleet. The 
Government of the Polish People's Republic will, 
to the maximum extent practicable, give notice of 
areas of concentration of the Polish fishing fleet 


to the American authorities. 


Article 8 
Both Governments agree to the establishment of 
the U.S.-Polish Fisheries Conciliation Board set 
out in Annex I which forms an integral part of this 


Agreement. 


Article 9 
Both Governments agree to implement the voluntary 
scheme of joint inspection set out in Annex II which 


forms an integral part of this Agreement. 


Article 10 
Nothing in this Agreement shall be interpreted 
as prejudicing the views of either Government with 
regard to the principle of freedom of fishing on 
the high seas. 
Article 11 
The present Agreement shall enter into force on 


July 1, 1973 and shall renainfo force through 
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June 30, 1975, At the request of either Government, 
representatives of the two Governments will meet at 
a mutually convenient time with a view to modifying 
the present Agreement or Annexes thereto. In any 
event, representatives of the two Governments will 
meet at a mutually convenient time prior to the 
expiration of the period of validity of this 
Agreement to review its operation and to decide on 
future arrangements. Notwithstanding the above, 
at any time after May 1, 1974, either Government 
may communicate to the other Government its intention 
to denounce the present Agreement, in which case 
the Agreement shall terminate two months from the 
date on the communication. An Annex may be terminated 
in the same manner, without prejudice to the operation 
of the Agreement. As soon as possible after receipt 
of such communication, representatives of the two 
Governments will meet to discuss possible future 
arrangements. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being 
duly authorized for this purpose, have signed 


this Agreement and affixed seals thereto. 
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DONE in Warsaw, June 2, 1973, in duplicate, 
in English and Polish, both texts being equally 


authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 


FOR THE GOVERNMENT OF THR POLISH PEOPLE'S REPUBLIC: 


[7] 





1 Donald L. McKernan 
* Romuald Pietraszek 
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ANNEX I 


Establishment of a U.S,-Polish 
Fisheries Conciliation Board 


Section I 


Establishment of the Board 


1. There is hereby established a U.S.-Polish 
Fisheries Conciliation Board (hereinafter called the 
Board). 

2. The Board shall consist of four members, 
two appointed by the Government of the United States 
of America and two appointed by the Government of 
the Polish People's Republic. At least one of the two 
members appointed by each Government shall have 
knowledge of the general principles of international 
law, particularly those relating to fisheries matters. 
Each Government-appointed member shall serve at the 
pleasure of the appointing Government. It is the 
responsibility of each Government to maintain its 
full complement of members. 

3. Each Government may appoint one non-voting 
technical:adviser to the Board for each matter heard. 

4, All decisions of the Board shall be under- 
taken unanimously by those members present and voting, 
so long as at least one member appointed by each 
Government is present. 

5. The Board shall normally sit in New York, 
New York. Insofar as is necessary considering the 
location of the parties and the availability of 


evidence, the Board may sit elsewhere. 
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6. English and Polish shall be the official 
working languages of the Board. The Governments 
shall assist the Board in arranging for necessary 
translations and interpretations. 

7. As used in this Annex, the term "national" 
refers to any vessel or person, natural or juridical, 


dncluding but not limited to a governmental entity. 


Section Ir 
Conciliation Functions 

1. The Board shall consider claims advanced 
by a national of either State against a national of 
the other State regarding financial loss resulting 
from damage to or loss of the national's fishing 
vessel or fishing gear. 

2. No claim may be brought more than six months 
after the occurrence of the relevant incident, unless 
the Board decides unanimously to make an exception 
for a specific incident occurring during the six 


weeks prior to the entry into force of the Agreement. 


Section III 
Conciliation Procedures 
1. The Board shall eptabiiek ste procedures 
in accordance with this Annex. 
2. A claim, as referred to in Section II 
above, shall be brought before the Board by a written 
request. The request shall be in the form of a sworn 


statement which shall include, inter alia, a detailed 
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account of the incident from which the claim arises, 
the identity, of all persons and vessels involved, 
the'remedy sought (damages claimed), and a list 
.of potential witnesses knowledgeable about the 
incident. All appropriate documentary evidence 
supporting the claim shall be forwarded with the 
claim to the Board. 

3. Upon receipt of a claim, the Board shall, 
as soon as practicable, commence an inquiry into the 
incident, and inform both Governments. Each Government 
shall immediately notify any of its nationals against 
whom a claim is made. Its nationals may in turn 
file with the Board a sworn statement responding to 
the claim, The response may contain a counterclaim 
insofar as the counterclaim arises from the same 
incident upon which the claim is based: A counterclaim 
shall be in the same form and contain the same 
information as a claim. The Board may join claims 
that arise from the same incident, without prejudice 
to the right of each party to present evidence with 
or without counsel. 

4. The Board may request further information 
and documents from the parties to the dispute or 
from appropriate governmental agencies. All statements 
reports, or other documents presented to the Board 
shall be duly sworn and attested as to their 
authenticity, insofar as reasonably possible. 


Official Government reports and documents need not 
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be so authenticated, 

5. If either the claimant or the respondent 
requests a hearing, or if the Board deems it 
desirable to hold a hearing, the Board shall convene 
a hearing regarding the incident. The claimant and 
respondent may appear at the hearing, personally 
or through a representative, with or without counsel, 
and may present witnesses. The Board may invite as 
a witness any person, organization, corporation, or 
other entity which has a direct interest in or 
knowledge of the matter. The claimant and respondent 
shall be permitted to question all persons testifying 
at the hearing, provided that no person shall be 
required to respond to any question, 

6. The Governments will facilitate the work 
of the Board. 


Section IV 
Conciliation Report 
1. The Board shall prepare a report containing 
its findings as to: 
(a) the facts giving rise to the claim; 
(b) the extent of damage or loss; 
(c) the degree of respondent's or claimant's 
responsibility, if any; and 
(a) the amount, if any, which should be 
paid by respondent or claimant as 
compensation for losses arising from 


the incident. 
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2. If the Board does not unanimously adopt 
the findings, this shall be stated in cle wenort, 
and the report shall contain separate statements of 
each Board member's opinion. 

3. The Board shall -transmit its report to the 
claimant, to the respondent, and to each of the two 
Governments no later than sixty days after the 
completion of the procedures under Section III. 

4. Within thirty days after receipt of the 
Board's report, either the claimant or the respondent 
may request in writing that the Board reconsider its 
report. The request shall set forth the reasons for 
the request and material substantiating the request. 
The Board may decide to reconsider its report and, 
if it deems appropriate, receive new evidence or 
convene a rehearing, or both. Section III procedures 
will be applicable to the reconsideration. 

5. The two Governments undertake to encourage 
settlement of claims in accordance with the findings 
of the Board. 

6. Within sixty days jt receipt of the Board's 
report each Government shall report to the Board, in 
writing the actions taken by} its nationals pursuant 
to the Board's findings. 

7 If one of the parties to a conciliation 
proceeding refuses to settle in accordance with the 
findings of the Board, the Board shall encourage 
the parties to submit their dispute to binding 


arbitration. 
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8, The Board's report and the report of each 
Government shall be published in the form agreed 


by the Board. 


Section V 
Use of the Board 
The two Governments shall encourage their nationals 
to use in the first instance the Board to settle claims 
resulting from damage to or loss of fishing gear and 
vessels. The Governments shall give information about 


the Board to interested persons. 


Section VI 

Application of Fisheries Agreements 

1. At the request of either Government, the 
Board shall consider questions arising out of the 
application of the provisions of a bilateral fisheries 
agreement in force between the two Governments or claims 
by either Government that vessels flying the flag of 
the other Government have violated any such provision, 

2. Upon receiving from one Govatduent written 
notice of a question or claim, including details of 
the incident and the identity of the persons or 
vessels involved, the Board shall immediately notify 
the other Government and commence an inquiry into the 
matter. The Board shall consider such information 
and documents as the Governments may submit, and may 
make such requests in this regard as may be necessary. 
At the request of either Government, the Board shall . 
convene a hearing, at which both Governments shall 


be represented, 
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3. Both Governments undertake to facilitate 
the Board's consideration and investigation of 
questions and claims. 

4. On the basis of its consideration and 
investigation of the question or claim, the Board 
shall prepare a report containing its findings as to: 

(a) the facts giving rise to the question 
or claim; 

(b) the nature and extent of the violation, 
if any; and 

(c) if appropriate, recommended procedures 
for avoiding difficulties or violations 
in the future. 

5. If the Board does not unanimously adopt the 
report, the report shall include one or more statements 
by the dissenting members. 

6. The two Governments will give good faith 
consideration to the reports of the Board in determining 
whether remedial action is appropriate and shall report 
in writing to the Board within three months after the 
Board's report regarding action taken to implement the 
findings. In the event either receiving Government is 
unable to comply with bie or more of the Board's 
recommendations, it shall inform the Board and the 
other Government of the reasons therefor in its report. 

7. The Board may join proceedings under this 
Section with proceedings under Section III, if the claims 
and questions arise out of the same incident, without 


prejudice to the right of each party or Government to 
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present evidence and arguments with or without 


counsel, 


8, The Board's report and the report of each 


Government shall be published in the form agreed by 


the Board, 


Section VII 


Applicable Law 


In all proceedings under this Annex the Board 


shall apply: 
(a) 


(b) 


(c) 


(a) 


international conventions, whether 
general or particular, establishing 
rules expressly recognized by the two 
Governments, including bilateral and 
multilateral agreements between the 
SuocGovernwants dealing with fisheries 
and maritime matters generally; 
international custom, as evidence of a 
general practice accepted as law; 

the general principles of law recognized 
by nations; 

judicial decisions and the teachings of 
the most highly qualified publicists of 
the various nations, as subsidiary means 


for the determination of rules of law. 


Section VIII 


+ Other Remedies 


1. Nothing in this Annex shall preempt, prejudice, 


or in any other way affect judicial proceedings, or the 


< 
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right to institute such proceedings, or in any way 
prejudice or affect the substantive or procedural 
rights of any person, whether or not such person 
appears before or participates in the proceedings of 
the Board, 

2. No claim shall be brought the substance of 
which has been or is being adjudicated or arbitrated 
between the parties. "The Board may refuse to consider 
a claim on the ‘grounds that it should be joined to 
an existing judicial proceeding involving substantially 
the same issues and in which the law applicable to 
such judicial proceeding appears to permit such joinder. 

3. The Board shall immediately suspend con- 
ciliation proceedings regarding a claim in respect to 
which judicial proceedings are instituted, unless the 
court before which the proceedings are pending determines, 
in the exercise of its lawful authority, that the 
parties may continue to proceed before the Board. 

4, The Board shall immediately terminate con- 
ciliation proceedings regarding a claim in respect to 


which there is a binding agreement to arbitrate. 


Section IX 
Funding 
Each Government shall pay all expenses, including 
compensation, of the members it appoints to the Board 
and of any technical advisers it appoints. The two 


Governments will share equally all the administrative 
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and operational costs of the Board. Such costs do 
not include expenses related to the presentation or 


production of evidence or the appearance of witnesses. 


Section X 
Termination 
'This Annex shall remain in force until the 
conclusion of conciliation and Section VI proceedings 
instituted prior to July 1, 1975 or prior to the last 
day of the two-month termination period specified in 
Article 11 of the Agreement if the Annex or Agreement 


is terminated in this manner. 
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ANNEX ITI 


Scheme of Joint Enforcement 
Between the United States of America 
and the 
Polish People's Republic 
Regarding Fisheries in the Western Region 
of the Middle Atlantic Ocean 


Pursuant to Article 9 of this Agreement, the 
following ave arrangements for a voluntary joint 
enforcement scheme for the purpose of ensuring the 
application of the Agreement. 

(1) Control shall be carried out by inspectors of 
the national fishery services of the two Governments. 
The names of the inspectors appointed for that purpose 
by their respective Governments shall be notified to the 
other Government, 

(2) The ships used to carry the iiepectien officers 
may be either special inspection vessels or fishing 
vessels. The name of the ships so used for the time 
being shall be notified to the other Government. 

(3) Each inspector shall carry a document of 
identity supplied by the authorities of his Government 
stating that he has authority to act under the arrange- 
ments of the Agreement. 

(4) A ship carrying an inspector may give the 
signal from the International Code of Signals requesting 
permission to come aboard (SQ3) to any vessel of the 


other country engaged for the time being in fishing 
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for sea fish or in the treatment of sea fish in the 
area covered by the Agreement. The International Code 
of Signals should be used in responding either 
affirmatively (C) or negatively (N). The master shall 
stop the vessel and facilitate boarding by the 
inspection team unless actually fishing, shooting, 
or hauling, in which case he shall stop the vessel and 
facilitate boarding immediately it has finished hauling. 
(5) On boarding the vessel, an inspector shall 
produce the document of identity described: above. 
Inspections shall be made so that the vessel suffers 
minimum interference and inconvenience. An inspector 
shall limit his inquiries to the ascertainment of the 
facts in relation to the observance of the Agreement. 
In making his examination, an inspector may ask the 
master to make available fishing log books and to furnish 
such other assistance as he may require. He shall draw 
up a report of his inspection using the attached form, 
Inspectors will be furnished with the attached question- 
‘naire in both the English and Polish languages. He 
-shall sign the report in the presence of the master of 
the vessel who shall be entitled to add or have added 
to the report any observations. The master must sign 
such observations. Copies of the report shall be given 
to the master of the vessel and to the inspector's 
Government who shall transmit copies to the’ appropriate 
authorities of the flag state of the vessel. Where 
any infringement of the Agreement is discovered, the 
inspector should, where possible, inform any inspection 


ship of the flag state known to be in the vicinity. 
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(6) Inspectors shall carry out their duties 
under these arrangements in accordance with the rules 
set out in this Annex, but they shall remain under 
the operational control of their national authorities 
and shall be responsible to them. 

(7) Each Government shall consider and act on 
reports of foreign inspectors under these arrangements 
on the same basis as reports of national inspectors. 
The provisions of this paragraph shall not impose any 
obligation on either Government to give the report of 
a foreign inspector a higher evidential value than 
it would possess in the inspector's own country. Each 
Government shall collaborate in order to facilitate 
judicial or other proceedings arising from a report 
of an inspector under these arrangements. 

(8) The inspector may, subject to any limitations 
that are imposed by both Governments jointly, carry 
out such examination of the catch and fishing gear 
as he deems necessary to establish whether or not the 
Agreement ig being complied with. He shall report his 
findings to the authorities of the flag state of the 
inspected vessel as soon as possible. 

It was agreed that the inspection of fish and 
fishing gear can be carried out on and below the 
fishing decks of vessels of each country. 

The Scheme of Joint Enforcement will relate to 
the species of fish which have been enumerated in 


Article 2 of the Agreement, namely: 
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English: : Polish: 
1. Scup (Stenotomus chrysops) Skap 
2. Flounders PYastugi 


(Paralichthys dentatus-"summer") 
(Pseudopleuronectes americanus- 


"winter'") 
Yellowtail ZoXcica 
(Limanda ferruginea) 
3. Red Hake .(Urophycis chuss) Mietus czerwony 
4. Silver Hake Morszczuk 


(Merluccius bilinearis) 


5. Menhaden Menhaden 
(Brevoortia tyrannus) 


6. Black Sea Bass : Czarny okon morski 
(Centropristes striatus) 


7. River Herring Aloza 
(Alosa pseudoharengus-"Alewife") 
(Alosa aestivalis-"Bluebacks") 


8. Bluefish . Tasergal 
(Pomatomus salatrix) 


9. Lobster Homar 
(Homarus americanus) 


REPORT OF VOLUNTARY INSPECTORS 
(to be filled in block letters) 
AUTHORIZED INSPECTOR . 
1. Name and nationality 
2. Name and identifying letters and/or number of ship 
INFORMATION ON VESSEL INVOLVED 
3. Nationality 
4. Vessel's name and registration 


5. Master's name 
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6. Owner's name and address 
7. (a) Position as determined by inspector at G.M.T, 
(b) Position as determined oy fishing vessel's 
master at G.M.T. 
DATE_AND TIMES THE INSPECTION COMMENCED AND FINISHED 
8. (a) Date 
(b) Time arrived on board 
(c) Time of departure 
FACTS RESULTING FROM INSPECTION _ 
9. Result of inspection of fish 
(a) List of species 


(b) Approximate weight or percentage of each 


(10. Result of inspection of fishing gear 


11. Comments and/or observations by inspector 
12. Statements by witnesses 
Signature of Witnesses.......cceeccueceeee 
Signature of Authorized Inspector......-.+.eseee. 
13. Comments and/or observations by the master of the 
vessel 
14. Signature of the Master........... i Teiiai ois <a teteseierte 
(He should be the last to sign. All other people 


to sign in his presence.) 


QUESTIONNAIRE FROM_INSPECTOR TO SKIPPER 
1. .I am an Inspector undér the Agreement between the 
| United States of America and the Polish People's 
Republic. Here is my identity card. 


2. Who is the Master of this vessel? 
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12. 


14, 


15. 


16, 


17. 


18. 
19, 


20. 


Do you understand that this inspection is voluntary? 


I request your collaboration with the examination 


of the catch, fishing gear, and documents 


(nationality paper/fishing log book). 

Please check that the time is G.M.T, 

Please show me yourvessel's fishing log books, 
if any. 

Please give me your name. 

Please write down the name and address of the 
owners of your vessel. 

Are you fishing for industrial purposes? 

I am recording your position as__—°lat.,_—° long. 
at____G.M.T. Do you agree? 

I agree. (Yes) 

I do not agree. (No) 

Would you like to check your position with my 


instruments on board the inspection ship? 


Do you now agree on your position? If not, you 


should write your estimated position in Section 7(b) 


_ of the Report Form. 


Are you aware that you are fishing within a closed 
area? 

Are you aware that you are fishing within a closed 
area with the wrong type of gear? 

Where are your working spaces? 

Please switch on these lights. 

I wish to inspect your catch. Have you finished 
sorting the fish? 


Will you please lay out those fish. 
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21, 


22, 


23. 


24, 


25. 


26. 
27. 
28. 





I wish to inspect your gear. Are you using 

bottom trawl or pelagic (mid-water) gear? 

I have found no infringement of the Agreement, 

and I will so report to your flag state. 

Please certify the photographs listed in the report, 
by adding the date and signature. 

Do you have any witnesses who wish to make 
observations? If so, they may do so in their 

own language in Section 12 of the Report Form. 

Do you wish to make any comments and/or observations 
concerning this inspection? If so, please do so in 


your own language in Section 13 of the Report Form 


. on which I have set out my findings. 


Please sign the report in Section 14. 


I am leaving. Please check that the time is G.M.T. 


Thank you--Bon voyage. 
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POROZUMIENIE 


Miedzy Rzadem Stanéw Zjednoczonych Ameryki a Rzadem Polskiej 
Rzeczypospolitej] Ludowej w sprawie ryboléwstwa w zachodniej 


ezesci Srodkowego Oceanu Atlantyckiego, 


Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzad Polskiej Rzeczy- 
pospolitej Ludowej, uznajac nadal za celowe uprawianie ryboléwstwa 
na racjonalnych podstawach z uwzglednieniem stanéw zasobéw ryb 
i zgodnie z rezultatami badari naukowych oraz biorac pod uwage po-- 
trzebe rozszerzenia i koordynowania badan naukowych w dziedzinie 
ryboléwstwa jak réwniez wzajemnej wymiany wynikdéw tych badan : 
zgodzily sie na nastepujace postanowienia, jako przedtuzenie i uzu- 
pelnienie Porozumienia, podpisanego w Waszyngtonie w dniu 13 czer- 
wea 1970 roku: 

Artykul 1 


1, Rzad Stanéw Zjednoczonych Ameryki i Rzad Polskiej Rze- 
ezypospolitej Ludowej uznajq za pozadane rozszerzenie badari nau- 
kowych, dotyczacych gatunkéw yb stanowiacych przedmiot zainte- 
resowania Umawiajacych sie Stron, Badania te bedq prowadzone 
zgodnie z wlasnymi programami kazdej ze stron jak réwniez w opar- 


ciu o wspdélnie uzgadniane programy badan. 


2. WtaSciwe instytucje obu Rzadéw zapewnia: 


a/ wymiane danych naukowych i statystycznych oraz publika- 
cji i wynikéw badar rybackich, dotyczacych obszaréw objetych ni- 


niejszym porozumieniem,' 
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b/ w miare moZzliwosci spotkania naukowcéw obu krajéw oraz 
udziat naukowcéw jednego kraju w badaniach rybackich prowadzonych 


przez statki drugiego kraju,. 


3. Kazdy z Rzadéw podejmie odpowiednie kroki zmierzajace 
do zapewnienia wspdélpracy miedzy wlaSciwymi instytucjami w zakre- 


sie badati rybackich, 
Artykul 2 


1. Kazdy z Rzadéw podejmie wiaSciwe kroki dla ochrony za- 
sobéw rybnych, W tym celu kazdy Rzad zapewni, ze jego obywatele 


i statki: 


a/ nie beda uprawialy rybotéwstwa w okresie od 1 stycznia do 
15 kwietnia wlacznie, na obszarach ograniczonych liniami prostymi 


taczacymi nastepujace wspdirzedne geograficzne: 


szerokosci pdétinocnej dtugoSci zachodniej 

40°05’ 71°40’ 
39°50’ 71°40" 
37°50’ 74°00" 
37°10° 74°29° 
36°30° 76° 40° 
36°30° 74°48" 

° On, 
37°10° 74 48 
37°50° 74° 25° 
38°24" 73°44" 
3 9° 40 : 72°32° 


, Onn» oe 
Z zastrzezeniem, ze w tym rejonie na potudnie od 37 50szerokosci 


pdmmocnej bedzie wolno potawiaé sprzetem pelagicznym, 
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b/ nie beda uprawialy wszelkiego rodzaju wyspecjalizowanych 
potow6w dorady, ptastugi, morszczuka, czerwonego mietusa, menha- 
dena : Centropristis Stratus P alozy [river herring/ i tasergala 
~ w wodach potozonych na zachédd i poludnie od piatego podobszaru 
Miedzynarodowej Konwencji o ryboié6wstwie na Péinocno-Zachodnim 
Atlantyku : sporzadzonej w Waszyngtonie w dniu 8 lutego 1949 roku 


‘ ° ita gs : 
oraz na péinoc od 34° szerokosci péinocnej, 


c/ nie beda zwiekszaé na obszarze okreglonym w punkcie b/ 
przyltowu dorady, plastugi : morszczuka, czerwonego mietusa, .man- 
hadena : Centropristis Striatus : alozy /river herring/ i tasergala 
- ponad ilosé tysiaca trzysta ton metrycznych rocznie, przy czym 

_ hie wiecej niz jedna trzecia tego przytowu moze skiadaé sie z jed- 
nej z wyzej wymienionych gatunkéw, Przez przyiéw rozumiemy tu 
niezamierzony poléw uzyskany w trakcie prowadzenia wyspecjali- 
zowanego ryboléwstwa majqacego na celu towienie innych gatunkéw 


ryb,. 


2. Polskie statki rybackie: 


a/ nie beda prowadzily wyspecjalizowanych potowéw homa- 
réw na atlantyckim wybrzezu Stanédw Zjednoczonych na pdinoc od 
Przyladka Hatteras-~ beda w dalszym ciagu stosowaly odpowiednie 
Srodki dla zmnicjszenia przypadkowych polowsw homara podczas 

wyspecjalizowanych polowéw innych gatunkéw oraz wrzuca z pow- 
rotem do morza wszystkie homary zlowione przypadkowo i znajdu- 


jace sie w pemej zywotmoSci - tak jak to mozliwe, 


b/ nie beda prowadzily wyspecjalizowanych potowéw zétci- 
cy i mietusa czerwonego na potudnie od Nowej Anglii, majac na 
uwadze zachowanie obowiazujacych postanowien Miedzynarodowej 


Konwencji Ryboltéwstwa Pémocno-Zachodniego Atlantyku. 
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'3. Postanowienia paragrafu 1 niniejszego artykulu nie doty- 
czq statkéw o dlugoSci mniejszej niz 110 stép oraz statkéw potawia- 


jacych skorupiaki i mieczaki, 
Artykut 3 


Oba Rzady podejma odpowiednie Srodki w celu zapewnienia 
aby potowy dokonywane przez ich obywateli i statki na wodach obje- 
tych niniejszym Porozumieniem byty prowadzone z nalezytym uwzg- 


lednieniem potrzeby ochrony zasobéw rybnych, 
Artykut 4 


Polskie statki rybackie mogg dokonywaé przetadunkdéw na wo- 
dach dziewieciomilowej strefy rybotéwstwa morskiego przylegtej do 
morza terytorialnego Stanéw Zjednoczonych Ameryki, na obszarach 
ograniczonych prostymi liniami taczacymi nastepujace wspdirzedne 


geograficzne: 


a/ w okresie od 15 listopada do 15 maja 


szerokosci péinocne}j ’ dhugoSci zachodniej 
40°40°55°" 72°40°00"" 
40°42°02°" 72°36°16"" 
£0°35°34°° : 72°36°16°" 
40°34°31°° 72° 40°00°" 


b/ w okresie od 15 wrzeSnia do 15 maja 


szerokosci péinocnej dtugoSci zachodniej 
39°09°00°” 74°32°00°" 
39°11 °30°" 74°30°00°" 
39°08 “00°” 74°24°00°* 


39°05 °30°’ -  -74°26°00°" 
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c/ w okresie od 15 wrzeSnia do 15 maja 


szerokoSci pdéinocnej dhugosci zachodniej 
37°26 °30°" 75°32°00°" 
37°29 30°° 75°30°30°" 
37°27°30°" 75°23°30°" 
37°24°30°° 75°25°00°" 


Polskie statki rybackie moga dokonywaé wspomnianych wyzej 
przetadunkéw z innymi statkami polskimi oraz ze statkami innych 
patstw, z ktérymi Stany Zjednoczone Ameryki utrzymuja stosunki dy- 
plomatyczne, z tym , ze statki te sq zaczarterowane lub takontrakto- 
wane przez polskie przedsiebiorstwo rybackie w celu dokonania ta- 


kich przetadunkéw. 
Artykut 5 


1. Kazdy Rzad, w ramach swych praw i przepiséw , utatwi 
wejScie do wlaSciwych portéw statkom rybackim, rybackim statkom 


badawezym i rybackim statkom pomocniczym, 


2, Rzad Stanéw Zjednoczonych pozwoli na wejécie do kazde- 
go portu Baltimore, Camden, Filadelfii i Nowego Jorku polskim stat- 
kom rybackim i rybackim statkom pomocniczym z tym : ze do portu 
w Bostonie nie wiecej niz 6 takich statkéw w kazdym miesiqcu. Poza 
tym : specjalna procedura bedzie zachowana przy wejéciu polskich 
statkéw badawezych : kt6re prowadzq wspdlnie przyjety program 


badati zgodnie z trescia Artykulu 1 niniejszego Porozumienia. 


3. Pozwolenie na wejscie do portéw Baltimore, Boston i 
Camden, Filadelfii i Nowego Jorku, jak zaznaczono w paragrafie 2, | 
bedzie udzielone pod warunkiem przestania zawiadomienia odpo - 
wiednim wiadzom na cztery dni przed planowanym zawinieciem stat-" 
ku. 
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4. Rzad Stanéw Zjednoczonych poprzez swqa Ambasade w War - 
szawie bedzie przyjmowal listy zalsg, wystepujacych o wizy wazne 
przez okres szeSciu miesiecy na wielokrome przekroczenie granicy 
Stanédw Zjednoczonych zgodnie z paragrafem 2, Taka lista zatogi be- 
dzie przedtozona co najmniej na 14 dni przed pierwszym zawinie- 
ciem statku towczego i co najmniej na 7 dni przed pierwszym zawinie- 
ciem rybackiego statku pomocniczego, do portu Stanéw Zjednoczo- 
nych, Przedtozenie poprawionej /dodatkowej/ listy zatogi po wyj§- 
ciu statku z portu polskiego bedzie podlegato réwniez przepisom 
tego paragrafu, z zastrzezeniem ; ze wizy wydane w ten sposdb be- 
dg wazne na okres szeSciu miesiecy od daty wystawienia wizy na pod- 
stawie oryginalnej listy zatogi. Zawiadomienie o zawinieciu zgodnie 
z paragrafem 3 powinno zawieraé stwierdzenie, czy jest pozadane 


zejScie na lad w ramach wielokrotnej wizy wjazdowej. 


5. Zawiniecie wszy stkich statké6w do porté6w wymienionych 
w paragrafie 2 ma na celu uzupetnienie zapaséw zaopatrzenia i Swie- 
zej wody, pobranie paliwa, zapewnienie odpoczynku zatodze tych 
statk6w oraz dokonanie drobnych napraw i innych ustug Swiadczo - 
nych zwyczajowo w takich portach,' w penej zgodzie z odpowiednimi 


przepisami i zarzadzeniami. 


6. W zaleznoSci od postanowien niniejszego Porozumienia, 
rozumie sie, ze wejScie polskich statké6w rybackich do portu Stanow 
Zjednoczonych podlega odpowiednim prawom i zarzadzeniom Standw 


Zjednoczonych, 


7. W przypadkach , gdy polski cztonek zatogi opuszcza sta- 
tek dla uzyskania nagiej pomocy lekarskiej w Stanach Zjednoczonych, 
wladze polskie zapewnia mu wyjazd ze Stanédw Zjednoczonych w okre- 
sie do czternastu dni po opuszczeniu przez niego szpitala, Przedsta- 
wiciel Strony polskiej odpowiada za pobyt cztonka zatogi w Stanach 


Zjednoczonych. 
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8. Kazdy przepis niniejszego artykulu moze byé zmicniony za 


obopélna zgodqa w kazdym czasie. 
Artykul 6 


1. Oba Rzady uznajq za pozyteczne organizowanie: 


a/ regularnych spotkati przedstawicieli administracji rybac- 
kiej obu Krajéw dla dokonania wymiany informacji i dyskutowania 
aktualnych lub specjalnych probleméw dotyczacych towisk, spraw 
zwiazanych z dziataniem flot rybackich oraz spraw wynikajacych 
z realizacji postanowier niniejszego porozumienia ;" spotkania te po- 
winny odbywaé sie co najmniej raz na trzy miesiace na odpowied- 
nich statkach kazdej strony albo w innym miejscu wspélnie uzgod- 


nionym, 


b/ wspdélnych spotkat przedstawicieli or ganizacji rybakéw 
obu Krajéw na statkach operujacych w zachodnich rejonach Srodko- 


wego Atlantyku albo w innym miejscu wspdélnie uzgodnionym, 


2. Uczestnicy kazdego spotkania powinni przygotowaé krotki 
raport ze spotkania i przedlozyé go wlaSciwym organom obu rzadéw. 
Spotkania powinny byé nalezycie zorganizowane przez dyrektora 
regionalnego Narodowej Stuzby Ryboléwstwa Morskiego w Glouce- 
ster : Massachusetts i kierownikéw flot lowezych PPDiUR "DAL- 
MOR" w Gdyni : "ODRA" w Swinoujéciu i"GRYF" w Szczecinie. © 
Kazda strona poinformuje druga, co najmniej na dwa tygodnie przed 


spotkaniem,'o tematach, ktére zamierza omdéwié na spotkaniu, 
Artykut 7 


1. Zgodnie z Miedzynarodowymi Przepisami o Zapobieganiu 
Zderzeniom na Morzu, wszystkie statki powinny tak prowadzié swo- 


ja dziatalnoSé azeby nie zakiécaé dziatalno$ci statkéw rybackich 
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lub sprzetu rybackiego, Statki przychodzace na lowiska gdzie stat- 
ki rybackie juz polawiajq lub w tym celu wystawily sw6j sprzet po- 
winny nawzajem informowaé sie o pozycji i rozlozeniu sprzetu juz wy- 
stawionego w morzu i nie powinny same tak ustawia¢ sie lub swédj 
sprzet, azeby zakiécaé lub przeszkadzaé operacjom rybackim znaj- 
dujacym sie w toku, Zaden statek nie powinien kotwiczych lub pozo- 
stawaé na towisku, gdzie przeprowadzane sq polowy, jezeliby to mia- 
lo zaklécaé te polowy chyba, ze jest to wymagane ze wzegledu na je- 
go wlasne operacje potowowe lub w wyniku wypadku lub innych oko- 
licznosci znajdujacych sie poza jego kontrola. Z wyjatkiem przypad- 
kéw sity wyzszej zaden statek nie powinien wyrzucaé do morza ja- 
kichkolwiek materialéw lub substancji cs ktére moga zakidcaé potowy 

* lub przeszkadzaé wzglednie powodawad uszkodzenia ryb, sprzetu 
rybackiego lub statkéw rybackich. Stowo "statek" uzyte w tym para~ _ 
grafie odnosi sie do statkéw rybackich , rybackich statkéw pomocni- 


ezych, 


2. Rzad Stanéw Zjednoczonych podejmie wszelkie mozliwe 
Srodki bedace w jego dyspozycji dla zmniejszenia mozliwoSci kolizji 
miedzy amerykariskim sprzetem homarowym i ruchomym sprzetem ry- 
backim, Beda one zawieraly rozszerzenie stosowania ulepszonego 
oznakowania i ustawiania sprzetu oraz wymiany informacji. Rzad 
Stanéw Zjednoczonych bedzie powiadamiaé w odpowicdnim’ czasic 
polska flote rybacka o koncentracjach sprzetu homarowego ,Rzad 
Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej bedzie w mozliwie najszerszym 
praktycznie zakresie powiadamiaé witadze amerykariskie 0 rejonach 


koncentracji polskiej floty rybackiej. 


Artykut 8 


Oba Rzad zgadzajq sie na utworzenie Amerykarisko-Polskiej 
Rybackiej Komisji Pojednawczej okreSlonej w Zataczniku I, ktéry 


stanowi integralng czeSé niniejszego Porozumienia, 
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Artykul 9. 


Oba Rzady zgadzajq sie na wprowadzenie dobrowolnego systemu 
wspdélnej inspekcji okreSlonego w Zataczniku II, ktéry stanowi integ-~ 


ralna czeSé niniejszego Porozumienia. 
Artykut 10 


Zadne z postanowien niniejszego Porozumienia nie moze byé 
uwazane za naruszenie pogladéw ktéregokolwiek z Rzadéw na zasade 


wolnosci rybotéwstwa na pelnym morzu. 
Artykut 11 


Niniejsze Porozumienie wejdzie w zycie z dniem 1 lipca 

1973 roku i bedzie pozostawaé w mocy do 30 czerwea 1975 roku. 

Na progbe ktéregokolwiek Rzadu przedstawiciele obu Rzadéw spot- 
kaja sie w czasie dogodnym dla obu stron w celu modyfikacji niniej- 
szego Porozumienia lub jego Zalacznikéw. W kazdym badz razie 
przedstawiciele obu Rzadéw spotkaja sie w czasie dogodnym dla obu 
stron przed wygaSnieciem terminu waznoSci niniejszego Porozumie- 
nia dla zbadania jego skutecznosci, ustalenia postepowania na przy-~ 
szto$sé : Niezateznie od powyzszego w kazdej chwili po dniu 1 maja 
1974 roku kazdy Rzad moze powiadomié drugi Rzad o jego zamia- 
rze wypowiedzenia niniejszego Porozumienia, w ktérym to przy- 
padku Porozumienie wygaSnie w ciagu dwéch miesiecy od daty za- 
wiadomienia. Zalaczniki moga byé wypowiedzialne w ten sam spo- 


séb nie przesadzajac o dziataniu samego Porozumienia. 


Po otrzymaniu takiego zawiadomienia, tak szybko jak to 
bedzie mozliwe, przedstawiciele obu Rzadéw spotkaja sie dla omd- 


wienia mozliwych ustaler na przyszlosé, 


TIAS 7659 


30-236 O - 75 - 22 


1558 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





Na dowéd czego Peomocnicy podpisali niniejsze Porozumie- 


nie oraz opatrzyli je pieczeciami. 
Sporzadzono w Warszawie dnia 2 czerwca 1973 roku, w dwéch 


egzemplarzach, kazdy w jezyku polskim i angielskim, przy czym obyd- 


wa teksty maja jednakowg moc, 


Z upowaznienia wz Z upowaznienia 
Rzadu Rzadi 


skiej Rzeczypospolitej 








Stanéw Zjednoczonych 
Ameryki ~ Ludowej 
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Zatacznik 1 
Utworzenie amerykatisko-polskiej Pojednawczej Komisji Rybackiej 


Sekcja | 


Utworzenie Komisji 


1. Niniejszym ustanawia sie amerykarisko-polska Pojednawczq 


Komisje Rybacka/zwang dalej Komisja/. 


2. Komisja sktadaé sie bedzie z czterech cztonkéw, dwéch wy- 
znaczonych przez Rzad Stanédw Zjednoczonych, dwéch wyznaczonych 
przez Rzad Polskiej Rzsenypospolite) Ludowej. Co najmniej jeden z 
dwéch eztonkéw wyznaczonych przez kazdy Rzad bedzie posiadaé zna- 
jomosé ogéinych zasad prawa miedzynarodowego zwtaszcza dotyczq- 
cego zagadnien rybackich, Kazdy cztonek wyznaczony przez Rzad 
bedzie dziatat na rzecz wyznaczajacego go Rzadu. Kazdy z Rzadéw 


jest odpowiedzialny za utrzymanie swego petnego sktadu cztonkéw, 


3. Kazdy z Rzadéw moze wyznaczyé jednego doradce technicz- 


nego dla kazdej sprawy bez prawa gtosu, 


‘4, Wszystkie decyzje Komisji powinny byé podjete jednogto$- 
nie przez tych eztonkéw, ktérzy sq obecni i gtosujacy, o ile co naj- 
mniej jeden z cztonkéw wyznaczonych przez kazdy z Rzad6w jest 


obecny. 


5. Miejscem posiedzen Komisji bedzie Nowy Jork, N.Y.. JeSli 
zajdzie potrzeba, ze wzgledu na miejsce przebywania stron i mozli- 
wosé zebrania dowodéw, Komisja moze okreslié miejsce posiedzenia 


w innej miejscowoSci, 


6. Oficjalnymi jezykami roboczymi Komisji bedg angielski i 
polski. Rzady udziela Komisji pomocy w zorganizowaniu potrzebnych 


thumaczen. 


7. Dia celéw niniejszego Zatacznika okreSlenie "jednostka 
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prawna" oznacza jakikolwick statek lub osobe, fizyczng lub prawna, 


wlaczajac lecz nie ograniczajac jednostek rzadowych. 


Sekcja Il 


Funkcje pojednaweze 


1. Komisja bedzie rozpatrywaé roszczenia przedstawione przez 
jednostki prawne jednego Paristwa przeciwko jednostkom prawnym 
drugiego Patistwa dotyczacych strat finansowych wynikajacych z usz- 


kodzenia lub utraty statku lub sprzetu rybackiego tej jednostki. 


2. Zadne roszczenie nie moze byé wniesione po uptywie szesciu 
miesiecy po wydarzeniu sie okreSlonego incydentu, chyba ze Komisja 
zdecyduje jednogtosnie uczynié wyjatek dla specyficznego incydenu, 
ktéry wynikt w ciagu szeSciu tygodni przed wejsciem w zycie Poroz- 


mienia. 


Sekcja III 


Postepowanie pojednawceze 


1. Komisja ustali zasady postepowania zgodnie z niniejszym 


Zatacznikiem, 


2. Roszczenie, o ktérym mowa w Sekcji Il, bedzie wniesione 
do Komisji w formie pisemnego wniosku. Wniosek ten bedzie mial for- 
me oSwiadczenia ztozonego pod przysiega i zawierac bedzie m.in, 
doktadny opis incydentu, z ktérego wynikto roszczenie, tozsamosé 
wszystkich oséb i statkéw, ktére wziely udziat w tym incydencie, 
szkody stanowiace przedmiot roszczenia i liste potencjalnych $wiad- 
ké6w na okolicznosé tego incydentu. Cata niezbedna dokumentacja do- 


wodowa roszcezenia bedzie przekazana Komisji wraz z roszczeniem, 


3. Z chwilg otrzymania roszczenia, Komisja podejmie, tak 
szybko jak to praktycznie mozliwe, dochodzenie dotyczace incydentu 
i poinformuje o tym obydwa Rzqdy. Kazdy Rzad powiadomi niezwtocz- 


nie swoje jednostki prawne przeciwko ktérym roszczenie zostato 
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wniesione, Te jednostki prawne moga ze swojej strony przedtozyé . 
Komisji o§wiadczenie zlozone pod przysiega odpowiadajac na rosz- 
czenie., OdpowiedZ ta moze zawieraé roszczenie regresowe o ile rosz-~- 
czenie regresowe wynika z tego samego incydentu, z ktérego roszcze- 
nie wynika. Roszczenie regresowe bedzie sporzadzone w tej samej 
formie i zawieraé te sama informacje jak roszczenie. Komisja moze 
rozpatrzyé lacznie roszczenia, ktére wynikly z tego samego incyden- 
tu nie przesadzajac prawa kazdej ze stron do przedtozenia dowodéw 


za poSrednictwem prawnika lub bez jego udziatu. 


4. Komisja moze zwrdcié sie o dalsze informacje i dokumenty 
do stron sporu lub do odpowiednich agencji rzgdowych. Wszystkie 
oSwiadczenia, sprawozdania lub inne dokumenty przedtozone Komisji 
bedg nalezycie poSwiadczone i atestowane co do ich autentycznogci, 
w takim stopniu jak to jest mozliwe. Oficjalne sprawozdania i doku- 


menty Rzqdu nie muszaq byé poSwiadczone w ten sposdb. 


5. Jezeli strona wnoszaca roszczenie lub pozwany prosi o 
wszczecie rozprawy, lub jezeli Komisja uwaza za pozadane wszczaé 
taka rozprawe, Komisja zwota rozprawe dotyczaca tego incydentu. 
Wnoszacy roszczenie i pozwany moga wystapi¢ na rozprawie osobis- 
cie lub za pogrednictwem przedstawiciela, przy udziale lub bez praw-~ 
nika, jak réwniez mogg przedstawié Swiadkéw. Komisja moze zaprosi¢ 
w charakterze $wiadka jakakolwiek osobe, organizacje, przedsiebior- 
stwo lub inna jednostke, ktéra jest bezpoSrednio zainteresowana lub 
ktéra posiada znajomosé sprawy. Wnoszacy roszczenie i pozwany 
bedzie upowazniony do zadawania pytati wszystkim osobom sktadajq- 
cym zeznanie na rozprawie pod warunkiem, ze od zadnej z osdb nie 


bedzie wymagaé sie sktadania odpowiedzi na jakiekolwiek pytanie. 


6, Rzady utatwig prace Komisji. 
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Sekcja IV 


Sprawozdanie pojednawcze 


1. Komisja przygotowuje sprawozdanie zawierajace stwierdze- 


nie co do: 
/a/ fakty, z ktérych wynika roszczenie; 
/>/ rozmiar uszkodzenia lub straty; 


./c/ stopieri odpowiedzialnoSci pozwanego lub wnoszacego rosz- 


ezenie, jeSli taka odpowiedzialnoSé istnieje, i 


/d/ ewentualna suma, ktéra winna byé placona przez pozwanego 
lub wnoszacego roszczenie jako odszkodowanie za straty wynikajqace z 


incydentu, 


2. JeSli Komisja nie przyjmie jednomySlnie stwierdzen, bedzie 
' to przedstawione w sprawozdaniu i sprawozdanie zawieraé bedzie od- 


rebne oSwiadczenia opinii czionkéw Komisji. 


3. Komisja przekaze swoje sprawozdanie wnoszacemu roszcze- 
nie, pozwanemu i kazdemu z dwéch Rzqdéw nie pdézniej jak szeSédzie- 
siat dni po zakoriczeniu postepowania okreSglonego w Sekcji IIl. 


4. W okresie do trzydziestu dni po otrzymaniu sprawozdania 
Komisji, wnoszacy roszczenie lub pozwany moze prosié¢ na pismie, 
aby Komisja ponownie rozpatrzyta swoje sprawozdanie. ProSba ta za- 
wieraé bedzie przyczyny jej ziozenia i material uzasadniajacy tq prosbe. 
Komisja moze zdecydowaé ponowne rozpatrzenie swego sprawozdania 
i jezeli uwaza za stosowne moze przyjaé nowe dowody i/lub zwotaé po- 
nowng rozprawe. Postepowanie wynikajace z Sekcji IIl bedzie zasto- | 


sowane przy ponownym rozpatrywaniu sprawy. 


5. Obydwa Rzady podejmuja sie zacheci¢é rozstrzygniecie rosz- 


czen zgodnie ze stwierdzeniami Komisji. 
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-6, W okresie 60 dni od chwili otrzymania sprawozdania Komisji 
kazdy Rzad zlozy pisemne sprawozdanie Komisji o czynnoSciach podje- 


tych przez swoje jednostki prawne stosownie do stwierdzen Komisji. 


7. Jezeli jedna ze stron postepowania pojednawczego odmawia - 
zalatwienia sprawy wediug stwierdzen Komisji, Komisja zacheci strony, 


aby przedtozyty swéj spér do rozstrzygniecia przez wigzacy arbitraz. 


8. Sprawozdanie Komisji i sprawozdanie kazdego z Rzadéw 


bedzie publikowane w formie uzgodnionej przez Komisje Pojednawcezq. 


Sekcja V 


Korzystanie z Komisji 


Obydwa Rzady zacheca swoje jednostki prawne do zwrécenia 
sie w pierwszej instancji do Komisji w celu zalatwienia roszczen wy- 
nikajacych z uszkodzeri lub straty sprzetu i statkéw rybackich. Rzady 


udziela informacji osobom zainteresowanym, 


Sekcja VI 


Wykonywanie porozumieni rybackich 


1. Na prosbe jednego z Rzqadéw Komisja rozwazy problemy wy- 
nikajace ze stosowania przepiséw dwustronnego porozumienia rybac-~ 
kiego obowigzujacego dwa Rzady lub roszezen jednego z Rzadéw, ze 


statki bandery drugiego Rzqdu naruszyly jakikolwiek z tych przepiséw 


2. Po otrzymaniu od jednego z Rzadéw pisemnego zawiadomienia 
dotyczacego problemu lub roszczenia zawierajacych szczegdly incyden- 
tu i tozsamo$é oséb i statkéw, ktére wziely udzial w tym incydencie, 
Komisja niezwtocznie zawiadomi drugi Rzad i podejmie dochodzenie w 
sprawie. Komisja rozwazy taka informacje i dokumenty jakie Rzady 
moga przedtozyé i moze ona przediozyé takie prosby w tym wzgledzie 
jekie moga byé potrzebne. Na proSbe jednego z Rzadé6w Komisja wy- 
znaczy rozprawe, na ktérej obydwa Rzqady beda reprezentowane. 
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3. Obydwa Rzady zobowiazujq sie ulatwié Komisji rozwazenie 


i przeprowadzenie dochodzenia w sprawach probleméw i roszczen. 


4. Na podstawie rozwazenia i przeprowadzonego dochodzenia 
w sprawie probleméw i roszczeti, Komisja przygotuje sprawozdanie 


zawierajace swoje stwierdzenia co do: 
a/ faktéw z ktérych wynikajq problemy lub roszczenia; 
b/ nature i rozmiar ewentualnego naruszenia, i 


c/ zalecane postepowanie dla unikniecia trudnoSci lub naruszen 


w przysztosci, jeSli to jest stosowane. 


5. Jesli Komisja nie przyjmuje sprawozdania jednogtosnie, spra- 
wozdanie zawieraé bedzie jedno lub wiecej oSwiadczeni cztonkéw sprze- 


ciwiajacych sie. 


6, Obydwa Rzady rozwazq w dobrej wierze sprawozdanie Ko- 
misji w trakcie rozstrzygania czy Srodek zaradczy jest odpowiedni i 
zioza Komisji sprawozdanie na piSmie w ciagu trzech miesiecy po spra- 
wozdaniu Komisji dotyczacym Srodkéw podjetych dla wprowadzenia w 
zycie jej stwierdzen. W przypadku gdy jeden z Rzaddéw nie moze zasto- 
sowaé sie do jednego lub wiecej zalecen Komisji, poinformuje Komisje 


i drugi Rzad o przyczynach tego w swoim sprawozdaniu. 


7. Komisja moze potaczyé postepowanie objete niniejszq Sekcjq 
Z postepowaniem okreSlonym w Sekcji Ill 0 ile roszczenia i problemy 
wynikaja z tego samego incydentu bez przesadzania o prawie kazdej 
ze stron lub Rzadu przedstawiania dowod6w i argumentéw za posred- 


nictwem prawnika lub bez. 


8. Sprawozdanie Komisji i sprawozdanie kazdego z Rzqadéw 


bedzie opublikowane w formie uzgodnionej przez Komisje Pojednawczq. 
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Sekeja VII 


Prawo stosowane 


We wszystkich postepowaniach objetych niniejszym Zalaczni- 


kiem Komisja stosowaé bedzie: 


a/ miedzynarodowe konwencje, zaréwno ogélne jak i szczegdto- 
we ustalajace zasady wyraznie przyjete przez oba Rzady lacznie z dwu- 
stronnymi i wielostronnymi porozumieniami miedzy tymi dwoma Rzada- 


mi dotyczacych ogdélnych spraw rybotéwstwa i morskich; 


b/ zwyczaj.miedzynarodowy jako dowéd powszechnej praktyki 


przyjetej jako prawo; 


c/ ogélne zasady prawa przyjete przez spotecznosé miedzyna- 


rodow@a; 


d/ orzeczenia sadowe i opinie najwyzej kwalifikowanych publi- 
cyst6w naukowych z réznych krajéw, jako pomocnicze Srodki dla okre§- 


Tania zasad prawa. 


Sekeja VIII 


Inne Srodki zaradcze 


1. Nic w niniejszym Zataczniku nie wytacza, nie przesadza lub 
w jakikolwiek inny sposdéb nie wptywa na postepowanie prawne, lub 
‘prawa podjecia takicgo postcpowania, lub w jakikolwick sposd6b nie 
przcsqadza lub nie wptywa na matcrialne lub proceduralne prawa jakicj- 
kolwiek osoby, niezaleznie od tego czy osoba taka wystepuje przed lub 


bierze udzial w postepowaniu Komisji. 


2. Zadne roszczenie ktére byto lub jest przedmiotem rozpozna- 
wania lub arbitrazu miedzy stronami nie bedzie wniesione. Komisja 
moze odméwié rozpatrzenia roszczenia na podstawie tego, ze powinno 
ono byé potaczone z istniejgcym postepowaniem prawnym obejmujacy 
zasadniczo te same sprawy i w ktérym prawo dajace sic zastosowaé w 


tym postepowaniu prawnym wydaje sie zezwalaé na takie poltaczenie. 
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3. Komisja natychmiast wstrzyma postepowanie pojednawcze 
dotyczace roszczenia w sprawie ktérego postepowanie prawne zosta- 
to juz wszczete, chyba ze sad pod ktérym postepowanie jest w toku 
okresli, w oparciu o swoje upowaznienie prawne, ze strony moga 


prowadzié dalej postepowanie przed Komisjq. 


4. Komisja niezwtocznie przerwie postepowanie pojednawcze 
dotyczace roszczenia w sprawie ktérego istnieje obowigzujaca umowa 


o arbitrazu, 


Sekcja 1X 


Finansowanie 


Kazdy z Rzqdéw pokrywa wszystkie wydatki, wraz z odszkodo- 
waniem, cztonkéw wyznaczonych do Komisji a takze doradcéw tech- 
nicznych przez siebie wyznaczonych, Oba Rzady ponosié bedg w réw- 

. nych czeSciach wszystkie koszty zwigzane z administracjq i dziataniem 
Komisji. Koszty te nie obejmujqg wydatkéw zwigzanych przedktadaniem 


i przygotowywaniem dowodéw lub wystapieniem Swiadkéw. 


Sekcja X 


Zakoviczenie 


Niniejszy zatacznik pozostaje w mocy az do zakoriczenia poste- 
powania pojednawczego a postepowanie okreSlone w Sekcji VI podjete 
przed 1 lipca 1975 r. lub przed ostatnim dniem dwumiesiecznego okresu 
wypowiedzenia okreSlone w Artykule XI Porozumienia, jeSli zatacznik 


lub. Porozumienie w ten sposéb wypowiedziano, 
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Zargcenik I 





SYSTEM WSPOLNE] KONTROLI 


pomiedzy Stanami Zjednoczonymi Ameryki a Polska Rzeczapospolitg Ludowa 


dotyczace rybotéwstwa w zachodniej czeSci Srodkowego 


Oceanu Atlantyckiego . 


Zgodnie z art. 9 niniejszego Porozumienia ustala sie nastepujacy 
system dobrowolnej wspélnej kontroli w celu zapewnienia stosowania tego 


Porozumienia. 


1. Kontrola bedzie przeprowadzana przez inspektoréw narodowych 
stuzb rybackich obu Rzqadéw. Nazwiska i imiona inspektoréw wyznaczonych 
dla tego celu przez kazdy z Rzadéw powinny byé podane do wiadomoSci 


drugiemu Rzadowi. 


2. Statkami uzywanymi do przewozu inspektoréw moga by¢ specjalne 
statki kontrolne lub statki rybackie. Nazwy statkéw uzywanych w taki 
sposéb w danym okresie czasu powinny byé podane do wiadomoSci drugiego 


Rzaqdu. 


3. Kazdy inspektor powinien nosi¢é przy sobie dokument tozsamosci 
wydany przez wtadze jego Rzqdu, stwierdzajacy, ze posiada on prawo 


do dziatania na podstawie ustaleti wynikajacych z Porozumienia, 


4. Statek przewozacy inspektora moze dawa¢ sygnat z Miedzynaro - 
dowego Kodu Sygnatéw zadajacy zezwolenia wejécia na poktad /SQ3/ 
jakiegokolwiek statku drugiego kraju, zajmujacego sie w danym okresie 
potowami ryb morskich lub ich obrébkq na obszarze objetym Porozumieniem, 
Miedzynarodowy Kod Sygnatéw powinien by¢é stosowany przy odpowiedzi 
twierdzacej /C/ lub negatywnej IN/. 

Kapitan powinien zatrzymaé statek i utatwi¢ wejécie na statek zespo- 
towi kontrolujgcemu, chyba ze aktualnie towi, wydaje lub wybiera sieci, 

w ktérym to przypadku powinien zatrzymaé statek i ulatwi¢ wejScie na 


poktad natychmiast :po zakoriczeniu wybierania. 
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5. Wchodzac na statek inspektor powinien przedstawié dokument toz- 
. SamoSci opisany powyzej. Inspekcje powinny byé przeprowadzane tak, by 
statek poniést jak najmniej zaktécen i niewygdéd. 
Inspektor powinien ograniczyé swoje badania do ustalenia faktéw zwiqzanych 
z przestrzeganiem Porozumienia.. Wykonujac swoje badanie inspektor moze 
prosi¢é kapitana o udostepnienie mu rybackiego dziennika okretowego i udzie- 
lenie innej pomocy, jakiej moze to wymaga¢. Powinien on sporzadzié spra- 
wozdanie z inspekcji uzywajac zataczonego formularza. Inspektorzy beda 
zaopatrzeni w zalaczone pytania w jezykach polskim i angielskim. Inspektor 
powinien podpisa¢ sprawozdanie w obecnoSci kapitana statku, ktéry bedzie 
upowazniony do dodania do sprawozdania swych uwag. Kapitan powinien pod- 
pisa¢ te uwagi. Kopie sprawozdania powinny byé przekazane kapitanowi 
statku oraz Rzqadowi inspektora, ktéry powinien przekaza¢ kopie wtasciwym 
wtadzom paristwa bandery statku. W przypadku odkrycia jakiegokolwiek 
naruszenia Porozumienia inspektor powinien w miare mozliwosci poinformowaé 


o tym jakikolwiek statek kontrolny paristwa bandery znajdujacy sie w poblizu. 


6. Inspektorzy powinni wykonywaé swoje obowiazki na podstawie niniej- 
szych ustalen zgodnie z przepisami okreslonymi w niniejszym zaleceniu z tym, 
ze w swym dziataniu beda oni podlega¢ swoim wtadzom paristwowym i beda 


odpowiedzialni przed tymi wtadzami. 


7. Kazdy Rzad powinien rozpatrywa¢ sprawozdania obcych inspektoréw, 
sporzadzone wedtiug niniejszych ustalen i dziata¢é na podstawie takich spra- 
wozdan w taki sam sposéb jak na podstawie sprawozdan wtasnych inspekto- 
réw. Przepisy niniejszego punktu nie naktadaja na ktérykolwiek z Rzadéw 
obowiazkéw przyznania sprawozdaniu obcego inspektora wiekszej wartosci 
dowodowej niz posiadatoby ono w kraju inspektora. Kazdy Rzad powinien 
wspdtpracowa¢ w celu utatwienia postepowania prawnego lub innego postepo- 
wania wynikajacego ze sprawozdania inspektora, sporzadzonego w ramach 


tych ustalen. 


8. Inspektor moze, z zastrzezeniem wszystkich ograniczen, natozonych 


wspélnie przez oba Rzady, przeprowadzaé takie badanie potowu i sprzetu 
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rybackiego, jakie uzna za konieczne dla stwierdzenia, czy Porozumienie 


jest lub nie jest przestrzegane. 


Powinien od przekaza¢é swoje spostrzezenia wladzom paristwa bandery 


kontrolowanego statku, tak szybko jak to jest mozliwe. 


Uzgodniono- ze kontrola ryb i sprzetu rybackiego moze byé przeprowa- 


dzana i pod poktadem statkéw rybackich kazdego kraju. 


System wspdlnej kontroli odnosi sie do gatunkéw ryb, ktére sq wymie- 


nione w artykule 2 Porozumienia, a mianowicie: 


2. Flounders 


“.. Yellowtail 
3. Red Hake 
4. Silver Hake 
5. Menhaden 


6. Black Sea 
Bass 


7. River Herring 


8. Bluefish 


9.. Lobster 


/Stenotomus chrysops/ 
/Paralichthys dentatus - 
"summer" 
Pseudopleuronectes 
americanus -"winter" 
/Limanda ferruginea Storer/ 
/Urophycis chuss/ 
/Merluccius bilinearis/ 
/Brevoortia tyrannus/ 
/Centropristes striatus/ 
/Alosa Pseudoharengus - 
"Alewife" / 

/Alosa Arstivalis - 
"Bluebacks"/ 


/Pomatomus saltatrix/ 


/Homarus americanus / 


-bo_polsku_ 


Skap 


Plastugi 


Zétcica 


Mietus czerwony 


Morszczuk 
Menhaden 


Czarny ikon 
morski 


Aloza 


Tasergal 


Homar 
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SPRAWOZDANIE Z DOBROWOLNE] INSPEKC]JI 


/nalezy wypelniaé literami drukowanymi/ 


UPOWAZNIONY INSPEKTOR 


1. Nazwisko, imie i narodowosé. 


2. Nazwa, litery identyfikacyjne lub numer statku przewozacego inspektora. 


INFORMACJE CO DO KONTROLOWANEGO STATKU_, 


. Przynaleznosé paristwowa. 
. Nazwa statku i rejestracja. 
. Nazwisko i imie kapitana. 


- Nazwisko, imie i adres wtaSciciela statku. 


ND UU KR W 


. a/ Pozycja okreglona przez inspektora 0 godz. ....csecccccecee GMT 


b/ Pozycja okreglona przez kapitana statku o godz. ...... veeeee GMT 
DATA ORAZ CZAS ROZPOCZECIA I ZAKONCZENIA INSPEKC]I_ 
8. a/ Data 


b/ Godzina przybycia na poktad 
c/ Godzina odjazdu 


9. Wynik inspekeji ryb 
a/ Lista gatunkéw 
b/ Przyblizona waga kazdego gatunku lub procent. 
10. Wynik inspekcji sprzetu rybackiego. . 
11.Komentarze i/lub uwagi inspektora. 
12. OSwiadezenia S$wiadkéw. 
Podpisy $wiadkéw eee oer 
Podpis upowaznionego inspektora .....+.....4. 
’ 13. Komentarze i/lub uwagi kapitana statku 
| 14. Podpis kapitana ........+-00- eee ceene see eeeeee 


‘/ktSry powinien podpisaé ostatni. Wszyscy inni podpisuja w jego 
obecnosci/. : 
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PYTANIA INSPEKTORA 
DO KAPITANA, STATKU 





1. Jestem inspektorem dzialajgcym na podstawie Porozumienia pomiedzy 
Stanami Zjednoczonymi Ameryki a Polska Rzeczapospolita Ludowa. 3 
Oto moja legitymacja. , 


2. Kto jest kapitanem tego statku? 
3. Czy Pan wie, ze ta kontrola jest dobrowolna? 


4. Prosze o pariska pomoc przy badaniu potowu , sieci i dokumentéw 


/Swiadectwo przynaleznogci paristwowej/ eybacki dziennik okretowy/. 
5. Prosze sprawdzi¢, ze obecnie jest godzina ............G.M.T. 


6. Prosze niech mi Pan pokaze rybacki dziennik okretowy, jezeli taki ' 


Pan posiada. 
7. Prosze mi podaé pariskie imie i nazwisko. 
8. Prosze napisaé nazwisko i adres wtaSciciela pariskiego statku. 
9. Czy potawia Pan w celach przemystowych? 


10.Zapisuje Pariska pozycje jako: ...... .°szerokosci .. ie A .dtugosci 
o godzinie ...........G.M.T. Czy Pan sie zgadza? 


11. Zgadzam sie/Tak/. 
12. Nie zgadzam sie/Nie/. 


13. Czy zechce Pan sprawdzié¢ pariska pozycje moimi przyrzqdami na 
poktadzie statku inspekcyjnego? 


14. Czy teraz zgadza sie Pan z tq pozycja? Jezeli nie, to powinien Pan 
zapisaé pozycje wg patiskwiej oceny w punkcie 7b/ formularza sprawo - 


zdania. 
15. Czy Pan wie, ze Pan towi w obrebie obszaru zamknietego dla potowéw? 


16. Czy Pan wie, ze Pan towi nieodpowiedniq sieciq w obrebie obszaru | 


zamknietego. 
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17. 

18, 
19. 
20. 
21. 


22. 


23. 


24, 


25. 


26. 
27. 
28. 


U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 
Gdzie sq patiskie pomieszczenia robocze? 
Prosze niech Pan wlaczy te Swiatta. 
Chee sprawdzié Parski poté6w. Czy skoriczyt Pan juz sortowanie ryb? 
Czy zechce Pan wytozyé te ryby. 
Chee sprawdzié Pariskie sieci. Czy uzywa Pan sieci czy pelagicznych? 


Nie stwierdzitem zadnych wykroczen przeciw Porozumieniu o czym 


powiadomie paristwo bandery waszego statku. 


Prosze poswiadezyé fotografie wymienione w sprawozdaniu przez 


postawienie daty i podpisu. 


Czy ma Pan jakich $wiadkéw, ktérzy pragng zrobi¢ uwagi?. Jezeli 
tak, moga je wnies¢ we wlasnym jezyku w punkcie 12 formularza 
Sprawozdania. 

Czy pragnie Pan zrobi¢ jakies komentarze lub uwagi dotyczace tej 
inspekcji? jeSli tak, prosze je wnies¢ we wlasnym jezyku w punkcie 
13 formularza sprawozdania, w ktérym ja zapisatem moje spostrzeze- 
nia. 


Prosze o podpisanie sprawozdania w punkcie 14. 
Opuszczam statek, Prosze o sprawdzenie, ze jest godz. ......GMT. 


Dziekuje Panu. Szczesliwej podrdzy. 
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AGREED MINUTES 


The representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the Polish 
People's Republic have agreed to record the following: 

A. Documents relating to the status of stocks 
and scientific and technical cooperation prepared by 
the American.and Polish scientists [*] are attached to 
these Minutes. 

B, It was Gndavsteod that both sides shall limit 
their catches of sea herring and mackerel from the 
Mid-Atlantic stocks (which migrate between the waters 
of ICNAF Statistical Sub-area 6 and Georges Bank in 
Subdivision 5Z of Sub-area 5) so that the aggregate 
catches of sea herring and mackerel from these stocks 
shall not exceed the agreed upon ICNAF national 
allocations and shall comply with applicable ICNAF 
size limitations; it was further understood that the 
voluntary scheme of joint inspection under the bilateral 
Agreement will also apply to catches from these stocks 
taken by vessels while operating in ICNAF Statistical 
Sub-area 6. 

Cc. It was understood that Polish fishing vessels 
will adhere to the provisions of Article 2 of the 
Agreement concerning menhaden southward to 30° North 
Latitude. 

D. It was understood that the provisions of the 
Agreement concerning entry of Polish fishing vessels, 


fishery research vessels, and fishery support vessels to 





* Not printed. 
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United States ports are without prejudice to further 
discussions between the two sides concerning port 
privileges for other types of vessels. 

E. Pursuant to applicable United States laws 
and regulations, the United States Government will 
attempt to facilitate the issuance of appropriate 
documents for entry into the United States of a crewman 
who was included on the crew list visa of a Polish 
fisheries vessel, but who was transferred to another 
fisheries vessel at sea, when the latter vessel 
enters United States ports pursuant to the Agreement. 
The agent for the vessel shoulda Safona the United 
States Immigration and Naturalization Service of 
such a transfer as long as possible before entry into 
the port. , 

F. It was noted that representatives of the 
Polish Government desired to discuss further accommodation 
for access by Polish fisheries vessels to ports along 
the Atlantic coast of the United States at further 
“meetings of the two Governments. 

G, It was noted that representatives of the 
Polish Government expressed interest in discussing at 
a future meeting arrangements to facilitate access of 
Polish fisheries vessels to ports along the Pacific 
coast of the United States, and it was understood that 


the nature of any fisheries operations planned by 


TIAS 7659 


24 UST] Poland—Fisheries—J. une 2, 1978 


Poland along the Pacific coast of: the United States 
would be discussed by the two Governments prior 


to their implementation. 


Warsaw, June 2, 1973 


FOR THE DELEGATION OF THE UNITED STATES: 





FOR THE DELEGATION OF THE POLISH PEO REPUBLIC: 
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AGREED MINUTES 


Przedstawiciele Rzqdu Stanéw Zjednoczonych i Polskiej Rzeczy- 


pospolitej Ludowej zgodzili sie na zanotowanie, ze: 


A. Dokumenty odnoSnie stanu zasobéw rybnych i wspdétpracy naukowo- 
technicznej przygotowane przez amerykariskich i polskich naukow- 


céw sq zataczone do niniejszego dokumentu. 


B. Rozumie sie, ze obie strony ogranicza swe potowy Sledzia i makreli 
z zasobéw Srodkowego Atlantyku, ktére przemieszczajqa sie w wodach 
szdéstego rejonu Statystycznego ICNAF oraz tawicy Georges w podre- 
jonie 5Z rejonu 5/ tak, ze taczne potowy Sledzia morskiego i makreli 
z tych zasobéw nie przekroczqa wyznaczonych przez ICNAF krajowych 
limitéw i beda zgodne ze stosowanymi w ICNAF ustaleniami odnognie 
wielkoSci ryb; poza tym rozumie sie, ze dobrowolny system wspélnej 
inspekcji w ramach dwustronnego porozumienia, bedzie stosowany 


réwniez do potowéw z towisk szdéstego rejonu statystycznego ICNAF. 


C.Rozumie sie, ze polskie statki rybackie beda respektowaly przepisy 
artykutu 2 Porozumienia w odniesieniu do menhadena w rejonie do 30° 


szerokoSci pdétnocnej. 


D. Rozumie sie, ze przepisy Porozumienia dotyczace zawinied polskich 
statké6w lowezych, statkéw badawezych i rybackich statk6w pomocni- 
ezych do portéw Stanéw Zjednoczonych nie majq wplywu na dalsze 
rozmowy miedzy obu stronami na temat przywilejéw portowych dla 


innych typdéow statkéw. 


E. Zgodnie z odpowiednimi prawami i zarzqadzeniami Stanéw Zjednoczo- 
nych, Rzad Stanéw Zjednoczonych podejmie ‘starania dla utatwienia 
wydawania odpowiednich dokumentéw na wjazd do Stanéw Zjednoczo- 


nych cztonka zatogi wpisanego do listy wizowej zatogi polskiego 
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statku rybackiego, ktéry zostal przeniesiony na morzu na inny statek, 
wchodzacy do portu Stanédw Zjednoczonych zgodnie z Porozumieniem. 
A gent statku powinien zawiadomi¢ Stuzbe Imigracji i Naturalizacji 
Stanoéw Zjednoczonych o takim przeniesieniu tak wezeSgnie jak to jest 


mozliwe przed wejSciem do portu. 


Przyjeto do wiadomoSci, ze przedstawiciele Rzqdu Polskiego wyrazili 
zyczenie przeprowadzenia w przysztosci rozméw na temat dalszych 
ulatwien w zawijaniu polskich statkéw rybackich do portéw atlantyc- 


kich Stanéw Zjednoczonych. 


. Przyjeto do wiadomoSci, ze przedstawiciele Rzadu Polskiego wyrazili 


zainteresowanie w przeprowadzeniu na przyszlym spotkaniu rozméw 
na temat ulatwienia polskim statkom rybackim zawinie¢ do portéw 

S tanéw Zjednoczonych potozonych na wybrzezu Pacyfiku. 

Rozumie sie, ze podjecie jakiejkolwiek planowanej dziatalnosci 
polskiego ryboté6wstwa na wodach Pacyfiku wzdtuz wybrzezy 

Standw Zjednoczonych bytoby omawiane przez oba Rzady przed 


podjeciem tej dziatalnosci. 


Warszawa, 2 czerwca 1973 r. 


Za delegacj¢ 


Stanéw Zjednoczonych: 


Za delegdcje: \ 


Polskiej Rzeczypospolifej Ludowej 
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IRELAND 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of February 3, 1945, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Dublin June 11, 1973; 

Entered into force June 11, 1973. 


The Irish Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador 


OIFIG AN AIRE GHNOTHAI PACHTRACHA 
OFFICE OF THE MINISTER FOR FORDIGN AFFAIRS 


BAILD ATHA CLAITH 2 
DUBLIN 2 


Jonz, 1973. 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to the discussions which have taken place 
over the past few years concerning the Air Transport Agreement of 
February 3, 1945, between our two Governments, as amended.[*] 

2. On the basis of these discussions I have the honour to propose 


(a) the following addition to Paragraph A of the Annex to the 
' Agreement, as amended: 


“In addition, one of the said airlines, to be designated by the 
Government of the United States, is accorded in the terri- 
tory of Ireland rights of transit, non-traffic stop and com- 
mercial entry for international traffic at Shannon and Dublin, 
on the following route: the United States to Ireland, via 
intermediate points, in both directions: provided that all 
flights on this route, in either direction, shall serve Shannon ; 
this requirement shall terminate if any other airline inaugu- 
rates services between Dublin and the United States in either 
direction, without a traffic stop at Shannon.”; 

(b) that the proviso at the end of Paragraph B of the Annex 
to the Agreement, as amended, be further amended to read as 
follows: 





*EAS 460, TIAS 1620, 4007; 59 Stat. 1402; 61 Stat. 2872; 9 UST 307. . 
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“provided that Chicago shall not be served by any flight 
serving Boston during the months May to October inclusive 
or by any flight serving New York in either direction.” ; 


(c 


~~ 


that the rights granted to the Government of Ireland under 
Paragraph B of the Annex to the Agreement, as amended, 
which were terminated by notification of the Government 
of the United States under Article 9 of the Agreement in a 
Note dated August 18, 1971,[*] be restored to the Government 
of Ireland with effect from the present date;” 


(d 


~~ 


that neither Government will invoke the provisions of Arti- 
cle 9 of the Agreement for a period extending to March 31, 
1977. 


3. The text of the Annex to the Agreement, revised accordingly, 
is attached to this Note. 

4, If these proposals are acceptable to your Government, it is sug- 
gested that this Note, together with your reply thereto, shall consti- 
tute an Agreement between our two Governments in the matter, 
effective from the date of your reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


Garrett FirzGeratp 


His Excellency Mr. Joun D. J. Moore, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary, 
Embassy of the United States of America, 
42 Elgin Road, 
Ballsbridge, 
Dublin, 4. 


Annex to Air Transport Agreement Between the United States of 
America and Ireland 


A. Airlines of the United States authorised under the present agree- 
ment are accorded in the territory of Ireland rights of transit, non- 
traffic stop, and commercial entry for international ‘traffic at Shannon 
airport (Foynes and Rineanna), on the following routes: 


' The United States to Ireland and countries beyond, via intermediate 
points; in- both directions, 


In addition, one of the said airlines, to be designated by the Govern- 
ment of the United States, is accorded in the territory of Ireland 
rights of transit, non- -traflic stop and commercial entry for interna- 


+Not printed... 
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tional traffic at Shannon and Dublin, on the following route: the 
United States to Ireland, via intermediate points, in both directions: 
provided that all flights on this route, in either direction, shall serve 
Shannon; this requirement shall terminate if any other airline inaugu- 
rates services between Dublin and the United States in either cirec- 
tion, without a traffic stop at Shannon. 

B. Airlines of Ireland authorised under the present agreement are 
accorded in the territory of the United States rights of transit, non- 
traffic stop and commercial entry for international traffic at Boston, 
New York and Chicago on the following route: Ireland via interme- 
diate points to New York (via Boston) and Chicago, in both direc- 
tions; provided that Chicago shall not be served by any flight serving 
Boston during the months May to October inclusive or by any flight 
serving New York in either direction. 

C. Aircraft of either contracting party availing itself of the non- 
traffic stops granted by this agreement may be required by the other 
contracting party to offer reasonable commercial services in pas- 
sengers, cargo and mail, both outward and inward. 


The American Ambassador to the Irish Minister for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 77 June 11, 1973 


ExcenEncy: 
I have the honor to acknowledge receipt of your letter of June 11, 
1973, which reads as follows: 


I have the honor to refer to the discussions which have taken place 
over the past few years concerning the Air Transport Agreement of 
February 3, 1945, between our two Governments, as amended. 

2. On the basis of these discussions I have the honor to propose 


(a) the following addition to Paragraph A of the Annex to the 
Agreement, as amended: 


“Tn addition, one of the said airlines, to be designated by 
the Government of the United States, is accorded in the 
territory of Ireland rights of transit, non-traflic stop and 
commercial entry for international traffic at Shannon 
and Dublin, on the following route: the United States 
to Ireland, via intermediate points, in both directions: 
provided that all flights on this route, in either direction, 
shall serve Shannon; this requirement shall terminate 
if any other airline inaugurates services between Dublin 
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and the United States in either direction, without a 
traffic stop at Shannon.”; 


(b) that the proviso at the end of Paragraph B of the Annex 
to the Agreement, as amended, be further amended to read 
as follows: 


“provided that Chicago shall not be served by any flight 
serving Boston during the months May to October in- 
clusive or by any flight serving New York in either 
direction.” ; ‘ 


that the rights granted to the Government of Ireland under 
Paragraph B of the Annex to the Agreement, as amended, 
which were terminated by notification of the Government 
of the United States under Article 9 of the Agreement in 
a Note dated August 18, 1971, be restored to the Govern- 
ment of Ireland with effect from the present date; 

(d) that neither Government will invoke the provisions of Arti- 
cle 9 of the Agreement for a period extending to March 31, 
1977. 


3. The text of the Annex to the Agreement, revised accordingly, 
is attached to this Note.[*] 

4. If these proposals are acceptable to your Government, it is 
suggested that this Note, together with your reply thereto, shall 
constitute an Agreement between our two Governments in the mat- 
ter, effective from the date of your reply. 


os 
oO 
~~ 


Your proposals are acceptable to the United States Government and 
I confirm that your Note and this reply shall be regarded as constitut- 
ing an Agreement between our two Governments in the matter, effec- 
tive from the date of this reply. 


Joun D J Moore 
His Excellency 
Dr. Garretr FirzGrraxp, 


Minister for Foreign Affairs, 
Dublin. 


1See p. 1579. 
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IRELAND 


Air Charter Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington June 7 and 8, 1973; 
Entered into force June 8, 1973. 


The Secretary of State to the Irish Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


JUNE 7, 1973 


Excetiencyr: 

_ [have the honor to refer to your note of June 1, 1973,[*] and sub- 
sequent discussions which have taken place at Washington with re- 
gard to procedures for implementing and enforcing the rules adopted 
for new advance charters. 

It is my understanding that the discussions have resulted in agree- 
ment on a Memorandum of Understanding on Travel Group and Ad- 
vance Booking Charters[?] which has been initialed and referred 
for approval to the United States and Irish Governments. In addi- 
tion, I understand that your government has offered to accord im- 
mediate recognition of the charterworthiness of charter traffic origi- 
nating in the United States operated in accordance with the Travel 
Group Charter rules during June 1973. In view of these developments, 
I have the honor to inform Your Excellency that the Civil Aeronautics 
Board is prepared to accept as charterworthy Advance Booking Char- 
ters originating in Ireland during June 1973 pending final conclusion 
of the Memorandum of Understanding. In regard to those flights al- 
ready proposed for June 12, 13 and 16, described in your note of 
June 1, your assurance that these three flights conform to terms of the 
Irish Advance Booking Charter Rules and the Memorandum of 
Understanding will provide sufficient basis for the Civil Aeronautics 
Board to approve them. 


?Not printed. 
*See TIAS 7662; post, p. 1584. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 
For the Secretary of State: 


Wiis C. Armstrone 
His Excellency 
Witt1am Warnock, 
Ambassador of Ireland. 


The Irish Ambassador to the Secretary of State 

The Ambassador of Ireland presents his compliments to the Honor- 
able the Secretary of State and has the honor to acknowledge receipt 
of the Secretary’s Note dated June 7th, 1973, regarding procedures 
for implementing and enforcing the rules adopted for new advance 
charters. 

The Ambassador understands that agreement on a memorandum of 
understanding on travel group and advance booking charters was 
reached on Thursday June 7th, that the memorandum was initialled 
and that it has been referred for approval to the Governments of the 
United States and Ireland. 

The Ambassador wishes to confirm the understanding of the Honor- 
able the Secretary of State regarding the recognition of charter- 
worthiness of charter traffic originating in the United States and op- 
erated in accordance with the Travel Group Charter rules during June 
1973 and to state that the Civil Aviation Authorities of the Govern- 
ment of Ireland are prepared to accept as charterworthy Travel Group 
charters originating in the United States during June 1973 pending 
final conclusion of the memorandum of understanding. The Ambassa- 
dor notes that the Civil Aeronautics Board is prepared to accept as 
charterworthy advance booking charters originating in Ireland during 
June 1973. 

The Ambassador wishes to confirm that the advance booking charter 
flights proposed for June 12, June 13 and June 17, the latter replac- 
ing the June 16 proposed flight, which were the subject of his note 
dated June 1st, 1973, conform to the terms of the Irish advanced book- 
ing charter rules and the memorandum of understanding. 

‘The Ambassador of Ireland takes this opportunity to renew to the 


Honorable the Secretary of State the assurances of his highest 
consideration. 


[sEAL] 


le, 


JUNE 8 1973 
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IRELAND 


Air Charter Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 28 and 29, 1973; 
With memorandum of understanding; 
Entered into force June 29, 1973. 


The Irish Ambassador to the Secretary of State 


AMBASAID NA HEIREANN 
EMBASSY OF IRELAND 
WASHINGTON, D.C. 20008 


28th June 1973. 


TEXCELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions which have taken place 
recently with regard to procedures for implementing and enforcing 
the rules adopted for advance charters in the future and to a memo- 
randum of understanding on travel group and advance booking 
charters adopted at the conclusion of these discussions on Thursday, 
7th June, in Washington, subject to the approval of the Government 
of Ireland and the Government of the United States. The text of the 
memorandum is enclosed as an annex to this letter. 

I have the honor to inform Your Excellency that the provisions of 
the memorandum of understanding referred to above are acceptable to 
the Government of Ireland and to propose that if they are acceptable 
also to the Government of the United States, this letter and your reply 
to that effect, together with the memorandum of understanding, shall 
constitute an agreement between our two Governments in the matter, 
effective from the date of your reply. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


W. Warnock 


William Warnock, 
Ambassador of Ireland. 


His Excellency Wir11am P. Rocers, 
Secretary of State, 
Department of State, . 
Washington D.C. 20520. 
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Memorandum of Understanding 


Representatives of the Government of the United States of America 
and of the Government of Ireland have discussed the conditions gov- 
erning Travel Group Charter (TGC) flights and Advance Booking 
Charter (ABC) flights between the United States and Ireland, and 
have concluded that each country’s rule formulation contains a number 
of important elements specifically related to the dissimilar marketing 
conditions, internal legal situation and enforcement structure of each 
country. In other respects the major aspects of the ABC and TGC rules 
are nearly identical, and the rules are decidedly “advance charter” 
rules in the transatlantic connotation of the term. 

With regard to the major elements related to the dissimilar mar- 
keting conditions, internal legal situation, and enforcement structure 
of each country, it appeared to be impossible for organizers or car- 
riers of either country to achieve simultaneous conformity with the 
rules of both countries on particular flights. Accordingly, the prac- 
tical solution for the time being which will best serve the public inter- 
est in the operation of “advance charters—TGC/ABC’s”, in the trans- 
atlantic market, will be that traffic conforming with the advance 
charter rules of the country of origin of the traffic should be accepted 
as charterworthy by the other country. 

This memorandum sets forth the agreed regulatory procedures to 
give effect to this concept, as well as particular actions each will under- 
take, for the period ending December 31, 1975. 

This understanding may be terminated at the end of any caiendar 
year, provided at least three months’ prior notice has been given. This 
understanding may also be terminated immediately upon notice to the 
other Party at such time as either Party terminates or abandons the 
advance charter regulation which was the basis for its entry into this 
understanding. , 

As agreed procedures for mutual implementation and enforcement 
of “advance charter” regulations, the regulatory authorities of each 
Party shall: 


(1) Without prejudice to otherwise authorized charter operations, 
accept as charterworthy advance charter transatlantic traffic (a) orig- 
inated in the territory of the other Party and operated pursuant to the 
“advance charter” (TGC or ABC)? rules of that Party, and (b) 
originated outside the territory of either Party and operated pursuant 
to “advance charter” rules which the Party to whose territory the 
charter flights are operated has recognized. 


+7TGC means those rules of the United States embodied in Part 372A of the 
Special Regulations of the United States Civil Aeronautics Board, and any 
amendment thereto. ABC means those rules of Ireland set forth in Department 
of Transport and Power, Ireland, Advance Booking Charter (ABC) Flights, 
Rules of Charterworthiness, June 1978, and any amendments thereto. 
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(2) Not require the routine filing with them of passenger lists and 
other documents for charter flights (a) originated i in the territory of 
the other Party and operated pursuant to the “advance charter” rules 
of that Party, and (b) originated outside the territory of either Party 
and operated pursuant to “advance charter” rules which the Party to 
whose territory the charter flight is operated has recognized. 

(3) On request of the regulatory authorities of the other Party, 
transmit passenger lists and other appropriate documents to the regu: 
latory authorities of that Party to facilitate the conduct. by such 
authorities of preflight spot checks of flights operated pursuant to 
the transmitting Party’s “advance charter” rules, especially if on such 
flights groups of differing character are included, and also i in the case 
of | open-jaw flights. 

(4) Transmit to the regulatory authorities of the other Party; fos 
appropriate enforcement of the latter’s rules, evidence obtained of 
possible rule violations on flights operated pursuant to the “advance 
charter” rules of that Party. 

(5) Conduct spot checks, from time to time, and post flight reviews 

of “advance charter” flights operated’ pursuant to théir “rules, take 
appropriate action when violations are observed, and regulate within 
the limits of their respective laws and regulations the conduct of 
charter organizers operating in their territory. 

(6) Require the filing of tariffs and enforce conformity to tariff 
rules, on all flights operated in accordance with TGC or ABC rules: 

(7) Consult with the appropriate authorities of the other Party 
about uneconomical, unreasonable, or unjustly discriminatory charter 
rates charged or proposed to be charged for services conducted pur- 
suant to this understanding and, in the event of no resolution by con- 
sultation, may take appropriate action to prevent the inauguration or 
continuation of uneconomical, unreasonable, or unjustly discrimina- 
tory rates. 

(8) Stand ready to modify their “advance charter” rules should it 
become necessary in order to prevent undue diversion from the sched- 
uled air services of each between their territories. 

(9) Strive for commonality of rules for “advance charter” traffic. 

(10) Accept as charterworthy any bona fide “prior affinity” charter 
traffic conforming to its rules during the period of validity of this type 
of charter. 

(11) Immediately take the administrative measures necessary under 
their own laws to accept as charterworthy for the duration of this 
agreement and of any arrangement which may supersede it traffic 
which originates in the territory of the other Party and conforms to 
its advance charter rules. 
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The Secretary of State to the Irish Ambassador 


& 
DEPARTMENT OF STATE 


WASHINGTON 
29 June 1973 


EXCELLENCY : 

I have the honor to acknowledge receipt of your note dated June 28, 
1973 and an. attached Memorandum of Understanding on Travel 
Group and Advance Booking Charters. 

I have the honor to inform Your Excellency that the United States 
Government agrees to the provisions of the Memorandum of Under- 
standing and also agrees that your note, together with the Memo- 
randum of Understanding and this reply, shall constitute an 
agreement between our two Governments in this matter, which shall 
enter into force on today’s date and shall remain in force until 
December 31, 1975. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 


Raymonp J. WaLDMANN 
His Excellency 


Wituram Warnock, 
Ambassador of Ireland. 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Consideration of Claims Resulting from Damage 
to Fishing Vessels or Gear and Measures to Prevent Fishing 
Conflicts 


Protocol adding annex II to the agreement of February 21, 
1973. 

Signed at Copenhagen June 21, 1973; 

Entered into force June 21, 1973. 


TIAS 7663 (1588) 


24 UST] U.S.S.R.—Fisheries—June 21, 1973 1589 





PROTOCOL TO THE AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
RELATING TO THE CONSIDERATION OF CLAIMS RESULTING 
FROM DAMAGE TO FISHING VESSELS OR GEAR 
AND MEASURES TO PREVENT FISHING CONFLICTS 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Considering that a common understanding is desirable on the 
application of the Agreement Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics Relating to the Consideration of Claims 
Resulting from Damage to Fishing Vessels or Gear and Measures to 
Prevent Fishing Conflicts, done at Moscow on February 21, 1973, [7] 
hereinafter referred to as the Agreement, 


Noting the discussion of this matter during meetings of the 


*TIAS 7575; 24 UST. 
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representatives of the two Governments in Moscow in January- 
February, 1973 and in Copenhagen in June, 1973, 

Have agreed to the following: 

1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics agree that 
the two American-Soviet Fisheries Claims Boards established under 
the Agreement shall consider claims arising in the Western areas 
of the Atlantic Ocean in addition to their consideration of claims 
arising in the northeastern Pacific Ocean. 

2. The two Governments agree that the Annex attached to 
this Protocol shall constitute Annex II to the Agreement Relating 
to the Consideration of Claims Resulting from Damage to Fishing 
Vessels or Gear and Measures to Prevent Fishing Conflicts, and 
shall form an integral part of that Agreement. 

3. The two Governments understand that the Claims Boards 
mentioned in paragraph 1 above shall be guided by the criteria 
set forth in Annex II in their consideration of those claims 
which arise in’ the Western areas of the Atlantic Ocean subsequent 
to the entry into force of this Protocol. The two Governments - 
shall encourage their fishermen to follow, insofar as practicable, 
the rules set out in this Annex. , 

4, The two Governments understand that the Annex attached 
to this Protocol contains interim rules which are subject to 
modification or termination by mutual agreement at any time. It 
is further understood that representatives of the two Governments 
shall consider more specific rules for fixed gear within six 
months following the signing of this Protocol. 

5. The above provisions shall form an integral part of the 
Agreement. 

6. This Protocol shall enter into force on signature, and 


shall remain in force during the period of validity of. the 
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Agreement, subject to the provisions oP aptieien XII and XIII 
- thereof. . : 
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
“for this purpose, have signed this Protocol. 
DONE in Copenhagen, June 21, 1973, in duplicate, in English 


and Russian, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION 
UNITED STATES OF AMERICA: ' OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Lone OR Vie) he (" 





7 Donald L. McKernan 
? Viadimir M. Kamentsev 
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ANNEX II 
MEASURES TO PREVENT FISHING CONFLICT 
IN THE WESTERN AREAS OF THE ATLANTIC OCEAN 


OFF THE COAST OF NORTH AMERICA 


1. a. This Annex applies to the waters of the Atlantic Ocean off 
the coast of North America. 

b. For purposes of this Annex, 

"fishing vessel" means any vessel engaged in the business of 
catching fish; 

"vessel" means any fishing vessel and any vessel engaged in the 
business of processing fish or providing supplies or services to 
fishing vessels. 

2. a. Fishing vessels shall be registered and marked in order to 
ensure their proper identification at sea in accordance with the 
regulations of each Government. The competent authorities of 
each Government shall inform the competent authorities of the 
other Government of the system'of registration and marking used. 

b. Each fishing vessel shall carry on board an official docu- 
ment, issued by the competent authority of its country, showing 
the name, if any, and description of the vessel, its nationality, 
its registration letter or letters and number, and the name of 
the owner or of the firm or association to which it belongs. 

c. Each fishing vessel shall carry a national flag in good 
condition to be shown at the request of the competent authorities. 

d. The nationality of a fishing vessel shall not be concealed 
in any manner ‘whatsoever. 

3. a. Subject to compliance with the International Regulations 
for Prevention of Collisions at Sea all vessels shall conduct. 
their operations so as not to interfere with the operations of 


fishing vessels, or fishing gear. 
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b. Vessels arriving on fishing grounds where fishing vessels 





are already fishing or have set their gear for that purpose shall 
inform themselves of the position and extent of gear already placed 
in the sea and shall not place themselves or their fishing gear so 
as to interfere with or obstruct fishing operations already in 
progress. 

¢. No vessel shall anchor or remain on a fishing ground where 
fishing is in progress if it would interfere with such fishing 
unless required for the purpose of its own fishing operations or 
in consequence of accident or other circumstances beyond its control. 

d. Except in cases of force majeure no vessel shall dump in the 
sea any article or substance which may interfere with fishing or 
obstruct or cause damage to fish, fishing gear or fishing Wessels. 

e. No vessel shall use or have on board explosives intended 
for the catching of fish. 

f. In order to prevent damage, fishing vessels engaged in trawling 
and othe fishing vessels with gear in motion shall take all 
practicable steps to avoid nets and lines or other gear which is not 
being towed. 

g- (1) When nets belonging to different fishing vessels get 

foul of each other, they shall not be severed without the consent 

of the parties concerned unless it is impossible to disengage them 

by other means. 

(2) When fishing vessels fishing with lines entangle their 
lines, the fishing vessel which hauls up the lines shall not_ 
sever them unless they cannot be disengaged in any other way, 
in which case any lines-which may be severed shall where possible 
be immediately joined together again. 

(3) Except in cases of salvage and the cases to which the 
two preceding subparagraphs relate, nets, lines or other gear 
shall not under any pretext whatever, be cut, hooked, held on 
to or lifted up except by the fishing vessel to which they 


belong. 
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(4) When a vessel fouls or otherwise interferes with gear 
not belonging to it, it shall take all necessary measures for 
reducing to a minimum the injury which may result to such gear. 
The fishing vessel to which the gear belongs shall, at the same 
time, avoid any action tending to aggravate such damage. 

4, With respect to nets, lines and other gear anchored in the sea, 
fishing vessels shall comply with the sules set out below in this 
paragraph. 

a. Gear shall be marked sufficiently to indicate its position 
and extent. The ends of lines to which lobster pots are attached 
should be marked with buoys. The westernmost (meaning the half 
compass circle from south through west to and including north) end 
buoy should be fitted with two flags one above the other or one 
flag and a radar reflector, and the easternmost (meaning the half 
compass circle from north through east to and including south)end 
buoy Should be fitted with one flag or a radar reflector. The 
westernmost end buoy may be fitted with one or two white lights, 
and the easternmost end buoy may be fitted with one white light. 
On lobster gear extending more than 1 1/2 miles additional buoys 
should be placed at distances of not more than 1 mile so that no 
part of the gear extending 1 mile or more is left unmarked. Each 
additional buoy should be fitted with a flag or a radar reflector 
and may be fitted with one white light. The flagpole of each buoy 


_ should have a height of at least 2 meters above the buoy. Each 


buoy should be marked so that ownership may be determined. 
b. Fishing vessels operating gear anchored in the sea shall, 
when they are present, notify approaching vessels of the position 


and extent of gear. 
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‘ 


c. Fishing vessels using mobile gear shall: 
(1) Maintain a continuous visual and radar watch for 
markers indicating the position and extent of gear anchored 
in the sea. 
(2) Avoid areas where gear is known to be anchored in the 
sea during periods of reduced visibility and hours of darkness. 
5. The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics will take steps 
to minimize the possibility of conflict between gear anchored in 
the sea and mobile fishing gear. This will include: 
a. For the American side, with respect to lobster gear, 
(1) Development and use of improved marking, deployment, 
and notification practices, , 
(2) Timely notice to the Soviet fishing fleet of known 
locations of gear, and 
(3) Notice to the Soviet fishing fleet of markings in use. 
b. For both sides, development and use of improved radio 
communications between individual vessels of both countries. 
c. For the Soviet side, notice to American authorities of 


areas of concentration of the Soviet fishing fleet. 
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TPOTOXH OT 


EK CordasieHun MénAzy UpabitcAbcTBoN Coe RunelHLtx 
Hearos AMepuxu “ TpaBurcabetzom Consa CozercKnx 
CounamictuuccKux PecmyOmux O paccHoTpeHiz 
Npereusuit, BOSHUKAWWUMX B CBA3M C NMOBpexZeHUCH 
PHOOJOBHEIX CYZOB UK OPyAMh n0Ba, uM O mMepax 

NO MPCUOTBpaileHUIO MPOMBICMOBMX KOHOAMKTOB 


Tpaptenperzo Coezuuennux Wraros Amepuxw v MpaptrenbcTBo Consa 
Cowerexux Colanuctuueckux Pecryonix, 

CUUTAM HCTATCABHHM B3GUMHOC MOHMMAHMC NOpAAKa mpuMcKei“a Corma- 
CHa Mexzy ‘IpaBurembetBom Coezuueuunx Uraros AMepuxn u Npapirerbcer~ 
sow Cosa Copercnux Coumamuctuyeckux PecnyGmuk o paccuorpeHya npereH- 
Bult, BOSHMEAMYMxX B CBASM C NOBPCXZCHMeM PsIOONOBHHX CYZOB HAM OpyAMii 
NoBa, KM O Mepax MO MpeZoTBPAeHUN NPOMLICTOBMX KOHOIMKTOB, 3aXIOUCHHO= 
ro 3 Mocxae 2I gespana 1973 roa, B Aabuekwem umcHyeworo "Cornauenue” 

MPUWMMAA K CBeReHM AMCKYCCMWH lO STOMy BOMpocy BO BpeMA BCTpCy 
mpencraBuroae oOoux MpaBureaboTB B MockBe B AHBape~-(eBpane 1973 roza 
Mu B XonmexrarenHe B une 1973 roza, 

COPNACKMNCh O HMixeCTeAYIOUWeM: 

I. Hpasurenscrzo Coegzuuenuux Wraros AMepuxw u MpapureabcTBo Cosa 
Cozetenmx Coumanuctuyeckux PecnyOauk cormauanfCh C TEM, YTO CO3AANHNE 
B vauKax Cormamenna gBe ConetcKo-Amepuanciue Kommccum m0 DHOOMOBEEM 
Mperensnam OynyT, B AOMOMHCHKE K PaccMOTPCHUN uMM Mpeteusuili, BOSHuKAaN- 
MX B CCLEpO-BocTOUNO yactu Tmxoro okeaHa, Take PaccMaLpuBath Mpe- 
TCH3.iH, BOSHMMAIONIMe B 3allagqHUX palionax ATmaHTsuecKoro OKcalla. 

2. Oda MpaautenbeTBa cormauaiorca c TeM, UTO [IpunOKeHNe i HacTOA- 


“ey ioroxony mpezctaBaner codoli Mpunoxenne I x Cormaxciun 0 pac- 
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CUOBDOHUH MPeCTCNSHh, BOSHMKAIOMAX B CBASK C TOBDCWACINICM PHCONOBNLX 





CYAOB HA Opywuli HOBa, wm O MepAX To NpeROTBVAYCHMN MpoMCAOBYX KOH- 


WU ABTHOTCOH HEOT*OMTCHON Yacthy Cormavenna. 





3. Oda MpauurenbeTBa momarawT, uzo0 KoumccHM mo mperenauau, yso- 


UMHYTLIC Bune 2 Taparpade I, pu paccuMorperum Muu Mperensuii, sosHixa- 





DUK B QAMARNNX palionax ATMANTHYeCHOTO OKealia MOCHe SCTYAMeHUA B Cu- 
ay Hactonycro Mporoxona, Oyayt pykOBOACTBOBATBCA KPUTEPUAUM, u3sn0- 
“ennui 3 Mpunoxenui TI. 06a MpasarenbcTBa OyAyT MOOWpATH cBOMX pH 


OaxOB CUSHOBATL, NMOCKONBXY TO mpaxTuyecun BOSMOXHO, MpaBHaaM, wu3— 





uM B gTom Mpumoxenun, 

4, O6a ilpapuTenpcrBa nonarawT, urTo Mpumozexne « HacToRiieiy 
Wporoxnomy COLeDMuT BPeMeHHLe Hpaeina, KOTOPie B m0G0e BNeNA 10 ux 
B3AMMHOMY COPAQACMIO MOPy? OHTE U3MsHCHH MAM UX AeiicTBue ipeKpaileHo. 
Xpowe TOPO, NOHMMAeTCA, UTO NMpezcTaBuTenu oOoux MpaBurenboTR vac- 
CHOTDAT OONee KOHXKPETHLE MpaBuna ANA HENOABMAHIX OPyAM NOBa B Te- 
UCHMe WeECTM MECALEB CO AHA MOAMMCaHMA HacTOAWsero Mporoxona. 

S, BHWeMSHONCHHe NOMOKCHMA ABNAWTCA HeOT’emmemod YacTEN Co- 
TuaweHhA. 

6. Hacronumi Mpotoxon Berynae? B Cumy C MOMeHTa ero MozmucaHua 
M ocTaeTcA B Cue B TeyueHMe Nepwowa AelicTBUA CornauicHuA B COoOTBeT— 
CTRuM C NomoxeHuamm Cratew Il u Xl Cornauenna. 

B yyocToBepeHme wero HUKENOAMMCaBUMeCA, OyYAyYM ZOMXHHM OOpa~ 


30M Ha TO YHOAHOMOUCHH, NOATMcamm HacTronwm Mpotoxon. 
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CosepueHo 3 Koncurarene 2I unua 1973 roma, B ABYX oNB3eMiIAN 
nox, Wa aHTAMictom M pycckom AgHKax, Mpmuem 06a TeKCTa uMewT 


OAUTGLOBYN CHIY. 


8a ipaburenbcrsBo 3a [Mpapurenbc TBO 
Coe RMiCHHEX iitaros AMepKAKK Cow3sa CosBetonnx 


' Counanuctuyeckux Pecnyomnx 
: ae 
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NPWIOKEHME T 


MEPH TO MPEXOTBPAWEHMO NPOLMCROBIX KOHOAUKTOB B 
BATIAZHX PAHOHAX ATHAHTMYECKOTO OXEAHA Y NOBEPEXBA 
CEBEPHO AMEPUKM 


I. a. Hactonuee Ipunoxenue mpumenumMO K BodaM ATRAHTMYeCKOrO OkeaHa 
y moGepexba CeBepHoll Amepuxu. 

B. JNA ueneH Hactonwero Iipwnoxkenua Tepmun “prOonoBHOe cyqHO" 
OsHaYaet 2060e CYAHO, 3aHATOe NOBOM pHOw. Tepmun "cymHo" o3xauaer 
WW60e pHOOMOBHOE CYAHO M NNWO0e CYAHO, 38HATOe OOpadotKok pon, uM 
CHAOMeHMeM, MAM OOCAYXMBAHMEM PHOONOBHHX CYZOB. 


2. a. PHOOMOBHHe CYA AOMXHM CONTE B38peTUCTPUPOBSH M MMeTB ONO3- 
HOBATCMbHNE SHAKM, OOeCNeUMBAWUMe NMPpaBMAbHOe UX ONOSHSBaHMe B MOpe 
B COOTBETCTBUM C MpaBMNAaMM, YCTOHOBNEHHHMM KOMMETCHTHHMM Bac TAMM 
Kaxgoro NpapurenberBa. KommereHtHbe Opranusalun Kaxzoro Mpapurelb— 
CTBA HHOOPMMpyNT KOMMeTeHTHHE OpraHusauMM Apyroro llpasurenberBa o 
COCTOAIMK PerMCTPaLMM M MpMMeHAEMUX ONOSHABATEADHWX 3HAKAX. 

B. Kaxqoe prOONOBHOe CYAHO AONKHO MMeTD HA OOpTy oduuMeNbHBh 
ZOKYMeCHT, BHAGHHLH KOMMeETeHTHOK Opranusayme ero CTpaHhl, c yKasa— 
HM@M H@a3BAHMA (ecMM TakoBOe MMeeTCA) M ONMCaHMeM CyZEa, ero HAalMO- 
HANBHOK MPMHAANeERHOCTM, PeTMCTPANMOHHOK OyKBH MAM OYKB M HOMepa, 

8 TAKKE HAMMeEHOBAHME BuaneNbuya uM QMpPMH ACCOUMALMM, KOTOPHM OHO 
NpMHeanexuTs , 

c. Kakz0e prOonoBHOe CYAHO AONKHO MMCTb HOUMOHAADHNM Quer B 
xopoweM COCTOAHMM, KOTOpu AOMKeH NOAHMMATbCA NO mpocbOe KoMNe~ 
TEHTHHX Bractel; 

A. HayMOHaNbHOA MpMHaAMeKHOCTS PHOOMOBHOTO CyHa He AoMKHA 
CKPbBATECA KAKMM Obl TO HM ObINO OOpasom. , 


3. a. Hapagy c coOmnzeHnemM MexAYHAPOAHHX NpaBMuA ANA npecynpexaenua 
CTOJKHOBEHMA CYZOB B MOpe, BCe CYR@ AOMKHH BeCTM CBOM ONepanuu Cc 
TOKUM PACdeTOM, UTOOH He Meath padote APyrux cyzos uaM opyzuli 
N0B3 3 
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B. Cyza, iipuOHBalouMe Ha Tpomicnozue yuaCtKU, Tae priGonoBELE 
cymes yke BAYT NOB WM BNCTABMRM OPYANA NOBa ANA STOW Wenu, ROME 
OCBGROMMATECA O MECTONOROMEHMA M MPOTRREHHOCTU yxe BHCTABNEHHEX B 
wOpe OPyAM NOB % HE TONKXHH BCT@BATL CaMmM nM NOMeWOT CBON OPYRiA 
OBS TaKUM OOPS3s0M, YTOOK! MEWOT UM NPeNATCTBOBaTh ye NPOBOZMMBIM 
HPOMLCTOBbIM ONepalMAM; : 

CG. HM OHO CYZHO He ZONKHO BCT@BATS HO AKOPS MK OCTABITECA 
Ha MpOmbicmoBOm yyactKe, Tue BeeTCA NOB, eCHM OHO MOXeT NoMeWaTS 
TAKOMY NOBY, 38 UCKMNUEHMEM TeX ChyYaeB, KOTAS 3TO TpedyercA B te— 
WAX @PO COOCTBEHHHX NPOMbICHOBAX ONepauli unM B CAyYae aBapuM MIM 
ApyPux oOcromTenboTB OT HeETO He 38BMCHIMX; 

q. 38 uckiNueHMeM POPCMAXOPHEIX OOCTOATEMBCTB HM OZHO CYyAHO He 
OMKHO COPachBaTh B MOPe KAaKMe-NMOO MpeAMeTH MAM BeilecTBa, KOTOpHE 
MOPYT MOMCWATS NPOMBCY WAM ABMTECA NMpPenATCTBMeM ANA HEPO, MIM 
NPUYMSUTS NMOBPEXAeHMA poe, OPYAMAM NOB MM PHOOMOBHHM CyzaM. 

‘@. HM O2HO CYQHO HE AONKHO UCNOND3OBITh UNM MMeTB HO Oopry 
B3PHBYSTHe BelWeCTBa, NPEAHO3HAUEHHbIe ANA ZOOMUM POL; 

@. ANA u3s0exaHuA NOBpexAeHUM cyZa, 3aHATHe TpaneHueu, 8 TAaKKe 
Apyrue pOONOBHEe CyZa C OPyAMAMM ZOBS B padotTe, AOMKHb! NPMEMMATB 
BCe NPaKTMYECKM BOSMOKHbE WAM K TOMY, UYTOOH OOOMrM CeTM M Apyca 
uIM Apyrve HeOyKCMpyembe OPpyAMA NO0Ba; 

r. (1) B cnyyae, ecau mponsoliger clennenve cere, npunaqnexe- 
WMX PASIM4YHLIM PLIOOMOBHRIM CYZAM, TO OHM He AOMKHH CLIT paspesaHh, 
eCIIM He Mpe7CTaBAAeTCA BOSMOXHLM PASbEAMHMT UX ApPyruM cnocooou, 
6€3 COPMaCUA OOEUX ZaMHTePECOBSHHX CTOPOH. 

(2) B cnyuae, ecm nponsoliger cllenneHue ApycOB pa3smuuHbIx 
CYROB, BeLYWMX APYCHbili NOB PHO, TO PHOONOBHOe CYAHO, NoqHMMeIOUeS 
Apyca, HE ZOMKHO Nepepe3satTb MX, 8 eCAM OHM HE MOTYT OTL pasbeni- 
HEH KAKMM-MOO Qpyrum nytem, TO nmepepesaHHbie B TaKOM Cuyuse HOHE 
ApyC9, WONKA OTE MO BO3MOKHOCTM HEMEDZJIGHHO COCAMHEHM BHOBL; 

(3) 38 UCKMOUeHMeM CHyYaeB CHaCaHMA M cHyueeB, K KOTOPbIM OT~ 
HOCATCA ABO MpeAvAyWMx NOANyHKTS, CeTtu, Apyca MAM Apyrue opyaua 
NOB HE ZONK MOA KSKMM Ob TO HM OHNO NpezMorom nepepesarben, 
B3AENMATHCA KPWKAEMM, YAEPKUBATBCA UNM NOZHAMAETBCA KeM~IMOO 3a 
MCKIMYeHMeEM TOPO pHOONOBHOTO CyAH8, KOTOPOMY OHM NpKMHaANexar; 
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(4) B cmyyae, ecm cr 
nt MellaeT padoTe tie i 
DIATE BCe NOG OE 








SY THLGG? we Mi 





20 











MODE, wrod eee : : 

: t H QTouy opyzino moba. Pusoaoiee CYRHO, 
LLPOPOMY STO OPyAHe HOsa “apaamiennt, ROMZHO B OTO Ei CNA H3OeParB 
UOSATDNRHMAT MOH ACHCTBUA, ZOTOPME MOTYT YoyryOuth Taco yuepo. 
‘4g © OTHOWCHHM CeTeii, APYCO’ M APYIMX OPYAM AOBa, CTOAIX Ha AxXODE 
ioe DHOONOBHHE CYA OCyAYT NYNOBORCTBOBATECA NPALMiiaun, usno“eH— 
<@ B HAaCTORIlCM Maparpaie: 

a. OPYANA HOBA AOWAHD CUTE COOTBETCTEY MH OGpas0N OGO3HAueHH 
RAR TOPO, YTOOH yKasatb UX NOBMGMIO M MOOTACHHOCTB. KONI AMHMK, K 
SOTOPEM KPENALCA AOBYWKM OMapoB, OOO3HaYAaNTCA OYAMM,. Kpakunli x 3a- 
mazy KOHWeBOM Oy (uMecTCA B BHAY NMONOBMHA KNYTa KoMMaca c wra ye- 
pes 3anaa, BKaUaA KOHCUHYI touy ceBepa) OCHaUACTCA ABYMA QlaxKauu, 
YCTAHOBNEHHIMM OAMH HAZ APYIuM, iin OZHMM Graxkom M paxapHub oTpa- 

ageneM, a KpaliHMh K BOCTOKY NOHWeROH Oyll (uMceTCA B BuAY NonoBUHA 
wDYPa KoMMaca c CceBepa Yepe3s BOCTOK, BAYA KOHEUHYI TOvKy wra) 
ocHaacTCAH OZHUM Qaaricom MAM panwapHHIM oTpaxarenem. Kpalinnl K sanagy 
HOHUCBOM Oy MONET OLITD OCHAMEH ODHUM KIM AByMA CenbMM OPHAMM, a 
caHHMU K BOCTOKY KOHLEBOM Oyii MoxeT OLITB OCHAIEH OAHMM OetiiM or- 
Hew. Ha CHACTAX ZINA AOBA OMAPOB, MPOTAHEHHOCTB HOTOPLIX COCTAaBIAeT 
Gomee I I/2 munb, AOMOAHNTeEADHHE CYM AONMHE YoTAHABNMBaTBCA Ha pac- 
CTORHUM HE Oomee I mMuaM c TEM, UTOCH HM OHA YACTB OPYAMA TOBA, 
HDOTAACHHOCTB KoTOporo coctasaner I muni uuu Combuc, He octaBanach 
HCOOO3SHAYEHHOK. Maxapii RONOMHMTEIBHE Oy AOMKeH OCHaWlaTBCA Oaax- 
“OM UNM PAawapHAM OTPaxaTCAcM M MONET OLITB OCHALIEH OAHUM Oenb Or- 
Hem. ilect Kaxqoro OYA AONKeH MMETB BHCOTY MO xpaline mepe 2 metTpa 
Hag Oyem. Kaxaut Oy AONKeH ObITh OOO3HAYEH TakuM OOpa30m, uTOOLI 
MOHO OblO ONPeACAMT ero Baagzebia. 

B. PrOomosHbe cyfa, padoraiuie C OPYAMAMM TOBa, CTOALMMM Ha 
AKOPe B MOPe, AOMKHL, B CAyYae MX MPMCyTCTBMA, M3SBewaTE NpNomnHa— 
luwech cyZa O PacnONOKeHMM M MpoTmMxeHHOCTM CHacTeh. 

Cc. PHOOMOBHBIG CYAa, UCTONBSYWUMe NOABMKHLIe OpyAvA NoBa, 
AONKHU: 

(I) ecwonusio OCYWECTBAATS HAOHWAZCHHME BUZYANbHO MU C NOMOLIBI 
pazyiapa 3a 3HaKaMM, MOKA3HBANUMMM pacnoNoxeHNe M NPOTAXCHHOCTS 
Opyaui MoBa, CTOAWMX B MOpe Ha AKOpE. 
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(2) JO SCH MOHMXCHHOM BHUIMOCTH MW TCHHOTH 430CTaTh valOHH, 
HOPTOPNX, MAK M3BECTHO, HaxoOnmzeen OpYAMA AOBa, CTORWuE Tia axOpe. 








©, iIpasntembcorso CoeqMneHHEX Ilraroy AMepux u iihaBKTEHECTBO Consa 
Conercsux Coumammeruyecnux PecnyOume OyAYT MPMiiMMAaTS WeDU AIA 
CHCHCHHA K MUHMAMYMY BOSMOXHOCTH HOHGIMKTOB MEXZLY ODYAMAMM Jlosa, 
NUM Ha Alcope B MOpPe M MOARMHHEMM OPYAWAMM WOa, BKMNOUAS: 

a. Qua AMepukaHcko# CropoHl (B OTHOMeHMM cHacTCii ANA nOBa~ 
6vanos) 
(T) CopepilencTBoBaHne M MCMHONBZOBAHME MPAaKTMKH YIYUWeHHOH 
“IDOBIH, YCTAHOBAM CHacTeli uw u3BeLeHHA, 

(2) CBoeapemeHHoe UBBEWeHMe COBeETCKOTO PNOOMOBNOTO GuoTa Oo 
‘OCTHLX MCCTAX HAXOMJCHMA CHacTeH u 
(3) HaBewenme coBetcxoro DuOOMOBHOTO @oTa O MpMMerINesOi 
MENNUPOBKE. 








: 


3. Aaa oGeux Cropon coBepwencTsoBaHMe M UCMOW,30BaHMe yAyY— 
N@HHOK OPPAHHSalMM PAaAMOCBASM MexAY OTAEMBHIMM CyMamu OOeux CTpan. 
c. Tua Copetckom CropoHw - M3BeWeHMe aMePUKAHCKMX sAacTelk 

2 DavOHAX KOHUECHTPAayMM COBeTCKOTO PHOONOBHOTO Qm0Ta. 


_ 'TIAS 7668 


UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries: Certain Fisheries Problems on the High Seas 
in the Western Areas of the Middle Atlantic Ocean 


Agreement signed at Copenhagen June 21, 1973; 
Entered into force July 1, 1973. 
With related letter. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE .UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
ON CERTAIN FISHERY PROBLEMS ON THE HIGH SEAS 
IN THE WESTERN AREAS OF THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Considering it desirable that the fisheries in the Western 
areas of the high seas in the Middle Atlantic Ocean be conducted 
on a rational basis with due attention to their mutual interests, 
proceeding from generally recognized principles of international 
law, 

Considering it necessary to conduct the fisheries in the 
said areas with due consideration of the state of fish stocks, 
based on the results of scientific investigations, for the 
purpose of ensuring the maintenance of maximum sustainable yields 


and the maintenance of the said fisheries, 
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Taking into account the need for expanding and coordinating 


scientific research in the field of fisheries and the exchange 


of scientific data, 


Have agreed on the following: 
1. a. The Government of the, United States of America and 
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics 
consider it desirable to expand research pertaining to the 
species of fish of interest to both parties, on a national 
basis as well as in the form of coordinated research 
according to agreed programs. The competent authorities 
of both Governments shall ensure the following, at least on 
an annual basis: 
(i) An exchange of scientific and statistical data, 
published works, and the results of fishery research;and 
(41) Meetings of scientists. 
b. The competent authorities of the two Governments shall 
also ensure the mutual exchange of regular visits of 
scientists to fisheries research vessels for varying periods 


of time in order to enhance scientific collaboration. Each 


‘exchange shall generally include two visiting scientists. 


Such collaboration may continue through the analyses of data, 
samples, and other results of the research. 


c. Each Government will take the necessary steps to 


ensure that its competent authorities conduct the corresponding 


fishery research and develop the most rational fishing 
technology, in accordance with a coordinated program which 
has been developed by the scientists of both countries. The 


exchange of scientific and statistical data shall include, 
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inter alia, information on methods of analysis and data 

on by-catches. 

2. The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, for the 
purpose of reproduction and maintenance of fish stocks, will 
take appropriate measures to ensure that their citizens and 
vessels will: 

a. Refrain from fishing during the period from January 1 
through April 15, to ensure access of red hake and silver 
hake to the spawning grounds and to protect certain winter 
concentrations of scup and flounders; said abstention will 
apply to an area of the Mid-Atlantic bounded by straight 


lines connecting the following coordinates in the order 


‘listed: 
North Latitude West Longitude 
40° 05: . 71° 4o" 
- 39° 50" 71° 4or 
37° 50! 74° 00! 
37° 50" 74° 25" 
38° 24" 73° due 
39° 4o! 72° 32! 


b. Refrain from increasing the catch of scup, flounders, 
and black sea bass above the 1967 levels in the waters 
situated west and south of Sub-area 5 of the Convention 
area of the 1949 International Convention for the North~ 
west Atlantic Fisheries [*] and north of 34° North Latitude; 

c. Refrain, in the waters specified in sub-paragraph b 
of this paragraph, from conducting specialized fisheries 


for scup, flounders, bluefish, and river herring in all 


1TIAS 2089, 6840, 6841, 7482; 1 UST 488; 21 UST 567, 576; 23 UST 1504. 
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instances, and from increasing their incidental catch of 
these species, that is, the catch taken unintentionally 
when conducting specialized fisheries for other species; 

d. Refrain, in the waters situated west and south of 
Sub-area 5 of the Convention area of the 1949 International 
Convention for the Northwest Atlantic Fisheries and north 
of 30° North Latitude, from fishing menhaden during the 
period from January 1 through April 30, and from increasing 
the incidental catch of this species; 

e. Limit their catches of silver hake, red hake, and 
flounders (other than yellowtail) from the southern New 
England stocks so that the aggregate catches of silver 
hake, red hake, and flounders (other than yellowtail) from 
these stocks shall not exceed the national allocations 
agreed upon in the International Commission for the North- 
west Atlantic Fisheries (ICNAF); 

f. Limit their catches of sea herring and mackerel from 
the Mid-Atlantic stocks so that the aggregate catches of. — 

’ gea herring and mackerel from these stocks shall not exceed 
the agreed upon ICNAF national allocations and shall comply 
with applicable ICNAF size limitations; 

g. The provisions of sub-paragraphs a, b, and ¢ of this 
paragraph shall not apply to vessels under 110 feet in 
length, nor to vessels fishing for crustacea or molluscs. 
3. Fishing vessels of the Union of the Soviet Socialist 

Republics shall refrain from engaging in the intentional catching. 
of lobster off the coast of the United States north of Cape 


Hatteras, shall take appropriate measures to minimize incidental 
catches of lobster in specialized fisheries for other species, 
and shall return to the sea in a viable condition all lobster 


taken incidentally insofar as possible. 
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4. Considering the necessity to conserve the stocks of 
yellowtail flounder inhabiting the shallow waters in the 
southern New England and northern Mid-Atlantic areas, taking 
into account that these stocks migrate in these areas, and 
realizing that conservation measures may be effective ones 
only if applied to a stock as a whole, the Government of 
the Union of Soviet Socialist Republics agrees to limit the 
fishing operations of the vessels of the Union of Soviet 
Socialist Republics more than 145 feet in length to mid- 
water trawling,. using mid-water trawl doors, during the 
period from July 1 through December 31 in the area adjacent 
to the United States coast north of 40°20'N and south of 
43°17'N, and west of the line drawn between the points 
68°15'W, 40°20'N and 70°00'W, 43°17'N. Representatives of 
both Governments will meet prior to the expiration of the 
period of validity of this Agreement, with a view to 
considering further conservation measures for yellowtail 
flounder stocks. The implementation of this paragraph of 
the Agreement shall not result in an increase in fishing 
vessel units in the shallow water areas on Georges Bank. 

5. Both Governments shall take appropriate measures to 
ensure that their citizens and vessels will, in the vatere 
covered by this Agreement, conduct their fishing with due 
regard for the conservation of the stocks of fish. 

6. Fishing vessels and fishery support vessels under 
the flag of the Union of Soviet Socialist Republics may 
conduct loading operations in the waters of the nine-mile 
fishery zone contiguous to the territorial sea of the United 
States of America in the following areas bounded by straight 


lines connecting the coordinates in the order listed: 
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a. During the period from November 15 through May 15: 


North Latitude West Longitude 
4o® 4yt go" 72° 27' oo" 
40° 381 oo" 72° 27" 00" 
4o® 341 31" 72° 4o" oo" 
4o® 32' 4" 72° 46t 26" 
4o° 32" 3a" 72° 53' 26" 
49° 36" 54" “ 72° 53" 26" 
4o° 4ot 55" 72° 4ot oo" 


b. During the period from September 15 through May 15: 


North Latitude ’ West Longitude 
39° Ho" oon 74° 00' oo" 
“39° 37* 00" 73° 54* 00" 
39° 32' 30" 73° 57" 18" 
39° 35" 30" 74° o4t oo" 


7. Fishing vessels of the Union of Soviet Socialist 
Republics may fish during the period from January 1 through March 31, 
within the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial 
sea of the United States of America, in the waters bounded by 


straight lines connecting the following coordinates in the order 


listed: 
North Latitude West_Longitude 
4o° 4ot 55" 72° 40" 00" 
4o° 34" 31" 72° 40" 00" 
4o® 32' 4" 72° 46' 26" 
¥o° 321 32" 72° 53" 26" 
49° 36" 54" 72° §3' 26" 


8. Each Government shall, within the scope of its domestic 
laws and regulations, facilitate entry into appropriate ports 
for fishing vessels, fishery research vessels, and fishery support 
vessels. The Government of the United States of America will take 


appropriate measures to ensure the following: 
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a. The entry of not more than four Soviet fishing, fishery 
research, and fishery support vessels each month into each 
of the Ports of Baltimore, Philadelphia, New York, and Boston. 
In addition, special provisions shall be made as necessary 
regarding the entry of Soviet research vessels which are 
engaged in a mutually agreed research program in accordance 
with the terms of paragraph 1 of this Agreement. 

b. Entry into the Ports of Baltimore, Philadelphia, and 
New York, as indicated in sub-paragraph a above, shall be 
permitted subject to four days' advance notice of the. planned 
entry to the appropriate authority. 

c. The Government of the United States of America will 
accept applications for entry into the Port of Boston either 
at the American Embassy in Moscow or at the Department of State 
in Washington at least seven days prior to entry. Such applica- 
tions may be made in Washington either by the Soviet Embassy or 
by a commercial shipping agent designated by the appropriate 
Soviet authorities. 

d. The Government of the United States of America at its 
Embassy in Moscow will accept crew lists in application for 
visas valid for a period of six months for multiple entries 
into United States ports pursuant to sub-paragraph a above. 
Such a crew list shall be submitted at least 14 days prior to the 
first entry of a vessel into a port of the United States. Submis- 
sion of an amended (supplemental) crew list subsequent to departure 
of a vessel from Soviet ports will also be subject to the provisions 
of this sub-paragraph, provided that visas thereunder shall only 
be valid for six months from the date of issuance of the original 
crew list visa. Notification of entry or an application for entry 
under sub-paragraph b or c above shall specify if shore leave is 


requested under such a multiple entry visa. 
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e. Entry of all vessels: into the ports referred to 
in subparagraph a above may be to replenish ships stores 
or Huan water: obtain bunkers, ppovide Seut for or make 
changes in personnel of such vessels, and obtain minor 
repairs and other services normally provided in such ports, 
all in accordance with applicable rules and regulations. 
f. Subject to the provisions of this Agreement, it 
is understood that the entry of Soviet vessels into any 
United States port is subject to the appr Table, laws and 
regulations of the United States. 
g. Each of the above provisions in this paragraph may 
be modified by mutual consent at any time. 
9. Under conditions of force majeure, each Government 
will, within the scope of its domestic laws and regulations, 
facilitate wate of fishing, fishery research, and fishery 
support vessels into its respective open ports after appropriate 
notification has been given. © 
10. Both Governments consider it useful to arrange: 

a. Regular visits of representatives of the fisheries 
authorities of the two countries to exchange information 
and discuss actual or potential problems concerning the 
fishing grounds, questions relating to the operations of 
the fishing fleets, and questions arising out of the applica- 
tion of the provisions of this Agreement; such visits shall 
take place at least every three months, on appropriate ves- 
‘sels of each side; and 

b. Mutual visits of representatives of fishermen's 
organizations of the two countries on vessels oRenee lng in 


the Western areas of the Middle Atlantic. 
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Those participating in each visit shall prepare a brief report 

of their visit in each case and submit it to the appropriate 
authorities of the two Governments. Visits shall be arranged 
between the Regional Director of the National Marine Fisheries 
Service in Gloucester, Massachusetts, and the chiefs of the joint 
fleet expeditions of the Main Administrations "ZAPRYBA" or 
"SEVRYBA" as appropriate. Each side will ‘nora the other side, 
at least two weeks before the visit, of subjects it wishes discus- 
sed. 

ll. The Scheme of Joint Enforcement in effect under the 
1949 International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries 
shall apply on a voluntary basis to enforcement of the provisions 
of this Agreement. The Scheme of Joint Enforcement will also 
be applied on a voluntary basis to enforcement of regulations in 
effect under the Convention in Statistical Area 6 until the Scheme 
becomes effective in that Area for both Governments. Each 
Government will inform the other of the date on which it is able 
to apply the Scheme on a mandatory basis to enforcement of regula- 
tions in effect under the Convention in Statistical Area 6. 
Nothing in this paragraph is intended to modify the mandatory 
application of the Scheme of Joint Enforcement under the 1949 
International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries 
to conservation regulations under that Convention, or the system 
of enforcement applicable to the nine-mile fishing: zone contiguous 
to the territorial sea of the United States. 

12. Nothing in this Agreement shall be interpreted as 
prejudicing the views of either Government with regard to freedom 
of fishing on the high seas or to traditional fisheries. 

13. This Agreement constitutes an extension and modification 
of the provisions of the Agreement between the Government of the 
United States of America and the Government of the Union of Soviet 


Socialist Republics signed in Washington on December 11, 1970. 
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The present Agreement shall enter into force on July 1, 1973 
and shall remain in force through December 31, 1974. At the 
request of either Government, representatives of the two Govern- 
ments will meet at a mutually convenient time with a view to 
modifying the present Agreement. In any event, representatives 
of the two Governments will-meet at a mutually convenient time 
prior to the expiration of the period of validity of this 
Agreement to review the operation of this Agreement and to 
decide on future arrangements. Notwithstanding the above, at 
any time after March 31, 1974, either Government may communicate 
to the other Government its intention to denounce the present 
Agreement, in which case the Agreement shall terminate one month 
from the date on the communication. As soon as possible after 
receipt of such communication, representatives of the two Govern- 
ments will meet to discuss possible future arrangements. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized 
for this purpose, have signed this Agreement. 

DONE in Copenhagen, June 21, 1973, in duplicate, in 
English and Russian, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE UNION [2 
UNITED STATES OF AMERICA: OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS; ig 


OA fle — 


1 Donald L. McKernan 
2 Vladimir M. Kamentsev 
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COTHAWHEHUE 


Mexazy [paputemscTbom Coequvennx litatoB AmMepuku u 
NpasurenscTBox Cowsa Copetciux Coumanuctnyeckux 
PecnyOmMk MO HeKOTOPHM BOMpocaM prOoNoBCTBa B OT- 
KPHTOM MOpe B 3allaqubix pakonax cpezHel uactn AT= 
NAHTUYECKOTO OteaHa ; 





MpaputembctBo CoemmHenunx Ilrarop AMepukn un Tpanwremscno Consa 
Cozercnux Couymamuc tHiueckux Pecnyomx, : 

CUNTAA KeTATeNBHEM, UTOOH PHOOMOBCTBO B saNaqHNX paloHax OTKpH— 
TOPO MOPA B CpedHeli YacTM ATMAaHTMYeCKOrO OKeaHA OCyWeCTBIANOCK Ha pa~ 
UMOHAIBHOM OCHOBe C AONKHLM YUeTOM UX B3avMHNX UHTeEpeCOB, UCXOAA u3 
OGWEMPUSHAHHLIX MPAHUMNOB MexyHapoqHoro mpaBa, 

CUMTAA HEOOXOAMMEM OCYIECTBIATS MPOMHCeN B ykagaHHbx palionax ¢ 
AOWKHEM YYCTOM COCTOAHUA DHOHHX 3aMacoB, OCHOBaHHbIM Ha pesymbTaTax 
H@YUHHX MccHewz0BaHuh, Cc TeM, UTOOH OSecneunTS TOAMePKAHNe MAaKCMMAIS— 
HBX YCTOMUMBHX YNOBOB M yKasaHHOrO MpoMucwa, 

NPMHUMaA BO BHMMAaHNe HEOOXOZMMOCTS .pacwMpeHNA M KOOPAMHMPOBAHAA 
HAYYHO-UCCHGAOBATECMBCKUX PASOT B OGNAcTM PHOONOBCTBA M OOMeHA HayuHBl= 
MM aHHBMM , . e- 

cormacnmuch c HMKeCHezyouuM: 

I. a) MpasurenscrBo CoeqMuexHnx llratoB Amepuxu it TpaputembeTBo 

. Con3a CopetcKux Counamuctuyeckux PecnyOnuuk CUuNTanT. HeMaTeMBHLIM Pac- 
WAPUTS HAYYHe MCCHEAZOBAHMA BUAOB PHO, MpeACTaBnAloMux MHTepec AAA , 
OSeux CTOPOH Kak Ha HalMOHaNBHO OCHOBEe, Tak uM B @opMe KOOpAMAUDO- 
BaHHHX UCCMeZOBaHM NO COrmacoBaHHHM nporpamMam. KommetextHHe opra— 
Husaumu oOoux MpaBuremscTB oOecneyat, no Kpaliveit Mepe Na roquuHolt 


ocHOBe, crezywmee: 
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(I) O6ieH HayWkMH 1 crarucTuuecKuun WaHvHBMM, ONYOIMKOBAHHEMU 
padoraH H PesyNbTaTamMM PHOOXOSAMCTBEHHHX HAYYHHX UCCTeZOBakMii; 

(11) serpeun yueHux. 

B) KounerexrHne opranusaumn o6oux MpaButenbcTs OGecneuar B3aun— 
HEL PCPYAADHi CONCH YUCHHMM HA HAYUHO-MCCTeAOBAaTeNBCKMX CyAax PHOHOM 
POMMUUWICHNOCTN B pasIMUHNe MepMORH BPeMeHM WA TOTO, uTOOH cnocoder= 
BOBATE HAaYUHOMy COTpyAHMuecTBy. B kamqOM cyuae OOHUHO OyzeT MpOBO- 
WUTECA MoceweHhe ABYMA yUeHLiMn. Takoe COTpyAHMNeCTBO MOKET MpOnoI— 
ROTCA MyT@M AHANM3A DZAHHUX, OOpasuoB M ApyTux pesyiTaTOB wecene qOBa- 
HH. 

c) Kaxgoe MpasuremscrBo NpumMer HeoOxomzumie MepH K TOMY, UTooH 
€TO KONMETeHTHWE OpakNsauMM BeNM COOTBETCTBYWIMEe PHOOXOSAlicTBEHHNE 
HOYYHWE MCCIeZOBAKMA M PaspadoTKy HaKOoNee PAUMOHANBHOM TEXHUKM 0Ba 
TO KOOPAMHMPOBAHHOM MporpaMMe, COCTABNEHHOM YUeHHMM OGeux crpaH. O6- 
MCH HAYUHMMM M CTATHCTUYECKMMM JAHHNMM OyzeT. BKIWUaTE, B YaCTHOCTM, 
‘wugopuannn O MeTOMaxX akamM3sa KM AaHHe O mpunopax. 

2. Mpapurenscrso CoegwHenHix lraros Amepuxv uv MpasirenscTso 
Consa Conercxux Coumanmernuecknx Pecny6muk, B UeIAX BOCTPOMSBOACTBA 
M COXPAHEHKA PHOHNX 3amMacoB, MpMMyT CcOOTBETCTBYWWIMe MepH ANA TOrO, 

" UTOOM MX Ppaxmane M cya: a 

@) BOSHeEPRUBANMCL OT BERCHMA Mpomicua B Mepvon c I AHBaDA M0 
I5 alpenA ANA OGecneueHMA Mpoxoza MOpCKOTO HanMMa uM cepeOpucroro xeka : 
H& HEPECTUIMMA M ANA OXPaHh HEKOTOPHX KOHUCHTPAUMit CKana mM KaMOal B 
SUNHMA Nepuon; YNOMAHyTOe BOswepKaHhe OyweT pacnpoctpanaTscA Ha Pali- 
OH cpezHe YacTH ATMAHTHKM, OFPAHMUCHHNt NPAMLMM IMHMAMH, coequHAN— 


WHMM CHEAYWNMe TOUKM B YKASQHHOM Hue MOpAyKe: 
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Cepenuan wupora Sanazian onrora 
40°05» 71%? 
39°50» 71°40? 
37°50? 74.002 
37°50? 2 74°25» 
38°24» ae ae 
39°09 72°32? 


B) BOSTCPRUBANUCS OT YBCNMYCHMA BUMOBa cKaNa, KaMOan M uepHOrO 
MAMCHHOPO OKYHA MO cpaBHeHM c ypoBHem 1967 Tr. B BONaX, pacnonoxex- 
HE K 3amagay MK Wry or nmogpaitoHa 5 paitoHa aelicraua MexayHapoaHoii 
KOHECHLMM O PHOONOBCTBE B ceBzepo-sananHolt yactu ATNaHTMYecKOTO Oxea- 
na 1949 rowa uM kK ceBepy of 34° CeBepHO WMpOTH; 

c) BO3ZepRuBaNNch B BOWaX, YKAaSaHHHX B NyHxte "B" HacTormuero 
naparpada, Of BeZeHMA BO BCeX CUYYaAX CheWMaNusMpOBaHHOrO Mpowicna 
ckala, xauOanb, y@apA uw Momonodyca um He YBeNMUMBaNM MX MpunoBa, 7.6. 
ynoza, B3ATOro HenpemHamepeHHo MIpM BeAeHuM CNewManu3supoBaHHOrO Mpo- 
MbCHA APYTUX BUAOB pri; 

A) BO3SZEPXMBANMCh OT BUNOBA MeHXeACHa B Mepuoy c I AHBapA No 
30 anpenA, a Takxe OT yBeNMYCHNA Mpu“noBa sTOrO BuAA PHO B BoZaX, 
PACNONOXCHHEIX K 3anagy MK Wry Of Nompaiiona 5 paKona ReicrBMA Mexay- 
HaponzHol KoHBeHUMM O PHOONOBCTBE .B ceBepo-sanazHoit yactu ATnaHTuye- 
ckoro oKeaHa 1949 roma u Kk ceBepy OT 30° CeBEPHO WMpOTH; 

@) oOrpaHHunBann CBO BLUNOB cepeOpucToro xeka, MOpcKOrO Hanuma MU 
KauOan /MOMMMO KeNTOXBOCTON/ M3 cTay wWKHOM uactm Hosot AHTAMM TaK, 
urodu OOmMli BUNOB cepeOpucroro xeKa, MOpCKOTO HanMMa M KamOan (NOMM- 
MO KeNTOXBOCTOM) M3 STMX CTA He NpeBHUAN AMMMTOB, BHACNeHHDIX CCr- 
NAcHO HauMOHANBHOMY pacMpeneneHuio KBoT B MexzyHapogzHOi Komuccuu no 


pudonozerBy B ceBepo-sanagHok uactu ArnaHTMYeCcKOTO oKeaHa (MKHA®) ; 
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) OTPAHHUMBAIM CBO BHNOB MOpcKOK cCIbAM WM CKymOpuu u3 crag 
Cpcalies: ATAAHTHKM Tak, UTOOH OGunl BUIOB MOPCKOM cembaM u cxyNOpun 
M3 STHX CTaw He NPCBWWAN AMMMTOB, BUACMCHHHX COTMACHO HAUMOHAIbHOHY 
pacnpenrenenin KBOT B VKHA®, Mpa coOmmazenuu MpnmMenAemx orpannuennii 
NDOMLCHOBOTO pasMepa PUG, MpunaTHx B WKHAO; 

Pr) nonoxcHua myHxTos "a", "B" mw "c" HacTommero naparpaga ue pac- 
HDOC TPAHAYTCA Ha Cywa AmMHOM menee IIO gytoB um Ha Cyaa, BezyuMe Mpo- 
MECC PakooOpasHux MIM MONINCKOB. . foe 

3. Mpomucnonne cyna Cowsa Cozercuux Coumanmctuuecxux Pecnyomx 
GYAYT BOSACPHUBATECA OT BeZCHMA MpezHAMepeHHOTO TOBa oMapoB y nobe- 
pesba CoezunenHyx Wratos Amepuku ceBepHee Muca Tartepac, Mpunumarh 
COOTBETCTBYWUINe MEPH DIA cBeqeHnA K MUHMMYyMY CIyuaHyx yOs03 OMapoB 
HPN CNELMANNSMPOBAHHOM OB6 APYIMx BUAZOB M BOSBpallaTh B MOPe B KUSHE- 
CHOCOGHOM COCTOAHMM MO BOSMOKHOCTA BCEX OMAPOB, cmyuatino. nonapunx B 
Opy alin MoBa. 

4, YUNTHBAA HEOOXOMMOCTE COXpaHeHMA 3alacoB xeNTOXBOCTOM KaN— 
Oar, OOuTawuel B MeENKOBOAHHX pakoHax y WHHOM wacTu Hosoi Anraun u 
B CCBEPHHX 30HAX CpeaHeh Yacru ATNAaHTMUeCKOTO OKeaHa, MPMIMMAA BO 
—BUMMOHSe, YO C@ CTAZa MMTPUPyNT B 3TMX 30HAX, M, MOHMMAA, TO MepH 
TO COXPAaHEHMN 3TMX 3aMacoOB MOryT OWT o*PCKTMBHHMM TONBKO 8 cryuae, 
CCIM OH pacMpocTpaHAWTcA Ha Bce cTazO B ueNoM, MpapnrenEcTBO Consa 
Copetcixux Coumamuctuueckux PecnyOmmk cormamaetcaA OTpakuwnTb pLoomoB~ 
HNC OMepauun cyZOB CCCP, umewunx zmmHy Gonee 145 gytoB, pasHornyOuH~ 
HEM TpameHneu, C UCMOAB3SOBaNMeM PASHOTIYOMHHWX TPANOBMX ZOCOK 3B Ne- 
puoa ¢ I mona mo 31 yexadpn B pakoue, Mpnnexauem Kk modepexby Cocan- 
Henuux ilratop K ceBepy ot 40°20+ ceBepHok wMpoTH MK wry oT 43°17» 
CesePHOK WMpOTH, MH 3amazy OT AMHMM, NMpoBezeHHOM Mexay TOUKAMK 


68°I5* sanazno gonrotu, 40°20* cezepxot uuporu u 70°00? sanaquott 
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ROUTOTH it 43°17?» CeBeDHOH mMpOTH.. 

Ipezctapurem o6o:x MpaBurembcTB BCTpeTATCA AO ucTeueHiA CpoKa 
Ae‘icTMA Hactoruero CormaweHHa c WeNbY PACCLOTPCHMA AAMbHelwux Mep - 
NO coxpaHeHitid sanacoB xeNTOxXBOCTOH KaMOamu. Mpumenenue nonoxcnnit 
nactoniero NMaparpaga CormauweHia He MpuBeweT K yBEMMUeHMD OOwWeTO KO- 

' <ANWCCTBA PHOOMOBHHUX CYAOB B MEJKOBOMHEX pafloHax Ha Oanite Zxopxec. 

5. 06a IIpaputenscTBa MpumMyT cooTBertcTByNme MepH ANA TOTO, uTO~ 
Ow HX Ppaxmake m cyNa ocywecTBAAIM Mpombcen-B BoZaxX, NoAMamawmux nom 
Aelictane HacTomwero CormaleHMA, C ZOMKHHM yueTOM coxpaxenun 3anacos 
pud. 

6. Mpomuicnopue M BCNOMOTaTeBHHe CyZa PHOHOM NpOMHUNeHHOCTH, 
NnaBanyue mod quarom Cowsa Cozetcxux Coumanuctuyeckux PecnyOmik, wo- 
ryt ocyuectsnaTs TpysoBne ONMepauMn B BOAAX DZEBATUMMADUOK pHOoMOBOK 
SOHN, Mpunexawel Kk TCPPUTOPMANBHEM BORaM CoeguienHux illratos AMeDUKH, 
-H@ CACAYOWUX yUaCTKAX, OTPAaHMUeCHHHX MPAMHMM JMHMAMM, COCAMHANNMMN . 
TOUKM B YKaSAHHOM HMXe .NOpANKe: 

a) B TeveHne TNepuoma c I5 nonOpa no I5 maa: 


CepepHan unpota Banayian nomrota 
40°44 +00" 72927900" 
40°38°00" . 92027590" 
ae 40°34°3I" . 72°%40%00" 
40°32°4T" - 72% 926" 
4032932" 92053 %26n 
40°36 954" 72°53 926" 
wO%wOSS™ 72°40°00" 
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5) > mcxenme mepuowa c I5 cextadpa no I5 uaa: 


Cezenian wupota : : Sanaguan Romrora 
3940700" . 74°00°00" 
39°37°00" ; 73°54 900" 
39°32 °30" | 73957918! 
39°35 30" 74°04 00" 


7. Pudonosune cywa Consa CopeTcKux Coumanucruuecinx Pecnydmx 
MUPYT seo mponucen B mepuon c I fBapA mo 31 MapTa B BomaX AeBATH- 
MUISHOH DHGOMOBHOH 3OKH, Mpuneaaueli K TeppuTOpvaNBSHLIN somaM CoeauueH- 
uu Hrarop AMepMH, Ha CMeAywuMX yUACTKAX, OTpaHMYeHHNX MpAMuNM mM- 


HAMIL, COCAMMAIOWIMM TOUKM B yKa3aHHOM HMke NMopAgKe: 


CesepHda uupota ; Sanaqnan Aomrota 
40°%O955" 72°40°00" 
40°94 °3r" ~ -72°40°00" 
40°32 °4T . 72°46 926" 
40°32°32" _ 72953926" 
40°36 °54" "72953926" 


8. Kaxgoe IIpapurenscTBo, B PaMKaX CBOMX BHYTPCHHUX 3AKOHOB M 
pani, Choco6cThyeT saxOaM B COOTSETCTBYIOUAe NOPTH MPOMBICNOBX, 
HayUnO-UCCMeHOBATENECKUX WM BCNOMOTATENBHLX CYAOB pucHolt TIPOMBLUICH- 
nocta. MpapurenpcTBo Coemunennux WratoB AMeDMKU MpumeT cooTBeTcTBy~ 
Wu Mepbl AIA oOecneucHKA Ce AyWMeTO: 

a) 3axX020B He Somee yeTHpex COBeTCKUX MPOMBICHOBUX, 1ayYHO-Ke- 
CHOAOBATEMBCKUX M BCMOMOTATeNBHNX CYAOB pHOHOM MPOMHUMeHHOCTH B Te- 
WeHue Kaxzoro MecAua B KaxDHA ug NoptoB Bartrumopa, Oumanembguii, Hpw~ 
Yopxa Boctoua. .Kpome TOTO, B cmuyuac HeOOxoANMOCTU NpezycMaTpuBa~ 
WITCH CNEUMANBHNe NONOXCHMA ANIA 3axX0Za COBETCKMX HAYUHO-MCCHeqOBa— 


TENBCKUX CYNOB, KOTOPHe PadorawT No BsaMMHO COrmacoBaHHOM nporpamme 
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UOVUN MCCIGAOBAHMH, COTMACHO NoNO“eHMAY Maparpada I Hactonzero 





Cormavenuny 

B) 3aX0mu B noprH Bantumona, Ounagensguu u Hpw-Popza, wax yRasa- 
HO 3B Mpezuzymem Myre "a", paspewantca COOTBETCTBYNWUMM BACT AN 
MDM YCHOBAM HX YBEAOMNCHMA 3a UeTHPe AHA ZO MpeAMonaracuoro 2axoZze; 

c) Nrapurempcerso CoequnenHnx lraros AMepMKM OyZeT MpMHuxaTS 3a- 
npock O 3axomeé B NOpr Bocrou uepes moconserso CilA B MockBe um: vepes 
TocyzapcTBeHHHit DenaprameH? B-BalwMHTToHe, MO0.Kpalinex Mepe, 3a 7 AHell 
QO waxoya cyaHa B Nopr. Taxve 3ampocn mMoryr OuTS caenany % BawMurro- 
ne noconperuom CCCP umm KOMMepUeCKMM CYAOBHM APeHTOM, HasHaueHHBIM 
coorzercrBywlelt coBerckoli Oprann3aunel ; 

A) Mpasurenscerzo CoeamHeHHHX raros AMCpMKM GyazeT NpMHiMaTh 3 
CBoel.moconperBe B MocKBe CYAOBHE POAM Mpm OOpaweHuu 3a Bu3auM, Zeli- 
CTBUTCIBHHMM Ha Mepmog B WeCTh MeCAYEB Ha MHOPOKpaTHBe 3axOgH B mop- 
TH COCWMHEHHHX iiraros, B COOTBCTCTBMA C NOMOxeCHMAMM MyHKtTa "a" Ha- 

cronueTo naparpaga. Taxaa cymqoBan poms mpegctaamAaetca, No Kpafixelt 
uepe, 3a 14 gHeli 20 MepBoro 3axoga CyqHa 3B nopr CoequHeHHEx ETaroB. 
HpegctaBncHie MCMpaBAeHHO! (AonoMHMTeNbHOM) CyZoBo pomM Nocue BLXO- 
AQ cyaHa M3 COBETCKUX NOproR Takxe NogMagaeT Nog Aelicreme nonoxcHuit 
HACTOALETO NYHKTA, NPM YCNOBMM, UTO BHAAHHHIe B COOTSETCTBMH C HUM 
Bug OyaAy? AelicTBMTeNSHH TONBKO Ha Nepwoy B wWeCcTh MeCAYeB C Jat BH- 
AAU BU3H MOA MepxoHayanbuyW cymoByH poms. B PPR ACUIE ENE 0 SENORS 
Miu 3ampoce o 3axovqe B COOTBETCTBUK c npequayumm nyHxtom’"c" yxasi= 
BaeTCA, THCOyeTCA JM BUXOA skMMaxa Ha Oeper cormacHoO Tako MHOTO- 
KparHoh Bes quot D3; 

€) 3aX0AH BCeX CYZOB B NOprH, yKasaHHbe B nyHxre "a" HacTonmero 
naparpada, MOPyT OT CBASAHH C nonomHeHueM CYZOBHX 3anacoB uaM mpec~ 


HOM BOM, NoWyueHnem OyHKepa, MpeAOCTABNEHMEM OTALXa UM 3aMcHH Mep- 
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CouaNa TAXHX CYZOB, MCNKCIO peMOHTa M APYTMX ycouyr, OGHUHO ADeZO- 
CTABIACHLUX B TAKMX NMopTaxX; BCe yNOMAHYTOe oCyHeCTBIAeETCA B COOTBET—- 
CTBIM 'C- AelicTBYNUMHM MpaBunamn M nonoKeHMAMM; 

) © yuerou Monoxexu Cornawenun NloHWMaeTcA, UTO 3axOAH coBeT— 
CKMX CyAOB 3B nKOot nopr CoeaMHeHHNX lraroB MoqManawr non AeiicrsHe 
ReuCTEYOMNX BSAKOHOB M MpaBun CoeqMHenHuX llraron; 

T) mo6oe nonoxeHve ZaHHoro naparpada MOxeT OTE USMEHCHO B IN- 
G6oe BDeMA NO B8auMHOMy COrmacuh CTOpOH. : 

9. Tip @opemaxopHnx OSCTOATCABCTBAX -KaxN0e llpasurénscrso, B mpe— 
ACNaX CBOUX BHYTPCHHUX SAKOHOB M MpaBun, OyweT coxelicTBOBaTL 3axo0- 
aM MpOMbICMOBLX, HaYWHO-MCceNOBATeMBCKUX M BCNOMOTATeENBHEKX CYZ0B 
PUCHOM MPOMMUNEHHOCTM B CBOM CObTBeTCTBYWUMe OTKPHTHE NOpTH Mocze 
Hapmexauero 06 oTOM YBeEAOMIIeCHMA. 

IO. O6a MpasutensctBa cuMTa0T MoMesHM OpraHM3ozBarE: 

a) PeTyAAPHWe MOCeWeHMA NpezACTABMTeNAMM OPraHOB yNpaBNeHVA pHOo- 
MoscTBa o6enx CTpaH ANA OOMeHa MH@opMaymek uM OOCYxACHMA CyWecTBYIWMMXx 
HIM MOTCHYMANBHNX MPOGMEM, KACAWWMXCA MPOMMCNOBHX PavioHOB, BONpOcOs 
padoru pxOoNoBHOTO Hi0Ta M BONPOCOB, BOSHMKAIOUMX B CBASM C MpMMeHe- - 
Hueu MomoxcHuh HacToAiero CormaleHMA; TaKMe NoceweHMA oCyWecTBIANT- 
CA MO xpafinefi Mepe pas B Tpm MecCAYa Ha coorBeTcTByWUNX cymax xaxZoK 
H3 CTOPOH u ; 

B) B&aMMHHe MOCeWeHUA MpeACTAaBUTeMAMM OpTanvsaumli pHOaxoB OOenx 
crpaH CyB, padoraiuux 8 sanaunux paonax Cpequel ATmantuxn, 

Yuactumnn raux NoceweHuit B KaxZOM Ciy4uae NOAToTAaBAMBAaWT Kpat- 
Kieé OTYCTH O KaxgzOk BoTpeue mM NApeAcTaBAAWT Mx coomsercrsyiuM opra- 
Ham oOoux IIpapurenbets. MoceweHuA OpraHusyWTCA COOTBETCTBCHHO Haualb— 
HMKQUM OO CZMHEHHHX sxcNegznumit Grora TnaBunx ynpaBnexuk "Sampyoa” um 
"CespHda" M peTHOHAABHLM AMpexTopoM HanMoHaNbHO CuyxOH NOPCKOFO PH- 
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Goiozcrba BTnoctepe, wrar Maccauycetc. Kaxzam us cTOpOH uHGopiupyer 





upyryi cTopony, MO KpakHe# mMepe 3a ZBe HewemM Ao NocelcHuA, o- Tex 
uompocax, xOTOpHe OHa xOTema Ob OOCyANTS. 

II. Zna mpopepxu Ha WoOpoRomsHott OCHOBE BHMONHEHMA NonOKeHnh 
nacTomxero CormaliGHiA MpMMeHAeTCA CXEMA COBMGCTHHX OOASATEBHEX “ep, 
AClicrBynuaA B COOTBETCTBUK C MexqyHapoauolt Konsonume# o pudomozerre 
3B ceBepo-sanagHoit uactn Atmaytuueckoro oxeaua 1949 roma. Cxena coB- 
MCCTHUX OOASATCIBHEX Mep Takxe MpMMeHAeTCA HA AOOPOBSOMSHOM OCHOBe 
AAR MpoBepKN BHMONHEHMA Mpabnn, AelictTBylmux B cooTbeTcrBun c Koupex- 
umeit B CraTucTuuecko# 30He 6 AO Tex Mop, Moxa Cxema BCTynuT B CHAY B 
3ToH 30HE ANA OGomx IpazmtenpctTB. Kaxqoe IIpaBurembcTBo cooomutT zapy- 
Toy lpasuremcrzy Aaty, Haunyan c Koropoti OHO MOKeT MpuueHATE Cxemy 
Ha OOAZATCTBHOM OCHOBe ANA NpOBepxn BHMOMHeHMA NpaBun, AelicrBywunx B 
cooTBeTcTBuMY c Kousexumett B cTaTuctuyecxo 30He 6. HuutTo B HaCTOAWEeM 
Naparpade He HanpaBieHxo HA USMEHEHMe OOAZATENBHOTO MpHMeHeHNA Cxemunt 
COBMECTHHX OOASATENBHHX Mep B COOTBETCTEMM C MexaZyHapoaHoti KOHBenuMen 

"0 PHOONOBCTBE B ceBepo-sallaqHot uacTu Armaytuyeckoro oxeaxa 1949 roza 
i MpaBANaM COXpaHeHMA 3alacoB, AevicTBywmuM CormacHo 9T0K Koxpenumn 
MIM CHCTeMH MpOBepku, MpuMexuMoh K DeBATMMMBHOM PHOOMOBHOM 30He, 
Mpwexalek.k TEPPHTOPHANBHHM BOJaM CoequnexHux Ilratos Amepnxy. 

I2. Huuto B Hactonuem Cormawennun He ZOKHO TOMKOBATECA B ymepo 
BaTaAqam mo6oro MpaBATenmbcTBa Ha CBOOOAY pHOONOBCTBA B OTKPHTOM MO- 
pe Visit Ha TPAaAMUMOHHH MPOMHCeA PHOH. 

I8. Hactonuee CormauleHie ABIACTCA MpoAOMMeHMeM M MOAUGMKANMeH 
Tomoxenu Cormauexua MexaAy lpasurenbct BoM CoeanHexHnx liltatos AMepnkn 
uw ipazmrempcTBom Cowsa CoBercKux Coyitamnctuueckux PecnyOmux, moz- 


TMcaxHoro B Bawuurtouxe II gexadpa 1970 roma. 
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Hactoauce Cornauenne Berynacr B cumy I woman 1973 roma “u octa- 





eres B cume m0 8I nexadpaA 1974 roga. 


flo mpocaGe ndoro us asyx MpasurenpctTs MpedeTasuTenn oGoux 
TpaBuTeNbCTB BCTPeTATCA B YROOHOSC ANA OOCHX CTOPOH BPCMH Cc LeNBD 
USM@HEHMA HACTOAWerO Cormauenna. B m06ot cmyyae mperctapurent OOoux 
Tpazurensers BCTPETATCA B yAOOHOG ANA NMX BPeMA AO NcTeveHMA cpoKa 
ReticTBMA HaCTOAMero COrmaweHMA ZA TOTO, UTOOH paccMoTpeTB BONpoc, 
Kak OCyWeCTBIACTCA HacTOAMee CormaueHme, M MpMAATS psweHMe O Aarb- 
HeHUMX MePONpMATMAX. ae 

HecMOTpA Ha. BHUEMSMOMeHHOe, B MHO0e BpeMA MOcne 3I mapra 1974 
roma mo6oe “3 aByx MpapurenscTB MoKeT yBeAOMMTS Apyroe HpaBurerecr— 
BO O CBOeM HAM@PCHUM J@HOKCMpORATE HacToAuee CormaweHne M B sTOM 
cnyuae CormaueHue yrparuT cumy ywepe3 MecAy CO AHA yBenoMacHMaA. [loc- 
me nomyueHuA TAKOrO YBEZOMNeHMA MpeyctaButemm od6oux MpannrenbcTs 
BCTPETATCA Hak MOMHO OHCTpee ANA odcyunexua BOSMORHHX Jampue “ux 
MepONDpMATHI. 

B ygoctoBepeHMe wero HMKeMOAMUCAaBUMeCA, OyAYYM AONKHNM OOpasoM 
Ha TO yNONHOMOWCHH, MogmMcamm HacTommee CormaueHve. 

Conepucno B Konenrareue 2I moun 1973 roga, B AByX oK3eMMuApaAX, 
HaRDu HA AHPIMUCKOM M PyCCKOM AsHKax, MpMuem 06a TekcTa ABIAWTCA 


7. 


PAaBHO ayTCHTMUHEMM. 


8a lpaBnTrenscTBO ' 8a MpasuTrenbctTBo 
CoeAuHeHHHX Iiratop AMepuku : Consa CoBeTcKux 


: = IL Commammeruueckux Pecnyomx 
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{RELATED LETTER] 
CoPenHAGEN, June 21, 1973 


Dear Mr. Minister: 

Under the Agreement signed today for our two Governments on 
Certain Fishery Problems on the High Seas in the Western Areas of 
the Middle Atlantic Ocean, notification of a visit to the U.S. ports of 
Baltimore, New York, and Philadelphia must be received at least four 
days in advance of port entry. Notice of visits of fishing vessels and 
fishery support vessels shall be forwarded to U.S. Coast Guard Head- 
quarters, Washington, D.C., from a shipping agent (either (1) via 
Telex using address, “Commandant, U.S. Coast Guard, 400 7th Street, 
S.W., Washington, D.C., Telex number: 89-2427”; or (2) by TWX 
using address, “Coast Guard Headquarters, 6th & D Streets, S.W., 
Washington, D.C., TWX number : 202-965-0660”; or (3) via Western 
Union using either of the above addresses). Notice of visits of fishery 
research vessels shall be forwarded to the United States Department 
of State, Washington, D.C., through diplomatic channels. 

Applications for entry into the Port of Boston shall be made as 
specified in the Agreement. 

Sincerely yours, 


Donatp L. McKernan 


Donald L. McKernan 
Chairman of the Delegation of 
the United States of America 


His Excellency Vuaprmir M. KamMEntsEV 


Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist Republics 
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Mutual Defense Assistance: Cash 
Contribution by Japan 


Arrangement relating to the agreement of March 8, 1954. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Tokyo June 19, 1973; 

Entered into force June 19, 1973. 
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Japan—M utual Defense Aid—June 19, 1978 
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The Japanese Minister for Foreign Affairs to the American 
Chargé d’A ffaires ad interim [*] 


#1 EE WP VAC SS Wed? KKH PRION tT 


MOV KiRP RVR LORAVR XO RORAVOROR 


fo] #53 SE BAN ER SB IY TNE 4 0 92K at de) 45 fn ; 
Ese me ORM’ DKA?’ ESWORBYR 
HON ra RGKAReO CAB BMXSUSY RM Rs900 
ay’ KxoRORH REY BET Mw BK Cw 
Nw @y S win? 

oN (RWS Ron ORIN’ DKM OR MELRYUS 
SVYuRMsee RR Ke vGRaswaoypouKessy 
A Spit’ BRR EY Kin 0 PRWK QO PON 40 MEW 
WRU SNOW ERROR Gt (WNW OP SH 
4m 0 7 | 

“OP. KKH WON BMER+Keew | oAoMEe 


1¥For the English language translation, see p. 1629. ~ 
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The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Japanese Minister 
for Foreign Affairs 


No. 314 Toxyo, June 19,1973 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s Note of June 19, 1973, 
which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Mutual Defense Assistance Agree- 
ment between Japan and the United States of America signed at 
Tokyo on March 8, 1954.[*] 

Article VII, paragraph 2 of this Apreationt provides that the 
Government of Japan will make available, from time to time, to the 
Government of the United States of America funds in yen for the 
administrative and related expenses of the latter Government in . 
connection with carrying out such Agreement. 

Paragraph 3 of Annex G of the said Agreement provides that, in 
consideration of the contributions in kind to be made available by 
the Government of Japan, the amount of yen to be made available 
as a cash contribution by the Government of Japan for any Japanese 
fiscal year shall be as agreed upon between the two Governments. 

Accordingly, I have further the honor to propose that, in con- 
sideration of the contributions in kind to be made available by the 
Government of Japan during the Japanese fiscal year from April 1, 
1973 to March 31, 1974, the amount of cash contribution to be made 
available by the Government of Japan for such fiscal year shall not 
exceed fifty million and four hundred ergnty. six thousand yen 
(¥50,486,000). 

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, this 
Note and your reply of acceptance shall be considered as constituting 
an arrangement between our two Governments on the amount of 
cash contribution to be made available by the Government of Japan 
for the J apanese fiscal year 1973.” 


I have further the honor to inform Your Hxcallaney that the above 
proposal of the Government of Japan is acceptable to the Government 
of the United States of America and that Your Excellency’s Note and 
this reply are considered as an arrangement’ between our two Govern- 
ments on the amount of cash contribution to be made available by the 
Government of Japan for the Japanese fiscal year 1973. 

Accept, Excellency, the renewal assurances of my highest consid- 
eration. 

Tuomas P. SHorsmMITH 
His Excellency 
Masayosui Ontra, 
Minister for Foreign Affairs, 
Tokyo. 


* TIAS 2957, 7385 ; 5 UST 661 ; 23 UST 1204. 
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PORTUGAL 


Trade in Wool and Man-Made Fiber Textile 
Products with Macao 


Agreement amending the agreement of December 22, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Lisbon May 30, 1973; 

Entered into force May 30, 1973. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Portuguese Minister 
of Foreign Affairs 


No. 134 _ Lisson, May 30, 1973 


EXcELLENcY : 

I have the honor to refer to the wool and man-made fiber textile 
agreement between our two Governments effected by exchange of notes 
on December 22, 1972.[*] As a result of conversations between repre- 
sentatives of our Governments, I have the honor to propose that the 
aforementioned agreement be amended as provided in the following 
paragraphs: 

A. Paragraph 1(b) is amended to read as follows: 


“1(b) The aggregate limit for exports of wool textile products 
from Macau to the United States for the five years of the agree- 
ment shall be as indicated below: 


First Agreement Year (Jan. 1, 1973—Dec. 31, 1973) 
1,400,000 square yards equivalent 

Second Agreement Year (Jan 1, 1974-Dec. 31, 1974) 
1,414,000 square yards equivalent 

Third Agreement Year (Jan. 1, 1975-Dec. 31, 1975) 
1,428,140 square yards equivalent 

Fourth Agreement Year (Jan. 1, 1976—Dec. 31, 1976) 
1,442,421 square yards equivalent 

Fifth Agreement Year (Jan. 1, 1977—Dec. 31, 1977) 
1,456,845 square yards equivalent.” 


' TIAS 7539 ; 23 UST 4323. 
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B. Paragraph 2 1s amended to read as follows 


“(a) Within the applicable aggregate limits for man-made fiber 
textiles set forth in paragraph 1(a). above, the following spectfic 
limits shall apply for the first and second agreement years 


Man-Made Fiber Textile Products 


First Agreement Year 





Category Units Syds. Equiv. 
219 Other shirts and blouses, knit 354,.031 Doz.. 6, 500, 060 
221 Sweaters and cardigans, knit 65,217 “ 2, 400, 000 
222 ‘Trousers, knit WGI 246,180 “ 4, 382, 000 
223 Underwear, knit 111,000: “ 1, 776, 000 
224 Other knit wearmng apparel 256,410 “ 2, 000, 000 
229 Coats, not knit 140,800 “ 5, 808, 000 
230 Dresses, not knit = 12,715 “ 576, 000 

Category Units Syds. Equiv | 
219 Other shirts and blouses, knit 378, 813 Doz. 6, 955, 000 
221 Sweaters and cardigans, knit 69, 782 “ 2, 568, 000 
222 ‘Trousers, knit WGI 263,413 “ 4, 688, 740 
223 Underwear, knit’ 118,770 “ 1, 900, 320 

Category Units Syds. Equiv.. 
224 Other knit. wearnng apparel 274, 359 Doz. 2, 140, 000 
229 Coats, not knit 150,656 “ 6, 214, 560 
230 Dresses, not knit: iz 13,605 “ 616, 320” 


(b) Within the applicable aggregate limits for wool textiles set forth 
in paragraph 1(b) above, the following specific limits shall apply for 
the five years of the agreement. 


First Agreement Year 


Category 116 
Category 117 
Second Agreement Year 
Category 116 
Category 117 
Third Agreement Year 
Category 116 
Category 117 
Fourth Agreement Year 
Category 116 
Category 117 
Fifth Agreement Year 
Category 116 
Category 117 


Units 


307, 692 Lbs. 
205,128 “ 


310, 769 Lbs. 
207,179 “ 


313, 877 Lbs. 
209,251 “ 


317, 016 Lbs. 
211,344 “ 


320, 186 Lbs. 
213,457.“ 


Syds. Equiv 


600, 000 
400, 000 


606, 000 
404, 000 


612, 060 
408, 040 


618, 181 
412, 120 


624, 363 
416, 242” 
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If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government of 
Portugal shall constitute an amendment of the wool and man-made 
fiber textile agreement affected by exchange of notes on December 22, 
1972. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Ricuarp St. F. Post 


Richard St. F. Post 
His Excellency 
Ruz Manvet p’Espiney Patricio 
Minister of Foreign Affairs 
Lisbon 


The Portuguese Minister of Foreign Affairs to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


MINISTERIO DOS NEGOCIOS ESTRANGEIROS 
Gabinete do Ministro 


May 30, 1973 


EXxcELLENcy : 

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of May 30, 
1973, relating to your proposed amendments to the wool and man-made 
fiber textile agreement between our two Governments effected by ex- 
change of notes on December 22, 1972. 

I confirm that the Government of Portugal agrees to the proposals 
set forth in your note and that Your Excellency’s note and this reply 
constitute an amendment of the wool and man-made fiber textile agree- 
ment effected by exchange of notes on December 22, 1972. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 

Rur Patricio 


Rui Patricio 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency, 
Ricuarp Sr. F. Post 
Chargé @’ Affaires ai. of the 
United States of America 
Lisbon 
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COLOMBIA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of April 24, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bogota May 11, 1973; 

Entered into force May 11, 1973. 

‘With related note — 

Signed at Bogota May 17, 1973. 


The American Ambassador to the Colombian Minister of Foreign Affairs 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No, 428 . Bocota, May 11, 1973 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodity Agreement 
signed by representatives of our two Governments on April 24, 
1973, ['] and to propose amending that agreement to make the follow- 
ing changes: 

In Part II, Item I, Commodity Table, under column heading 
Supply Period (United States Fiscal aes delete “1973” and insert 
in lieu “1973 and 1974”; and, 

In Part II, Item III Usual Marketing Table under column heading 
Commodity insert a new line ‘‘wheat/wheat flour’; and under column 
heading Import Period insert a new line ‘United States Fiscal Year 
1974”; and under column Usual Marketing Requirement insert a 
new line ‘215,000 metric tons (All on -nondiscriminatory bidding)’’. 


All other terms and conditions of the April 24, 1973, Agreement 
will remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments to enter into force on the date of your note 
in reply. 


1TIAS 7623; ante, p. 1056. 
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Accept Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


L J Saccio 


His Excellency, 
Doctor ALFREDO VAsquEz CARRIZOSA 
Minster of Forevgn Affairs 
Bogotd 


The Colombian Minster of Foreign Affairs to the Amerwan “Ambassador 


REPUBLICA DE COLOMBIA’ 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


AE 3108 Boor, D.E. 11 de Mayo de 1.978 


Seftor EmBasapor:. -- 


Tengo el honor de acusar recibo a la nota de Vuestra Excelencia 
nimero 428 del dia de:hoy quea la letra:dice. 

“Tengo el:honor de referirme al Acuerdo de Excedentes Agricolas 

firmado por Representantes de nuestros dos Gobiernos del 24 de 


Abril de 1973 y proponer modificar este Acuerdo efectuando los 
siguientes cambias. 


‘En -Ja-II Parte;-Etem. I, Tabla de. Productos, bajo la columna 
“Tiempo de:Entrega’’ (Afio: “Fiscal de los. Estados. Unidos), tachar 
1973 y en vez de éste, insertar “1973 y 1974” y en la Parte II, Item 
III Tabla. de Mercadeo constante;,-bayo. la columna “Producto” 
insertar una-nueva linea que diga “‘trigo/harina-de trigo” y bajo la 
columna Periodo de Importaciones insertar una nueva: linea, Afio 
Fiseal de los Estados: Unidos:1974; bajo.la columna: Requsito.- Usual 
de Mercadeo; insertar una‘ntieva lines “215.000 toneladas. métricas 
(Todas: bajo; licitaciones‘sin. discriminacién)” 


Todos los‘demas términos y condiciones: del Acuerdo-del 24 de 
Abril.de 1973. permaneceran sin variacién. alguna:. 

Si lo anterior es aceptable a su Gobierno, propongo que esta nota 
y la respuesta a la misma, constituyan un acuerdo entre nuestros 
dos Gobiernos, el cual entrar4 en efecto en la fecha de su fiota de 
respuesta. 

“ Acepte Excelencia las seguridades de mi mas alta consideracién. 


LEONARD J. Saccro.” 
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Al manifestar mi aceptacién.a las modificaciones anteriormente 
citadas en nombre del Gobierno Nacional, hago propicia,.la ocasién 
para.reiterar a Vuestra Excelencia los sentimientos de mi.m4s.alta 
consideraci6n. 


“A'V Carnizosa 


A Su Excelencia 
E] Sefior Lronarp J. Saccro 
Embajador Extraordinarro y Plenrpotencrarro 
de los Estados Unidos de América 
La Ciudad.- 


Translation 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS 


AE 3108 Bocorti, D.E., May 11, 1973 


Mr. AMBASSADOR. 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 428 of today’s date, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1633] 


I accept the above-mentioned amendments on behalf of the Gov- 
ernment of Colombia and avail myself of this occasion to renew to 
Your Excellency the assurances of my highest consideration. 


A. V Carrizosa 


His Excellency 
Leonarp J Saccio, 
Ambassador Extraordinary and Plenrpotentrary of 
the United States of America, 
Bogotd. 


[RELATED NOTE] 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


No, 457 Bogota, May 17, 1978 


EXcELLENCY’ 
I have the honor to refer to the exchange of notes dated May 11, 
1973, amending the Agricultural Commodity Agreement signed by 
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representatives of our two Governments on April 24, 1973, and to 
‘inform you that United States Government consideration of the 
‘Government of Colombia’s request for a PL-480 Title I Program for 
FY 1974 will not be prejudiced by extension of the April 24, 1978, 
Agricultural Commodity Agreement through FY 1974. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


L J Saccto 
His Excellency, 
Doctor ALFREDO VASQUEZ CARRIZOSA 


Mimster of Foreign Affacrs 
Bogotd 


YTTAS 7667 


MULTILATERAL 


Atomic Energy 


Amendment to the Statute[1] of the International Atomic 
Energy Agency. 

Approved at Vienna by the General Conference of the Agency at 
the Fourteenth Regular Session, September 28, 1970; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 17, 1972; 

Ratified by the President of the United States of America 
March 31, 1972; 

Ratification of the United States of America deposited at 
Washington May 11, 1972; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
June 14, 1973; 

Entered into force June 1, 1973. 


By THE PresipENT oF THE UNITED States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The General Conference of the International Atomic Energy Agency 
approved on September 28, 1970 an amendment of paragraphs A, B, C, 
and D of Article VI of the ‘Statute of the International Atomic Energy 
Agency, the text of which in the English, French, Russian, Spanish 
and Chinese languages is annexed ; 

The Senate by its resolution of "March 17, 1972, two-thirds of the 
Senators present concurring, gave its advice and consent to the ratifi- 
cation of that amendment; 


* TIAS 3873, 5284 ; 8 UST 1095 ; 14 UST 135. 
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The President ratified the amendment on March 81, 1972, and the 
United States instrument of acceptance was deposited with the Gov- 
ernment of the United States of America.on May 11, 1972; 

Article XVIII of the Statute of the International Atomic Energy 
Agency provides that amendments shall come into force for all mem- 
bers, following approval by the General Conference, when accepted by 
two-thirds of all the members in accordance with their constitutional 
processes ; and 

Instruments of acceptance having been deposited with the Govern- 
ment of the United States of America by two-thirds of the members 
of the Agency, the amendment came into force for all members on 
June 1, 1973; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Richard Nixon, President of 
the United States of America, proclaim and make public the said 
amendment of paragraphs A, B, C, and D of Article VI of the Statute 
of the International Atomic Energy Agency to the end that it shall be 
observed and fulfilled with good faith on and after June 1, 1973 by the 
United States of America and by the citizens of the United States of 
America and all other persons subject to the jurisdiction thereof. 

. In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fourteenth day of June in the 

year of our Lord one thousand nine hundred seventy-three 

[szaL] and of the Independence of the United States of America 

the one hundred ninety-seventh. 


Ricuarp Nrxon 
By the President : . 


Wiuiram James Porter 
Acting Secretary of State 
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AN AMENDMENT OF ARTICLE VI OF THE STATUTE 
_OF THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY 


(a) Replace sub-paragraphs A.1~A.3 by the following: 


“1. 


The outgoing Board of Governors shall designate for membership 
on the Board the nine members most advanced in the technology 
of atomic energy including the production of source materials, 
and the member most advanced in the technology of atomic 
energy including the production of source materials in each of 

the following areas in which none of the aforesaid nine is 


located: 

(1) North America 

(2) Latin America 

(3) Western Europe 

(4) Eas:ern Europe 

(5) Africa 

(6) Middle East and South Asia 
(7) South East Asia and the Pacific 
(8) Far East. 


The General Conference shall elect to membership of the Board 
of Governors: 


(a) 


Twenty members, with due regard to equitable representation 


on the Board as a whole of the members in the areas listed 
in sub-paragraph A.1 of this article, so that the Board 
shall at all times include in this category five 
representatives of the area of Latin America, four 
representatives of the area of Western Europe, three 
representatives of the area of Eastern Europe, four 
representatives of the area of Africa, two 

representatives of the area of the Middle East and South 
Asia, one representative of the area of South East Asia 

and the Pacific, and one representative of the area of the 
Far East. No member in this category in any one term of 
office will be eligible for re-election in the same 

category for the following term of office; and 


TIAS 7668 


1639 


1640 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





(b) One further member from among the members in the following 
areas: Middle East and South Asia, 
South East Asia and the Pacific, 
Far East; 


(c) One further member from among the members in the following 
areas: Africa, 
Middle East and South Asia 
South East Asia and the Pacific.” 
(b) In paragraph B: 


(i) First sentence — replace “sub-paragraphs A—1 and A—2" by 
“sub-paragraph A—1"; and 


(ii) Second sentence — replace “sub-paragraph A—3” by “sub-paragraph A—2°; 


(c) In paragraph C, replace “sub-paragraphs A—1 and A—2 by “sub-paragraph A—1"; 
and 


(d) In paragraph D, replace “sub-paragraph A—3” by “sub-paragraph A—2", and 
delete the second sentence. _ 
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AMENDEMENT A L’ARTICLE VI DU STATUT 


DE L’'AGENCE INTERNATIONALE DE L’ENERGIE ATOMIQUE 


a) Remplacer les alinéas A.1 4 A.3 par le texte suivant: 


«1. 


Le Conseil des gouverneurs sortant désigne comme membres du 


Conseil les neuf Membres de ]’Agence les plus avancés dans le domaine 


de la technologie de l’énergie atomique, y compris la production de 
matiéres brutes, et le Membre le plus avancé dans le domaine de la 


technologie de l’énergie atomique, y compris la production de matiéres 


brutes, dans chacune des régions suivantes ol n’est situé aucun des 
neuf Membres visés ci-dessus: 


Amérique du Nord 
Amérique latine 

Europe occidentale 

Europe orientale 

Afrique 

Moyen- Orient et Asie du Sud 
Asie du Sud-Est et Pacifique 
Extréme-Orient. 


La Conférence générale élit au Conseil des gouverneurs: 


a) 


Vingt Membres de l’Agence, en tenant dQment compte d’une 
représentation équitable, au Conseil dans son ensemble, des 
Membres des régions mentionnées a l’alinéa A.1 du présent 
Article, de maniére que le Conseil comprenne en tout temps 
dans cette catégorie cing représentants de la région 
«Amérique latine», quatre représentants de la région 

«Europe occidentale», trois représentants de la région 
«Europe orientale», quatre représentants de la région 
«Afrique», deux représentants de la région «Moyen-Orient 
et Asie du Sud», un représentant de la région «Asie du 
Sud-Est et Pacifique», et un représentant de la région 
«Extréme-Orient». Aucun membre de cette catégorie ne peut, 
4 l’expiration de son mandat, étre réélu dans cette catégorie 
pour un nouveau mandat; 
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b) Un autre membre parmi les Membres des régions suivantes: 
Moyen-Orient et Asie du Sud 
Asie du Sud-Est et Pacifique 
Extréme-Orient; 


c) Un autre membre parmi les Membres des régions suivantes: 
Afrique 
Moyen-Orient et Asie du Sud 
Asie du Sud-Est et Pacifique.» 
b) Au paragraphe B: 


i) | Premiére phrase — remplacer «alinéas A-1 et A-2» par 
«alinéa A-1»; 
fi) | Deuxiéme phrase — remplacer «alinéa A-3» pas «alinéa A-2»; 


c) Au paragraphe C, remplacer «alinéas A-1 et A-2» par «alinéa A-1»; 


d) Au paragraphe D, remplacer «alinéa A-3» par «alinéa A-2», et 
supprimer la deuxiéme phrase. 
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V3MEHEHME CTATbIA VI YCTABA 


MEXAYHAPOAHOPO APEHTCTBA M10 ATOMHOM 3HEPTMM 


a) 3amenmTb nognyuKth A.) — A.3 caenyiounn: 


"1, Boi6nipatomnh Coper ynpapastommx HasHauaer B cocras Cosera 


2. 


9 uneuos, Han6o/lee Pa3BUuTbdIx B o6sacTH TexHONOrHK aTOMHOK gHeEprHu, 
BKJ0UaA MPOKSBOACTBO KCXOAHbIX MATepKaos, K WieHa, Han6oee 
pa3BuToro B O6sacrH TeEXHOJOrHK aTOMHOK SHEPrHn, BKIOUaA 
MPpOW3BOACTBO UCXOAHbIX MATepKaOB, B KaxXOM KS CeAylOlnx 
Ppakonos, B KOTOPbIX HE HAXOQUTCA HUM OAMH U3 BbIe YNOMAHYTbIX 
HEBATH WIEHOB: 


1) Cesepran Amepuka 

2) Jlarnuckan AMepuka 

3) Sanagquaa Espona 

4) Bocrounaa Espona 

5) Acpuka 

6) Cpenuni Bocrok 4 Wxnaa Asha 

7) Wro-Boctounaa Asua 4 pation Tuxoro okeaHa 
8) Alanbuut Bocrok 


Peneparbiaa Kondepenia BbiOupaer B cocras Copeta 
yopaBasouyx: 


a) Apaquarb WeHOB C AOMXKHBIM y4ueTOM ChpaBesMMBOrO 
NpexcraskTeabcTsa B Copere B yeN0M YAeHOB paoHos, 
NepewicieHHbIx B noAnyHKTe |] ayHKTa A HacTonmes CrarbH, 
TaKKM O6pasom, 4To6b! CoBerT BO BCAKOe BpeMA BKIIOUAN 
flo 9TOK KaTeropvk MATH MpeACTasnTesed OT patona 
Jlarnucxot AMepuku, yeTbipex npezcrasurened oT patona 
Sanagquok Esponii, Tpex npegcrasuTeseh or patoua 
Bocrounok Esponsi, veTbipex npexcrasutesed or pationa 
Acpuu, AByx npezcrasureres or pationa Cpeanero Bocroxa 
v4 Wxtok Aanu, onHoro npezcrapuTesa oT pahoua 
Wro-Bocrounos Aann 4 pafiova Tuxoro okeaka 4 oAHOro 
NpeacrasuTesa or patoua Aarbuero BocToka. 

Hx ofnn wien u3 9TOK KaTerophh, K36panHbli Ha 
kako#- 1u60 Cpok, He GyeT MMeTb mpaBa Ha Nepens6panne 
no ToK xe KaTeropHK Ha CrenyouKk CpoK; 4 
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b) Ogxoro qonosuMTeAbHOrO WieHa OT WeHOB B Crexylomux 
pationax: Cpemrero Bocroxa u xno Asun, 
Wro-Bocrouxo# Asuu 4 paiona Tuxoro oKeaHa, 
Alanptero Boctoxa; 


c) Oguoro AonomHMTeAbHOrO WeHa OT UeHOB B CAeAYIOMUX 
pationax: Acpuku, 
Cpeaxero Boctoxa u Wxxok Asnu, 
Wro-Bocrouxto Asnu 4 patoxa Tuxoro oKeaHa," 


b) B nyxxre B: 


i) Tepsoe npeqnoxeune — 3amexuTd "NoAnyHKTax 1 uw 2 nyHkTa A" 
va "nognyukte | nynKta A"; 4 


ii) Bropoe npeaznoxenne — 3amMeHuTb "nognyxKte 3 nynkraA" Ha 
“noanyxkte 2 nyxkra A"; 


c) Bnyukte C samenutb "nognyHkram 1 u 2 nyHkta A" Ha 
"noanyukry 1 nyukra A"; 1 


d) B nyxxte D samexurp "nognyukty 3 nyxkra A" Ha "nognyHkty 2 
nyHkra A" 4 WCKMOUKTS BTOpOe NpesrOxKeHKe, 
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ENMIENDA DEL ARTICULO VI DEL ESTATUTO DEL 


ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA 


a) Sustituyanse los apartados 1, 2 y 3 del parrafo A por el siguiente texto: 


«il. 


La Junta de Gobernadores saliente designara para formar parte de la Junta 

a los nueve miembros mas adelantados en la tecnologia de la energra atomica, 
inclusive la produccién de materiales basicos, y al miembro mas adelantado en 
la tecnologia de la energya atomica, inclusive la produccién de materiales 
basicos, en cada una de las siguientes regiones en las que no esté situado 
ninguno de los nueve miembros antes mencionados: 


1) 
2) 
3) 
4) 
5) 
6) 
7) 
8) 


América del Norte; 

América Latina; 

Europa occidental; 

Europa oriental; 

Africa; 

Oriente Medio y Asia meridional; 
Sudeste de Asia y el Pacifico; 
Lejano Oriente. 


La Conferencia General elegira para que formen parte de la Junta de Go- 
bernadores: 


a) 


Veinte miembros, atendiendo debidamente a la equitativa representacion en 
la Junta, en su conjunto, de los miembros de las regiones que se enumeran 
en el apartado 1 del parrafo A del presente artrculo, a fin de que la Jun- 

ta incluya siempre en esta categoria a cinco representantes de la region 

de América Latina, a cuatro representantes de la region de Europa occiden- 
tal, a tres representantes de la region de Europa oriental, a cuatro re- 
presentantes de la region de Africa, a dos representantes de la region del 
Oriente Medio y Asia meridional, a un representante de la region del Su- 
deste de Asia y el Pacifico, y a un representante de la region del Lejano 
Oriente. Ningun miembro de esta categoria podra, al terminar su mandato, 
ser reelegido en la misma categoria para el siguiente pertodo de funciones; 
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b) Un miembro mas de entre los pertenecientes a las siguientes regiones: 
Oriente Medio y Asia meridional 
Sudeste de Asia y el Pacrfico 
Lejano Oriente 

c) Un miembro mas de entre los pertenecientes a las regiones siguientes: 
Africa 
Oriente Medio y Asia meridional 
Sudeste de Asia y el Pactfico.» 

b) - Enel parrafo B: 


i) Sustituyase en la primera frase «los apartados 1 y 2» por «el apartado 1»; 


ii) Sustituyase en la segunda frase «apartado 3» por «apartado 2»; 
c) Sustituyase en el pdrrafo C «los apartados 1 y 2» por «el apartado 1»; 


d) Sustituyase en el parrafo D «apartado 3» por «apartado 2» y suprimase la 
segunda frase. 
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On behalf of the Director General of the International Atomic 
Energy Agency, I, S. Sugihara, Director of the Legal Division of the 
Secretariat, hereby certify that the foregoing is the text, in the Chinese, 
English, French, Russian, and Spanish languages, of the amendment 
of Article VI of the Statute approved by the General Conference, in 
accordance with the provisions of Article XVIII.C.(i) thereof, on 
28 September 1970. 


19 Novemser 1970 


[seaL] S. Sucrara 
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BRAZIL 


Peace Corps Program 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Brasilia June 18, 1973; 
Entered into force June 18, 1973. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Brazilian Minister 
of External Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 230 JUNE 18, 1973 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the proposal of the Ghgeenisent of the 
Federative Republic of Brazil regarding a new Peace Corps Agree- 
ment and to propose the following: 


1. The Government of the United States of America will send 
Peace Corps volunteers to Brazil to collaborate in economic and 
social development projects specified by the Government of the 
Federative Republic of Brazil. 

2. The Government of the Federative Republic of Brazil will present 
requests for Peace Corps volunteers through notes from the Ministry 
of Foreign Relations to the Embassy of the United States of America. 

3. Once a request for a Peace Corrs volunteer has been approved, 
the entity in charge of the implementation of the project will prepare 
a detailed program of work in conjunction with the Peace Corps for 
each Peace Corps volunteer involved in the project. Peace Corps 
volunteers will be expected to work full time on the projects to which 
they have been assigned by the Government of the Federative 
Republic of Brazil. 

4. Peace Corps volunteers will be recruited on the basis of the 
technical and professional qualifications stipulated by the Brazilian 
entity, which may participate with the Peace Corps in the process of 
selecting the candidates for the project. The withdrawal of a Peace 
Corps volunteer may be requested at any time when, in the judgment 
of the entity to which he has been assigned, he is not fulfilling his 
duties and obligations in a satisfactory manner. 
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5. The Government of the Federative Republic of Brazil will grant 
to Peace Corps volunteers exemptions from customs duties and other 
customs charges, up to a limit of 150 kilos, on property for their 
personal use introduced as baggage when they enter Brazilian ter- 
ritory. Volunteers may within a three-month period from the date of 
their arrival receive unaccompanied baggage up to the above limit. 

6. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under the Agreement, the Government of the Fed- 
erative Republic of Brazil will receive as members of the staff of the 
United States Embassy a representative of the Peace Corps and such 
American staff specifically designated to work at functions related to 
the Peace Corps programs in Brazil. 

7. The provisions of the Agreement relating to technical coopera- 
tion between the United States and Brazil, signed December 19, 1950, 
as amended,['] or any agreement which may supersede it, shall be 
applicable to Peace Corps programs in Brazil insofar as they exempt 
funds, equipment, materials and supplies furnished or financed by 
the Government of the United States and used in connection with 
Peace Corps programs, from taxes, investment or deposit require- 
ments, currency controls and from customs duties, charges or other 
fees. 

8. The Government of the Federative Republic of Brazil will 
exempt Peace Corps volunteers from all taxes on subsidies, allowances 
for maintenance and travel and per diem furnished them by the 
United States Government as well as all other taxes on income 
received from abroad. 

9. The Government of the Federative Republic of Brazil will 
grant free official visas for entry into Brazil to the Peace Corps 
volunteers and issue special identification documents according them 
the rights and privileges prescribed by Brazilian law for the holders 
of official visas. 

10. At least one meeting will be held annually between representa- 
tives of the Embassy of the United States of America and the Ministry 
of External Relations of Brazil for the purpose of reviewing the 
activities of the Peace Corps in Brazil and of oe in all matters 
concerning the volunteers. 


I have the honor to propose that, if the contents of items 1 to 10 
are acceptable to the Government of the Federative Republic of 
Brazil, this note and your Excellency’s reply note expressing your 
Government’s concurrence therein shall constitute an Agreement 
between our two Governments which shall enter into force on the 
date of your Government’s note and shall remain in force until 
ninety days after the date of the communication by which either 
Government gives written notification to the other of its intention 
to terminate it. 


1 TIAS 2239, 2626; 2 UST 845; 3 UST 4693. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


[sEAL] S M CLEVELAND 


Stanley M. Cleveland 
Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Mario Gipson BARBOzA 
Minister of External Relations 
Brasilia 


The Brazilian Minister of External Relations to the American 
Chargé d’ Affaires ad interim 
MINISTERIO DAS RELAGOES EXTERIORES 


DCT/DCS/DAI/C/DPP/89/644(B13) (B46) Em 18 de Junuo de 1973. 


SenHor ENCARREGADO DE NEGOCIOS A.1., 

Tenho a honra de acusar o recebimento da nota n° 239, datada de 
hoje, cujo teor, em portugués, é o seguinte: 

“SenHOoR MInistRo, 

Tenho a honra de, com referéncia & proposta do Governo da 
Reptblica Federativa do Brasil para assinatura de um novo acordo 
relativo as atividades do Corpo da Paz no Brasil, propor a Vossa 
Exceléncia o seguinte: 


I. O Governo dos Estados Unidos da América enviaré ao Brasil 
voluntarios do Corpo da Paz para colaborar em projetos de desen- 
volvimento econémico e social estipulados pelo Governo da Re- 
publica Federativa do Brasil. 

II. O Governo da Reptblica Federativa do Brasil apresentara 
as solicitagdes para a vinda de voluntarios do Corpo da Paz ao 
Brasil através de notas do Ministério das Relagdes Exteriores & 
Embaixada dos Estados Unidos da América. 

III. Uma vez aprovada a vinda ao Brasil de um voluntario do 
Corpo da Paz, a entidade encarregada do respectivo projeto pre- 
parara, em colaboragéo com o Corpo da Paz, programa de trabalho 
pormenorizado das tarefas que lhe estaréo afetas. Os voluntarios 
do Corpo da Paz deveréo trabalhar em regime de tempo integral 
nos projetos para os quais tenham sido designados pelo Governo 
da Reptiblica Federativa do Brasil. 

IV. Os voluntarios do Corpo da Paz seraéo recrutados com base 
nas qualificagdes técnicas e profissionais estipuladas pela entidade 
brasileira, que poder4 participar do processo de selecdo do candidato 
para o projeto juntamente com o Corpo da Paz. A qualquer momento 
podera ser solicitada a retirada do voluntario do Corpo da Paz que, 
a juizo da entidade para a qual tenha sido designado, n4o esteja 
cumprindo suas tarefas e obrigagédes de forma satisfatéria. 
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V. O Governo da Reptblica Federativa do Brasil concederé aos 
voluntarios do Corpo da Paz isengdo de direitos e demais tributos 
aduaneiros, até o limite de 150 quilos, para os bens de uso pessoal 
trazidos como bagagem ao entrarem no territério brasileiro. Os 
voluntarios poderéo receber, dentro do prazo de trés meses a contar 
da data de chegada, begagem desacompanhada, perfazendo o limite 
mencionado. 

VI. A fim de habilitar o Governo dos Estados Unidos da América 
& cumprir suas obrigagdes no presente Acordo, 0. Governo da Re- 
publica Federativa do Brasil reconhecer&é como funcionério da 
Embaixada dos Estados Unidos da América um Representante do 
Corpo da Paz e os funcion4rios norte-americanos designados especi- 
ficamente para desempenhar fungdes ligadas aos programas do 
Corpo da Paz no Brasil. 

VII. As disposigdes sobre cooperagaéo técnica constantes do 
Acordo de 19 de dezembro de 1950, tal como emendado, firmado 
entre a Reptblica Federativa do Brasil e os Estados Unidos da 
América, ou quaisquer outros acordos que venham a substituf-lo, 
aplicar-se-i0 aos programas do Corpo da Paz no Brasil no que se 
refere & isengéo de impostos, exigéncias para investimento ou 
depésito, controles monetarios e direitos aduaneiros, taxas e outros 
tributos sobre os fundos, equipamentos, materiais e suprimentos 
fornecidos ou financiados pelo Governo dos Estados Unidos da 
América e utilizados em programas do Corpo da Paz. 

VIII. O Governo da Reptblica Federativa do Brasil isentaré os 
voluntarios do Corpo da Paz de todos os impostos sobre os sub- 
sidios, estipéndios para manuteng4o, viagens e didrias fornecidos 
pelo Governo dos Estados Unidos da América, bem como de 
quaisquer outros impostos sobre suas rendas provenientes do 
exterior. 

TX. O Governo da Reptblica Federativa do Brasil concederé 
aos voluntarios visto oficial gratis para entrada no Brasil e docu- 
mentos especiais de identificagéo, outorgando lhes os direitos e 
privilégios garantidos pela legislagéo brasileira em vigor aos por- 
tadores de visto oficial. 

X. Realizar-se-4, pelo menos uma vez pro ano, reunido entre 
Representantes do Ministério das Relagdes Exteriores ec da Em- 
baixada dos Estados Unidos da América destinada 4 reviséo das 
atividades do Corpo da Paz no Brasil e & consulta sobre quaisquer 
assuntos relacionados com os voluntérios. 

Caso o Governo da Reptblica Federativa do Brasil concorde 
com as disposigdes contidas nos itens I a X, tenho a honra de 
propor constituam esta nota e a de resposta, em que Vossa Excelén- 
cla exprima a concordéncia de seu Governo, um Acordo entre os 
nossos dois Governos, o qual entrar4 em vigor na data da resposta 
de Vossa Exceléncia e permanecer4 valido até 90 dias apds a noti- 
ficagéo escrita, de um dos dois Governos ao outro, do desejo de 
por-lhe fim. 
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Permita-me, Senho Ministro, apresentar-lhe os protestos da 
minha mais alta consideragéo.” 

2. Em resposta, informo Vossa Exceléncia de que o Governo brasi- 
leiro concorda com os termos da nota acima transcrita, a qual, 
juntamente com a presente, passa a constituir um Acordo entre os 
nossos dois Governos, a entrar em vigor na data de hoje. © 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha perfeita estima e distinta consideragao. 


Mario Gipson BaRBosa 


A Sua Exceléncia o Senhor StantEy M. CLEVELAND, 
Encarregado de Negéctos a.1. dos Estados Unidos da América. 


Translation 


MINISTRY FOR EXTERNAL RELATIONS 


DCT/DCS/DAI/C/D P P/59/644(B13) (B46) JUNE 18, 1973 


Sir: 


I have the honor to acknowledge receipt of note No. 239 of this 
date, the text of which, in Portuguese, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1650.] 


In reply, I inform you that the Brazilian Government concurs in 
the terms of the above-transcribed note, which, together with this 
note, shall constitute an Agreement between our two Governments, 
which shall enter into force on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurances 
of my high esteem and distinguished consideration. 


Mario Gipson Barsoza 


The Honorable 
STanLey M. CLEVELAND, 
Chargé d’ Affaires ad interim 
of the United States of America. 
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PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 21, 1972, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad June 20, 1973; 

Entered into force June 20, 1973. 


The Acting Director, USAID Mission, to the Pakistani Secretary, 
Economic Affairs Division 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


IsuamaBap, June 20, 1973 


Sir: 

I have the honor to refer to the PL 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by the representatives of our two Govern- 
ments on September 21, 1972, as amended,[*] and to propose a further 
amendment as follows: 


(A) Part II, Item I, Commodity Table: Under column entitled 
“Supply Period”, delete “1973” and insert in lieu thereof “1973/ 
1974”. 

(B) Part II, Item III, Usual Marketing Table: Under column 
entitled “Import Period”, for “edible vegetable oil and/or oil bear- 
ing seeds”, delete “1973” and insert in lieu thereof “1973/1974”, and 
under column entitled “Usual Marketing Requirements”, add after 
21,500 MT” the following words: “for each year”. 


All other terms and conditions of the September 21, 1972 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 


+ TIAS 7466, 7490, 7521, 7563, 7595 ; 23 UST 2802, 3142, 3730; ante, pp. 454, 882. 
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an agreement between our two Governments which shall enter into 
force on the date of your note in reply. 
Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


W. A. WoLrFrer 


William A. Wolffer 
Director (Acting) 
Mr. 8S. S. Iqnan Hosarn, S.Q.A., PMAS 
Secretary ; 
Economic Affairs Division 
Ministry of Finance, Planning & Development 
Government of Pakistan 
Islamabad 


The Pakistani Secretary, Economic Affairs Division, to the Acting 
Director, USAID Mission 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 


No.1 (2) US-¥I/73. IstamaBap: June 20, 1978. 


Dear Dr. Worrren, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated June 20, 1973, proposing to amend further our PL 480 
(Title I) Agreement of September 21, 1972, to extend the supply 
period for vegetable oil from FY 1973 to FY 1973/74, 

2, The text of your letter under reference is reproduced below: 


“T have the honor to refer to the PL 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by the representatives of our two Gov- 
ernments on September 21, 1972, as amended, and to propose a 
further amendment as follows: 


(A) Part IT, Item I, Commodity Table: Under column entitled 
“Supply Period”, delete “1973” and insert in lieu thereof “1973/ 
1974”. 

(B) Part II, Item ITT, Usual Marketing Table: Under column 
entitled “Import Period”, for “edible vegetable oil and/or oil bear- 
ing seeds”, delete “1973” and insert in lieu thereof “1973/1974”, 
and under column entitled “Usual Marketing Requirements”, and 
after “21,500 MT” the following words: “for each year”. 


All other terms and conditions of the September 21, 1972 Agree- 
ment, as amended, remain the same. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall consti- 
tute an agreement between our two Governments which shall enter 
into force on the date of your note in reply. 


Please accept the renewed assurances of my highest considera- 
tion.” 


3. I write to concur in the contents of your letter and to confirm that 
this exchange of letters between us shall constitute an agreement be- 
tween our two Governments. 


Yours sincerely, 
8. S. Iepan Hosarn 


(S.S. Iqbal Hosain) 
Dr. Winttam A, WoLrrer, 
Acting Director, 
USAID Mission, 
Islamabad. 
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SRI LANKA 


Agricultural Commodities 


Agreement amending thé agreement of July 19, 1962. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Colombo March 30 and June 22, 1973; 
Entered into force June 22, 1973. 


The American Ambassador to the Ceylonese Secretary, Ministry of 
Planning and Employment 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


No. 81 Coromso, March 30, 1973 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on. July 19, 
1962,[1] and to propose that the Agreement be amended as follows: 


ARTICLD II, USES OF RUPEBS, is amended by adding to Paragraph 
D of that Article the following: 


To the extent that the rupees set aside for grants under tnis para- 
graph were not advanced by December 31, 1972, as a result of no 
agreement being reached between the two Governments on the use 
of the rupees for grant purposes, the Government of the United 
States may use the rupees for any other purpose authorized by . 
Section 104 of the Act.[?] 


It is agreed that for the purpose of this Agreement as amended, the 
terms Government of Ceylon and Government of Sri Lanka are identi- 
cal and interchangeable. 

All other terms and conditions of the July 19, 1962, Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments to be effective as of the date of your Note in reply. 


+ TIAS 5106; 13 UST 1471. 
? 80 Stat. 1528; 7 U.S.C. § 1704. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


CHRISTOPHER VAN HOLLEN 


His Excellency 
H. A. vE 8. GuNASEKERA, 
Secretary, 
Ministry of Planning & Employment, 
Government of Sri Lanka, 
Colombo. 


The Ceylonese Secretary, Ministry of Planning & Employment, to 
the American Ambassador 
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EXxcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated 
March 30, 1973, which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
July 19, 1962, and to propose that the Agreement be amended as 
follows: 


ARTICLE II, USES OF RUPEBS, is amended by adding to Paragraph 
D of that Article the following: 


To the extent that the rupees set aside for grants under this 
paragraph were not advanced by December 31, 1972, as a result 
of no agreement being reached between the two Governments on 
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the use of the rupees for grant purposes, the Government of the 
United States may use the rupees for any other purpose authorized 
by Section 104 of the Act. 


It is agreed that for the purpose of this Agreement as amended, 
the terms Government of Ceylon and Government of Sri Lanka are 
identical and interchangeable. 

All other terms and conditions of the July 19, 1962, Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments to be effective as of the date of your Note in 


reply.” 

I confirm that the foregoing is acceptable to the Government. of 
Sri Lanka. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


H. A. ve S. GunaseKERA 


(H. A. de S. Gunasekera) 
Secretary, 
Ministry of Planning & Employment. 


His Excellency CuristopHer Van Ho ten, 


'- Ambassador for U.S.A. in Sri Lanka, 
Colombo. 
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TUNISIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Tunis, June 13, 1973; 
Entered into force June 13, 1973. 
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AGREEMENT BETWEEN THE 
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES AND THE GOVERNMENT OF 
' TUNISIA FOR THE SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 





The Government of the United States of America and 
the Government of Tunisia have agreed’to sales of 
agricultural commodities specified below, This agreement 


shall consist of the Preamble and Parts I and III of the 


1 
Agreement signed March 17, 1967, ] and the convertible 


Local Credit Annex of the Agreement signed December 18, 


[7] 


1969, together with the following Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 


Item I. Commodity Table: 


Approximate Maximum Export 


Commodity Supply Period Maximum Quantity Market Value 
(United States ; 


Fiscal Year) 


~ 


Soybean/cottonseed 
oil 1973 and 1974 30, 000 $ 10,500 


Item II, Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit Terms 


1. Initial Payment - 10 percent 


2. Number of. Installment Payments - 25 





+ TIAS 6323 ; 18 UST 1777. 
? TITAS 6811; 20 UST 4132. 
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3% 


Amount of each Installwant Payment - eporoxinsately 
ecual annual emounts 

Due Date of First Installment Payment - six years 
after date of last delivery of commodities in each 
calendar year _ 

Initial Interest Rate - 2 percent per annum 


Continuing Interest Rate - 3 percent per annum 


Item III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
(United States (metric tons) ‘ 
Fiscal Year) 

Edible vegetable 1973 9,600 (of which at least 
oil and/or oil- ; 3,100 shall be imported 
seeds in oil from the United States) 
equivalent 

Edible vegetable 1974 9,600 (of which at least 
oil and/or oil- : 3,100 shall be imported 
seeds in oil from the United States) 
equivalent ; : 


Item IV. Export Limitations: 


A. 


With respect to each commodity financed under this 
agreement the export limitation period for the” same 
commodities shall begin on the date of this agreement 
and end on the final date which said Seunsatty-ts 
imported or utilized, whichever is later. 

For the purposes of Part I, Article IIL A 3, of the 
agreement, the eonmbai thea considered to be the same 
as commodities financed under this agreement are: 


for soybean/cottonseed oil -- edible vegetable oils 
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including peanut oil, soybean 011, cottonseed oil, 
rapeseed oil, sunflower oil, and sesame oil, but 


not including olive oil. 


Item V. Self-Help Measures 


1. 


Item VI. 


Increase the funds allocated for loans and other 
services to individual farmers and agricultural 
cooperatives, particularly to small and medium-sized 
farm units. 

Support the livestock production project through 
improved forage and range management production 
practices in irrigated and rain-fed areas; expand 
government-controlled livestock production centers. 
Support expanded cereals, forage and feedgrain 
production programs through expanding the scope of 
the accelerated cereals production project, 

Improve the process of agriculture sector planning 
through the strengthening of the capacity of the 
Ministry of Agriculture to design and carry out annual 
and multi-annual plans and research programs. 
Continue efforts to assure the integrated planning 
and implementation of factors affecting agricultural 


production, particularly in the areas of extension, 


credit, marketing, land reform and cooperative services. 


Accruing to Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from the 


sales of commodities financed under this Agreement will be 


used for financing the self-help measures set forth in Item V, 
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for the agricultural sector es described in the 
Government of Tunisia's Development Plan for the 
National Economy, and for the following two sectors: 


National Education and Public Health, 


Item VII. Ocean Freight Financing: 


The Government of the exporting country shall bear the 
cost of ocean freight differential for commodities it 
requires to be carried in United States flag vessels. 
But, notwithstanding the provisions of paragraph 1 of 
the convertible local currency credit annexes, it shall 
not finance the balance of the cost of ocean transporta~ 


tion of such commodities. 


Item VIII. Other Provisions: 

Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible 
Local Currency Credit Annex: "The total amount of the 
proceeds accruing to the importing country from the sale 

of commodities financed under this agreement, to be applied 
to the economic development uses set forth in Part II of 
this agreement, shall be not less than the local currency 
equivalent of the dollar disbursement ty the government of 
the exporting country in connection with the financing of 
the commodities (other than the ocean freight differential) 
provided, however, that the sales proceeds to be so applied 
shall be reduced by the payment, if any, made by the 
government of the importing country pursuant to the proviso 


4 . 
in Section 103(b) the hee (such payment is herein called 


80 Stat. 1528; 7 U.S.C. § 1708(b). TIAS 7672 
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"the currency use payment"). The exchange rete to be 


used in calculating this local currency equivalent shall 


.be the rate at which the central monetary authority of the . 


importing country, or its euthorized agent, sells foreign 
exchange for local currency in connection with the 
commercial import of the same commodities, Any such 
accrued proceeds that are loaned by the government of 
the importing country to private or nongovernmental 
organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable 
loans in the importing country. The Government of the 
importing country shall furnish, in accordance with its 
fiscal year budget reporting procedures, at such times 
as may be requested by the government of the exporting 
country but not less aetaa than annually, a report of 
the receipt and expenditure of the proceeds, certified 
by the appropriate audit authority of the government of 
the importing country, and in the ues of expenditures 
the budget sector in which they were used," 

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present 


agreement. 


DONE at J ARS , in duplicate, this_/3%day of 
Puente 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 
UNITED STATES OF AMERICA T 





[* 


? James F, Relph Jr. 
* Moncef Ghariani 
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.Minutes of PL-480 Negotiations FY-1973 


PART I - General Instructions 


1, Tunisia must designate one or more persons in 
Washington to consult with the U.S. Government on rules 
and procedures for procurement, financing, reporting, 
and ocean transportation, This consultation will be 
necessary before issuing any procurement authorizations. 


2. Tunisia should also designate a person or agency in 
Tunis to consult on cuestions regarding (a) commodity 
arrival and offloading information, (b) assurances 
against resale or reshipment, (c) compliance with usual 


marketing, (d) data on imports and exports, and (e) 


information on dinar deposits. . 


3. Commodity commitments are in terms of dollar values, 
not quantities. Changes in market prices may take 
place after the agreement is signed, which could result 
in an increase or decrease in the amounts procurable, 


4. Tunisia must indicate whether it accepts usual 
marketing requirements for report to Washington. 


5. Any extension of shipping-.dates beyond those covered 
in the agreement will require written assurances on usual 
marketings for the new marketing year. 


6, In the event of force majeure beyond the control of 
the buyer or seller preventing the completion of 
scheduled deliveries, a request for extension may be 
considered. 


7. The USG must reserve the right to cancel the uncommitted 
balance of a Purchase Authorization or to refuse to issue 

a Purchase Authorization at any time that a commodity is 
determined to be no longer in surplus supply, even though 

it is included in the commodity list in Article I of the 
sales agreement. 


8. All payments made under this agreement will be made 
in US dollars unless the US government elects to receive 
payment in local currency, Dinar payments, if acceptable 
to the US government, can be made for commodities procured 
under the conditions described in the convertible local 
currency credit annexes. The payments, if made in dinars 
under this sales agreement will, under the current 
Tunisian exchange system, be the unitary rate for U.S. 
dollars in effect on the dates of payment (see Part I, 
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article III G). The rate for this sales agreement 

will be the highest legally obtainable and not less 
favorable than the highest of exchange rates obtainable 
by any other nation. 


9. The Government of Tunisia is ‘reminded of its respon- 
sibility to submit reports as required under the agree- 
meat. These reports include information on the arrival 
and disposition of commodities and the use of sales 
proceeds, In particular, the Government of Tunisia 
should make arrangements to furnish a report to the U.S. 
Embassy by the fifteenth of January, April, July and 
October covering information referred to in paragraphs 

2, 3 and 4 of section D, article III of the Agreement 
' (Quarterly Compliance Report). The Government of Tunisia 
should return the completed “arrival and shipping informa- 
tion" sheets (ADP sheets) with appropriate notation 
certifying receipt of all commodities and condition 

of arrivals as soon as possible but not later than 

thirty days from the date of unloading or from the 

date of receipt of the ADP sheets, whichever is later. 


10. The Tunisian Government's attention is drawn to 

Item VIII Other Provisions of this agreement which requires 
reporting by Tunisia on receipt and expenditures of the 
proceeds from local sale of PL-480 commodities. In 
addition, the report must be prepared at least annually 
and be certified by an appropriate auditing authority 

of the Tunisian Government. The Tunisian Government 

should prepare this report at the end of the Tunisian 
fiscal year and submit it, duly certified, to the U.S. 
Embassy in February 1974, 


11. The Tunisian Government's attention is again drawn 
to the Cuba-North Vietnam provisions under Section 103 
(4) (3) of PL 808. {1] This provision prohibits sales of 
agricultural commodities under this Act to any nation 
which furnishes or permits ships or aircraft under its 
registry to transport to or from Cuba or North Vietnam 
(excluding U.S. installations in Cuba) any equipment, 
materials, or commodities so long as they are governed 
by communist regimes. 


12. Attention is also drawn to Section 410 of PL 480. 
This states that the provision of 620(e) of the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, [?] which refers to 
nationelization, expropriation, and related governmental 
acts affecting property owned by U.S. citizens should 

be applicable to assistance provided under this Act, 

In this regard the US Government appreciates the progress 
already achieved and requests that status reports on 
further action taken in the remaining cases be reported 
to the US Embassy by July 1. 


+80 Stat. 1527; 7 U.S.C. § 1703(d) (3). : 
777 Stat. 386 ; 22 U.S.C. § 2370(e). 
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13. Attention is drawn to the provision of the Food 
for Freedom legislation (PL 90-435 of July 29, 1958), 
Section 103 (0), [*] requiring that the President of the 
United States take steps to insure that the United 
States receive a fair share of increases in the 
commercial purchases of agricultural commodities by 
the nporting country. 


14, It is the hope of the U.S. Government thet all 


_o£ the commodities programmed under this agreement 


can be shipped during the U.S. fiscal years 1973-1974, 
i.e. before July 1974. However, because of a limita- 
tion on funds available for PL 480 programs in FY 1973 

it may become necessary to withhold some shipments during 


’ the supply period or carry over some shipments into the 


next supply period. This action may be taken under 
Article I of the Agreement. 


15. The minutes of negotiation must be initialed by 
representatives of both Governments. 


PART II - Ocean Shipping 


1. The Government of Tunisia will finance the foreign 
flag equivalent cost of ocean freight for all shipments. 
However, with respect to the 50 percent of the commodi- 
ties required to be shipped on U.S. vessels, the U.S. 
Department of Agriculture will finance the difference, 
if any, by which the U.S. flag rate exceeds the foreign 
flag rate. 


2. Implementation of 50-50 shipping requirement will 
be accomplished by advance approval of all bookings 
and charters by the USDA, 


3. I£ Tunisia engages the services of a U.S. person 
or firm as its agent to handle procurement of the 
commodity and/or ocean transportation, such agent * 
must be approved by the USDA. A copy of the written 
agreement between the Government of Tunisia and the 
agency must be submitted to USDA for approval prior to 
the issuance of applicable purchase authorizations, 


PART III - Convertible Local Currency Credit Purchases 


1. PA's issued under this agreement will indicate that 
ten percent of the value must be paid by the Tunisian 
Government as an initial payment. When the Letter of 
Credit is opened, the Tunisian Government representative 
will arrange to have this amount paid to the Treasurer 
of the Commodity Credit Corporation in the U.S. 
Department of Agriculture in Washington. 


* 82 Stat. 450; 7 U.S.C. § 1703(0). TIAS 7672 


30-236 O - 75 - 29 


1669 


1670 


U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


2. Payments of the balance should be made in twenty 
five equal annual instaliments beginning six years 
after the date of the last delivery of the commodity 
in the calendar year. Interest should be computed 

at the rate of two percent per year during the period 
from the date of last delivery in each calendar year 
until the due date for the first annual payment of 
principal. Thereafter, the rate will be three percent. 


Interest should be paid annually beginning one year 


after the date of last delivery but not later than the 
date on which the annual payment of principal becomes 
due, : 


3. The Commodity Credit Corporation will furnish to 
the Embassy of Tunisia in Washington a statement 
showing the quantities of commodities delivered under 
the agreement, the amounts charged for the cost of the 
commodities delivered and the amount of payment and 
date due in accordance with the terms of the agreement. 


4. The proceeds from the sale of commodities financed 

by convertible currency credits in this agreement must 

be used by the Tunisian Government in accordance with 
Part II Item VI of this agreement, The proceeds in 

any case must not be used for the production of agri- 
cultural commodities which Tunisia exports in competition 
with the United States. 


5. The GOT may attribute the sales proceeds from the 
sale of PL-480 commalities to the capital development 
budget as outlined in section VI of this agreement, but 
the net deposit after deduction of direct costs must 
meet or exceed the local currency equivalent of the 
dollar financing provided by the Commodity Credit 
Corporation. Direct cost deductions may not include 
interest charges on internally generated GOT financing 
nor port taxes. 


a 


PART IV - Usual Marketing Requirements and Other 
Compliance Questions 


1. The usual marketing import requirements and the 
period during which these quantities may be imported 
are set forth in Part II of the agreement. 


2. The supply period for this agreement is extended 

to include fiscal year 1974, The Government of Tunisia 
has the option of waiting to begin purchases under this 
agreement. until after June 30, 1973, in which case it 
will be required to meet the usual marketing requirements 


TIAS 7672 


24 UST] 


Tunista—A grt. Commodities—June 18, 1973 


1671 





only for FY 1974 stated in Part II item 3 line 2. 
However, if the Government of Tunisia elects to bezin 
shipments under this agreement before June 30, 1973 

then the Government will be required to purchase the 
usual marketing requirements for both FY's 1973 and 1974 
as stated in Part II item 3 lines 1 and 2; that is 
19,200 tons of oil as a global UMR of which 6,200 tons 
will be from the United States to be purchased over 
both years, 


3. It is noted that differences above certain amounts 
in quantities of commodities reported loaded with 
quantities reported unloaded in Tunisia must be 
reconciled, according to regulations in force under 
this agreement, If such differences cannot be recon- 
ciled, a statement to this effect should be made on 
the arrival-departure sheet and a statement made as to 
the claim action to be taken by the Government of 
Tunisia or the reason why such action will not be taken, 


' 


PART V - Self-Help Measures 


1. Part V of this agreement describes the self-help 
measures to be undertaken by the Government of Tunisia. 
It is also understood that the memorandem of under- 
standing and termination clause relating to the agree- 
ment of March 17, 1967 applies to this agreement. 


2. The Government of Tunisia is asked to submit an 
annual report on measures taken to meet the self- 
help provisions of this agreement (Item V) and, where 
applicable, is asked to report on the use-of proceeds 
that become available from this sale to fulfill these 
provisions. 


PART VI - Publicity 


At the time of the negotiations for the agreement of ~ 
December 18, 1969, the Government of Tunisia agreed to 
publicize the agreement upon its signature and publicize 
the arrival and unloading of the commodities. It is ; 
understood that the same publicity will be given under 
the present agreement. The Government of Tunisia 

is requested to report arrangements for.the publicity 

of this Agreement prior to signature of the Agreement. 


Ny 
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Cooperation in Combating Illicit International Traffic in 
Narcotics and Other Dangerous Drugs: Grant of Equip- 
ment and Commodities 


Agreement signed at Beirut June 29, 1973; 
Entered into force June 29, 1973. 


‘GRANT AGREEMENT 


Agreement, dated the 29th day of June, 1973 between the govern- 
ment of Lebanon (“Grantee”) and the United States of America, act- 
ing through the agency for International Development (“A.I.D.”) 

Whereas, the United States of America and the Government of 
Lebanon are mutually concerned about the Illicit International Traffic 
in Narcotics and Dangerous Drugs; and 

‘Whereas, the United States of America and Government of Lebanon 
desire to enter into a program of cooperation to curtail such traffic; 

Now, therefore, the parties hereto agree as follows: 


Section 1. The Grant: Subject to the terms and conditions of this 
grant A.I.D. hereby agrees to provide to the grantee transportation 
and communications equipment and other commodities related to nar- 
cotics control, up to a value of dollars 65,000 to be used by the govern- 
ment of Lebanon’s narcotics control forces in their operation against 
narcotics traflicking. A detailed breakdown of the equipment and com- 
modities required will be made following an actual identification by 
the U.S. Government of the types and amounts of equipment and com- 
modities needed. 

Section 2. Taxation: This agreement and the equipment to be pro- 
vided hereunder shall be free from any taxes, fees, tariffs or duties of 
any nature, including import and customs duties of any nature, im- 
posed under any laws in effect within the republic of Lebanon. 

Section 3. Use of Equipment: Grantee agrees that the equipment 
provided hereunder shall be used exclusively for the purposes enumer- 
ated in Section 1, above. Should such equipment be used for purposes 
other than those enumerated in Section 1 above, the grantee agrees to 
pay A.L.D. an appropriate refund. It is also understood, However, that 
nothing in this agreement shall preclude temporary use of his equip- 
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ment in the event of natural disaster to prevent loss of lives to alleviate 
suffering and hardship, or to engage otherwise in humanitarian under- 
takings. 
Section 4. Covenants: 
A. Grantee shall provide the resources necessary to support, main- 
tain and effectively utilize this equipment. 
B. Grantee shall take all necessary actions to clear the equipment 
through customs and to provide required permits and licenses. 


Section 5. Procurement and Disbursement: A.I.D. will arrange for 
the procurement and shipment of, and payment for, the equipment 
requested by grantee pursuant to Section 1 above. 

Section 6. Reports and Inspections: Grantee shall furnish A.I.D. 
with such periodic reports and information relating to this grant and 
such inspection of records or audit as A.I.D. may reasonably request. 
Furthermore, officials designated by the United States Government 
will be permitted to observe the equipment in operation at times to be 
agreed upon by the appropriate authorities of the two Governments. 
This section will be operative for a period of three years from the date 
of the arrival of the equipment in Lebanon. 

Section 7. Representatives: For all purposes relative to this grant, 
grantee will be represented by the individual holding or acting in the 
office of Foreign Affairs and A.I.D. will be represented by the indi- 
vidual holding or acting in the office of Ambassador. 

Section 8. Termination : The present agreement shall enter into force 
when signed. Hither party may terminate the agreement by giving the 
other party 30 days written notice to terminate it. Termination of this 
agreement shall terminate any obligations of the two parties to make 
contributions pursuant to this agreement, except for payments which 
they are committed to make pursuant to noncancellable commitments 
entered into with third parties prior to the termination of the agree- 
ment. It is expressly understood that the obligations under Section 3 
relating to the use of the equipment shall remain in force after such 
termination. 


GOVERNMENT OF LEBANON 
By: Happap 
Khalil Haddad 
Title: Minister of International Organizations 
UNITED STATES OF AMERICA 
By: Rozert B. Hoveuton 
Title: Chargé d’A ffaires a.i. 


[sraL] 
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ENDING THE WAR AND RESTORING PEACE 
IN VIET-NAM 


Multilateral 


Joint communique implementing the agreement and protocols of 
January 27, 1973. 

Signed at Paris June 13, 1973; 

Entered into force June 13, 1973. 


Bilateral 


Joint communique implementing the agreement and protocols of 
January 27, 1973. 

Signed at Paris June 13, 1973; 

Entered into force June 13, 1973. 
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JOINT COMMUNIQUE 


Pao 


The Parties signatory to the Paris Agreement on Ending 


the War and Restoring Peace in Viet-Nam, signed on Janu- 
ary 27, 1973,[7] 
Considering that strict respect and scrupulous imple- 


mentation of all provisions of the Agreement and its 


[24 UST 


Protocols[*] by all the parties signatory to them are necessary 


to ensure the peace in viet-Nam and contribute to the cause 
of peace in Indochina and Southeast Asia, 

Have agreed on the following points (in the seauaned 
of the relevant articles in the Agreement): 

1. In conformity with Article 2 of the Agreement, 
the United States shall cease immediately, completely, 
and indefinitely aerial reconnaissance over the territory 
of the Democratic Republic of Viet-Nam. : 

2. In conformity with Article 2 of the Agreement and 
with the Protocol on Mine Clearance: 

(a) The United States shall resume mine clearance 
operations within five days from the date of signature 
of this Joint Communique and shall successfully complete 
those operations within thirty days thereafter. 

(b) The United States shall supply to the Democratic 
Republic of Viet-Nam means which are agreed to be adequate 


and sufficient for sweeping mines in rivers. 


1 TITAS 7542; ante, p. 1. 
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(c) The United States shall announce when the mine 
clearance in each main channel is completed and issue a 
final announcement when all the operations are. completed. 

3. In implementation of Article 2 of the Agreement, 
at 1200 hours, G.M.T., June 14, 1973, the High Commands of 
the two South Vietnamese parties shall issue identical 
orders to all regular and irregular armed forces and the 
armed police under their command, to strictly observe the 
cease-fire throughout South Viet-Nam beginning at 0400 
hours, G.M.T., June 15, 1973, and scrupulously implement 
tne agreement and its Protocols. 

4, The two South Vietnamese parties shall strictly 
implement Articles 2 and 3 of the Protocol on the Cease- 
Fire in South Viet-Nam which read as follows: 

"Article 2 
(a) As soon as the cease-fire comes into 
force and until regulations are issued by the Joint 
Military Commissions, all ground, river, sea and air 
combat forces of the parties in South Viet-Nam shall 
remain in place; that is, in order to ensure a stable 
cease-fire, there shall be no major redeployments or 
movements that would extend each party's area of 
control or would result in contact between opposing armed 
forces and clashes which might take place. 
(b) All regular and irregular armed forces and 
the armed police of the parties in South Viet-Nam 
shall observe the prohibition of the following acts: 


(1) Armed patrols into areas controlled by 
opposing armed forces and flights by bomber 
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and fighter aircraft of all types, except for 
unarmed flights for proficiency training and 
maintenance; 


(2) Armed attacks against any person, 
either military or civilian, by any means 
whatsoever, including the use of small arms, 
mortars, artillery, bombing and strafing by 
airplanes and any other type of weapon or 
explosive device; 


(3) All combat operations on the ground, 
on rivers, on the sea and in the air; 


(4) All hostile acts, terrorism or re- 
prisals; and 


(5) All acts endangering lives or public 
or private property. : 


“Article 3 


(a) The above-mentioned prohibitions shall not 
hamper or restrict: : 


(1) Civilian supply, freedom of movement, 
freedom to work, and freedom of the people to 
engage in trade, and civilian communication and 
transportation between and among all areas in 
South Viet-Nam; 


(2) The use by each party in areas under 
its control of military support elements, such 
as engineer and transportation units, in repair 
and construction of public facilities and the 
transportation and supplying of the population; 


(3) Normal military proficiency training 
conducted by the parties in the areas under 
their respective control with due regard for 
public safety. 


(b) The Joint Military Commissions shall imme- 
diately agree on corridors, routes,and other regu- 
lations governing the movement of military transport 
aircraft, military transport vehicles, and military 
transport vessels of all types of one party going 
through areas under the control of other parties." 
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5. The Two-Party Joint Military Commission shall im- 
“mediately carry out its task pursuant to Article 3(b) of 

the Agreement to determine the areas controlled by each 
of the two South Vietnamese parties and ae modalities of 
stationing. This task shall be completed as soon as 
possible. The Commission shall also immediately discuss 
the movements necessary to accomplish a return of the 
armed forces of the two South Vietnamese parties to the 
positions they occupied at the time the cease-fire entered 
into force on January 28, 1973. 

6. Twenty-four hours after the cease-fire referred 
to in paragraph 3 enters into force, the commanders of the 
opposing’ armed forces at those places of direct contact 
shall meet to carry one the provisions of Article 4 of the 
Protocol on the Cease-Fire in South Viet-Nam with a view 
to reaching an agreement on temporary measures to avert 
conflict and to ensure supply and medical care for these 
armed forces. 

7. %In conformity with Article 7 of the Agreement: 

(a) The two South Vietnamese parties shall not ac- 

“cept the introduction of troops, military advisers, and 
military personnel, including technical military per- 
sonnel, into South Viet-Nam. 


(b) The two South Vietnamese parties shall not accept 
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the introduction of armaments, munitions, and war material 
into South Viet-Nam. However, the two South Vietnamese 
parties are permitted to make periodic replacement of ar- 
maments, munitions, and war material, as authorized by 
Article 7 of the Agreement, through designated points of 
entry and subject to supervision by the Two-Party Joint 
Military Commission and the International Commission of: 
Control and Supervision. 

In conformity with Article 15 (b) of the Agreement 
“regarding the respect of the Demilitarized Zone, military 
_ equipment may éransit the Demilitarized Zone only if in- 

troduced into South Viet-Nam as replacements pursuant to 
4 Article 7 of the Agreement and through a designated point 
of entry. 

(c) Twenty-four hours after the entry into force of 
the cease-fire referred to in paragraph 3, the Two-Party 
Joint Military Commission shall discuss the modalities 
for the supervision of the replacements of armaments, 
munitions, and war material permitted by Article 7 of the 
Agreement at the three points of entry already agreed 
upon for each party. Within fifteen days of the entry 
into force of the cease-fire referred to in paragraph 3, 
the two South Vietnamese parties shall also designate by 
agreement three additional points of entry for each party 


in the area controlled by that party. 
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8. In conformity with Article 8 of the Agreement: 

(a) Any captured personnel covered by Article 8 (a) 
of the Agreement who have not yet been returned shall be 
returned without delay, and in any event within no more 
than thirty days from the date om aignature of this Joint - 
Communique. 

(b) All the provisions of the Agreement and the Pro- 
tocol on the Return of Captured Personnel shall be scrupu- 
lously implemented. All Vietnamese civilian personnel 
covered by Article 8(c) of the Agreement and Article 7 
of the Protocol on the Return of Captured Personnel shall 
be returned as soon as possible. The two South Viet- 
namese parties shall do their utmost to accomplish this 
within forty-five days from the date of signature of 
this Joint Communique. , 

(c) In conformity with Article 8 of the Protocol on 
the Return of Captured Personnel, all captured and de- 
tained personnel covered by that Protocol shall be treated 
humanely at all times. The two South Vietnamese parties 

shall immediately implement Article 9 of that Protocol 
and, within fifteen days from the date of signature of 
this Joint Communique, allow National Red Cross Societies 
they have agreed upon to visit all places where these 
personnel are held. 

(d) The two South Vietnamese parties shall cooperate 


in obtaining information about missing persons and in. 
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determining the location of and in taking care of the graves 
of the dead. 

(e) In conformity with Article 8(b) of the Agreement, 
the parties shall help each beHee=es get information about 
those military personnel and foreign. civilians of the parties 
missing in action, to determine the location and take care 
of the graves of the dead so as to facilitate the exhu- 
mation and repatriation of the remains, and to take any 
such other measures as may be required to get information 
about those still considered missing in action. For this 
nurnose. frequent and reqular liaison flights shall be 
made between Saigon and Hanoi. 

9. The two South Vietnamese parties shall implement 
Article 11 of the Agreement, which reads as follows: 


“Immediately after the cease-fire, the two South 
Vietnamese parties will: 


--achieve national reconciliation and concord, 
end hatred and enmity, prohibit all acts of reprisal 
and discrimination against individuals or organi- 
zations that have collaborated with one side or the 
other, : 


--ensure the democratic liberties of the people: 
personal freedom, freedom of speech, freedom of the 
press, freedom of meeting, freedom of organization, 
freedom of political activities, freedom of belief, 
freedom of movement, freedom of residence, freedom 
of work, right to property ownership and right to 
free enterprise." 


10. Consistent with the principles for the exercise 
of the South Vietnamese people's right to self-determination 


stated in Chapter IV of the Agreement: 
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(a) The South Vietnamese people shall decide themselves 
the political future of South Viet-Nam through genuinely free 
and democratic general elections under international super- 
vision. 

(b) The National Council of National Reconciliation 
and Concord consisting of three equal segments shall be 
formed as soon as possible, in conformity with Article 12 of 
the Agreement. 

The two South Vietnamese parties shall sign an agree- 
ment on the internal matters of South Viet-Nam as soon as 
possible, and shall do their utmost to accomplish this 
within forty-five days from the date of signature of this 
Joint Communique. 

(c) The two South Vietnamese parties shall agree 
through consultations on the institutions for which the —. 
‘free and democratic general elections provided for in 
Article 9(b) of the Agreement will be held. 

(a) The two South Vietnamese parties shall implement 
Article 13 of the Agreement, which reads as follows: 

"The question of Vietnamese armed forces in 

South Viet-Nam shall be settled by the two South 

Vietnamese parties in a spirit of national recon- 

ciliation and concord, equality and mutual respect, 

without foreign interference, in accordance with 

the postwar situation. Among the questions to be 

discussed by the two South Vietnamese parties are 

steps to reduce their military effectives and to 

demobilize the troops being reduced. The two 

South Vietnamese parties will accomplish this as 

soon as possible." 


11. In implementation of Article 17 of the Agree- . 


ment: 
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(a) All the provisions of Articles 16 and 17 of 
the Protocol on the Cease-Fire in South Viet-Nam shall 
immediately be implemented with respect to the Two~Party 
Joint Military Commission. That Commission shall also 
immediately be accorded the eleven points of privileges 
and immunities agreed upon by the Four-Party Joint Mili- 
tary Commission. Frequent and regular liaison flights 
shall be made between Saigon and the headquarters of the 
Regional Two-Party Joint Military Commissions and other 
places in South Viet-Nam as required for the operations © 
of the Two-Party Joint Military Commission. frequent 
and regular liaison flights shall also be made between 
Saigon and Loc Ninh. 

(b) The headquarters of the Central Two-Party Joint _ 
Military Commission shall be located in Saigon proper or 
at a place agreed upon by the two South Vietnamese parties 
where an area controlled by one of them adjoins an area 
controlled by the other. The locations of the headquarters 
of the Regional Two-Party Joint Military Commissions and 
of the teams of the Two-Party Joint Military Commission 
shall be determined by that Commission within fifteen 
days after the entry into force of the cease-fire referred 
to in paragraph 3. These locations may be changed at any 
time as determined by the Commission. The locations, 
except for teams at the points of entry, shall be selected © 
from among those. towns specified in article 11 (b) and 


(c) of the Protocol on the Cease-Fire in South Viet-Nam 
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and those places where an area controlled by one South 
Vietnamese party adjoins an area controlled by the other, or 
at any other place agreed upon by the Commission. 

(c) Once the privileges and immunities mentioned in 
paragraph 11(a) are accorded by both South Vietnamese parties, 
the Two-Party Joint Military Commission shall be fully 
staffed and its regional commissions and teams fully deployed 
within fifteen days after their locations have been de- 
termined. 

(a) The Two-Party Joint Military Commission and the 
International Commission of Control and Supervision shall 
closely cooperate with and assist each other in carrying 
out their respective functions. 

12. In conformity with Article 18 of the Agreement and 
Article 10 of the Protocol on the International Commission 
of Control and Supervision, the International Commission, 
including its teams, is allowed such movement for obser- 
vation as is reasonably required for the proper exercise 

_of its functions as stipulated in the Agreement. In 
carrying out these functions, the International Commission, 
including its teams, shall enjoy all necessary assistance 
and cooperation from the parties concerned. The two 
South Vietnamese parties shall issue the nededuaxy in- 
structions to their personnel and take all other necessary 


measures to ensure the safety of such movement. 
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13. Article 20 of the Agreement, regarding.Cambodia 
and Laos, shall be scrupulously implemented. 

14. In conformity with Article 21 of the Agreement, 
the United States-Democratic Republic of Viet-Nam Joint 
Economic Commission shall resume its meetings four days from 
the date of signature of this Joint Communique and shall 
complete the first phase of its work within fifteen days 
thereafter. 

Affirming that the parties concerned shall strictly 
respect and scrupulously implement all the provisions of 
the Paris Agreement, its Protocols, and this Joint Com- 
munique, the undersigned representatives of the parties 
signatory to the Paris Agreement have decided to issue 
this Joint Communique to record and publish the points 
on which they have agreed. 


Signed in Paris, June 13, 1973. 
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For the Government of the 


For the Government of the 
Republic of Viet-Nam: 


United States of America: 





a KN. a — sw 


Henry A. Kissinger A wis Luu Vien 
Assistant to. the President Representative of the 


of the United States of Government of the 
America Republic of Viet-Nam 
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For the Government of the 
Democratic Republic of 
Viet-Nam: 


4 


Le Duc Tho : 
Representative of the 
Government of the Democratic 
Republic of Viet-Nam 
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For the Provisional 
Revolutionary Government of 
the Republic of South 
Viet-Nam: 


Wl 


Nguyen Van Hieu 

Minister of State of .the 
Provisional Revolutionary 
Government of the Republic 
of South Viet-Nam 
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Cac bén ky két Higp djnh Pa-ri vé cham dirt chién tranh, lép lai hda binh & Vigt Nam ky rgay 
27 thang 1 ndm 1973, 


Cho rang vige cdc bén hy két trigt dé t6n trong va nghiéin chink thi hanh moi diéu khodn cha Higp 
dinh va cdc Nghj dinh thu cha Higp dinh la can thiét dé bdo ddm hoa binh & Vigt Nam va gop phdn vdo 


sw nghigp hoa binh & Déng Dong va Déng Nam A, 


Dé théa thudn nhitng diéu sau déy (theo thir ty nhitng diéu khodn lién quan trong Hifp djnh) + 
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1. Theo ding Diéu 2 cha Hitp dinh, Hoa Ky chém ditt ngay, hodn todn va khong thoi han vite 
trinh sdt trén khéng trén ldnh thd née Vigt Nam dan chi cOng hda. 


2. Theo ding Diéu 2 cha Higp dinh va Nghj dinh thu vé thdo g& min: 


a) Hoa Kj sé tién hanh tré: lai viée quét min trong vong ndm ngay ké tir ngay kp Thong cdo chung 
nay va hodn thanh tét vige nay trong vong ba nuroi ngdy sau dé. 


b) Hoa Ky sé cung cap cho Vigt Nam dén chi cing hoa nhitng phirong tién dec théa thudn 
la thich hyp va ddy di dé quét min trén séng. 


c) Hoa Ky sé ra théng cdo mdi khi lam xong viéc quét min & tirng luéng chinh va ra théng cdo 


cui cing khi hodn thanh toan b6 vigc quét min. 


3. Thuc hién Diéu 2 cha Hifp dinh, vao 12 gie 00 (gir GMT} ngdy 14 thang 6 ndm 1973, 
cde Bé chi huy ti cao cha hai bén mién Nam Viét Nam ra lénh giong nhau cho tat cd cde lye long val 
trang chinh quy, khéng chink guy va cdnh sdt vit trang duréi quyén minh trigt dé thie hign ngirng ban 
trén khdp mién Nam Viét Nam bdt dau tir 04 gie 09 (gir GMT) ngay 15 thang 6 ndm 1973 va phdi 
thre hign nghiém chinh Hip dinh va cde Nghj dinh thu cha Hiép dinh. 


4. Hai bén mién Nam Viét Nam sé triéte dé thi hanh Diéu 2 va Diéu 3 cha Nghi dinh thu vé 
_ ngirng bén & mién Nam Vige Nam néi nhw sau : 


« Diéu 2 


a) Bat dau tir khi ngirng ban cé higu luc cho dén khi cé quy djnh ola céc Ban 
lién hop quan sy, tit cd cic lye lugng chién diu trén bd, trén song, trén bién va trén 
khéng cla cic bén & mién Nam Viét Nam & nguyén vj tri cia minh; nghia 1a, dé bio dim 
ngirng bin virng chic, sé khéng c6 sy bé tri lai lye long lon hoic khong cé sy’ di chuyén nio 
m& rong ving kiém sodt cia méi bén, hoic din téi su tigp xtc gitta cdc Iyc lugng vi 


trang d6i djch va céc hanh d6ng xung dét cé thé xdy ra. 
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6) Moi luce lugng vi trang chinh quy, khéng chinh quy va cdnh sat vii trang cia 


cdc bén & mién Nam Viét Nam phai tun theo nhing diéu cim chi sau day : 


1) Cam cdc cugc tudn tra vii trang sang ving do Iyc lwong vii trang ddi phuong kiém 
soat va cim nhitng chuyén bay cia cdc logi m4y bay ném bom, may bay chién diu ~ 


trir nhitng chuyén bay khéng vii trang voi myc dich huan luyén va bio quan ; 


2) Cim tin céng vii trang vao bat cr nguwéi nde, quan sy ho’c dan sy, bing bit cir 
phirong tién nao ké cd viée str dyng vi khi nhd, sting cdi, dai b4c, ném bom, bin phd 
bang may bay vA bat ctr vii khi hoe vat cd thé nd khac ; 


* 3) Cam tién hanh moi cuéc hanh quin chién diutrén bé, trén séng, trén bidn va trén khong ; 
4) Cam cdc hanh déng déi dich, khing bé va tra tha ; 


5) Cam moi anh déng x4m pham dén tinh mang va tai sin céng va tu. 


' Didu 3 


a) Nhing diéu ngin cim néi trén khéng diye cin tré hoc han ché : 


1) Viée tiép té dan sy, viéc ty do di lai, ty do lam 4n sinh song, ty do budn ban cha 
nhin dan va giao théng vin tdi din sy gitta tht cd cdc ving & mién Nam Viét Nam ; 


2) Méi bén trong ving kiém sodt cia minh str dung nhitng don vj hau cin nhy don yj 
cong binh vi vgn tai trong viéc stra chita va x4y dyng nhitng tign nghi céng céng va 
vie van chuyén, titp t@ cho nhan dan ; 


3) Méi bén trong ving kiém so4t cia minh tin hanh viéc huin luyén quin sy binh 
thuong, khi tin hanh cé chi y téi an todn céng cong. : 


b) C4c Ban lign hyp quan sy sé théa thufn ngay vé cdc hinh lang, cdc tuyén dudng 
va cdc quy djnh khdc cho viéc di chuyén cla cic may bay vin tdi quin sy, cic loai xe vin 
tai quan sy va tau thuyén vin tdi quan sy ctia bén nay phai di qua ving do cdc bén kia 


kiém soat. » 
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5. Ban lign hep quan sw hai bén thurc hign ngay nhigm vy cia minh theo Diéu 3(b) cha Hiép 
dinh 48 quy dinh cdc ving do mdi bén trong hai bén mién Nam Viét Nam kiém sodt va nhitng thé thite 
trit quén. Nhiém vy nay sé hoan thanh cang sém cang tét. Ban lién hop quén sw hai bén ciing ban ngay vé 
sy’ di chuyén can thiét dé hoan thanh viée ede lwe lweng vit trang cha hai bén mién Nam Viét Nam tro 
vé vj tri ma ho ding giit vdo lie ngirng ban bat dau cé hiéu lye ngay 28 thang 1 ndm 1973. 


6. Hai moi bon gi sau khi ngirng bin néi & dogn 3 cé higu lye, nhitng ngwei chi huy cha 
cde lwe lweng vii trang doi dién ‘nhau va dang tric tiép tiép xitc & mhitng noi dé sé gdp nhau dé thye 
hién nhitng diéu khodn cha Diéu 4 cha Nghi dink thu vé ngirng bén & mién Nam Viét Nam dé di toi 
théa thudn vé cdc bign phdp tam thoi nhdm trdnh xung dét va bdo ddm vige tiép té, citu thwong cho 


cde lwe lwgng vil trang dé. 


7. Theo ding Diéu 7: cha Hiép dinh : 


a) Hai bén mién Nam Vigt Nam sé khong duge nhén dwa vaio mién Nam Vigt Nam quén fi, 


cé vdn qudn su va nhdn vién quan sy, ké cd nhén vién quan sy kf thudt. - 


b) Hai bén mién Nam Viét Nam sé khéng duc nhén dua vao mién Nam Vigt Nam vit kht, dan 
dwec va dung cu chien tranh. Tuy nhién, hai bén mién Nam Viét Nam duc phép tirng thoi gian thay 
thé vit khi, dan direc va dung cy chién tranh, theo nh Didu 7 cha Higp dinh cho phép, qua nhitng ctra 
khdu dé dwec chi dink va cé sx gidm sdt cha Ban lién herp quan su hai bén va Uy ban guéc té kiém 
sodt va gidm sdt. 


Theo ding Diéu 15(b) cha Hiép djnh ndi vé vige tin trong khu phi guén sy, cde trang bj guén sy 
due qua khu phi quan sy néu cht dwa vao mién Nam Vist Nam dé thay thé theo Diéu 7 cha Higp dinh 
va toi mét cita khdu da direc chi dinh. 


c) Hai moi bén git sau khi ngirng ban néi & dogn 3 cé higu lye, Ban lién hop quan sy hai bén 
sé thdo ludn vé nhieng thé thire gidm sdt vige thay thé vit khi, dan dure va dyng cy chién tranh ma Diéu 7 
cia Hifp dinh cho phép tqi ba cira khdu da duge théa thudn cho mdi bén. Trong ving nuroi lam ngay ké 
tir khi ngirng bdn néi & dogn 3 cé higu lye, hai bén mién Nam Vist Nam ciing sé thda thudn dé chi dink 


ba cra khdu bd sung cho mdi bén trong ving do bén dé kiém sodt. 
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8 Theo ding Diéu 8 cia Hiép dinh : 


a) Bat cit nhén vién bi bdt nado néi & Diéu 8(a) cha Higp dinh ma chwa dweec trao trd thi sé 
dwec trao trd khong tri hodn, va trong bdt ck triroéng hep nao cilng khéng chém qud ba muroi ngay ké 
tir ngay ky Théng cdo chung nay. 


b) Tae cd cdc diéu khodn cha Higp dinh va Neghi dinh thu vé viéc trao trd nhén vién bi bde 
phdi duwerc thre hign nghiém chinh. Tét cd nhdn vién dén sy Vige Nam ndi & Diéu 8(c) cha Hifp djnh va 
Didu 7 cha Neghj dinh th vé vigc trao trd nhdn vién bj bdt sé durge trao trd cang sém cang tét. Hai 
bén mién Nam Vigt Nam sé lam hét sire minh dé hodn thanh vige nay trong vong bon miroi_nhdin ngdy 
ké tir ngay kp Thong cdo chung nay. 


c) Theo dung Diéu 8 cha Neghi dinh thw vé vigc trao trd nhdn vién bj bdt, tat cd nhitng nhén 
vién bj bdt vad giam giit néi trong Nghi dink thu ndy phdi dugc doi xi nhdn dgo trong bat ct lic ndo. 
diate ven Maen avait v we avant inwe align ngay widu & cua awNgay apt tine nay, va Vung Vong Here: wit nguy 
ké tir ngay ky Théng cdo chung nay, sé dé cho nhitng H6i héng thép ty quéc gia dirgc ho thdéa thudn toi 


thdm tt cd cde noi giam git nhitng nhdn vién dé. 


d) Hai bén mién Nam Viét Nam sé hop tdc trong vite tim kiém tin tire nhitng ngwrdi bj mat tich, 
xde dinh vi tri va bdo qudn mé md cha nhieng ngwoi bf chét.” 7 


e) Theo ding Diéu 8(b) cha Hiép dinh, cdc bén sé giip d& nhau tm kitm tin tire vé nhitng nhén 
vién quén sy cia cde bén vd throng dan nuréc ngodi cha cdc bén bj mat tich trong chién ddu, xdc dinh 
vj tri vd bdo gudn mé md cha nhitng ngurdi bj chét, nhdm tqo diéu kign dé dang cho vife cdt bbe vd héi 
hurong hai cot va cd nhitng bign phap khdc cdn thiée dé tim kiém tin tire nhitng nguoi cdn coi la mat tich 
trong chién ddu. Nhdm myc dich nay, sé cé nhitng chuyén bay lién lac thong xuyén giita Sai Gon va 
Ha Noi. 


9. Hai bén mién Nam Vigt Nam sé thi hanh Diéu 11 cha Hifp dink néi nhw sau : 


« Ngay sau khi ngirng bin, hai bén mién Nam Viét Nam sé : 


~— Thic hién hoa gidi va hda hop dan t6c, x6a bd tha hin, cim moi hanh déng 
tra tha vA phin biét déi xt véi nhing cd nhin hoic tb chive di hyp tic voi bén may hofc 
bén kia ; ; 
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— Bao dim cdc quyén tu do dan cht ctia nhan dan : tu do cd nhin, ty do ngén luan, 
ty do bdo chi, ty do héi hop, tw do td chirc, ty do hoat déng chinh trj, tu do tin nguéng, 
ty do di lai, te do cw tri, ty do lam an sinh séng, quyén tu hitu tai sin va quyén ty do 
kinh doanh. » : 


10. Phi hop véi nhitng nguyén tic vé vigc thc hign quyén ty quyét cha nhdn dén mién Nam 
Vigt Nam ghi trong Chong IV cha Hifp dink : 


a) Nhén dan mién Nam Vigt Nam ty quyét inh twang lai chinh tri cha mién Nam Vigt Nam 
théng qua téng tuyén cit that sw tw do vd dan chi, cé gidin sit guéc té. 


b) H6i déng quéc gia hda gidi va hoa hop dén the gém ba thank phén ngang nhau phdi dugc 
thanh ldp cdng sém cang tét, theo ding Dieu 12 cha Higp dink. 


Hai bén mién Nam Vigt Nam sé ky mgt hiép dinh vé cdc van dé nfi b6 cha mién Nam Vigt Nam 
cang sém cang tét, vd sé lam hét site minh dé lam xong viée nay trong bon muwoi nhdim ngdy ké tir ngay 
ky Thong cdo chung nay. 


c) Hai bén mién Nam Vigt Nam sé higp throng dé théa thugn vé cde co quan quyén Ie ma 
cuge téng tuyén ci ty do va dén chi ndi trong Diéu 9(b) cha Hiép dinh sé bau ra. 


d) Hai bén mitn Nam Vigt Nam sé thurc hifn Ditu 13 cha Hifp djnh noi nhw sau : 


« Van dé lye lugng vii trang Vit Nam & mién Nam Viét Nam sé do hai bén mién 
Nam Viét Nam gidi quyét trén tinh thin hda gidi va hda hgp dan téc, binh ding va tén trong 
lin nhau, khéng cé sy can thiép cla nuéec ngoai, phd hep véi tinh hinh sau chién tranh. Trong 
sd nhitng vin dé hai bén mién Nam Viét Nam thdo ludn cé c4c bigén phap gidm sd quin cia 
ho va phuc vién sé quin 43 gidm. Hai bén mién Nam Viét Nam sé hodn thinh viéc d6 cing 


sém cang tét. » 
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Hl. Thye hign Diéu 17 cha Higp dink : 


a) Tdt cd nhitng diéu khodn cha Diéu 16 va Diéu 17 cha Nghi dink thu vé ngirng bén & mién 
Nam Viét Nam sé duere thi hanh ngoy @éi véi Ban lién hep quén sy hai bén. Ban liénhop quén sx hai 
bén cling sé durge hurdng ngay 11 diéu wu dai va mién trir da duwge Ban lién hep quén se bén bén 
théa thudn. Sé cé nhitng chnyén bay litn le thong xuyén giita Sai Gon vd try sé cha eée Ban lién hep 
qudn sw khu vyre hai bén va nhiing dia diém khdc & mién Nam Vist Nam theo rhu cdu hogt dfny cha Ban 
lién hep qudn sw hai bin. Sé cd nhitng chuyén bay lién lac thwong xuyén giita Sai Gon va Léc Ninh. 


b) Tre sé cha Ban lién hop quén sw trung wong hai bén sé dat & néi thanh Sai Gon hoge tai 
m6t dja didm, do hai bén nién Nam Vigt Nam théa thuén, titp gidp pitta mét ving do bén niy kidin sodt 
véi mét ving do bén kia kidin sodt, Cde dia diém dat tru sé cha cde Ban lién nen oudin or khu wre hat 
bén va cha ede té cla Ban lién hyp quén sw hai bén sé do Ban lién hop quan sw dn dinh trong vong mudi 
ldm ngdy ké tir khi ngieng bein ndi & dogn 3 6 higu lve. Cade dja diém nay cé thé thay déi bdt ci lic 
nado theo Ban lién hep quan sy guytt dink. Cade dia diém, trir déi véi cde t6 & ede cra khdu, sé duge 
chon trong nhitng thanh thj ghi 6 Diéu 11(b) va (c) eta Nghi dink the vé ngirng bin & mién Nam Vigt Nam 
va nhitng noi tiép gidp gitta mt ving do bén nay kidm sodt voi mét viing do bén kia kiém sodt, hoge & 
bdt ct dja didn néo do Ban lién hep quén sy thoa thudn. 


c) Mé6t khi cd hai dén mién Nam Vigt Nam dé thi hanh cde quyén wu dai va mién trir ndi & 
dogn 11(a), Ban lién hep quén sw hai bén sé cé day dé nhdn vién va trién khai ddy di cde Ban lién hop 
qudén sw khu vire va cde té trong vong nuzdi lém ngdy sau khi cde dja diém néi trén da due dn dinh. 


d) Ban lién hop quan sy hai bén va Uy ban quéc té kidin sodt va gidm sdt sé hop tde chdt ché 
va gitp dé ldn nhau trong khi thi hanh nhigém vy cha minh, 


12, Theo ding Diéu 18 cha Higp dinh va Diédu 10 cha Nghj dink thu vé Uy ban quic té kiém 
sodt va gidm sdt, Uy ban quéc 8, ké cd ede 16, dwge di lai quan sdt theo sy cén thitt hop ly dé thyc 
hign ding ddn nhigm vga cha mink nhw da quy djnh trong Hifp dink. Trong khi thire hién cde nhigm ve 
nay, Uy ban quéc té, ké cd cdc t6, sé durgc moi sy’ gidp dé va hyp tdc cdn thiét cha cde bén hitu quan. 
Hai bén mién Nam Vigt Nam sé ra nhitng chi thi can thiét cho nhén vién cha minh vd sé cé tée cd nhieng 
tign phdp cdn thiée khde dé bdo ddm ah toan cho sy di Igi nhw véy. : 
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13. Diéu 20 cha Higp dink, dbi voi Cam-pu-chia va Lao, sé dirge thi hank nghiém chink. 


14. Theo déng Diéu 21 cha Hitp dink, Uy ban kinh ef hin hyp Hoa Ky va Vigt Nam dan chi 
cong hda sé néi igi cdc cuge hop sau bin ngay ké tir ngay ky Théng cdo chung nay va hodn thanh giai 
dogn ddu céng vige cha Uy ban mci lam ngay sau dé. 


Khdng dink rdng cdc bén cé lién quan sé trige dé t6n trong vd nghiém chinh thi hanh moi diéu 
-khodn cha Hiép dinh Pa-ri, cdc Nghj dink thu cha Higp djnh va Théng cdo chung nay, dgi dign ky tén 
duéi day cha cdc bén ky két Higp dinh Pa-ri quyét dink ra Théng cdo chung nay dé ghi igi vd céng 
bd nhitng didu ho dd théa thuén. 


Ky tqi Pa-ri, ngay 13 thang 6 ndm 1973 
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THAY MAT . : THAY MAT 
CHINH PHU HOA KY CHINH PHU VIET NAM CONG HOA 





i | fi ee 
HENRY A, Vt : B. S. NGUYEN LU'U VIEN 


Pay TA vai Lig CoH PHU 
TONG THONG HOA KY VIET NAM CONG HOA 
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THAY MAT THAY MAT 
CHINH PHU VIET NAM CHINH PHU CACH MANG LAM THO! 
DAN CHU CONG HOA CONG HOA MIEN NAM VI£T NAM 
f 
wv 
| (8 
vy 
é 
LE DIC THO NGUYEN VAN HIFU 
DAI DIEN CHINH PHU BO TRU'O'NG CHINH PHU CACH MANG 
VIET NAM DAN CHU CONG HOA LAM THO'I CONG HOA MIEN NAM VIET NAM 
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JOINT COMMUNIQUE 


From May 17 to May 23, from June 6 to June 9, and on 
June 12 and June 13, 1973, Dr. Henry A. Kissinger, on behalf 
of the Government of the United States of America, and 
Mr. Le Duc Tho, on behalf of the Government of the Democratic 
Republic of Viet-Nam, reviewed the implementation of the Paris 
Agreement on Ending the War and Restoring Peace in Viet- 

Nam and its Protocols[7] and discussed urgent measures to 
ensure the correct and strict implementation of the Agree- 
ment and its Protocols. 

The Government of the United States of America, with 
the concurrence of the Government of the Republic of Viet- 
‘Nam, 

The Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, 
with the concurrence of the Provisional Revolutionary 
Government. of the Republic of South Viet-Nam, : 

Considering that strict respect and scrupulous 
implementation of all provisions of the Paris Agreement 
and its Protocols by all the parties signatory to them 
are necessary to ensure the peace in Viet-Nam and contribute 
to the cause of peace in Indochina and Southeast Asia, 

Have agreed on the following soines {in the sequence 
of the relevant articles in the Agreement): 

1. In conformity with Article 2 of the Agreement, the 


United States shall cease immediately, completely, and 


ITTAS 7542; ante, p. 1. 
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indefinitely aerial reconnaissance over the territory of 
the Democratic Republic of Viet-Nam. 

2. In conformity with Article 2 of the Agreement and 
with the Protocol on Mine Clearance: 

(a) The United States shall resume mine clearance 
operations within five days from the date of signature of 
this Joint Communique and shall successfully complete those 
operations within thirty days thereafter. 

(b) The United States shall supply to the Democratic 
Republic of Viet-Nam means which are agreed to be adequate 
and sufficient for sweeping mines in rivers. 

(c) The United States shall announce when the mine 
clearance in each main channel is completed and issue a 
final announcement when all the operations are completed. 

3. In implementation of Article 2 of the Agreement, 
at 1200 hours, G.M.T., June 14, 1973, the High Commands of 
the two South Vietnamese parties shall issue identical 
orders to all regular and irregular armed forces and the 
armed police under their command, to strictly observe the 
cease-fire throughout South Viet-Nam beginning at 0400 
hours, G.M.T., June 15, 1973, and scrupulously implement 
the Agreement and its Protocols. 

4. The two South Vietnamese parties shall strictly’ 
implement Articles 2 and 3 of the Protocol on the Cease-fire 


in South Viet-Nam which read as follows: 
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“Article 2 


(a) As soon as the cease-fire comes into force 


and until regulations are issued by the Joint Mili- 
tary Commissions, all ground, river, sea and air 
combat forces of the parties in South Viet-Nam shall 
remain in place; that is, in order to ensure a 
stable cease-fire, there shall be no major re- 
deployments or movements that would extend each 
party's area of control or would result in contact 
between opposing armed forces and clashes which 
might take place. 


(b) All regular and irregular armed forces 


and the armed police of the parties in South Viet- 
Nam shall observe the prohibition of the following 


(1) Armed patrols into areas controlled 
by opposing armed forces and flights by bomber 
and fighter aircraft of all types, except for 
unarmed flights for proficiency training 
and maintenance; 


(2) Armed attacks against any person, 
either military or civilian, by any means 
whatsoever, including the use of small arms, 
mortars, artillery, bombing and strafing by 
airplanes and any other type of weapon or 
explosive device; 


(3) All combat operations on the ground, 
on rivers, on the sea and in the air; 


(4) All hostile acts, terrorism or 
reprisals; and 

(5) All acts endangering lives or public 
or private property. 
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Article 3 


(a) The above-mentioned prohibitions shall 
not hamper or restrict: 


(1) Civilian supply, freedom of move- 
ment, freedom to work, and freedom of the 
‘people to engage in trade, and civilian 
communication and transportation between and 
among all areas in South Viet-Nam; 


(2) The use by each party in areas under 
its control of military support elements, such 
as engineer and transportation units, in repair 
and construction of public facilities and the 
transportation and supplying of the population; 

(3) Normal military proficiency training 
conducted by the parties in the areas under 
their respective control with due regard for 
public safety. 

(b) The Joint Military Commissions shall 
immediately agree on corridors, routes, and other 
regulations governing the movement of military 
transport aircraft, military transport vehicles, 
and military transport vessels of all types of one 
party going through areas under the control of : 
other parties." ° 
5. The Two-Party Joint Military Commission shall 

immediately carry out its task pursuant to Article 3(b) 
of the Agreement to determine the areas controlled by 
each of the two South Vietnamese parties and the mo- 
dalities of stationing. This task shall be completed 

as soon as possible. The Commission shall also im- 
mediately discuss the movements necessary to accomplish 

a return of the armed forces of the two South Vietnamese 
parties to the positions they occupied at the time the 


cease-fire entered into force on January 28, 1973. 
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6. Twenty-four hours after the cease-fire referred 
to in paragraph 3 enters into.force, the commanders of 
the opposing armed forces at those places of direct con- 
tact shall meet to carry out the provisions of Article 4 
of the Protocol on the Cease-Fire in South Viet-Nam with 
a view to reaching an agreement on temporary measures to 
avert conflict and to ensure supply and medical care for 
these armed forces. 

7. %In conformity with Article 7 of the Agreement: 

(a) The two South Vietnamese panties shall not 
accept the introduction of troops, military advisers, 
and military personnel, including technical military 
personnel, into South Viet-Nam. 

(b) The two South Vietnamese parties shall not accept 
the introduction of armaments, munitions, and war material 
into South Viet-Nam. However, the two South Vietnamese 
parties are permitted to make periodic replacement of 
armaments, munitions, and war material, as authorized 
by Article 7 of the Agreement, through designated points 
of entry and subject to supervision by the Two-Party 

Vii Military Commission and the International Com- 
mission of Control and Supervision. 

In conformity with Article 15(b) of the Agreement 
regarding the respect of the Demilitarized Zone, mili- 


tary equipment may transit the Demilitarized Zone only 
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if introduced into South Viet-Nam as replacements pursuant 


to Article 7 of the Agreement and through a designated 
point of entry. 

(c) Twenty-four hours after the entry into force of 
the cease-fire referred to in paragraph 3, the Two-Party 
Joint Military Commission shall discuss the modalities 
for the supervision of the replacements of armaments, 
munitions, and war material permitted by Article 7 of the 
Agreement at the three points of entry already agreed 
upon for each party. Within fifteen days of the entry 
into force of the cease-fire referred to in paragraph 3, 
the two South Vietnamese parties shall also designate 
by agreement three additional points of entry for each 
party in the area controlled by that party. 

8. In conformity with Article 8 of the Agreement: 

(a) Any captured personnél covered by Article 8 (a) 
of the Agreement who have not yet been returned shall be 
returned without delay, and in any event within no more 
than thirty days from the date of signature of this 
Joint Communique. 

(b) All the provisions of the Agreement and the 
Protocol on the Return of Captured Personnel shall be 
scrupulously implemented. All Vietnamese civilian 
personnel covered by Article 8(c) of the Agreement and 


Article 7 of the Protocol on the Return of Captured 
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Personnel shall be returned as soon as possible. The two 
South Vietnamese parties shall do their utmost to accom- 
‘plish this within forty-five days from the date of signature 
of this Joint Communique. 

(c) In conformity with Article 8 of the Protocol on 
the Return of Captured Personnel, all captured and de- 
tained personnel covered by that Protocol shall be treated 
humanely at all times. The two South Vietnamese parties 
shall immediately implement Article 9 of that Protocol 
and, within fifteen days from the date of signature of 
this Joint Communique, allow National Red Cross Societies 
they have agreed upon to visit all places where these 
personnel are held. 

(d) The two South vietnamese parties shall cooperate 
in ébeatning information about missing persons and in 
determining the location of and in taking care of the 
graves of the dead. 

(e) In conformity with Article 8(b) of the Agree- 
ment, the parties shall help each other to get infor- 
mation about those military personnel and foreign 
civilians of the parties missing in action, to determine 
the location and take care of the graves of the dead so 
as to facilitate the exhumation and repatriation of the 
remains, and to take any such other measures as may be 


required to get information about those still considered 
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missing in action. For this purpose, frequent and regu- 


lar liaison flights shall be made between Saigon and Hanoi. 


9. The two South Vietnamese parties shall implement 


Article 11 of the Agreement, which reads as follows: 


“Immediately after the cease-fire, the two 
South Vietnamese parties will: 


--achieve national reconciliation and concord, 
end hatred and enmity, prohibit all acts of reprisal 
and discrimination against individuals or organiza- 
tions that have collaborated with one side or the 
other; 


--ensure the democratic liberties of the people: 
personal freedom, freedom of speech, freedom of the 
press, freedom of meeting, freedom of organization, 
freedom of political activities, freedom of belief, 
freedom of movement, freedom of residence, freedom 
of work, right to property ownership and right to 
free enterprise." 


10. Consistent with the principles for the exercise 


/ a 
of the South Vietnamese people's right to self-determination 


stated in Chapter IV of the Agreement: 


(a) The South Vietnamese people shall decide themselves 


and democratic general elections under international super- 


vision. 


(b) The National Council of National Reconciliation 


and Concord consisting of three equal segments shall be 
formed as soon as possible, in conformity with Article 12 


of the Agreement. 


The two South Vietnamese parties shall sign an agree- 


ment on the internal matters of South Viet-Nam as soon 


as possible, and shall do their utmost to accomplish 
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this within forty-five days from the date of signature 
of this Joint Communique. 

(c) The two South Vietnamese parties shall agree 
through consultations on the institutions for which the free 
and democratic general elections provided for in Article 
9(b) of the Agreement will be held. 

(d) The two South Vietnamese parties shall implement 
Article 13 of the Agreement, which reads as follows: 

"The question of Vietnamese armed forces in 

South Viet-Nam shall be settled by the two South 

Vietnamese parties in a spirit of national 

reconciliation and concord, equality and mutual 

respect, without foreign interference, in ac- 
cordance with the postwar situation. Among 

the questions to be discussed by the two South 

Vietnamese parties are steps to reduce their 

military effectives and to demobilize the troops 

being reduced. The two South Vietnamese parties 

will accomplish this as soon as possible." . 

11. In implementation of Article 17 of the Agreement: 

(a) All the provisions of Articles 16 and 17 of the 
Protocol on the Cease-Fire in South Viet-Nam shall im- 
mediately be implemented with respect to the Two-Party 
Joint Military Commission, That Commission shall also 
immediately be accorded the eleven points of privileges 
and immunities agreed upon by the Four-Party Joint 
Military Commission. Frequent and regular liaison 
flights shall be made between Saigon and the headquarters 


of the Regional Two-Party Joint Military Commissions and 


other places in Sovth Viet-Nam as required for the operations 
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of the Two-Party Joint Military Commission. Frequent 
and regular liaison flights shall also be made. between 
Saigon and Loc Ninh. 

(b) The headquarters of the Central Two-Party Joint 
Military Commission shall be located in Saigon proper or 
at a place agreed upon by the two South Vietnamese parties 
where an area controlled by one of them adjoins an area 
controlled by the other. The locations of the head- 
quarters of the Regional Two-Party Joint Military Com- 
missions and of the teams of the Two-Party Joint Military 
Commission shall be determined by that Commission within. 
fifteen days after the entry into force of the cease-fire 
referred to in paragraph 3. These locations may be changed 
at any time as determined by the Commission. The lo- 
cations, except for teams at the points of entry, shall 
be selected from among those towns specified in Article 
11(b) and (c) of the Protocol on the Cease-Fire in South 
Viet-Nam and those places where an area controlled by one 
South Vietnamese party adjoins an area controlled by the 
other, or at any other place agreed upon by the Com- 
mission. , 

(c) Once the privileges and immunities mentioned 
in paragraph 11l(a).are accorded by both South Vietnamese 
parties, the Two-Party Joint Military Commission shall be 


fully staffed and its regional commissions and teams 
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fully deployed within fifteen days after their locations 
have been determined. 

(d) The Two-Party Joint Military Commission and the 
International Commission of Control and Supervision shall 
closely cooperate with and assist each other in carrying 
out their respective functions. 

12. In conformity with Article 18 of the Agreement 
and Article 10 of the Protocol on the International Com- 
mission of Control and Supervision, the International 
Commission, including its teams, is allowed such move- 
ment for observation as is reasonably required for the 
prop3r ex3rciss of its functions as stipulated in the 
Agreement. In carrying out these functions, the Inter- 
national Commission, including its teams, shall enjoy all 
necessary assistance and cooperation from the parties 
concerned. The two South Vietnamese parties shall faswe 
the necessary instructions to their personnel and take 
all other necessary measures to ensure the safety of 
such movement. 

13. Article 20 of the Agreement, regarding Cambodia 
and Laos, shall be scrupulously implemented. 

14. In conformity with Article 21 of the Agreement, 
the United States-Democratic Republic of Viet-Nam Joint 
Economic Commission shall resume its meetings four days 
from the date of signature of this Joint Communique and 
shall complete the first phase of its work within fifteen 


days thereafter. 


TIAS 7674 


1710 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





Affirming that the parties concerned shall strictly 
respect and scrupulously implement all the provisions of 
the Paris Agreement, its Protocols, this Joint Communique, 
and a Joint Communique in the same terms signed by rep- 
resentatives of the Government of the United States of 
America, the Government of the Republic of Viet-Nam, the 
‘Government of the Democratic Republic of Viet-Nam, and the 
Provisional Revclutionary Government of the Republic of 
South Viet-Nam,[*] the representative of the United States 
of America, Dr. Henry A. Kissinger, and the representa- 
tive of the Democratic Republic of Viet-Nam, Mr. Le Duc Tho, 
have decided to issue this Joint Communique to record 
and publish the points on which they have agreed. 


Signed in Paris, June 13, 1973. 


1See p. 1676. 
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For the Government of the For the Government of the 
United States of America: Democratic Republic of 
Viet-Nam: 
Jw 
/ . 
Henry“A. Kissinger Le Duc Tho 
Assistant to the President - Representative of the : 
of the United States of Government of the Democratic 
America Republic of Viet—-Nam 
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THONG CAO CHUNG 


Tir ngdy 17 thdng 5 dén ngay 23 thang 5, tir ngay 6 thdng 6 dén ngdy 9 thang 6 va 
nhitng ngay 12 va 13 thang 6 ndm 1973, Tién st Henry A. Kissinger, thay mat Chinh phi Hoa Ky, va 
Ong Lé Dire Tho, thay mdt Chinh phd Viét Nam dan chi céng hoa, da kidm diém vige thi hanh Higp dinh 
Pa-ri vé chdm ditt chién tranh, lép lai hoa binh & Viét Nam va cdc Neghj djnh thir cha Higp dinh, va da 
thdo ludn vé nhitng bign phdp cdp bdch dé bdo ddm Hifp dinh va cdc Nghi dinh thy cia Hiép djnh 
dugc thi hanh nghiém chinh vd trige a8. 


Chinh phi Hoa Ky véi sy théa thugn cha Chinh phi Viét Nam céng hda, 


Chinh phé Viét Nam dén chi c6ng hoa véi sw théa thudn cha Chinh phi cach mgng lam thoi 
Cong hda mign Nam Viét Nam, - 


Cho rang viée cde bén ky két trige dé t6n trong va nghiém chink thi hinh moi diéu khodn cha Higp 
djnh va cde Nghj dink thr cha Hiép dinh 1a can thiét dé bdo ddin hoa binh & Vigt Nam va gép phdn vido 
sy nghigp hoa binh & Déng Duong va Déng Nam A, 


Da théa thudn nhitng diéu sau day (theo thit ty nhitng diéu khodn lién quan trong Hiép dink) : 
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1. Theo ding Diéu 2 cha Hiép dink, Hoa Ky chdm dirt ngay, hodn toan va khéng thoi han vigc 
trinh sat trén khéng trén lanh thd née Vit Nam dén chi cOng hoa. 


2. Theo ding Diéu 2 cha Higp djnh va Nghi djnh thw vé thdo g& min : 


a) Hoa Ky sé tién hanh tré Iqi viée quét min trong ving ndin ngay ké tir ngdy ky Théng cdo chung 


nay vd hodn thanh tét vige nay trong vong ba muoi ngdy sau dé. 


b) Hoa Ky sé cung cdp cho Vigt Nam dan chi cOng hda nhitng phworng tign duoc théa thugn 
la thich hep va day d& dé quét min trén séng. 


c) Hoa Ky sé ra théng cdo méi khi lam xong vige quét min & tieng luéng chinh va ra théng cdo 


cudi cing khi hodn thanh todn b§ viée quét min. 


3. Thue hign Diéu 2 cha Higp dinh, vdo 12 gid’ 00 (giv GMT) ngdy 14 thang 6 ndm 1973, 
cde B6é chi huy téi cao cha hai bén mién Nam Vigt Nam ra lénh giéng nhau cho tét cd cde lye legng vit 
trang chinh quy, khong chinh quy va cdnh sdt vii trang duéi guyén minh trigt dé thye hign ngirng ban 
trén khdp mién Nam Viét Naim bdt ddu tir 04 gia 00 (gi GMT} ngdy 15 thang 6 ndm 1973 va phdi 
thye hign nghiém chinh Higp dinh va cde Nghj dinh thu cha Hiép dinh. 2 ; 


4. Hai bén mién Nam Vigt Nam sé trigt dé thi hanh Diéu 2 va Didu 3 cha Nghj djnh the vb 
ngirng bdn & mién Nam Vigt Nam néi nhw sau : 


«Diéu 2 


a) Bat dau tir khi ngirng ban cé higu tyc cho dén khi cé quy dinh cla cdc Ban 
lién hep quan sir, t8t cd cdc luc lugng chién du trén bé, trén séng, trén bién va trén 
khéng cia cic bén & mién Nam Viét Nam & nguyén vj tri cha minh; nghia 1a, dé bao dim 
ngirng bin virng chic, sé khéng cé sw bé tri lai lyc hirgng l6n hoac khong cé sy di chuyén nio 
m& réng ving kiém-sodt cha mdi bén, hoic din tdi sy titp xc gitta céc lyc lugng va 


trang ddi djch vA cdc hanh déng xung ddt cé thé xdy ra, 
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6) Moi luc long vii trang chinh quy, khéng chinh quy va canh sdt vii trang cia 
céc bén & mién Nam Viét Nam phii tu4n theo nhitng diéu cim chi sau day : 


1) Cim cdc cudc tufn tra vii trang sang ving do Ic lugng vii trang déi phuong kiém 
so4t va cim nhitng chuyén bay cia cdc loai m4y bay ném bom, mdy bay chién dau 
trir nhing chuyén bay khéng va trang véi muc dich huin luyén va bdo quan ; 


2) Cim tin cng vi trang vio bat ct ngudi nio, quan sy hoic din su, bing bit cir 
phwrong tién nao ké cA viéc str dung vii khi nhd, suing cdi, dai bdc, néin bom, bin phi 
bing mdy bay va bit cir vii kh{ hodc vat cé thé nd khac ; 


3) Cim tién hanh moi cuéc hanh quan chién diu trén bé, trén séng, trén bién va trén khong ; 
4) Cam c4c hanh déng déi dich, khiing bd va trd tha ; 


4) Cam mai hanh déno x4m nham dén tinh mane vA tai sin cdne va tu. 


Dieu 3 


a) Nhitng diéu ngin cim néi trén khong durgc cin tro hodc han ché : _. 


1) Viée tigp t& din sty, viéc ty do di Iai, ty do lam 4n sinh séng, ty do budn bn cha 
nhin dn va giao thing van tdi din sy gitra tit cd cdc ving & mién Nam Viét Nam ; 


2) Mi bén trong ving kiém sodt cia minh str dung nhitng don vj hau cén nh don vj 
céng binh va van tai trong viéc stra chita vA x4y dyng nhitng tigén nghi céng céng va 
viéc vin chuyén, tiép té cho nhan dan ; 


3) Méi bén trong ving kiém sodt cha minh tién hanh viéc huin luyén qu4n sy binh 
thong, khi titn hanh cé chu y téi an todn céng céng. 


6) Cac Ban lién hyp quan sy ‘sé théa thufn ngay vé cic hanh lang, cdc tuyén dong 
va cdc quy dinh khéc cho viéc di chuyén cha cdc may bay van tdi quin sy, cdc loai xe van 
tdi quan sy va tau thuyén van tdi quin sy cia bén nay phdi di qua ving do cdc bén kia 
kiém sodt, » 
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5. Ban lién hep quan sy hai bén thwe hign ngay nhiém vy cha minh theo Diéu 3(b) cha Hifp 
djnh dé quy dinh cde ving do méi bén trong hai bén mién Nam Vigt Nam kiém sodt va nhitng thé thitc 
tri qudn. Nhiém vu nay sé hodn thanh cang sém cang tét. Ban lién hep qudn sy hai bén ciing ban ngay vé 
sw di chuyén can thiét dé hoan thanh vige cdc lye leng vil trang cia hai bén mitn Nam Vift Nam tré 
vé vj tri ma ho déng giit vdo hic ngirng bdn bat dau cé higu lye ngay 28 thang 1 ndm 1973. 


6. Hai murci bén gid sau khi-ngirng ban ndi & doqn 3 cé higu lwe, nhitng ngwei chi huy cia 
cde lwe lreng vil trang déi dign nhau vd dang tryc tiép titp xtc & nhitng noi dé sé gdp nhau dé thyc 
hign nhitng diéu khodn cha B*éu 4 cha Nghj dink thu vé ngirng bdn & mién Nam Vigt Nam dé di tei 
thda thudn vé cdc bign phdp tam thoi nhdm trénh xung d§t vd bdo ddm viéc tiép té, ciru thong cho 
cdc lwc long vii trang dé. 


7. Theo ding Diéu 7 cha Higp dinh : 


a) Hai bén mién Nam Vigt Nam sé khéng diy nhdn dra vao mién Nam Vigt Nam quén d6i, 
cé van quén sy va nhdn vién quén sy, ké cd nhdn vién quan sy kj thuét. 


b) Hai bén mién Nam Vigt Nam sé khéng duwerc nhdn dua vao mién Nam Viét Naw. vii khi, dan 
dirgc vad dung cy chién tranh. Tuy nhién, hai bén mién Nam Viét Nam dwgc phép tirng thoi gian thay 
thé vit khi, dan duryc va dung cy chién tranh, theo nh Diéu 7 cha Higp dink cho phép, qua nhitng cita 
khdu da direc chi dink va cé sy gidm sdt cha Ban lién hep quén sy hai bén va Uy ban guéc té kiém 
sodt vd gidm sat. 


Theo ding Diéu 15(b) cha Hiép dinh noi vé viée tén trong khu phi qudén sy, cde trang bj quén sy 
dure qua khu phi quan sy néu chi dua vio mién Nam Vigt Nam dé thay thé theo Diéu 7 cha Hifp dink 
va téi mgt cira khdu da dwerc chi dinh. 


c) Hai mui bén gid sau khi ngirng ban noi & don 3 cé higu tye, Ban lién hep quan sy hai bén 
sé thdo ludn vé nhitng thé thire gidm sdt vigc thay thé vii kht, dan dugc vd dyng cy chién tranh ma Diéu 7 
cha Hiép dink cho phép tai ba cia khdu da durge théa thudn cho méi bén. Trong vong mudi ldm ngdy ké 
tir khi ngirng bén ndi & dogn 3 cé hidu luc, hai bén mién Nam Vigt Nam cing sé théa thudn dé chi dink 
ba cika khdu 6 sung cho méi bén trong ving do bén 46 kiém sodt. 
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8. Theo ding Diéu 8 cha Hiép dinh : 


a) Bat ctr nhén vién bi bdt ndo néi & Diéu 8(a) cha Higp dinh md chira dug trao trad thi sé 
due trao trad khéng tri hodn, va trong bét ci trong hep nao ciing khéng cham quad ba mwoi ngdy ké 
tir ngdy ky Théng cdo chung nay. 


b) Tdt cd cde diéu khodn cha Higp dinh va Nght inh thu vé vige trao trad nhén vién bj bat 
phai durgc thirc hign nghiém chinh. Tat cd nhén vién dén su Vigt Nam néi & Diéu 8(c) cha Hisp dinh va 
Diéu 7 cha Nghj dinh thir vé vige trao tra nhdn vién bi bdt sé durge trao trd cang sém cang tét. Hai 
bén mién Nam Vigt Nam sé lam hét site minh dé hoan thinh vige nay trong vong bén mwroi nhdm ngdy 
ké tir ngay ky Thong cdo chung nay. ; 


c) Theo ding Diéu 8 cia Nghj dinh thu vé vige trao tra nhdn vién bj bdt, tdt cdé nhitng nhén 
vién bi bat va giam git ndi trong Nghi dinh thu nay phdi dirge déi xt nhén dao trong bdt cir hic nao. 
Hai bén mién Nam Vigt Nam. thyc hign ngay Diéu 9 cia Nghj dinh thr ndy, va trong vdng murvi lam ngdy 
ké tir ngay ky Théng cdo churig nay, sé dé cho nhitng H6i hong thép tw quéc gia drgc ho théa thudn toi 


thdm tdt cd cde noi giam git nhitng nhén vién dé. 


d) Hai bén mién Nam Viét Nam sé hop tac trong vigée tim kiém tin uke nhitng nguwdi bi médt tich, 


xde dinh vj trl va bdo qudn mé ma cha nhitng ngwii bi chét. 


ce) Theo dung Diéu 8(b) cha Higp dinh, cde bén sé gitp d& nhau tim kiém tin tire vé nhitng nhdn 
vién quan sy cha cdc bén va thing dan nwéc ngodi cha cdc bén bj mdt tich trong chien ddu, xdc dinh 
vj trl vd bdo qudn m6 md cha nhitng ngwoi bj chét, nhdm tao diéu kign dé dang cho vige cat bbe va hét 
hong hai cot va cé nhivng bign phdp khde cin thiét dé tim kitm tin tire nhitng nguoi con coi 1a mat tich 
trong chién dau. Nhdm muc dich nay, sé cd nhitng chuyén bay lién lac thong xuyén gitta Sai Gon va 
Ha N6i. 


9. Hai bén mién Nam Viét Nam sé thi hanh Diéu 1] cha Higp dinh néi nhw sau : 


« Ngay sau khi ngirng bin, hai bén mién Nam Viét Nam sé : 


— Thye hién héa gidi va héa hyp dan téc, x6a bd thi hin, cim moi hanh ééng 
tra tht: va phin bigt 46i xtr voi nhiéng c4 nhin hoic td chirc 44 hep tdc véi bén nay hodc 
bén kia ; 
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— Bio dim céc quyén ty do din chi cia nhan dan : ty do c4 nhin, ty do ngén lugn, 
tw do bdo chi, tr do héi hop, ty do td chirc, ty do hoat déng chinh tri, ty do tin ngudng, 
tw do di lai, tw do cu tru, ty do 1am 4n sinh sing, quyén tu hitu tai sin va quyén ty do 
kinh doanh. » 


10. Phi hop véi nhitng nguyén tdc vé vige thyrc hién quyén ty quyét cha nhén dén mién Nam 
Vigt Nam ghi trong Chuang IV cha Hiép dinh : 


a) Nhdn dan mién Nam Vigt Nam ty quy¢t dinh tuwong lai chinh trj cha mién Nam Viét Nam 
théng qua téng tuyén cit that sw ty do va dan cha, cé gidm:sat quéc te, 


b) Héi déng quéc gia hoa gidi va hda hyp dén thc gdm ba thanh phdn ngang nhau phdi dugc 
thanh lép cang som cang tét, theo ding Digu 12 cha Hiép dink. 


Hai bén mién Nom Vigt Nam’sé ky m6t hiép dinh vé cdc van dé n6i 66 cha mién Nam Viét Nam 
cang sém cang t6t, va sé lam hét strc minh dé lam xong viée nay trong bén muroi nham ngay ké tie ngdy 
ky Théng cdo chung ndy. 


c) Hai bén mién Nam Viét Nam sé hiép thwong dé théa thudn vé cde co quan quyén lye ma 
cuée téng tuyén cir tw do va ddn chi ndi trong Diéu 9(b) cha Higp dinh sé bdu ra. 


d) Hai bén mién Nam Viét Nam sé thc hign Diéu 13 cha Hiép dinh néi nhw sau + 


« Vin dé lc lugng vii trang Vigt Nam & mién Nam Viét Nam sé do hai bén mién 
Nam Viét Nam gidi quyét trén tinh thin hda gidi va hda hgp dan téc, binh ding va tén trong 
lin nhau, khéng cé sy can thigp cha nuéc ngoai, phi hyp véi tinh hinh sau chién tranh. Trong 
sé nhitng vin dé hai bén mién Nam Viét Nam thio luin cé cic bign phdp gidm sd quan cia 
ho va phuc vién sé quan 44 gidm. Hai bén mién Nam Vigt Nam sé hoan thinh viée 46 cing 
som cing tét. » 
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Il. Thc hign Diéu 17 cha Hiép dink : 


a) Tat cd nhitng digu khodn cha Diéu 16 va Diéu 17 cha Neghi dinh th vé ngirng bdn & mién 
Nam Viét Nam sé dug thi hanh ngay doi véi Ban lién hep qudn sw hai bén. Ban liénhgp quan sy hai 
bén cilng sé durge huréng ngay 11 diéu wu ddi va mién trv di dirgc Ban lién hop qudn sy bén bén 
théa thudn. Sé cé nhizng chuyén bay lién Igc thwéng xuyén giita Sai Gon va try sé cba cde Ban lién hop 
gadn su khu vue hai béa vi nhitng dia diém khdc & mién Nam Vigt Nam theo nhu cdu hogt déng cha Ban 


lién hop quén sir hai bén. Sé cé nhitng chuyén bay lién igc thong xuyén gitta Sai Gon va Lc Nink. 


b) Try s& céa Ban lién hyp quén sw trung wong hai bén sé dd: & ngi thanh Sai Gon hoge tai 
mé6t dia diém, do hai bén mién Nam Viét Nam théa thudn, tiép gidp gitta mgt ving do bén nay kiém sodt 
vbi m6t ving do bén kia kiém sodt, Céc dia diem dét try sé cha cdc Ban lién hyp quan sw khu vyc hai 
bén va cia cdc té cha Ban lién hop quan sw hai bén sé do Ban lién hep quén sw dn dinh trong vong mroi 
lém ngay ké tiv khi ngirng bdn noi & dogn 3 cé higu lure. Cac dja diém nay cé thé thay déi bat ck Ihe 
nao theo Ban lign hyp quén sw quyét dinh, Cac dja diém, trir adi véi cde t0 & cde cita khdu, sé durge 
chon trong nhi¢rg thanh thi ghi & Diéu 11(b) va (c) cha Nghj dinh thu vé ngirng bin & mién Nam Vigt Nam 
va nhitng noi tiép gidp gitta mOt ving do bén nay kiém sodt vdi mGt ving do bén kia kiém sodt, hode & 


bét cw dia diém nao do Ban lién hyp quan sy thda thuén. 


c) M6t khi cd hai bén mign Nam Viét Nam da thi hanh cde quyén wu dai va min trie néi & 
dogn I1(a), Ban lién hyp quan su hai bén sé cé ddy di nhdn vién va trién khai ddy di cde Ban lién hop 


qudn su khu vuc va cde té trong vong muroi lém ngay sau khi cdc dia diém ndi trén da dug dn dink. 


d) Ban lién hyp quan sw hai bén va Uy ban qucéc té kiém sodt va gidm sat sé hyp tde chat ché 
va gitp d& lan nhau trong khi thi hanh nhiém vy cia minh, 


12. Theo ding Diéu 18 cha Higp diah va Diéu 10 cha Nghi dinh ther vé Uy ban quéc té kiém 
sodt vd gidm sdt, Uy ban quéc té, ké cd cdc t6, durge di Iai quan sdt theo sw cdn chit hep ly dé thye 
hign dung ddn nhigm vy cha minh nhw d@ quy dinh trong Higp dinh. Trong khi thre hién cde nhigm vg 
nay, Uy ban quoc te, ké cd cdc t8, sé durge moi su giip d& va hep tac cén thiét ca cde bén hitu quan. 
Hai bén mién Nam Vigt Nam sé ra nhitng chi thi can thiét cho nhdn vién cia minh vd sé cé tat cd nhteng 
bign phdp can thiét khdc dé bdo ddém an toan cho sy di Iqi nh vy. 
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13. Diéu 20 cha Hiép dinh, dbi voi Cam-pu-chia va Lao, sé dwgc thi hanh nghiém chinh. 


14. Theo ding Didu 21 cha Hiép dinh, Uy ban kinh t8 hén hep Hoa Kj va Vigt Nam dan chi 
chng hda sé ndi lai cde cude hep sau bén ngdy ké tiv ngay ky Thong cdo chung nay vd hodn thanh giai 
dogn ddu cong vige cha Uy ban mui ldm ngay sau dé. 


Khéng dinh rdng cde bén cé lién quan sé triét dé t6n trong vd nghiém chinh thi hanh moi diéa 
khodn cha Higp dinh Pa-ri, cde Nghi dinh thu cia Higp dinh, Théng cdo chung nay va m6t Théng cdo chung 
cing ni dung do dai dién cha Chinh phi Hoa Kj, Chinh phi Viét Nam cng hoa, Chinh phi Vigt Nam 
dén cht cing hda va Chinh phi cach mang lam thoi Céng hoa mién Nam Vigt Nam ky, dgi ditn Hoa Ky, 
Tién st Henry A. Kissinger, va di dién Vigt Nam dén chi céng hoa, Ong Lé Ditc Tho, quytt djnh ra 
Thong cdo chung nay dé ghi lai va cong 66 nhitng diéu ho 4a théa thuén. 


Ky tai Pa-ri, ngay 13 thdng 6 ndm 1973 


THAY MAT THAY MAT 
CHINH PHU HOA KY CHINH PHU VIET NAM 
DAN CHU CONG HOA 


Ah _- 
U i 


/ HENRY y KISSINGER LE DUC THO 


PHU TA DAI DIEN CHINH PHU 
TONG THONG HOA KY VIET NAM DAN CHU CONG HOA 
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BELGIUM 


Certificates of Arrworthmess for Imported Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Brussels February 12 and May 14, 1973, 
Entered into force May 14, 1973. 


The American Ambassador to the Belgian Minster for 
Foreign Affairs 


No1s ; _ Fesrvuary 12,1978 


EXCELLENCY* ‘ : 

I have the honor to refer to conversations which have ‘taken place 
between representatives of our two Governménts relating to tlie recip- 
rocal acceptance of airworthiness certifications. in the course of which 
cliscussions were held regarding appropriate actions necessary to work 
towards common safety dbyectives and to establish standards which 
will be as similar as practicable. It 1s my understanding that the two 
Governments have reached an agreement as set out below:” Tt 1s also 
my understanding that this agreement does not relate toi noise @ abate- 
ment or anta- pollution requirements. 


1. This. Agreement applies to civil aeronautical products | (herem- 
after referred to as “products”). and certain components. referred to 
in paragraph 8 of this Agreement when such products or. components 
are produced in one. Contracting State (hereiafter. referred to as 
the “exporting State”) and exported to the other Contracting State 
(heremafter. referred to as the “importing State”), and to products 
produced in another State with which both Contracting States have 
agreements similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness 
certification. 

2. a. If the competent aeronautical authorities of the exporting 
State certify that a product produced in that State complies either 
with its applicable laws, regulations and requirements as. well as any 
additional requirements which may have been prescribed by the 1m- 
porting State under paragraph 4 of this Agreement, or with applicable 
laws, regulations and requirements of the 1 importing State, as notified 
by the importing State as being applicable in the particular case, the 
umporting. State shall give the same validity to the certification as 1f 


TIAS 7675 (1720) 


24 UST] Belgvum—Atrworthiness—me tf 1973 1721 


the certification had been made by its own competent aeronautical 
authorities in accordance with its own applicable laws, regulations 
and requirements. 

b. In the case of a product produced in another State with which 
both Contracting States have agreements similar 1n scope for recip- 
rocal acceptance of airworthiness certifications, 1f the competent aero- 
nautical authorities of the State exporting the product provide a 
certification that the product conforms to the design covered by the 
certificate or approval issued by the :mporting State and certify that 
the product'is in a proper state of airworthiness, the importing State 
shall give the same validity to such certification as 1f-the certification 
had been made by its own competent aeronautical authorities in 
accordance with its applicable laws, regulations and requirements. 

3. In the case of components which are produced in the exporting 
State for export and use on products which are or may be certificated 
or approved in the importing State. 1f the competent aeronautical 
authorities of the exporting State certify that the component conforms 
to the.applicable design data and meets the applicable test and quality 
control requrements which have been notified by the importing State 
to the exporting State, the mporting State shall give the same validity 
to the certification as 1f the certification had been made: by its own 
competent aeronautical authorities. This provision. shall only apply 
to those components which are produced by. a manufacturer in the 
exporting State pursuant to an agreement between that. manufacturer 
and the product manufacturer in the importing State. Furthermore, 
it shall only apply in those instances where, in the judgment of the 
importing State, the component 1s of such :complexity that determina- 
tion of conformity and quality control, cannot readily. be made at the 
time that the component 1s assembled with the product. 

4. The competent aeronautica] authorities of the importing State 
shall have the nght to make acceptance of anv certification by the 
competent aeronautical authorities of the exporting State dependent 
upon the product: meeting any additional requrements which the 
importing State finds necessary to ensure that the product meets a 
level of safety equivalent to that provided by its applicable laws, 
regulations and requirements which would be effective for a similar 
product produced in the importing State. The competent aeronautical 
authorities of the importing State shall promptly advise the competent 
aeronautical authonties of the exporting State of any such additional 
requirements. 

5. The competent aeronautical authonties of each Contracting State 
shall keep the competent aeronautical authorities of the other Con- 
tracting’State fully informed of all mandatory airworthiness modifica- 
tions and special inspections which they determine are necessary in 
respect of imported or ‘exported products to whch this Agreement 
applies. 

6. The competent aeronautical authorities of the exporting State 
shall, in respect of products produced in that State, assist the compe- 
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tent aeronautical authorities of the importing State in determining 
whether major design changes and major repairs made under the con- 
trol of the competent aeronautical authorities of the importing State 
comply with the laws, regulations and requirements under which the 
product was originally certificated or approved. 

7 The competent aeronautical authorities of each Contracting State 
shall keep the competent aeronautical authorities of the other Con- 
tracting State currently informed of all relevant laws, regulations and 
requirements 1n.their State. 

8. In the-case of.conflicting interpretations of ‘the laws, regulations 
or requirements’ pertaining to certifications or approvals under this 
Agreement, the interpretation of the competent aeronautical authori- 
ties of the: Contracting State whose law, regulation ‘or requirement 
1s being interpreted shall prevail. 

9. For the purposes of this Agreement 


a) “Products” means aircraft, engines, propellers and appliances, 
b) “Aircraft” means ‘civil aircraft of all categories, whether used 
im public’transportation or-for other purposes, and: includes re- 
placement and modification parts therefor ; 

«), “Engines” means engines intended for use in aircraft as de- 
‘fined im.(b) and includes replacement and modification parts 
therefor ; 

d) “Propellers” means propellers intended for use 1n aircraft as 
-defined an (b) and includes replacement and-modification parts 
therefor , 

e) “Appliance” means any instrument, equipment, mechanism, 
apparatus or accessory used or intended to be used-in operating 
an aircraft in flight. which 1s installed in, intended to be installed 
in, or attached to the aircraft as defined in (b), but 1s not part 
of an airframe, engine ov propeller, and includes replacement and 
modification parts therefor , 

f) “Component” means a material, part, or subassembly not cov- 
ered mn (b), (c), (d) or (e) for use on civil aircraft, engines, 
propellers or appliances, 

g) “Produced in the Contracting State” means that the product 
or component as a whole 1s fabricated m the exporting State, 
even though portions thereof may have been fabricated 1n another 
State, and 

h) “Applicable laws, regulations and requirements” means 


(i) those airworthiness laws, regulations and requirements 
which are effective on the date the manufacturer applies for 
certification, of the product in the importing State, or, 

(ii) for products currently in production, those airworthiness 
requirements effective on the date of the latest amendment of 
the airworthiness requirements which were required to be 
used for the certification of the product in the exporting State 
or those airworthiness requirements of the importing State 
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applicable to.a similar product certificated to. airworthiness 
requirements of the game date, or, 
(iii). for products no longer in production, such airworthiness 
requirements as the competent aeronautical authorities of the 
. §mporting State find acceptable. in the particular case. 


“10. The competent. aeronautical: authorities of each Contracting 
State shall make such mutual arrangements in respect of procedures 
as they deem necessary to implement this Agreement, and to ensure 
that: redundant certification, testing and analysis are avoided. 

t1. Kach.Gontracting State-shall keep the other Contracting State 
advised as: to the identity: of 1ts-competent aeronautical authorities. 

12, Ether Contracting State may terminate this Agreement:at the 
expiration of not less than 60 days after giving written notice of that 
intention to the other State. 

13. Ths. Agreement shall. terminate.and replace the Agreement be- 
tween. our two Governments for the reciprocal validation of certificates 
of airworthiness, effected by Exchange of Notes.at Brussels on July 19 
and December 3, 1957 [*] 


Upon: the. receipt of a Note from Your Wikeslieney sidienbiae that 
the foregoing provisions are acceptable to: the Government of the 
Kingdom of Belgium, the Government of the United States of America 
will consider that:the present note and your reply thereto constitute 
‘an agreement between our two Governments on this subject which will 
enter into force on the date of your reply 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


_ Rovert Srravusz-Hure 
His Excellency 
Renaat Van ELsiANnDE 
Minister for Foreign Affairs, 
Brussels. 


2 TTAS 3954, 8 UST 2383. 
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The Belgran Mimster for Foreign Affavrs to the 
American Ambassador 


MINISTERD DES AFFAIRES ETRANGERES, 
DU COMMERCE EXTERIEUR ET DE LA 
COOPERATION AU DEVELOPPEMENT 


1000 BRUXELLES, LE 
RUE QUATRE BRAS, 2 


B aren ee 14-05-1973 


Monsteur 1’ ASBASSADEUR, . 

J’ai Phonneur d’accuser réception de la lettre que Votre Excellence 
a bien voulu m: adresser en date du 12 Eeyler 1973 et dont le texte se 
lit comme suit 


“T have the.honor to refer to conversations which have. taken place 
between..representatives of our two Governments relating to the 
reciprocal. acceptance-of airworthiness certifications, m the course 
of which discussions were held regarding appropriate actions. neces- 
sary to work towards common safety objectives and to: establish 
standards which will be as sunilar as practicable. It is my under- 
standing. that the two Governments have reached an. agreement as 
set.out. below It 1s also my understanding that this agreement. does 
not relate to noise abatement or anti-pollution requirements. 


1. This Agreement applies to civil aeronautical products (hereim- 
after referred to as “products”) and certain components referred 
to: in paragraph 3 of this Agreement when such products’ or com- 
ponents are produced 1n one Contracting State (hereafter referred 
‘to as the “exporting State”) and exported to the other Contracting 
‘State (hereinafter referred to as the “importing State”), and to 
products produced in another State with which both Contracting 
States have agreements similar in scope for reciprocal acceptance 
of airworthiness certifications. 

2. a. If the competent aeronautical authorities of the exporting 
State certify that a product produced m that State complies either 
with its applicable laws, regulations and requirements as well as 
any additional requirements which may have been prescribed by the 
importing State under paragraph 4 of this Agreement, or with 
applicable Jaws, regulations and requirements of the importing 
State, as notified by the importing State as being applicable in-the 
particular case, the importing State shall give the same validity 
to the certification as 1f the certification had been made by its own 
competent aeronautical authorities in accordance with its own ap- 
plicable laws, regulations and requirements. 

b. In the case of a product produced in another State with 
which both Contracting States have agreements similar in scope for 
reciprocal acceptance of airworthiness certifications, 1f the competent 
aeronautical: authorities of the State-exporting the product provide 
a certification that the product conforms to the design covered by 


TIAS 7675 


24 UST] Belgvum—A rrworthiness—fe 12198 1725 


the certificate or approval issued by the importing State and certify 
that the product 1s in a proper state of airworthiness, the importing 
State shall give the same validity to such certification as 1f the 
certification had been made by its own competent aeronautical 
authorities in accordance with its applicable laws, regulations and 
be a ernape ; 
. In the case of components which are produced in the exporting 
State for export and use on products which are or may be certificated 
or approved in the importing State, 1f the competent aeronautical 
authorities of the exporting State certify that the component con- 
. forms to the applicable design data and.meets the applicable test 
and quality control requirements which have -been: notified by: the 
importing State to the exporting State, the importing State shall 
give the same validity to the certification as 1f the certification had 
‘been ‘made’ ‘by its own. competent aeronautical authorities. This pro- 
“~ visron. shall only apply to those components which ‘are produéed by 
a manufacturer in ‘the exporting State pursuant to an agreement 
between ‘that’ mantifacturer and: the ‘prodiict manufacturer in the 
“ amporting-State, Furthermore, it shall only apply in’those instances 
~ where, in the judgement ofthe importing State, the component 1s 
~ of such complexity that determination of conformity and quality 
control cannot’ readily -be made at the time that the ‘component 18 
assembled with the product. 

4. The competent aeronautical authorities of the 1mporting State 

_Shall-have the mght to make acceptance of any certuication Y by the 
competent aeronautical authorities of the exporting State dependent 
npon the-product meeting any. additional requirements which the 
importing State finds necessary to ensure that the product meets a 
level of safety equivalent to that provided by its. applicable Jaws, 

. reguiations and requirements.wlhich would be effective for a similar 
product produced in ‘the importing State. The competent aero- 
nautical authorities of the importing State shall promptly advise 
the competent. aeronantical authovities of the exporting State of any 
such additional requirements, 

5. The competent acronautical authorities of cach Contracting 
State shall keep the competent aeronautical authorities of the other 
Contracting State fully informed of all mandatory airworthiness 
modifications and special inspections which they determine are nec- 
essary in respect. of umported .or exported products to which this 
Agreement. applies: 

6. The competent. aeronautical authorities of the exporting State 
shall, in respect of products produced in that State, assist the com- 
petent aeronautical authorities of the unporting State in determin- 
ing whether major design changes and major repairs made under 
the control of the competent aeronautical authorities of the mport- 
ing State comply with the.laws, regulations and requirements under 
which the product was originally certificated or approved. 
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7 The competent aeronautical authorities of each Contracting 
State shall keep the competent aeronautical authorities of the other 
Contracting State currently informed of all relevant laws, regula- 
tions and requirements 1n their State. 

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regula- 
tions or requirements pertaining to certifications or approvals under 
this Agreement, the interpretation of the competent aeronautical 
authorities of the Contracting State whose law, regulation or re- 
quirement 1s being interpreted shall prevail. 

9. For the purposes of this Agreement 


a) “Products” means aircraft, engines, propellers and appli- 
ances; 

b). “Aircraft” means eivil aircraft of all. categories, whether 
used: 2n public transportation or for other purposes, and in- 
cludes replacement.and modification parts therefor; . 

c) “Engines” means engines intended for use in. aircraft as 
defined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor; 

d) “Propellers” means propellers intended for use ‘in aircraft 
as defined m (b) and includes replacement and modification 
parts therefor ; 

e) “Appliance” means any instrument, equipment, mechanism, 
apparatus or accessory used or intended to be used in operating 
an aircraft im flight, which 1s installed in, intended to be 1n- 
stalled in, or attached to the aircraft as defined-in (b), but 
is not part of an-aarframe, engine or propeller, and includes 
replacement and modification parts therefor , 

f) “Component” means a material, part, or sub-assembly not 
covered in (b), (c), (d) or (e) for use on civil aircraft, engmes, 
propellers or appliances, 

g) “Produced 1n one Contracting State’? means that the pr oduct 
or component as a whole 1s fabricated in the exporting State, 
even though portions thereof may have been fabricated in 
another State, and 

h) “Applicable laws. regulations and requirements” means 


(i) those airworthiness laws, regulations and requirements 
which are effective on the date the manufacturer applies for 
certification of the product in the importing State, or 
(ii) for products currently m production, those airworth- 
ness requirements effective on the date of the latest amend- 
ment of the airworthiness requirements which were re- 
quired to be used for the certification of the product in the 
exporting State or those airworthiness requirements of the 
importing State applicable to a similar product certificated 
to airworthiness requirements of the same date, or, 


TIAS 7675 


24 UST| Belgrum—Arworthiness—ipy 32 198 1727 


(iii) for products no longer in production, such airworthi- 
ness requirements as the competent aeronautical authorities 
of the umporting State find acceptable in the particular 
case. 


10. The competent aeronautical authorities of .each Contracting 
State shall make such mutual arrangements in respect.of procedures 
as they.deem necessary to 1mplement this. Agreement, and to ensure 
that redundant certification, testing and analysis are avoided. 

11. Each Contracting State shall keep the other Contracting State 
advised as to the identity of its competent aeronautical authorities. 

12. Either Contracting State may terminate this Agreement at the 
expiration of not less than 60 days after giving written notice of 
that intention to the other State. 

13. This Agreement shall terminate and replace the Agreement 
between our two Governments‘for the reciprocal validation of cer- 
tificates of airworthiness, effected by Exchange of Notes:at Brussels 
on July 19 and December 3, 1957 


Upon the receipt of a Note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
Kingdom of. Belgium, the Government of the United States of 
America will consider that the present note and, your reply thereto 

constitute an agreement, between our two Governmeits.on this sub- 
_.Ject which will enter into force on the date of yourreply _ 

Accept,. Excellency, the renewed assurances of my highest con- 

_ sideration.” , 


, Z reas 
~J’ai Vhonneur de marquer 4 Votre Excellence l’accord du Gou- 
vernement belge sur ‘les termes de cette lettre et de .l’Accord sur la 
reconnaissance réciproque des certificats de navigabilité qui en fait 
Pobjet. x 

Je saisis cette occasion, Monsieur ]’Ambassadeur, ‘de renouveler & 
Votre Excellence, l’assurance de ma trés haute considération. 


Le Mimstre des Affaires étrangéres, 
R Van ELsianpa 


R. Van Elslande 
Son Excellence " 
Monsieur R. Srrausz-Hure, 
Ambassadeur des Etats-Ums d’Amérique, 
& Bruselies. 
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Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, 1000 BRUSSELS 
FOREIGN TRADE, AND COOPERATION RUE QUATRE BRAS 2 


AND DEVELOPMENT 


B 20-94-6501 May 14, 1973 
Mr. AMBASSADOR 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
dated February 12, 1973, the text of which reads as follows 


[For the English language text, see p. 1720.] 


IT have the honor to inform Your Excellency of the Belgian Govern- 
ment’s concurrence 1n the terms of the above note and of the Agree- 
ment on the reciprocal acceptance of airworthiness certifications to 
which they pertain. 

I take this occasion, Mr. Ambassador, to renew to you the assurance 
of my very high consideration. 

R. Van Exstanpe 


R. Van Elslande 
Mimster of Foreagn Affacrs 


His Excellency 
R. Srravusz-Hurr, 
Ambassador of the United States of America, 
Brussels. 
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Reciprocal Fishing Privileges 


Agreement signed at Ottawa June 15, 1973; 
Entered into force June 16, 1973. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF TEE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF CANADA 
ON RECIPROCAL FISHING PRIVILEGES IN CERTAIN AREAS 
OFF THEIR COASTS 





The Government of the United States of America and 


the Government of Canada, 


CONSIDERING that both Governments have established 


exclusive fishery zones; 


RECOGNIZING that fishermen of the two countries have 
traditionally fished for the same species in certain areas now 


encompassed within the exclusive fishery zones; 


DEEMING it desirable to establish the terms and 
conditions under which nationals and vessels of each of the two 
countries may conduct, on a reciprocal basis, commercial fishing 


operations within certain areas off their coasts; and 


HAVING in mind the mutuality of interest on the part 
of the two countries in the conservation and rational exploita- 


tion of certain living marine resources off their coasts; 


Have agreed as follows: 


1. For the purposes of this Agreement, 


a. the reciprocal fishing area of the United 
States of America shall be the &ishing zone 
established in 1966 south of 63> north 
latitude; 


b. the reciprocal fishing area of Canada shall 
be as follows: 


(i) in those "Areas" listed in Order-in- 
Council P.c. 1967-2025 and Order-in- 
Council P.c., 1969-1109, issued by the 
Government of Canada on November 8, 1967, 
and June 11, 1969, respectively, those 
waters extending 9 miles seaward of the 
territorial sea of Canada as it existed 
in 1966; 
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(ii) in those areas not listed in the Orders- 


in-Council cited above, those waters 


south of 63” north latitude which are 


contiguous to and extend from three to 
twelve miles from the coast of Canada, 


with the exception of bays where they 


cease to exceed 24 miles in breadth. 


Nothing in this Agreement shall affect waters other than those 
referred to in this paragraph. : 


2. 


Nationals and vessels of each country may continue to 
fish within the reciprocal fishing area of ‘the other country, 
except that there shall be no such fishing for the following: 


a. any species of clam, scallop, crab, 
shrimp, lobster or herring; 


b. any salmon other than salmon taken by 
trolling off the Pacific coasts of the 
United States and Canada west of a line 
joining Bonilla Point and Tatoosh Island; 
north of a line projected dye west from 
Carroll Islang (latitude 48° 00.3' North, 
longitude 124° 43.3' West) and south of a 
line projected from Bonilla Point to the 
intersection of the outer limits of the 
reciprocal fishing areas of the United 


States and Canada (latitude 48°” 29.7' North, 


longitude 125° 00.7' West); 
Cc. any black cod other than: 


(i) a catch not to exceed 30,000 pounds 
annually taken by longline or pot 
gear off the west coast of Alaska 
betwgen lines projected southwest 


(225~ true) from Cape Ommaney and Cape 


Bingham respectively during the open 


seasons specified for fishing for black 


cod in the adjacent territorial sea; 
and 


(ii) a catch not to exceed 15,000 pounds 


off the west coast of Vancouver Island 


between lines projected southwest 
(225- true) from Estevan Point and 
Cape Scott respectively; 


ds any tuna other than a catch not to exceed 
500 tons annually taken south and west of 


a line orojected due east from Chatham Light 


on Cape Cod. Not more than two Canadian 


vessels exceeding 150 feet in overall length 
may take tuna within the area described, and 


only at such times and in the same general 


area as that in which United States tuna 


vessels exceeding 150 feet in overall length 


are fishing. 
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Subject to its domestic legislation, each Governmen 
will continue to permit transfers of herring between nationals 
and vessels of the two countries within the reciprocal fishing 
areas, The Governments agree that the principal purpose of 
this provision is to enable the continuation of transfers of 
herring intended for purposes other than reduction. 


3. Nationals and vessels of either country will not 
initiate fisheries within the reciprocal fishing area of the 
other country for species which are fully utilized by fishermen 
of the latter country. If fishermen of either country wish to 
initiate a fishery within any part of the reciprocal fishing 
area of the other country for species not fully utilized, their 
Government will first consult with the other Government and 
reach an understanding concerning conditions for such a fishery. 


4. Regulations established by one country pertaining to 
the taking or possession of fish within its reciprocal fishing 
area shall apply equally to the nationals and vessels of both 
countries operating within such area; in areas of the reciprocal 
fishing area of Canada in which Canadian domestic regulation at 
present prohibits trawl fishing by vessels exceeding 65 feet in 
length, such fishing by United States vessels exceeding 65 feet 
is also prohibited. These regulations shall be enforced by the 
Government which issued them. Should either Government consider 
it necessary to alter such fishery regulations, that Government 
shall notify the other Government of such proposed changes 60 ° 
days in advance of their application. Should such changes in 
fishery regulations require major changes in fishing gear, an 
adequate period of time, up to one year, will be afforded the 
nationals and vessels of the other country to adapt to such 
changes prior to their application. 


5. The two Governments recognize the desirability of co- 
ordinating their regulations for certain salmon fisheries and 
agree as follows: 


a. the appropriate fishery management authorities 
of the two countries shall consult frequently 
with a view to co-ordinating the regulatory 
measures to be applied by them to the fisheries 
‘for coho and chum salmon in British Columbia 
Statistical Area 20 and Statistical Areas 1 
and 2 of the Washington State Department of 
Fisheries; 


b. with respect to the chinook salmon fishery in 
the portion of Washington State Statistical 
Area 1 bounded on the north by the inter- 
national boundary, on the east by the low- 
water line bordering the western and southern 
shores of Point Roberts peninsula, on-the south 
by a line projected from Lily Point to Georgina 
Point on Mayne Island between Lily Point and 
its point of intersection with the boundary 
line, and on the west by the international 
boundary and,with respect to the chinook 
salmon fishery in British Columbia Statistical 
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Area 29,the appropriate fisheries officials 

of the two countries shall consult for the 
purpose of co-ordinating regulations regarcéing 
the open fishing days for the two specified 
areas. The Canadian officials, when desic- 
nating the open fishing days for the specified 
Canadian area, Shall give appropriate weight 
to the needs and interests expressec by the 
United States. officials. The United States 
officials shall, to the extent consistent with 
the needs of the United States fishery, desig- 
nate the same open fishing days for the specified 
United States area as are designated for the 
specified Canadian area and shall, in any case, 
designate the same number of open fishing days 
as designated for the specified Canadian area; 


‘Cs with respect to the chum salmon fishery in 
the section of Washington State Statistical 
Area 1 westward of Point Roberts peninsula, 
bounded on the north by the international 
boundary, on the east by the low-water line of 
Point Roberts peninsula, and by a line projected 
from Iverson Dock (Point Roberts) to Turning 
Pojnt No. 1 of the boundary line in lagitude 
49~ 00' 08.87" North and longitude 123> 19' 17.18" 
West, and with respect to the chum salmon fishery 
in British Columbia Statistical Area 29, the 
appropriate fisheries officials of the two 
countries shall consult for the purpose of co- 
ordinating regulations regarding the open 
fishing days for the two specified areas. The 
following provisions shall be applicable from a 
date agreed by the appropriate fisheries officials 
of the two countries, which date shall be no 
earlier than the fifth and no later than the 
fifteenth of October: 


(i) the Canadian officials, when designating 
the open fishing days for the specified 
Canadian area, shall give appropriate 

- weight to the needs and interests expressed 
by the United States officials; 


(ii) the United States officials shall designate 
the same open fishing days for the specific 
United States area as are set for the 
specified Canadian area. 


6. The two Governments recognize the importance of main- 
taining the fishery resources in their reciprocal fishing areas 
at appropriate levels. Both Governments agree to continue and 
expand co-operation in both national and joint research programs 
on species of common interest off their coasts. The appropriate 
agencies of the two Governments will arrange for exchanges and 
periodic joint reviews of scientific information. 


7. Nothing in this Agreement shall prejudice the claims 

or views of either of the parties concerning internai waters, 
territorial waters, or jurisdiction over fisheries or the 
resources of the continental sheif; ‘further, nothing in this 
Agreement shall affect either bilateral or multilateral agreements 
to which either Government is a party. 
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8. This Agreement shali enter into force on June 25 9 19735 
and shall remain in force until April 24, 1974. Represerntac: 
of the two Governments shall consult prior to expiration of 
period of validity of this Agreement with a view to possible 
amendment and/or extension. However, if the Government of Canada 
gives notice to the Government of the United States of America of 
intent to extend its surflines off the west coast of Vancouver 
Island, and/or extends the troll season for salmon off the west 
coast of Vancouver Island, the Government of the United States of 
America may give notice of termination of the Agreement,which 
termination shall take effect 60 days after the giving of such 
notice. 
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ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE FT LE 
GOUVERNEMENT DU CANADA RELATIVEMENT AUX PRIVILEGES RECIPC IURS 
DE PECHE DANS CERTAINES REGIONS SISES AU LARGE DE LEURS COTES 






Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et le 


Gouvernement du Canada, 


CONSIDERANT que les deux Gouvernements ont établi 


des zones exclusives de péche, 


RECONNAISSANT que les pécheurs des deux pays ont 
traditionnellement péché les mémes espéces dans certains 
secteurs qui font maintenant partie des zones exclusives de 


péche, 


ESTIMANT qu'il est souhaitable d'arréter les condi- 
tions auxquelles les ressortissants et les navires de l'un ou 
de l'autre pays peuvent se livrer, sur une base de réciprocité, 
& des activités de péche commerciale dans certaines régions 


sises au large de leurs cétes, et 


TENANT compte de l'intérét que porte chacun des deux 


> ~ 


pays & la conservation et 4 l'exploitation rationnelle de 


certaines ressources marines biologiques au large des cétes de 


l'un et de l'autre, 


Sont convenus de ce qui suit: 


Ls Pour les fins du présent Accord, 


a. la région de péche des Etats-Unis d'Amérique 
soumise au régime de réciprocité serala zone 
de péche établie en 1966 au sud du 63~ degr& 
de latitude nord; 


b. la région de péche du Canada soumise au régime 
de réciprocité sera la suivante: 


(i) dans les "régions énumérées dans le 
décret du conseil C.P. 1967-2025 et le 
décret du conseil C.P. 1969-1109 rendus 
par le Gouvernement du Canada les 8 
novembre 1967 et 11 juin 1969, les-eaux 
qui s'étendent jusqu'a neuf milles au 
large de la mer territoriale du Canada 
telle qu'elle existait en 1966; 
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(ii) dans les régions non énumérées dans les 

décrets du conseil susmgntionnés, les 
+ eaux sises au sud du 63~ degré de latitude 

nord qui longent le littoral du Canada et 
s'&étendent sur une distance de trois 4 
douze milles de ce littoral, 4 l'exception 
des eaux des baies 14 of leur largeur - 
n'excéde pas 24 milles. 


Rien dans le présent Accord ne vise les eaux autres que celles 
dont il est question dans le présent alinéa. 


2. Les ressortissants et les navires de l'un ou l'autre 
des deux pays peuvent continuer de faire la péche dans la région 
‘de péche de l'autre pays soumise au régime de réciprocité, mais 
il leur est interdit de pécher 


a. quelque espéce que ce soit de clams, de pétoncles, 
de crabes, de crevettes, de homards ou de harengs; 


b. du saumon autre que le saumon pris 4 la ligne 
trainante au large des cétes du Pacifique des 
Etats-Unis et du Canada 4 l'ouest d'une ligne 
tirée de la pointe Bonilla a 1'ile Tatoosh; 
au nord d'une ligne tirée dxoit vers l'ouest 4 
partir de igtile Carroll (48°00.3' de latitude 
nord et 124°43.3' de longitude ouest) et au sud 
d'une ligne tirée de la pointe Bonilla 4 l'inter- 
section des limites externes des régions de 
péche des Etats-Unis et dy Canada soumises au 
régime de réciprocité (48°29.7' de latitude nord 
et 125°00.7' de longitude ouest); 4 


c. de la morue charbonniére autre que: 


{i} une prise ne dépassant pas 30,000 livres 
par année péchée 4 la palangre ou aux 
engins de péche 4 sac au large de la cite 
ouest de 1l'Alaska entrg des lignes tirées 
vers le sud-ouest (225° géographique) du 
cap Ommaney et du cap Bingham respective- 
ment durant les saisons ol la péche 4 la 
morue charbonniére est ouverte dans la mer 
territoriale adjacente; et 


(ii) une prise ne dépassant pas 15,000 livres 
au large de la céte ouest de 1'fle de 
Vancouver entre des lignes tirées vers le 
sud-ouest (225° géographique) de la pointe 
Estevan et du cap Scott respectivement; 


d. du thon autre qu'une prise ne dépassant pas 500 
tonnes par année péchée au sud et 4 l'ouest 
d'une liqne tirée droit vers l'est du phare 
Chatham sur le Cap Cod. Pas plus de deux navires 
canadiens de plus de 150 pieds hers tout peuvent 
pécher lé thon dans la région précitée, et seule- 
ment aux moments et dans Je méme secteur que ceux 
ott les thoniers des Etats-Unis de plus de 150 
pieds hors tout pratiquent la péche. 


Sous réserve de ses lois nationales, chacun des deux 
Gouvernements continuera de permettre le transbordement de harengs 
entre ressortissants et navires des deux pays dans les régions de 
péche soumises au réaime de réciprocité. Les Gouvernements sont 
convenus que l'objet principal de cette disposition est de permet- 
tre la continuation des transbordements de harengs destinés 4 
d'autres fins que la réduction. 
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3. Les ressortissants et les navires de l'un ou l'autre veys 
n'établiront aucune nouvelle p&éche dans la région de péche soumise au 
régime de réciprocité de l'autre pays relativement 4 des esp&ces que 
les pécheurs de ce dernier utilisent 4 fond. Si des pécheurs de l'un 
ou l'autre pays désirent 6tablir une péche dans une partie quelconque 
de la région de péche soumise au régime de réciprocité de l'autre pays 
relativement 4 des espéces non utilisées 4 fond, leur Gouvernement doit 
d'abord entrer en consultation avec l'autre Gouvernement et en venir 3 
une entente quant aux conditions gui doivent régir une telle péche. 


4. Les réglements é6dictés par un pays et régissant la prise ou 

la possession de poisson dans sa propre région de péche soumise au 
régime de réciprocité s'appliqueront avec une égale riqueur aux ressor- 
tissants et navires des deux pays engagés dans de telles activités 

dans cette région; dans les secteurs de la région de péche canadienne 
soumise au régime de réciprocité dans lesquels les réglements nationaux 
du Canada interdisent actuellement la péche au chalutier de plus de 65 
pieds, cette péche par des navires des Ftats-Uriis de plus de 65 pieds 
est également interdite. Le Gouvernement qui aura 6dicté ces réqlements 
en assurera l'application. Si l'un ou l'autre Gouvernement estime néces- 
saire de modifier ces réqlements sur les péches, il devra donner avis 4 
l'autre Gouvernement de ses projets de modification 60 jours avant leur 
mise en application. Si les changements aux réglements sur les péches 
nécessitent des modifications d'importance aux engins de péche, on 
accordera un délai suffisant, jusqu'a un an,.aux nationaux et aux navi- 
res de l'autre pays pour qu'ils puissent adapter leurs méthodes aux 
nouvelles exigences avant leur mise en vigueur. 


5. Les deux Gouvernements reconnaissent qu'il est souhaitable 
de coordonner leurs réglements a l'égard de certaines péches au saumon 
et conviennent de ce qui suit: 


a. les autorités appropriées de la gestion des péches des deux 
pays se consulteront fréquemment en vue de coordonner les 
mesures de réqlementation qu'elles appliqueront 4 la péche 
du saumon coho et du saumon-chien dans la zone statistique 
20 de la Colombie-Britannique et dans les zones statisti- 
ques 1 et 2 du ministére des Pécheries de l'Etat de 
Washington; 


b. a 1'égard de la péche au saumon quinnat dans la partie de 
la zone statistique 1 de 1l'Etat de Washington délimitée au 
nord par la frontiére internationale, @ l'est par la laisse 
de basse-mer des rivages sud et ouest de la péninsule de 
Point Roberts, au sud par une ligne tirée de la pointe Lily 
& la pointe Georgina sur l'ile Mayne entre la pointe Lily 
et ‘le point d'intersection de cette ligne et de la frontiére 
et, a l'ouest par la frontiére internationale, et, A 1'égard 
de la péche au saumon quinnat dans la zone statistique 29, 
de la Colombie-Britannique, les autorités appropriées des 
pécheries des deux pays se consulteront dans le but de 
coordonner les réglements concernant les journées de péche 
libre dans les zones précit&ées. Les autorités canadiennes, 
lorsqu'elles désigneront les journ6es de péche libre dans 
la zone canadienne précitée, tiendront dfiment comote des 
besoins et des intéréts exprimés par les autorités des 
Etats-Unis. Dans la mesure ol ce sera compatible avec les 
besoins des péches des Etats-Unis, les autorités des Etats- 
Unis désigneront, pour la zone de péche des Etats-Unis 
précitée, les mémes journées de péche libre que celles qui 
ont 6té désignées pour la zone canadienne précitée et 
d&ésigneront, de toute maniére, le méme nombre de journées 
de péche libre que le nombre désigné pour la zone de 
péche canadienne précitée; i 
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c. & l'&égard de la néche au saumon-chien dans le 
secteur de la zone statisticue 1 de l'Ztat de 
Washington 4 l'ouest de la péninsule de Point 
Roberts, délimitée au nord par la frontiére 
internationale, 4 l'est par la laisse de basse- 
mer sur le rivage de la péninsule de Point 
Roberts et par une ligne tir&ée de Iverson Dock 
(Point Roberts) au Point n° 1 de la frontiére a 
49900'08.87" de latitude nord et 123919'17.18" 
de longitude ouest, et, 4 1'&gard de la péche 
au saumon-chien dans la zone statistique 29 de 
la Colombie-Britannique, les autorités appropriées 
des pécheries des deux pays se consulteront dans 
le but de coordonner les réglements concernant les 
journées de péche libre dans les deux zones préci- 
tées. Les dispositions suivantes entreront en 
vigueur 4 compter d'une date convenue par les 
autorités avpropriées des pécheries des deux pays, 
mais pas avant le cinquiéme jour et pas aprés le 
quinziéme jour d'octobre: 


(i) . les autorités canadiennes, lorsqu'elles dési- 
gneront les journées de péche libre dans la 
zone canadienne précitée, tiendront diiment 
compte des besoins et des intéréts exprimés 
par les autorités des Etats-Unis; 


{ii} les autorités des Etats-Unis désiqneront les 
“mémes journGes de péche libre pour la zone 
des Etats-Unis précitée que celles qui seront 
désign&ées pour la zone canadienne précitée. 


6. Les deux Gouvernements reconnaissent l'importance de 
conserver & des niveaux appropriés les ressources des péches de 
leurs propres régions de péche soumises au régime de réciprocité. 
Les deux Gouvernements sont convenus de continuer et d'accroitre 
leur collaboration dans le cadre des programmes tant nationaux 
que conjoints de recherche au large de leurs cdtes sur les espéces 
de poisson qui ont pour eux un intérét commun. Les organismes 
compétents des deux Gouvernements prendront des dispositions en 
vue d'&changes et de révisions périodiques communes des données 
scientifiques. 


7. Rien dans le présent Accord ne doit porter préjudice aux 
prétentions ou points de vue de l'une ou de l'autre partie concer- 
nant les eaux intérieures, les eaux territoriales ou la juridiction 
en matiére de péches ou de ressources du plateau continental; rien 
non plus dans le présent Accord ne doit porter atteinte aux accords 
bilatéraux ou multilatéraux auxquels l'un ou l'autre Gouvernement 
est partie. 


8. Le présent Accord entrera en vigueur le 16 juin 1973 et 
le demeurera jusqu'au 24 avril 1974. Les fondés de pouvoir des 
déux Gouvernements se consulteront avant l'expiration de la période 
de validité du présent Accord en vue de le modifier et/ou de le 
proroger. Toutefois, si le Gouvernement du Canada avise le Gouver- 
nement des Etats-Unis qu'il a l'intention d'étendre sa zone des 
brisants au large de la cdte ouest de 1'fle de Vancouver et/ou 
étend la saison de la péche au saumon 4 la ligne trainante au 

large de la céte ouest de 1'ile de Vancouver, le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique peut lui signifier au moyen d'un avis, ia 
résiliation de l'Accord, laquelle entrera en vigueur 60 jours aprés 
qu'un tel avis aura 6té donné. 
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IN WITNESS WHEREOF the respective representatives 


have signed this Agreement. 


DONE in two copies at Ottawa this 15th day of 
June 1973, 1n the English and French languages, each language 


version being equally authentic. 


EN FOI DE QUOI les fondés de pouvoir respectifs 


ont signé le présent Accord. 


FAIT en double exemplaires 4 Ottawa le 15*§8Gr 
de juin 1973, en frangais et en anglais, les deux versions 


faisant @également foi. 


C1 
paegph 1 Keboudd 


For the Dick of the united States 
of America 

Pour le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique 


El 


For the Government of Canada 
Pour le Gouvernement du Canada 


* Adolph W Schmidt 
°K. C. Lucas 
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SUDAN 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 1971 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Khartoum April 27 and May 24, 1973; 
Entered into force May 24, 1973. 


The American Embassy to the Sudanese Ministry of 
_ Foreign Affairs 


No. 60 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Government of the 
Democratic. Republic of the Sudan and has the honor to refer to recent 
discussions regarding the United States Foreign Assistance Act of 
1971, [1] which includes a provision requiring payment to the United 
States Government in Sudanese pounds of ten percent of the value 
of grant military assistance provided by the United States to the 
Government of Sudan. 

In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of Sudan will deposit in an account to be specified by the United 
States Government an amount equal to ten percent of each grant in 
Sudanese pounds of military assistance to the Government of the 
Sudan. Deposits shall be at a rate of exchange which is not less 
favorable to the United States Government than the best legal rate 
at which United States Dollars are sold by authorized dealers in the 
Sudan for Sudanese pounds on the date deposits are made. The Gov- 
ernment of Sudan will be notified quarterly of grant military assistance 
and the value thereof. Deposits to the account of the United States 
Government will be due and payable upon request of the United States 
Government, which request shall be made, if at all, within one year 
following the aforesaid notification. 

It is further proposed that the amounts to be deposited may be used 
to pay all official costs of the United States Government payable in | 
Sudanese pounds, including but not limited to all costs relating to 
the financing of international educational and cultural exchange. activi- 


186 Stat. 26; 22 U.S.C. § 2321(g). 
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ties under programs authorized by the United States Mutual Educa- 
tion and Cultural Exchange Act of 1961.[*] 

It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the fore- 
going is acceptable to the Government of Sudan, shall, together with 
this note, constitute an agreement between our Governments on this 
subject effective from the date of the Ministry’s reply. 


Enmpassy or THE Untrep States or AMERICA, 
Kuarroum, April 27, 1973 


The Sudanese Ministry of Foreign Affairs to the 
American Embassy 


THE DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS, 
P.O. BOX 873, 
KHARTOUM, 

SUDAN. 


Ref. No./MFA/5.2. 24th. May, 1978 


The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of the 
Sudan presents its compliments to the Embassy of the United States 
of America and has the honour to refer to the Embassy’s note No. 60 
dated 27th. April, 1973 which reads quote :— 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Democratic 
Republic of the Sudan and has the honour to refer to recent discus- 
sions regarding the United States Foreign Assistance Act of 1971, 
which includes a provision requiring payment to the United States 
Government in Sudanese pounds of ten percent of the value of grant 
military assistance provided by the United States to the Government 
of the Sudan. 

’ ‘In accordance with that provision, it is proposed that the Gov- 
ernment of Sudan will deposit in an account to be specified by the 
‘United States Government an amount equal to ten percent of each 
grant in Sudanese pounds of Military assistance to the Government 
of the Sudan. Deposits shall be at a rate of exchange which is not 

_ less favourable to the United States than the best legal rate at which 
United States dollars are sold by authorized dealers in the Sudan 
for Sudanése pounds on the date deposits are made. The Govern- 
ment of Sudan will be notified quarterly of grant military assistance 


*75 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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and the value thereof. Deposits to the account of the United States 
Government will be due and payable upon request of the United 
States Government, which request shall be made, if at all, within 
one year following the aforesaid notification. 

It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government payable 
in Sudanese pounds, including but not limited to all costs relating 
to the financing International Educational and Cultural exchange 
activities under programs authorized by the United States Mutual 
Education and Cultural Exchange Act of 1961. 


It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the 
foregoing is acceptable to the Government of Sudan, shall, together 
with this note, constitute an agreement between our Governments on 
this subject effective from the date of the Ministry’s reply.” Unquote: 


The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of the 
Sudan confirms vide this note its acceptance of the contents of the 
abovementioned note thus constituting an agreement between the two 
Governments. 

The Ministry of Foreign Affairs of the Democratic Republic of the 
Sudan avails itself of this opportunity to renew to the Embassy’ 
of the United States of America the assurances of its highest 
consideration. 


[srav] 


To: Tue Empassy or tie Unireo States or America, 
KHARTOUM. 
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CANADA 
Tracking Station 


Arrangement supplementing the agreement of 
December 20, 1971 and February 23, 1972. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Ottawa March 14, April 11 and June 5, 1973; 

Entered into force June 5, 1973. 


The American Embassy to the Canadian Department 
of Eaternal Affairs 


No. 43 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to the Embassy’s Note No. 197 of December 20, 1971 and the 
Department’s reply, Note No. ECS-97 of February 23, 1972, [*] agree- 
ing to the establishment of a temporary space tracking facility in 
Newfoundland in connection with Project Skylab. Paragraph 15 of 
the Annex to the Embassy’s Note provides for supplementary arrange- 
ments to implement the agreement. 

Following discussions between representatives of the Embassy and 
the Department, the following is suggested as a supplementary 
arrangement: 


A. In order to provide a search and rescue capability in the area off 
the coast of Canada and the northern United States in the event of 
a Skylab launch abort, the National Aeronautics and Space Adminis- 
tration will station at Gander International Airport an air-sea rescue 
team which will work in coordination with the tracking facility at 
St. John’s, Newfoundland and other National Aeronautics and Space 
Administration facilities controlling and monitoring the launch. 

B. United States Air Foree personnel and equipment will be utilized 
for this purpose but the team will be under the direction and opera- 
tional control of the National Aeronautics and Space Administration 
during the mission. 

C. Operational arrangements will be made directly between the air- 
sea rescue team commander and the authorities of the Ministry of 


* TIAS 7281 ; 23 UST 122. 
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Transportation as well as appropriate Canadian authorities at Gander 
International Airport. 


If the Department concurs, the Embassy proposes that this Note, 
and the Department’s reply, shall constitute agreement to this supple- 
mentary arrangement. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of External A ffairs the assur- 
ances of its highest consideration. 


WMI 


Emeassy oF THE UNITED STaTEs OF Aatentca, ae 
Orrawa, March 14, 1973. 


The Canadian Department of External Affairs to the 
American Embassy 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTER DES AFFAIRES 
APFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
ECS-481 


The Department of temaai Affairs presents its conipiruents to 
the Embassy: of the United States of America and has the honour to 
acknowledge with thanks receipt of the Embassy’s Note: No. 43 of 
March. 14, 1973 suggesting a supplementary arrangement to the 
‘EXCHANGE OF NOTES Of December 20, 1971, and February 23, 1972 
constituting an agreement concerning the establishment of a temporary 
space tracking facility in Newfoundland in connection with Project 
Skylab. 

The Department of External Affairs wishes to inform the Embassy 
of the United States of America that the Department concurs with 
the proposed supplementary arrangement set out in sub-paragraph A 
and B. Sub-paragraph C is in principle acceptable but the Pepeeuaene 
wishes to propose that it be amended to read as follows: 


“C. Operational arrangements will be made directly between the air- 
sea rescue team commander and appropriate Canadian authorities 
of the Ministry of Transport at-Gander International Airport”. 


If the Embassy of the United States of America is in agreement with 
this amendment to sub-paragraph C, the Department of External 
Affairs agrees that the Embassy’s Note No. 43 of March 14, 1973 and 
this reply shall constitute a supplementary arrangement under para- 
graph 15 of the Annex to the Embassy’s Note No. 197 of December 20, 
1971. 
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The Department of External Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest consideration. 


Orrawa, ONTARIO 
11 April, 1978 


The American Embassy to the Canadian Department of 
External Affairs 


No. 105 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External] Affairs and has the honor to refer 
to the Embassy’s Note No. 43 of March 14, 1973 and the Department’s 
reply, Note ECS-481 of April 11, 1973 regarding a supplementary 
arrangement to the Agreement between the United States of America 
and Canada for the establishment of a temporary space tracking 
facility in Newfoundland in connection with Project Skylab. 

The Embassy of the United States of America wishes to inform 

’ the Department of External Affairs that the Embassy concurs with 
the proposal by the Department that subparagraph C of the proposed 
supplementary arrangement set out in the Embassy’s note be amended 
to read as follows: 


C. Operational arrangements will be made directly between the air- 
sea rescue team commander and appropriate Canadian authorities 
of the Ministry of Transport at Gander International Airport. 


The Embassy of the United States of America will consider that 
the Embassy’s Note No. 43 of March 14, 1978, the Note ECS-481 of 
April 11, 1973 from the Department of External Affairs and the pres- 
ent note shall’ constitute a supplementary arrangement under para- 
graph 15 of the Annex to the Embassy’s Note No. 197 of December 20, 
1971. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Department of External Affairs the assur- 
ances of its highest consideration. 


EMB 


Empassy or THE Untrep Srates or AMERICA, 
Orrawa, June 5, 1973. 


TIAS 7678 


MULTILATERAL 
North Atlantic Ocean Stations 


Protocol amending the agreement of February 25, 1954, as 
aménded. 

Opened for signature at Montreal December 1, 1972. 

Entered into force June 1, 1973. 


PROTOCOL 


TO AMEND THE AGREEMENT ON NORTH ATLANTIC OCEAN 
STATIONS SIGNED AT PARIS ON 25 FEBRUARY 1954 AS 
AMENDED BY THE PROTOCOL SIGNED AT LONDON ON 
‘13 MAY 1970 


wet 


THE UNDERSIGNED ‘(GOVERNMENTS 


Consiperine that it 1s desirable to amend the Agreement on 
North Atlantic Ocean Stations signed at Paris on 25 February 1954 
as amended by the Protocol ere at London on 13 May 1970, ['} 


HAveE AGREED as follows: 
ARTICLE ‘1 
In ‘Article I of the suid Agreement, in paragraph 1— 
with effect'from 1 July 1973, delete the referencé to Station “E”, 
including Location (i.e. 35°00’ N 48°00’ W), Government Respon- 
sible (i.e. United States), Number of vessels to be operated (i.e. 2). 
On the map in Annex IJ to the said Agreément— 
with effect from 1 July 1973, delete all references to Station ‘“E”’ 


ARTICLE 2 


In Article I of the said Agreement, in paragraph 1— 


with effect from 1 July 1974, delete the reference to Station ‘‘A’’, 
including Location (i.e. 62°00’ N 33°00’ W), and change the number 
of vessels to be operated by Norway/Sweden from 2 to 1. 


In Article I of the said Agreement, in paragraph 2— 

with effect from 1 July 1974, delete the reference to Station “A” 
On the map in Annex I to the said Agreement— 

with effect from 1 July 1974, delete all references to Station “A” 


1 TIAS 3186, 5283, 6812, 7163, 6 UST 515, 14 UST 133, 20 UST 4137, 22 
UST 1476. 
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ARTICLE 3 


1. This Protocol shall be open for signature by the Governments 
which are parties to. the said Agreement, and shall come into force 
on 1 June 1973, provided it has been signed by a majority of the 
Contracting © ‘Governments, including those “responsible in the 
aggregate for the operation or financing as at 1 July 1972 of at 

-. least 17 vessels-under this Agreement. ~~ - 

2. Any Government which accedes to the Agrescient on or -attoe 
1 June 1973 shall at the same time-sign this Protocol. 


IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being ‘duly authorized 
thereto, have affixed their signature on behalf of their respective 
Governments. 


Tuts pRotocot shall remain open for signature in Montreal, at the 
-Headquarters of the International Civil Aviation Organization, from 
:1.December.1972,.in the English; French and.Spanish languages. (all 
‘three. texts being equally ; autholitative), in a single original which 
shall be deposited in the Archives of the International Civil Aviation 
Organization. Certified copies thereof shall, after 1 June 1973, be 
transmitted by the Secretary General of the Organization . to all 
Governments concerned. 





PROTOCOLE - 


PORTANT AMENDEMENT DE L’ACCORD SUR LES STATIONS 
OCEANIQUES DE L’ATLANTIQUE DU NORD, SIGNE A PARIS 
LE 25 FEVRIER 1954, AMENDE PAR LE PROTOCOLE SIGNE 
_ A LONDRES LE 13, MAI 1970 


LES GOUVERNEMENTS ; SOUBSIONES 


-Consip£RANT qu’il est souhaitable d’amender oe sur les 
Stations océaniques de |’Atlantique du Nord, signé & Paris le 25 
février 1954, amendé par le Protocole Bente & Londres le 13 mai 1 1970, 


Sont CONVENUS de ce qui suit: 


Anaicun ler’ 


A l’Article I dudit Accord, au paragraphe — . 
& compter de ler juillet, 1973, supprimer la mention de la Station 
E, y compris !’emplacement (35°00 'N 48°00’ W), le Gouvernement 
responsable (Etats-Unis) et le nombre de navires a exploiter 24s). 


oo 


“Sur la carte figurant & )’Annexe I audit Accord— | 


_, 4. compter du ler juillet 1973, supprimer toute mention de la 
Station KE. | 
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ARTICLE 2 


A P Article: d ace Accord, au paraeraghe ae 


& compter du ler juillet 1974, supprimer !a mention de la Station 
A, v compris emplacement (62°00’ N 33°00’ W) et ramener de 
2 4 1 le nombre de navires qu’auront 4 exploiter la Norvége et la 
Suéce. 


A l’Article I dudit Accord, au paragraphe 2— 
“a compter du ler juillet 1974, supprimer la mention ue 1a | Station A. 
‘Sur la Carte figurant 4 ]’Annexe I audit Accord— — 


& compter du ler juillet 1 1974, supprimer toute’ mention de la 
Station A. 3a 5 pike Beserege: 


“ARTICLE . 


1. Le présent Protocole est ouvert 4 la signature des gouvernements 
parties audit Accord et il entrera-en vigueur le ler juin 1973, 4 
condition d’avoir été signé par la majorité des gouvernements con- 
tractants, y compris les gouvernements responsables ensemble de 
Vexploitation ou du financement d’au moins 17° navires, “aux termes 
du présent Accord, 4 la date du ter juillet 1972. 

2. Tout gouvernement qui adhérera a l’Accord le ler juin 1973 ou a 
une date ultérieure signera en méme temps le présent Protocole. 


EN FOI DE Quot, les soussignés, ddiment autorisés, ont apposé leur 
signature ¢i-aprés au nom de leurs gouvernements respectifs. - 

“LE pR&SENT PROTOCOLE restera ouvert A la signature 4 Montréal, au 
siége de ]’Organisation de.]’Aviation civile internationale, 4 partir du 
ler décembre. 1972, dans les langues frangaise, anglaise et espagnole 
(chaque texte faisant également foi), én un seul exemplaire original 
qui sera déposé dans Jes archives de V'Organisation de l’Aviation civile 
internationale. Aprés le ler juin 1973, des copies certifiées conformes 
seront envoyées par le Secrétaire général de | Orgenisation 4 tous les 
iia aieead intéressés. ae 





PROTOCOLO | 


PARA ENMENDAR EL ACUERDO RELATIVO, A. LAS. ESTA- 
CIONES OCEANICAS EN EL ATLANTICO SEPTENTRIONAL, 
FIRMADO EN PAR{S EL 25 DE FEBRERO DE 1954, Y MODI- 
FICADO POR. EL PROTOCOLO FIRMADO EN POND EL 
13 DE oe DE 1970 oe 


LOS GOBIERNOS QUE | SUSCRIBEN | ‘: 


ConstpERANDO que es conveniente enmendar ar cnenie elative 
a..las estaciones-ocednicas en el Atléntico septentrional, firmado en 
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Paris el 25 de febrero de 1954, y modificado por el Protocolo firmado 
en Londres el 13 de mayo de 1970, 


Han acorpapo-lo siguiente: 


. ArTicuto 1 


En el paérrafo 1 del Articulo I de dicho Acuerdo— 


suprimase, con efecto a partir del 1° de julio de 1973, la referencia 
a la Estaci6én “E”, comprendida la situacién (es decit, 35°00’ N 
48°00’ W), el Gobierno encargado de ella (es decir, Estados Unidos) 
y el nimero de barcos asignados a la misma (es decir, 2%). 


En el mapa que figura en el Anexo I de dicho Acuerdo— |...’ 
suprimase, con efecto a partir | del 1° de julio de 1973, fede ie 
poterencans ala Estacion “he”, 
ae ee “Articuno 2— Beet tg ae 

En el | pfrrafo 3 1 del Artfculo I de dicho ‘Agderde =" Tat 


, _ suprimase, “con ‘efecto a partir del 1° dé julio de’1974, la referencia a 
“Ja ‘Estacién’ “A”, comprendida | la ‘situaci6n. (es decir, 62°00’ N 

- 33°00’. W),. e indiquese, que. el ntimero de barcos gxplotados por 
Noruega. x ‘Suecia seré de I en vez, de’ De Boe 


En. el pérrafo 2 del Articulo I de dicho ‘Acuerdo— 


. suprimase, con efecto. a partir del. 1° de jue de 1974, Ja referencia a 
_ la.Estacion “A. 2. 


En el-mapa que figura e en al Aristo 1 del Gitado. ‘Regard 2) co 


. “suprimase,. con efecto a partir del ae de julio de. 1974, todas: las 
_Teferencias: ‘a la Estacién “A”. -_ : 


Antfeuto 3 


1. Este Protocolo estara abierto a la firma de Jos Gobiernos. que son 
partes en dicho Acuerdo y entrara en vigor el 1° de junio de 1973, 
a condicién de que lo haya firmada la mayoria. de los Galiernios 
contratantes, incluso los que estén encargados de la explotacién o 
financiamiento al 1° de julio de.1972 del minimo de 17 barcos 
estipulados en e] Acuerdo. 

2: Todo Gobierno que se adhiera al Acuerdo el 1° de junio de 1973 0 
‘después de: esa fecha, deberé firmar a la vez: este Protocolo. 


En FE DELO: CUAL, los ‘infrascritos, debidamente autorizados, firman 
en nombre de sus respectivos Gobiernos. .. 

Este prorocoto quedara abierto a la firma en la Sede de la isan’ 
zacién de Aviacién Civil Internacional, de Montreal, a partir del 1° 
de diciembre de 1972, en espanol, francés e inglés (teniendo los tres 
textos.la misma autenticidad), en un solo ejemplar que se depositaré, 
en los archivos-de la Organizacién de Aviacién Civil. Internacional. 
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Después del 1° de junio de 1973, el Secretario General de la Organi- 
zacion enviar& copias certificadas del mismo a todos los Gobierngs 
participantes. : 


Australia 
Australie 
Australia 


Belgium 
Belgique 
Bélgica 


Canada 
Canada 
Canad& 


Denmark 
Danemark 
Dinamarca 


France 
France 
Francia 


Germany, Federal Republic of 
Allemagne, République fédérale d’ 
Alemania, Republica Federal de 


Greece 
Gréce 
Grecia 


Ireland : 
Irlande © 
Irjanda 


Italy 
Italie 
Italia 


Japan 
Japon 
Japon 


Netherlands, Kingdom of the 
Pays-Bas, Royaume des 
Pafses Bajos, Reino de los 


Norway 
Norvége 
Noruega 
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Pakistan 
Pakistan 
Pakistan 


Sweden 
Suéde 
Suecia 


Switzerland 
Suisse 
Suiza 


United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland 

Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d’Irlande du Nord 

Reino Unido de Gran Bretafia 
e Irlanda del Norte 


United States of America 
Etats-Unis d’Amérique 
Estados Unidos de América 


Certified to be a true and complete copy 
Copie certifiée conforme 
Es copia fiel y auténtica © 


Legal Bureau feahkos 


Direction des Affaires juridiques 
Direccién de Asuntos Juridicos 
ICAO OACI 


{sEAL] 
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PHILIPPINES ° 


Defense: Relinquishment of Certain Land at United States 
Naval Communications Station, San Miguel 
Agreement effected by exchange of notes 


Dated at Manila June 4 and 7, 1973; 
Entered into force June 7, 1973. 


The American Embassy to the Philippine Department of 
Foreign Affairs 


No. 390 


The Embassy of the United States-of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs of the Republic of the 
Philippines and has the honor to refer to the Department’s Note No. 
73-426 of February 13, 1973. [*] In.its Note the Department informed 
the Embassy that the National Power Corporation would. like to con- 
struct ‘an, electrical substation in San Antonio,’ Zambales on a 
4,000-square meter site located within the United States Naval Com- 
munications Station, San Miguel. The Department asked that symn- 
pathetic consideration be given to the need for .relinquishment by 
the: United States of the 4,000-meter site so that this important project 
could be implemented. The Embassy is pleased to: inform the Depart- 
ment that necessary. technical studies. of. possible interference. effects 
of the proposed power sub-station on. communications operations at 
the United States Naval Station have been completed, .and that these 
studies indicate that operation of the power sub-station and communi- 
cations operations will be compatible, provided transmission lines are 
constructed a certain minimum distance from. antenna stnictures. In 
order to achieve requisite technical compatibility, the Embassy pro- 
‘poses that “National Power..Corporation experts and. United States 
Navy experts consult with one another on the routing of transmission 
lines. 

Subject to such consultation and agreement, the United States Gov- 
ernment agrees to relinquish the 4 ,000 square meters of United States 
Naval Communications Station, San Miguel in question and proposes 
further that the Metes and Bounds Committee of the United States- 
Philippine Mutual Defense Board amend its description of the Naval 
Station accordingly. If the foregoing is acceptable to the Government 


1 Not printed. 
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of the Republic of the Philippines, the Embassy has the honor to 
propose that this note and the Department’s reply indicating con- 
currence shall constitute an agreement between the two Governments 
on this matter. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the De- 
partment the assurances of its highest consideration. 


WCH 


Empassy or THe Unirep States or AMERICA, 
Mania, Jume 4, 1973. 


The Philippine Department of Foreign Affairs to the 
American Embassy 


REPUBLIKA NG PILIPINAS 
KAGAWARAN NG SULIRANING PANLABAS 
MAYNILA 


No., 73-1610 


The.Department of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to the Embassy’ s Note No. 390 dated 4 June 1973, which reads as 
follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to. the Department of Foreign Affairs of the Republic of 
the ‘Philippines and has the honor to refer ‘to the: Department’s 
Note No.:73-426 of February 13, 1973. In its Note the Department 
informed the.Embassy that the National Power Corporation would 
like to construct an electrical sub-station in San Antonio, Zambales 

- on a 4,000-square meter site: located within the United States Naval 
Communications Station, San Miguel. The Department asked: that 
sympathetic consideration be given to the need for relinquishment 
by the United States of the 4,000-meter site so that this important 
project could be implemented. The Embassy is pleased to inform 
the Department that necessary technical studies of possible inter- 
ference effects of the proposed power sub-station on communications 

‘operations at the United States Naval Station have been completed, 
and that these studies indicate that operation of the power sub- 
station and communications operations will be compatible, provided 
transmission lines are constructed a certain minimum distance-from 
antenna structures. In order to achieve requisite technical compati- 
bility, the: Embassy proposes that National Power Corporation 
experts and United States Navy experts consult with one another 
on the routing of transmission lines. 
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“Subject to such consultation and agreement, the United States 
Government agrees to relinquish the 4,000 square meters of United 
States Naval Communications Station, San Miguel in question and 
proposes further that the Metes and Bounds Committee of the United 
States-Philippine Mutual Defense Board amend its description of 
the Naval Station accordingly. If the foregoing is acceptable to the 
Government of the Republic of the Philippines, the Embassy has 
the honor to propose that this note and the Department’s reply 
indicating concurrence shall constitute an agreement between the 
two Governments on this matter. 

“The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department the assurances of its highest consideration.” 


The Department wishes to inform the Embassy that the above- 
mentioned note is acceptable to the Philippine Government and that 
said note and this reply constitute an agreement between the two Gov- 
ernments effective on the date of this note. 

The Department avails itself of this opportunity to renew to the 
Iembassy the assurances of its highest consideration. 


Mania, 7 June 1973 
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SWITZERLAND 


Social Security 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bern June 27, 1968; 
Entered into force June 27, 1968. 


The American Ambassador to the Swiss Chief of the 
Federal Political Department 


No. 150 


The Ambassador of the United States of America presents his com- 
pliments to His Excellency the Chief of the Federal Political Depart- 
ment of Switzerland and has the honor to refer to the consultations 

which have recently taken place between representatives of the Em- 
bassy on the one hand and of the Federal Political Department and of 
the Federal Department of the Interior on the other hand, concerning 
reciprocity in payment of certain Social Security benefits. 

The aforementioned consultations have resulted in the following 
agreement between the Government of the United States and the Gov- 
ernment of Switzerland which will become effective on July 1, 1968. 

With respect to the payment of benefits authorized by Articles 28 
through 38, of the Swiss Federal Law on Invalidity Insurance, and 
by Articles 21 through 41 of the Swiss Federal Law on Old-Age and 
Survivors Insurance, the Government of Switzerland agrees that the 
limitations in Article 6, Paragraph 2, of the said Federal Law on 
Invalidity Insurance, and Article 18, Paragraph 2 of the said Federal 
Law on Old-Age and Survivors Insurance do not apply to otherwise 
qualified citizens and nationals of the United States who have con- 
tributed for a total of five or more years. On the other hand, those 
citizens and nationals who have paid their contributions to the above- 
mentioned inswrances during more than one year but less than five 
years shall obtain, upon application, the reimbursement of those pay- 
ments, in application of the Federal Council’s Ordinance of March 14, 
1952, on the reimbursement of the contributions made by aliens and 
stateless persons to the Old Age and Survivors Insurance. On its part, 
the Government of the United States agrees that the social insurance 
system of Switzerland meets the conditions of Section 202(t) (2) of the 
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United States Social Security Act (42 USC 402(t)(2)) and conse- 
quently comparable benefits authorized in Section 202(a) through 
202(i) inclusive and Section 223(a) of the United States Social Secu- 
rity Act (42 USC 402(a) through 402(i) and 423(a)) may be paid to 
otherwise qualified Swiss citizens without regard to the limitations of 
Section 202(t) (1) of the United States Social Security Act (42 USC 
402(t) (1)). 

The present agreement is valid for a period of one year, renewable 
by tacit agreement from year to year, unless abrogated by legislation 
of either party. Notice shall be given of its denunciation as soon as pos- 
sible, but in no case must the notice be given more than three months 
before its expiration date. 


Empassy oF THE Unitrp States oF AMERICA, 
Bern, June 27, 1968. 


The Swiss Federal Political Department to the American Embassy 


DEPARTEMENT POLITIQUE FEDERAL 
8.B. 31.31.Am. 0.1, 


The Federal Political Department has the honour to acknowledge 
reception of the note of the Embassy of the United States of America 
of this day the contents of which are as follows: 


“The Ambassador of the United States of America presents his 
compliments to His Excellency the Chief of the Federal Political 
Department of Switzerland and has the honor to refer to the con- 
sultations which. have recently taken place between representatives 
of the Embassy on the one hand and of the Federal Political De- 
partment and of the Federal Department of the Interior on the 
other hand, concerning reciprocity in payment of certain Social 
Security benefits. 

The aforementioned consultations have resulted in the following 
agreement between the Government of the United States and the 
Government of Switzerland which will become effective on July 1, 
1968. - 

With respect to the payment of benefits authorized by Articles 28 
through 38, of the Swiss Federal Law on Invalidity Insurance, and 
by Articles 21 through 41 of the Swiss Federal Law on Old-Age 
and Survivors Insurance, the Government of Switzerland agrees 
that the limitations in Article 6, Paragraph 2, of the said Federal 
Law on Invalidity Insurance, and Article 18, Paragraph 2, of the 
said Federal Law on Old-Age and Survivors Insurance do not ap- 
ply to otherwise qualified citizens and nationals of the United States 
who have contributed for a total of five or more years. On the other 
hand, those citizens and nationals who have paid their contribu- 


TIAS 7681 


24 UST] 


Switzerland—Social Security—June 27, 1968 


1757 





tions to the above-mentioned insurances during more than one year 
but less than five years shall obtain, upon application, the reimburse- 
ment of those payments, in application of the Federal Council’s 
Ordinance of March 14, 1952, on the reimbursement of the contribu- 
tions made by aliens and stateless persons to the Old Age and Sur- 
vivors Insurance. On its part, the Government of the United States 
agrees that the social insurance system of Switzerland meets the 
conditions of Section 202(t) (2) of the United States Social Secu- 
rity Act (42 U.S.C. 402(t) (2)) and consequently comparable bene- 
fits authorized in Section 202(a) through 202(i) inclusive and 
Section 223(a) of the United States Social Security Act (42 USC 
402(a) through 402(i1) and 423(a)) may be paid to otherwise quali- 
fied Swiss citizens without regard to the limitations of Section 
202(t)(1) of the United States Social Security Act (42 USC 402 
(t)(1)). 

The present agreement is valid for a period of one year, renewable 
by tacit agreement from year to year, unless abrogated by legislation 
of either party. Notice shall be given of its denunciation as soon as 
possible, but in no case must the notice be given more than three 
months before its expiration date.” 


The Department has the pleasure to inform the Embassy of the 


United States of America that the Swiss Government agrees with the 
contents of this note subject to the approval of the Federal Chambers. 
‘The agreement enters into force with the present exchange of notes. 


The Department avails itself of this opportunity to renew to the 


Embassy the assurance of its high consideration. 
Berne, June 27th, 1968 


[sean] M.-F: 


Empassy oF THE Unrren Srates or AMERICA 


BERNE 
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AUSTRALIA 
Scientific and Technical Cooperation 


Agreement extending the agreement of October 16, 1968. 
Effected by exchange of notes , 

Signed at Washington July 30, 1973; 

Entered into force July 30, 1973. 


The Australian Minister for Foreign Affairs to the Secretary of State 


WASHINGTON. 
30 July 1973. 


Sm, 

I have the honour to refer to recent discussions between the repre- 
sentatives of our two Governments concerning the Agreement Relating 
to Scientific and Technical Co-operation between the Government of 
Australia and the Government of the United States of America signed 
at Canberra 16 October.1968. [+] — 

_ My Government wishes to extend the Agreement pursuant to Arti- 
cle 11 for a further period of five years from the date of expiration 
of the Agreement. 

In relation to the implemenation of particular scientific or technical 
projects covered by the Agreement, I would appreciate your confirma- 
tion that the co-ordinating agencies of the two Governments will con- 
tinue to be the Australian Department of Science and the United 
States National Science Foundation : arrangements for the implemen- 
tation by the co-ordinating agencies of projects under the Agreement 
will be governed by the terms of the Memorandum of Understanding 
of 9 June 1971 [?] until such time as that document is revised by the 
two Governments. 

If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
States of America, I have the honour to propose that this Note to- 


1TTAS 6589; 19 UST 6714. 
* Not printed. 
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gether with your confirmatory reply shall constitute an Agreement 
between our Governments to enter into force on the date of your reply. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


E. G. Wairiam 


The Honourable . . 
Wiu1am P. Rocers, 
Secretary of State 
of the United States of America. 


The Secretary of State to the Australian Minister for Foreign Affairs 
Juuy 30, 1973 


Sir: 

I have the honor to refer to your Note of today’s date concerning 
the Agreement Relating to Scientific and Technical Cooperation be- 
tween the Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Australia signed at Canberra October 16, 1968. 

I have the honor to state that the proposals contained in your Note 
are acceptable to my Government and my Government will regard 
your. Note and this reply as constituting an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on the date of this reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Wiii1am P. Rocers 


a pee 
E. G. Wurrtam, Q. C., M. P., 
Prime Minister and 
Minster for Foreign Affairs 
of Australia. 
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MULTILATERAL 


Amendment of Articles of Agreement of the 
International Finance Corporation 


Adopted by the Board of Governors of the International Finance 
Corporation, Washington, August 25, 1965; 
Entered into force September 1, 1965. 


INTERNATIONAL FINANCE CORPORATION 
1818 H STREET, N.W., WASHINGTON, D.C, 20433, U.S.A. 


BOARD OF GOVERNORS RESOLUTION NO. 56 [7] 


Borrowing from International Bank for Reconstruction and 
Development 


Wucereas the Board of Directors has communicated to the Chair- 
man of the Board of Governors a proposal to amend the Articles of 
Agreement [?]; and 

Wauereas the Chairman has brought the proposal before the Board 
of Governors: 

Now vrererore the Board of Governors resolves that, in accord- 
ance with the proposal of the Board of Directors, the Articles of 
Agreement are hereby amended as follows: 


1. By deleting from Article IV, Section 6 the second sentence read- 
ing as follows: “The Corporation shall not lend to or borrow from 
the Bank.” 

2. By adding to Article III, Section 6(i) a sentence reading as 
follows: “if and so long as the Corporation shall be indebted on 
loans from or guaranteed by the Bank, the total amount out- 
standing of borrowings incurred or guarantees given by the Cor- 


>The text printed herein is as certified by the Assistant to the Secretary of 
the International Finance Corporation, Washington, Aug. 1, 1973. 
7 TIAS 3620, 4894 ; 7 UST 2197 ; 12 UST 2945. 
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poration shall not be increased if, at the time or as a result 
thereof, the aggregate amount of debt (including the guarantee of 
any debt) incurred by the Corporation from any source and then 
outstanding shall exceed an amount equal to four times its unim- 
paired subscribed capital and surplus;” 


(Adopted August 25, 1965) 


TIAS 7683 


BAHRAIN 


Peace Corps 


‘Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Manama April 24 and June 12, 1973; 
Entered into force June 12, 1973. 


The American Chargé d’Affaires ad interim to the Bahraini 
, M inister of Foreign Affairs 


AMERICAN EMBASSY, MANAMA 
No. 70 - _ Aprit 24, 1973 © 


Tlis Wecellenoy 
Suarkuy Monamep Brin Muparaxk Ax- Kuanira - 
Minister of Foreign Affairs 
State of Bahrain: 


EXcuLtEncy: : = oh 

-[ have the honor to ater ‘ie souent conversations boiwesh Se nreeita: 
tives of our two governments and to propose the following under- 
standings with respect to the men and women of the United States 
of America who volunteer to serve in the Peace Corps and who, at 
the request of your Government, would live and work for ‘Periods of 
time in Bahrain. ; 


1. The Government of the United States will furnish such Peace 
Corps Volunteers as may be requésted by the Government of Bahrain 
and approved by the Government of the United’ States to perform 
mutually agreed tasks in Bahrain, The Volunteers will. work under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Bahrain designated by our two governments. The Government of 
the United States will provide’ training to enable the Volunteers to 
perform more effectively these agreed tasks. 

2. The Government of Bahrain will accord equitable treatment to 
the Volunteers and their property ; afford them full aid and protection, 
including treatment no less favorable than that accorded generally 
to foreign nationals residing in Bahrain. 
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3. The volunteers shall give due respect to the Jaws and customs of 
the host country and shall be subject, in all matters affecting them, to 
the jurisdiction of the national courts. Ilowever; the Government of 
Bahrain shall inform and consult with respresentatives of the Gov- 
ernment of the United States with respect to such matters concerning 
them, provided that no action shall be taken by the representatives of 
the Government of the United States which would interfere with the 
normal process of the law in relation to such volunteers, 

4. The Government of Bahrain will exempt the Volunteers from 
all taxes on payments which they receive to defray their living costs 
and on income from sources outside Bahrain, from all customs “duties 
or other charges on their personal property introduced into Bahrain 
for their own use at or about the time of their arrival, and from all 
other taxes or other charges (including immigration fees) except li- 
cense fees and taxes and other charges included in the prices of equip- 
ment, supplies and services. . 

5. The Government of the United States will provide the Volunteers 
with such limited amounts of equipment and supplies as our two gov- 
ernments may agree are needed to enable the Volunteers to perform 
their tasks effectiv ely. The Government of Bahrain will exempt from 
all taxes, customs duties and other charges, all equipment and supplies 
introduced into or acquired in Bahrain by the Government of the 
United States, or any contractor financed ky it, for use hereunder. 

6. To enable the Government of the United States to discharge its 
responsibilities under this agreement, the Government of Bahrain will 
receive a representative of the Peace Corps and such staff of the repre- 
sentative and such personnel of United States private organizations 
performing functions hereunder under contract with the Government 
of the United States as are acceptable to the Government of Bahrain. 
The Government of Bahrain will exempt such persons from all taxes 
on income. derived from their Peace Corps work or sources outside 
Bahrain, and from all other taxes or other charges (including immi- 
gration fees) except license fees and taxes and other charges included 
in the prices of equipment, supplies and services, The Government of 
Bahrain will accord the Peace Corps representative and his staff the 
same treatment with respect to the payment of customs duties or other 
charges on personal: property. introduced into Bahrain for their own 
use as is accorded personnel of comparable rank or grade of the Mission 
of the United States, and will accord such personnel of United States 
private organizations: performing functions hereunder the same treat- 
ment, with respect to the payment of customs duties or other charges 
on personal property introduced into Bahrain for their own use as is 
accorded volunteers hereunder. 

7. The Government of Bahrain will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced into 
Bahrain for use hereunder by the Government of the United States 
or contractors financed by it. Such funds shall be convertible into 
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currency of Bahrain at the -highest rate which is not unlawful in 

» Bahrain. 
. 8 Appropriate, representatives of our two gosénmnents may make 
from time to time such arrangements with. respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Bahrain as appear necessary 
or desirable for the purpose of implementing this agreement. ‘The 
undertakings of each government herein are subject to the availability 
of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this. note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our. two Governments which shall enter into force on the date of your 
Government’s note and shall remain in force until ninety days after 
the date of the written. notification from either government to the 
other of intention to terminate it. 

Accept, Henceneney the renewed assurances of my highest consider a- 
tion. ee, 


[span] Rosert A. Stern. 


Robert A. Stein 
Charge @ Affaires ai. 


The Bahraini Minister of Foreign Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


THE STATE OF BAHRAIN 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


JUNE 12, 1973. 


His Excellency 
Mr. Rosert A. STEtw 
Charge @Affaires ai. 
American Embassy 
Manama 


EXxceLtency, 
I have the pleasure to refer to Your Excellency’s Note dated 
April 24, 1978, which reads as follows: 


“Excellency: 
I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our two governments and to propose the following 
understandings with respect to the men and women of the United 
States of America who volunteer to serve in the Peace Corps and 
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who, at the request of your Gov ernment, w ould live for periods of 
time in Bahrain. 


. 1. The Government of the United States will furnish such Peace 


‘Corps Volunteers as may be requested by the Government of Bahrain 


and approved by the Government of the United States to perform 
mutually agreed tasks in Bahrain. The Volunteers will work under 
the immediate supervision of governmental or private organizations 
in Bahrain designated by our two governments. The Government of 
the United States will provide training to enable the Volunteers to 
perform more effectively these agreed tasks. 

2. The Government of Bahrain will accord equitable treatment 
to the Volunteers and their property; afford them full aid and pro- 
tection, including treatment no less favourable than that accorded 
generally to foreign nationals residing in Bahrain. 

3. The volunteers shall give due respect to the laws and customs 


- of the host country and shall be subject, in all matters affecting them, 


to the jurisdiction of the national courts. However, the Government 
of Bahrain shall inform and consult with respect to such matters 
concerning them, provided that no action shall be taken by the repre- 
sentatives of the Government of the United States which would 
interfere. with the normal process of the law in relation to such 
volunteers. 

4, The Government of Bahrain wil] exempt the Volunteers from 
all taxes on payments which they receive to defray their living costs 
and on income from sources outside Bahrain. from all customs duties 
or other charges on their personal property introduced into Bahrain 
for their own use at-or‘about the time of their arrival, and from all 
other taxes or other charges (including immigation fees) except 
license fees and taxes and other charges included in the prices of 
equipment, supplies and services. 

5. The Government of the United States will provide the Volun- 
teers with such limited amounts of equipment and supplies as our 
two governments may agree are needed to enable the Voluntcers to 
perform their tasks effectively. The Government of Bahrain will 
exempt from all taxes, customs duties and other charges, all equip- 
ment and supplies introduced into or acquired in Bahrain by the 
Government of the United States, or any contractor financed by it, 
for use hereunder. 

6. To enable the Government of the United States to discharge 
its responsibilities under this agreement, the Government of Bahrain 
will receive a representative of the Pence Corps and such staff of 
the representative and such personnel of United States private 
organizations performing functions hereunder under contract with 
the Government of the United States us are acceptable to the Gov- 


. ernment of Bahrain, The Government of Bahrain will exempt such 
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persons from all taxes on income derived from their Peace Corps 
work or sources outside Bahrain, and from all other taxes or other 
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charges (including immigration fees) except license fees and taxes 
and other charges included in the prices of equipment, supplies and 
services. The Government of Bahrain will accord the Peace Corps 
representative and his staff the same treatment with respect to the 
payment of customs duties or other charges on personal property 
introduced into Bahrain for their own use as is accorded personnel 
of comparable rank or grade of the Mission of the United States, 
and will accord such personnel of United States private organiza- 
tions performing functions hereunder the same treatment with re- 
spect to the payment of customs duties or other charges on personal 
property introduced into Bahrain for their own use as is accorded 
volunteers hereunder. 

7. The Government of Bahrain will exempt from investment and 
deposit requirements and currency controls all funds introduced 
into Bahrain for use hereunder by the Government of the United 
States or contractors financed by it. Such funds shall be convertible 
into currency of Bahrain at the highest rate which is not unlaw in 
Bahrain. 

8. Appropriate representatives of our two governments may make 
from time to time such arrangements with respect to Peace Corps 
Volunteers and Peace Corps programs in Bahrain as appear neces- 
sary or desirable for the purpose of implementing this agreement. 
The undertakings of each government herein are subject to the 
availability of funds and to the applicable laws of that government. 


I have the further honor to propose that, if these understandings 
are acceptable to your Government, this note and your Government’s 
reply note concurring therein shall constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of 
your Government’s note and shall remain in force until ninety days 
after the date of the written notification from either government to 
the other of intention to terminate it. 

Accept Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I wish to confirm that these understandings are acceptable to the 
Government of the State of Bahrain. 

Accordingly, I also confirm that Your Excellency’s Note and the 
present Note shall be regarded as constituting an Agreement between 
the Government of Bahrain and the Government of the United States 
in this matter. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest consideration. 


M Kwara 


Mohamed bin Mubarak Al-Khalifa. 
Minister of Foreign Affairs, 
State of Bahrain. 
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THAILAND 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of March 17, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Bangkok May 11, 1973; 

Entered into force May 11, 1973. 


The American Ambassador to the Thai Minister of Finance 


Banecxok, May 11, 1973 


His Excellency 
Serm VINICCHAYAKUL 
Minister of Finance 
"Bangkok 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on March 17, 
1972, ['] and to propose that Part IJ, Particular Provisions, be 
amended, as follows: 


Irem I. Commodity Table: Delete the current Item I and substitute 
the following: 





Maximum 
Export 
Approximate Market 
“Commodity Supply Period Maximum Quantity Value 
(United States (millions) 
calendar year) 
Tobacco 1973 2,714 Metric .Tons - $6.7 
Wheat/ Wheat Flour 1973 10, 425 Metric Tons 0.9 
‘(wheat basis) _ : 
Cotton : : 1973 58, 800. Bales 8.0 
Tobacco . 1974 2,079 Metric Tons 5.5 
Wheat/Wheat Flour. _ 1974 10,425 Metric Tons 0. 9 
(wheat basis) 
Cotton 1974 62,000 Bales 8. 0 
Torau $30. 0” 


1 TIAS 7330; 23 UST 657. 
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Irem ITI. Usual Marketing Table: Delete the current Item III 
and substitute the following: 


“Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
(U.S. calendar year) 
Tobacco 1973 and 1974 9,200 metric tons each year (of which 


at least 9,000 metric tons must be 
imported each year from the United 
States of America) 


Wheat/Wheat Flour 1973 and 1974 50,000 metric tons each year 
(wheat basis) 
Cotton 1973 and 1974 140,000 bales each year (of which at — 


least 91,500 bales must be imported 
each year from the United States 
of America).” 


Irem IV. Export Limitations: At the end of paragraph 2, delete 
the period, insert a semicolon and add: “for cotton—cotton textiles 
(including yarn and waste).’’ 

Add paragraph 3, as follows: 


“3. Permissible Exports: 


Com- Period Exports 
modity Quantity and Conditions Permitted 
Cotton Raw cotton content equivalent in During United States 


Textiles weight to 11,500 bales (480 pounds calendar years 1973 
net) for each of United States calen- and 1974 and any sub-: 
dar years 1973 and 1974. If this sequent period during 
quantity is exceeded, the raw cotton which cotton -pur- 
equivalent in weight of such excess chased under this 
cotton textile exports will, in addi- agreement is being 
tion to the U.S. portion of the UMR imported and 
provided in Item III, be imported utilized.” 
from the United States into the 
importing country paid for with 
resources of the importing country, 
but such imports need not exceed 
the quantity imported in each of 
United States calendar years 1973 
and 1974 under the Title I PL 480 
program. 

All other terms and conditions of the March 17, 1972 Agreement 

remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, I 
have the honor to propose that this note and your reply thereto 
constitute an Agreement between our two Governments to be 
effective on the date of your note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


LEONARD UNGER 
Leonard Unger 


The Thai Minister of Finance to the American Ambassador 


MINISTRY OF FINANCE 
BANGKOK 


May 11, 1973 


H. E. Leonarp Unctr 
American Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary to Thailand 
American Embassy 
Bangkok 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to your Excellency’s proposal of today’s 
date which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
March 17, 1972, and to propose that Part II, Particular Provisions, 
be amended, as follows: 


“Trem I. Commodity Table: Delete the current Item I and sub- 
stitute the following: 


Approximate Maximum 
Supply Maximum Export 
‘ “Commodity Period Quantity Market Value 
(United States (millions) 
calendar year) 
Tobacco 1973 2,714 Metric Tons $ 6.7 
Wheat/ Wheat Flour 1973 10,425 Metric Tons 0.9 
(wheat basis) 
Cotton 1973 58,800 Bales 8.0 
Subtotal $15. 6 
Tobacco 1974 2,079 Metric Tons 5.5 
Wheat/Wheat Flour 1974 10,425 Metric Tons 0.9 
(wheat basis) 
Cotton 1974 62,000 Bales 8.0 
Subtotal $14. 4 
ToTaL $30. 0” ’ 
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“Trem III. Usual Marketing Table: Delete the current Item III 
and substitute the following: 


‘ “Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 


Tobacco 


(U.S. calendar year) 


1973 and 1974 9,200 metric tons each year (of which 
at least 9,000 metric tons must be 
imported each year from the United 


States of America) 


Wheat/Wheat Flour 1973 and 1974 50,000 metric tons each year 
(wheat basis) 


Cotton 


1973 and 1974 140,000 bales each year (of which at 
least 91,500 bales must be imported 
each year from the United States 


of America).” ’ 


“Item IV. Export Limitations: At the end of paragraph 2, delete 
the period, insert a semicolon and add: “for cotton—cotton textiles 
(including yarn and waste).” 


“Add paragraph 3, as follows: 


“3. Permissible Exports: 


‘ “Com- 
modity 


Cotton 
Tex- 
tiles 


Quantity and Conditions Period Exports Permitted 


Raw cotton content equivalent in During United States 
weight to 11,500 bales (480 pounds calendar years 1973 
net) for each of United States calen- and 1974 and any 
dar years 1973 and 1974. If this subsequent period 
quantity is exceeded, the raw cotton during which cotton 
equivalent in weight of such excess purchased under this 
cotton textile exports will, in addi- agreement is being 


tion to the U.S. portion of the UMR imported and 
peovicea in Item III, be imported utilized.” ’ 
rom the United States into the ; 
importing country paid for with 

resources of the importing country, 

but such imports need not exceed the 

quantity imported in each of United 

States calendar years 1973 and 1974 

under the Title I PL 480 program. 


“All other terms and conditions of the March 17, 1972 Agree- 
ment remain the same. 
“Tf the foregoing is acceptable to your Excellency’s Government, 
I have the honor to propose that this note and your reply thereto 
constitute an Agreement between our two Governments to be 
effective on the date of your note in reply. 
“Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration.” 


I have the honor to inform you that my Government concurs in the 
foregoing proposal. 
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Accept, Hxcolloney,, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


S. ViniccHayAKUL 
(Serm Vinicchayakul) 
Minister of Finance 


Memorandum of Understanding 


This Memorandum of Understanding relates to the Exchange of 
Notes to be signed by representatives of our two Governments on 
11 May 1973 pursuant to which cotton is added to the list of com- 
modities being provided under the Agricultural Commodities Agree- 
ment (PL 480).: 

The purpose of this Memorandum is to set forth our understanding 
concerning implementation of the May 11, 1973 amendment to the 
PL 480 Agreement with regard to cotton. 


1. Cotton—Type 

The raw cotton which is to be imported from the United States under 
the PL 480 Agreement is upland cotton of staple length, not to ex- 
ceed 1’’, and micronaire not to exceed 3.2. 

~ Purchase authorizations when issued will restrict financed cotton 

to these quality specifications. 

2. Usual Marketing Requirements and Cotton Textile Export 
Limitation 

The applicable quantities of the raw cotton UMR’s and the cotton 
textile export limitation are set forth in Part II, Items ITI and IV of 
the amendment to the PL 480 Agreement. This Memorandum sets 
forth the specific methodology and the data sources for performing 
the calculations to determine the fulfillment of the raw cotton UMR’s 
and the cotton textile export limitations. . 

All import and export data used to calculate fulfillment of the raw 
cotton UMR’s and the cotton textile export limitation will be taken. 
from official reports of the Government of Thailand’s Customs 
Department. Ratios utilized to convert cotton textile products into. 
raw cotton bale equivalents will be those regularly used by the United 
States Department of Agriculture. The relevant years are 1973 and. 
1974, each calendar year to be a separate and distinct period for the 
purpose of these calculations. 

3. Fulfillment of the Raw Cotton UMR’s 


a. Overall UMR Level 
Out of the total raw cotton imports in each calendar year, the 
United States Agricultural Attache and designated officials of the 
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RTG Ministry of Finance will specify the amount of raw cotton 
purchased under the PL 480 program which has arrived in the King- 
dom. The total of the PL 480 program cotton imports shall be 
subtracted from the total of raw cotton imports. If the remainder is 
greater than, or equal to, the overall UMR level, then the overall 
UMR level is satisfied. 


b. U.S. Share of the UMR Level 


Out of the total raw cotton imports in each calendar year, the 
volume of imports originating from the United States shall be 
identified. The total of PL 480 program cotton imports shall be 
subtracted from the total of raw cotton imports from the United 
States. If the remainder is greater than, or equal to, the United States 
share of the UMR level, then the U.S. share of the UMR level 
is satisfied. 

4. Fulfillment of the Cotton Textile Export Limitation 

Annual total cotton textile exports (including yarn and garments) 
from Thailand will be tabulated for the categories listed by BTN 
code in the Attachment to this Memorandum. The textile exports shall 
be converted into raw cotton bale equivalents according to the con- 
version factors listed in paragraph 5, this Memorandum. Cotton 
textile exports in excess of the export limitation level specified in the 
Amendment to the Agreement shall be compensated for in accordance 
with the instructions contained in Part II, Item IV.3 of that 
Amendment. 

5. Calculation of Raw Cotton Equivalent 

The Attachment to this Memorandum lists the composition of 
cotton textiles as six (6) items of cotton yarn, eleven (11) items of 
cotton garments and thirty-six (36) items of cotton textile yardage 
according to their BTN code numbers. The export data for each of 
these categories shall exclude transit goods and re-exports. The 
United States Agricultural Attache and officials of the RTG Ministry 
of Finance shall jointly determine the annual export. totals for each 
of these items. The conversion factors to be used in determining the 
amount of raw cotton included in the bale equivalents shall be 
as follows: 


a. For cotton yarn, textile remnants and those items of textiles 
tabulated by weight—192 kilograms equal one bale of raw cotton. 

b. For cotton garments tabulated by units—1,300 units equal one 
bale of raw cotton. Pi 45 

c. For cotton textiles tabulated by square yards—1,950 square 
yards equal one bale of raw cotton. 


These calculations will be carried out jointly by the United States 
Agricultural Attache and designated officials of the RTG Ministry of 
Finance. The export totals for cotton yarn, garments and textiles in 
terms of their original RTG Customs Department quantity measure- 
ments (that is, kilograms, units and square yardage, respectively) 
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and in bale equivalents of raw cotton shall be forwarded to the United 
States Department of Agriculture for concurrence. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


KINGDOM OF THAILAND: UNITED STATES OF AMERICA: 
P. PANITCHPAKDI Rey M. Hit 
Dr. Prom Panitchpakdi, Rey M. Hill 

Chairman Director, 

Thai Government Subcommittee to United States Operations Mission 

Consider Draft PL 480 Agreement to Thailand 
Date: May 11, 1973 Date: May 11, 1973 
ATTACHMENT 


Items Included in Determination of Cotton Export Limitation 


I. Cotton Yarn 





Code Number Unit Items 
Not for retail sale 
550510 Kg. Cotton yarn, grey 
550521 Cotton yarn, bleached 
550529 : Cotton yarn, other 
For retail sale 
550610 Kg. Cotton yarn, grey 
550621 “ Cotton yarn, bleached 
550629 = Cotton yarn, other 
II. Cotton Garments 
600411 piece Undergarments, knitted or crocheted of 
cotton 
600421 “ Other undergarments, knitted or crocheted 
of cotton 
610111 re Men and boys outer garments of cotton 
610202 a Women and girls blouses of cotton 
610211 Sarongs and the like of cotton 
610221 fe Other women, girls and infants outer 
garments of cotton 
610311 ti Men and boys shirts of cotton 
610321 tf Other men and boys undergarments of 
cotton 
610411 pages Women, girls and infants shirts of cotton 
610421 : is Other women, girls and infants under- 
garments of cotton 
610500 ff Handkerchiefs 
III. Cotton Textiles 
550711 100 sq. yds. Cotton gauze, grey 
550719 hd Cotton gauze, other 
550811 a Terry towelling and similar terry fabrics, 
grey, of cotton 
550819 a Other terry towelling and similar terry 


fabric of cotton 
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Code Number 


550921 
550922 


550923. 
550924 


550925 
550926 
550927 
550928 
550929 


550930 
550931 


550932 . 


550939 
550940 
550941 
580410 


580810 


580911 
580918 
600110 


550910 
550942 
580511 
580519 
580912 
580919 


581010 
590411 


590501 . 


620102 
620201 


620209 


TIAS 7685 


Kg. 


Unit 
100 sq. yds. 





Items 


Fabrics, cotton shirting and canilric 

Fabrics, cotton sheeting 

Fabrics, cotton damsak and cretones 

Fabrics, cotton poplin-and tussor 

Fabrics, cotton, drill, twill, gaberdine and 
serge 

Fabrics, cotton. jean atid denim - 

Fabrics, cotton satin 

Fabrics, cotton voile 

Fabrics, cotton lawn 

Fabrics, cotton flannel 

Fabrics, cotton gauze mull: 

Fabrics, cotton canvas and duck 

Other fabrics, cotton 

Fabrics, cotton fancy 

Terry cord fabrics of cotton 

Woven pile fabrics and chenille fabrics of 
cotton 

Tulle and other net fabrics, plain of 
cotton — 

Lace fabrics of cotton 

Other fabrics of cotton 

Knitted or crocheted fabrics, not disatig or 
rubberized, of cotton 

Absorbent cotton, etc. 

Remnant, wholly of cotton 

Ribbon of cotton ; 

Other narrow woven fabric of cotton 

Lace in strips or motifs of cotton 

Tulle and other net fabrics, figured, of 
cotton 

Embroidery of cotton 

Twine, cordage, ropes and cable of cotton 

Fishing nets of cotton 

Travelling rugs and blankets of cotton 

Bed linen, table linen, toilet linen, kitchen 
linen 

Curtains and other furnishing articles 
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Agreed Minute 


The Royal Thai Government understands that the Agricultural 
Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, (Public 
Law 480) ['] requires that Agricultural Commodity Sales Agreements 
provide for termination thereof, whenever the Government of the 
United States of America finds that the self-help program described 
in a particular Commodity Sales Agreement is not being adequately 
developed. The Government of the United States of America will con- 
sult with the Royal Thai Government should this situation arise, but 
the Royal Thai Government further understands that the Govern- 
ment of the United States of America can in such case terminate the 
Commodity Sales Agreement under the termination clause. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
KINGDOM OF THAILAND: 


P. PANITCHPAKDI 


Dr. Prom Panitchpakdi, 
Chairman 
Thai Government Subcommittee to - 
Consider Draft PL 480 Agreement 


Date: 9 May 1973 


180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seg. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 


Rey M. Hii 


Rey M. Hill 
Director, 
United States Operations Mission 
to Thailand 


Date: 9 May 1973 
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Defense: Support of United States Activities at the 
Churchill Research Range 


Agreement extending the agreement of November 16 and 
December 18, 1970. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa June 29, 1973; 

Entered into force July 1, 1973. 





The Aenean Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External cai 


No. 126 ‘Orrawa, June 29, 1978 


Sir: 

I have the honor to refer to the agreement baiwsen the Government 
of the United States of America and the Government of Canada con- 
cerning the support of United States activities at the Churchill Re- 
search Range, effected by an exchange of Notes with Annex signed at 
Ottawa November 16 and December 18, 1970.['] 

By its terms the agreement will expire on June 30, 1973, unless 
extended for additional periods. Because of the mutual interest of 
both countries in continued accommodation of United States’ activi- 
ties at the Range, I have the honor to propose that the agreement be 
extended for an additional period of three years, that is, until June 30, 
1976, unless terminated by either government on three months’ 
written notice to the other or unless extended for additional periods 
by mutual agreement of our two governments. 

If this proposal is acceptable ‘to the Government of Canada, I have 
the further honor to propose that this Note and your affirmative reply 
constitute an agreement on this matter effective on the date of your 
reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


ApoupH W. ScHMIDT 


The Honourable 
MircHe.y SHarp, P.C., 
Secretary of State 
Sor External Affairs, 
: Ottawa 
1 TIAS 7024; 21 UST 2992. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 


American Ambassador 
DEPARTMENT OF EXTERNAL _ a MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS re Sues og EXTERIEURES 
sino aA ; .. CANADA - - : Bree 4s 
No. FLA-361 a ae Orrawa, June 29, 1978 


EXCELLENCY, 

I have the honour to refer to your Note No. 126 of June 29, 1973, 
concerning the continued use of the Churchill Reseatch Range by the 
United States for the purposes of sounding rocket launchings and 
other peaceful scientific activities. 

T am pleased to inform you that the Government of Ganats accepts 
the proposals set forth in your Note and agrees that your Note, to- 
gether with this reply which is authentic in English and French, shall 
constitute an agreement between our two Governments which shall 
enter into force-on July 1, 1973, and remain in effect until June 30, 
1976, unless terminated by either Government on three months’ 
written notice to the other or unless extended for additional periods, 
by mutual agreement of our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
MitcHeLi SHARP 
_ Secretary of State 
for External Affairs 
His Excellency . 


The Honourable Avotpu W. Scumivr 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa.. 


French Text of the Canadian Note 


DEPARTMENT OF EXTERNAL _ MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
Ne FLA-354 . Orrawa, le 29 ere 1973 


Monsieur L’AMBASSADEUR, 

J’ai l’honneur de me référer 4 votre Note ; n° 126 du 29 juin 1973 
concernant |’utilisation par les Etats-Unis du Polygone de recherche 
Churchill aux fins de lancement de fusées-dondes et d’autres activités 
scientifiques de caractére pacifique. os 
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Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement du Canada 
approuve les propositions énoncées dans votre Note et accepte que 
votre Note, ainsi que la présenté réponse dont les versions anglaise 
et francaise font également foi, constituent entre nos deux Gouverne- 
ments, un Accord qui entrera en vigueur le 1° juillet 1973 et qui 
restera en vigueur jusqu’au 30 juin 1976, & moins que l’un ou l’autre 
des deux Gouvernements n’y mette fin par préavis écrit de trois mois 
donné & ]’autre ou qu’il soit prorogé pour des périodes supplémentaires 
par voie d’accord mutuel entre nos deux Gouvernements. 

Veuillez agréer, Monsie ur |’Ambassadeur, les assurances renouvelées 
de ma trés haute considération. 


Le secrétaire d’Etat aux 
Affaires extérieures 


MircHeLt SHARP 


Son Excellence ]’Honorable 
ApourH W. ScHMIDT 
Ambassadeur des Etats-Unis 
d’ Amérique 
Ottawa 


TIAS 7686 


SAUDI ARABIA 


Construction of Military Facilities 


Agreement extending the agreement of a 24 and June 5, 1965, 
as extended. 

Effected by exchange of notes. 

Dated at Jidda April 22 and June 6, 1973; 

Entered into force June 6, 1973; 

Effective May 24, 1973. 


The American Ambassador to the Saudi Arabian Minister 
of State for Foreign Affairs 


No. 140 Jippa, April 22, 1973 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the Kingdom 
of Saudi Arabia effected by an exchange of notes signed at Jidda 
on May 24, 1965 and June 5, 1965 [+] establishing the terms of the 
Agreement for Military Construction, and to the exchange of notes 
dated May 18, 1971 (number 92/5/1/3891/2) and June 21, 1971 (num- 
ber 321) [?] extending the aforementioned agreement for the period 
of two years, until May 23, 1973. 

I have the honor to propose that the agreement as previously 
amended be further extended for five years, until May 24, 1978, with- 
out additions or alterations, five years being generally considered as 
the period of time required to complete construction projects under- 
taken under the terms of this agreement. 


*TIAS 5830; 16 UST S90. 
? TIAS 7143 ; 22 UST 818. 
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This note and Your Excellency’s reply thereto concurring therein 
shall constitute an extension of the aforementioned agreement between 
our two governments and shall enter into force upon the date of the 
expiration of the current extension, i.e., May 24, 1973. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion. 


Nicuotas G. THacuer 


His Excellency 
Saryip Omar Saqaar, 
Minister of State for Foreign Affairs, 
Jidda, ; 
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The Saudi Arabian Ministry of Foreign Affairs to the 
American Embassy 
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Translation 


THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


2/5/93 H 
Corresponding to 
JUNE 6, 1973 


The Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Saudi Arabia 
presents 1ts compliments to the Embassy of the United States of 
America at Jidda. 

With reference to the Embassy’s Note No. 140, dated April 22, 1973, 
regarding the extension of the agreement between the Government of 
the Kingdom of Saudi Arabia and the Government of the United 
States of America on the activities of the U.S. Army Corps of Engi- 
neers with respect to the construction of military facilities in the 
Kingdom, without additions or alterations, for a period of five years, 
Le. from May 24, 1973 to May 24, 1978, the Ministry of Foreign Affairs 
has the pleasure to transmit to the Embassy the agreement of the com- 
petent authorities in the Kingdom to the extension of the aforemen- 
tioned agreement: for a period of five years beginning on the date of 
the expiration thereof until May 24, 1978. 

The Ministry of Foregin Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy the assurances of its highest consideration. 


[sear] 


To THE Estpassy or tae Unrrep.Srares or AMERICA AT JIDDA. 
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' BAHAMAS 


Continuance of United States Military Rights and Maritime 
Practices in the Bahamas 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Nassau July 10 and 20, 1973; 
Entered into force July 20, 1973; 
Effective July 10, 1973. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Bahamian 
Minister of External Affairs 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA, 


No. 82 Nassau, July 10, 1973. 


ExceLLENcy: 

Ihave the honor to refer to recent discussions between representatives 
of our two Governments concerning the basis for the continuance of 
the United States military rights in The Bahamas as well as existing 
maritime practices. 

I have the honor to propose that our two Governments confirm the 
continuing application, mutatis mutandis, and during the continuance 
of talks between our respective Governments with a view to reaching 
a definitive understanding, of those bilateral agreements between the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Government of the United States of America which 
concern United States and United Kingdom rights relating to existing 
military facilities and military operating rights in The Bahamas, and 
which were in force on the date of Independence of The Bahamas. This 
confirmation would be understood to include rights for United King- 
dom Forces to continue to use United States military facilities in The 
Bahamas on the terms and conditions which governed such use prior 
to Independence. 

In addition, United States public vessels on non-commercial service 
shall have freedom of access to and movement in, the waters which are 
subject to Bahamian jurisdiction. When such vessels enter Bahamian 
ports, appropriate notification shall, under normal conditions, be made 
to the proper Bahamian authorities, except as otherwise agreed. 
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If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Commonwealth of The Bahamas, I have the honor further to propose 
that this Note, together with Your Excellency’s reply to that effect, 
shall constitute an agreement between our two Governments which 
shall take effect from the commencement of Bahamian Independ- 
ence [1] and continue in force until such time as a definitive agreement 
is reached between our two Governments concerning said rights. It 
would be understood that negotiations toward the conclusion of that 
definitive agreement shall continue expeditiously as it is the intention 
of the parties concerned to reach agreement by December 31, 1973; and 
that the parties would meet at any time at the request of either of them, 
and in consultation with the Government of the United Kingdom, to 
review the progress of negotiations and the desirability of continued 
United States military facilities and operations in The Bahamas. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Moncrrerr J. Spear 
Charge @ Affaires ad interim 


His Excellency 
Paut L. Apperiey, 
Minister of External Affairs, 
Nassau. 


The Bahamian Minister of External Affairs to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS 
EXT/C.80/10 Nassau, Bauamas, July 20, 1973 


Sr: 
J have the honour to refer to your Note No. 32 of the 10th of July, 
1973, which reads as follows :- 


“T have the honour to refer to recent discussions between repre- 
sentatives of our two Governments concerning the basis for the con- 
tinuance of the United States military rights in The Bahamas as 
well as existing maritime practices. 

I have the honour to propose that our two Governments confirm 
the continuing application, mutatis mutandis, and during the con- 
tinuance of talks between our respective Governments with a view 
to reaching a definitive understanding, of those bilateral agreements 
between the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Government of the United States of 


* July 10, 1973. 
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America which concern United States and United Kingdom rights 
relating to existing military facilities and military operating rights 
in The Bahamas, and which were in force on the date of Independ- 
ence of The Bahamas. This confirmation would be understood to 
include rights for United Kingdom Forces to continue to use United 
States military facilities in The Bahamas on the terms and condi- 
tions which governed such use prior to Independence. 

In addition, United States public vessels on non-commercial serv- 
ice shall have freedom of access to and movement in, the waters 
which are subject to Bahamian jurisdiction. When such vessels enter 
Bahamian ports, appropriate notification shall, under normal con- 
ditions, be made to the proper Bahamian authorities, except as 
otherwise agreed. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
Commonwealth of The Bahamas, I have the honour further to pro- 
pose that this Note, together with Your Excellency’s reply to that 
effect, shall constitute an agreement between our two Governments 
which shall take effect from the commencement of Bahamian Inde- 
pendence and continue in force until such time as a definitive agree- 
ment is reached between our two Governments concerning said 
rights, It would be understood that negotiations toward the con- 
clusion of that definitive agreement shall continue expeditiously as 
it is the intention of the parties concerned to reach agreement by 
December 31, 1973; and that the parties would meet at any time at 
the request of either of them, and in consultation with the Govern- 
ment of the United Kingdom, to review the progress of negotiations 
and the desirability of continued United States military facilities 
and operations in The Bahamas. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.” 


I have the honour to confirm that the above equally represents the 
understanding of the Government of the Commonwealth of The 
Bahamas. 

With assurances of my highest consideration, 


TI have the honour to be 
Sir, 
Your obedient servant, 
P. L. ApprerLtey 


Paul L. Adderley, 
Minister of Euternal Affairs. 


Mr. Moncrierr J. Spear, 
Charge @ Affaires ad interim, 
Embassy of the United States 
of America, 
Nassau, Bahamas. 


TIAS 7688 


BANGLADESH 


Economic Assistance for Relief and Rehabilitation 


Agreement amending the agreement of May 30, 1972, as amended. 
Signed at Dacca June 28, 1973; 
Entered into force June 28, 1973. 


AMENDMENT NO. 4 


Amendment No. 4 dated June 28, 1973, between the Government of 
the People’s Republic of Bangladesh (“Government”) and the United 
States of America acting through the Agency for International De- 
velopment (“A.I.D.”) to the Grant Agreement, dated May 30, 1972, 
between the Government and A.I.D. as amended by Amendment No. 1, 
dated June 26, 1972, [*] Amendment No. 2, dated April 10, 1973 and 
Amendment No. 3, dated May 29, 1973 (“Grant Agreement”). [?] 


Wuersas, the Government has priority relief and rehabilitation 
needs for which additional funds are required; and 

Wuenreas, A.I.D. wishes to provide additional funds to meet these 
needs; 

Now, therefore, the parties hereto agree as follows: 


1. SECTION 1.1 of the Grant Agreement is amended by deleting 
“One Hundred Ninety Million Dollars ($190,000,000)” and 
inserting in its place “Two Hundred Three Million Dollars 
($203,000,000)”. 

2. To the extent not amended herein, the terms and conditions of 
the Grant Agreement shall remain in full force and effect. 


IN wItNESss WHEREOF, the parties hereto have executed this amend- 
ment on the date first above written. 


GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S UNITED STATES OF AMERICA 


REPUBLIO OF BANGLADESH 
By M. Syspuzzaman 28/6/78 By Danret O. Newserry 
M. Syeduzzaman, Secretary Daniel O. Newberry 
Planning Commission Charge @’A ffaires ad interim 
Government of Bangladesh 
Dacca 


1TTAS 7443; 23 UST 2540, 2553. 
> TIAS 7646; ante, p. 1374. 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of August 29, 1972, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon July 31, 1973; 

Entered into force July 31, 1973. 


The American Ambassador to the Vietnamese Acting Minister of Foreign 
Affairs 


No. 216 JULY 31, 1978 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Governments 
on August 29, 1972, as amended, ['] and to propose that Part II, 
Particular Provisions, be further amended by adding certain commodi- 
ties, quantities, and values to be supplied during the United States 
fiscal year 1974 as follows: 


Irem I, Commodity Table: Under the appropriate column headings, 
add three new commodity lines as follows: 


Corn and/or Grain ° FY 1974 25,000 M/T $2. 7 
Sorghum 

Cotton, upland FY 1974 25,000 Bales : 6.1 

Tobacco FY 1974 1,500 M/T 4.0 


Under the column headed ‘Maximum Export Market Value” and 
on the line entitled ‘“‘Total’’, delete “$105.8” and insert ‘$118.6’. 


Irem IV, Export Limitations: Under Section C, Permissible Ex- 
ports, under the coiumn headed ‘‘Period during which such ex- 
ports are permitted”, delete “US FY 1973” and insert “‘in each of 
US Fiscal Years 1973 and 1974”. 


All other terms and conditions of the August 29, 1972 Agreement 
remain the same. ; 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute the Agreement between 
our two Governments effective on the date of your note in reply. 


~~ 1PTAS 7452, 7592; 23 UST 2626; ante, p. 869. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 
Sincerely yours, 
GranaM A MartTIN 
Graham A. Martin 
American Ambassador 
His Excellency 


Nevyen Pav Duc 
Acting Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon 


[SEAL] 


The Vietnamese Acting Minister of Foreign Affairs to the American 
, Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


No 3248-EF/HT Saigon, July 31 1978 


EXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
Note 216 dated July 31, 1973 which reads as follows: 


_“T have the honor to refer to the P.L 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two 
Governments on August 29, 1972, as amended, and to propose that 
Part II, Particular Provisions, be further amended by adding 
certain commodities, quantities, and values to be supplied during 
the United States fiscal year 1974 as follows: 


Irem I, Commodity Table: Under the appropriate column 
headings, add three new commodity lines as follows: 


Corn and/or Grain FY 1974 25,000 M/T $2, 7 
Sorghum 

Cotton, upland FY 1974 25,000 Bales 6.1 

Tobacco FY 1974 1,500 M/T 4.0 


Under the column headed “Maximum Export Market Value” 
and on the line entitled ‘Total’, delete ‘$105.8 and insert 
“$118.6”. 

Irem IV, Export Limitations: Under Section C, Permissible 
Exports, under the column headed “Period during which such 
exports are permitted’, delete “US FY 1973” and insert ‘In each 
of US Fiscal Years 1973 and 1974”. 


All other terms and conditions of the August 29, 1972 Agreement 
remain the same. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute the Agreement between 
our two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration”’, 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence 
in the contents of Your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


{[seaAL] Noeuyren-Pau-Duc 


Nguyen-Phu-Duc 
Acting Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
Grawam A. Martin 
Ambassador of the United States 
of America. 
Saigon 


TIAS 7690 


MEXICO 


Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of August 15, 1960, as 
‘amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco June 29, 1973; 

Entered into force June 29, 1973. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


No. 864 ; Mexico, D. F., June 29, 19738. 


EXCELLENCY: 

Thave the honor to refer to the Air Transport Agreement of Au- 
gust 15, 1960, ['] between the Government of the United States of Amer- 
ica and the Government of the United Mexican States, as extended 
and amended, mostrecently by the exchange of notes of July 31, 1970.[?] 

It is my understanding that the negotiations which took place in 
Mexico City from March 19 to March 27, 1973, in Washington from 
April 30 to May 4, 1973, and in Mexico City from June 18 to June 21, 
1973, between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of the United Mexican 
States, resulted in agreement that the Air Transport Agreement of 
August 15, 1960, as last amended on July 31, 1970, should be further 
extended through December 31, 1973. 

If the Government of the United Mexican States is in agreement 
with the terms of the present Note, I propose to Your Excellency that 
this Note and the Note in reply from Your Excellency communicating 
your Government’s concurrence shall constitute an agreement 
between our two governments. 

This agreement shall entér into effect as from the date of Your 
Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Rosert H. McBripe 
His Excellency 
Emrzio O. Rasasa, 


Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D. F. 


! TIAS 4675, 6449; 12 UST 60; 19 UST 4623. 
2 TIAS 7167; 22 UST 1492. 
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The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE 
RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


506466 TLATELOLCO, D.F., a 29 de junio de 1978. 


Spor EMBAJADOR: 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
nimero 864, fechada el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol 
es el siguiente: 


“Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Transportes 
Aéreos del 15 de agosto de 1960, entre el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
con sus prérrogas y enmiendas, las mas recientes de las cuales 
fueron hechas mediante el Canje de Notas del 31 de julio de 1970. 

Tengo entendido que las negociaciones que se efectuaron en la 
Ciudad de México del 19 al 27 de marzo de 1973, en Washington, 
D.C., del 30 de abril al 4 de mayo de 1973 y en la Ciudad de México 
del 18 al 21 de junio de 1973, entre representantes del Gobierno 
.de los Estados Unidos Mexicanos y del Gobierno de los Estados 
Unidos de América, tuvieron como resultado el acuerdo de que el 
Convenio sobre Transportes Aéreos del 15 de agosto de 1960, 
ultimamente enmendado en julio 31 de 1970, deberfa ser prorrogado 
hasta el 31 de diciembre de 1978. 

Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos est4 de acuerdo 
con los términos de la presente nota, propongo a Vuestra Exce- 
lencia que esta nota y su nota de respuesta, comunicando el acuerdo 
de su Gobierno, constituyan un’ acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos. 

Este Acuerdo entraré en vigor en la fecha de la nota de respuesta 
de Vuestra Excelencia”’. 


En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno acepta la propuesta anterior y, por lo tanto, esta 
de acuerdo en considerar que la nota nimero 864 de.Vuestra Exce- 
lencia antes transcrita y la presente, constituyen una prérroga del 
Convenio sobre Transportes Aéreos actualmente en vigor entre 
nuestros dos Gobiernos. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia, 
el testimonio de mi mas alta y distinguida consideracidn. 


E. O. RaBasa 


Al Excelentisimo Sefior 
Rosert Henry McBripe, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
México, D.F. 
TIAS 7691 
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Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No, 506466 -  TxLare.ouco, D.F., June 29, 1973 


Mr. AMBASSADOR: : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 864 of 
today’s date, the text of which, translated into Spanish, reads as 
follows: 


[For the English language text, see p. 1790.] 


In reply, I have the pleasure to inform Your Excellency that my 
Government accepts the foregoing proposal, and therefore agrees to 
consider Your Excellency’s note No. 864, as transcribed above, and 
this note as constituting an extension of the Air Transport Agreement 
currently in force between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurance of my highest and most distinguished consideration. 


E. O. RaBAsa 


His Excellency 
Rosert Henry McBripe, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 


TIAS 7691 


MULTILATERAL 


Antarctica: Measures in Furtherance of Principles and 
Objectives of the Antarctic Treaty 


Certain Recommendations ['] adopted at the Fifth Consultative 
Meeting under Article IX of the Antarctic Treaty, at Paris, 
November 29, 1968; 

Recommendations V—1 through V—4 and v-9 effective May 26, 

' 1972; 
Recommendations V-7 and V~8 effective July 31, 1972. 


[CERTAIN RECOMMENDATIONS [7] OF THE FIFTH 
ANTARCTIC TREATY CONSULTATIVE MEETING] 


Recommendation V-1 
COMMEMORATIVE STAMP ISSUE 


The Representatives recommend to their governments: 


1) that, on the occasion of the Tenth anniversary of the entry into 
force of the Antarctic Treaty, each Consultative Party should issue 
a commemorative postage stamp during 1971; 

2) that this stamp should bear, in the language or dangnages of each 
issuing country, the following words: 


“Antarctic Treaty 1961 — 1971”; 


3) that the most prominent feature of the stamp should be the Antarc- 
tic Treaty emblem representing a map of Antarctica which ap- 
pears on the official documents of Consultative Meetings; 


1The English language text printed herein is a verbatim extract from the 
Report of the Fifth Antarctic Treaty Consultative Meeting. The original docu- 
ments relating to the Meeting are held in the archives of the French Govern- 
ment, Paris. 

* Recommendations V-1 through V-4 and V-7 through V-9 became effective 
in accordance with article IX (4) of the Antarctic Treaty (TIAS 4780; 12 UST 
796), having been approved by the following Contracting Parties: Argentina, Aus- 
tralia, Belgium, Chile, France, Japan, New Zealand, Norway, South Africa, Union 
of Soviet Socialist Republics, United Kingdom of Great ann and Northern 
Ireland, and the United States of America. 

For text of Recommendations V-5 and V-6, see p. 1800. 
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4) that any additional matter should be consonant with the provisions 
and the spirit of the Antarctic Treaty; 

5.) that the denomination of the stamp should remain at the discretion 
of each issuing country. 


Recommendation V-2 
MEASURES FOR IMPROVING ANTARCTIC TELECOMMUNICATIONS 


Recognizing the need for improving the collection and distribution 
of meteorological data and other scientific information and for further 
improving Antarctic telecommunications; 

Considering the views of the World Meteorological Organization, as 
expressed at the 18th and 20th Sessions of the WMO Executive Com- 
mittee, on the desirability of setting up Antarctic Meteorological Cen- 
tres and of determining provisionally their functions; 

Supporting the principle of the World Weather Watch; 

Considering the intention of some governments voluntarily to create, 
within a few years, such Antarctic Meteorological Centres at their 
Stations; 

The Representatives recommend to their governments that: 


1. In view of the valuable information provided by WMO and SCAR 
to Consultative Parties, they continue to cooperate with the WMO 
through their Representatives thereto and with SCAR through their 
National Committees in defining future scientific requirements. 

2. They consider the usefulness of creating Antarctic Meteorological 

Centres in the Antarctic.: 

. They hold a meeting of telecommunications experts at Buenos Aires, 
Argentina, between 15 August and 15 September 1969, in accord- 
ance with Recommendation IV-24. The date of this meeting should 
be arranged through diplomatic channels, taking into account rele- 
vant meetings of other international organizations which will be 
held in 1969 and the time required to translate and distribute the 
documents from such meetings. 

4, Although it is expected that all Consultative Parties will partici- 
pate, the meeting in Buenos Aires may proceed without the partici- 
pation of them all provided all the Consultative Parties agree to 
that procedure and to the provisional agenda. All Consultative 
Parties will communicate before 1 June 1969 to the host govern- 
ment their intentions as to sending experts. Proposals emanating 
from the meeting will be sent to all Consultative Parties for their 
consideration. 

5. One expert each from WMO, ITU, IOC and SCAR should be in- 
vited to attend as observers. Invited observers may submit docu- 
ments and make statements with the permission of the Chairman 
but they may not vote. All experts from Consultative Parties at- 
tending will be members of their delegations. 


ie) 
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The agenda for the meeting should be determined by the Consulta- 
tive Parties through diplomatic channels and the agreed provisional 
agenda will be circulated by the host government through diplo- 
matic channels one month prior to the opening of the meeting. 


. The results of the meeting should take the form of proposals on 


telecommunications unanimously agreed by the delegations of the 
Consultative Parties participating in the meeting. These will be 
circulated by the host government to all Consultative Parties for 
consideration. These proposals will constitute the report of the 
meeting. Other conference documents may be appended for in- 
formations as annexes to the report with the consent of all delega- 
tions present. The proposals would not become measures under Ar- 
ticle [X: of the Antarctic Treaty but any Consultative Parties may 
submit any matter arising from this meeting to a subsequent Con- 
sultative Meeting. 


. Information should be exchanged through diplomatic channels on 


the following aspect of telecommunications procedures at Jeast one 
month prior to the opening of the Meeting: 


(i) existing networks, traffic loads and channel capacity on each 
route; 
(ii) shortcomings in existing networks and channels; 
(iii) present traffic carried on each route 


a) Administrative and operational traffic 
b) Meteorological traffic 
c) Other scientific traffic; 


(iv) existing time schedules for meteorological transmission 


a) Broadcast 
b) Point to point traffic 


. The fields of discussion at the meeting should include, inter alia: 


(i) New telecommunications traffic requirements submitted by 
Consultative Parties, WMO, IOC and SCAR, the capacity of 
the existing facilities and the effect of these new requirements 
on the existing facilities, taking into account the report of the 
Antarctic Treaty Meeting on Telecommunications held in 
Washington in 1963 and present prevailing conditions; 

(ii) Estimates or requirements for the near future and further 

projections if possible; 

(iii) Procedure for amending telecommunications arrangements 
from time to time to meet changing conditions; 

(iv) New telecommunications techniques which might be introduced 
into the Antarctic to meet future requirements; 

(v) Preparation of a standard format for the exchange of infor- 
mation on telecommunications facilities under Article VII of 
the Antarctic Treaty. 
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Recommendation V-3 
SOUTHERN OCEAN 


The Representatives, 

Considering that the Southern Ocean is an integral part of the 
Antarctic environment and that the Consultative Governments have 
made substantial contributions towards knowledge of this ocean in 
the Treaty Area, 

Noting that Resolution 5 of the Vth Session of the Intergovernmen- 
tal Oceanographic Commission (IOC) established a Co-ordination 
Group for the Southern Ocean and that the terms of reference for this 
group include plans for the gradual development of a comprehensive 
study of the Southern Ocean ; 

Noting further the significant contribution which the Scientific Com- 
mittee on Antarctic Research (SCAR) has made to these studies and 
that SCAR is invited to participate in the Co-ordination Group as an 
observer ; 

Welcome the proposed study of the Southern Ocean by the IOC with 
the participation of SCAR as well as other interested scientific 
organizations; 

Recommend to their governments that they encourage SCAR 
through their National Committees to continue its interest in scientific 
matters related to the Southern Ocean and to make available scientific 
advice as appropriate to the IOC Co-ordination Group in order to aid 
in its development of plans for the comprehensive study of the South- 
ern Ocean. , 








Recommendation V-4 
HISTORIC MONUMENTS 


The Representatives, 
Recalling Recommendation I-9, 


Recommend to their governments: 


1) that a list of historic monuments which should be preserved be 
drawn up; 

2) that each government circulate a list of historic monuments through 
‘diplomatic channels to other Consultative Governments; 

3) that this subject be considered further at the next Consultative 
Meeting; : 

4) that, in the meantime, they do what is feasible to ensure the sur- 
vival as far as possible of any historic monument which has been 
included on any list circulated under paragraph 2. 
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Recommendation V-7 


CONCERNING THE PROPOSALS OF SCAR FOR THE REVISION OF THE INTERIM 
GUIDE LINES FOR THE VOLUNTARY REGULATION OF ANTARCTIC PELAGIC 
SEALING 


Taking into account the importance of conserving seals south of 
60° South Latitude; 7 

Considering that in the future an international Convention for the 
regulation of Antarctic pelagic sealing may be required ; 

The Representatives recommend to their governments that, when im- 
plementing Recommendation IV-21, and until a decision is taken on 
the conclusion of an international Convention, they should volun- 
tarily take account of the proposals of SCAR in its report to National 
Antarctic Committees in 1968 on the modification of the “Interim 
Guide Lines for the Voluntary Regulation of Antarctic Pelagic Seal- 

ing”, as appended in a revised form to the Report of the Fifth Antarc- 
tic Treaty Consultative Meeting. [*] 


Recommendavion V-8 


EXAMINATION OF A DRAFT CONVENTION FOR-THE REGULATION OF ANTS ARCTIC 
PELAGIC SEALING 


The Representatives, 

Having had a preliminary exchange of views at the Fifth Consulta- 
tive Meeting on the draft Convention for the Regulation of Antarctic 
Pelagic Sealing annexed to the Final Report of the Meeting, [?] 

Recognising “the need to study the preparation of such a Convention, 

Recommend to their governments that, before the next Consultative 


Meeting, they study the draft Convention with a view to its considera- 
tion at that Meeting. 


Recommendation V-9 
SIXTH ANTARCTIC TREATY CONSULTATIVE MEETING 


The Representatives recommend to their governments that they 
accept the offer by the Delegation of Japan to hold the Sixth Con- 
sultative Meeting under Article LX of the Antarctic Treaty in Tokyo, 
on a date in 1970 to be mutually decided upon by the ponsulvalive 
Governments. 


1 See Annex 1, p. 1798. 

*The draft convention was considered at the Sixth Consultative Meeting at 
Tokyo October 10-31, 1970. Subsequently the Conference on the Conservation of 
Antarctic Seals, held at London February 3-11, 1972, formulated the Conven- 
tion for the Conservation of Antarctic Seals which was opened for signature on 
June 1, 1972. It has been signed by the 12 States signatory to the Antarctic Treaty 
and will enter into force when ratified or accepted by seven of those States. 
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ANNEX 1 / 


MODIFIED VERSION OF THE REPORT OF 1968 TO NATIONAL ANTARCTIC 
COMMITTEES BY THE SCIENTIFIC COMMITTEE ON ANTARCTIC RESEARCH 
(SCAR) 


1. The total number of seals of each species taken in the area south 
of 60° South Latitude should not exceed the number for that 
species set so as to bring the population to, or maintain it at, the 
level giving the optimum sustainable yield. 

2. The number will be set in the light of the best available scientific © 
evidence, and will be revised at regular intervals. The best present 
advice regarding numbers is given in Annex A. 

3. A seal should not be killed or taken when it is in the water. 

4. The Ross Seal (Ommatophoca rossi), the Elephant Seal (Afi- 
rounga leonina), and fur seals of the genus Arctocephalus should 
not be killed or taken, except in an emergency or in accordance 
with a permit. 

5. Within the period specified in Annex C, no Weddell Seal (Zepto- 
nychotes weddelli) one year old, or older, should be killed or taken, 
except in an emergency or in accordance with a permit. 

6. For the purposes of these Guide Lines, the area south of 60° South 
Latitude should be divided into the Sealing Zones set out in Annex 
B. No seals should be killed or taken except in the zones and at 
the times specified in Annex B. However, a permit may be issued 
in accordance with paragraph 9. 

7. No seals should be killed or taken within the closed season desig- 
nated in Annex C, other than in an emergency or in accordance 
with a permit. 

8. Within the zones established in Annex B, any area that forms a 
seal breeding area or is the site of long-term scientific research 
on seals may be declared a Seal Reserve by governments. Such 
Seal Reserves are listed in Annex D. Within any Seal Reserve 
seals should not be killed or taken except in an emergency or in 
accordance with a permit. 

9. Permits should be issued only for the following purposes: 


(i) to provide indispensable food for men or dogs in limited 
quantities and in conformity with the purposes and princi- 
ples of the Agreed Measures for the Conservation of Antarc- 
tic Fauna and Flora and these Guide Lines, 

(11) to provide specimens for scientific study or scientific infor- 
mation, or 

(ili) to provide specimens for museums, educational or cultural 
institutions. 


10. Each government should provide the other governments before 
31 October of each year with the information relating to the pre- 
ceding period of 1 July to 30 June specified in Annex E. 
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11. At the same time, each government should provide to the other 
governments information on any sere it has taken in accordance 
with these Guide Lines. 

12. When it appears to any government that the harvest of any spe- 
cies of seal in the area south of 60° South Latitude is having a sig- 
nificant effect on the stocks therein, or in any locality is disturbing 
the ecological system therein, that Government may propose 
through diplomatic channels that a Consultative Meeting shall be 
convened under Article IX of the Antarctic Treaty. If all Consulta- 
tive Parties so agree, such a meeting will be convened as soon as 
possible to consider the situation and the steps it may be necessary 
to take. 


ANNEX A. PERMISSIBLE CATCH 


With present information it is not possible to give figures for the 
optimum sustainable yield, or for the levels of population which would 
provide such yields. Such figures can only be estimated with any useful 
precision from the analysis of the populations after they have been 
exposed to exploitation for a period. 

It is suggested that if catches do not exceed the following safety 
levels until the results of such analysis are available, then the popula- 
tions will not be reduced below the level giving the optimum yield. 


Crabeater Seals (Lobodon carcinophagus) 200,000 individuals in any 
one year : 

Leopard Seals (Hydrurga leptonyx) 15,000 individuals in any one 
year 

Weddell Seals (Leptonychotes weddelli) 10,000 individuals in any 
one year 


ANNEX B. SEALING ZONES 


The following Sealing Zones, corresponding with those used by the 
whaling industry, are designated : 


Zone 1 Between 60° and 120° West Longitude 

Zone 2 Between 0° and 60° West Longitude together with that part 
of the Weddell Sea lying westwards of 60° West Longitude. 

Zone 3 Between 0° and 70° East Longitude 

Zone 4 Between 70° and 130° East Longitude 

Zone 5 Between 130° East Longitude and 170° West Longitude 

Zone 6 Between.120° and 170° West Longitude. 


2. During the season 1969-1970, being the first season to which these 
Guide Lines apply, no sealing should be permitted in Zone 1. In the 
second season of application, Zone 2 should be closed to sealing, and 
thereafter each zone should be closed for a season in sequence. 


re 


ANNEX C. CLOSED SEASONS 


. The period between 1 March and 31 August inclusive is a Closed 
Season. 
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2. No Weddell Seal (Leptonychotes weddelli) one year old or older 
should be killed or taken between 1 September and 15 December 
inclusive. 


ANNEX D. SEAL RESERVES 


The following areas are declared Seal Reserves: 

. The area between 60°20’ and 60°56’ South Latitude and 44°05’ and 
46°25’ West Longitude, including the South Orkney Island. 

2. The area of the south-western Ross Sea south of 76° South Latitude 
and west of 170° East Longitude, including Ross Island. 

. The area of Edisto inlet south and west of a line drawn between 
Cape Hallett (72°19’S.: 170°18’E) and Helm Point (72°11’S.: 
170°00’E). 


ANNEX E. EXCHANGE OF INFORMATION 


1. Each government should provide to other governments statistical 

’ information on all seals taken within the area to which Guide Lines 
relate. 

2. This information should include the number of adult individuals 
and pups of each species killed or taken during each operating day, 
specifying in which of the Zones set out in Annex B they have been 
killed or taken. 


oo 


[APPENDIX] [7] 


Recommendation V-5 
SPECIALLY PROTECTED AREA: FILDES PENINSULA 


The Representatives, considering that Fildes Peninsula has several 
small lakes which, being ice-free in summer, are of outstanding ecolog- 
ical interest and that the most interesting one of them should be spe- 
cially protected, recommend to their governments that, in place of the 
description in Recommendation IV-12 [], the following be inserted 
in Annex B, Specially Protected Areas, of the Agreed Measures for 
the Conservation of Antarctic Fauna and Flora: 

“SPECIALLY PROTECTED AREA N° 12, Fildes Peninsula, King George 
Island/25 May, South Shetland Islands, 

Lat. 62°11’S., long. 58°52 W. 

Description: The fresh-water lake, including the surrounding land 
within 100 metres of the shore, situated about 500 metres north of 
Suffield Point and 2.5 kilometres east-north-east of Bellingshausen 
Station on Fildes Peninsula. The area is shown on the attached map.” 


+The United States accepted on June 7, 1969 Recommendations V-5 and V-6 
as interim guidelines. Those Hecommlenda Hons are not yet effective under art. 
IX (4) of the Antarctic Treaty. 

* TIAS 6668 ; 20 UST 624. 
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DESIGNATIONS GEOGRAPHIQUES 


-1. Point Suffield 
2. Station Bellingshausen 
3. Péninsule Fildes 





62°197° S 





DESIGNACIONES GEOGRAFICAS 





PLACE NAMES 
1. Punto Suffield 

2. Estacion Bellingshausen 
8. Peninsula Fildes 


1. Suffield Point 
2. Bellingshausen Station 
8. Fildes Peninsula 
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Recommendation V-6 


MODIFICATION OF THE AGREED MEASURES ADOPTED UNDER RECOMMENDATION 
HI — 8 FOR THE CONSERVATION OF ANTARCTICA FAUNA AND FLORA 


The Representatives recommend to their governments that: 


(1) in paragraph (d) of Article IT after the words “Agreed Meas- 
ures” they add the following: 


“The functions of an authorised person will be carried out within 
the framework of the Antarctic Treaty. They will be carried out 
exclusively in accordance with scientific principles and will have as 
their sole purpose the effective protection of Antarctic fauna and 
flora in accordance with these Agreed Measures”. 
(2) in paragraph (e) of Article II, after the words “appropriate au- 
thority”, they add the following: 


“as defined at paragraph (d) above”. 
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BARBADOS 


Consular Relations: Continued Application to Barbados of 
the United States-United Kingdom Convention of June 6, 
1951 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Bridgetown September 14, 1972 and May 10, 1973; 
Entered into force May 10, 1973. 


The American Embassy to the Barbadian Ministry of External Affairs 
No. 110 , 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs of the Government of Bar- 
bados and has the honor to refer to its Note No. 79 of October 31, 1969, 
and the Ministry’s Note No. EX-C.76 of July 28, 1970.[+] 

By Note of February 10, 1967,[?] the Prime Minister and Minister 
of External Affairs of Barbados informed the Secretary-General of 
the United Nations that Barbados had succeeded to many treaty rights 
and obligations undertaken by the Government of the United Kingdom 
upon Independence on November 10, 1966. He further stated that the 
Government of Barbados would indicate after legal examination, 
which of the treaties the Government of Barbados would wish to 
treat as lapsed. Since a period of five years has elapsed, the Embassy 
presumes that the Government of Barbados acknowledges that it has 
succeeded to the Consular Convention between the United States and 
the United Kingdom, signed at Washington, D.C., on June 6, 1951,[?] 
and entered into force on September 7, 1952, and that therefore there 
is no need to negotiate an additional Consular Convention. 

The Embassy has the further honor to renew its request that the 
Ministry extend full recognition to United States Consular Officers on 
the basis of a diplomatic note, without presentation of a commission, 
as provided for in Article 4, Paragraph 2, of the abovementioned Con- 
sular Convention. The United States Government, of course, would 
extend reciprocal treatment to Barbadian Consular Officers. 


* Not printed. 
STIAS 2494; 3 UST 3426. 
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The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry the assurances of its highest 
consideration. 


Epassy or THE UNITED STATES oF AMERICA, 
Bripcetown, September 14, 1972. 


The Barbadian Ministry of External Affairs to the American 
Embassy 


The Ministry of External Affairs of Barbados presents its compli- 
ments to the Embassy of the United States of America and with ref- 
erence to the latter’s Note No. 110 of 14th September, 1972 has the 
honour to state that the Government of Barbados agrees that there is 
no need to renegotiate a Consular Convention, as it considers itself 
as having succeeded to the United States-United Kingdom Convention, 
1951. 

The Government of Barbados agrees to the proposal that authori- 
sation in respect of Consular officers of the United States of America 
be given exchange of Diplomatic Note. However, before effect can be 
given to this proposal, it will be necessary to amend Barbados’ Con- 
sular Conventions Act, 1952. (Act 1952-15). When this is done, the 
Government of Barbados will notify the United States Government 
as to the date from which the required mode of recognition will be 
effected. 

The Ministry of External Affairs of Barbados avails itself of this 
opportunity to renew to the Embassy of the United States of America 
the assurances of its highest consideration. 


[sEaL] 


yar” 


Ministry or Externat AFFAIRS, 
BarsBabos. 
10th May, 1973. 
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MEXICO 


Cooperation in Combating Illicit International Traffic 
in Narcotics and Other Dangerous Drugs: Grant 
of Reference Books 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México June 26 and 27, 1973; 
Entered into force June 27, 1973. 


The American Ambassador to the Director, Mexican National Center 
for Drug Dependency Research 


MEXICO D. F. 
JUNE 26, 1973 


Dr. Guivo Bstsasso 
Director 
Mexican National Center for 
Drug Dependency Research 
Insurgentes Sur 1650 
Mexico 20, D. F. 


Dear Dr. Betsasso: 

It is a pleasure for me to inform you that the United States Govern- 
ment has agreed to provide the Mexican National Center for Drug 
Dependency Research (CEMEF) with a collection of reference works 
in the field of narcotics abuse. 

These books, a proposed list of which is attached, will be financed 
by a special grant of up to five thousand dollars and will be given 
to CEMEF for the purposes of contributing to Mexican research in 
narcotics abuse and to joint, on-going Mexican-US efforts to curb 
the traffic of illegal narcotics across international boundaries. 

I propose that this letter and your reply to it constitute an agree- 
ment between our two governments that these books be granted 
for the purposes cited. 

Sincerely, 


Rosert H. McBrips 


Robert H. McBride 
Ambassador 
Attachment: [!] 
Proposed list of books. 


1 Not printed. 
(1805) TIAS 7694 


1806 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





The Director, Mexican National Center for Drug Dependency Research, 
to the American Ambassador 


CENTRO MEXICANO 
DE ESTUDIOS 
EN DG 496 
FARMACODEPENDENCIA 
INSURGENTES SUR 1650 MEXICO 20, D. F. 


JUNIO 27, 1973 


ExcELENT{sIMo SeXor Empasapor: 

Es un honor para mi contestar a su carta con fecha 26 de junio en 
la cual me informa que el Gobierno de los Estados Unidos de América 
han accedido a proporcionar al CEMEF una coleccién de libros de 
referencia en el campo del abuso de narcéticos. 

Entiendo que estos libros estar4n financiados por una donacién 
especial que asciende a cinco mil délares y que serdn otorgados a 
CEMEF con el propésito de contribuir la investigacié6n Mexicana 
efectuada sobre el abuso de narcéticos y como un esfuerzo conjunto 
actual de México y los Estados Unidos de América para disminuir el 
trdfico ilegal de narcéticos a través de fronteras internacionales. 

Estoy de acuerdo en que su carta y esta contestacién constituyen 
uu acuerdo entre nuestros dos gobiernos y que estos libros sean 
utilizados para los propésitos que se mencionan. 

Aprovecho la oportunidad para reiterarle la seguridad de mi atenta 
y distinguida consideracién. 


G BELsasso 


Dr. Guido Belsasso 
Director General 


Excmo Sr. Honma H. McBawe 
Embajador de los Estados Unidos de Pees 
Paseo de la Reforma No. 305 
Meézico, D. F. 


Translation 


MEXICAN NATIONAL CENTER FOR DRUG DEPENDENCY RESEARCH 
INSURGENTS SUR 1650 MEXICO 20, D.F. 


JUNE 27, 1973 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to reply to your letter of June 26, in which you 
inform me that the Government of the United States of America has 
_ agreed to provide CEMEF with a collection of reference works dealing 
with the field of drug abuse. 
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I understand that these books will be financed by a special grant 
of up to five thousand dollars and will be given to CEMEF for the 
purpose of contributing to Mexican research on drug abuse and to 
the current joint Mexican-United States effort to curb the illegal 
narcotics traffic across international boundaries. 

I agree that your letter and this reply shall constitute an agreement 
between our two Governments and that these books shall be used for 
the purposes mentioned above. 

I take this opportunity to renew to you the assurances of my 
distinguished consideration. 


G. Bretsasso 
Dr. Guido Belsasso 


His Excellency 
Rosert H. McBripz, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Paseo de la Reforma No. 305, 
Mexico, D.F. 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex B to the agreement of 
January 27, 1950. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels June 25 and 28, 1973; 

Entered into force June 28, 1973. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 
No. 67 BrussEis, June 25, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to this Embassy’s Note No. 50 of April 18, 
1973, ['] and to the Note dated June 14, 1973, ['] from the Ministry 
of Foreign Affairs regarding a revision of Annex B to the Mutual 
Defense Assistance Agreement between the United States of America 
and Belgium [*] to provide for funds for administrative expenses in 
connection with the Mutual Defense Assistance Program during the 
year ending June 30, 1973. It was agreed by this exchange of notes that 
Annex B would be amended to cover the period July 1, 1972 to June 30, 
1973 and the text changed to reflect the actual administrative expenses 
foreseen in connection with carrying out the Mutual Defense Assist- 
ance Agreement. It is accordingly proposed that the text of Annex B 
be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium, in 
conjunction with the Government of Luxembourg, will deposit 
Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an 
account designated by the United States Embassy at Brussels 
and the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed 
in total 9,257,664 Belgian and Luxembourg francs, for their use 
on behalf of the Government of the United States for adminis- 
trative expenditures within Belgium and Luxembourg in connection 
with carrying out that Agreement for the period July 1, 1972- 
June 30, 1973.” 


1 Not printed. 
2 TIAS 2010, 7381; 1 UST 1; 23 UST 1185. 
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Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Belgian Government, the Govern- 
ment of the United States of America will consider that this note and 
the reply thereto constitute an agreement between the two Govern- 
ments on this subject which -shall enter into force on the date of 
Your Excellency’s note. a - 

Accept, Excellency, thé . renewed. assurances of my highest 
consideration. 


Rosert Strausz-Hupk& 


His Excellency 
Renaat VAN ELSLANDE, ~ 
Minister of Foreign ‘A fairs, 
Brussels. 


The : Belgian | Minister of Foreign Affairs to the ‘American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES E#TRANGERES 
ET DU 
- COMMERCE EXTERIEUR- 
“LE MINISTRE DES . 
-.). AFFAIRES ETRANGERES 


: Bauxenes, le 26-6-1 973 | 


Monsiuun L AMBASSADEUR, 

.J’ai Vhonneur d’accuser la réception de la, lettre de Votre Excellence 
du 25 juin 1973, n° 67, ayant pour objet la modification pour l’exercice 
fiscal 1972-73 de V Annexe de l’Accord pour la ‘défense mutuelle entre 
la Belgique et les Etats-Unis d’Amérique. . 

Je tiens & marquer 4 Votre Excellence ‘Paccard du Gouvernement 
belge sur le texte suivant: 


“En ‘exécution du paragraphe 1 dé l’article V de VAccord aide 
pour la défense mutuelle, le Gouvernement belge, conjointement avec 
_. le Gouvernement luxembourgeois, déposera, lorqu’il en sera prié, 4 
“un compte désigné par l’Ambassade des Etats-Unis & Bruxelles et 
_ | Ambassade des Etats-Unis & Luxembourg 4 /’usage de ces derniéres, 
au nom du Gouvernement des Etats-Unis, des francs belges et 
‘ luxembourgeois, dont le total ne dépassera pas 9.257.644 francs belge 

‘et luxembourgeois, en vue du réglement des dépenses administratives 
"en Belgique et au Luxembourg résultant dé Vexécution ‘de cet 

accord pour la période du ler juillet 1972 au 30 juin 1973. 

Je marque également mon accord pour considérer que la note de 
Votre Excellence en date du 25 juin 1973 et la présente réponse, 
constituent un accord entre les deux Gouvernements a ce Sujet, a 
entrera en vigueur 4 la date de ce jour. ; - 
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Je saisis cette occasion, Monsieur l’Ambassadeur, de renouveler 4 
Votre Excellence |’assurance de ma trés haute considération. 


R. Van Etstanpe 
R. Van Elslande 


A Son Excellence 
Monsieur R. Stravusz-Hupé, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a Bruxelles. 


Translation 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND FOREIGN TRADE 
THE MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS 


BrusseEts, June 28, 1973 


Mr. AMBASSADOR: 

I have. the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 67 of June 25, 1973, concerning the revision, for fiscal year 1972- 
73, of the Annex to the Mutual Defense Assistance Agreement be- 
tween Belgium and the United States of America. 

I hereby inform Your Excellency that the Belgian Government 
considers the text transcribed below to be acceptable: 


[For the English language text, see p. 1808.] 


I also inform you that I agree that Your Excellency’s note of 
June 25, 1973 and this reply shall constitute an agreement between 
the two Governments on this matter, which shall enter into force on 
today’s date. 

I avail myself of the opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 
Your Excellency the assurance of my very high consideration. 


R. Van ELstanvE 


R. Van Elslande 
His Excellency 
R. Stravusz-Hupk, 


Ambassador of the United States of America, 
Brussels. 
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MEXICO 
Colorado River Salinity 


Agreement extending Minute No. 241 of the International Bound- 
ary and Water Commission, United States and Mexico, of 
July 14, 1972, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco June 28, 1973; 

Entered into force June 28, 1973. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


No. 865 : Mexico, DF, June 28, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Minute Number 241 of the IBWC 
approved by the Government of the United States of America and 
the Government of the United Mexican States on July 14, 1972, [*] 
entitled ‘Recommendations to Improve Immediately the Quality of 
Colorado River Waters Going to Mexico”, and to the exchanges of 
notes between our Governments dated December 28, 1972, [7] and 
April 30, 1973, [3] extending the provisions of that Minute through 
June 30, 1973. 

In view of the fact that both Governments will continue, beginning 
in the coming month of July, the talks which began in Mexico City 
during the current month, to consider the proposal which Secretary of 
State Rogers delivered to President Echeverria for a permanent, 
definitive, and just solution of the problem of salinity in accordance 
with the Joint Communique issued by Presidents Nixon and Echever- 
ria on June 17, 1972, [*] I have the further honor to propose that the 
provisions of Minute Number 241 be extended through August 31, 
1973, with the understanding that during the period July 1 through 
August 31, 1973, the United States would discharge a volume of 


1 TIAS 7404; 23 UST 1286. 

* TIAS 7561; ante, p. 450. 

STIAS 7622; ante, p. 1052. 

* Department of State Bulletin, July 10, 1972, p. 66. 
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approximately 7,300 acre-feet (9,000,000 cubic meters) of drainage 
waters from the Wellton-Mohawk District to the Colorado River 
downstream from Morelos Dam and substitute therefor an equal 
volume of other waters to be discharged to the Colorado River above 
Morelos Dam. 

Accordingly, if the Government of the United Mexican States is 
agreeable to such an extension, I propose that this note and the note 
in reply from Your Excellency communicating your Government’s 
concurrence shall constitute an agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the United 
Mexican States extending the provisions of Minute Number 241 
through August 31, 1973, provided, however, that this Minute may be 
superseded at an earlier date by a new agreement -should the two 
Governments so desire. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Ropert H McBripne 


Robert H. McBride 
Ambassador 


His Excellency 
Emiuio O. Rasasa, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 


The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Nom. 11104 TuaTELoLco, D. F., a 28 de junio de 1978. 


Seftor EmBasapor: 
Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su nota 
de esta fecha que a la letra dice: 


“Tengo el honor de referirme al Acta Nim. 241 de la 
Comisién Internacional de Limites y Aguas, aprobada por el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y por el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos el 14 de julio de 1972, 
titulada ‘Recomendaciones para mejorar inmediatamente la calidad 
de las aguas del Rio Colorado que llegan a México’, y a los 
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canjes de notas entre nuestros Gobiernos fechados el 28 de 
diciembre de 1972 y el 30 de abril de 1973, para extender las 
disposiciones de esa Acta hasta el 30 de junio dé 1973. © 

“En vista de que ambos Gobiernos continuardn, a partir del 
préximo mes de julio, las pldticas que iniciaron en la Ciudad de 
México a mediados del presente mes, para considerar la proposicién 
que el Secretario de Estado Rogers entregé al Presidente Echeverria, 
para una solucién permanente, definitiva y justa del problema de 
la salinidad, de acuerdo con el Comunicado Conjunto expedido por 
los Presidentes Nixon y Echeverria el 17 de junio de 1972, tengo 
asimismo el honor de proponer que las disposiciones del Acta Num. 
241 se extiendan hasta el 31 de agosto de 1973, en el entendido de 
que durante el periodo del 1o. de julio al 31 de agosto de 1973 los 
Estados Unidos descargardin al Rio Colorado, aguas abajo de la 
Presa Morelos, un volumen de aproximadamente 7,300 acres pies 
(9,000,000 m°) de las aguas de drenaje del Distrito de Wellton- 
Mohawk y lo sustituirin con un volumen igual de otras aguas, 
que serdn descargadas al Rio Colorado aguas arriba de la Presa 
Morelos. 

“Consiguientemente, si el Gobierno de los Estados Unidos 
Mexicanos est& de acuerdo con dicha extensién, propongo que esta 
nota y la nota de respuesta de Su Excelencia en la que me comunique 
la aceptacién de su Gobierno, constituya un convenio entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de los 
Estados Unidos Mexicanos para extender las disposiciones del Acta 
Nim. 241 hasta el 31 de agosto de 1973; en la inteligencia, sin 
embargo, de que esta Acta puede darse por terminada en una fecha 
anterior mediante un nuevo acuerdo, si asf lo acordaran los dos 
Gobiernos.” 


Me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia que el Gobierno 


de México esté de acuerdo con la proposicién contenida en la nota 
transcrita y en que dicha nota y esta contestacién a la misma, cons- 
tituyan un convenio que extienda la vigencia del Acta Nim. 241 
hasta el 31 de agosto de 1973 inclusive; a no ser que en una fecha 
anterior los dos Gobiernos la den por terminada mediante un nuevo 
acuerdo. 


Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi muy alta y 


distinguida consideracién. 


E. O. Rapasa 


Excelentfsimo sefior 


Rosert Henry McBripe, 
Embajador de los Estados Unidos de América, 
Ciudad. 
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UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No. 11104 TuaTELoLco, D.F., June 28, 1973 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to acknowledge receipt. of Your Excellency’s note 
of this date, the text of which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1811.] 


I take pleasure in informing Your Excellency that the Government of 
Mexico concurs in the proposal contained in the note transcribed 
above, and agrees that the aforesaid note and this reply thereto shall 
constitute an agreement extending the provisions of Minute No. 241 
through August 31, 1973, unless at an earlier date the two Govern- 
ments decide that it shall be superseded by a new agreement. 

I renew to Your Excellency the assurances of my very high and 
distinguished consideration. 


E. O. Rasasa 
His Excellency 
Rosert Henry McBripe, 


Ambassador of the United States of America, 
Mexico, D.F. 


TIAS 7696 


MEXICO 


Radio Broadcasting in the Standard Broadcast Band: 


Frequency Modulation Broadcasting in the 88 to 108 
MHz Band 


Agreement, with annexes, signed at Washington 
November 9, 1972; 

Entered into force August 9, 1973. 

With exchange of notes. 
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THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE UNITED MEXICAN STATES 
CONCERNING FREQUENCY MODULATION BROADCASTING 
IN THE 88 TO 108 MHz BAND 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA ° 
AND THE UNITED MEXICAN STATES 
CONCERNING FREQUENCY MODULATION BROADCASTING 
IN THE 88 TO: 108 MHz BAND 


PREAMBLE 
The Government of the United States of America and the 
Government of the United Mexican States, being desirous of 
concluding an agreement concerning frequency modulation 


broadcasting in the 88. to 108 MHz band, have agreed as follows: 
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PART I 
PURPOSE AND SCOPE 


Article 1 


Purpose 
Section A, Sovereign right 


Each Contracting Party hereby recognizes that the sovereign 
right of the other Party to use any of the channels in the 88 to 
108 megahertz band is subject. to the provisions of. the International 
Telecommunications Convention and to other applicable anternational 
agreements. The Contracting Parties also recognize that in the 
absence of technical resources that would make possible the 
elamination of harmful interference of an anternational character, 
an agreement between them becomes. necessary 1n order that their 
respective broadcasting stations may operate in accordance with 
technical principles mutually satisfactory to.both Parties. 

Section B. Protection for the services 

In the exercise of their sovereign rights, the United States 
of America and the United Mexican States hereby agree that any 
facilities and services established by them pursuant to the 
frequency allotments which they mutually accept at the time this 
Agreement 1s concluded, and any allotments or assignments that may 
be accepted in the future under the terms of this Agreement, shall 
be given the protection that is due them under the provisions of 
the said Agveements 
Section C. Equitable, effective use of the band 

Both parties hereby declare that. the equitable, effective use 
of the 88 to 108 megahertz band on either:side of the common border 


and the protection of any facilities and services that may be 


*TIAS 6267, 18 UST 575. 
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established in accordance with the mutually accepted frequency 





allotments are principal objectives of their respective governments 
and to that end they will seek to obtain the best coordination of 
the various technical elements involved in the development of the 
said facilities and services. 
Section D. Compliance with the measures adopted 

In order to attain the objectives indicated in Section C above, 
both Contracting Parties subscribe to this Agreement, which contains 
the measures that are to govern the relations between the United 
States of America and the United Mexican States in connection with 
the use of the 88 to 108 megahertz band, and they agree to take 
such action as may be necessary to insure compliance with the said 
measures by private operators or others recognized and authorized 
by them to establish and operate broadcasting stations in their 


respective territories. 


Article 2 


Scope 


Section A. Application 
This Agreement shall apply to the respective territories of 


both Parties included in the border area that is defined in Part II 
of this Agreement (see Article 3, Section B, paragraph 14) 
Section B. Annexes 

The Annexes appearing at the end of this Agreement shall forn 


an integral part thereof. [7] 





>See p. 1869. 
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PART II 
DEFINITIONS, TERMS AND SYMBOLS 


Article 3 


Definations, Terms and Svmbols 


Section A. Meaning 


The definitions, terms and symbols used in this Agreement 


which are not defined in this Part either are defined in the Radio 


[24 UST 


Regulations (Geneva, 1959, as revised to the date of this Agreement){*] 


of the International Telecommunication Union and are used herein 


pursuant to such definitions, terms and symbols or are widely used 


and commonly accepted. and are employed in this Agreement in 


accordance with their usual meaning. 


Section B. Definitions and terms 


1. 


2. 


Radio broadcasting in the 88 to 108 megahertz band: A 
broadcasting service which is provided in this portion of 

the metric wave band, the primary signal transmissions of 
which are intended for direct reception by the general public. 
In some cases, a secondary signal may be directed to one or 
several sectors of the public only, for example, multiplex 
transmission. 

FM _ broadcast channel. A band of frequencies each of which is 
200 kHz wide and is designated by its center frequency and 
channel number . 
Frequency modulation: A system of modulation where the 
instantaneous radio-frequency varies in proportion to the 
instantaneous amplitude of the modulating signal. The 
instantaneous radio frequency is independent of the frequency 
of the modulating signal. 





*TIAS 4893, 6603 , 12 UST 2877, 15 UST 887. 
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5. 


6. 


8. 


9. 


10. 
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Frequency deviation: The instantaneous variation in 


frequency above and below the carrier. frequency due to- 


modulation. 

Percentage modulation: A frequency deviation of + 75 kHz 
represents 100 percent modulation. 

FH _ stereophonic broadcast: The transmission of a stereophonic 
program by a single FM broadcast station using the main 
channel and a stereophonic sub-channel; this transmission 
permits compatible reception by monophonic receivers. 
Stereophonic sub-channel; The frequency band from 23 to 53 
kHz containing the stereophonic sub-carrier (38 kHz) and its 
associated side bands. 

Multiplex transmission: The simultaneous transmission by a 
station of one or more programs in addition to regular 
broadcast programs within an FM broadcast channel. 

FM broadcast translator station: A station in the broadcasting 
service operated for the purpose of retransmitting the signals 
of an FM broadcast station by means of direct frequency 
conversion and amplification of the incoming signal without 
significantly altering any characteristic of its incoming 
signal other than its frequency and amplitude. 

FM booster station: A station operated in the broadcasting 
service for the sole purpose of retransmitting the signals 

of an PM broadcast station by amplifying and reradiating such 
signals which have been received directly through space, 
without significantly altering any characteristic of the 
incoming signal other than its amplitude. 
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ll. 


12. 


13. 


14, 


15. 


Spurious emission: Emission on a frequency or frequencies 
which are outside of the band plus and manus 100 kHz on 
eather side of the center frequency, and the level of.which 
may be reduced without affecting the corresponding transmission 
of information. Spurious emissions anclude harmonic emissions, 
parasitic emissions and intermodulation products, but exclude 
emissions in the ammediate vicinity of the said band whach 
are a result of the modulation process for the transmission 

of information. 

Effective radiated power: The power supplied to the antenna 
multiplied by the relative gain of the antenna in a given 
darection. 

Heaght of the radiation center of the antenna above average 
terrain. The heaght of the radiation center of the: antenna 
above sea level minus the average of the terrain heaghts 

above the sea level, from 2 to 10 miles (3 to 16 km) from 

the antenna for the eight directions spaced evenly for each 

45 degrees of azimuth starting with true North. Where 
polarization other than horizontal is employed, the radiation 
center height shall be based upon the heaght of the electrical 
radiation center of the antenna which transmits the horizontal 
component of radidtion. 

Border area. The territory included within 199 mile 

(320 kalometer) strips on each side of the common border, 
Class A station: A station which is primarily intended to 
render service to a relatively small community, city, or 


town, and to the surrounding rural areas. 
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16. Class B and Class C stations Stations which are primarily 
antended to render service to sizeable areas and to major 
cities or cities of an urban area, including the surrounding 
rural areas. 

17 Class D station: A low-powered station operating an the band 
88.1-91.9 MHz (channels 201 through 220) 

18. Allotment: Provision for use of a specific channel identafied 
with a particular community 

19. Assagnment: Authorazed use of an allotment by an actual 
station. 

20. Servace range: When a station operates with the maximum 
parameters permitted for its class and at the minimum 
separation specified an Part IV, Artacle 6, Section C, the 


following theoretical protected service ranges will resuit: 


Class Dastance an miles (km) 
A 15 (25) 
B 40 (65) 
Cc 65. (105) 
D 2.5 (4) ‘a 


Section Cc. 5S ols 
The symbols to be used in this Agreement will have the 


followang meanings: 


English Text Spanish Text Meanin 


Hz Hz Hertz (c/s) 

kHz kHz kalohertz (kc/s) 
MHz MHZ megahertz (Mc/s) 
Ww WwW watt 

kw kw kilowatt 
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ND ND omnidirectional or 
non-directional antenna 

DA AD directional antenna 

AHAAT h height of the radiation center 
of the antenna above average 
terrain 

ERP Pe effective radiated power 

PO oP present operation 

Vide Vide see assignment on 

PN NP previously notified but not 
implemented 

H B horizontal polarization 

Vv v vertical polarization 

PART III 


GENERAL TECHNICAL PRINCIPLES 
Article 4 

Identification, Separation, Distribution and Use of Channels 
Section A. Identification 

The channels of the 88 to 108 megahertz band are ‘identified 
by their center frequency, also named main carrier, and channel 
number. 
Section B. Separation and distribution 

FM broadcast channels of the 88 to 108 MHz band are 200 kHz 
wide. Their center frequencies begin at 88.1 MHz and continue in 
successive steps up to and including 107.9 MHz as set forth in 
Annex I. 
Section C. Use 


i. Directional antennas 





Directional antennas may be employed provided the maximum . 


radiated powers in either the horizontal or vertical planes, in the 
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direction of the other country do not exceed those specified in 
Article 5, Section A, Subsection 6. The change in the field strength 
an the horizontal plane must not be greater than 2.0 dB within an 
angle of 10° to each sade of the azimuth in the direction toward 
the station to be protected of the other country, if thas is the 
case. 
2. Stereophonic and multiplex transmissions 
Stereophonic and multiplex transmissions may be employed. 
The inetantaiaous frequency of any multiplex subcarrier shall not 
exceed + 75 kHz from the assigned center frequency 
3. Low-powered booster and translator stations 
a) Each Contracting Party may make assignments to booster 
stations with a transmitter power output of 10 watts or 
less provided that such stations are located wathan the 
service range of the station whose signal will be rebroadcast 
and provided that the retransmitted sagnal does not extend 
the service range of the originating station. 
b) Each Contracting Party may make assignments to translator 
stations with a transmitter output power of 10 watts or 
less provided that such stations meet the manimum required 
separations for Class D stations set forth in Article 6, 
Section C, with respect to allotments or assignments within 
the other country 
¢) Either booster or translator stations w21l not be protected 
from unterference and will not preclude future allotments. 
They shall be notified in accordance wath the. provisions 
of Article 11 of this Agreement, when located within 20 miles 


(32 km) from the common border. 
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Characteristics of Transmissions and Spurious Emissions 
Section A. Characteristics of transmissions 
The transmissions of stations operating in the 88 to 108 
megahertz band shall.have the following characteristics: 
1. Classes of emission: F3 or F9. 
2. Assigned bandwidth, 200 kilohertz (100 kilohertz on either 


side of the main carrier) 
3. Frequency tolerance: 2 kilohertz. 
4. Polarization: Horizontal polarization will be used. Vertacal 
polarization may be used in combination with horizontal 
polarization 1n which case the effective radiated power of 
the vertical radiation component shall not be greater than 
the horizontal radiation component in any direction. 
5. Determination of antenna power supplied: The power supplied 
to the antenna is determined at the antenna input terminals. 
In the case of a multi-element antenna, the power supplied 
to the system is determined at the input to the power 
distribution terminals. 
6. Classification and maximum parameters of stations: 
(a) Classes 


Height of the 


Maximum Effective radiation center of 


Radiated Power in 


the antenna above 


Station any direction average terrain 
Class A 3 kw 300 feet (90 m) 
Class B 50 kw 500 feet (150 m) 
Class C 100 kw 2000 feet (600 m) 
Class D 20 watts 100 feet (30 m) 
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(b) Reduced parameters 
Both parties may assign lesser parameters than specified 
in the table above. The assignment of a lower power 
shall not preclude an increase, at a later date, to the 
maximum parameters specified for the class of station 
concerned. 
Section B. Spurious emissions 
When the existence of radiated spurious emissions that 
will cause harmful interference to the services of one of the 
Contracting Parties becomes evident, the Party responsible for the 
station producing such radiation shall take appropriate measures 
to eliminate it or to reduce it to a level at which 1t ceases to 


be harmful. 


PART IV o 
ALLOTMENT PLAN, SEPARATION AND LOCATION OF TRANSMITTERS 


Article 6 


1 
Allotment Plan, Separation, and New Assignments 


Section A. Operating channels 
Each Contracting Party shall confine the operation of its 


stations to the channels appearing in the Table of Allotments in 
Annex II to this Agreement in accordance with mutually agreed _ 
characteristics. While this Agreement remains in force, new 
assignments may be.made“within the border area even though such 
aeehannente do not appear in Annex II, provided that those new 
assignments afford the protection to the allotments or assignments 
of the other Party in accordance with the provisions of this. 


Agreement, 
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Section B. Height of the radiation center of the antenna and 
equivalence 


The maximum effective radiated powers of the stations shall 
be limited to the values specified in Article 5, Section A, 
Subsection 6. Where antenna heights exceed those specified in 
Article 5, Section A, Subsection 6, the effective radiated power 
shall be reduced to the equivdlent of the maximum parameters. 
For equivalence purposes the effective radiated power shall be 
determined by the use of appropriate curves in Annex IV 


Section C. Separation 


1a Minimum required Separations between assignments of the 
respective Parties on the same and adjacent channels are 


as follows: 


Classes of Separations in miles. (km 

Stations Co-channe 2 kHz 400 kHz 600 kHz 
AtoaA 65 (105) 40 (65) 15 (25) 15 (25) 

A to B 110 (175) 65 (105) 40 (65) 40 (65) 

A toc 130 (210) 105 (170) 65 (105) 65 (105) 
A to D 60 (95) 30 (50) 15 (25) 15 (25) 

B to B 150 (240) 105 (170) 40 (65) 40 (65) 

B to C 170 (270) 135 (215) 65 (105). 65 (105) 
B to D 105 (170) 60 (95) 40 (65) 40 (65) 

c toc 180 (290) 150 (240) 65 (105) 65 (105) 
c to D 125 (200) 95 (155) 65 (105) 65 (105) 
D to D i (18) 6 (10) 3 (5) 3 (5) 
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2.:  Miminum“xequired separations between assignments of the 
respective Parties which are separated in frequency by 
10.6 MHz or 10.8 MHz (53 or 54 channels) are as follows 


Classes of 
Stations 
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A 


20 vb pw Dp Dp Dp 


D 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


to 


A 


> n° ee © © © a ~ 2 © Se «) 


Separation 


in miles _ (km) 


S (8) 


10 
20 


(16) 
(32) 


5 (8) 


15 
25 
10 
30 
15 


(25) 


(40), 


(16) 
(48) 
(25) 


2 (3) 


3. Computation of distance 


Distances shall be computed in accordance with Annex Vv: 


Location of Transmitter Sites 


Article 7 


Transmitter sites shall be so located that the separations 


shall not be less than those set forth in Article 6, Section C 


above. 
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PART V 





ALLOTMENT TABLES, EXISTING STATIONS AND 
LOCATION CHANGES IN THE TABLES OF ALLOTMENTS 


Article 8 
Allotment Tables 
Annex II, Tables A and B contain allotments made to 


communities, towns and cities in the border area. 


Article 9 
Existing Stations 
From the date this Agreement enters into force and while 
1t 1s in.effect, all stations within the border area must 


operate on the channels specified in Annex I of this Agreement. 


Article 10 
Station Location Changes in the Tables of Allotments 
It 1s the desire of the Governments of the United States 
of America and the United Mexican States that station location 
changes may be made in the allotments in Tables A and B of Annex II 
when these changes would further the purposes of this Agreement 
and would be conducive to maintaining maximum efficiency 1n the 


use of FM channels. 


PART VI 
NOTIFICATION AND OFFICIAL LIST OF ASSIGNMENTS 
Article 1l 
Notification Procedure 
Section A. Notification and period for objection = 
Each Contracting Party shall notify to the other Party the 


characteristics of any station which it intends to operate. Such 
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notification may be made at any time but operation will only 
commence when the recipient. Party does not object to it or until 
the period for objection has: elapsed. and the recipient Party has 
failed to object to it, 

Each Contracting Party may object to a proposed. assignment 
under the terms of this Agreement within 45 days. after receipt 
of the notification, The objection will state, with as much 
particularity as the circumstances permit, the basis for the 
objection in order that the notifying Government may have an 
opportunity to meet the stated objections by suitable amendment 
of the notification. 

Section B. Validity 
To be valid, each station notified shall be in accordance 


with this Agreement. 
Section C, Failure to object 

When the Contracting Party that receives a notification fails 
to object to it within the 45 day period specified in Section A 
above, it shall be considered that such :notification 18 accepted 
by said Party 
Section.D, Changes in operating characteristics 

Except as specifically provided otherwise .in this Agreement, 
changes, in power, antenna characteristics, or location of the 
transmitter of an existing station may -be made at any time, 
provided such changes are notified in accordance with this procedure 
and with other pertinent provisions of this..Agreement, 
Section E. Date of recording 

The date of recording of a notification shall be determined 


by the date of receipt of the complete notification by the 
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pertinent agency for the exchange of notifications. For 





assignments appearing in the Initial List of Assignments, this 
Gate shall be the date of entry into force of this Agreement. 
Section F New Assignments 
When giving notification of a new assignment, the. respective 
Contracting Parties shall furnish the following information: 
Center frequency and channel number; 
Call letters (may be notified later), 
Location (city and state), 
Geographic coordinates descriptive of.the transmitter site 
(in: degrees, minutes. and seconds..of latitude: and . longitude); 
Class of station; _ 
Effective” radiated power; 
Directional or non-directional. antenna: (H. and/or V), 
Type or model of antenna. (dipole, multi-V, yagi, etc.), 
Polarization; 
Vertical plane radiation pattern when beam tilt.is employed; 
Heaght of electrical center’ of radiation: above: sea level, 
Height of electrical center:of radiation above average 
terrain from 2 to 10 miles (3 to.16 km) from the antenna; 
Any additional information of the antenna:.system (i.e., 
pattern circularity, mechanical or.electrical.modifications 
to the antenna, etc.), 
Expected @ate of commencement. of operation, 
Whah divdctsonar antennas are-involved, horizontal and 
vertical plane radiation patterns and-maximum radiation azimuth 


shall be supplied. 
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Section G. Changes in assignments 


When giving notification of a change in the assignment of an 





existing station, the respective. Contracting Parties shall furnish 
the following information: 

Nature of change; 

Date contemplated for making the change; 

Any correction that must be made in the information 

furnished when the original notice was given. 

Section H. Cancellation of assignments 

When notification of the cancellation of an existing “*: 
assignment is given, sufficient information must be furnished to 
identify the cancelled assignment, including: 

Center frequency and channel number; 

Station call, 

Location (city and state), 

Effective or contemplated date for cessation of operation. 
The Contracting Party that gives notice of the cancellation of an 
assignment shall retain for its benefit the right to use the 
corresponding channel in accordance with the Plan for Allotments 
appearing in Annex II and with the other pertinent provisions of 
this Agreement. : 
Section I. Date of commencement or of cessation of operation 

Each Contracting Party shall give notification of the date 
of actual commencement of operation of a station, the cessation . 
of operation, or the completion of a change, within the 60 days 
following the said date. If such notification is not given, it 
shall be considered that the commencement of operation, cessation 


of operation, or change took place on the date contemplated. 
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Section J Assignments which appear in Initial List of Assignments 


The assignments which appear in the Initial List of 
Assignments as specified in Section B of Article 12 shall be 
considered notified and in operation and the prior notification 
referred to in Section A of this Article shall not be required; 
but any subsequent change or cancellation shall be notified. 
Section K. Agency for exchange of notifications 

All nota fications issued in accordance with the provisions 
of Section A of this Article and comments thereon must be 
transmitted by registered mail to the administrative agency or 
department which each of the Contracting Parties designates for 


performing the function of exchanging notifications. 


Article 12 


Official List of Assignments 


Section A. Acceptance of the Initial List of Assignments 
The Initial List of Assignments, which appears in Annex III 


of this Agreement and which contains the data concerning the 

assignments of both Parties that have been mutually recognized, 

is hereby accepted. 

Section B. Establishment of the Official List of Assignments 
Each Coneeacting Party shall prepare and transmit to the 

other Party during the first six months in which this Agreement 

is in effect, a list of its notified assignments in the border 

area, which shall contains 

a. The same information required in connection with a new 
assignment as in Section F of Article 11, and 

b. The date of commencement of operation of each assignment. 
If operation commenced prior to 1969 it.will be sufficient 


to so state. 
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The aforesaid last, which will constatute the first edition 





of the Official List of Assignments, will include data relating to 
the assignments appearing in the Initial List of Assignments and 
the assignments notified up to the date on which it 1s prepared. 
In case of discrepancy between the data on the Official List and 
the notified data, the notified data shall take precedence. 
Section C. Revision of the List 
1. Annual 

The Contracting Parties shall exchange annual editions of the 
Official List through their respective agencies for exchange of 
notifications. The exchange shall take place, preferably, during 
the first three months of each year. 
2. Supplementary 

Between any two consecutive editions, each Contracting Party 
shall furnish the other Party with a supplementary list containing 
the notifications made during the six-month period following the 


date of the last edition. 


PART VII 
ENTRY INTO FORCE, DURATION, TERMINATION AND REVISION 
Article 13 
Entry into Force 
This Agreement shall enter into force on the date on which 

the Government of the United Mexican States shall notify the «= 
Government of the United States of America in writing, by means 
of a note sent through diplomatic channels, that the necessary 
measures for this Agreement to take effect have been adopted in 
accordance with the constitutional procedures of the United’ 


Mexican States. [7] 


* Aug. 9, 1978. 
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Article 14 
Duration 
Section A. Initial Period 
This Agreement shall remain 1n force for a period of five 
years unless, before the end of such period, 1t 18 replaced by 
a new agreement between the Contracting Parties. 
Section B. Extended Period 
If not replaced by a new agreement before the expiration of 
the five-year period mentioned above or if not terminated at the 
expiration of that period 1n accordance with Article 15, this 
Agreement shall continue in force for a new five-year period, 
an@ for successive equal periods until it 1s replaced by a new 
agreement between the Contracting Parties or until it 1s iecatnaced 


in conformity with the procedure prescribed in Article 15. 


Article 15 

Termination 
Section A. Without Prior Consultation 

Elther Contracting Party may terminate this Agreement at the 

expiration of the initial five-year period or at any time 
thereafter by a written notice of termination to the other Party, 
transmitted through diplomatic channels. The termination shall take 
effect at the expiration of the initial five-year period if the date 
of receipt of such notice 1s at least one year prior thereto or 
shall take effect at any time after the expiration of that period 


one year after the date of receipt of such notice. 
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Section B, Prior Consultation 

If either Contracting Party considers that the other Party 
1s acting or has acted 1n a manner that is incompatible with the 
provisions of this Agreement, consultations on the matter shall 
be held between the Parties. In the event that the said 
consultations fail to lead to a solution of the problem to the 
satisfaction of both Parties, the complaining Party may proceed 
to terminate this Agreement. The termination shall take effect 
ninety days after the date of receipt of the pertinent written 


notice, transmitted through diplomatic channels. 


Article 16 
Revision 

Changes in or additions to the technical principles, ancluding 
computations, and notification procedures may be made through 
anterchange of diplomatic notes whenever such changes and 
additions prepared jointly by officials of ‘the Contracting Parties 
have been approved by the administrative agency or department of 
each Party having jurisdiction in these matters. 

Among such changes or additions the revision of the Plan for 
Allotments appearing 1n Annex II may be included, and in doing so 
the provisions of Part I, Article 1, Section C (equitable, effective 
use of the band) shall be taken into consideration: so that the 
amendments to be introduced will maintain the balance between the 


Tables of which the aforementioned Annex is composed. 
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CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
RELATIVO A LA RADIODIFUSION EN FRECUENCIA MODULADA 
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CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
RELATIVO A LA RADIODIFUSION EN FRECUENCIA MODULADA 
EN LA BANDA DE 88 A 108 MHz 





PREAMBULO 
El Gobierno de los Estados Unidos de América y el éebiarad de 
los Estados Unidos Mexicanos, deseosos de concluir un convenio rela- 
tivo a la radiodifusi6n en frecuencia modulada en la banda de 88 a 


108 MHz, han convenido en lo siguiente: 
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PARTE I 
FINALIDAD Y ALCANCE 
Articulo 1 
Finalidad 
Seccion A. Derecho soberano 
Cada Parte Contratante reconoce que el derecho soberano de la 
otra a usar cualquiera de los canales de la banda de 88 a 108 MHz esta 
sujeto a las disposiciones del Convenio Internacional de Telecomuni- 
caciones y a Otros acuerdos internacionales aplicables. las Partes 
Contratantes reconocen también que, a falta de recursos técnicos que 
permitan la eliminacion de la interferencia perjudicial de caracter 
internacional, se hace necesario un acuerdo entre ellas a fin de que 
el funcionamiento de sus respectivas estaciones de radiodifusion se 
ajuste a principios técnicos satisfactorios para ambas. 
Secci6n B. Proteccion a los servicios 
En ejyercicio de sus derechos soberanos, los Estados Unidos de 
América y los Estados Unidos Mexicanos convienen que en cualesquier 
facilidades y servicios que establezcan en aplicaci6n de las adjudi- 
caciones de frecuencias que mutuamente acepten, en ocasiOn de la cele- 
braci6n de este Convenio, y cualesquiera adjudicaciones o asignaciones 
que puedan ser aceptadas en el futuro bajo los términos de este Con~ 
venio, seran motivo de la protecci6n que les corresponde de acuerdo 
con las disposiciones de dicho Convenio. 
Secci6n C. Uso equitativo y eficaz de la banda 
Ambas Partes declaran que son objetivos principales de sus 
gobiernos respectivos el uso equitativo y eficaz de la banda de 88 
a 108 MHz a cada lado de la frontera comin y la proteccion de las fa- 
cilidades y los servicios que se establezcan de acuerdo con las adju- 
dicaciones de frecuencias mutuamente aceptadas, procurando para ello 


obtener la mejor coordinaciG6n de los diferentes elementos técnicos 
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involucrados en el desarrollo de dichas instalaciones y servicios. 
Seccién D. Observancia de las medidas adoptadas 

Para alcanzar los objetivos senalados en la Seccién C anterior, 
ambas Partes Contratantes suscriben este Convenio, que contiene las 
medidas que habran de regir las relaciones entre los Estados Unidos 
de América y los Estados Unidos Mexicanos para el uso de la banda de 
88 a 108 MHz, y convienen en ejercer la acciGn que sea necesaria para 
asegurar la observancia de dichas medidas por parte de las agencias 
privadas de operacién u otras reconocidas y autorizadas por ellas 
para establecer y operar estaciones de radiodifusi6n en sus respecti- 


vos territorios. 


Articulo 2 
Alcance 
Seccién A. Aplicacién 
El presente Convenio se aplica a los respectivos territorios de 
ambas Partes, comprendidos dentro de la zona fronteriza que se define 
en la Parte II de este Convenio (véase el Articulo 3, Seccién B, 
parrafo 14). 
Seccién B. Anexos 
Los Anexos que figuran al final de este Convenio, son parte 


integrante del mismo. 


PARTE III 
DEFINICIONES, TERMINOS Y¥ SIMBOLOS 
articulo 3 


Definiciones, Términos y Simbolos 
Seccién A. Significado ss 


Las definiciones, términos y simbolos usados en el presente 


Convenio que no estan definidos en esta Parte, pero que estan 
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definidos en el Reglamento de Radiocomunicaciones (Ginebra, 1959, 





y xrevisiones hasta la fecha de este Convenio) de la Uni6n Interna- 

cional de Telecomunicaciones o que son ampliamente usados y comin- 

mente aceptados, se emplean en este Convenio de acuerdo con las defi- 

niciones, términos y simbolos de dicho Reglamento © con su signficado 

usual. 

Secci6n B. Definiciones y términos 

1. Radiodifusi6n en la banda de 88 a 108 MHz: Servicio de radio- 
@ifusi6n que se desarrolla en esta porcién de la banda de ondas 
métricas, cuya senal primaria de las emisiones esta destinada a 
la recepcién directa por el piblico en general. En algunos 
casos, una senal secundaria puede estar destinada a uno o varios 
sectores del piiblico, como por ejemplo, la transmisi6n multiplex. 

2. Canal de radiodifusién_ en FM: Una banda de frecuencias de ‘200 
kHz de anchura, designada por su frecuencia central y nimero 
de canal. 


3.  Modulaci6n de frecuencia: Un sistema de modulaci6én en el ‘que 





la radiofrecuencia instantanea varia en proporci6n a la amplitud 
instantanea de la sefal moduladora. La radiofrecuencia instan- 
tanea es independiente de la frecuencia de la senal moduladora. 

4.  Desviacién de frecuencia. La variacién instantanea de la fre- 
cuencia, arriba y abajo de la frecuencia portadora, resultante 
de la modulacién. 

5.  Porcentaje de modulacién: Una excurisién de frecuencia de 
+ 75 kHz representa el 100% de modulacién. 

6.  Radiodifusi6n estereofénica en FM: La transmisién de un pro- 
‘grama estereofénico por una estaci6én sencilla de radiodifusién 
en FM, empleando el canal principal y un subcanal esteorofénico; 
esta transmisi6n permite la recepci6én compatible en los recepto- 


res monofdnicos. 
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Subcanal estereofénico: La banda de frecuencias de 23 a 53 kHz 
que contiene la subportadora estereof6nica (38kHz) y sus bandas 
laterales asociadas. 

Transmision multiplex: La transmisién simultdnea, por una esta- 
cién de uno o mas programas adicionales a los programas regulares 
de radiodifusio6n, dentro de un canal de radiodifusi6én en FM. 
Estaci6n trasladora de radiodifusi6n en FM: Una estacién en el 
servicio de radiodifusiGn operada con la finalidad de retranami- 
tir las sefales de una estaciGn de radiodifusién en FM, mediante 
la conversiGn directa de frecuencia y la amplificaciG6n de la se- 
fal recibida, sin alterar substancialmente cualquier caracteristi- 
ca de la senal recibida aparte de su frecuencia.y amplitud. 
Estacion minitransmisora en FM: Una estaci6n operada en el servis 
cio de radiodifusiGn con el iinico propésito de retransmitir las 
senales de una estaci6n de radiodifusiGn en FM mediante la ampli- 
ficacién y re-radiaci6n de tales sefales que han sido recibidas 
directamente a través del espacio, sin alterar substancialmente 
cualquier caracter{stica de la sefial recibida aparte de su 
amplitud. 


Radiaci6n no esencial. RadiaciG6n en una frecuencia o frecuencias 





situadas fuera de la banda de.mas y menos 100 kHz a cada lado de 

la frecuencia central, cuyo nivel puede reducirse sin influir en 
la transmisi6n de la informacién correspondiente. Las radiaciones 
armOnicas, las radiaciones parasitas y los productos de intermodu- 
lacién estan comprendidos en las radiaciones no esenciales, pero 
no las radiaciones en la proximidad inmediata de los limites de 

la banda necesaria resultantes del proceso de modulaci6én requerido 
para la transmisiGn de la informacion. 

Potencia radiada aparente: La potencia suministrada a la antena 


multiplicada por la ganancia relativa de la antena, en una 
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direccién dada. 

Altura del centro de radiaci6n de la antena sobre el terreno pro 
Medio: La altura del centro ae radiacién de la “antena sobre el 
nivel del mar menos el promedio de las alturas del terreno sobre 
el nivel del mar, entre 3 y 16 km (2 y 10 millas) para ocho direc 
ciones espaciadas igualmente cada 45° acimut, comenzando con el 
Norte verdadero. Cuando se emplee otra polarizaci6n diferente a 
la horizontal, la altura del centro de radiacién de la antena es- 
tara basada en la altura del centro eléctrico de radiacién de la 
antena que transmite la componente horizontal de radiaciGn. 

Zona fronteriza: Es el territorio comprendido dentro de una fran- 
ja de 320-kil6émetros (199 millas) a ambos lados de la frontera 
comin. 

Estacion Clase A. Una estacién que esta destinada a prestar ser- 
vicio, principalmente, a poblaciones 0 ciudades relativamente 
pequenas y a las &reas rurales contiguas a las mismas. 

Estaciones Clase B y C: Estaciones que estan destinadas a pres- 
tar servicio, principalmente, en areas mas o menos extensas ya 
ciudades importantes o ciudades de un area urbana, incluyendo 

las areas rurales contiguas a dichas poblaciones. 

Estaci6n Clase D: Una estacién de baja potencia que opera en la 
banda de 88.1 a 91.9 MHz (canales 201 a 220) : 
Adjudicacién: Provisién para el uso de un canal especifico iden- 
tificado con una poblaci6én en particular 

Asignaci6n: Uso autorizado de una adjudicaci6n por una estacién 
existente. 

Alcance de servicio: Cuando una estaci6n opere con los parame- 
tros maximos permitidos para su clase y con la minima separaci6n 
especificada en la Parte IV, Articulo 6, Secci6én Cc, resultaran 


los dlcances de servicio protegidos tedricos siguientes. 
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Estacion 
clase 


A 
B 
c 
D 


Secci6én C. simbolos 


Alcance en km _(millas) 


25 
65 


(15) 
(40) 
(65) 
(2.5) 


Los simbolos a emplearse en este Convenio tendran el significado 


siguiente: 


Texto inglés 
Hz 


kHz 


Vide 


Texto espanol 
HZ 


kw 


ND 


vide 


Significado 
Hertz (c/s) 


Kilohertz (kc/s) 
megahertz (Mc/s) 
watt 

kilowatt 


antena omnidireccional 
o no direccional 


antena direccional 
altura del centro de 
vadiacion de la antena 
sobre el terreno promedio 
potencia radiada aparente 
operacién actual 

véase la asignaci6n en 
notificada previamente, 
pero no puesta en 
servicio 


polarizaci6én horizontal 


polarizaci6n vertical 


. 
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PARTE III 
PRINCIPIOS TECNICOS GENERALES 
eee Articulo 4 
Identificacién, SeparaciGn, Distribucién y Uso de Canales 

Secci6n A. Identification 

Los canales de la banda de 88 a 108 MHz se identifican por 
su frecuencia portadora central, también llamada portadora princi- 
pal, y por el nimero de canal. 
Secci6n B. Separacién y distribucioén 

Los canales de radiodifusi6n en FM de la banda de 88 a 108 MHz 
son de 200 kHz de anchura. Sus frecuencias centrales comienzan en 
88.1 MHz y continian sucesivamente hasta la de 107.9. MHz como se 
indica en el Anexo I. 
Secci6n C. Uso 
1. Antenas direccionales 

Pueden emplearse antenas direccionales a condici6n de que la 
maxima potencia radiada en los planos horizontal o vertical, en la 
direccién hacia el otro pais, no exceda a la especificada en el 
Articulo 5, Seccién A, Subseccién 6. La variacién de la intensidad 
de campo en el plario horizontal no serA mayor a 2.0 db dentro de un 
Angulo de 10° a cada lado del acimut en la direccidén de la esta- 
‘ci6n a proteger del otro pais, si &ste es el caso. 
2. Transmisiones estereofénicas y maltiplex 

Pueden emplearse transmisiones estereofénicas y multiplex. La 
frecuencia instantanea de cualquier subportadora multiplex no debera 
exceder + 75 kHz de la frecuencia central asignada. 
3. Estaciones minitransmisoras y trasladoras de baja potencia.. 
a) Cada Parte Contratante podr& hacer asignaciones a estaciones 


minitransmisoras con una potencia maxima de 10 W, suministrada 
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a la linea de alimentaci6n de la antena, siempre que se uoiquen 
dentro del alcance de servicio de la estaci6én cuya sefial vayan 

a retransmitir y que la sefal retransmitida no amplie el alcance 
de servicio de la estacién original. 

b) Cada Parte Contratante podra hacer asignaciones a estaciones 
trasladoras con una potencia maxima de 10 W, suministrada a la 
linea de alimentaciSn de la antena, siempre que tales estaciones 
satisfagan las separaciones minimas requeridas para-estaciones 
Clase B senaladas en el Articulo 6, Seccién C, con respecto a 
las adjudicaciones o asignaciones dentro del otro pais. 

c) Tanto las estaciones mihitransmisoras como transladoras, no 
gozaran de proteccién contra interferencia y no impediran futu- 
ras adjudicaciones. Deber&n notificarse, de acuerdo con las dis- 
posiciones del Articulg: 11 del presente Convenio, cuando se 
ubiquen en la franja de 32 km (20 millas) a cada lado de la 


frontera comin. 


Articulo 5 


Caracter{sticas de las Emisiones y Radiaciones no Esenciales 


Seccién A. Caracteristicas de las emisiones 





Las emisiones de las estaciones que operen en la banda de 88 a 

108 MHz tendran las caracteristicas siguientes: 

1. Clases de emisién: F3 0 F9 

2. Anchura de banda asignada: 200 kHz (100 kHz a cada lado de la 
portadora principal) 

3. Tolerancia de frecuencia. 2 kHz 

4. PolarizacioOn: Se utilizarA polarizaci6én horizontal. Puede 
emplearse polarizacién vertical en combinacién con polarizacién 
horizontal, en cuyo caso la potencia radiada aparente de la com- 


ponente de radiacién vertical no debera ser mayor que la de la 
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componente de radiaci6n horizontal en cualquier direccién. 

5. Determinacioén de la potencia suministrada a la antena. La 
potencia suministrada a la antena se determina en la terminal 
de entrada a la misma. En el caso de una antena con elementos 
maltiples, la potencia suministrada al sistema se determina a 
la entrada de la terminal de distribucién de potencia. 


6. Clasificaci6n y parametros maximos de las estaciones: 


a) Clases. 


Maxima potencia radiada Altura del centro de 
. aparente radiacién de la antena 
Estacion en cualquier direccién sobre el terreno promedio 
Clase A 3 kW 90 m (300") 
Clase B 50 kW 150 m (500") 
Clase C 100 kw 600 m (2000') 
Clase D 20 W 30 m (100") 


b) Parametros reducidos: 
Ambas Partes podran asignar parametros inferiores a los espe- 
cificados en el parrafo anterior La asignacidn de potencias 
inferiores no impedira el aumento, en una fecha posterior, a 
los maximos parametros especificados para la clase de estaci6n 
de que se trate. 
Secci6n B. Radiaciones_no esenciales 

Cuando se ponga de manifiesto la existencia de radiaciones no 
esenciales que causen interferencia perjudicial a los servicios de 
una de las Partes Contratantes, la Parte responsable de la estaci6én 
que produce dichas radiaciones debera tomar las medidas apropiadas 
para suprimirlas o reducirlas a un nivel en que dejen de ser perju-~ 


diciales. 
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PARTE IV 
PLAN DE ADJUDICACIONES, SEPARACION Y UBICACION DE LOS TRANSM,ISORES 
Articulo 6 
Plan de Adjudicaciones, Separaci6én y Nuevas Asignaciones 
Seccién A. Canales de Operacién 


Cada Parte Contratante ajustara la operacidén de sus respectivas 
estaciones a los canales que figuran en el Cuadro de Adjudicaciones 
del Anexo II a este Convenio, de conformidad con las caracteriscicas 
mutuamente convenidas. Durante la vigencia de este Convenio pueden 
efectuarse nuevas asignaciones dentro de la zona fronteriza, aunque 
tales asignaciones no figuren en el Anexo II, a condici6én de que es- 
tas nuevas -asignaciones proporcionen, a las adjudicaciones o asigna- 
ciones de la otra Parte, la proteccién que les corresponde de acuerdo 
con las disposiciones de este Convenio. 

Seccién B. Altura del centro de radiacién de la antena y equivalencia 

Las maximas potencias radiadas aparentes de las estaciones se 
limitaran a los valores especificados en el Articulo 5, Seccién A 
(parrafo 6) Cuando se excedan los valores de alturas de antena 
especificados en el citado parrafo, la potencia radiada aparente se 
reducira a la equivalente a los parametros maximos. Para los fines 
de equivalencia, la potencia radiada aparente se determinara mediante 
el empleo de las curvas apropiadas del Anexo Iv. 


Seccién C. Separacién 


l. Las _separaciones minimas xrequeridas entre asignaciones de las 
Partes xespectivas en el mismo _ canal _y en canales adyacentes 


son las siguientes: 
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Clases de Separacién en kilémetros (millas) 
estaciones Mismo canal A_200 kHz A_400 kHz A_600 kHz 


A conA 105 (65) 64 (40) 25 (15) 25 (15) 

A con B 175 (110) 105 (65) 65 (40) 65 (40) 

A con C 210 (130) 170 (105) 105 (65) 105 (65) 
A con D 95 (60) 50 (30) 25 (15) 25 (15) 

B con B 240 (150) 170 (105) 65 (40) 65 (40) 

B con C 270 (170) 215 (135) 105 (65) 105 (65) 
B con D 170 (105) 95 (60) 65 (40) 65 (40) 

C conc 290 (180) 240 (150) 105 (65) 105 (65) 
c con D 200 (125) 155 (95) 105 (65) 105 (65) 
D con D 18 (11) 10 (6) 5 (3) 5 (3) 


2. Las separaciones minimas requeridas entre asignaciones de las 
Partes respectivas cuya separacion de frecuencia sean de 10.6 
o de 10.8 MHz (o sea una separaci6én de 53.0 de 54 canales res- 7 
pectivamente) son las siguientes: ji 


Clases de Separaci6n en 
estaciones kilémetros_(millas) 
A con aA 8 (5) 

A con B 16 (10) 

A con C 32 (20) 

A con D 8 (5) 

B con B 25 (15) 

B con C 40 (25) 

B con D 16 (10) 

C conc 48 (30) 

Cc con D 25 (15) 

D con D 3 (2) 


3. C&lculo de la distancia 


Las distancias se calcularan de acuerdo con el Anexo V 
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Articulo 7 





Ubicaci6n de los Transmisores 
Los transmisores se ubicaran en tal forma que las separaciones 


no sean inferiores a las establecidas en el Articulo 6, Seccién Cc. 


PARTE V 


CUADROS DE ADJUDICACIONES, ESTACIONES EXISTENTES Y 
CAMBIOS DE UBICACION EN LOS CUADROS DE ADJUDICACIONES 


aArticulo 8 
Cuadros de Adjudicaciones 
Los Cuadros Ay B del Anexo II contienen las adjudicaciones 


hechas a las poblaciones y -ciudades en la zona fronteriza. 


Articulo 9 
‘Estaciones Existentes 
A partir de la fecha de entrada en vigor de este Convenio y 
durante su vigencia, todas las estaciones dentro de la zona fronteri- 
za deben operar en los canales especificados en el Anexo I a este 


Convenio,. 


Articulo 10 


ba Cambios de Ubicacién de las Estaciones 


“de ios Cuadros de Adjudicaciones 

Es el deseo de los Gobiernos de Los Estados Uhidos de América 
y de los Estados Unidos Mexicanos que puedan efectuarse cambios de 
ubicaci6n en las estaciones de las adjudicaciones en los Cuadros A 
y B del Anexo II cuando estos cambios fomentaran las finalidades 
de este Convenio y condujeran a mantener la maxima eficiencia en 


el empleo de los canales de FM. 


TIAS 7697 


1860 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


PARTE VI 





NOTIFICACION Y LISTA OFICIAL DE ASIGNACIONES 
Articulo 11 
Procedimiento de Notificaci6n 
Seccion A. Notificacién y perfodo para objecién 

Cada Parte Contratante debera notificar a la otra Parte las 
cearacter{sticas de toda estaci6n que pretenda operar Dicha notifi-~ 
caci6n puede hacerse en cualquier tiempo, pero la operacién se ini-~ 
ciara s6lo cuando la Parte que reciba la notificaci6én. no la objete o 
hasta que haya transcurrido el perfodo de objecién y ésta no haya 
sido presentada. 

Cada una de las Partes Contratantes, dentro de los 45 dias 
siguientes a la fecha de recepci6én de una notificaci6n, puede obje- 
tarla bajo los términos de este Convenio. La objecién,establecer4 
con tantos detalles como las circunstancias lo permitan, los funda- 
mentos de la objeci6n para que el Gobierno notificante pueda,tener 
oportunidad de eliminar las objeciones mediante enmiendas adecuadas 
a la notificacion. 

Secci6n B. vValidez 

Para que sea valida, cada estaci6n notificada debera estar de 
conformidad con este Convenio. 
Seccién C. Omisi6n a objetar 

Cuando la Parte Contratante que reciba una notificaci6n omita 
ebyetetia dentro del perfodo de 45 dias especificado en la Secci6n A 
de este Articulo, se considerara que tal notificaci6n es aceptada por 
dicha Parte. 

Secci6én D. Cambios en las caracteristicas de operaci6én 

Excepto que se prevea especificamente en otra forma en este 

Convenio, los cambios de potencia, de caracteristicas de la antena © 


de ubicacién de la planta transmisora de una estacién existente 
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podran hacerse en cualquier tiempo, siempre que tales cambios sean 

notificados de acuerdo con este procedimiento y con las demas’ dispo- 

siciones pertinentes del presente Convenio. 

Seccién E. Fecha de registro 

La fecha de registro de una notificaci6n sera determinada por 
la fecha de recibo, por la correspondiente agencia de intercambio 
de notificaciones, de la notificacién completa. Para las asigna- 
ciones que figuran en la Lista Inicial de Asignaciones, esta fecha 
sera la de entrada en vigor del presente Convenio. 

Secci6n F Nuevas asignaciones 

Al hacer la notificacién de una nueva asignaciGn, la Parte Con- 
tratante respectiva debera proporcionar la informacién siguiente: 

Frecuencia central y niimero de canal, 

Distintivo de llamada (puede notificarse posteriormente) , 

Ubicacioén (ciudad y estado), 

Coordenadas geograéficas del lugar de ubicacién de la planta 
transmisora (en grados, minutos y segundos de latitud y 
longitud), 

Clase de estacién; 

‘Potencia radiada aparente; 

Ankers direccional o no direccional (H y/o V), 7 

Tipo o modelo de antena (dipolo, multi-V, yagi, etc.), 

Polarizacién; 

Patr6én de radiaci6n en el plano vertical ‘cuando se realice 
una inclinacién del haz; 

Altura del centro eléctrico de radiacién sobre el nivel del mar; 

Altura del centro eléctrico de radiacién con relaci6én al nivel 


promedio del terreno entre 3 y 16 km (2 y 10 millas), 
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Cualquier informaci6n adicional del sistema de antena \por 
ejemplo, circularidad del patr6n, modificaciones mecanicas 
o eléctricas a la antena, etc.), 

Fecha prevista de puesta en servicio. 

Cuando se trate de antenas direccionales, wa propereicnaesn tam- 
bién los patrones de: radiacién en los planos horizontal y vertical 
y el acimut de maxima radiaciién. 

Seccién G. Modificaciones 

Al hacer la notificaci6n de un cambio en la asignaci6n de una 
estaciGn existente, la Parte Contratante respectiva proporcionara la 
siguiente informacién: 

Naturaleza del cambio; 

Fecha prevista para realizar el cambio; 

Toda enmienda que deba hacerse en la informacién proporcionada 

al hacer la notificacién original. : 
Seccién H. Anulaciones 

Al notificar la anulacién de una estacién existente, se debera 
proporcional la informacién suficiente para identificar la estacién 
suprimida, incluyendo: 

Frecuencia central y niimero de canal, 

Distintivo de llamada; 

Ubicacién (ciudad y estado), 

Fecha efectiva o prevista del cese de operaci6n. 

La Parte Contratante que notifique la anulaciGén de una estacién, 
retendra a su favor el derecho para el uso del canal correspondiente 
de acuerdo con el Plan de Adjudicaciones que figura en el Anexo II y 


con las demas disposiciones pertinentes de este Convenio. 
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Secci6n I. Fecha de puesta en servicio o de cese del mismo 


Cada Parte Contratante debera notificar la fecha de puesta en 





servicio de una estaci6n, del cese de operaci6én o de la realizacién 
de, un cambio, dentro de los 60 dias siguientes a dicha fecha. Si 
tal notificacién no se lleva a cabo, se considerarA que la puesta 
en servicio, el cese de operaci6n o el cambio tuvo lugar en la fecha 
prevista. 
Secci6n J Asignaciones que figuran en la Lista Inicial de Asigna- 
ciones 

Las asignaciones que figuran en la Lista Inicial de Asignaciones 
especificada en la Secci6n B del Articulo 12 se consideran notifica- 
das y en operaci6n y no se requerira la notificaci6n previa a la que 
se refiere la Seccién A de este Articulo; pero si debera notificarse 
cualquier modi ficacién © anulacién. 
Secci6n K. Agencia de Intercambio de Notificaciones 

Toda notificaci6n que se haga de conformidad con las disposi- 
ciones contenidas en la Secci6n A de este Articulo, y los comentarios 
subsiguientes, deberd remitirse a la agencia administrativa o departa~ 
mento que designe cada una de las Partes Contratantes para llevar a 


cabo la funcién de intercambio de notificaciones. 


aArticulo 12 


Lista Oficial de Asignaciones 
Secci6n A. Reconocimiento de la Lista Inicial de Asignaciones 


Queda aceptada la Lista Inicial de Asignaciones que figura en 
el Anexo III a este Convenio, que contiene los datos de las esta- 
ciones de ambas Partes que han sido mutuamente reconocidas. 
Seccién B. Establecimiento de la Lista.Oficial de Asignaciones 

Cada Parte Contratante elaborara y remitira a la otra Parte, 


durante los primeros seis meses de vigencia del presente Convenio, 
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una lista de sus estaciones notificadas en la zona fronteriza, ia 





que contendra la siguiente informacién: 
a) La misma informaci6n requerida en relacién con una nueva asigna- 
¢i6én como se indica en la Seccién F del Articulo ll, y 
b) La fecha de puesta en servicio de cada asignaci6n. Si la puesta 
en servicio es anterior a 1969 sera suficiente manifestarlo. 
Dicha lista, que constituirad la primera edici6én de la Lista 
Oficial de Asignaciones, incluira los datos relativos a las esta- 
ciones que figuran en la Lista Inicial de Asignaciones y las asigna- 
ciones notificadas hasta la fecha de su elaboraci6n. En caso de 
discrepancia entre los datos tonsignados en la Lista Oficial y los 
notificados, prevaleceran los datos notificados. 
Secci6n C. Revisi6n de la Lista 
1. Anual 
Las Partes Contratantes intercambiaran ediciones anuales de la 
Lista Oficial, a través de sus respectivas agencias de intercambio 
de notificaciones. Preferentemente, el intercambio tendra lugar 
durante los tres primeros meses de cada ano. 
2. Suplementaria 
Entre dos ediciones consecutivas, cada Parte Contratante pro- 
porcionara a la otra Parte una lista suplementaria que contenga las 
notificaciones hechas durante el perfodo de seis meses siguientes a 


la fecha de la Gltima ediciGn. 
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PARTE VII 
ENTRADA EN VIGOR, DURACIONS TERMINACION Y MODIFICACION 
Articulo 13 
Entrada en Vigor 
El presente Convenio entrara en vigor en la fecha en que el 

Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos comunique al Gobierno de 
los Estados Unidos de América, en nota escrita cursada por la via 
diplomatica, que se han adoptado las medidas necesarias, de confor- 
midad con los procedimientos constitucionales de los Estados Unidos 


Mexicanos, para que surta efectos el Convenio. 


articulo 14 
Duracién 
Seccién A. .Perfodo inicial 
El presente Convenio permanecera en vigor durante un periodo 
de cinco anos, a menos que, antes del fin de dicho perfodo, se re- 
emplace por un nuevo convenio entre las Partes Contratantes. 
Seccién B. Periodo ampliado 
Si este Convenio no es reemplazado por uno nuevo antes de expirar 
el periodo de cinco anos a que se refiere la Seccién anterior, o si 
no se ha dado por terminado a la expiraci6n de dicho perfodo de-con- 
formidad con el Articulo 15, se entendera renovado por un nuevo pe- 
riodo de cinco anos y asi sucesivamente por periodos iguales, hasta 
que sea reemplazado por un nuevo convenio entre las Partes Contra~ 
tantes o hasta que se dé por terminado de conformidad con las dispo- 


siciones del Articulo 15. re 
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Articulo 15 
Terminacion 

Seccién A. Sin consulta previa 

Cualquiera de las Partes Contratantes puede dar por terminado 
este Convenio a la expiracién del perfodo inicial de cinco anos o en 
cualquier tiempo después del perfodo inicial, mediante aviso escrito 
de terminacién a la otra Parte cursado por la via diplomatica. La 
terminaci6én surtira efectos a la expiracién del perfodo inicial de 
cinco anos si la fecha de recibo del aviso es por lo menos un ano 
anterior a la expiraci6én de dicho perfodo, o surtira efectos en. cual- 
quier tiempo después de la expiraci6én del perfodo inicial de cinco 
afhos, un aho después de la fecha de recibo de tal aviso. 
Secci6n B. Previa consulta 

Si cualquiera de las Partes Contratantes considera que la otra 
actia o ha actuado en una forma incompatible con las disposiciones 
de este Convenio, se llevaran a cabo consultas al respecto entre 
las Partes. En el caso de que dichas consultas no den como resultado 
la solucién del problema a satisfacci6n de ambas Partes, la Parte 
quejosa podra proceder a dar por terminado el presente Convenio, en 
cuyoO caso la terminacién surtira efectos noventa dias después de la 
fecha de recibo del aviso escrito correspondiente, cursado por la « 


via diplomatica. 


Articulo 16 
Modificaci6n 
Pueden llevarse a cabo cambios o adiciones a los principios 
técnicos, incluyendo los calculos y los procedimientos de notifica- 
ci6én, mediante intercambio de notas diplomaticas, cuando dichos cam- 


© adiciones, preparados conjuntamente por funcionarios de las 
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Partes Contratantes, hayan sido aprobados por la agencia administra- 





tiva o departamento que en cada una de las Partes tenga jurisdiccién 
en estas cuestiones. ; 

Dentro de dichos cambios o adiciones puede incluirse la revisiGn 
del Plan de Adjudicaciones que figura en el Anexo II, para cuyo fin 
se tendran en cuenta las disposiciones de la Parte. I, Articulo l, 
Secci6n C (Uso equitativo y eficaz de la banda) con el objeto de 


mantener el balance entre los Cuadros que integran el citado:Anexo. 
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IN WITNESS WHEREOF, the EN FE DE LO CUAL, los 
respective Plenipotentiaries Plenipotenciarios respectivos 
have signed this Agreement. firman el presente Convenio. 

DONE in duplicate, in the HECHO en duplicado, en 
English and Spanish languages, los idiomas inglés y espanol, 
each having equal authenticity, ambos textos igualmente 
at Washington this ninth day auténticos, en Washington el 
of November 1972. aia nueve de noviembre de 1972. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES: 
POR EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS: 





* William P Rogers 
? Olloqui 
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ANEXO I 
(ANNEX T) 


CANALES DE RADIODIFUSION EN FM 
(7M BROADCAST CHANNELS ) 


Precuencis (Mis ) Canal No. Frecuencia (MHs) Canal No. 
( Frequency) (Channel) (Frequency) (Channel) 
88.1 201 92.3 222 
88.3 202 92.5 223 
88.5 203 92.7 224 
88.7 204 92.9 225 
88.9 205 93-1 226 
89.1 206 933 227 
89.3 207 93.5 228 
89.5 208 9367 229 
89.7 209 93-9 230 
89.9 210 94.1 231 
90.1 211 94.3 232 
90.3 212 94.5 233 
90.5 213 94.7 234 
90.7 rath 94.9 235 
90.9 215 9501 236 
91.1 216 9563 237 
91.3 217 95.5 238 
91.5 218 9567 239 
9167 219 9509 240 
2.9 220 96.2 2k 
92.1 221 96.3 2k2 
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Frecuencia (Mis) Canel No. Frecuencia (Mis) Cenal No. 
(Frequency) (Channel) (Frequency) (Channel) 
96.5 243 101.1 266 
96.7 2h 101.3 267 
96.9 2h 101.5 268 
9701 26 101.7 269 
97 3 2h7 101.9 270 
97.5 2u8 102.1 en 
97.7 2h9 102.3 272 
97.9 250 102.5 273 
98.1 251 102.7 27h 
98.3 252 102.9 275 
98.5 253 103.1 276 
98.7 25h 103.3 277 
98.9 255 103.5 278 
991 256 103.7 279 
99.3 257 103.9 280 
99.5 258 104.2 261 
99.7 259 104.3 282 
999 260 104.5 283 
100.1 262 104.7 284 
100.3 262 10b.9 285 
100.5 263 105.1 286 
100.7 264 105.3 287 
100.9 265 105.5 268 
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Greaeaney) Carson 
105.7 289 
1065.9 290 
106.1 291 
106.3 292 
106.5 293 
106.7 29k 
106.9 295 
107.1 296 
107.3 297 
107.5 298 
107.7 299 
107.9 300 
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ANEXO II 
(ANNEX IT) 

PLAN DE ADJUDICACIONES 
(ALLOTMENT PLAN) 
CUAIRO A 
(PART A) 

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
(UNITED MEXICAN STATES) 





Notas 


1/ Adjadicacidén negociada especialmente con sepsraciéa inferior 
2 la establecida. La estacién puede ser operada con 
pardémetros néxinos. 


2/ Operacién limitedas : Pes 2kW h= 61m 
a 330° (norte verdadero) o su equivalente (9h dbu en 1a fron 
tera )F(50-50). 
3/ Operagicn limiteda a: Pe = 0.400 kW oh = 50 m 
a 3L7° (norte verdadero) o su equivalente (82 dbu en la fron 
tera )F(50-50). 
Legend 
V/ Specially negotiated ellotwent with less seperation than 
esteblished. Stetion may operate with maximum facilities. 
2/ Limited to 200 feet above average terrain end 2 kilowatts at 
330 degrees (True North), or equivalent (94 dbu et border) 
(F 50,50). 
3/ Limited to 164 fect above sverage terrain and 100 watts at 
347 degrees (True North), or equivalent (82 dbu et border) 
(F 50,50 
ESTADO (State) CANAL NO. (CHANNEL) 
BAJA CALIFORNIA 
Ciuded Morelos 288a 
21LB, 2968 
Ensensda 206A, 221A, 234A, 2384, 250A, 25k 
2u5B, 2628, 2668 
238¢, 290C 
Mexicali 285A 
210B, 2188, 222B, 2708, 277B 
281¢ 
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Estado (State) 


Rosario 


San Felipe 


San Quintin 
Sen Telmo 
Santa Caterina 
Tecate 
Tijuana 
CHIHUAHUA 
Ascencion 


Balderss 


Ciuded Camargo 
Ciudad Cuauhtémoc 


Ciudad Guerrero 


Ciudad Jiménes 


Ciudad Juéres 


Chihuehuea 


279B, 
211c, 


Canal No. (Channel) 


272B, 2768, 280B, 2928, 2968 


206B, 2308, 234B, 2383, 2463 
20B, 24MB, 2483, 256B, 2608 


2208, 22hB, 2323 
2548, 2588, 2628, 2663, 270B, 
2828 


233A 2/, 239A, 255A, 259A, 27a 
2738 3/, 2838 1/, 
216¢ 


277¢ 
300¢ 
275B, 2898, 293B 


2818, 2858, 2608 


205B, 27kB 


2863, 298B 


26UC, 2940, 298C 
2078, 227B, 231B, 235B, 239B, 


283B, 287B, 2953, 2998 
215, 29c, 291¢ 


TIAS 7697 


1874 U.S. Treatves and Other International Agreements [24 UST 


Estado (State) Canal No. (Channel) 
Delicies 2634 
2298, 233B, 237B 
255c,. 267¢ 
£1 Porvenir 217A 
28LB, 288B 
2560 
El Sueco 262A 
266B 
Encinilles 247B, 272B 
223, 243¢ 
Hidelgo del Parrel 212a 
2068, 25B, 2613, 2733 
257C, 269C 
Les Palonss 2458, 262B, 269B, 273B 
Madera 276A 
2128, 264B, 259B, 293B 
Nuevo Casas Grandes 2uba 
213B, 236B, 2615, 2858 
Ojinage 261B, 265B, 269B, 273B 
209C, 2hSc, 2h9C 
San Buenaventura 228B, 2328, 2583 
250¢ 
COAHUILA 
Ciuded Acufia 225A, 259A, 26LA, 297A 
2383, 2768 
218¢, 280C 
Cuetro Cisneges 239A, 243A, 27LA 
223B, 2478, 284B 
205¢, 213¢ 
General Cepeda 289¢ 
Guadalupe 260A, 264 
201B, 221B, 2528 
La Rosita 2624, 274A 
270B, 278B 
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Batado (State) 


Monclova 


Musquis 


Parras de le Fuente 


Piedres Negras 


Sabines 


Saltillo 


San Carlos 


San Vicente 
Villa Union 


NUEVO_IZON 
Anéhuac 
Cerrelvo 
Generel Brevo 


Linsres 


Montemore los 


Monterrey 


Sabinas Hidelgo 


Canal No. (Channe2) 


2624 
2548, 2588, 


216B, 2328, 


23UA, 2k9A, 
2443 


2 
252a 


2148, 2278, 
222, 25k 


202A, 263A 
2h00 


295A 
2644 
208a, 222A 
peal 297A 


212A, 2u9A, 
207A, Ala, 
203C, 219, 
283¢, 287C¢, 
208A, 2U9A, 


2818, 2968 
298 
294A 


260A, 273A, 296A 
3008 


261A, 265A 


2318, 235B, 2398 


261A 


215A, 235A, 25la, 
231B, 2h7B, 2558, 


2998 
2390, 271C, 275C, 
291¢ 


265A, 293A 


2638 
2598, 


2790 


TIAS 7697 


1875 


1876 U.S. Treatres and Other International Agreements [24 UST 


Estedo (State) Canal No. (Channel) 
SONORA 
Agua Prieta 253A 
2h7B, 2678 
Benjam{n Hi11 2118 
Caborco 257A 
2618, 296B, 300B 
237 
Cananea 2728, 2763, 2803, 2848 
£1 Golfo 251B, 2633, 2678, 275B 
279¢ 
Hermosillo 21LB, 222B, 2343, 2363, 2u2B, 256B 


2628, 2663, 274B, 2828, 286B 
218¢, 230C, 2i6C, 253¢ 


Magdalena 232B, 263B 
Neco 233A, 251A 
2988 
227C 
Nacozart 256A, 265A 
2888 
Nogales 248A 
2uLB 1/, 27KB, 276B, 282B, 2868 
2900, 2916 
Puerto Kino 201B, 205B, 2893 
269C, 297C 
Puerto Libertad 207A 
2418 
226¢ 
Puerto Lobos 233A, 245A, 289A 
2778, 281B, 2858 
2736 
Puerto Peiiasco 2268p, 287B, 291B 
Sasabe 2048, 2668, 2708 
2086 


TIAS 7697 


24 UST] Mexico—Radio Broadcasting—Nov 9, 1972 


Estado (State) 


San Lius Rfo Colorado 
Sonoita 


Tecoripa 


Ures 


TAMAULIPAS 
Ciudad Alew4n 


Ciudad Camargo 


Ciudad Guerrero 


Ciudad Victorla 


Metemoros 


Nuevo Laredo 


Reynosa 


Santender Jimdénes 


Sen Femando 


Soto La Marina 


Valle Heraoso 


30-236 O 75 42 


Canal No. (Channel) 


203A, 
2928, 


239A 
2118, 


22ha 
2208, 
2uue, 


225A 
2368 
292c, 


265A 


269A 
2133 


261A, 


2u8B, 
233¢, 
281¢, 


212A, 
2963 


231, 
287A, 
205B, 


207A, 
29h 
273B 
226¢ 


2258, 
285c 


2653 


2058, 
213¢, 


209A, 
2223 


273A 
3008 


2318, 243B, 2473 


228B, 2328, 240B 
248C 


2990 


297A 


2963 
2hic, 252C, 2570, 269C, 273C 
300¢ 


249A, 268A, 276A, 290A 


2u6a, 262A, 272A, 279A, 283A, 
2964 

2178, 2573 1/ 

211A, 215A, 237A, 266A, 277A, 


2298, 2893 


2098 
ar 


217A, 287A 
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Notes 


ie 


ANEXO 11 
(ANNEX IT) 
PLAN DE RODICAVICHES 


ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 
(UNITED STATES OF AMERICA) 


Adjudicacion negocieds especialmente con separecion inferior 


4 la establecida. La estacion puede ser operada cor 
pardmetros maximos. 


Operacinn limitada a: Pe * 100 kW h= 213m © su equi 
valente (74 dbu en le frontera) F (50-50). 


Operacién limiteda a: Pe=2 kW h* 554m 0 su - - 
oquivalente (78 dbu en le frontera) F (50-50), 


Operacién limiteds a: Pe = 50 kW h= 56m 0 su equi 
valente (62 dbu en le frontera) F (50-50). Pe 


Specially negotieted allotasnt with less separation than 
established. Station may operate with maximum facilities. 


Limited to 100 kilowatts and 700 feet sbove average 
terrain, or equivalent (7 dbu at border). (F 50,50). 


Limited to 2 kilowatts and 1800 feet above aversge 
terrain, or equivalent (78 dbu at border). (F 50,50). 


Limited to SO kilowatts and 185 feet above average 
terrain, or equivalent (62 dbu at border). (F 50,50). 


Betado (State) Cenal No. (Channel) 


ARIZONA 
Ajo 


Apeche Junction 2964 
Benson 2L9A 
Bisbee 221A 
Cese Crande 286A 
Claypool 252A 
Clifton 237A 
Coolidge 280A 
Douglas 201C, 205A, 213A, 237A 
Eloy 292A 
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Estado (State) Canal No. (Channel) 
Glendale 222c 
Dlobe 2lla, 262¢ 
Holbrook 221A 
Kingman 211A, 2200, 22ba 
Lake Havasu City 2h0A 
MeNery 2014 
Mesa 227¢, 28Lc 
Miami 276A 
Nogales 217C, 252A 
Parker 211A 
Phoenix 202C, 208A, 212A, 216C, 233c, 236C, 
245C, 25UC, 268C, 2736 
Prescott 208, 21s, 2520 
Safford 215C, 220A, 231C, 2566 
San Manuel 269A 
Sierra Vista 265A 
Sun City 2928 
Tenpe 2500 
Tolleson 26hC 
Tueson 2130, 221A, 225¢, 2290, 235, 2ule a/, 
2 
Wickenburg 209A, 288A 
Willcox 252A 
Yume 201A, 205A, 2266, 236¢ 
CALIFORNIA 
Anshein 20a 
Apple Valley 272A 
Banning (Big Beer Leke) 269A 
Barstow 232A 
Blythe 2628 
Brewley 2338 Y/, 2h1B 
Calexico 2U9A 
Calipetrie 265A 
Carwarillo 24,04 
Cerlsbed 240A 
Cathedrel City 276A 
Clerenont 20LA 
Coschells 2298 
El Cajon 2278 
£1 Centro 2538 
Eecondido 221a 
Fallbrook 296A 
Gerden Grove 232A 
Glendale 2708 
Hemet 288A 
Holtville 261A 
Imperiel 257A 
Indlo 252A 
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Estado (State) Canal No. (Channel) 
Inglewood 280A 
Lencester 292k 
Lompoc 22uA 
Long Beach 201A, 250B, 272A, 288A 
Los Angeles 205A, 214B, 218B, 222B, 226B, 230B, 23LB 


238B, 2h2B, 2163, 254B, 258B, 223, 266B, 
274B, 278B, 282B, 286B, 290B, 2988 


Mojave 209A 

Needles 2508 

Newport Beach 276A 

Northridge 2034 

Oceanside 2718 

Ojai 288A 

Ontario 228A 

Oxnard 252A, 2848 

Palm Springs 2 LB V/ 

Pasadena 2078, 29k8 

Redlands 206A, 2LLA 

Redondo Beach 228A 

Riverside 209A, 22hA, 2483, 2563 

San Bernardino 220B, 236B, 2608 

San Clemente 300B 

San Diego 202A, 208B, 231B 2/, 235B 3/, 2438, 2u7B, 
251B, 264B, 268B, 2758 &/, 279B, 2873 
2933 

Sen Fernando 232A 

Santa Ana 24LA, 292A 

| Sante Berbara 218B, 2298, 248B, 260B, 277B 

Santa Monica 2108, 276A 

Sierra Madre (Arcadia) 296A 

Thousand Oake 224A 

Twentynine Palms 2398 

Ventura 2363, 264B 

Victorville 252A 

West Covina 252A 

NBA MEXICO 

Alemagordo 201C, 208A, 232A, 288A 

Artesia 219A, 225¢ 

Belen 209A 

Carlsbad 211A, 215C, 2214 

Deming 218A, 232A 

Eunice 265A 

Hobbs 211A, 231C, 239C 

Jal 296A 

Las Cruces 209A, 214C, 276A, 280A 

Lordsburg 220A, 249A 

Lovington 220A, 269A 

Mesille Park 285A 
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Estado (State) 


Roswell 
Ruidoso 
Silver City 
Socorro 


Truth or Consequences 


Tulsrosa 


TEXAS 


Alioe 
Alpine 
Andrews 
Austin 


Ballinger 
Beeville 

Big Lake 

Big Spring 
Bishop 

Boerne 
Brecketville 
Brady 
Brownsville 
Brownwood 
Burnet 
Carrizo Springs 
Colemsn 
Colorado City 
Corpus Christi 


Cotulla 
Crane 
Crystal City 
Cuero 

Del Rio 
Devine 
Eagle Pass 
Edinburg 
Eldorado 

El Paso 


Fabens 
Falfurries 
Fort Stockton 
Fredericksburg 
Freer 

deliad 
donsales 
Herlingen 
Hebdbronville 
Hondo 


Canal No. (Channel) 


217A, 


217A, 
216, 
2uhA 


235C, 2h6c 
22hA 


22hA 
21lA, 2290, 238C, 2524, 


2378 


2620 
257A, 268C, 281¢ 


230C, 236C, 2436, 2560 1/ 


232A 
22ha 


222c, 2260, 230C, 23K, 
2h8c, 260C, 271C 


232A 


2tac 
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Bstedo (State) 


Junction 
Kenedy-Karnes 
Kerait 
Kerrville 
Kingsville 
Lamese 
Laredo 

Llano 
MeAllen 
McCamey 
Merfa 

Methis 
Mercedes 
Midlend 
Miesion 
Monahens 

New Breunfels 
Odesse 

Osone 
Peersell 
Pecos 
Plessenton 
Port Lavaca 
Presont 
Presidio 
Raywondsville 
Refugio 

Rio Orende City 
Rock Port 
Rockaprings 
San Angelo 
San Antonio 


Sanderson 
San Mercos 
San Seda 
Seguin 
Seainole 
Sinton 
Sonora 
Sweetwater 
Teft 
Terrell Hills 
Uvalde 

Ven Horn 
Victoria 
Wesleco 
Zepate 
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Canal No. (Channel) 


262c, 2846 


201A, 210, 22ka, 2350, 251 
265A 


24S 
226A 


222c, 227C, 271¢ 
260¢, 277¢ 
221A 


are, 2u5C, 250C, 256 
2324 


220A, 2250, 230C, 2310, 2h0c 
2124, 218A, 225C, 2u1C, 2h7e 
262c, 270C, 27, 263¢, 298C 


237A 
221a, 236C, 251C 


[24 UST 


24 UST] Mexico—Radio Broadcasting—N ov. 9, 1972 1883 


Class D (10-watts) estaciones educativas no comerciales 
rr) 





a noncommerc: aca’ Opere' 
Batedo (State) Canal Wo. (Channel) 
CALIFORNIA 

Buena. Perk ap 

Irvine 210D 

La Coneda 202D 

Loma Linda 2cep 

Long Beech alp 

Riverside 201D 

Torrence 209D 
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CANAL NO. 
(CHANNEL ) 


239A 
255A 
297A 
2238 
2838 
212¢ 
216C 
285A 
210 
21868 
2228 
2708 
2778 
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ANEXO III 
(ANNEX III) 
CUADRO A 
(PART A) 


LISTA INICIAI. DE ASIGNACIONES 


(INITIAL LIST OF ASSIGNMENTS) 
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
(UNITED MEXICAN STATES) 


UBICACION 
(LOCATION ) 


Tijuana 
Tijuane 
Tijuane 
Tijuana 
Tijuana 
Tijuans 
Tijuane 
Mexicali 
Mexicali 
Mexicali 
Mexicali 
Mexiceli 
Mexicali 


BAJA CALIFORNIA 


DISTINTIVO 
DE LLAMADA 
(CALL LETTERS ) 


XHQS- FM 
XHQF-FM 
XHFG-FM 


18.450 
0.950 
0.955 


ALTURA 
(HEIGHT ) 
Qa) 
bh.50 
35.27 
295.30 
83.00 
107.00 
68.00 
245.50 
55.00 
34.00 
67.17 
45.00 
4S .00 
44.80 
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CANAL NO. 
(CHANNEL ) 


262A 
2588 
233A 
256A 
2600 
2668 
259A 
23UA 


UBICACION 
LOCATION 


Monclova 
Monclova 
Piedras Negras 
Piedras Negres 
Piedras Negrea 
Piedras Negras 
Ciudad Acufia 
Saltillo 
Sebdines 


Ciudad Jusres 
Ciuded Juéres 
Ciuded Juéres 
Ciuded Judres 
Ciudad Juéres 
Ciuded Juéres 
Chihuahua 


COAHUILA 


DISTINTIVO 
DE LLAMADA 


(CALL_IETTERS) 


XHTF2FM 
XHMS- PM 
XHTA-FM 
XHSL-FM 
XHSG-™M 
XHRE-FM 
XHPL-FM 
XHRP-FM 
XHEC-FM 


CHIHUAHUA 


XHEM- FM 
XHIM-FM 
XHTO-FM 
XHGH-™M 
XHPI-FM 

XHH-FM 
XHSU-FM 


POTENCIA 
(POWER) 


(et) 
0.362 
0.383 
0.885 
0.969 
0.392 
3.285 
0.823 
0.480 
3.684 


0.940 
0.940 
9 b60 
3.396 
4.090 
0.286 
0.956 


ALTURA 
(HEIGHT) 
A 


32.70 
32.60 
32.60 
22.50 
-163.00 
+31.00 
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NUEVO LEON 
DISTINTIVO POTENCIA ALTURA 
CANAL NO. —- UBICACION UE LLAMADA (POWER) (HEIGHT) 
CHANNEL (LOCATION ) (CALL LETTERS ) (et) OD 
2114 Monterrey XHNV- FM 3.899 -6h.14 
215A Monterrey XHXL-FM 0.87 92.00 
235A Monterrey XHNL-™M 6.685 -120.16 
25a Monterrey XHRL-FN 10.000 -143.00 
263A Monterrey XHMC-FM 3.813 -120.16 
2233 Monterrey XHSRO-FM 6.590 -37.16 
2278 Monterrey XHQQ-™M 2.400 45.00 
2313 Monterrey XET-FM 2.530 24.30 
2h7B Monterrey XHSR-FM 18.860 -105.30 
255B Monterrey XHJD-FM 3.740 ~67.17 
2593 Monterrey XHSP-FM 1.699 100.80 
2678 Monterrey XHIL-FM 3.624 131.50 
295B Monterrey XHPJ-¥M 3-740 67.17 
239¢ Monterrey XHRK-FM 0.850 -173.00 
SOWORA 

2748 Nogeles XHQT-FM 4.000 -85 .00 
2788 Nogales XHRZ-"M 0.940 -26 38 
2868 Nogales XHNI-FM 3.700 3.40 
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‘TAMAULIPAS 
POTENCIA ALTURA 
UBICACION (POWER) (HEIGHT) 
(LOCATION) (CALL LETTERS) (id) OD 
Wusvo Laredo XHNOE-™M 0,890 30.50 
Muevo Laredo XANK-FX 0.787 37.75 
Matenoros XHMIS-FM 3.348 52.09 


1887 
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CANAL NO. 
CHANNEL ) 


222-0 
2h0-A 
227-€ 
284-¢ 
218-¢ 
r 233-C 
238-C 
2kS-¢ 
25u-C 
268.6 
273-0 
265-A 
250-C 
264-C 


225-0 
229-€ 
235- 
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ANEXO ITI 
(ANNEX III) 
CUADRO B 
(PART B) 


LISTA INICIAL DE ASIGNACIONES 
(INITIAL LIST OF ASSIGNMENTS) 


ESTADOS UNIDOS DE AMERICA 


(UNITED STATES OF AMERICA) 


UBICACION 
(LOCATION ) 


Glendale 
Lake Havasu City 
Mesa 

Mesa 

Phoenix 
Phoenix 
Phoenix 
Phoenix 
Phoenix 
Phoenix 
Phoenix 
Slerra Viste 
Tempe 


Tolleson 
(Scottsdele) 


Tucson 
Tucson 


Tucson 


ARIZONA 


DISTINTIVO 
DE LLAMADA 
(CALL LETTERS) 


KXTC 
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CANAL NO. 
(CHANNEL) 


2hi-c 
258-0 
226-6 
236-C 


UBICACION 


( LOCATION) 


Tucson 
Tucson 
Yuma 


Yuma 


Anahein 
Apple Valley 
Buena Park 
Camarillo 
Carlsbad 
Cathedral City 
Claremont 
Coachella 

El Cajén 

El Centro 
Escondido 
Garden Grove 
Glendale 
Hemet 
Inglewood 
Irvine 

La Canada 


ARIZONA 


DISTINTIVO 
DE LLAMADA 
(CALL LETTERS ) 
KCEE-FM 
Kr 


KALJ 


POTENCIA ALTURA 

(POWER) (HEIGHT } 
(kW) Ft) 
25.500 71 
30,000 3 
30.000 7m 
23.000 76 
2.500 330 
1.300 53 
0.014 100 
3.000 195 
3.000 94 
3.000 490 
3.000 255 
50.000 $225 
2.000 1650 
50.000 15 
3.000 1s 
3-006 2u5 
640.000 2860 
0.700 =265 
1.600 390 
0.020 100 
0.019 62 
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CANAL NO, 
(CHANNEL) 


292-h 
202-D 
22h-A 
201-A 
211-D 
2508 
272-A 


288-4 
205-A 
21L-B 
218-B 
222-5 
226-3 
230-3 
234-3 
238-3 
2h2-B 
2U,6-B 
254-3 
258-B 
262-8 
266-B 
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UBTCACION 


(LOCATION) 


Lancaster 
Loma Linde 
Loapos 

Long Beach 
Long Beach 
Long Beach 


Long Beach 
(Compton) 


Long Beech 
Los Angeles 
los Angeles 
Los Angeles 
Los Angeles 
Los Angeles 
Los Angeles 
Los Angeles 
Loe Angeles 
Los Angeles 
Los Angeles 
Los Angeles 
Los Angeles 
los Angeles 
los Angeles 


CALIFORNIA 


DISTINTIVO 
DE LLAMADA 
(CALL LETTERS) 


KOTE 


KFOX-FM 


KHJ-FM 


FOTENCIA 
( POWER) 
(ki) 
3.000 
0.026 
2.500 
1.200 
0.010 


79 .000 


ALTURA 
(HEI GH? ) 


(Fe) 
135 
100 

-270 
u2s 
100 
wo 
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Redondo Beach 
Riverside 
Riverside 
Riverside 


CALIFORNIA 


DISTINTIVO 
DE LLAMADA 
(CALL LETTERS) 


POTSNCIA © ALTURA 
(HEIGHT) 
(Ft) 


(POWER 
(itd) 


8.000 
12.500 
105.000 
18.000 
72.000 
34.000 
3.000 
2.000 
3.000 
10.000 
0.130 
3.000 
3.000 
2.850 
20.000 
3.800 
25.500 
0.700 


2960 
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CALIFORNIA 
DISTINTIVO POTENCIA ALTURA 
CANAL NO. UBICACION DE LLAMADA ( POWER ) (HEIGHT) 
(CHANNEL) (LOCATION) (CALL LETTERS ) (i) (Ft) 

248-B Riverside KDUO 72.000 1630 
256-8 Riverside KBBL 49.000 165 
220-B San Bernardino KVCR 4.900 -320 
260-B San Bernardino KOLA 32,000 1630 
300-B San Clemente KAPK 28.500 ugo 
202-A San Diego KSDS 0.830 170 
208-B San Diego KPBS-FM 2.000 1810 
231-B San Diego KFSD-FM 100.000 640 
235-B San Diego KLRO 2.000 1820 
2u3-B San Diego KYXY 30.000 5u0 
2b7-8 San Diego KSEA 50.000 as 
251-B Sen Diego KDIG 29.000 650 
26L-B San Diego KFMB-FM 30.000 620. 
268-B San Diego KBXB 50.000 500 
275-B San Diego KPSE 50.000 185 
279-B San Diego KOZN-FM 36.000 560 
287-B San Diego KITT 120.000 160 
293-B San Diego KPRI 50.000 230 
232-4 San Fernando KVFM 3.000 -72 
2hbaw Sante Ana KWIZ-FM 3.000 220 
292-A Senta Ane KYMS 3.000 130 
218-B Sante Berbers KCSB-FM 0.170 (DA) 2910 
229-B Santa Berbera KDB 5.000 -1000 
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CALIFORNIA 
DISTINTIVO POTENCLA ALTURA 
CANAL KO, UBICACION DE LLAMADA ( POWER) (HEIGHT ) 
(CHANNEL) (LOCATION) (CALL LETTERS) (st) (Ft) 
248-B Senta Barbara KTS 17.500 2900 
260-5 Sante Barbara KOUD-FM 34.000 550 
277-8 Sante Berbers Uz 38.000 2980 
210-8 Sante Monice KCRW 26.500 100 DA 
276-A Santa Monice KSRF 1.850 “95 
296-4 Sierre Medre 
(Arcade) KMAX 3.000 -240 
22hmA Thousend Osks wo 3.000 '-20 
209-D Torrence OHS 0.0115 100 
239-B Twentynine Palms — KQYN 5.000 190 
236-8 Venture BBY 28.000 79 
264-3 Venture KVEN~FX 39.000 2210 
252-8 W. Covina KBAB 0,610 =265 
NEW MEXICO 
225-0 Artesie KSVP-FK 50.000 1090 
221-a Cerlebded __ KBAD-FM 3.000 165 
239-C Hobbe XLDO-7M 36.000 15 
2b Las Cruces KRWO 100,000 420 
280-4 Las Cruces KORD-FM 2.700 3 
269-h Lovington KIBA-FM 3.000 280 
235-¢ Roswell KBIM-FM 00.000 1880 
TIAS 7697 
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CANAL NO. 


(CHANNEL ) 


208-C 
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UBICACION 


(LOCATION) 


dustin 

Austin 

Austin 

Austin 

Austin 

Austin 

Big Spring 
Brownwood 
Corpus Christi 
Corpus Christi 
Corpus Christi 


Corpus Christi 
(Robstown) 


Del Rio 
Eagle Pass 
Edinburg 
Bl Paso 

Bl Paso 

Bl Paso 
Bl Paso 
El Paso 
Predericksburg 
Harlingen 
Kingsville 


POTENCIA 
(POWER) 

Ast) 
2.300 
4.200 
94.000 
210,000 
1.300 
98,000 
1,800 
0.720 
100,000 
41,000 
35.000 


36.000 
3.000 
3.000 

100,000 
3.800 
100,000 

60,000 

27.000 

27.000 

100.000 
2.700 
3.000 


ALTURA 
(HEIGHT) 
(Ft) 


880 
225 
1057 
265 
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CANAL WO, 
(CHANNEL) 


270-C 
27u-C 
283-6 


UBICACION 


(LocaTION ) 
Kingsville 
Lenesa 
Leredo 
McAllen 
McAllen 
Midland 
New Braunfels 
Odessa 
Odessa 
Odesss 

San Angelo 
Sen Angelo 
San Angelo 
San Antonio 
San Antonio 
San Antonio 
San Antonio 
San Antonio 
San Antonio 
San Anton. 
San Antonio 


San Antonio 


2/ Esta estacisn poara camdiarse al canal 216-a 
This station will move to 216-a 


POTENCLA ALTURA 
(POWER) (HEIGHT) 
Gen) Aas 
0.0145 100 1/ 
25.500 260 
3.000 155 
76.000 235 
25.500 130 
100.000 390 
3.000 300 
5.000 255 
1.700 195 
34.000 100 
34.000 ss 
39.000 140 
34.000 100 
0.800 no 
100.000 390 
60.000 135 
100.000 450 
22.900 570 
100.000 155 
100.000 670 
99 000 660 
100.000 660 
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mus 

CANAL NO. = UBICACION Pe LLAMADA (RMSE) (uae) 

(CHANNEL) (LOCA TTOM) (CALL LETTERS) (Ka) (Ft) 
298-¢ San Antonio KBUC- 100,000 287 
279-0 Sen Marcos KRM 97.000 530 
287-6 Seguin XWED-7 38.000 130 
267-6 Sinton KTOD-™M 100,000 360 
277-6 Sinton OUL 100,000 310 
25=6 Vistorie KTXN-FX 39.000 150 
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ANEXO IV 


CURVAS DE POTENCIA MAXIMA EN 
FUNCION DE LA ALTURA DE LA ANTENA 


Potencia niaxima en Kilowats 


a 


deeds tasssettnnana site et erase names Soong 


sulbocessttsiseces 


PHttE yee ein 
Een tet 
li 


Potencta maxima 
contra fa 
altura de antena 


Potencia maxima en dd con relacion a un Kilowat (ddk 


TIAS 7697 


1897 


1898 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





ANNEX IV 
MAXIMUM POWER VERSUS ANTENNA HEIGHT 


Maximum Power in Kilowatts 


Peer. el 
aoerg: 
eanat 


Py 
iy 
» 
a 
+ 
2 
3 
a 
Ee 
=} 
5 


eS 






HEHEHE: aqeein 


Antenna Height Above Average Terrain (Feet) 


Pitre ert 


Bi 1 Es 
PEP 
ete 


=20 “15 20 “5 il 5 10 15 20 
Maximum Power in db Above One Kilowatt (dbk) 
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A. 


ANEXD V 
Célculo de le Distancia 


Parte 1 


Una vez estabdlecide 1a ubicacién de loa transmisores, la 


distancia deberd ser determinads entre las ccordenadas coe 


rrespondientes a diche ubicacién. Si la ubicacién de un 


transmisor no ha sido establecida, se tomardn como referen 


cia las coordensdes de la poblacidén o ciudad respective. 


La distancia entre los puntos de referencia se considera 


que es la longitud de le hipotenuse de un tridngulo rectén- 


gulo, uno de cuyos lados es la diferencia de latitud entre 


los puntos de referencia y el otro lado ea le diferencia 


de longitud entre dichos puntos. Tel distancie se caloule 


ré ccmo sigue: 


2. 


2. 


3. 


Determinar le diferencia de latitud y la diferencia de 
longitud entre los dos puntos de referencia. Conver~ 
tir estes dos diferencias a prados y décimas de grado. 
Determinar le latitud media de los dos puntos de refe= 
rencis hasta el més préximo segundo de latitud (prome- 
dier latitudes de los dos puntos). 

Multiplicar le diferencia en letitud por el nifmoro de 
kilémetros por grado de diferencia de latitud obtenido 
de le Parte 2 de este Anexo, pare la latitud medis 
apropiada (interpoler linealmente). Esto determina la 


distancia Norte-Sur en kilémetros. 
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h. 
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Multiplicar le diferencia en longitud por el numero ds 
kildeetros por gredo de diferencia de longitud obteni-~ 
do de le Parte 2 de este Anexo, para le latitud media 
epropiada (interpolar lineslaente). Esto determina la 
dietencie Este-Oeste en kildmetroe. 
Determinar le distanoie entre los dos puntos de referencis 
mediante le refs cusdrada de 1a sums de los cuadrades de 
la distancias obtenidas; por ejexplo: 

Ds (1,2 + 1,234 
donde: 

D = Distencis en kiléuetros 

L,° Distancia Worte-Sur en kildmetros (de 3) 

Lo* Distancia Este-Oeste en kildmetros (de 1) 

Pera el céloule anterior, deberdn enplearse suficien 
tea frecciones decimales pere determinar le distencis al 
kilénetro ade proximo. 
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A. 


Annex V 
Computation of Distance 


Part 1 


Where transmitter sites have been esteblished, the distance 
etall be determined ss between the coordinates of the 
transmitter sites. If a transmitter site hes not been 
esteblished, the reference coorainstes of ths community, 
town, or city shall be used. 

The distance between reference points is considered to be the 

length of the hypotenuse of a right triangle, one side of 

whioh is the difference in latitude of the reference pointe 
snd the other side the difference in longitude of the two 
reference pointe. The distance shall be computed eas follows: 

1. Determine the difference in latitude and the difference 
in longitude between the two reference pointe. Convert 
these two differences into degrees and decimal perts 
of s degree. 

2. Determine the middie latitude of the two reference 
points to the nearest eecond of latitude (the average 
of the latitudes of the two pointe). 

3. Multiply the difference in letitude by the number of 
miles per degree of latitude difference obtained fron 
Part 2 of this Annex for the eppropriste middle latitude 
(interpolate linearly). ‘This determines the North- 


South distance in statute niles, 
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be 


Multiply the difference in longitude by the number 
of miles per degree of longitude difference obtained 
from Part 2 of this Annex for the eppropriate miaale 
latitude (interpolate linearly). This determines the 
East-West distance in statute miles. 
Determine the distance between the two reference pointe 
by tha square root of the sum of the squere of the 
distances obteined, i.e. 

D.= (by. + yt 
where: 

D = Distance in statute miles 

u,* North-South distance in miles fron (3) above 

L,* East-West distance in miles from (4) above 

In computing the above, sufficient decimal figures 
shel] be used to determine the distance to the nearest 


mile. 
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Grados de 
Latitud media 
(Mid-Latitude 


Degrees) 
37 


36 
35 
3b 
33 
32 


ANEXO V 
(ANNEX 9) 


Parte 2 
(Part 2) 


Cuadro de Latitud Madia 
(Mid-Latitude Table) 


Milles por 
{iiles per Degre 
of Latitude 

68.957 
68 945 
68.933 
68.922 
68.91. 
68.899 
68.889 
68.878 
68 867 
68.857 
68 847 
68 837 
68.828 
68.819 
68.810 
68.801 


Millas por 


grado de longitud 
(Miles per Degree 


of Longitude) 


55.312 
56.026 
56.725 
57.406 
58.070 
58.716 
590345 
59 955 
60.547 
61.120 
61.675 
62.211 
62.726 
63.227 
63.706 
64.165 
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[EXCHANGE OF NOTES] 





DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


NovEMBER 9, 1972 


EXcELLENCY’ 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
Mexican States and the United States of America concermng Fre- 
quency Modulation Broadcasting in the 88 to.108 MHz Band signed 
at Washmgton, November 9, 1972. 

Section A of the Agreement states in part that “Each contracting 
Party hereby recognizes that the sovereign nght of the other party 
to use any of the channels in the 88 to 108 megahertz band 1s subject 
to the provisions of the International Telecommunication Convention 
and to other applicable international agreements” 

During talks which took place mn Mexico City on July 26-27, 1972 
it was affirmed that in accordance with the principle outlined mn 
Article 7, Section 1, paragraph 423 (2) of the Radio Regulations ['] 
annexed to the aforementioned Convention, FM broadcasting stations 
within the jurisdiction of each Party will be assigned and operated 
for the basic purpose of providing an effective service to its nationals 
within its frontiers, 

If the foregoing reflects the understanding of Your Excellency’s 
Government, I propose that this Note and Your Excellency’s Note 
in reply constitute an arrangement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Witiram P Rogers 
His Excellency 


Dr. Jose Juan DE OLLoqul, 
Ambassador of Mexwo. 


EMBAJADA DE MEXICO 
Wasuineton, D.C., a 9 de novembre de 1972. 


SeNor SECRETARIO 

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia, 
echada el dfa 9 de noviembre actual, cuyo texto vertido al espafiol 
es el siguiente. 


Tengo el honor de hacer referencia ol Convenio entre los Estados 
Unidos Mexicanos y los Estados Umidos de América Relativo a.la 


1 TIAS 4893; 12 UST 2480. 
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Radiodifusién en Frecuencia Modulada en la Banda de 88 a 108 
MHz, firmado en Washington, el 9 de noviembre de 1972. ‘“‘La 
Seccién A del Convenio dice en parte que “Cada Parte Contratante 
reconoce que el derecho soberano de la otra a usar. cualquiera de 
los canales de la banda de 88 a 108 MHz est& sujeto a las dis- 
posiciones de la Convencién Internacional de Telecomunicaciones y 
a otros acuerdos internacionales aplicables”’ 

“Durante las pl&ticas que tuvieron lugar en la Ciudad de México 
en julio 26-27 de 1972, se afirmé que, de acuerdo con el principio 
sefialado en el Articulo 7, Secci6n 1, p&rrafo 423(2) del Reglamento 
de Radiocomunicaciones, anexo a la Convenci6én antes mencionada, 
las estaciones radiodifusoras de frecuencia modulada dentro de la 
jurisdicci6n de cada una de las partes serfn asignadas y operadas 
con el propésito bd&sico de proveer un servicio efectivo a sus nacio- 
nales dentro de sus fronteras. 

“Si lo anterior refleya e] entendimiento del Gobierno de Vuestra 
Excelencia, propongo que esta Nota y la de Vuestra Excelencia en 
respuesta, constituyan un arreglo entre nuestros dos Gobiernos” 


En respuesta, me complazco en comunicar a Vuestra Excelencia que 
‘mi Gobierno acepta la proposicién del ilustrado Gobierno de los 
Estados Unidos de América, contenida en la Nota que me honro en 
contestar y, en consecuencia, considera que dicha y la presente cons- 
tituyen un Arreglo entre nuestros dos Gobiernos. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi més atenta y distanguida consideracién. 


OxLLoqul 
Embajador 


Excelentisimo sefior WittiaM P RoaGers,. 
Secretarvo de Estado, 
Washington, D.C. 


Translation 
EMBASSY OF MEXICO 
Wasuineton, D.C. November 9, 1972 


Mr. SECRETARY’ 
I have the honor to refer to your note of November 9, 1972, the 
text of which, translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1904.] 


In reply, I am happy to inform you that my Government accepts 
the proposal of the Government of the United States of America 
contamed in the note to which I am replyimg, and consequently, it 
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considers that the aforesaid note and this reply constitute an 
arrangement between our two Governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my most respectful and distinguished consideration. 


OLLOQUI 
Ambassador 


His Excellency 
Wiiuram P Rogers, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 
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CANADA 


International Field Year for the Great Lakes 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa May 24 and June 7, 1973; 
Entered into force June 7, 1973; 

Effective April 1, 1972. 

With related notes 

Signed at Ottawa June 13 and July 16, 1973. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 108 Orrawa, May 24, 1973. 


Sir: 

I have the honor to refer to the cooperative project entitled ‘“‘The 
International Field Year for the Great Lakes,” which is being under- 
taken during the period April 1, 1972 to March 31, 19738, by interested 
agencies in the United States and Canada. 

The Government of the United States of America considers that 
the effective operation and support of the very complex data gathering 
system, which is being established over Lake Ontario and its drainage 
basin as the basis for the project, necessitate special arrangements to 
facilitate the respective operations under the project in United States 
and Canadian territory and the smooth transit across the United 
States-Canadian border, in both directions, of equipment and personnel 
involved in the project. 

Accordingly, I have the honor to propose that the Government of 
the United States and the Government of Canada should agree to 
cooperate in support of the project on the following terms: 


1, (a) Each party encourages the use of its port and airport facilities 
by survey: and research vessels and aircraft of the other party which 
are involved in the project and also the use of such other facilities 
in its. territory as may be required by such vessels and aircraft; 

(b) Each party shall, upon request, take the necessary steps to 
facilitate entry into and departure from its territory of such vessels 
_and aircraft. 
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2. (a) Each party shall, upon request, take the necessary steps to 
facilitate the entry into and departure from its territory of any national 
of the other party who is identified by the other party as a person 
authorized by that party to participate in the project as its agent or 
employee; 

(b) Each party shall keep the other party advised of the names 
and titles of the individuals to whom it has issued the identification 
referred to in paragraph 2(a) above. 

3. Each party shall, upon request, take the necessary steps to 
facilitate the admission into and removal from its territory of 
materials, equipment, supplies, goods or other property imported by 
an agent or employee of the other party for use in the project. 

4, (a) Each party shal] admit into its territory, free of customs and 
import duties, taxes and other similar charges, materials, equipment, 
supplies, goods or other property imported by an agent or employee 
of the other party for use in the project, including but not by way of 
limitation : 


(i) magnetic tapes (used and unused) employed in data 
recording; 
(ii) processed data, in any format; 
(iii) motor vehicles; and 
(iv) equipment and sensors; 


(b) Whenever practicable, the property referred to in paragraph 
4(a). above’ shall be accompanied by a person or persons identified 
by the other party as indicated in paragraph 2(a) above; if the 
property is to be unaccompanied, the other party shall furnish, in 
advance, a list of the property. 

5. Each party shall exempt from all fees, taxes and other charges 
any motor vehicles of the other party which are involved in the 
project. 

6. No person ordinarily resident in the territory of one party shall 
be liable to pay in the territory of the other party any taxes in the 
nature of a license in respect of any service or work performed in the 
territory of the other party in connection with the project. 

. 7. The principal ports of entry and exit for surface transportation 
shall be: 


(a) Detroit, Michigan and Windsor, Ontario; 

(b) Niagara Falls, New York and Niagara Falls, Ontario; 

(c) Thousand Islands Bridge, New York and Lansdowne, 
Ontario 


and these ports shall be used whenever practicable for the movement 
of materials and personnel by surface transportation across the 
United States-Canadian border in connection with the project. 

8. Any participating governmental agency of a party shall be 
responsible for claims for damage to property or injury to persons in 
the territory of the other party with respect only to activities in con- 
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nection with the project engaged in or performed by that agency 
or its employees. 

9. Each party shall provide the other party with duplicate negatives 
of all air photographs and infrared imagery which are acquired by or 
on behalf of the first mentioned party in the Lake Ontario Drainage 
Basin for the purposes of the project and shall take the necessary steps 
to facilitate the timely exchange of scientific and technological data 
which are involved in the project. 

10. The provisions of the present agreement shall be subject to 
the availability of funds appropriated by the parties and to the laws of 
each party. 

11. The agreement shall enter into force with retroactive effect 
as from April 1, 1972 and shall remain in force until both parties are 
agreed that the project has been completed, unless terminated earlier 
by mutual agreement or by either party after sixty days notice in 
writing to the other party of its intention to terminate the agreement. 


If the foregoing provisions are acceptable to the Government of 
Canada, I have the honor to propose that your reply to this effect 
and this note shall constitute an agreement between the Govern- 
ments of the United States and Canada regarding this matter, which 
shall enter into force on the date of your reply with effect from April 1, 
1972. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 


AvoupH W. Scumipt 
The Honorable 
MircHELL SHARP, 
Secretary of State 


for External Affairs, 
Ottawa. 


The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 


Ambassador 
DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
No. FLA-313 Orrawa, June 7, 1973 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to your Note No. 103 of May 24, 1973, 
concerning the co-operative project entitled “The International 
Field Year for the Great Lakes” which is being undertaken during 
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the period April 1, 1972, to March 31, 1973, by interested agencies 
in the United States and Canada. 

T have the honour to state that the Government of Canada accepts 
the proposals set forth in your Note No. 103 of May 24, 1973, and 
agrees that your Note and this reply thereto, in English and French, 
shall constitute an agreement between our two Governments regarding 
this matter, which shall enter into force with effect as from April 1, 


1972. ; 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
MitcHELL SHARP 
Secretary of State. 
for External Affairs 
His Excellency 


The Honourable ApotpH W. Scumipt, 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 


French Text of the Canadian Note 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
N° FLA-318 Ortawa, le 7 juin 1973 
EXCELLENCE, 


J’ai ’honneur de me reférer 4 votre note n° 103 du 24 mai 1973 
concernant le project conjoint intitulé ‘“L’année internationale de 
recherche dans les Grands lacs’ mis en oeuvre au cours de la période 
du 1° avril 1972 au 31 mars 1973 par les organismes intéressés aux 
Etats-Unis et au Canada. 

J’ai \’honneur de déclarer que le Gouvernement du Canada accepte 
les propositions exposées dans votre note n° 103 du 24 mai 1973 et 
qu’il convient que votre note et les textes anglais et frangais de la 
présente réponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un 
accord concernant cette question, lequel entre en vigueur avec effet 
rétroactif au 1° avril 1972. 
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Veuillez agréer, Excellence, les assurances penouyelere de ma trés 
haute considération. 


MITCHELL SHarpP 


Le Secrétaire d’ Etat 
aux Affaires extérieures. 


Son Excellence 
l’Honorable ApoteH W. Scumipt, 
Ambassadeur des Etats-Unis d@’ Amérique, 
Ottawa. 


[RELATED NOTES] 
No. 103 Ortawa, June 13, 19738. 


Sir: 

I have the honor to refer to the Embassy’s Note No. 103, dated 
May 24, 1973, and the Department’s reply thereto, Note No. FLA- 
313, dated June 7, 1973, relating to United States-Canadian co- 
operation in the study of Lake Ontario and its drainage basin, in 
connection with the International Field Year for the Great Lakes. 

My Government wishes to confirm its understanding that the 
agreements recorded in that exchange of notes do not involve any 
waiver of the following requirements of the Government of the 
Province of Ontario: 


(a) that any driver of a motor vehicle which is being operated in 
the Province, who has been continuously resident in the Province 
for at least three months, shall be in possession of a Provincial 
driver’s license; 

(b) that, for the operation of an over-weight or over-size vehicle in 
the Province, a special Provincial permit, for designated routes, 
shall be required. 


My Government further understands that, in accordance with the 
terms of the agreement recorded in the exchange of notes referred 
to, any fee or charge which normally would be levied in connection 
with the issue of the license or special permit will be waived. 

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 


Apoupu W. Scumipt 
The Honorable 
MItTcHELL SHARP, 
Secretary of State 


for External Affairs, 
Ottawa. 
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DEPARTMENT OF EXTERNAL ; MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS ' EXTERIEURES 
CANADA — 
No. FLA-367 Orrawa, July 16, 1973 
EXcELLENCY, 


I have the honour to refer to the exchange of notes, dated at Ottawa 
on May 24 and June 7, 1973, constituting an agreement between our 
two Governments concerning the International Field Year for the 
Great Lakes, with effect from April 1, 1972, and to your Note No. 108 
of June 13, 1973, relating to requirements of the Province of Ontario. 

In reply, I have the honour to confirm the understanding of the 
Government of Canada that the agreement embodied in that ex- — 
change of notes does not involve any waiver of the following require- 
ments of the Government of the Province of Ontario: 


(a) that any driver of a motor vehicle which is being operated in the 
Province, who has been continuously resident in the Province for 
at least three months, shall be in possession of a Provincial 
driver’s license; 

(b) that, for the operation of an over-weight or over-size veliicle in 
the Province, a special Provincial permit, for designated routes, 
shall be required. 


The Government of Canada further understands that, in accordance. 
with the terms of the agreement recorded in. the exchange of notes 
referred to, any fee or charge which normally would be levied in 
connection with the issue of the license or special permit will be waived. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


MITCHELL SHARP 


Secretary of State 
for External Affairs 


His Excellency 
The Honourable Apotex W. ScHMIDT 
Ambassador of the United States of America, 
Ottawa. 
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French Text of the Canadian Note 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
No. FLA-367 Orrawa, le 16 juillet 1973 
EXCELLENCE, 


J’ai ’honneur de me référer & l’échange de notes, datées 4 Ottawa 
le 24 mai et Je 7 juin 1973, lesquelles constituent entre nos deux 
Gouvernements un accord concernant Année internationale de 
recherche dans les Grands lacs, avec effet rétroactif au 1° avril 1972, 
ainsi qu’a votre note n° 108 du 13 juin 1973 concernant les exigences 
de Ja Province d’Ontario. 

En réponse, j’ai ’honneur de confirmer que Ventente intervenue 
entre le Gouvernement du Canada selon laquelle l'accord compris 
dans cet échange de notes ne comporte pas de la part du Gouvernement 
de la Province d’Ontario l’abandon des exigences suivantes, & savoir: 


(a) que le conducteur qui conduit un véhicwe automebile dans la 
Province et qui y réside de fagon continue depuis au moins trois 
mois doit obtenir un permis de conduire provincial ; 

(b) que, pour conduire un poids lourds ou un véhicule particuliére- 
ment encombrant dans la Province, il est nécessaire d’obtenir 
un permis provincial spécial pour des routes désignées. 


Le Gouvernement du Canada croit en outre comprendre que, 
conformément aux conditions de l'accord inscrites dans |’échange 
de notes susmentionné, les droits et charges qui seraient habituelle- 
ment exigibles relativement & Ja délivrance du permis ou du permis 
spécial seront levés. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma 
trés haute considération. 


MiTcHELL SHARP 
Le Secrétaire d’ Etat 
aux Affaires extérieures. 


Son Excellence M. Apotpy W. Scumupt, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique, 
Ottawa.” 
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Supporting Assistance Loan 


Agreement, with annex, signed at Valletta June 15, 1973; 
Entered into force June 15, 1973. 
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A.LD. Loan No. 134-K-091 


LOAN AGREEMENT 
(MALTA: SUPPORTING ASSISTANCE LOAN) 
BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE 
GOVERNMENT OF MALTA 


Dated: June 15, 1973. 
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LOAN AGREEMENT 


AGREEMENT, dated 15th June, 1978, between the UNITED 
STATES OF AMERICA, acting through the Agency for Inter- 
national Development (“A.I.D.”) and the GOVERNMENT OF 
MALTA (“Borrower”) 


Anricie 1 
The Loan 


Section 1.1, The Loan. Subject to the terms and conditions of this 
Agreement, A.LD. hereby agrees to lend Borrower pursuant to the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended,[*] (the “Act”) up to 
Five Million United States Dollars ($5,000,000) (the “Loan”) for 
the foreign exchange cost of commodities and services, which may in- 
clude technical assistance and training services, necessary to promote 
the economic development of Malta, in categories approved by A.I.D. 
Such commodities and services authorized to be financed hereunder 
are hereinafter referred to as “Eligible Items”. The aggregate amount 
disbursed hereunder is hereinafter referred to as “Principal”. 


Arricin 2 
Terms of Repayment and Interest 


Secrion 2.1. Interest. Borrower shall pay interest semi-annually to 
A.LD. in United States Dollars on the unrepaid Principal and on any 
interest due and unpaid, computed on the basis of a 365-day year and 
at the rates hereinafter stated. The first such payment shall be due 
and payable six (6) months after the first disbursement hereunder. 
Interest shall accrue from the dates of the respective disbursements 
at the rate of two per cent (2%) per annum for the ten (10) years 
following the date of such first disbursement, and thereafter at the 
rate of three per cent (3%) per annum. Disbursements hereunder shall 
be deemed to occur on the dates on which payments by A.I.D. are made 
to Borrower or to its designee or to a banking institution pursuant to 
a letter of commitment. 

Secrion 2.2. Principal. Borrower shall repay the Principal to A.I.D. 
in United States Dollars in semi-annual installments in accordance 
with the terms of this Agreement and the amortization schedule to be 
provided to Borrower by A.I.D. after all disbursements have been 
made. Such amortization schedule shall provide for repayment of the 


*§1 Stat. 445; 22 U.S.C. § 2151. 
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Loan within forty (40) years of the first disbursement hereunder in 
sixty-one (61) approximately equal semi-annual payments of Prin- 
cipal and interest, the first installment to be payable nine and one-half 
(914) years after the date on which the first interest payment is due. 

Section 2.3. Application and Place of Payment. All payments shall 
be applied first to accrued interest and then to Principal. Except as 
A.I.D. may otherwise direct in writing, payments shall be made to 
the Controller, Agency for International Development, Washington, 
D.C, 20523, and shall be deemed to have been made when received by 
A.I.D. at such address. 

Section 2.4. Prepayment. Borrower shall have the right to prepay 
all or any part of the Principal, without penalty,.on any date on which 
interest is due. Except as A.I.D. may otherwise agree, all prepayments 
shall be applied first to accrued interest and then to the remaining 
installments of Principal in the inverse order of their maturity. 


ARTICLE 3 
Conditions Precedent 


Srction 3.1. Conditions Precedent to Financing. Prior to the issu- 
ance of the first letter of commitment and to any disbursement here- 
under, Borrower shall furnish A.I.D. in form and substance satisfac- 
tory to A.LD.: 


(a) An opinion of the Crown Advocate General of Malta or of 
other counsel satisfactory to A.I.D., that this Agreement has been 
duly authorized or ratified by, and executed on behalf of, Borrower 
and constitutes a valid and legally binding obligation of Borrower 
in accordance with its terms; 

(b) Evidence of the authority of the person or persons who will 
act for Borrower pursuant to Section 5.1, and a specimen signature 
of each such person certified as to its authenticity. 


Section 8.2. Terminal Date for Fulfillment of Conditions Precedent. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if the conditions 
required by Section 3.1 have not been satisfied within forty-five (45) 
days from the date of this Agreement, A.I.D. at its option may at any 
time thereafter terminate this Agreement by written notice to 
Borrower. 

ARTICLE 4 


Disbursements 


Srcrion 4.1. Request for Letters of Commitment. To obtain dis- 
bursement of the Loan, the Borrower may from time to time submit 
Financing Requests to A.I.D. for the issuance of letters of commit- 
ment to one or more banking institutions in the United States desig- 
nated by the Borrower and satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. 
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to reimburse such bank or banks for payments made, through letters 
of credit or otherwise, to the Borrower or any designee of the Bor- 
rower, pursuant to such documentation requirements as A.I.D. may 
prescribe. Banking charges incurred in connection with letters of 
commitment and disbursements shall be for the account of the Bor- 
rower and may be financed by the Loan. 

Secrion 4.2. Other Forms of Disbursement. Disbursement of the 
Loan also may be made through such other means and by such other 
procedures as the Borrower and A.I.D. may agree to in writing. 

Section 4.3. Terminal Date for Requests for Letters of Commitment. 
Except as A.D. may otherwise agree in writing, no letters of com- 
mitment shall be issued in response to a Financing Request received 
after thirty (80) months from the date of signing of this Agreement. 

Section 4.4, Terminal Date for Requests for Disbursement. Except 
as A.I.D. may otherwise agree in writing, no disbursement of the Loan 
shall be mace against documentation submitted after thirty-six (36) 
months from the date of signing of this Agreement. 








ARTICLE 5 
Miscellaneous 


Srcrion 5.1. Use of Representatives. 


(a) All actions required or permitted to be performed or taken 
under the Agreement by the Borrower or A.I.D. may be performed 
by their respective duly authorized representatives. 


(Lb) The Borrower hereby designates the Accountant General of the 
Malta Government as its representative with authority to designate 
in writing other representatives of the Borrower in its dealings with 
A.I.D. in accordance with the above sub-section. The Borrower's 
representatives named pursuant to the preceding sentence, unless 
A.I.D, is given notice otherwise, shall have authority to agree on 
behalf of the Borrower to any modification or amplification of this 
Agreement which does not substantially increase the Borrower's 
obligations hereunder. Until receipt by A.I.D. of written notice of 
revocation by the Borrower of the authority of any of its representa- 
tives, A.I.D, may accept the signature of such representatives on any 
instrument as conclusive evidence that any action effected by such 
instrument is authorized by the Borrower. 


Secrion 5.2. Reports. A.I.D. shall be furnished with such reports 
and information relating to commodities and services financed by the 
Loan and the performance of Borrower’s obligations under this A gree- 
ment as it may reasonably request. 

Secrion 5.3. Communications. Any notice, request or other com- 
munication given, made or sent by the Borrower or A.I.D. pursuant 
to this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been 
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when 
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- it shall be duly delivered by hand or by mail, telegram, cable or radio- 
gram to such other party at the following addresses: 


o A.LD. 


Mail Address: Agency for International Development. 
Washington, D.C. 20523 
Cable Address: AID, Washington, D.C. 


To the Borrower: 


Mail Address: Accountant General 
St. Calcedonius Square, 
Floriana. 


Cable Address: ACCGEN MALTA. 


Other addresses may be substituted for the above upon the giving 
of notice and acknowledgement of such substitution. 

All communications and documents submitted to A.D. hereunder 
shall be in English, and all technical and engineering specifications 
therein shall be in terms of U.S. standards, except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing. 

Section 5.4. A.D. Regulation 1 and Standard Provisions Annex. 
The Standard Provisions Annex attached hereto and, except as A.I.D. 
may otherwise specify in writing, A.I.D. Regulation 1, as from time 
to time amended and in effect as of the time of each relevant trans- 
action are hereby incorporated herein and made a part hereof. If 
any provision of this Agreement or the said Annex is inconsistent with 
any provision of ALD. Regulation 1, this Agreement or the said 
Annex shall govern. The definitions contained i in A.L.D. Regulation 1 
shall be applicable to this Agreement and to said Annex. References 
in said Annex to “thus Agreement” are to the Agreement. 


UNITED STATES OF AMERICA GOVERNMENT OF MALTA 
By Joun I. Gerz By J F Apena 
Title Ambassador Title ALinister of Finance 


& Customs 


Standard Provisions Annex 


Artic LE 100 
Covenants Concerning Procurement 


Section 100.1 Source of Procurement. Except as A.I.D. may 
otherwise agree in writing, all Eligible Items shall have their source 
and origin in the United States. ° 

Secrion 100.2 Date of Procurement. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, no commodity or service may be financed here- 
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under which was the subject of an order or contract firmly placed or 
entered into prior to the Eligibility Date, which shall be the date of 
this Agreement. 

Section 100.3 Specific Items. A.I.D. may decline to finance any 
specific commodity or service when, in its judgement, such financing 
would be inconsistent with the purposes of this loan or the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, or of other legislation or policies 
applicable to A.I.D. 

Secrion 100.4 Minimum Size of Transactions. The minimum size 
of transactions shall be as specified in the Implementation Letter. 

Section 100.5 Procedures. 


(a) A.I.D. will issue an Implementation Letter or Letters and a 
Commodity Procurement Instruction or Instructions (CPI) for the 
information and reference of both parties which will record 


— further details of A.I.D. requirements, 

— a description of the procurement authorized by this Agreement, 
and arrangements and procedures for the procurement of Eli- 
gible Items under this Agreement. 


(b) The provisions of Section 201.22 of A.I.D. Regulation 1 re- 
garding competitive bid procedures shall apply to procurement 
hereunder unless A.I.D. otherwise agrees in writing. 


Secrion 100.6 United States Owned Property. Notwithstanding 
Section 201.11(a) of A.I.D. Regulation 1, Borrower shall avail itself 
of opportunities to procure U.S. Government-owned excess property 
to the maximum extent practicable and consistent with the purpose 
of this Loan. 

ArtictE 101 


Covenants, Representations and Warranties 


Section 101.1 Execution of Arrangements. Borrower shall carry 
out the arrangements contemplated hereunder with due diligence 
and efficiency and in conformity with sound financial, administrative 
and procurement arrangements satisfactory to A.I.D. Borrower shall 
obtain A.I.D. concurrence prior to any material modification or can- 
cellation of any such arrangement, or any other arrangements, con- 
tracts, plans, specifications, or other documents or submissions 
approved by A.I.D. 

SEcTION 101.2 Utilization of Commodities. Borrower shall use its 
best efforts to prevent the use of commodities to promote or assist 
any project or activity associated with or financed by any country. not 
included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect 
at the time of such projected use except with the prior written consent 
of A.I.D. Borrower agrees that all commodities and services shall be 
used for economic development. 
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Section 101.8 Notice of Material Development. Borrower repre- 
sents and warrants that it has disclosed to A.I.D. all circumstances 
which may materially affect the arrangements contemplated here- 
under or the discharge of Borrower's obligations under this Agree- 
ment and covenants that it will inform A.I.D. of any conditions which 
interfere, or which it is reasonable to believe will interfere, with these 
arrangements or the discharge of Borrower’s obligations under this 
Agreement. 


ARTICLE 102 
General Covenants and Warranties 


Section 102.1 Non-Taxation of Agreement. This Agreement and 
the Loan shall be free from, and the Principal and interest shall be 
paid without deduction for and free from, any taxation or fees im- 
posed under any laws in effect within Malta. 

Secrion 102.2 Commissions, Fees and Other Payments. Borrower 
warrants and covenants that in connection with obtaining the as- 
sistance to be furnished hereunder or any action under this Agree- 
ment it has not paid and will not pay or agree to pay nor to the best 
of its knowledge has there been paid or will there be paid or agreed 
to be paid by any other person or entity, commissions, fees or other 
payments of any kind, except as regular compensation to Borrower's 
full-time officers and employees or as compensation for bona fide pro- 
fessional, technical or other comparable services, and if the amount 
of any such commission, fee or payment is deemed unreasonable by 
A.I.D., Borrower shall cause a reduction satisfactory to A.I.D. to be 
made therein. 


ARTICLE 103 
Remedies of A.I.D. 


Secrion 103.1 Events of Default: Acceleration. If any one or more 
of the following events (“Events of Default”) shall occur: 


(a) Borrower shall fail to pay in full any interest or installment of 
Principal when due; 

(b) Borrower shall fail to comply with any other provision con- 
tained herein or in any applicable provision of A.I.D. Regulation 1 
or with any other of its undertakings submitted to A.I.D. in con- 
nection with obtaining this Loan; or 

(c) Any representation or warranty made by or on behalf of Bor- 
rower with respect to obtaining this Loan or made or required to 
be made hereunder is incorrect in any material respect ; 


Then A.I.D., in addition to the remedies provided in A.I.D. Regula- 
tion 1, at its option, may declare all or any part of the Principal bal- 
ance to be due and payable immediately, and upon any such declara- 
tion unless the default is cured within sixty (60) days thereafter, such 
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Principal and all accrued interest shall become s and payable 
immediately. 


Secrion 103.2 Termination of Disbursements; Transfer of Goods 
to A.I.D. In the event that at any time: 


(a) An event of default, as defined in Section 103. 1 abov e, has 
occurred ; 

(b) An event occurs which in the judgement of either party gives 
reasonable grounds to believe it improbable that the purposes of 
the Joan will be attained or that Borrower will be able to perform 
its obligations hereunder; or — 

(c) Any disbursement would be in violation of the legislation gov- 
erning A.I.D.; or 

(d) A default shall have occurred under any other aareament be- 
tween Borrower or any of its agencies and the United States or 
any of its agencies; 


Then A.I.D., in addition to remedies Brovided it in A.I.D. Regula- 
tion 1, at its option, may (i) decline to issue further letters of commit- 
ment or other disbursing authorizations, (ii) suspend or cancel 
outstanding letters of commitment or other disbursing authorizations 
to the extent that they have not been utilized through the issuance 
of irrevocable letters of credit, or to the extent that A.I.D. has not made 
direct reimbursement to the Borrower thereunder, giving notice to 
Borrower promptly thereafter, (iii) decline to make disbursements 
other than under letters of commitment, and (iv) at A.I.D.’s ex- 
pense, direct that title to goods financed hereunder shall be transferred 
to A.I.D., if the goods are in a deliverable state and have not been off- 
loaded in ports of entry of Malta. 

' Secrion 103.3 Refunds. 


(a) In addition to any refund otherwise required by A.I.D. pur- 
suant to Regulation 1, if A.I.D. determines that any disbursement 
is not supported by valid documentation in accordance with this 
Agreement, or is in violation of the laws governing A.I.D. or that 
the assistance financed under this Agreement is not financed or used 
in accordance with the terms of this Agreement, the Borrower shal] 
pay to A.I.D. within ninety days after receipt of request the full 
amount of such disbursement. Such refunds by the Borrower may 
be reused under the terms of this Agreement, should A.I.D. so 
specify in writing. Otherwise such refunds will be considered a re- 
duction in the amount of A.I.D.’s obligation under this Agreement. 
(b) In the event that A.I.D. receives a refund from any supplier or 
banking institution, or from any other third party connected with 
the Loan, with respect to goods or services financed under the Loan, 
and such refund relates to an unreasonable price goods or services, 
or to goods that did not conform to specifications, or to services that 
were inadequate, A.I.D. shall make such refund available for reuse 
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for purposes of the Program. However, if the refund shall be re- 
ceived by A.I.D. subsequent to the terminal date for requests for 
disbursement specified in this Loan Agreement, the refund shall be 
applied to Principal and the amount of the Loan shall be reduced 
by the amount of such refund. 


Section 103.4 Waivers. No delay in exercising or omitting to exer- 
cise, any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this Agree- 
ment shall be construed as a waiver of any of these rights, powers, or 
remedies. 

Secrion 103.5 Expenses of Collection. All reasonable cost incurred 
by A.I.D. (other than salaries of its staff) in connection with the col- 
lection of amounts due under this Agreement may be charged to 
Borrower and reimbursed as A.I.D. may specify. 
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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR 
THE FINANCING OF CERTAIN EDUCATION EXCHANGE 
PROGRAMS 


The Government of the United States of America 
and 

The Government of the Kingdom of the Netherlands; 

Considering that programs to promote further mutual understand- 
ing between the peoples of the two States through educational contacts 
have been carried out. in accordance with the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the Kingdom of the Netherlands, signed at The Hague on May 17, 1949, 
and amended by an exchange of notes dated June 22, 1966 ['] (herein- 
after referred to as “the Agreement of 1949 as amended”) ; 

Considering that the administration of such programs has been — 
facilitated by the United States Educational Foundation in the Nether- 
lands, established by the Agreement of 1949 as amended ; 

Noting the mutual] benefits derived from the said programs; 

Desiring to continue and expand the programs for the further 
strengthening of international cooperative relations and to reconstitute 
for this purpose the above-mentioned Foundation ; 

Have agreed as follows: 


Arricir 1 


(1) Wherever, in the present Agreement, the term “Secretary of 
State” is used, it shall be understood to mean the Secretary of State of 
the United States of America or any officer or employee of the Govern- 
ment of the United States of America designated by him to act in his 
behalf. 


* TIAS 1946, 6223 ; 63 Stat. 2559 ; 18 UST 234. 
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(2) Wherever, in the present Agreement, the term “the Minister” 
is used, it shall be understood to mean the Netherlands Minister for 
Education and Sciences, acting in consultation with the Netherlands 
Minister for Foreign Affairs. 


ARTICLE 2 


(1) The United States Educational Foundation in the Netherlands, 
established by the Agreement of 1949 as amended, is hereby reestab- 
lished as the Netherlands America Commission for Educational Ex- 
change (hereinafter referred to as NACEE) with the principal 
purpose of facilitating the administration of educational programs 
provided for in the present Agreement and to be financed with funds 
made available under the terms of the present Agreement. 

(2) NACEE shall be governed by the provisions of the present 
Agreement. 


ARTICLE 3 


(1) The office of NACEE shall be in the Netherlands at a location 
to be determined by the Board. 

(2) NACEE shall have legal personality. In particular it shall hav e, 
under the terms of the present Agreement, the capacity to contract, 
acquire, hold and dispose of movable and immovable property and to 
institute legal proceedings. 

(3) The ‘Executive Officer of NACEE referred to in Article 5. par a- 
graph (2) (b) of the present Agreement shall be the legal representa- 
tive of the Foundation as far as 5 the Board has not designated another 
person to act in the name and on behalf of NACEE. 

(4) Except as provided in Article 10 of the present Agreement 
NACEE shall be exempt in the United States of America and in the 
Kingdom of the Netherlands from the application of domestic and 
local monetary laws as they relate to the use and expenditure of cur- 
rencies and credits for currencies and the acquisition and use of prop- 
erty for the purposes of the present Agreement. 


ARTICLE + 


The Funds made available under the present Agreement shall, 
within the conditions and limitations hereinafter set forth, be used by 
NACEE for the purpose of: 


(a) financing studies, research, instruction and other educational activ- 
ities of or for nationals of the United States of America in the 
Kingdom of the Netherlands, and of or for nationals of the King- 
dom of the Netherlands in United States schools and institutions 
of learning located in or outside the United States of America; 
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(b) financing visits and interchanges between the United States of 

’ . America and the Kingdom of the Netherlands of qualified persons, 
especially students, trainees, research scholars, teachers, instruc- 
tors, and professors ; and 

(c) financing such other related programs and activities as are pro- 
vided for in budgets approved in accordance with Article 10 
hereof. 


ArrTICcLB 5 


(1) Honorary Chairmen of NACEE are the principal officer in 
charge of the Diplomatic Mission of the United States of America 
to the Kingdom of the Netherlands (hereinafter referred to as “the 
Chicf of Mission”) and the Minister. 

(2) The organs of NACEE shall be: 

(a) the Board; 
(b) the Executive Officer. 


Arricie 6 


(1) The Board shall consist. of twelve members, six of whom shall 
be nationals of the United States of America, and six of whom shall 
be nationals of the Kingdom of the Netherlands. 

(2) The appointment and removal of nationals of the United States 
of America as members of the Board shall be made by the Chief of 
Mission, The appointment and removal of nationals of the Kingdom 
of the Netherlands as members of the Board shall be made by the 
Minister. 

(3) The members shall serve from the time of their appointment 
until December 31 of the following year and shall be eligible for 
reappointment, Vacancies by reason of resignation, transfer of resi- 
dence outside the Netherlands, expiration of term of service, or other- 
wise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set 
forth in this Article. 

(4) The members shall serve without compensation, but the Board 
is authorized to defray necessary expenses incurred by its members in 
attending its meetings and in performing other official duties assigned 
by it. 

(5) The Board shall elect from among its members a Chairman and 
a Vice-Chairman, as well as— with the approval of the Secretary of 
State and the Minister—a Treasurer and an alternate Treasurer. 

(6) Seven of the members, including not less than three of each 
nationality, shall constitute a quorum. 

(7) Having due regard to paragraph 6 above, all decisions of the 
Board shall require an affirmative vote of the majority of the members 
present and voting. 

(8) All members of the Board, including the Chairman and the 
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Vice-Chairman, the Treasurer and the alternate Treasurer, shall have 
the right to vote. 

(9) Meetings of the Board and any of its committees referred to in 
Article 7(i) of the present Agreement shall be held in such places as 
the Board may determine. 

(10) The Honorary Chairmen of NACEE shall have the right to 
attend any meeting of the Board or any of its committees referred to 
in Article 7(i) of the present Agreement in a consultative capacity. 


ArRtIcLE 7 


The Board is authorized, subject to the provisions of the present 
Agreement, to exercise all powers necessary to the carrying out of the 
purpose of NACEE and shall in particular: 


(a) plan, adopt, and carry out programs; 

(b) designate -in cooperation with the Board of Foreign Scholar- 
ships of the United States of America and any similar organ that 
may be set up in the Kingdom of the Netherlands — persons re- 
ferred to in Article 4(b) of this Agreement and who are nationals 
of or resident in the United States of America or the Kingdom of 
the Netherlands, to participate in the programs ; 

(c) determine -in cooperation with the Board of Foreign Scholar- 
ships of the United States of America and any similar organ that 
may be set up in the Kingdom of the Netherlands — such qualifica- 
tions for the selection of participants in the programs as it may 
deem necessary ; 

(ad) authorize the Executive Officer, in cooperation with the Treasurer 
or alternate Treasurer, whose appointments shall be subject to the 
approval of the Secretary of State and the Minister, to receive 
funds to be deposited in bank accounts in the name of NACE: 
in a depository or depositories approved by the Secretary of State 
and the Minister ; 

(e) authorize the disbursement of funds and the making of grants 
and advances of funds, including payment for transportation, 
tuition, maintenance and other expenses incident thereto ; 

(f) provide for periodic audits of the accounts of NACEE by audi- 
tors approved by the Secretary of State and the Minister; 

(g) authorize the Executive Officer, in cooperation with the Treasurer 
or the alternate Treasurer, to acquire, hold and dispose of property 
in the name of NACEE, provided, however, that the acquisition 
and disposal of any immovable property shall be subject: to the 
prior approval of the Secretary of State and the Minister; 

(h) administer or assist in administering or otherwise facilitate pro- 
grams and activities that further the purposes of the present 
Agreement but are not financed by funds made available under 
this Agreement, provided, however, that such programs and activ- 
ities and NACEE’s role therein shall be fully described in annual 
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and special reports made to the Secretary of State and the Minister 
as provided in Article 9 hereof, and provided that no objection is 
interposed by either the Secretary of State or the Minister to 
NACERF?’s actual or proposed role therein ; 

(i) adopt such by-laws not inconsistent with the provisions of the 
present Agreement, and appoint such committees as it shall deem 
necessary ; , 

(j) appoint an Executive Officer and other administrative and clerical 
staff, determine the terms of office thereof, and incur necessary 
administrative expenses. 


ARTICLE 8 


The Executive Officer shall be responsible for the direction and 
supervision of NACEE’s programs and activities in accordance with 
the Board’s decisions and directives. The Executive Officer shall attend 
the meetings of the Board without the right to vote. 


ARTICLE 9 


Reports acceptable in form and content shall be made annually on 
the activities of NACEE to the Secretary of State and the Minister. 
Special reports may be made more often at the discretion of the Board 
or at the request of either the Secretary of State or the Minister. 


ArrticniE 10 


All commitments, obligations and expenditures by NACEE shall be 
made pursuant to an annual budget approved by the Secretary of 
State and the Minister, subject to such regulations as they may 
prescribe. 


ARTICLE 11 


(1) Funds and property of the United States Educational Founda- 
tion in the Netherlands, established by the Agreement of 1949 as 
amended, shall become the property of NACEE to be used for the 
purposes of the present Agreement. 

(2) The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of the Kingdom of the Netherlands agree that there may be 
used also for the purposes of this Agreement any funds held or avail- 
able for expenditure by either Government for such purposes, and 
contributions to NACEE from any other sources not specified in the 
present article. 

(3) The Secretary of State proposes to place at the disposal of 
NACEE for the purposes of the present Agreement a sum in United 
States dollars and/or Dutch guilders equivalent to fifty percent of the 
approved annual budget. The performance of this commitment shall 
be subject to the availability of appropriations to the Secretary of 
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State when required by the legislation in force in the United States 
of America. 

(4) The Minister proposes to place at the disposal of NACEE for 
the purposes of the present Agreement a sum in Dutch guilders and/or 
United States dollars equivalent to fifty percent of the approved an- 
nual budget. The performance of this commitment shall be subject to 
the availability of appropriations to the Minister when required by the 
legislation in force in the Kingdom of the Netherlands. 

(5) All such funds and any accruals, as interest or otherwise, arising 
from investments or other use thereof shall be available for expendi- 
ture by NACEE for the purposes of this Agreement, within the 
budgetary limits established pursuant to Article 10 hereof. 


Anrrichn 12 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of the Netherlands shall make every effort to 
facilitate the programs authorized in this Agreement and to resolve 
problems which may arise in the operation thereof. 


AnrricLté 13 


Upon termination of this Agreement, all funds and property of 
NACEE shall become the property of the Government of the United 
States of America and the Government of the Kingdom of the Nether- 
lands, subject to such conditions, limitations and liabilities as may 
haye been imposed thereon prior to termination, Such funds and prop- 
erty shall be divided between the two Governments in proportion to 
their respective contributions to NACEE during the period of this 
Agreement. In determining the respective contributions, any funds and 
property to which NACEE succeeds pursuant to Article 11, para- 
graph (1), shall also be divided between the two Governments in 
proportion to their respective contributions. 


Arricny 14 
By the entry into force of the present, Agreement, the Agreement of 
1949 as amended is terminated and superseded. 
Arricir 15 
(1) The present Agreement shall enter into force on the date of 
receipt by the Government of the United States of America of a 
written notification from the Government of the Kingdom of the 
Netherlands stating that the constitutional requirements for the entry 
into force of the Agreement have been met. [*] 


* Aug. 8, 1973. 
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(2) The Agreement may be terminated by either Party through 
written notice to that effect to the other, which notice shall become 
effective thirty days after the expiration of the first academic year in 
the Netherlands which opens following the date of such notice. 


In Witness Wuereor the undersigned, duly authorized by their 
respective Governments have signed the present Agreement. 
Done at The Hague, this 16th day of October 1972. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA: 
J Witrtam Maippenporr II [SEAL] 
FOR THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS: 


N ScyHMeELzer 
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EL SALVADOR 


Prevention of Foot-and-Mouth Disease and Rinderpest 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at San Salvador February 28 and March 2, 1973; 

Entered into force March 2, 1973. 

With cooperative agreement between the United States Depart- 
ment of Agriculture and the Salvadoran Ministry of Agri- 
culture and Livestock 

Signed at San Salvador February 28, 1973. 


The American Ambassador to the Salvadoran Minister of Foreign Affairs 
No. 81 San Satvapor, February 28, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor to enclose English and Spanish copies of the 
Cooperative Agreement between our two countries signed today by 
the Minister of Agriculture of the Republic of El Salvador and myself 
concerning joint efforts to control foot-and-mouth disease and rinder- 
pest. As stated in paragraph 19 of the Agreement, it will become 
effective on the date upon which Diplomatic Notes transmitting the 
signed Accord are exchanged. This Note confirms the acceptance of 
this Agreement by the Government of the United States of America; 
and Your Excellency’s responding Note acknowledging the receipt 
of this Note and confirming the acceptance of this Agreement by the 
Government of E} Salvador will bring the Agreement into force. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Enclosure: Cooperative Agreement. 
Henry E. Catto, Jr. 
His Excellency 

Mauricio Borconovo, 


Minister of Foreign Affairs, 
San Salvador. 
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COOPERATIVE AGREEMENT BETWEEN THE MINISTERIO 
DE AGRICULTURA Y GANADERIA OF THE REPUBLIC OF 
EL SALVADOR THROUGH ITS DEPARTAMENTOS DE 
DEFENSA AGROPECUARIA Y DE SANIDAD ANIMAL AND 
THE UNITED STATES DEPARTMENT OF AGRICULTURE, 
ANIMAL AND PLANT HEALTH INSPECTION SERVICE. 


Enrique Atvarez Corpova, of legal age, residing in the city 

of San Salvador, acting on behalf of the Ministerio de Agricultura v 
.Ganaderfa through its Departamentos de Defensa Agropecuria y de 

Sanidad Animal of the Republic of El Salvador, which will be referred 
to in this document as ‘‘the Ministry,” and the- Animal and Plant 
Health Inspection Service acting on behalf of the Secretary of the 
United States Department of Agriculture, which shall be referred 
to as “the Department” hereby agree to carry out a Cooperative 
Agreement in the Republic of El Salvador to prevent the entrance 
into the territory of this Republic of foot-and-mouth disease and 
rinderpest; to quickly detect the diseases should they gain entrance: 
and to provide for their eradication should outbreaks occur. 

The Ministry and the Department shall accomplish this Agreement 
in accordance with the laws of the Republic of El Salvador. Public 
Law 92-152 (21 U.S.C. 114b) authorizes the Secretary of Agriculture 
of the United States to cooperate with the Governments of Mexico, 
Guatemala, El Salvador, Costa Rica, Honduras, Nicaragua, British 
Honduras, Panama, Colombia, and Canada in the prevention, con- 
trol and eradication of foot-and-mouth disease, rinderpest, and other - 
communicable diseases of animals. 

Under the authority of Public Law 92-152, the Department will 
conduct cooperative work with the Ministry. The Government of 
the Republic of El] Salvador shall provide annual appropriations to 
enable the Ministry to carry out its part of the Agreement. The 
Department, subject to the availability of appropriations, sha!i 

. annually provide funds to enable carrying out its portion of the 
Agreement. 


GENERAL ORGANIZATION AND FUNCTIONS 


In order that the Cooperative Program be efficiently carried out 
we agree upon the following: 


1. A Cooperative Agreement is established between the Ministry 
and the Department for the prevention of foot-and-mouth disease 
and rinderpest in the Republic of El! Salvador. 

2. The Ministry will provide the services of at least one veterinarian 
to be assigned exclusively to the cooperative activities in the Republic 
of El Salvador under this Agreement. The Department, subject to 
the availability of appropriations, will provide the services of at 
least one veterinarian. who will be assigned exclusively to the Coopera- 
tive Program to, prevent foot-and-mouth disease and rinderpest ia 
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Central America and Panama. The United States veterinarian will 
divide his time between the Republic of E] Salvador and the other 
countries cooperating in the program. The field work in the Republic 
of El Salvador will be conducted by a veterinary team or teams 
consisting of one vetcrinarian from El Salvador and one United States 
veterinarian. The selection of veterinarians assigned to work in the 
Cooperative Program in the Republic of El] Salvador will be subject 
to mutual approval of the Ministry and the Department. 
Cooperative activities will include: 


a) Continuing surveillance for vesicular diseases and rinderpest; 

b) Investigating reports of vesicular diseases and rinderpest; 

c) Collecting diagnostic materials for laboratory examination. 

(Diagnostic materials from animals suspected of having foot- 

and-mouth disease or rinderpest shall be submitted for examina- 

tion. to a jointly recognized laboratory.) ; 

Participating i in organizing livestock owners into alan com- 

mittees to report evidence of vesicular diseases and rinderpest; 

e) Developing practical plans for the immediate eradication of 

. foot-and-mouth disease and rinderpest; 

f) Training of Salvadoran veterinarians aud others in the practical 

application of foot-and-mouth disease and rinderpest eradi- 

cation plans; 

Developing and distributing informational material to inform 

livestock owners about foot-and-mouth disease and rinderpest; 

Providing technical assistance and advice to promote effective 

legislation in El Salvador that will allow it to act promptly and 

efficiently in the eradication of foot-and-mouth disease and 
rinderpest; 

‘i) Assisting in developing or improving import procedures for the 
Republic of El Salvador; however, United States representatives 
will limit their assistance to technical advice in formulating 
and improving laws, regulations, and procedures for the importa- 
tion of animals, animal by-products, and associated materials; 

j) Conducting other appropriate activities associated with foot-and- 
mouth disease and rinderpest prevention in the Republic of El 
Salvador, such as assessing, reviewing and evaluating periodically 
any prevention program for these diseases which may be put 
into effect by the Ministry. 


3. Salaries and expenses for personnel employed by the Republic 
of El Salvador and assigned to‘work on the Cooperative Program will 
be paid by the Government of E] Salvador. Salaries and expenses for 
personnel employed by the Department and assigned to work on the 
Cooperative Program will be paid by the Department. 

4. The Ministry and the Department will arrange for the appoint- 

' ment of an advisory committee consisting of such persons as they may 
deem appropriate. The advisory committee will provide advice in 
formulating and i improving laws, regulations, and procedures to pre- 
vent the entrance into the Republic of El Salvador of foot-and-mouth 
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disease and rinderpest; to quickly detect the diseases should they 
gain entrance; and to provide for their eradication should outbreaks 
occur. 

5. The Government of E} Salvador will pay all expenses which may 
be incurred by Salvadoran Armed Forces or other personnel for 
quarantine, patrol, and other enforcement duties as may be required. 

6. The Ministry will furnish adequate clerical assistance and ade- . 
quate office and other space, to personnel of the Ministry and -to 
those assigned by the Department, for administrative work under 

- this Agreement. 

7. The Government of E] Salvador will facilitate the entry into, 
exit from, and travel within its territory by United States personnel 
participating in the Cooperative Program while on missions under 
this Agreement. 

8. Officials and employees of the Department participating in the 
Cooperative Program will enjoy the privileges and immunities ac- 
corded to diplomatic personne! of the Embassy of the United States 
of America in E] Salvador in respect to immunity from the criminal 
jurisdiction of the Republic of El Salvador. Such officials and em- 
ployees will enjoy immunity from civil and administrative juris- 
diction of the Republic of El Salvador in respect to acts performed 
in the exercise of their functions under this Agreement. 

9. The Government of El Salvador will permit the duty-free 
entry and the disposal of personal effects, household goods, and 
vehicles of United States personnel participating in the Cooperative 
Program and of their immediate household in accordance with the 
same practices and regulations as are applied by the Government of 
El Salvador to diplomatic personnel of the United States Embassy 
in El Salvador. 

10. Salaries and income derived from sources outside of the Re- 
public of El Salvador by the United States personnel participating in 
the Cooperative Program will not be subject to El Salvador taxes. 

11. The Government of El Salvador will provide for duty-free 
import and export of materials such as equipment and supplies needed 

. to conduct the necessary activities under the Cooperative Program. 
Equipment purchased by each participating country will remain the 
property of the country that purchased the equipment. . 

_12. The Government of the Republic of El Salvador will pro- 
vide free mailing privileges for correspondence and literature issued 
under the Cooperative Program. 

13. Communications, regulations, and instructions: pertaining to- 
operations under this Agreement shall be issued jolly by the Min- 
istry and the Department. 

14, Neither the Government of E! Salvador nor élie United States 
Government will carry out studies or experiments with foot-and-mouth 
disease or rinderpest virus in the Republic of El Salvador. 

15. The Government of the Republic of El Salvador agrees to 
actively seek whatever legislation is necessary to develop (a) an 


TIAS 7701 


24 UST] El Salvador—Livestock disease—wv. Fy" 1935 





effective foot-and-mouth disease and rinderpest prevention program 
and (b) an effective eradication program should foot-and-mouth 
disease or rinderpest occur. 

116. The Government of the Republic of El Salvador agrees to 
actively seek cooperation from individuals and organizations such as 
livestock breeders, livestock organizations, Ministry of Defense, and 
other Government and private organizations and other individuals in 
order to more effectively accomplish the object of this Agreement. 

17. This Agreement may be amended to provide for joint action in 
the prevention, control and eradication of specific communicable 
diseases other than foot-and-mouth disease and rinderpest by an 
exchange of correspondence and mutual concurrence between the 
Ministers or Secretaries of Agriculture of the two countries. Such an 
amendment will be followed by an exchange of diplomatic notes 
between the two Governments. This Agreement may be amended in 
other matters by an exchange of correspondence between the Ministers 
or Secretaries of Agriculture of the two countries, confirmed by an 
exchange of diplomatic notes between the two Governments. 

18. This Agreement shall remain in force until 120 days after 
either government shall have given written notice to the other of a 
desire to terminate the Agreement. 

19. This Agreement shall enter into force on the date upon which 
notes are exchanged between the two Governments 


28 Feb 1973 E Auvarez C. 
Date Ministerio de Agricultura y Ganaderta 
28 February 1973 Henry E Catro Jr 
Date Ambassador of the United States of America 


The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American. Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 
REPUBLICA DE EL SALVADOR, C.A. 
SECRETARIA DE ESTADO 


A.No.-4000 ; San Satvapor, 2 de marzo de 1973 


SEfor EmBasApor: 

Tengo la honra de acusar recibo de la atenta nota de Vuestra Ex- 
celencia, No. 81, de fecha 28 del mes préximo pasado y con la cual 
remite copia en los idiomas castellano e inglés, del Acuerdo Coopera- 
tivo suscrito en esa misma fecha por el sefior Enrique Alvarez Cérdova, 
Ministro de Agricultura vy Ganaderfa en representacién del Gobierno 
de la Reptiblica de El Salvador y Vuestra Excelencia en representacién 

_ del Gobierno de Los Estndos Unidos de América. 
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Al agradecer a Vuestra Excelencia tan amable atencién, confirmo la 
aceptacién del Convenio por parte de mi Gobierno y le reitero las 
seguridades de mi mas alta y distinguida consideracién. 


- Mauricio ALFREDO Borconovo Port 


Mauricio Alfredo Borgonovo Pohl 
Ministro de Relaciones Exteriores 


Excelentisimo Sefior Henry E. Catto, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de Los Estados Unidos de América. 


ACUERDO COOPERATIVO ENTRE EL MINISTERIO DE 
AGRICULTURA Y GANADERIA DE LA REPUBLICA DE EL 
SALVADOR A TRAVES DE SUS DEPARTAMENTOS DE 
DEFENSA AGROPECUARIA Y DE SANIDAD ANIMAL Y EL 
DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA DE LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA, SERVICIO DE INSPECCION DE 
SANIDAD ANIMAL Y VEGETAL. 


EnraqivE ALVAREZ Corpova, mayor de edad, residente en la ciudad 
de San Salvador, actuando en nombre del Ministerio de Agricultura 
y Ganaderia y sus Departamentos de Defensa Agropecuaria y de 
Sanidad Animal de la Repdblica de E} Salvador, que en el curso de 
este Instrumento se denominara “‘E] Ministerio” y el Servicio de 
Inspecciédn de Sanidad Animal y Vegetal, actuando en representacién 
del Secretario del Departamento de Agricultura de los Estados Unidos 
de América, que en lo sucesivo se denominara “E] Departamento” 
por el presente convienen en celebrar un Acuerdo Cooperativo en la 
Reptblica de El Salvador, para prevenir la introduccién en el terri- 
torio de esta Reptblica de la Fiebre Aftosa y Peste Bovina; para 
detectar rapidamente dichas enfermedades en caso de que éstas 
logren introducirse; y para proveer su erradicacién en caso de que 
oculriera un brote. 

El Ministerio y E] Departamento realizaran el Acuerdo Cooperativo 
conforme a las Leyes de la Repiblica de El Salvador. La Ley Publica 
92-152 (21 U.S.C. 114b) autorizando al Secretario de Agricultura de 
los Estados Unidos de América a cooperar con los Gobiernos de 
México, Guatemala, El Salvador, Costa Rica, Honduras, Nicaragua, 
Honduras Britanica, Panama, Colombia y Canada, en la prevencién, 
control y erradicacién de la Fiebre Aftosa, la Peste Bovina y otras 
enfermedades contagicsas de los animales (del ganado). 

Bajo la autoridad de la Ley Publica 92-152, E] Departamento 
Nevara a cabo el trabajo coopcrativo con El Ministerio. El Gobierno 
de la Reptblica de El Salvador proveerd presupuestos anuales para 
permitir al Ministerio cumplir con su parte en este Acuerdo. El 
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Departamento proveer§, sujeto a la disponibilidad, presupuestos 
anuales para complir su parte en el Acuerdo Cooperativo. 


ORGANIZACION Y FUNCIONES GENERALES 


Para el eficiente desarrollo de las actividades que se ejecutaran. 
conforme a este Acuerdo Cooperativo, se ‘conviene en: 


. 1. Se establece un Acuerdo Cooperativo entre El Ministerio y El 
Departamento para prevenir la introduccié6n al territorio de la Re- 
publica de El Salvador de la Fiebre Aftosa y la Peste Bovina. 

2. El Ministerio proveerd los servicios de por lo menos un veterinario, 
asignado exclusivamente a las actividades cooperativas, bajo las 
especificaciones de este Acuerdo, en la Republica de El Salvador. 
El} Departamento, sujeto a la disponibilidad de presupuesto proveeré 
los servicios de por lo menos un veterinario para ser asignado ex- 
clusivamente al programa cooperativo para prevenir la Fiebre Aftosa 
y Peste Bovina, en Centro América y Panama. EI veterinario de los 
Estados Unidos de América dividiraé su tiempo entre la Republica de 
E] Salvador y los otros pafses que cooperen en el Programa. El trabajo 

_ de campo en El Salvador se ejecutar4 por un equipo o equipos veteri- 
narios, integrados por un veterinario de #] Salvador y uno de los 
Estados Unidos. La seleccién de los veterinarios asignados al trabajo 
en el desarrollo del Programa Cooperativo en la Reptblica de El 
Salvador, ser4 sujeto a la mutua aprobacién del Ministerio y del 
Departamento. 

Las actividades cooperativas incluiran: 


__ a) Vigilancia continua para enfermedades vesiculares y Peste 
Bovina. . 

b) Investigar las’ denuncias sobre enfermedades vesiculares y 
Peste Bovina. 

c) Recolectar material de diagnéstico para el laboratorio (los 
materiales para el diagnéstico de animales con sospechas de la Fiebre 
-Aftosa y Peste Bovina, se sometaran al-examen de un laboratorio 
reconocido por ambos paises). 

d) Participar en la organizacién de grupos de vigilancia entre 
los ganaderos, para denunciar cualquier evidencia de enfermedades 
vesiculares y Peste Bovina. 

e) Desarrollar planes practicos para la erradicacién inmediata de 
la Fiebre Aftosa y Peste Bovina. © 

f) Entrenar a los veterinarios salvadorefios y otros, en la aplicacién 
practica de los planes de erradicacién de la Fiebre Aftosa y Peste 
Bovina. 

g) Preparar y distribuir materiales de informacién para ilustrar a 
los ganaderos sobre la Fiebre Aftosa y Peste Bovina. 

h) Proveer asistencia técnica y consejeria para obtener una legis- 
lacién efectiva en E] Salvador, que permitiré a éste actuar rapide y 

eficazmente en la erradicacién de la Fiebre Aftosa y Peste Bovina. 

i) Dar asistencia en el desarrollo y mejoramiento de los procedi- 
mientos de importacién para la Reptiblica de El Salvador; no obstante 
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los representantes de los Estados Unidos limitaran la asistencia a la 
consejerfa técnica en la formulacién y majoras a las leyes; regulaciones 
y procedimientos para la importacién de animales, productos y sub- 
productos animales y materiales relacionados con éstos. 

j) Conducir otras actividades relacionadas a la prevencién de la 
Fiebre. Aftosa y Peste Bovina-en la Reptiblica de El Salvador, tales 
como asesorar, revisar y evaluar periddicamente cualquier programa 
de prevencién de estas enfermedades, que realice E] Ministerio. 


3. Los salarios y gastos dcl personal empleado por la Reptblica 
de El Salvador asignado al Programa Cooperativo, seran pagados por 
el Gobierno del E] Salvador. Los salarios y gastos del personal em- 
pleado por E] Departamento asignado al Programa Cooperativo, seran 
cubiertos por el referido Departamento. 

4. El Ministerio y El Departamento efectuarén la seleccién de un 
comité consejero integrado por las personas que ellos consideren apro- 
piadas. E] comité asesor presentaré recomendaciones para formular y 
mejorar las leyes, regulaciones y procedimientos para prevenir la 
entrada del la Fiebre Aftosa y Peste Bovina en el territorio de la 
Reptiblica de El Salvador, para detectar rapidamente estas enfer- 
medades si entraran al pais, y suministrar los medios para la erradi- 
cacién en caso de que ocurriera algtin brote. 

5. El Gobierno de El] Salvador absorberé todos los gastos en que 
incurra la Fuerza Armada Salvadorefia, y otro personal de cuarentena 
y vigilancia que se requiera. 

6. El. Ministerio proporcionaré personal adecuado, ademas de 
oficina e instalacidn adecuada al personal que asigne al Programa y al 
que asigne por su parte E] Departamento para el trabajo adminis- 
trativo bajo este Acuerdo. 

7. El Gobierno de El Salvador facilitaré la entrada, salida y viajes 
dentro de su territorio, al personal de Estados Unidos de América que 
labore en el Programa Cooperativo, cuando realice misiones relaciona- 
das con este Acuerdo. 

8. Los oficiales y empleados del Departamento que: participan con 
el Programa Cooperativo, gozaran de los privilegios e inmunidades de 
que disfruta el personal diplomatico de la Embajada de los Estados 
Unidos de América en El] Salvador, en lo concerniente a la inmunidad 
en materia de jurisdiccién criminal de la Reptblica de El Salvador. 
ales oficiales y empleados gozardn de inmunidad en lo que respecta a 
jurisdiccién civil y administrativa de la Reptblica de El Salvador en 
‘lo concerniente a actos ejecutados en el ejercicio de sus funciones bajo 
este Acuerdo. 

9. El Gobierno de El Salvador permitira la entrada libre de gravaé- 
menes aduanales y la enajenacién de los efectos personales, enseres 
domésticos y vehfculos, del personal que designe el Gobierno de los 
Estados Unidos de América para el Programa Cooperativo, y su 
familla inmediata, de acuerdo con las mismas pricticas y regulaciones 
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que aplica el Gobierno de El Salvador al personal diplomatico de la 
Embajada de los Estados Unidos de América, en El Salvador. 

-“19, Los salarios e ingresos derivados de fuentes fuera de la Re- 
yiblica de El Salvador por el personal de los Estados Unidos de 
América asignado al Programa Cooperativo, no estarin sujetos a los 

impuestos salvadorefios. 

11. El Gobierno de El Salvador proveeri libre de gravamenes 
aduanales, la importacién y exportacién de materiales, tales como 
equipos e implementos necesarios para el-desarrollo de las actividades 
del Programa Cooperativo. El equipo que adquiera cada pais partici- 
pante en este Acuerdo, sera de su propiedad. 

12. E] Gobierno de la Reptblica de El Salvador, concederé fran- 
quicia postal para la correspondencia y literatura que se envie en 
relaci6n al Programa Cooperativo. 

13. Las comunicaciones, regulaciones e instrucciones pertenecientes 
a las operaciones dentro del Acuerdo, seran emitidas conjuntamente 
por El Ministerio y El Departamento. . 

14. Tanto el Gobierno de la Reptblica de El Salvador como el 
Gobierno de los Estados Unidos de América, no podran realizar 
estudios 0 experimentos relacionados con la Fiebre Aftosa y Peste 
Bovina en El Salvador. 

15. El Gobierno de la Reptblica de El Salvador acuerda buscar 
activamente cualquier legislacién que sea necesaria para desarrollar: 


a) un programa efectivo de prevencién de Fiebre Aftosa o Peste 
Bovina; ' 

b) un programa efectivo de erradicacién, en caso de que ocurrieran 
brotes de tales enfermedades. . 


16. El Gobierno de la Repdblica de El Salvador acuerda buscar 
activamente la cooperacién de personas particulares y de organiza- 
ciones' tales como criadores de ganado, organizaciones ganaderas, 
Ministerio de Defensa, y de otras organizaciones privadas y guberna- 
mentales, y de personas particulares, a modo de llevar a cabo mas 
efectivamente el objetivo de este Acuerdo. 

17. Este Acuerdo podraé ser reformado a los efectos de prever la 
accién mutua en la prevencién, control y erradicacién de enfermedades 
contagiosas especificas ademas de la Fiebre Aftosa y la Peste Bovina 
por un intercambio de correspondencia y de mutuo acuerdo entre 
los Ministros o Secretarios de Agricultura de los dos paises. A tal 
reforma le seguir4 un intercambio de notas diplomAticas entre los 
dos Gobiernos. Este Acuerdo puede ser reformado en otros aspectos 
por un intercambio de correspondencia entre los Ministros o Secre- 
tarios de Agricultura de los dos paises, confirmado por un intercambio 
de notas diplomAticas entre los dos Gobiernos. 

18. El presente Acuerdo tendré vigencia hasta 120 dies después 
de que cualquiera de los dos Gobiernos haya notificado por escrito 
a la otra parte su deseo de retirarse del mismo. 
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19. Este instrumento entrar4 en vigor en Ja fecha del intercambio 
de notas diplomaticas de los dos Gobiernos confirmando su acuerdo 
con el contenido del presente Acuerdo Cooperativo. 


E ALvarez C. 

Fecha 28 Feb. 1973 Mimsterro de Agricultura y 

Ganaderia 

H E Carto Jr 

Fecha Feb. 28, 1973 Embayjador de los Estados Unidos 
de. América 

Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF EL SALVADOR 
DEPARTMENT OF STATE 
A. No. 4000 San Satvapor, March 2, 1978 


Mr. AMBASSADOR. 

T have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
No. 81 of February 28, 1973, transmitting a copy im the Spanish and 
English languages of the Cooperative Agreement signed on that same 
date by Mr. Enrique Alvarez Cérdova, Minister of Agnculture and 
Livestock, representing the Government of the Republic of El 
Salvador, and Your Excellency, representing the Government of the 
United States of America. 

Thanking Your Excellency for your courteous attention, I confirm 
my Government’s acceptance of the Agreement and renew to you the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


Mauricio ALFREDO Borconovo Pout 


Mauricio Alfredo Borgonovo Pohl 
Mimster of Foreign Affairs 


His Excellency 
Henry E. Carto, 
Ambassador Extraordinary and Plenvpotentiary 
of the United States of Amerrea. 
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CANADA 


Defense: Use of Facilities at Goose Bay Airport, 
_ Newfoundland 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Ottawa June 29, 1973; 
Entered into force July 1, 1973. 


The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


No. 124 Ortawa, June 29, 1973 


Sir: 

I have the honor to refer to agreements between the Governments 
of the United States and of Canada effected by exchanges of notes 
dated December 5, 1952 and July 18, 1972,['] regarding the 
Leasing of Certain Lands Situated Within R.C.A.F. Station Goose 
Bay, Newfoundland, and to recent discussions which have taken 
place between representatives of our two Governments concerning 
new arrangements for the use of facilities at the Goose Bay Airport 
by the United States after the expiration of the aforementioned agree- 
ments on June 30, 1973, whereby Canada will acquire and operate 
the facilities at the Airport in support of military and civil users. 

As a result of these discussions, I now have the honor to propose 
that the conditions set forth in the attached Annex, which accord 
with the understandings reached between representatives of our two 
Governments, should govern the use of facilities at the Goose Bay 
Airport by the United States after June 30, 1973. 

If these conditions are acceptable to your Government, I propose 
that this Note, together with its Annex, and your reply to that effect 
shall constitute an agreement between our two Governments which 
shall enter into force on July 1, 1973 and remain in effect until June 30, 
1976. It is understood that the present agreement shall supersede 
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the afore-mentioned agreements effected by the exchanges of notes 
dated December 5, 1952 and July 13, 1972. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


ApoupH W. Scumipt 


Enclosure: 
Annex 


The Honourable 
MrrcHEtu, Suarp, P.C., 
Secretary of State 
for External Affairs, 
Ottawa 


ANNEX 


CONDITIONS GOVERNING THE USE OF FACILITIES AT GOOSE BAY 
AIRPORT BY THE UNITED STATES 


(Hereinafter, unless the context otherwise requires, “Canada” means 
the Government of Canada, ‘‘United States” means the Government 
of the United States of America, and “Goose Bay” means the Goose 
Bay Airport.) 


1. Facilities 


a. As provided in the exchanges of notes of December 5, 1952, and 
July 13, 1972, constituting Agreements between the United States 
and Canada regarding the Leasing of Certain Lands Situated Within 
R.C.A.F, Station Goose Bay, Newfoundland, all buildings, structures 
and improvements permanently affixed to the realty at Goose Bay 
by the United States become the property of Canada upon termina- 
tion of said lease agreement on June 30, 1973. The ownership of all 
other property, including removable improvements, equipment, 
material, supplies and goods, brought into or acquired in Canada by 
the United States in connection with its operations at Goose Bay 
shall remain in the United States during and after the termination 
of this present Agreement. Except as otherwise provided in. this 
Agreement, or in any related implementing agreements concluded 
in accordance with paragraph 8 of this Annex, the United States 
shall have the unrestricted right of removing or disposing of all such 
property, provided that removal or disposition shall not be delayed 
beyond a reasonable time after the termination of this Agreement. 
The disposition within Canada of United States excess property at 
Goose Bay will be effected in accordance with the exchange of notes 
between the United States and Canada of August 28, 1961, and 
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September 1, 1961,['] concerning the Disposal of United States Excess 
Property in Canada. 

b. Canada shall make available, without charge, appropriate 
facilities for the use of the United States at Goose Bay, such as 
hangars, warehouses, office buildings, family quarters, barracks, 
shops, hardstands, parking aprons, and storage and distribution 
facilities for aviation fuel and other petroleum supplies. These 
facilities will be identified in implementing agreements concluded in 
accordance with paragraph 8 of this Annex. 


2. Operating rights 


Aircraft operated by, for, or under the control of the United 
States Armed Forces shall have the right to use Goose Bay, subject 
to air traffic control by Canada and prior notification of all expected 
arrivals to appropriate Canadian airport authorities at Goose Bay. 
The United States shall have such rights as are necessary to support 
the operation of the aforementioned aircraft at Goose Bay, including 
the right: 


a. of free access to and egress from the facilities made available 
for the use of the United States at Goose Bay, including free and 
uninterrupted use of roadways, subject to any reasonable vehicle 
control measures that may be imposed by the Airport Manager at 
Goose Bay; 

b. to station personnel at Goose Bay, to issue orders for their 
control and command, and to undertake such internal security 
measures as may be deemed necessary by United States military 
authorities; and 

c. to install and operate military equipment, including communi- 
cations equipment, radar, and other ‘electronic devices, provided 
that new installations of electronic equipment shall not interfere 
with existing Canadian installations and shall be subject to the right 
of Canada to allocate frequencies and control power and type of 
emission, 


3. Base support 


Canada shall be responsible for all base support functions at 
Goose Bay, such as real property maintenance and repair, billeting 
and housing, utilities, air traffic control, aircraft_ground_support 
services, food service, ground transportation, snow removal, weather 
service, and maintenance of base support equipment. The United 
States shall be responsible for the provision to its personnel of certain 
services such _as medical care, dependent schooling, commissary, 
base exchange, and recreation facilities. In addition, the United 
States shall be responsible for the provision of aviation and ground 
fuels and certain equipment and spares as specified in implementing 
agreements concluded in accordance with paragraph 8 of this Annex. 


1 TIAS 4841; 12 UST 1228, 
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4. Financing. 


a, As a general principle, Canada and the United States shall each 
bear its own costs of operation at Goose Bay, including the cost of 
performing their respective functions in accordance with paragraph 
3 of this Annex; provided that implementing agreements concluded 
in accordance with paragraph 8 of this Annex may specify that the 
provision of certain items or services by one party to the other party 
shall be subject to some form of reimbursement. 

b. Any action required to be taken under this Agreement shall be 
subject to the availability of appropriated funds. 


5. Canadian Law 
The laws of Canada shall apply throughout Goose Bay. 
6. Status of Forces 


The provisions of the North Atlantic Treaty Organization Status 
of Forces Agreement signed in London on June 19, 1951,['] shall 
apply. 

7. Taxes and Customs Duties 


a. Canada shall grant remission of customs duties and excise taxes 
on goods imported into Canada, and of federal sales and excise taxes 
on goods purchased in Canada, which are or will become the property 
of the United States and are to be used in the establishment, main- 
tenance or operation of facilities at Goose Bay. Canada shall also 
grant refunds by way of drawback of the customs duty paid on gcods 
imported by Canadian manufacturers and used in the manufacture 
or production of goods purchased by or on behalf of the United 
States which are or will become the property of the United States in 
connection with the establishment, maintenance or operation of the 
facilities at Goose Bay. 

b. The United States will not.be required to pay any tax or fee in 
respect of the registration or licensing of motor vehicles for use in 
connection with its operations at Goose Bay. 

c. Subparagraphs a and b above shall in no way limit the applica- 
tion of customs or fiscal exemptions or tax relief provided by the North 
Atlantic Treaty Organization Status of Forces Agreement or other 
agreements between the United States and Canada. 


8. Implementing Arrangements and Agreements 





Implementing arrangements and agreements between appropriate 
agencies of the two Governments may be made from time to time for 
the purpose of carrying out the intent of this Agreement. 


9. Duration of Agreement 


This Agreement shall remain in force until June 30, 1976. Any usage 
by the United States of facilities at Goose Bay beyond that date will 
be subject to agreement between the parties. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the American 


Ambassador 
DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTBRE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
No. FLA-363 ; Ortawa, June 29, 1978 


EXcELLENCY, 

I have the honour to refer to your Note No. 124 of June 29, 1973 
proposing that the conditions set forth in it and the Annex thereto, 
which accord with the understandings reached between representa- 
tives of our two Governments, should govern the use of facilities at 
the Goose Bay Airport by the United States after June 30, 1973. 

I am pleased to inform you that my Government concurs in the 
proposal set forth in your Note. My Government further agrees that 
your Note, together with its Annex, and this reply, which is authentic 
in English and French, shall constitute an agreement between our 
two Governments which shall enter into force on July 1, 1973, and 
remain in effect until June 30, 1976. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


MITCHELL SHARP 


Secretary of State 
for External Affairs 


His Excellency The Honourable 
Apo.pH W. Scumipt, 
Ambassador of the United 
States of America, 
Ottawa. 


French Text of the Canadian Note 


DEPARTMENT OF EXTERNAL MINISTERE DES AFFAIRES 
AFFAIRS EXTERIEURES 
CANADA 
FLA-363 Orrawa, K1iA OG2, 29 juin 1973. 
EXcELLENCE, 


J’ai l’honneur de me référer 4 votre Note n° 124 en date du 29 juin, 
1973 dans laquelle il est proposé que les conditions énoncées dans 
ladite Note et dans son Annexe, conformément 4 l’entente intervenue 
entre les représentants de nos deux Gouvernements 4 ce sujet, régissent 
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utilisation des installations de l’aéroport de Goose Bay par les 
Etats-Unis aprés le 30 juin 1973. 

Je suis heureux de vous informer que la proposition énoncée dans 
votre Note agrée 4 mon Gouvernement qui accept en outre que votre 
Note et son Annexe, et la présente réponse, dont les versions anglaise 
et francaise font également foi, constituent, entre nos deux Gouverne- 
ments, un Accord qui entrera en vigueur le 1° juillet 1973 et le 
demeurera jusqu’au 30 juin 1976. 

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées de ma 
trés haute considération. 


Le secrétaire d’Etat aux 
Affaires extérieures. 


MircHEett SHARP 


Son Excellence ]’Honorable 
Apourexy W. Scumipt 
Ambassadeur des Etats-Unis 
d’ Amérique 
Ottawa. 
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KHMER REPUBLIC. 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Phnom Penh July 25, 1973; 
Entered into force July 25, 1973. 

And amending agreements 

Effected by exchange of notes 

Signed at Phnom Penh August 2, 1973; 
Entered into force August 2, 1973. 

And exchange of notes 

Signed at Phnom Penh August 9, 1973; 
Entered into force August 9, 1973. 

And exchange of notes 

Signed at Phnom Penh August 13, 1973; 
Entered into force August 13, 1973. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND° THE GOVERNMENT OF THE 
KHMER REPUBLIC FOR SALES OF AGRICULTURAL COM- 
MODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Khmer Republic have agreed to the sales of agricultural 
commodities specified below. This Agreement shall consist of the 
Preamble and Parts I and III of the March 2, 1971 Agreement, [*] the 
Convertible Local Currency Credit Annex of the January 13, 1972 
Agreement, [?] and the following Part II: 


PART II~ PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 


Maximum 
Export 
Supply Approximate Market 
Commodity Period Maximum Quantity Value 
ae en te (United States ~ ee 
Fiscal Year) (Thousands) 
Tobacco 1974 750 metric tons $1, 901 
Wheat/ Wheat Flour 1974 5,500 metric tons 669 
(Wheat Basis) a —— 
ToTaL $2, 570 


*TIAS 7079 ; 22 UST 441. 
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Irem II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment — None 
2. Currency Use Payment — up to 100 percent of the amount disbursed 
by the Government of the exporting country plus accrued interest. 
Pursuant to PL 480, Section 103(b), [*] the currency use payment 
shall be utilized as follows: 


a. U.S. expenditures— PL 480, Section 104(a) —20 percent of the 
amount disbursed plus accrued interest. 

b. Grant for common defense — PL 480, Section 104(c) —up to 80 
percent of the amount disbursed at the option of the exporting 
country. 

c. The entire currency use payment is payable upon demand by the 
Government of the exporting country, in amounts as it may deter- 
mine, and in accordance with paragraph 6 of the Convertible 
Local Currency Credit Annex to this agreement. No requests for 
payment will be made by the Government of the exporting coun- 
try prior to the first disbursement under this agreement. 

3. Number of Installment Payments — 31 

4. Amount of Each Installment Payment ~ Approximately equal 
annual amounts. 

5. Due Date of First Installment Payment - Ten years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate — 2 percent. 

7. Continuing Interest Rate — 3 percent. 


Irem III. Usual Marketing Requirements: None. 


Item IV. Export Limitations: 


a. With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for same or like commodities shal] 
be the U.S. Fiscal Year 1974 and each subsequent fiscal year dur- 
ing which said commodities financed under this agreement are 
being imported or utilized. 

b. For purposes of Part I, ART IIT A3 of the Agreement, com- 
modities considered be same as or like commodities financed under 
this agreement are: for wheat/wheat flour — wheat, wheat flowy, 
rolled wheat, semolina, farina and bulgur (or same product under 
a different name). 


Itruw V. Self-Help Measures: 


The Government of the Khmer Republic agrees to give priority atten- 
tion to protecting the harvest, storage, and movement of agricultural 
commodities, 

* 80 Stat. 1528 ; 7 U.S.C., § 1703 (b). 
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Irem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 


Accruing to Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from the sale of com- 
modities financed under this agreement will be used for financing the 
self-help measures set forth in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Irem VII. Other Provisions: 


a. The Government of the exporting country shall bear the cost of 


ocean freight differential for commodities it requires to be car- 
ried in United States flag vessels but, notwithstanding the pro- 
visions of paragraph 1 of the Convertible Local Currency Credit 
Annex, it shall not finance the balance of the cost of ocean trans- 
portation of such commodities. 


. Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible Local 


Currency Credit Annex: The total amount of the proceeds accru- 
ing to the importing country from the sale of commodities 
financed under this agreement to be applied to the economic de- 
velopment used set forth in Part II of this agreement, shal] be 
not less than the local currency equivalent of the dollar disburse- 
ment by the government of the exporting country in connection 
with the financing of the commodities (other than the ocean 
freight differential) provided, however, that the sales proceeds 
to be so applied shall be reduced by the payments, if any, made 
by the government of the importing country pursuant to the pro- 
viso in Sec 103(B) of the Act (such payment is herein called 


“The Currency Use Payment”). The exchange rate to be used in 


calculating this local currency equivalent shall be the rate at 
which the Central Monetary Authority of the importing country, 
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency 
in connection with the commercial import of the same commodi- 
ties. Any such accrued proceeds that are loaned by the government 
of the importing country to private or nongovernmental organi- 
zations shall be loaned at. rates of interest approximately equiva- 
lent to those charged to comparable loans in the importing 
country. The government of the importing country shall furnish, 
in accordance with its fiscal year budget reporting procedures, 
at such time as may be requested by the government of the export- 
ing country but not less often than annually, a report of the 
receipt and expenditure of the proceeds, certified by appropriate 
audit authority of the government of the importing country, and 
in the case of expenditures the budget sector in which they were 
used. 


. The currency use payment under Part II, Item IT 2 of this agree- 


ment shall be credited against (a) the amount of each year’s in- 
terest payment due during the period prior to the due date of 
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the first principal installment payment, starting with the first 
year, plus (b) the combined payments of principal and interest 
starting with the first. principal installment payment, until value 
of the currency use payment has been offset. 


In wrrnrss WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 


Donr at Phnom Penh, in duplicate, this 25 day of July, 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: : KHMER REPUBLIC: 
Emory C. Swank Lone Borer 


Agreed Minute With Reference to the 
Agricultural Commodities Agreement of July 25, 1973 


The Government of the Khmer Republic understands that the Agri- 
cultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended 
(Public Law 480) requires that Agricultural Commodity Sales Agree- 
ments provide for termination thereof, whenever the Government of 
the United States of America finds that the self-help program de- 
scribed in a particular Commodity Sales Agreement is not being ade- 
quately developed. The Government of the Khmer Republic further 
understands that the Government of the United States of America 
can in such case terminate the Commodity Sales Agreement under the 
termination clause. 


ECS LB 
July 25, 1973 





[AMENDING AGREEMENTS ] 


The American Chargé @A fraives ad interim to the Khmer Minister of 
State in Charge of Foreign Affairs 


No. 875 Pitnom Penn, Augusé 2, 1973 
EExcenLency : 
T have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricultural 


Commodities signed by representatives of our two Governments on 
July 25, 1973 and propose that Part II, Particular Provisions, be 
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amended to add funds to allow the full purchase of wheat/wheat flour 
described in the Agreement. The proposed changes follow: 


Under Item I, Commodity Table, on the line titled “Wheat/Wheat 

Flour” and under the column titled “Maximum Export Market 

Value”, change “669” to “S44” and on line titled “Total” change 

“$2,570” to “$2,745”. 

All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Tromas O. ENpers 
His Excellency 
‘Lone Borer 
Minister of State in Charge of Foreign Affairs 
Phnom Penh 


The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES 
ETRANGERES 


Ne 792/DGE/AE Punom-Penn, August 2, 1973 


FEXcELLENCY, 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date which reads as follows: 

“FOXCELLENCY, ; 

IT have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricul- 
tural Commodities signed by representatives of our two Govern- 
ments on July 25, 1973 and propose that Part II, Particular Pro- 
visions, be amended to add funds to allow the full purchase of 
wheat/wheat flour described in the Agreement. The pvoposed 
changes follow: 

Under Item I, Commodity Table, on the line titled “Wheat/Wheat. 

Flour” and under the column titled “Maximum Export Market 

Value”, change “669” to “844” and on line titled “Total” change 

“$2,570” to “$2,745”, 

All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement 
remain the same. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration”. 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government 
the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s note 
and this note shall be regarded as constituting an Agreement between 
the two Governments, which will enter into effect on the date of their 
signature. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


[sean] Lone Borer 


Long Boret 
Minister of State in Charge 
of Foreign Affairs 


His Excellency Emory C. Swank 
Ambassador of the United States 
' of America 
Phnom-Penh 





The American Ambassador to the Khmer Minister of State in Charge 
of Foreign Affairs 


No. 896 Puxom Penn, August 9, 1978 


ISxcELLeNcy, 

T have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricultural 
Commodities signed by representatives of our two Governments on 
July 25, 1973, as amended on August 2, 1973, and propose that Part IT, 
Particular Provisions, be amended to add funds to allow the full pur- 
chase of wheat/wheat flour in the Agrecment, under Item I, Com- 
modity Table, as follows: ° 


On line titled “Wheat/Wheat Flour” and under column titled “Max- 
imum Export Market Value”, change “844” to “1,024” and on line 
titled “Total” change “2,745” to “2,925”. 


All other terms and conditions of the July 25, 1978 Agreement, as 
amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments effective the date of your note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. ; 
Emory C. Swank 


Emory C. Swank 


Ambassador 
His Excellency 
Lone Borer 
Minister of State in Charge of Foreign Affairs 
Phnom Penh 


The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES 
ETRANGERES ~ 


No. 820/DGE/AE Pirnom Peni, August 9, 1973 


EXxcELLENcy, 
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date which reads as follows: 


“EXCELLENCY, 

I have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricul- 
tural Commodities signed by representatives of our two Govern- 
ments on July 25, 1973, as amended on August 2, 1973, and propose 
that Part II, Particular Provisions, be amended to add funds to 
allow the full purchase of wheat/wheat flour in the Agreement, under 
Item I, Commodity Table, as follows: 


On line titled “Wheat/Wheat Flour” and under column titled 
“Maximum Export Market Value”, change “844” to “1,024” and 
on line titled “Total” change “2,745” to “2,925”, 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, as. 


amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration.” 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government 
the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s note 
and this note shall be regarded as constituting an Agreement between 
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the two Governments, which will enter into effect on the date of their 
signature. 

J avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


[seaL] Lone Borer 
Long Boret 


Minister of State in Charge 
of Foreign Ajfuirs 


His Excellency Emory C. Swank, 
Ambassador of the United States 
of America 
Phnom-Penh 





The American Ambassador to the Khmer Minister of State in Charge 
of Foreign Affairs 


No. 392 Puvxom Penn, August 13, 1973 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricultural 
Commodities signed by representatives of our two Governments on 
July 25, 1973, as amended on August 2, 1973 and on August 9, 1973, 
and propose that Part II, Particular Provisions, be amended as follows: 


Item I. Commodity Table: On the line below the last listed com- 
modity and under the appropriate column headings, add “Rice; 
1974; 35,000 MT, 10,803,” and on the line titled “Total” change 
“$2,925” to “$13,728.” 

Item IV. Export Limitations: In sub-paragraph B, delete the period 
at the end of the sentence and add “and for rice—rice in the form 
of paddy, brown or milled.” 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, as 
amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between our 
two Governments effective the date of your note in reply. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
Emory C. Swank 
Emory C. Swank 
Ambassador 
His Excellency 


Lone Borer. 
Minister of State in Charge of Foreign Affairs 
Phnom Penh 


The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


MINISTERE DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


No 836/DGE/AB Punom-Penn, August 13, 1973 
EXckELLency, 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of today’s date which reads as follows: 


“EXCELLENCY, 

T have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricul- 
tural Commodities signed by representatives of our two Govern- 
ments on July 25, 1973, as amended on August 2, 1973 and on 
August 9, 1973, and propose that Part II, Particular Provisions, 
be amended as follows: 


Item I. Commodity Table: On the line below the last listed com- 
modity and under the appropriate column headings, add “Rice; 
1974; 35,000 MT; 10,803,” and on the line titled “Total” change 
“G9 925” to “$13,798.” 

Item IV. Export Limitations: In sub-paragraph B, delete the 
period at the end of the sentence and add “and for rice—rice in 
the form of paddy, brown or milled.” ° 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an Agreement between 
our two Governments effective the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


TIAS 7703 


1956 U.S. Treaties and Other International Agreements {24 UST 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government 
the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s note 
and this note shall be regarded as constituting an Agreement between 
the two Governments, which will enter into effect on the date of their 
signature. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Lone Borer 


Long Boret 
Minister of State in Charge 
[sea] of Foreign Affair 


His Excellency Emory C. Swank 
Ambassador of the United States 
of America 
Phnom Penh 


TIAS 7703 


REPUBLIC OF KOREA 


Extension of Loan of Vessels: U.S.S. Holt, U.S.S. Erben, 
U.S.S. Hickox, and U.S.S. Halsey Powell 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Seoul April 27 and August 18, 1973; 
Entered into force August 18, 1973. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Korean Minister of 
Foreign Affairs 


No. 176 Srout, April 27, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments regarding the extensions of the loans to the 
Government of the Republic of Korea of four naval vessels. 

The loans of these naval vessels were made pursuant to the ex- 
change of notes signed at Seoul on December 14, 1962 and February 11, 
1963 (which were extended by notes dated January 22 and 
February 20, 1970) and on April 26, 1968. ['] 

I now have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States has decided in the future to sell rather 
than loan or lease vessels, and to offer for sale ships now on loan or 
lease which are in excess of United States naval requirements. The 

- four vessels referred to above are included in this category. 

In view of the fact that the budget of the Government of the 
Republic of Korea has already been established for the current calen- 
dar year, the United States Government is prepared to extend the 
loans of the four vessels named above for the periods indicated which 
would permit the Government of the Republic of Korea to purchase 
the vessels on a phased ‘basis in subsequent years: 

New Expiration 


ROKN Ship Ex-U.S. Ship Dates of Loans 
DD-92 HALSEY POWELL (DD-686) April 27, 1977 
DD-91 ERBEN (DD-632) May 16, 1975 
DE-73 HOLT (DE-706) June 19, 1974 
DD-93 HICKOX (DD-673) : November 15, 1976 


If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic 
of Korea, I have the honor further to propose that Your Excellency’s 
reply to that effect shall, together with my note, constitute an agree- 


1 TIAS 5298, 6842, 6483; 14 UST 209; 21 UST 585; 19 UST 4819. 
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ment between our two Governments regarding this matter, which 
shall enter into force on the date of Your Excellency’s reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Francis T. UNDERHILL 


Chargé d’ Affaires ad interim 


His Excellency 
Kim Yone Sutx, 
Minister of Foreign Affairs, 
Seoul. 


The Korean Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
SEOUL 


OBJ-779 Avaust 18, 1973 


EXcELLENCY, 
T have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
Note No. 176 dated April 27, 1973 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two Governments regarding the extensions of the loans to the 
Government of the Republic of Korea of four naval vessels. 

The loans of these naval vessels were made pursuant to the 
exchange of notes signed at Seoul on December 14, 1962 and 
February 11, 1963 (which were extended by notes dated January 22 
and February 20, 1970) and on April 26, 1968. 

I now have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of the United States has decided in the future to sell rather 
than loan or lease vessels, and to offer for sale ships now on loan or 
lease which are in excess of United States naval requirements. The 
four vessels referred to above are included in this category. 

In view of the fact that the budget of the Government of the 
Republie of .Korea has already been established for the current 
calendar year, the United States Government is prepared to extend 
the loans of the four vessels named above for the periods indicated 
which would permit the Government of the Republic of Korea to 
purchase the vessels on a phased basis in subsequent years: 

New Expiration 


ROKN Ship Ex.-U.S. Ship Dates of Loans 
DD-92 HALSEY Ea (DD-686) ae 27, 1977 
DD-91 ERBEN (DD-632) ay 16, 1975 
DE-73 HOLT (DE-706) June 19, 1974 
DD-93 HICKOX (DD-673) November 15, 1976 
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If the foregoing is acceptable to the Government of the Republic 
of Korea, I have the honor further to propose that Your Excellency’s 
reply to that effect shall, together with my note, constitute an 
agreement between our two Governments regarding this matter, 
which shall enter into force on the date of Your Excellency’s 
reply.” 


I have the honour to inform Your Excellency that the proposals 
contained in your Note are acceptable to the Government of the 
Republic of Korea and to confirm that Your Excellency’s Note and 
this Note in reply constitute an agreement between our two Govern- 
ments on this matter, which shall enter into force as from this date. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Kim Yone Sark 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 
Pai C. Hasire, 


Ambassador of the United States of America, 
Seoul 
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LUXEMBOURG 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending Annex B to the agreement of January 27, 
1950. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Luxembourg August 3 and 20, 1973; 

Entered into force August 20, 1973. 


The American Ambassador to the Luxembourg Minister of Foreign Affairs 
No. 60 , Luxrempoura, August 8, 1978. 


E/XcELLENCY: 

I have the honor to refer to this Embassy’s Note No. 47 of June 29, 
1973 and to the Note dated July 12, 1973 [!] from the Ministry of 
Foreign Affairs regarding a revision of Annex B to the Mutual Defense 
Assistance Agreement [?] between the United States of America and 
Luxembourg to provide for funds for administrative expenses in 
connection with the Mutual Defense Assistance Program during the 
year ending June 30, 1973. It was agreed by this exchange of notes 
that Annex B would be amended to cover the period July 1, 1972 to 
June 30, 1973 and the text changed to reflect the actual administra- 
tive expenses foreseen in connection with °carrying out the Mutual 
Defense Assistance Agreement. It is accordingly proposed that the 
text of Annex B be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Luxembourg in 
conjunction with the Government of Belgium, will deposit Luxem- 
bourg and Belgian francs at such times as requested in an account 
designated by the United States Embassy at Luxembourg and the 
and the United States Embassy at Brussels, not to exceed in total 
9,257,664 Luxembourg and Belgian francs, for their use on behalf of 
the Government of the United States for administrative expendi-. 
tures within Luxembourg and Belgium in connection with carrying 
out that Agreement for the period July 1, 1972-June 30, 1973.” 


Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the ~ 
foregoing text is acceptable to the Luxembourg Government, the 


1 Not printed. 
2 TIAS 2014, 7412; 1 UST 69; 23 UST 1315. 
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Government of the United States of America will consider that this 
note and the reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject which shall enter in force on the date 
of Your Excellency’s note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rors Lewis Farkas 


His Excellency 
Gaston TxHorn, 
Minister of Foreign Affairs, 
Grand Duchy of Luxembourg. 


The Luxembourg Secretary of State, Ministry of the Interior, to the 
American Ambassador 


MINISTERE 
DES AFFAIRES BTRANGERES 
re 81.11.21 LuxemBoura, le 20 aottt 1978 


MapAME L’AMBASSADEUR, 

J’ai Vhonneur d’accuser réception de la lettre n°60 de Votre Ex- 
cellence du 3 aofit 1973, ayant pour objet la modification pour |’exercice 
fiscal 1972-1973 de l’annexe B de |’Accord d’Aide pour la Défense 
Mutuelle entre le Luxembourg et les Etats-Unis d’Amérique. 

Je tiens & marquer & Votre Excellence |’accord du Gouvernement 
luxembourgeois sur le texte suivant: 


“En exécution du paragraphe 1 de l’article V de l’Accord d’Aide 
pour la Défense Mutuelle, le Gouvernement luxembourgeois, 
conjointement avec le Gouvernement belge, déposera, lorsqu’il 
en sera prié, 4 un compte désigné par l’Ambassade des Etats-Unis 
a Luxembourg et |’Ambassade des Etats-Unis & Bruxelles, a l’usage 
de ces derniéres, au nom du Gouvernement des Etats-Unis, des 
francs belges et luxembourgeois, dont le total ne dépassera pas 
9.257.664.francs belges et luxembourgeois, en vue du réglement 
des dépenses administratives en Belgique et au Luxembourg résul- 
tant de l’exécution de cet Accord pour la période du ler juillet 1972 
au 30 juin 1973”. 


Je marque également mon accord pour considérer que la lettre 
de Votre Excellence en date du 3 aofit 1973 et la présente réponse, 
constituent un accord entre les deux Gouvernements & ce sujet, qui 
entrera en vigueur & la date de ce jour. 
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Veuillez agréer, Madame l’Ambassadeur, les assurances de ma 
trés haute considération. 


Pour le Ministre des Affaires Etrangéres, 
le Secrétaire d’Etat au Ministére de |’Intérieur, 


E. Krirrs 
Son Excellence 
Mme Rours Lewis Farkas 
Ambassadeur des 
Etats-Unis 
a 
Luzembourg 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
No. 81.11.21 LuxEmBoura, August 20, 1978 


Mapam: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s 
note No. 60 dated August 3, 1973, concerning a revision of Annex B 
to the Mutual Defense Assistance Agreement between the United 
States of America and Luxembourg for the fiscal year 1972-1973. 

I inform Your Excellency that the following text is acceptable to 
the Government of Luxembourg: 


[For the English language text, see p. 1960.] 
Further, I hereby express my agreement in considering that Your 
Excellency’s note of August 3, 1973, and this reply thereto will con- 
stitute an agreement between our two Governments on this subject 


which shall enter in force on today’s date. 
Accept, Madam, the assurances of my very high consideration. 


For the Minister of Foreign Affairs: 
. E. Krizrs 


Secretary of State, Ministry of the Interior 
Her Excellency 
Rours Lewis Farxas, 
Ambassador of the United States of America, 
Lnuzembourg. 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 2, 1972, 
. as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon August 15, 1973; 

Entered into force August 15, 1973. 


The American Ambassador to the Vietnamese Acting Minister of 
Foreign Affairs 


No. 247 Avausr 15, 1973 


EXcELLENCY! 

I have the honor to refer to the P-L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Govern-. 
ments on October 2, 1972, [1] as amended, and to propose that Part II, 
Particular Provisions, be further amended by adding 40,000 metric 
tons of rice as follows: 


Item I, Commodity Table: On the line entitled “Rice”, and under the 
appropriate column headings, delete “265,000 M/T” and “$71.5”, and 
insert “305,000 M/T” and “$83.9”. On the line entitled “Total”, 
delete “$71.5”, and insert “$83.9”. 


All other terms and conditions of the October 2, 1972 Agreement, as 
amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute the Agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my. highest 
consideration. 


Sincerely yours, 
GraHam Martin 
Graham Martin 


His Excellency 
Nevyen Pusu Duc 
Acting Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam | 
Saigon 
*TIAS 7464, 7519, 7554, 7598, 7621; 283 UST 2764, 3721; ante, pp. 415, 871, 1049. 
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The Vietnamese Acting Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER 

No 8617-HE/HT Saigon, August 16 1973 
EXXCELLENCY : | 

TI have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No 247 dated August 15, 1973 which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two Gov- 
ernments on October 2, 1972, as amended, and to propose that Part 
II, Particular Provisions, be further amended by adding 40,000 
metric tons of rice as follows: 


Item I, Commodity Table: On the line entitled “Rice”, and under 
the appropriate column headings, delete “265,000 M/T” and “$71.5”, 
and insert “305,000 M/T” and “$83.9”. On the line entitled “Total”, 
delete “$71.5”, and insert “$83.9”. 


All other terms and conditions of the October 2, 1972 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute the Agreement between 
our two Governments effective on the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration”. 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
[seaL] Nevyen Puu Duc 
Nguyén-Phi-Dic 
Acting Minister of Foreign Affairs 
His Excellency 


GraHaM Martin 
Ambassador of the United States 
of America. 
Saigon 
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FIJI 


Extradition: Continued Application to Fiji of the 
United States-United Kingdom Treaty of December 22, 1931 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Suva and Washington July 14, 1972 
and August 17, 1973; 

Entered into force August 17, 1973. 


The Fijian Prime Minister and Minister for Foreign Affairs to the 
Secretary of State 


PRIME MINISTER 
SUVA, FIJI 


1173/12/2 14th Juzy, 1972. 


Sr, 

T have the honour to refer to the declaration made on 10 October 
1970 to the Secretary-General of the United Nations, in which it was 
stated that the Government of Fiji, conscious of the desirability of 
maintaining existing legal relationships, and conscious of its obliga- 
tions under international law to honour its treaty commitments, 
acknowledged that many treaty rights and obligations of the Govern- 
ment of the United Kingdom in respect of Fiji were succeeded to by 
Fiji upon independence by virtue of customary international law; but 
that since it is likely that in virtue of customary international law cer- 
tain treaties might have lapsed at the date of independence of Fiji it 
seemed essential that each treaty should be subjected to legal examina- 
tion; and that it was proposed that after this examination would have 
been completed, to indicate which, if any, of the treaties which might 
‘have lapsed by customary international law the Government of Fiji 
might wish to treat as having lapsed. 

The Government of Fiji has examined the extradition treaty entered 
into between the United Kingdom and United States of America on 
22 December 1931. [7] 

I have the honour to inform you that it is the desire of the Gov- 
ernment of Fiji that the above treaty should be regarded as in force 
between our respective countries, and as continuing to regulate extra- 


TS 849; 47 Stat. 2122. 
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dition arrangements between them pending any new treaty which 
might be concluded. The Government of Fiji records its understand- 
ing that the functions performed by the Governor of Fiji are now 
performable by the Governor-General. 

I have the honour to suggest that your Government’s reply in the 
above sense and this Note should be considered by our respective Gov- 
ernments as constituting an Agreement to that effect. 

Reference is made to Circular Note LE 313 of 27 February 1964 in 
which the Secretary General of the United Nations requested members 
which were hosts to a major office or regional headquarters of the 
United Nations to raise the question with countries with which those 
States had extradition arrangements of extradition of United Nations 
personnel. 

Fiji is host to the office of the Representative for the South Pacific 
of the World Health Organisation. Pursuant to the above mentioned 
Circular Note, the Government of Fiji requests your Government when 
considering the continnation of extradition relations with Fiji to con- 
sider also giving assurance that it will not request or take steps to effect 
the extradition of persons who are in Fiji in response to a United 
Nations invitation, during a period of time reasonably related to the 
invitation. 

I have the honour to be, 


Sir, 
Your Obedient Servant 
K.K.T. Mara 


(K.K.T. Mara) 
Prime Minister and Minister for 
Foreign Affairs 
Tue SECRETARY OF STATE, 
United States of America. 


The Secretary of State to the Fijian Prime Minister and Minister for 
Foreign Affairs 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


% . Auvcust 17, 1973 


Sr: : 
I have the honor to refer to your note of July 14, 1972 in which it is 
stated that the Government of Fiji desires that the extradition treaty 
of December 22, 1931 between the United States of America and the 
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United Kingdom be regarded as in force between the United States 
and Fiji, and as continuing to regulate extradition arrangements be- 
tween them pending any new treaty which might be concluded. It is 
noted that the Government of Fiji records its understanding that the 
functions performed by the Governor of Fiji are now performable by 
the Governor-General. 

I have the honor to inform you that the Government of the United 
States of America considers that the above-mentioned treaty continues 
in force between the United States of America and Fiji and that your 
note and this reply constitute an agreement to that effect. 

The Government of the United States continues to have under con- 
sideration the giving of assurance that it will not request or take steps 
to effect the extradition of persons who are in Fiji in response to a 
United Nations invitation, during a period of time reasonably related 
to the invitation. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Wiiuram P. Rocers 


Secretary of State 
of the United States of America 


The Right Honorable 
Ratu Sir Kamisesse K. T. Mara, K.B.E., P.C., 
Prime Minister and Minister for 
Foreign Affairs of Fiji, 
Suva, 
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MEXICO 


Colorado River Salinity 


Agreement confirming minute no. 242 of the International 
Boundary and Water Commission, United States and Mexico. 

Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco August 30, 1973; 

Entered into force August 30, 1973. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


No. 1234 Mexico, D.F., August 30, 1978 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Minute No. 242 of the International 
Boundary and Water Commission signed August 30, 1973, entitled 
“Permanent and Definitive Solution to the International Problem of 
the Salinity of the Colorado River’. Point 10 of that Minute, con- 
sistent with the provisions of Article 24 (d) and Article 25 of the Treaty 
of February 3, 1944,['] provides that it shall be expressly approved by 
both Governments. 

Accordingly, if the Government of the United Mexican States is in 
agreement, I propose that the present note and Your Excellency’s 
note in reply to the same effect, constitute an agreement between the 
Government of the United States of America and the Government of 
the United Mexican States confirming the provisions of Minute No. 
242, which shall enter into force upon the date of these notes, subject, 
however, to the conditions of point 10 of said Minute. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert H. McBripe 


His Excellency 
Emizio O. Rasasa, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 


1TS 994; 59 Stat. 1219. 
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CE i i a ec al ee 


The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Nam. 11164 TLaTELo.co, D. F., a 30 de agosto de 1978. 


Seftor EMBAJADOR: 


Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia 
ntimero 1234, fechada el dia de hoy, cuyo texto vertido al espafiol es el 
siguiente: 


“Tengo el honor de hacer referencia al Acta nimero 242 de la 
Comisién Internacional de Limites y Aguas firmada el 30 de agosto 
de 1973, intitulada ‘‘Solucién Permanente y Definitiva del Pro- 
blema Internacional de la Salinidad del Rio Colorado’’. E] punto 10 
de dicha Acta, de conformidad con lo estipulado en el Articulo 24 
(d) y el Articulo 25 del Tratado del 3 de febrero de 1944, estipula que 
deber& ser expresamente aprobada por ambos Gobiernos. 

Por lo tanto, si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos 
esté de acuerdo, propongo que la presente nota y la nota de res- 
puesta de Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo entre el 
Gobierno de los Estados Unidos de América y el Gobierno de los” 
Estados Unidos Mexicanos confirmando las estipulaciones del Acta 
242, la cual entraré en vigor en la fecha de dichas notas, sujeto, 
sin embargo, a las condiciones del punto 10 del Acta mencionada”’. 


En respuesta, tengo el honor de comunicar a Vuestra Excelencia que 
el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos esté de acuerdo con los 
términos de la nota que transcribo y, en consecuencia, considera que 
dicha nota y la presente constituyen un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos, el cual entra en vigor el dia de hoy. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi més alta y distinguida consideraci6n. 


E. O. RaBasa 
Excelentfsimo sefior 
Roser? Henry McBripe 


Embajador de los Estados Unidos de America, 
Ciudad. 
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UNITED MEXICAN STATES 
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


No. Lus4 Tuaretouco, D.F., August 30, 1973 


Mr. AMBASSADOR: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 1234, 
dated today, the text of which, translated into Spanish, reads as 
follows: 


[For the English language text, see p. 1968.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the 
Government of the United Mexican States concurs in the terms of 
the note transcribed above, and accordingly it considers that the 
aforesaid note and this reply thereto shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force today. 

I take this opportunity to renew to Your Excellency the assurance 
of my highest and most distinguished consideration. 


E. O. Rapasa 


His Excellency 
Rosert Henry McBrine, 
Ambassador of the United States 
of America, 
Mexico, D.F. 
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INTERNATIONAL BOUNDARY AND 
WATER COMMISSION, UNITED 
STATES AND MEXICO 


Mexico, D.F., 
August 30, 1973. 


Minute No. 242 


PERMANENT AND DEFINITIVE 
SOLUTION TO THE INTER- 
NATIONAL PROBLEM OF THE 
SALINITY OF THE COLORADO 
River. 


The Commission met at the 
Secretariat of Foreign Relations, 
at Mexico, D.F., at 5:00 p.m. 
on August 30, 1973, pursuant to 
the instructions received by the 
two Commissioners from their 
respective Governments, in order 
to incorporate in a Minute of the 
Commission the joint recom- 
mendations which were made to 
their respective Presidents by 
the Special Representative of 
President Richard Nixon, Am- 
bassador Herbert Brownell, and 
the Secretary of Foreign Rela- 
tions of Mexico, Lic. Emilio O. 
Rabasa, and which have been 
approved by the Presidents, for 
a permanent and definitive solu- 
tion of the international problem 
of the salinity of the Colorado 
River, resulting from the negoti- 
ations which they, and_ their 
technical and juridical advisers, 
held in June, July and August 
of 1973, in compliance with the 
references to this matter con- 
tained in the Joint Communique 
of Presidents Richard Nixon 
and Luis Echeverria of June 17, 
1972. ['] 


- COMISION 


Mexico—Colorado River—Aug. 30, 1973 


INTERNACIONAL DE 
LIMITES Y AGUAS ENTRE MEXICO 
Y ESTADOS UNIDOS 


México, DF., 
30 de agosto de 1973. 


Acta Num. 242 


Sotucion PERMANENTE Y De- 
FINITIVA Dre, Prosiema In- 
TERNACIONAL DE LA SALINIDAD 
Det Rio Cotorabo. 


La Comisién se reuniéd en la 
Secretarfa de Relaciones Exterio- 
res, en México, D.F., a las 17:00 
horas del 30 de agosto de 1973, 
en cumplimiento de las instruc- 
ciones que recibieron los dos 
Comisionados de sus respectivos 
Gobiernos, a fin de incorporar 
en una Acta de la Comisién las 
recomendaciones conjuntas que 
hicieron a sus respectivos Presi- 
dentes el Secretario de Relaciones 
Exteriores de México, Lic. Emilio 
O. Rabasa, y el Representante 
Especial del Presidente Richard 
Nixon, Embajador Herbert 
Brownell, y que fueron aproba- 
das por los Presidentes, para 
una, solucién permanente y de- 
finitiva del problema interna- 
cional de la salinidad del Rfo 
Colorado, como resultado de las 
negociaciones que, con sus ase- 
sores técnicos y juridicos, tuvie- 
ron en junio, julio y agosto de 
1973, en cumplimiento de lo que 
sobre esta materia expresaron 
los Presidentes Luis Echeverria 
y Richard Nixon en su Comuni- 
cado Conjunto del 17 de junio de 
1972. 


! Department of State Bulletin, July 10, 1972, p. 66. 
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Accordingly, the Commission 
submits for the approval of 
the two. Governments the 
following 


RESOLUTION: 


1.. Referring to the annual 

volume of Colorado River 

- waters guaranteed to Mexico 

under the Treaty of 1944, of 

1,500,000 acre-feet (1,850,234,- 
000 cubic meters) : 


a) The United States shall 

adopt measures to assure 
that not earlier than Jan- 
uary 1, 1974, and no later 
than July 1, 1974, the 
approximately 1,360,000 
acre-feet (1,677,545,000 
cubic meters) delivered to 
Mexico upstream of Morelos 
Dam, have an annual aver- 
age salinity of no more than 
115 p.p.m.+30 p.p.m. US. 
count (121 p.p.m.+30 
p.p.m. Mexican count) over 
the annual average salinity 
‘of Colorado River waters 
which arrive at Imperial 
Dam, with the understand- 
ing that any waters that may 
be delivered to Mexico under 
the Treaty of 1944: by 
means of the All American 
Canal’ shall be considered 
as ‘having been delivered 
upstream of Morelos Dam 
for the purpose of computing 
this salinity. 


b) The United States will 

- continue te deliver to Mex- 
ico on the land beundary at 
San ‘Luis and in the limi- 
trophe section of the ‘Colo- 
rado River downstream 


from Morelos Dam approxi-. if 


Consecuentemente, la Comi- 
siédn somete a la aprobacién de 
los dos Gobiernos la siguiente 


RESOLUCION: 


1. Con referencia al volumen 
anual de las. aguas del Rio 
Colorado garantizados a Méxi- 
co por al Tratado de 1944, de 
1,850,234,000 metros cbicos 
(1,500,000 acres-pies) : 


a) Los Estados Unidos 
adoptaran medidas para dar 
seguridades de que no antes 
del 1° de enero de-1974, y no 
despties del 1° de julio de 
1974, los 1,677,545,000 me- 
tros cibicos (1,360,000 acres- 
pies), aproximadamente, que 
se entregan a México aguas 
arriba de la Presa Morelos, 
tengan una salinidad media 
anual que no sobrepase en 
m4s de 121 p.p.m.+30 
p-p.m., normas de México, 
(115 p.p.m. +30 p.p.m., nor- 
mas de los Estados Unidos), 
a la salinidad media anual 
de las aguas del Rio Colo- 

‘rado que lleguen a la Presa 
Imperial, entendido que las 
aguus que se entreguen a 
México .por conducto del 
Canal Todo. Americano de 
conformidad con el Tratado 
de 1944, seconsiderarancomo 
si se hubieran entregado 

‘aguas arriba de la: Presa 
Morelos para el propésito de 
calcular esta salinidad. 

‘b) Los Estados Unidos 

. continuarin: entregando a 
México en la Ifnea divisoria 
terrestre en'San Luis y en el 
tramo. lim{itrofe del Rio Co- 

-lorado, aguas abajo de la 

. Presa Morelos, aproxima- 
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mately. 140,000 acre-feet 
- (172,689,000 cubic meters) 
annually with a salinity sub- 
stantially the same as that 
of the waters customarily 
. delivered there. 
, ¢) Any decrease in de- 
liveries under point 1(b) 
will be made up by an equal 
increase in deliveries under 
point 1(a). 


d) Any other substantial 
changes in the aforemen- 
tioned volumes of water at 
the stated locations must 
be agreed to by the 
Commission. 

e) Implementation of the 
measures referred to in point 
1(a) above is subject. to the 
requirement in point 10 of 
the authorization of the nec- 
essary works. 


_ 2. The life of. Minute No. 
241('] shall be terminated upon 
approval of the present Min- 
_ute. From September 1, 1973, 
- until the provisions of point 
1(a) become effective, the 
United States shall discharge 
_to the Colorado River down- 
stream from Morelos Dam 
volumes of drainage waters 
from the Wellton-Mohawk 
District at the annual rate of 
118,000 acre-feet (145,551,000 
cubic. meters) and substitute 
_. therefor an equal volume of 
other waters to be discharged 
_,to the Colorado River above 
_ Morelos Dam; and, pursuant 
.to the decision of President 
Echeverria expressed in the 
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damente 172,789,000 metros 
ctibicos (140,000 acres-pies) 
anuales, con una salinidad 
substancialmente igual a la 
de las aguas habitualmente 
entregadas ahi. 

c) Cualquiera disminucién 
en las entregas a que se 
refiere el apartado b) de 
este punto 1 serfé’ compen- 
sada por un aumento igual 
en las entregas a que se 
refiere el apartado a) de 
este punto 1. 

d) Cuslesqiiera: otros 
cambios substanciales en los 
volimenes de agua ante- 
dichos en los lugares in- 
dicados deberfn ser con- 
venidos por la Comisién. 

e) La ejecucién de las 
medidas a que se refiere 
arriba el apartado -a), esta 
sujeta a los requisitos de 
la autorizacién de las obras 
necesarias a que se refiere el 

. punto 10. 

2. La vigencia del Acta 241 
se oer por concluida con la 
aprobacidén de la presente Acta, 
Desde el 1° de septiembre de 


.1973 hasta que,se pongan en 


vigor las disposiciones del apar- 


_ tado a) del punto 1, los Estados 
-Unidos descargarén al Rio 


Colorado, aguas abajo de la 


Presa Morelos, voltimenes de 
. las aguas de drenaje del Dis- 


trito de Wellton-Mohawk a 
razon de 145,551,000 metros 
cibicos (118,000 acres-pies) 
anuales y los. sustituirdn con 
volimenes, iguales de otras 


. aguas que serdn. descargados 


al Rio Colorado ‘aguas arriba 
de la Presa..Morelos; y, de 


_conformidad con la. decisién 


siege 
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Joint Communique of June 17, 
1972, the United States ‘shall 
discharge to the Colorado 
‘River downstream from Mo- 
relos Dam the drainage waters 
of the Wellton-Mohawk Dis- 
trict that do not form a part 
of the volumes of drainage 
waters referred to above, with 
the understanding that this 
remaining volume will not be 
replaced by substitution wa- 
ters. The Commission shall 
continue to account for the 
drainage waters discharged be- 
low Morelos Dam as part of 
those described in the provi- 
sions of Article 10 of the Water 
Treaty of February 3, 1944. 


3. As a part of the measures 
referred to in point 1(a), the 
United States shall extend in 
its territory the concrete-lined 
Wellton-Mohawk bypass drain 
from Morelos Dam to the 
Arizona-Sonora international 
boundary, and operate and 
maintain the portions of the 
Wellton-Mohawk bypass drain 
located in the United States. 


4. To complete the drain 
referred to in point 3, Mexico, 


’ through the Commission and 


at the expense of the United 
States, shall construct, operate 
and maintain an extension of 


_ the concrete-lined bypass drain 


from the Arizona-Sonora in- 
ternational boundary to the 


' Santa Clara Slough of a capac- 


ity of 353 cubic feet (10 cubic 
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del Presidente: Echeverria, ex- 


‘presada en el Comunicado 
Conjunto del17 de junio de 


1972, los Estados Unidos des- 
cargarén al Rio Colorado, 
aguas abajo de la Presa Mo- 
relos, las aguas de drenaje del 
Distrito de Wellton-Mohawk 
que no forman parte de los 
volamenes de agua de drenaje 
arriba citados, entendido ‘que 
ese volumen restante no ser& 
reemplazado por otras aguas 
de sustitucién. La Comisién 
continuaré contabilizando las 
aguas de drenaje que se des- 
carguen aguas abajo de la 
Presa Morelos como parte de 
las que se describen en las 
estipulaciones del Articulo 10 


‘del Tratado de Aguas del 3 de 


febrero de 1944. 

3. Como parte de las 
medidas a que se refiere el 
apartado a) del punto 1, los 
Estados Unidos prolongardn 
en su territorio el dren de 
desvio de Wellton-Mohawk, 
revestido de concreto, desde la 
Presa Morelos hasta la linea 
divisoria internacional entre 
Sonora y Arizona, y operaraén y 
mantendrén las partes del dren 
de desvio de Wellton-Mohawk 
ubicadas en los Estados 
Unidos. 

4. Para. completar el dren 
a que se refiere el punto 3, 
México, por conducto de la 
Comisién, y a expensas de los 
Estados Unidos, construiré, 
operaré y mantendraé una pro- 
longacién del dren de desvio, 
revestido de concreto, desde 
el limite internacional entre 
Sonora y Arizona hasta el 
Estero de Santa Clara, con 
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meters) per second. Mexico 
shall permit the United States 
to discharge through this drain 
to ‘the Santa Clara Slough all 
or-a portion of the Wellton- 
Mohawk drainage waters, the 
volumes of brine from such 
desalting operations in the 
United States as are carried 
out to implement the Res- 
olution of this Minute, and 
_any other volumes of brine 
which Mexico may agree to 
accept. It is understood that 
no radioactive material or 
nuclear wastes shall be dis- 
charged through this drain, 
and that the United States 
shall acquire no right to” navi- 
gation, servitude or easement 
by reason of the existence of 
the drain, nor other legal rights, 
except as expressly provided 
in this point. 


5. Pending the conclusion 
by the Governments of the 
United States and Mexico of a 
_comprehensive agreement on 
groundwater in the border 
‘areas, each country shall limit 
pumping of groundwaters in its 
territory within five miles 
(eight kilometers) of the 
Arizona-Sonora boundary near 
San Luis to 160,000 acre-feet 
(197,358,000 cubic meters) an- 
nually. 


6. With the objective of 
avoiding future problems, the 
United States and Mexico shall 
consult with each other prior 
to undertaking any new devel- 

‘opment of either the surface 


Mexico—Colorado River—Aug. 30, 1973 


una capacidad de 10 metros 
cibicos (353 pies cibicos) por 
segundo. México permitiré a 
los Estados Unidos descargar 
por este dren al Estero de 
Santa Clara todas o una parte 


de jas aguas de drenaje de 


Wellton-Mohawk, los volt- 
menes de salmuera resultantes 
de las operaciones de desala- 
ci6n que se hagan en los 
Estados Unidos para cumplir 
con la Resolucién de esta Acta, 
y cualesquiera otros voltimenes 
de salmuera que México con- 
venga en aceptar. Queda 
entendido que no se des- 
cargardn por este dren materia- 
les radioactivos ni desperdicios 
nucleares, y que los Estados 
Unidos no adquirirén derechos 
de navegacién, ni a_ ser- 
vidumbres de cualquiera indole 
a causa de la existencia del 
dren, ni otros derechos legales, 
excepto los que expresamente 
se citan en este punto. 

5. Mientras se llega a la 
celebracién por los Gobiernos 
de México y los Estados 
Unidos de un convenio de 
alcance general sobre aguas 
subterrdneas en las dfreas fron- 
terizas, cada pais limitard el 
bombeo de las aguas subte- 
rrdneas en su propio territorio, 
dentro de los 8 kilémetros (5 
millas) de la linea divisoria en 
tre Sonora y Arizona y cerca de 
San Luis, a 197,358,000 metros 
cibicos (160,000 acres-pies) 
anuales. 

6. A fin de evitar problemas 
futuros, México y los Estados 
Unidos se consultarfn reci- 
procamente antes de em- 
prender, en el drea fronteriza 
de sus respectivos territorios, 
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- or the groundwater resources, 
r - undertaking substantial 
modifications of present.devel- 
opments, in. its own territory 
in the border area- that. might 
adversely affect the other 
country. 
' 7, The: United States -will 
- support efforts by Mexico to 
obtain appropriate financing 
on favorable. terms for the im- 
- provement and rehabilitation 
of the Mexicali Valley. The 
- United: States will also provide 
. nonreimbursable assistance on 
a basis mutually acceptable 
to both countries exclusively 
for those aspects of the Mexi- 
can rehabilitation program of 
the Mexicali Valley relating 
to the salinity problem, in- 
cluding tile drainage. In order 
to comply with the above- 
mentioned. . purposes, both 
‘countries will undertake nego- 
tiations as soon as possible. 


ue 


8. The. United States and 
Mexico shall recognize the under- 
takings and - understandings 
contained ‘in - this ' Resolu- 
tion as‘ constituting the per- 
manent and definitive solution 
of the salinity problem re- 
ferred to in the Joint Com- 
munique of President Richard 
Nixon and President Luis 
Echeverria dated June 17, 
1972. 

9. The measures required to 
implement this Resolution 
shall be undertaken and com- 
pleted at the earliest practical 
date. 

10. This Minute is subject to 
the express approval of both 
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* cualquier nuevo desarrollo de 


aguas superficiales. o de aguas 


' subterrdneas,.o de emprender 
. Modificaciones : 


“substanciales 
de sus desarrollos actuales, que 


- pudieran afectar adversamente 
‘ al otro pais. 


7. Los Estados Unidos 


- apoyarén las gestiones de Mé- 
- xico para obtener financia- 
..Iniento apropiado:y en términos 


favorables para el mejora- 
miento y rehabilitacién del 
Valle de Mexicali. Los Estados 
Unidos también proporciona- 
rén_ asistencia no reembol- 
sable, sobre una base mutua- 
mente aceptable a ambos 
paises, exclusivamente para 
aquellos aspectos del pro- 
grama mexicano de rehabili- 
tacién del Valle de Mexicali 
relacionados con el problema 
de la salinidad,  incluyendo 
drenaje tubular. A fin de cum- 
plir con los propositos arriba 
mencionados, ambos paises 
emprenderdn:negociaciones tan 
pronto.como sea posible... 

8. México y los Estados Unidos 
reconocerén que las medidas y | 
entendimientos contenidos en 
esta Resolucién constituyen la 
solucién permanente y defini- 
tiva del problema de la salini- 
dad a que se refiere el Comu- 
nicado Conjunto del Presidente 
Luis Echeverria y del Presi- 
dente Richard Nixon, fechado 
el 17 de junio de 1972. 


9. Las medidas requeridas 
para poner en prdctica esta 
Resolucién serén emprendidas 
y terminadas en la fecha més 
préxima factible.... 

10. La presente Acta re- 
quiere la aprobacién especffica 
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‘Governments by exchange of 


‘Notes. It shall enter into force 


-upon such approval; provided, 
-.however, that the provisions 
..which are dependent. for their 
- implementation .on the con- 
struction of works or on other 
measures - which require ex- 
-penditure of: funds by the 
. United States, shall become 
-. effective upon the notification 
_by the United States to Mexico 
.-of the authorization by the 
. United States Congress of said 
funds, which will be sought 
promptly. 
Thereupon, the meeting ad- 
journed. 
_ J. F, FRIEpKIN 
Commissioner of the 
United States 
D Herrera J 
Commissioner 
of Mexico 
F H Sacksreper JR 
Secretary of the United States 
; Section 
_Fernanpo Rivas S 


. Secretary of the 
. Mexican Section 
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de ambos Gobiernos por canje 
de notas. Entraré en vigor en 


‘la fecha de su aprobacién; 


entendido, sin embargo, que 
las disposiciones cuyo cumpli- 
miento depende de la cons- 
truccién de obras o de otras 
medidas que requieran la ero- 
gacién de fondos por parte de 
los: Estados. Unidos, entrardn 
en vigor al notificar los Estados 
Unidos a México la autoriza- 
cién del Congreso de los Esta- 
dos Unidos para. disponer de 
dichos fondos, la cual sera 
procurada prontamente. 


Con lo anterior se levanté la 
sesién. 


D Herrera J 
Comisionado de México 


J. F. Frrepxin 
Comisionado de los: 
Estados Unidos 
Fernanpo Rivas § 
Secretario de la Seccién 
de México . 
FH Sacxstzder JR 
Secretario de la Seccién 
de los Estados Unidos 
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_Cooperation in Combating Illicit International Traffic 
in Narcotics and Other Dangerous Drugs: Com- 
munications Equipment 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México and Tlatelolco August 31, 1973; 
Entered into force August 31, 1973. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


No. 1288 Mexico D. F., August 31, 1973 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to recent conversations between repre- 
sentatives of our Governments and to confirm to Your Excellency 
that the Government of the United States of America is prepared 
to provide communications equipment for the. use of the Mexican 
Customs Service on the following terms: 


(1) The total cost of this program for the Government of the 
United States of America will not exceed $50,000. 

(2) The Government of Mexico will assume responsibility for the 
installation and maintenance of the equipment and will pay the 
costs of operation. The Government of Mexico will also acquire with 
its own funds such additional equipment as may be necessary to 
complete an effective system for the objectives proposed. 

(3) The communications equipment which the Government of 
the United States of America, through the Commissioner of Customs 
of the Customs Service of the United States, will provide to the 
General Directorate of Customs of the Secretariat of Finance and 
Public Credit within the limit of $50,000 referred to in the first 
paragraph above will be specified in an exchange of letters between 
the Ambassador of the United States of America and the Under- 
secretary of Finance and Public Credit for Investigations and Fiscal 
Enforcement. 
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(4) The Mexican Customs Service will use the equipment to be 

provided under this program as part of an effort to combat contra- 
band and especially to attack the illegal flow of narcotics across the 
border between Mexico and the United States of America. The 
Mexican Government, of course, will have absolute freedom in the 
use of this equipment, especially in times of natural disaster, and also 
will be able to use it in other humanitarian tasks. 
_ (5) The Commissioner of Customs of the Customs Service of the 
United States and the Director General of the Mexican Customs will 
exchange, every 6 months or at other mutually agreeable times, 
written information on the specific actions carried out with respect 
to the aims and objectives of this agreement. 


In the event that the Government of the United Mefican States 
agrees to the foregoing, I have the honor to propose that this note 
and Your Excellency’s reply expressing the acceptance of your 
Government shall constitute an eerrement between our two 
Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert H. McBrive 


His Excellency 
Emitro O. RaBasa, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D. F. 


The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES *XTERIORES 
MEXICO 


508835 TiaTEtotco, D.F. a, 31 de agosto de 1973. 


Seftor EmBasapor: 

' Tengo el honor de referirme a Ja atenta nota de Vuestra Excelencia 
nimero 1288 fechada, el dia de hoy, cuyo texto vertido al espajiol 
es el siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a recientes conversaciones entre 
representantes de nuestros Gobiernos para confirmar a Vuestra 
Excelencia que el Gobierno de los Estados Unidos de América esta 
dispuesto a proporcionar equipo de comunicaciones para el uso del 
Servicio Aduanal Mexicano, en los siguientes términos: 
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1.—E] costo total de este programa, para el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, no excedera de 50,000.00 délares. 

2.—El] Gobierno de México asumiré la responsabilidad de la 
instalacién y mantenimiento del equipo y costear4 los gastos de 
operacién. Asimismo adquirir4, con fondos propios, el equipo 
adicional que sea necesario para integrar un sistema eficaz para los 
fines propuestos. 

3.—El equipo de comunicaciones que el Gobierno de los 
Estados Unidos de América, por conducto del Comisionado de 
Aduanas del Servicio de Aduanas de los Estados Unidos, propor- 
cionar4 a la Direccién General de Aduanas de la Secretarfa de 
Hacienda y Crédito Puiblico, dentro del limite de 50,000.00 délares 
a que se refiere el parrafo primero, sera precisado en un canje de 
cartas entre el Embajador de los Estados Unidos de América y el 
Subsecretario de Investigacién y Ejecucién Fiscal. _ 

4.—E]l Servicio Mexicano de Aduanas utilizara el equipo que 
se le proporciona bajo este programa como parte del esfuerzo para 
combatir el contrabando y especialmente para atacar la corriente 
ilegal de estupefacientes a través de la frontera entre México y 
los Estados Unidos de América. E] Gobierno mexicano, por supuesto, 
tendra libertad absoluta para usar este equipo, especialmente en 
momentos de desastre natural, e igualmente podr4 dedicarlo a 
otras tareas humanitarias. 

5.—E]l Comisionado de Aduanas del Servicio de Aduanas de los 
Estados Unidos y el Director General de Aduanas de México 
intercambiar4n cada seis meses o en otras ocasiones mutuamente 
acordadas, informacién por escrito sobre los esfuerzos especfficos 
efectuados con respecto a los propésitos y fines de este acuerdo. 


En caso de que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos 
esté de acuerdo con lo anterior, tengo el honor de proponer que 
esta Nota y la de respuesta de Vuestra Excelencia, en la que conste 
la conformidad de su Gobierno, constituyan un Acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos.”’ 


En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno acepta la propuesta contenida en la nota antes 
transcrita y, en consecuencia, considera que dicha nota y la presente 
constituyen un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el 
testimonio de mi mAs alta consideracién. 


E. O. Rasasa 


A su Excelencia 
Rosert H. McBripe, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Mézico, D.F. 
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Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


508835 TiaTELoLco, D.F., August 31, 1973 


Mr. AMBASSADOR: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 1288 dated 
today, the text of which, translated into Spanish reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1978.] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that my 
Government accepts the proposal contained in the note transcribed 
above and, consequently, considers that the aforesaid note and this 
reply constitute an agreement between our two Governments. 

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


E. O. Rasasa 


His Excellency 
Rosert H. McBripe, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of August 29, 1972, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon September 5, 1973; 

Entered into force September 5, 1973. 


The American Ambassador to the Vietnamese Acting Minister ai 
Foreign Affairs 


No. 264 SEPTEMBER 5, 19738 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Governments 
on August 29, 1972, as amended on March 19, 1973 and on July 31, 
1973, [+] and to propose that Part II, Particular Provisions, be fur- 
ther amended to increase the dollar value to be provided for the 
purchase of feed-grains and cotton during the United States fiscal 
year 1974 as follows: 


Item I, Commodity Table: Under the column headed “Maximum 
Export Market Value (Millions)”: 


a. On the line entitled “Corn and/or Grain Sorghum” which pro- 
vides for the delivery in the U.S. fiscal year 1974 of 25,000 metric 
tons, delete “$2.7” and insert “$3.7”. 

b. On the line entitled “Cotton, upland” which provides for the de- 
livery in the U.S. fiscal year 1974 of 25,000 bales, delete “$6.1” 
and insert “$8.8”. 

c. On the line entitled “Total”, delete “$118.6” and insert “$122.3”. 


All other terms and conditions of the August 29, 1972 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute the Agreement between 
our two Governments effective on the date of your note in reply. 


* TIAS 7452, 7592, 7690 ; 28 UST 2626; ante, pp. 869, 1787. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Sincerely yours, 
GraHaM Martin 
Graham Martin 


His Excellency 
Nevyen Puvu Duc 
Acting Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon 


The Vietnamese Acting Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER 


No 3898-EF/HT Saicon, September 5th 1973 


EXcELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No 264 dated September 5th, 1973 which reads as follows: 


“TI have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two Gov- 
ernments on August 29, 1972, as amended on March 19, 1973 and 

* on July 31, 1973, and to propose that Part II, Particular Provisions, 
be further amended to increase the dollar value to be provided for 
the purchase of feed-grains and cotton during the United States 
fiscal year 1974 as follows: 


Item I, Commodity Table: Under the column headed “Maximum 
Export Market Value (Millions) ”: 


a. On the line entitled “Corn and/or Grain Sorghum” which 
provides for the delivery in the U.S. fiscal year 1974 of 25,000 metric 
tons, delete “$2.7” and insert “$3.7”. 

b. On the line entitled “Cotton, upland” which provides for the 
delivery in the U.S. fiscal year 1974 of 25,000 bales, delete “$6.1” 
and insert “$8.8”, 

c. On the line entitled “Total”, delete “$118. 6” and insert “$122.3”, 


All other terms and conditions of the August 29, 1972 Agreement 
remain the same. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note and your reply thereto constitute the Agreement be- 
tween our two Governments effective on the date of your note in 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration”. 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence 
in the contents of Your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration, 


[seaL] Novyen-Puvu-Duc 
_ Nguyen-Phu-Due 
Acting Minister of Foreign Affairs 
His Excellency | 
GraHam Martin 
Ambassador of the United States 


of America. 
Saigon 
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BANGLADESH > 
' Agricultural Commodities . 


Agreement signed at Dacca. August 6, 1973 : 
Entered into force August 6, 1973: 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
‘STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
PEOPLES REPUBLIC OF BANGLADESH FOR SALES OF 
AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Peoples Republic of Bangladesh, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Peoples Republic of 
Bangladesh (hereinafter referred to as the importing country) and 
with other friendly countries in a manner that will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their peobletis of food production and popu- 
lation growth ; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricul- 
tural productivity to combat hunger and malnutrition in the develop- 
ing countries, to encourage these countries “to improve their own 
agricultural production, and tor assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing country toi improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of-the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended [J (hereinafter referred to as the cai, and hen measures 


80 Stat. 1526; TU.S.C. $1701 et seq. 
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that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 
Have agreed as follows: 


PART I—GENERAL PROVISIONS 
Arricte I 

A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the applicable 
annex which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subje ect to: 


1. the issuance by the Government of the sepovene country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country; and 

2. the availability of the specified commodities at the time of 
exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such commodi- 
ties, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall 
be made within the supply periods specified in the commodity table 
in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing author- 
ized under this agreement shall not exceed the maximum export mar- 
ket value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit the total 
value of each commodity to be covered by purchase authorizations for 
a specified type of financing as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of such commodity sold 
under a specified type of financing will not substantially exceed the 
applicable approximate maximum quantity specified in Part IT. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential’ is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would other- 
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wise be the case) by reason of the requirement that the commodities be 
transported in United States flag vessels. The Government of the 
importing country shall have no responsibility to reimburse the Gov- 
ernment of the exporting country or to deposit any local currency of 
the importing country for the ocean freight differential borne by the 
Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for such 
commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Govern- 
ment determines that because of changed conditions the continuation 
of such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


Arricrise II 


A. Initial Payment 

_The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that proportion of 
the purchase price (excluding any ocean transportation costs that may 
be included therein) equal to the percentage specified for initial pay- 
ment in Part II and payment shall be made in United States dollars 
in accordance with the applicable purchase authorization. 
B. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 

accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and in the 
applicable annex. 


C. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in 
this agreement as follows: 


1, Payments in the loca] currency of the importing country (here- 
inafter referred to as local currency), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States of America in interest bear- 
ing accounts in banks selected by the Government of the United 
States of America in the importing country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Wash- 
ington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon 
by the two Governments. , 
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Arvricte III 


A. World Trade 


The two Governments shal] take maximum | precautions to assure 
that'sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country in these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Govern- 
ment of the exporting country considers to be friendly to it (referred 
to in this agreement as friendly countries). In implementing this pro- 
vision the Government of the importing country shall : 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the re- 
sources of the importing country will equal at least the quantities of 
agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period specified in the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this. agreement are being delivered. The im- 
ports of commodities to satisfy these usual marketing requirements 
for each import period shall be in edcition® to purchases financed under 
this agreement. 


2. take all possible measures to pievent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant 
to this agreement (éxcept where such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the 
United States of America) ; and. 

3. take all possible measures to prevent the export of any com- 
modity of either domestic or foreign origin which is the same as, or 
like, the commodities financed under this agreement during the export 
limitation period specified in the export limitation table in Part II 
(except as:may be specified in Part II or where such export is other- 
wise specifically approved by the Government of the United States 
of America). 


B. Private Trade 
‘In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to 


assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively. 


C. Self-help 


Part II describes the program the Government of the importing . 
country is undertaking to improve its production, storage, and dis- 
tribution of agricultural commodities. The Government of the import- 
ing country shall furnish in such form and at such time as may be 
requested by the Government of the exporting country, a statement of 
the progress the Government of the importing country is making in 
carrying out such self-help measures. 
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D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments, the Government of the importing country shall furnish at least 
quarterly for the supply period specified in Item I, Part IT of this 
agreement and any subsequent comparable period during which com- 
modities purchased under this agreement are being imported or 
utilized : 


1. the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel ; 
the date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; the condition in which received; the date unloading was 
completed; and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed 
locally, or, if shipped where shipped; 

9. a statement by it showing the progress made toward fulfilling 
the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the pro- 
visions of sections A 2 and 8 of this Article; and 

4, statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as or like those 
imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the export- 
ing country and the Government of the importing country may make 
such adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 
appropriate. 

F. Definitions 
For the purposes of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed 
on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has 
entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the highest 
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of exchange rates legally obtainable in the importing country and 
which is not less favorable to the Government of the exporting country 
than the highest of exchange rates obtainable by any other nation. 
With respect to local currency : 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the import- 
ing country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency. 

2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 


The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identi- 
fication of food commodities at points of distribution in the importing 
country, and for publicity as provided for in subsection 103(1) of 
the Act. 


PART II—PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I Commodity Table 


Maximum 
Export 
Supply Approximate Market 
Commodity Period Maximum Quantity Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions) 
Wheat/ Wheat Flour 1974 80, 000 $11. 0 
(Grain basis) —_—— 
ToTaL $11.0 


Irrm II Payment Terms 


Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment—None 

2. Currency Use Payment—None 

3. Number of Installment Payments—31 

4, Amount of each Installment Payment—approximately equal 
annual amounts 

5. Due Date of First Installment—ten years after date of last de- 
livery of commodities in each calendar year 

6. Initial Interest Rate—2 percent per annum 

7. Continuing Interest Rate—3 percent per annum 
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Irem JIT Usual Marketing Table 


Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirement 
(U.S. Fiseal Year) 
Wheat and/or Wheat Flour 1974 None 


on a grain equivalent basis 
Irem IV Export Limitations 


A. With respect to each commodity financed under this agreement 
the export limitation period for the same as or like commodities 
shall be United States fiscal year 1974 or any subsequent United 
States Fiscal Year during which said commodities financed 
under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article ITI A 3, of the Agreement, 
the commodities considered to be the same as or like the com- 
modity financed under this agreement are: for wheat/wheat 
flour—wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, and 
bulgur (or the same product under another name). 


Irem V Self-Help Measures 


The Government of Bangladesh accords high priority and allocates 
sufficient resources to increasing food production and to the agricul- 
tural and rural development sectors. This includes self help activities 
under the following categories: 


(a) Strengthen institutuion building, training and research pro- 
grams for agriculture and rural development 

(b) Increase the availabilities of agricultural inputs and credit 
(e.g. agricultural chemicals, high yielding seeds, ctc.) 

(c) Improve land and water management (c.g. irrigation, fleod 
control, drainage etc.) 

(d) Upgrade capabilities for planning of agricultural and rural 
development, including development and compilation of statistics. 


Ivexa VI Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used 


The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this Agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in Item V and for the funding and 
implementation of development and rehabilitation under the Govern- 
ment of Bangladesh’s Development and Reconstruction Budget, 
Annual Development Plan for Fiscal Year 1974 and the new Five 
Year Development Plan. 


Irma VII Other Provisions 


The Government of Bangladesh understands that the Food for 
Peace Act (PL 480) [*] requires the agreement to provide for termina- 


*80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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tion whenever the Government of the United States of America finds 
that the self-help program described in the agreement is not being 
adequately developed and that the Government of the United States 
of America can terminate the agreement in such a case under the 
termination clause in Part ITI of the agreement. 


PART III- FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination will 
not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 

B. This agreement shall enter into force upon signature. 


In wirness wuerror, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Dacca, in duplicate, this sixth day of August 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA: PEOPLES REPUBLIC OF 
BANGLADESH : 
Danie, O. Newserry M SyepuzzaMan 
Daniel O. Newberry M. Syeduzzaman, Secretary 
Charge @Affaires ud interim Planning Commission 
Dacca 


Convertible Local Currency Credit Annex to the Agreement Be- 
tween the Government of the United States of America and the 
Government of the Peoples Republic of Bangladesh for Sales 
of Agricultural Commodities 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on convertible local currency credit terms: 


1. The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels, but it shall not finance the balance of the 
cost of ocean transportation of such commodities. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar year, 
the principal of the credit (hereinafter referred to as principal) will 
consist of the dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment payable 
to the Government of the exporting country. 

- This principal shall be paid in accordance with the payment sched- 
ule in Part IT of this agreement. The first installment payment shall 
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be due and payable on the date specified in Part IT of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be dne and payable at inter- 
vals of one year thereafter. Any payment of principal may be made 
prior to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. Such inter- 
est shall be paid annually beginning one year after the date of last 
delivery of commodities in such calendar year, except that if the 
installment payments for these commodities are not due on some anni- 
versary of such date of last delivery, any such interest accrued on the 
due date of the first installment payment shall be due on the same date 
as the first installment and thereafter such interest shall be paid on 
the due dates of the subsequent installment payments. For the period 
from the date the interest begins to the due date for the first install- 
ment payment, the interest shall be computed at the initial interest 
rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest 
shall be computed at, the continuing interest, rate specified in Part IT 
of this agreement. 

4. The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development uses set forth in Part IT 
of this agreement, shall be not less than the local currency equivalent 
of the dollar disbursement by the Government of the exporting coun- 
try in connection with the financmg of the commodities (other than 
the Ocean freight differential), provided, however, that. the sales pro- 
ceeds to be so applied shall be reduced by the payment if any, made 
by the Government of the importing country pursuant to the proviso 
in Section 103 (b) of the Act (such payment is herein called ‘the cur- 
rency use payment’). The exchange rate to be used in calculating this 
local currency equivalent shall be the rate at which the central mone- 
tary authority of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency in connection with the commercial 
import of the same commodities. Any such acerued procecds that are 
loaned by the Government of the importing country to private or non- 
governmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans in 
the importing country. The Government of the importing country 
shall furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting pro- 
cedures, at such times as may be requested by the Government of the 
exporting country but not Jess often than annually, a report. of the 
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate 
audit authority of the Government of the importing country, and in 
the case of expenditures the budget sector in which they were used. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Anti- 
cle II, A of this agreement and all computations of principal and inter- 
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est under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made 
in United States dollars. 

6. All payments shall be in United States dollars or, if the Govern- 
ment of the exporting country so elects, 


a. The payments shall be made in local currency at the appli- 
cable exchange rate specified in Part I, Article ITI, G of this 
agreement in effect on the date of payment and shall, at the 
option of the Government of the exporting country, be con- 
verted to United States dollars at the same rate, or used by 
the Government of the exporting country for payment of its 
obligations in the importing country, or 

b. The payments shall be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
(with reference to Article III (1) of the Agreement) 


_ The representatives of the United States Government fully ex- 
plained the intent of Section 103 (1) of PL 480. The representatives 
of Bangladesh Government agreed to comply with the requirements of 
that Section of the Act regarding publicity, insofar as practicable, 
keeping in view the gesture of goodwill of the people of the United 
States of America toward the people of Bangladesh. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


PEOPLES REPUBLIC OF UNITED STATES OF AMERICA: 
BANGLADESH : 
M SyepuzzamMan Dante, O. Newserry 
M. Syeduzzaman, Secretary Daniel O. Newberry 
Planning Commission Charge @’A ffaires ad interim 
Dacca 
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Technical Assistance in Tax Administration 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Port-of-Spain June 20, 1968; 

Entered into force June 20, 1968. 

And amending agreements 

Effected by exchange of notes 

Signed at Port-of-Spain December 17 and 28, 1970; 
Entered into force December 28, 1970. 

And exchange of notes 

Dated at Port-of-Spain April 18 and August 30, 1973; 
Entered into force August 30, 1973. 


The American Ambassador to the Prime Minister and Minister of 
Finance of Trinidad and Tobago 


Port oF Spain, June 20, 1968 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to (a) the Report .of Tax Administration 
in Trinidad and Tobago, which, at the request of your Government, 
was prepared in September 1967 by the Foreign Tax Assistance Staff 
of the United States Internal Revenue Service, (b) subsequent dis- 
cussions between officials of our two Governments related to the avail- 
ability of additional technical assistance from the United States in 
the field of tax administration, and to (c) a letter addressed to me by 
your Excellency under the date of January 22, 1968, confirming the 
desire of the Government of Trinidad and Tobago to obtain technical 
assistance in this field on a reimbursable basis. Therefore, the United 
States Government proposes that our two Governments cooperate in 
such a program of technical assistance in accordance with the following 
conditions and precepts. 


I. Purpose and Scope of the Program 


The central purpose of the program will be to collaborate with the 
Government of Trinidad and Tobago in the design of measures aimed 
at achieving a modernized, strengthened, and equitable administration 
of its tax laws. To this end it is proposed that: 
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(1) The scope of the technical assistance effort will cover the 
administrative and enforcement aspects of all tax laws under 
the jurisdiction of the Board of Inland Revenue; 

(2) The nature of the technical assistance will be advisory only, 
as distinguished from operational; and the advisory service 
will be limited to tax administration, as distinguished from 
tax policy; 

(3) The advisory assistance effort. will cover such areas, as mutu- 
ally agreed, as the examination of tax returns: identification 
of delinquent taxpayers; enforcement of collections; process- 
ing and control of tax returns and remittances; the conduct 
of tax frand investigations: organizational analysis; train- 
ing, taxpayer education and assistance; planning and re- 
search: taxpayer appeals and personnel administration. 

(4) The duration of the program is expected to be about two 
vears, and the total payments under the program by the 
Government of Trinidad and Tobago to the Internal Revenue 
Service will not exceed US $110,000. 


II. Services to be Provided by the United States 





(1) The Internal Revenue Service of the United States Treasury 
Department. acting with and through its Foreign Tax Assist- 
ance Staff. will make available a Senior Tax Advisor who, 
working with the Ministry of Finance and the Board of 
Tnland Revenue, will provide on-site technical assistance to 
the Government of Trinidad and Tobago for a period of at 
least one year, and for such additional time as may be mutu- 
ally agreed. In addition, short-term specialists will be made 
available under this program as necessary and as mutually 
agreed. 

(2) The Internal Revenue Service will accept responsibility for 
determining the qualifications and suitability of advisors 
selected for this assignment, and will select personnel who 
are acceptable to the Government of Trinidad and Tobago. 

(3) The Internal Revenue Service will provide, as mutually 
agreed, for the training in the United States of officials of 
the Board of Inland Revenue. This training normally will 
involve short-term tours to observe and study the organiza- 
tion, programs, and operations of the Internal Revenue 
Service. 

(4) The Internal Revenue Service advisory team will operate 
under and receive technical direction and support, including 
materials and publications, from the Foreign Tax Assistance 


Staff. 
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III. Services to be Provided by Trinidad and Tobago 


(1) 


(4) 


The Government of Trinidad and Tobago will assign, as 
necessary, officials of the Board of Inland Revenue to collabo- 
rate with the Internal Revenue Service advisory personnel 
in designing measures to promote the tax administration 
modernization effort with a view toward the timely and effec- 
tive implementation of such measures which, in its judgment, 
will advance this effort. 

The Government of Trinidad and Tobago will finance the 
travel of its officials who are selected for training in the 
United States, including costs covering transportation, per 
diem, and salaries. 

The Government of Trinidad and Tobago will provide the 
Internal Revenue Service advisory team with office space, 
supplies, and equipment, and with secretarial services and 
essential transportation within Trinidad and Tobago. 

The Government of Trinidad and. Tobago will grant to 
Inland Revenue Service Advisors exemption from any form 
of direct taxation on salaries, remunerations and allowances 
paid by the Government of the United States of America or 
derived from sources outside Trinidad and Tobago; from 
taxes and other charges on the purchase and use of one motor- 
car each; and from the payment of customs duties and other 
charges on imports in respect of their furniture and effects, 
including one motor-car each, on first installation in Trinidad 
and Tobago in connection with this program. The Senior 
Tax Advisor will in addition be entitled to exemption from 
the payment of customs duties on imports in respect of 
articles imported for his use. Articles purchased or imported 
under such exemptions shall not be sold within Trinidad and 
Tobago except with the consent of and under the conditions 
agreed by the Government of Trinidad and Tobago. 


IV. Financing 


(1) 


The costs of salaries and fringe benefits, international travel, 
and per diem of all the Internal Revenue Service Advisors, 
plus the allowances to which the Senior Tax Advisor and 
members of his immediate household are entitled under the 
United States Foreign Service Act,[*] as amended, will be 
defrayed, in the first instance, by the Internal Revenue 
Service. 


* 60 Stat. 999 ; 22 U.S.C. § 801 note. 
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(2) The Government of Trinidad and Tobago will reimburse 
the Internal Revenue Service for the foregoing direct costs 
actually incurred, plus 22 percent of such direct costs to cover 
indirect costs. 

Payments will be made quarterly in US dollars on the basis 
of accounts to be presented by the Internal Revenue Service. 
The United States Government agrees that this project is to 
be regarded as an approved project for financing under the 
Agreement between Trinidad and Tobago and the United 
States, signed November 20, 1962,[1] in London, and further 
agrees that a portion of the accumulated interest accruing 
from funds provided under that Agreement may be used to 
defray the cost of the project. 


(3 


— 


(4 


— 


V. Amendment and Termination 


(1) Either of the two Governments may request renegotiation 
of any or all of the foregoing provisions. 
(2) Either party may terminate the program before completion 
, of the services provided herein, with the understanding that 
there will be advance consultation between the parties, and 
that the termination date will be fixed sufficiently in advance 
to permit orderly withdrawal of personnel and other adjust- 
ments. 


VI. Effective Date 


The Government of the United States of America will consider 
that this note and your reply note concurring in the foregoing 
proposal constitute an agreement between our two Governments, 
to enter into effect on the date of your reply. 


Accept Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Wi1am A. CostTELLo 
Dr. The Right Honorable 
Ertc WILLIAMS, 
Prime Minister and Minister of Finance, 


Government of Trinidad and Tobago, 
Port of Spain. 


* Not printed. 
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The Prime Minister and Minister of Finance of Trinidad and Tobago 


to the American Ambassador 


MINISTRY OF FINANCE, 
“TRINIDAD HOUSE”, 
ST, VINCENT STREET, 

PORT OF SPAIN. 


20 Jung, 1968 


EXcELLENCY, 


I have the honour to refer to your Note dated 20 June, 1968, which 


reads as follows: 


T have the honor to refer to (a) the Report of Tax Administration 
in Trinidad and Tobago, which, at the request of your Government, 
was prepared in September 1967 by the Foreign Tax Assistance 
Staff of the United States Internal Revenue Service, (b) subsequent 
discussions between officials of our two Governments related to the 
availability of additional technical assistance from the United States 
in the field of tax administration, and to (c) a letter addressed to 
me by your Excellency under the date of January 22, 1968, confirm- 
ing the desire of the Government of Trinidad and Tobago to obtain 
technical assistance in this field on a reimbursable basis. Therefore, 
the United States Government proposes that our two Governments 
cooperate in such a program of technical assistance in accordance 
with the following conditions and precepts. 


I. Purpose and Scope of the Program 


The central purpose of the program will be to collaborate with 
the Government of Trinidad and Tobago in the design of measures 
aimed at achieving a modernized, strengthened, and equitable ad- 
ministration of its tax laws. To this end it is proposed that: 


(1) The scope of the technical assistance effort will cover the 
administrative and enforcement aspects of all tax laws 
under the jurisdiction of the Board of Inland Revenue; 

(2) The nature of the technical assistance will be advisory 
only, as distinguished from operational ; and the advisory 
service will be limited to tax administration, as distin- 
guished from tax policy ; 

(8) The advisory assistance effort will cover such areas, as 
mutually agreed, as the examination of tax returns; iden- 
tification of delinquent tax payers; enforcement of collec- 
tion; processing and control of tax returns and remittances; 
the conduct of tax fraud investigations; organizational 
analysis; training; taxpayer education and _ assistance; 
planning and research; taxpayer appeals and personnel 
administration. 
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(4) The duration of the program is expected to be about. two 
years, and the total payments under the program by the 
Government of Trinidad and Tobago to the Internal Rev- 
enue Service will not. exceed US $110,000. 


II. Services to be Provided by the Tinited States 





(1) The Internal Revenue Service of the United States Treas- 

ury Department, acting with and through its Foreign Tax 

Assistance Staff, will make available a Senior Tax Advi isor 

who, werking with the Ministry of Finance and the Board 

of Inland Revenue, will provide on-site technical assistance 

to the Government of Trinidad and Tobago for a period 

of at least one year, and for such additional time as may 

be mutually agreed. In addition, short-term specialists will 

be made available under this program as necessary and as 
mutually agreed. 

(2) The Internal Revenue Service will accept. responsibility 
for determining the qualifications and suitability of ad- 
visors selected for this assignment, and will select personnel 
who are acceptable to the Government. of Trinidad and 
Tobago. 

(3) The Internal Revenue Service will provide, as mutually 
agreed, for the training in the United States of officials of 
the Board of Inland Revenue, The training normally will 
involve short-term tours to observe and study the organiza- 
tion, programs, and operations of the Internal Rey enue 
Service. 

(4) The Internal Revenue Service advisory team will operate 
under and receive technical direction and support, includ- 
ing materials and publications, from the Foreign Tax 
Assistance Staff. 


ITT. Services to be Provided by Trinidad and Tabane 





(1) The Government of Trinidad and Tobago will assign, as 
necessary, Officials of the Board of Tnland Revenue to col- 
Jaborate with the Tnternal Revenue Service advisory per- 
sonnel in designing measures to promote the tax adminis- 
tration modernization effort with a view toward the timely 
and effective implementation of such measures which, in 
its judgment, will advance this effort. 

(2) The Government of Trinidad and Tobago will finance the 
travel of its officials who are selected for training in the 
United States, including costs covering transportation, per 
diem, and salaries. 
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(3) 


(4) 


The Government of Trinidad and Tobago will provide the 
Internal Revenue Service advisory team with office space, 
supplies, and equipment, and with secretarial services and 
essential transportation within Trinidad and Tobago. 
The Government of Trinidad and Tobago will grant to 
Inland Revenue Service Advisors exemption from any 
form of direct taxation on salaries, remunerations and 
allowances paid by the Government of the United States 
of America or derived from sources outside Trinidad and 
Tobago; from taxes and other charges on the purchase and 
use of one motor-car each; and from the payment. of 
customs duties and other charges on imports in respect of 
their furniture and effects, including one motor-car each, 
on first installation in Trinidad and Tobago in connection 
with this program, The Senior Tax Advisor will in addi- 
tion be entitled to exemption from the payment. of customs 
duties on imports in respect. of articles imported for his 
use, Articles purchased or imported under such exemptions 
shall not. be sold within Trinidad and Tobago except. with 
the consent. of and under the conditions agreed by the 
Government. of Trinidad and Tobago. 


IV.. Financing 


(1) 


(4) 


The cost of salaries and fringe benefits, international 
travel, and per diem of all the Internal Revenue Service 
Advisors, plus the allowances to which the Senior Tax 
Advisor and members of his immediate household are en- 
titled under the United States Foreign Service Act, as 
amended, will be defrayed, in the first. instance, by the 
Internal Revenue Service. 

The Government of Trinidad and Tobago will reimburse 
the Internal Revenue Service for the foregoing direct costs 
actually incurred, plus 22 percent of such direct. costs to 
cover indirect costs, : 

Payments will be made quarterly in US dollars on the 
basis of accounts to be presented by the Internal Revenue 
Service. 

The United States Government agrees that this project is 
to be regarded as an approved project for financing under 
the Agreement. between Trinidad and Tobago and the 
United States, signed November 20, 1962, in London, and 
further agrees that a portion of the accumulated interest 
accruing from funds provided under that Agreement may 
be used to defray the cost of the project. 


V. Amendment and Termination 


Q) 


Either of the two Governments may request renegotiation 
of any or all of the foregoing provisions. 
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(2) Either party may terminate the program before comple- 
tion of the services provided herein, with the understanding 
that there will be advance Sonsultation between the parties, 
and that the termination date will be fixed sufficiently in 
advance to permit orderly withdrawal of personnel and 
other adjustments. 


VI. Effective Date 


The Government of the United States of America will con- 
sider that this note and your reply note concurring in the fore- 
going proposal constitute an agreement between our two Gov- 
ernments, to enter into effect on the date of your reply. 


TI have the honour to confirm that the abovementioned proposals are 
acceptable to the Government of Trinidad and Tobago and that Your 
Excellency'’s Note, together with this reply, shall be regarded as con- 
stituting an agreement between our two Governments. 

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Eric WILLIAMS 


Prime Minister 
and Minister of Finance. 


His Excellency Mr. Witt1am A. CostTELLo 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
Embassy of the United States of America 
Port of Spain 


[AMENDING AGREEMENTS] 


The American Ambassador to the Prime Minister of Trinidad and 
Tobago 


No. 91 Port or Spain, December 17, 1970 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to Note No. 820 aaa 20th August, 1970 [*] 
from the Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago to the 
Embassy of the United States of America requesting an additional 68 
man-months of services of United States tax experts under the ar- 
rangements for Technical Co-operation in Tax Administration pro- 
vided for in the agreement embodied in the Exchange of Notes be- 
tween my predecessor, Ambassador Costello, and Your Excellency 
under date of June 20, 1968. My Government is prepared to extend 


1 Not printed. 
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and amplify this technical cooperation project as requested. With this 
end in view, I propose that the Agreement of June 20, 1968 be amended 
as follows: 


(1) Section I, paragraph (4) to be altered to read as follows: “The 
duration of the program is expected to be about four years, and the 
total payments under the program by the Government of Trinidad 
and Tobago to the Internal Revenue Service will not exceed 
US $335,000.00”, 

(2) Section II, paragraph (1). The last sentence to be altered to 
read “In addition, long-term and short-term specialists will be made 
avilable under this program as necessary and as mutually agreed”. 

(3) Section ITI, paragraph (4). The second sentence to be altered 
to read “Resident Tax Advisors will in addition be entitled to exemp- 
tion from the payment of customs duties on imports in respect of 
articles imported for their use”. 

(4) Section IV, paragraph (1). The passage beginning with “Senior 
Tax Advisor” and ending with “household” to be altered to read “Resi- 
dent Tax Advisors and members of their immediate households”. 


The Government of the United States of America will consider that 
this Note together with Your Excellency’s reply concurring in the 
foregoing proposals will constitute an agreement between our two 
Governments to amend the agreement of June 20, 1968. 


J. Fire Symincton, JR. 


Dr. The Right Honorable 
Eric WitiraMs, 
Prime Minister, 
of Trinidad and Tobago, 
Port of Spain. 


The Prime Minister of Trinidad and Tobago to the American 
Ambassador 


OFFICE OF THE PRIME MINISTER 
WHITEHALL, PORT-OF-SPAIN, TRINIDAD, TRINIDAD AND TOBAGO 


28 December, 1970 


Your ExcrE.iENcy, 

I have the honour to refer to your Note No. 91 dated December 17, 
1970 regarding amendments to the Agreement on Technical Coopera- 
tion in Tax Administration of June 20, 1968, and to inform you that 
these amendments are acceptable to the Government of Trinidad and 
Tobago. 
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Tt is understood that vour Note. referred to above, and this reply 
constitute an agreement between our two Governments to amend the 
Agreement of June 20, 1968. 

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration, 

Eric WiritamMs 
Eric Williams 
Prime Minister 


His Excellency Mr. J. F. Syatrxeron, Jr., 
Ambassador of the United States of America, 
15 Queews Park West, 
Port of Spain, 


Lhe American Embassy to the Ministry of Faternal Affairs of 
Trinidad and Tobago 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago 
and has the honor to refer to the recent request made by the Permanent 
Secretary of the Ministry of Finance to the United States Internal 
Revenue Service for an extension of the Agreement on Technical 
Cooperation in Tax Administration of June 20, 1968, as amended on 
December 28. 1970. The Embassy also has the honor to refer to the 
Ministry's Note No. 902 of December 15. 1972 concerning the procedure 
for processing customs exemptions for Tnternal Revenue Service 
Advisors, 

The Government. of the United States of America is agreeable to 
an extension of the Agreement as requested. Accordingly the follow- 
ing amendment to the Aereement of June 20, 1968, as amended is pro- 
posed : Section T, paragraph (4). be amended to read: 

“The duration of the program is expected to be about six vears, and 

the total payments under the program by the Government of Trini- 

dad and Tobago to the Internal Revenue Service will not exceed 

US $400,000." 

The Government of the United States of America will consider that 
this Note together with the Ministry’s reply concurring in the fore- 
going proposals will constitute an Agreement. between the two Govern- 
ments to amend the Agreement of June 20, 1968, as amended. 

The Embassy of the United States of Amevica avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of External Affairs of Trinidad 
and Tobago the assurances of its highest consideration. 


Expassy or tim Unrren Srares or AMERICA 
Porr or Sparx, April 18, 1973 
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The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago to the 
American Embassy 


No. 696 


The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America and 
has the honour to refer to the Embassy’s Note No. 30 dated 18th April, 
1973, regarding the proposed amendment to Section 1, paragraph (4) 
of the Agreement on Technical Cooperation in Tax Administration 
of June 20, 1968, which reads as follows: 


“The duration of the programme is expected to be about six years, 
and the total payments under the programme by the Government of 
Trinidad and Tobago to the Internal Revenue Service will not ex- 
ceed US $400,000.” 


and to inform the Embassy that this amendment is acceptable to the 
Government of Trinidad and Tobago. 

It is understood that the Embassy’s Note, referred to above, and 
this reply shall be regarded as constituting an agreement between the 
Governments of the United States of America and Trinidad and 
Tobago to amend the Agreement of June 20, 1968. 

The Ministry of External Affairs of Trinidad and Tobago avails 
itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United States 
of America the assurances of its highest consideration. 


Porr oF Sparn, 30th August 1973. 
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AUSTRALIA 
Space Research Program. 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Canberra September 18, 1973; 
Entered into force September 18, 1973. 


The American Embassy to the Australian Department of 
Foreign Affairs 


Note No, 176 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign A ffairs and has the honor to refer 
to the Agreement concluded between the Governments of the United 
States of America and Australia on March 25, 1970 [?] concerning 
a continued program of cooperation to facilitate space flight opera- 
tions contributing to the advancement of mutual scientific knowledge 
of man’s spatial environment and its effects. In accordance with the 
spirit of cooperation inherent in that Agreement, and with particular 
reference to Article 2(3), further discussions have been held between 
representatives of both countries looking toward use of the Australian 
Woomera Range for launching of sounding rockets for scientific 
investigations. 

In accordance with those discussions, it is proposed that the two 
Governments cooperate in a program involving the launching from 
Woomera during 1973 of up to seven (7) Aerobee rockets for scien- 
tific investigations, and such additional launchings in the future as 
may be consented to by the two Governments. The 1973 program will 
be similar to the program conducted in 1970 under the authority of 
the same Agreement. 

It is proposed that the specific number, character, purpose and sched- 
ule of scientific experiments to be performed as part of the program, 
the allocation of technical and operational responsibility with respect 
to the launchings, the financial arrangements in relation to the pro- 
gram, the provision of facilities and services for rocket launching, 
tracking and telemetering of information from each rocket, the record- 
ing and sharing of information from each rocket and the publication 


_} TIAS 6866 ; 21 UST 1097. 
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of information concerning the program be agreed upon by the National 
Aeronautics and Space Administration, the cooperating agency of the 
Government of the United States of America, and by the Department 
of Supply, the cooperating agency of the Government of Australia. It 
is further proposed that the provisions of Article 3 through 12 of the 
Agreement of March 25, 1970 between the two Governments shall 
apply mutatis mutandis with respect to this joint program. 

The Embassy proposes that if the foregoing proposals are acceptable 
to the Government of Australia, this note and the reply of the Depart- 
ment of Foreign Affairs to that effect, shall together constitute and 

, evidence an Agreement between the two Governments which shall 
enter into force on the date of the Department’s reply, and shall re- 
main in force for three years. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the De- 
partment of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


WCH 


Empassy or Tur Unirep States or AMERICA, 
Canperra, A. C. T., September 18, 1978. 


The Australian Department of Foreign Affairs to the 
_ American Embassy 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. 176 of 18 Septem- 
ber 1978, reading as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of Foreign Affairs and has the honor 
to refer to the Agreement concluded between the Governments of 
the United States of America and Australia on March 25, 1970 con- 
cerning a continued program of cooperation to facilitate space flight 
operations contributing to the advancement of mutual scientific 
knowledge of man’s spatial environment and its effects. In accord- 
ance with the spirit of cooperation inherent in that Agreement, and 
with particular reference to Article 2(3), further discussions have 
been held between representatives of both countries looking toward 
use of the Australian Woomera Range for launching of sounding 
rockets for scientific investigations. 

In accordance with those discussions, it is proposed that the two 
Governments cooperate in a program involving the launching from 
Woomera during 1978 of up to seven (7) Aerobee rockets for scien- 
tific investigations, and such additional launchings in the future 


TIAS 7713 


2008 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





as may be consented to by the two Governments. The 1973 program 
will be similar to the program conducted in 1970 under the author- 
ity of the same Agreement. 

It is proposed that the specific number, character, purpose and 
schedule of scientific experiments to be performed as part of the 
program, the allocation of technical and operational responsibility 
with respect to the launchings, the financial arrangements in relation 
to the program, the provision of facilities and services for rocket 
launching, tracking and telemetering of information from each 
rocket, the recording and sharing of information from each rocket 
and the publication of information concerning the program be 
agreed upon by the National Aeronautics and Space Administration, 
the cooperating agency of the Government of the United States of 
America, and by the Department of Supply, the cooperating agency 
of the Government of Australia. It is further proposed that the 
provisions of Article 3 through 12 of the Agreement of March 25, 
1970 between the two Governments shall apply mutatis mutandis 
with respect to this joint program. 

The Embassy proposes that if the foregoing proposals are accept- 
able to the Government of Australia, this note and the reply of the 
Department of Foreign Affairs to that effect, shall together con- 
stitute and evidence an Agreement between the two Governments 
which shall enter into force on the date of the Department’s reply, 
and shall remain in force for three years. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the De- 
partment of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration.” 


The Department of Foreign Affairs has the honour to confirm that 
the Government of Australia concurs in the proposals outlined in the 
Embassy’s Note and agrees that the Embassy’s Note and the present 
reply shall together constitute and evidence an Agreement between the 
Government of Australia and the Government of the United States of 
America on the matter which shall enter into force on the date of this 
reply. 


[SEAL] Os 


Canperra, A.C.T. 
18 September 1973 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Islamabad September 10, 1973; 
Entered into force September 10, 1973. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF PAKIS- 
TAN FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Pakistan have agreed to the sale of the commodity specified 
below. This Agreement shall consist of the Preamble, Parts I and III 
of the May 11, 1967 Agreement, [*] the Convertible Local Currency 
Credit Annex of the August 3, 1967 Agreement, [?] and the following 
Part IT: 


PART II—PARTICULAR PROVISIONS 


Irea I. Commodity Table: 


Maximun 
Approximate Export 
Supply Maximum Market 
Commodity Period Quantity Value 
(U.S. Fiseal (Metric Tons) (Millions) 
Year) 
Wheat/wheat flour 1974 60,000 $11.8 
(in wheat equivalent) we ean p= 
ToTaL $13.8 


Irex: IT. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment—5 percent 

2. Number of Installment Payments—31 

3. Amount of Each Installment Payment—Approximately equal 
annual amounts. 


*TIAS 6258: 18 UST 512. 
*TIAS 6320; 18 UST 1757. 
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4. Due Date of First Installment Payment—10 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar yan 

5. Initial Interest Rate—2 percent 

6. Continuing Interest Rate—3 percent 


Irem JIT. Usual Marketing Table: 


Usual Marketing 


Commodity Import Period Requirements 
; (United States Fiscal Year) (Metric ons) 
Wheat/wheat flour : 1974 100,000 


(in wheat equivalent) 
Irex IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this Agreement, 
the export limitation period for the same or like commodity shal] be 
for United States Fiscal Year 1974 or any subsequent United States 
Fiscal Year during which the commodities financed under this Agree- 
ment are being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article ITI. A. 3 of the Agreement, 
the commodity considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this Agreement are: For wheat/wheat flour—wheat 
and wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgar (or same 
products under a different name). 


Ivem V. Self-Help Measures: 


The Government of Pakistan agrees to give priority attention to: 


A. Continuation and expansion of agricultural development pro- 
grams to: 


. improve food grain storage facilities ; 

. increase fertilizer use; 

. enhance the protection of crops against disease and insects, 
and improve coordination, education, research, and regula- 
tory activities pertinent thereto; and 

4. improve the availability of agricultural credit needed for the 

private sector to purchase modern agricultural inputs. 


wre 


B. Developing agricultural research programs that will (1) con- 
centrate on identifying improved cultural practices for rain-fed areas 
and (2) concentrate on several major crops and soil and water man- 
agement practices, 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this Agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in Item V and for reconstruction and 
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economic development under the Government of Pakistan’s Develop- 
ment Plan. 


Item VII. Ocean Freight (Differential) : 


The Government of the exporting country shall bear the cost of the 
ocean freight differential for the commodities it requires to be carried 
in United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of 
paragraph I of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall 
not finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities. 


Ivrem VIII. Other Provisions: 


Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible Local 
Currency Credit Annex: 


“The total amount of the proceeds accruing to the importing coun- 
try from the sale of commodities financed under this Agreement, to be 
applied to the economic development uses set forth in Part II of this 
Agreement, shall be not less than the local currency equivalent of the 
dollar disbursement by the Government of the exporting country in 
connection with financing of the commodities other than the ocean 
freight differential, provided, however, that the sales proceeds to be so 
applied shall be reduced by the payment, if any, made by the Govern- 
ment of the importing country pursuant to the proviso in Section 
103(b) of the Act [*] (such payment is herein called “The Currency 
Use Payment”). The exchange rate to be used in calculating this local 
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells for- 
eign exchange for local currency in connection with the commercial 
imports of the same commodities. Any such accrued proceeds that are 
loaned by the Government of the importing country to private or non- 
governmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans in 
the importing country. The Government of the importing country 
shall furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting pro- 
cedures, at such times as may be requestec by the Government of the 
exporting country but not less often than annually, a report of the 
receipt and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate 
audit authority of the Government of the importing country, and in 
the case of expenditures, the budget sector in which they were used.” 


*80 Stat. 1528; 7 U.S.C. § 1703(b). 
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In WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present Agreement. Done at Islama- 
bad, in duplicate, this 10th day of September, 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
By: Arran AHMap Kaan 


[SEAL] Name: Aftab Ahmad Khan 
Title: Secretary, Economic Affairs 
Division 


FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


By: Sipney Soper 


[SEAL] Name: Sidney Sober 
Title: Chargé @’ Affaires ad interim 


Minutes of the Meeting Held September 7, 1973 
Regarding the Fiscal Year 1974 
PL 480, Title I Agreement of September 10, 1973 


The following operational aspects and special provisions were 
discussed : 


1. Minutes of Previous PL 480 Agreements . 
It was agreed that paragraph A of the Minutes [*] of the meet- 
ing held August 2, 1972 regarding the PL 480 Title I Agreement 
of September 21, 1972 [?] is applicable to this Agreement. 
2. Export Limitations , 
The United States Government (USG) representatives called 
attention to the export limitation clauses in Item IV of the 
. . Agreement. 
3. Self-Help 
The Government of Pakistan (GOP) representatives were re- 
minded that the Annual Self-Help Report is due on December 1. 
4. Ocean Freight (Differential) 
Referring to Item VII of the Agreement, the USG representa- 
tives noted that the USG will pay only the “differential” between 
U.S. and foreign flag rates on the 50 percent required to be 
shipped in U.S. flag vessels. 


1 See p. 2014. 
= TITAS 7466; 23 UST 2802. 


TIAS 7714 


eid 


Pakistan—Agrt. Commodities—Sept. 10, 1973 


. Deposit Rate 


The deposit rate for this Agreement will be the highest legally 
obtainable and not less favorable than the highest of exchange 
rates obtainable by any other nation. 


. Section 103(0) Fair Share Amendment 


It is understood that the GOP will take into consideration PL 480 
Section 103 (0), so that U.S. commercial agriculture exports may 
share equitably in any increase in Pakistan’s market for com- 
mercial imports. 


. Identification and Publicity 


The representatives of the two Governments reaffirmed that 
arrangements for identification and publicity agreed to in Para- 
graph A(5) of the Minutes of the meeting held August 2, 1972 
regarding the PL 480, Title I Agreement of September 21, 1972 
would apply to this Agreement. 


. Reporting 
The USG representatives called attention to the importing 


country’s responsibilities for the timely submission of reports. 
The reports required under the Agreement include information 
on the arrival and disposition of commodities and on the use of 
sales proceeds. 


The above sets forth the understanding between the Government of 
Pakistan and the United States Government. 


FOR THE GOVERNMENT OF PAKISTAN 
By: Arras Aumap Kuan 
Name: Aftab Ahmad Khan 


Title: Secretary, Economic Affairs 
. Division 

FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA 

By: Swney Soper 


Name: Sidney Sober 
_ Title: Chargé @’ Affaires ad interim 
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Excerpt From 
Minutes of the Meeting Held August 2, 1972 
Regarding the Fiseal Year 1973 
PL 480, Title I Agreement of September 21, 1972 


A. The following operational aspects and special provisions referred 
to in previous minutes and applicable to this Agreement are: 


(1) Commodities are to be purchased from private U.S. suppliers 
and actual prices | are agreed upon between buyers and pellers (sub- 
ject to price review by USDA). 


(2) The GOP will designate one or more persons in the United 
States to consult with representatives of the USG to discuss the rules 
and procedures applicable to procurement, financing, reporting and 
ocean transportation, because of the complications involved in con- 
nection with the implementation of all the provisions of the agree- 
ment. This consultation must be completed before any purchase 
authorizations are issued. 


(3) The GOP will designate individuals or agencies in the recipient 
country with whom representatives of the USG may consult regard- 
ing the implementation of the agreement such as (1) commodity 
arrival and off-loading information, (2) marking or identifying 
and publicizing arrivals, (3) assurances against resale and trans- 
shipment, (4) compliance with usual marketing requirements, (5) 
data relating to imports and exports, (6) carrying out self-help 
measures and (7) reconciliation of accounts. 

(4) If the GOP engages the services of a U.S. person or firm as its 
agent to handle procurement of the commodity and/or ocean trans- 
portation, such agent must be approved by the USDA. A copy of the 
written agreement between the recipient government and the U.S. 
agent must be submitted to USDA for approval prior to the issu- 
ance of applicable purchase authorizations. 

(5) The GOP agrees to the identification of commodities and pub- 
licity of agreements, arrivals, etc. as follows: 


For the purpose of carrying out the intention of Section 103 (1) 
of PL 480 and of Paragraph I of Part I of the Sales Agreement 
it is agreed that the two governments will cooperate in effecting 
publicity and identification of the commodities as follows: 


(a) Full press coverage, including photographs where possible, 
in national languages as well as English, will be given of (a) 
the signing of the Sales Agreement and the Credit Agreement, 
(b) PA issuances, (c) each major off-loading of commodities 
at Pakistan ports and (d) shipments of substantial quantities 
of commodities from main godowns at port to specific Division- 
level godowns. 
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(b) To the extent practicable, bags and containers used in 
transporting the commodities within Pakistan will be marked 
as mutually agreed to show that the commodities were provided 
by the U.S. on a concessional basis. 


(6) The usual marketing requirement for each commodity is pre- 
sumed to be the minimum quantity that would be imported through 
normal commercial channels in the absence of Title I sales agree- 
ment and therefore, must be imported commercially even though the 
full allotment under Title I is not utilized by the GOP. 

(7) Purchases against the UMR’s are to be financed by the GOP 
from its own resources. Commercial imports from countries that are 
not considered friendly to the U.S. and commodities imported as 
donations or grants received from the U.S. or other sources cannot 
be counted toward the UMR’s. 
(8) Should the USG authorize and finance deliveries of Title I 
commodities to extend beyond the supply period specified in Part II 
of the agreement, the GOP will be required to maintain the UMR 
again for the subsequent comparable period under this agreement. 
This subsequent UMR will apply towards the UMR established for 
any new agreement. 

(9) The GOP was advised that if it fails to comply with the pro- 
visions of Part I, Article III A.1.2 or 3 of the agreement or fails 
to comply with any other requirement of the agreement this could 
result in withholding issuance of purchase authorizations and 
would be taken into account in consideration of new PL 480 agree- 
ments unless the situation is remedied. The remedy may take the 
form of dollar payment to the U.S. government to the extent of the 
value of the violation or such other form as may be determined by 
the USG. 

(10) The USG will take the following into consideration in deter- 
mining the timing and terms and conditions of purchase authoriza- 
tions: (1) availabilities of commodities, (2) crop years of USA and 
recipient country, (3) availability of ocean shipping space, (4) 
ability of recipient country to receive the commodity, (5) market 
implications and (6) the overall interest of the U.S. Government. 
Extensions of terminal contracting and delivery dates as a general 
rule are not made. 

(11) Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of any agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided 
for in any supplemental agreement. Purchase authorizations gen- 
erally will not be approved for issuance until amounts in PAs issued 
for the same commodity under a previous or existing sales agrec- 
ment have been purchased. In addition, purchase authorizations 
generally will not be issued if there are major problems concerning 
performances under past or existing agreement. 
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(12) The Government of Pakistan understands that the Food for 
Peace Act. (PL 480)[*] requires the agreement to provide for ter- 
mination whenever the Government of the United States of America. 
finds that the self-help program described in the agreement is not 
being adequately developed and that the Government of the United 
States of America may terminate the agreement in such a case under 
the termination clause. 

(13) Section 103(0) Fair Share Amendment _ 

It is understood that the GOP will take into consideration PL 480 

Section 108(0), so that U.S. commercial agriculture exports may 
share equitably in any increase in Pakistan’s market for commercial 
imports. 
(14) The United States Government representatives reminded the 
Government of Pakistan representatives of their responsibilities for 
timely submission of reports as required under the Agreement. In 
particular, it was pointed out that the Quarterly Compliance Re- 
ports and arrival reporting have been delinquent. The GOP was also 
reminded that the Annual Self-Help Report is due on December 1 
each year. 


* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C, § 1701. 
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Agreement amending the agreement of August 6, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Dacca August 28 and September 19, 1973; 
Entered into force September 19, 1973. 


The American Chargé @’Affaires ad interim to the Bangladesh 
Secretary, Planning Commission 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, August 28, 1973 


Dear Mr. Secrerary: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on August 6, 
1978 [+] and propose that the Agreement be amended as follows: 


In Commodity Table, Part II, Item I under the column entitled 
Maximum Export Market Value for wheat and wheat flour delete 
“$11.0” and insert “$17.6”. All other terms and conditions of the 
August 6, 1973 agreement remain the same. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein will 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Danie, O. NEWBERRY 
Charge @ Affaires ad interim 


Mr. M. Syepuzzaman 
Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 


11TTAS 7711; ante, p. 1985. 
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The Bangladesh Secretary, Planning Commission, to the American 
Chargé @’ Affaires ad interim 


PLANNING COMMISSION 
BANGLADESH SECRETARIAT 





D.C. No. 459/EPD(III) /USAID(COM)~18/73 Dacca, the 19th Sept. 1973 


Dear Mr. Newberry 

Please refer to your letter dated August 28, 1973 regarding the 
amendment to the Agricultural Commodities Agreement signed by 
the representatives of our two Governments on August 6, 1978. 

The proposed amendment to delete ‘$11.0’ and to insert ‘$17.6’ in 
Commodity Table, Part-II, Item I under the Column entitled ‘Maxi- 
mum Export Market Value’ is acceptable to the Government of 
Bangladesh. 

Please accept the assurances of my high consideration. 


Yours sincerely, 
M. SyepuzzaMaNn 


(M. Syeduzzaman) 
Secretary. 
Mr. Dante, O. NEwBERRY 
Charge @Affaires ad interim 
Embassy of the United States of America 
in Bangladesh, Adamjee Court, 
Motijheel, Dacca-2. 


*In translation reads: “Government People’s Republic of Bangladesh”. 
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Agricultural Commodities 


Agreement signed at Amman May 20, 1973; 

Entered into force May 20, 1973. 

With related letters 

Signed at Amman January 24 and March 28, 1972, and 
May 13 and 19, 1973. 

And amending agreements 

Effected by exchange of notes 

Signed at Amman July 25, 1973; 

Entered into force July 25, 1973. 

And exchange of notes 

Signed at Amman August 2, 1973; 

Entered into force August 2, 1973. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN FOR SALES 
OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan have agreed to the sales 
of agricultural commodities specified below. This agreement shall 
consist of the Preamble, Parts I and III, and the Dollar Credit 
Annex of the agreement signed on April 4, 1968, ['] and the following 
Part II: 


PART II—PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 


Approximate Maximum 
Maximum Export Mar- 
Commodity Supply period Quantity _ ket Value 
: eatin) 
Wheat/ Wheat U.S. Fiscal Years 35,000 Metric Tons 3. 6 
Flour ; 1973-74 
Feedgrains U.S. Fiscal Years 35,000 Metric Tons 2.6 
1973-74 
Toran VALUE 6. 2 


1 TIAS 6475; 19 UST 4764. 
(2019) TIAS 7716 


2020 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


Irem II. Payment Terms: 


Dollar Credit 


1. Initial Payment—Five (5) percent. 

2. Currency Use Payment—Five (5) percent of the dollar amount 
financed by the Government of the exporting country for agricultural 
commodities under this agreement is payable upon demand by the 
Government of the exporting country in accordance with paragraph 
6 of the Dollar Credit Annex applicable to this agreement. No request 
for payments will be made by the Government of the exporting 
country prior to the first disbursement by the Commodity Credit 
Corporation under this agreement. 

3. Number of Installment Payments—19. 

4. Amount of Each Installment Payment—Approximately equal 
annual amounts. 

5. Due Date of First Instaliment Payment—Two years after 
date of last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate—Two (2) percent. 

7. Continuing Interest Rate—Three (3) percent. 


Trem III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
Wheat/Wheat Flour U.S. Fiscal Years 12,000 Metric Tons (Wheat 
(Wheat Equiva- 1973-74 Equivalent) Each Year 
lent) 
Feedgrains U.S. Fiscal Years 20,000 Metric Tons Each Year 
1973-74 


Irem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall be the period beginning on 
the date of this agreement and extending through the United States 
Fiscal Year 1973 or any subsequent Fiscal Year in which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the commodities 
financed under this agreement are: for wheat/wheat flour—wheat and 
wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgar (or same 
products under a different name); for feedgrains—corn, cornmeal, 
barley, grain sorghum, rye, oats, and mixed feeds containing pre- 
dominately such grains. 


C. Permissible Export(s) : 
Period During Which Such Ex- 


Commodity Quantity ports are Permitted 
Wheat including Amounts traditionally United States Fiscal Year 1973 
durum wheat, or supplied to northern and any subsequent U.S. Fiscal 
wheat products portions of Saudi Year during which above men- 
including semo- Arabia and tioned commodities under this 
lina or pasta adjacent areas. agreement are being imported 
products. and utilized. 
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Item V. Self-Help Measures: 


The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan is under- 
taking to: (1) Increase the human and financial resources available 
to local cooperatives including the training of cooperative staff. 
(2) Intensify efforts to increase wheat production in semi-arid areas. 
(3) Protect drainage areas, such as the Wadi Ziglab, through erosion 
control measures. (4) Take steps, when financial conditions permit, 
to conduct a coordinated national soil and water conservation 
program. 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in Item V of the agreement and the 
Government of Jordan’s development plan. 


Trem VII. Ocean Freight (Differential) : 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried 
in United States flag vessels, but notwithstanding the provisions of 
paragraph I of the Dollar Credit Annex, it shall not finance the balance 
of the cost of ocean transportation of such commodities. 


Item VIII. Other Provisions: 


A. The currency use payment under Item II 2 of this Part II shall 
be credited against. 

(a) the amount of each year’s interest payment during the period 
prior to the due date of the first installment payment starting with the 
first year payment, plus 

(b) the combined payments of principal and interest starting with 
the first installment, until the value of the currency use payment has 
been offset. 

B. Substitute the following for Paragraph 4 of the Dollar Credit 
Annex: 


The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agree- 
ment, to be applied to the economic development uses set forth 
in Part II of this agreement, shall be not less than the local cur- 
rency equivalent of the dollar disbursement by the Government 
of the exporting country in connection with the financing of the 
commodities (other than the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced 
by the payment, if any, made by the Government of the import- 


ing country pursuant to the proviso in Section 103 (B) of the 
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Act ['] (such payment is herein called ‘“The Currency Use Pay- 
ment’). The exchange rate to be used in calculating this local 
currency equivalent shall be the rate at which the central mone- 
tary authority of the importing country, or its authorized agent, 
sells foreign exchange for local currency in connection with the 
commercial imports of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the Government of the importing 
country to private or nongovernmental organizations shall be 
loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The 
Government of the importing country shall furnish, in accordance 
with its fiscal year budget reporting procedures, at such times as 
may be requested by the Government of the exporting country 
but not less often than annually, a report of the receipt and 
expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit 
authority of the Government of the importing country, and in 
the case of expenditures the budget sector in which they were 
used. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Amman, in duplicate, this twentieth day of May 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF THE HASHEMITE KINGDOM OF 
AMERICA: JORDAN: 
Lewis Dean Brown M S. Nasutsi 
Lewis Dean Brown Dr. Mohammad Sa’id Nabulsi 
Ambassador Minister of National Economy 
[SEAL] 


Minutes of Negotiation for Agreement for the Sale of Agricultural 
Commodities FY 1973 


1. The Minutes of Negotiation [?] of the February 17, 1972 Agree- 
ment ['] and the letter of March 28, 1972 [‘] from the Acting Director 
of USAID/Jordan to the Minister of National Economy will apply to 
this 1973 Agreement. In addition, the Ambassador’s letter of May 13, 
1973 [*] and the reply dated May 19, 1973 [*] of H.E. The Prime 
Minister will also be a part of this Agreement. 


*80 Stat. 1528; 7 U.S.C. § 1703(b). 
? For the text, see p. 2023. 

> TIAS 7276; 23 UST 87. 

“See p. 2026. 

5 See p. 2028. 

* See p. 2080. 
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2. The wheat is being loaded on the west coast of the United 
States on the SS Eagle Leader. The shipment includes 17,930 metric 
tons of wheat at $93.35 per metric ton and 18,000 metric tons at 
$93.33 per metric ton. It also includes bags, needles and twine costing 
about $245,000 for a total value of $3,599,056.90. 

3. Regarding paragraph 2 of the Ambassador’s letter of May 13, 
costs incurred as a result of diversion from Afghanistan to Jordan 
include, but are not necessarily limited to, the banking and interest 
charges incurred by the Royal Government of Afghanistan in opening 
letters of credit. 

4. The Government of Jordan will be responsible for opening a 
letter of credit for the total value of the ocean freight. The approved 
differential will be reimbursed to the Government of Jordan upon 
presentation to the United States Department of Agriculture of paid 
documentation. Ocean freight costs cannot be financed under the 
loan arrangement. 

5. With regard to the freight rates to Aqaba, it will be necessary 
for the Government of Jordan, or its freight agent, to negotiate 
directly with the owners of the SS Eagle Leader. 

6. Although the permissible export level for wheat and wheat 
products to traditional markets in the northern parts of Saudi Arabia 
and adjacent areas will be continued in FY 1974, the U.S. Govern- 
ment hopes that the Government of Jordan will, if possible, prevent 
exports of these commodities during this period of severe drought. 

7. Representatives of both Governments have discussed and 
agreed on the above mentioned points and they are expressing their . 
concurrence by initialing this document. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


THE UNITED STATES OF THE HASHEMITE KINGDOM 
AMERICA: OF JORDAN: 
LDB MS 
Lewis Dean Brown Dr. Mohammad Sa’id Nabulsi 
Ambassador Minister of National Economy 
[SEAL] 


Minutes of Negotiation for Agreement for the Sale of Agricultural 
Commodities 1972 


1. The United States Government hopes that all of the commodities 
programmed can be shipped during the supply period indicated. 
However, because of the limitation on PL 480 expenditures, it may 
become necessary to withhold some shipments during the supply 
period or possibly carry over shipments into the next period. Such 
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action if necessary will be taken pursuant to Part I, Article I of the 
agreement. 

2. The export market value is based on current prices and is subject 
to change when authorization to sign the agreement is requested. 

3. Title I authority, Section 103, (0) requires the President to take 
steps to assure that the United States obtains a fair share of any 
increase in commercial purchases of agricultural commodities by the 
purchasing country. It is intended that, consistent with U.S. obliga- 
tions under international agreements, the United States should 
benefit equitably from the development of new commercial markets 
in those countries now receiving U.S. food on concessional terms. 
This amendment is designed to assist the United States achieve a 
growing commercial market for agricultural products as the economies 
of the respective developing nations advance. 

4. PL 480 commodities are to be used for meeting domestic require- 
ments and not for purposes of enhancing exports of same or like 
commodities. The Government of Jordan should provide assurance 
that the traditional exports to Saudi Arabia are not exceeded. 

5.[] The self-help memo of understanding[?] and termination 
clause of the April 4, 1968 Agreement, as amended in USAID/Jordan 
letter dated January 24, 1972 to the National Planning Council, |*] 
will apply to this agreement. An annual report on the progress of 
self-help is due December 1 from the Government of Jordan. 

6. The deposit rate of this agreement will, under the current Jordan 
exchange system, be the unitary rate for U.S. dollars. The rate for this 
sales agreement will be the highest legally obtainable and not less 
favorable than the highest of exchange rates obtainable by any other 
nation. 

7. The United States Government will pay only the ‘differential”’ 
between U.S. and foreign flag rates on the 50 percent required to be 
shipped in U.S. flag vessels. 

8. Arrangements for identification and publicity agreed to during 
negotiations for the April 1968 Agreement are reaffirmed. 

9. Reporting is an essential part of programming responsibilities. 
The Government of Jordan is responsible for submission of reports 
as required under the agreement. The reports include information on 
the arrival and disposition of commodities and the use of sales pro- 
ceeds. The Government of Jordan will make appropriate arrangements 
to furnish the U.S. Embassy a report by the fifteenth of January, 
April, July and October covering information referred to in subpara- 
graphs 2, 3, and 4 of Article III D. The Government of Jordan will 
return the completed “‘arrival and shipping information” (ADP sheets) 
with appropriate notations certifying receipt of all commodities as 
soon as possible, but not later than 30 days from the date of unloading 
or 30 days from receipt.of the ADP sheets, whichever is later. 


1See amended text, p. 2026. 
? Not printed. 
* See p. 2027. 
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10. Representatives of both Governments have discussed and 
agreed on the above mentioned points and they are expressing their 
concurrence by initialing this document. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES THE HASHEMITE KINGDOM 
OF AMERICA: OF JORDAN: 
LDB MS 
Lewis Dean Brown Dr. Sa’id Nabulsi 
Ambassador Minister of National Economy 
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[RELATED LETTERS] 


The Acting Director of the United States Agency for International 
Development to the Jordanian Minister of National Economy 


UNITED STATES AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
AMERICAN EMBASSY 
AMMAN—JORDAN 


yall Lat ae! aL UY) a6, 


Spl 3 yliall za—i vine 
OFFICE OF THE DIRECTOR cyl ~ oloe 


Marcu 28, 1972 


EXcELLENCY: 

Subject: PL 480 Title I Agreement signed on February 17, 1972 
(Minutes of Negotiation For Agreement for the Sale of 
Agricultural Commodities) 


I wish to confirm that my letter of January 24, 1972 (copy attached) 
was intended to cancel two of the self-help measures included in 
August 20, 1970 Agreement ['] and was not intended to change the 
self-help memo of understanding and termination clause of the April 4, 
1968 Agreement. 

Based on the foregoing, Item 5 of the miputes of negotiation for 
agreement for the sale of agricultural commodities 1972 (copy at- 
tached) should be amended to read: ‘“ 5. The Self-Help memo of 
understanding and termination clause of April 4, 1968 Agreement will 
apply to this agreement. An annual report on the progress of self-help 
is due December 1, from the Government of Jordan”. 

I would appreciate your signing this letter where indicated and 
returning a signed copy to me as quickly as possible in order to advise. 
Washington accordingly. 


Sincerely, 
Wituiam D. Woe 
William D. Wolle 
Acting Director 


His Excellency 
Dr. Sa’1p NaButsi 
Minister of National Economy 
Amman, Jordan. 
Agreed M S. Nasutsi 
H.E. Minister of National Economy 


1 TIAS 6949; 21 UST 2051. 
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[Enclosure] 





JANUARY 24, 1972 


EXcELLENCY: 

Further to my letter of December 30, 1971 ['] Washington has 
agreed to amend Item V titled ‘‘Self-Help Measures”, Part XI of the 
proposed Agreement to read as follows: 


“The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan is under- 
taking to: 


1. Increase the human and financial resources available to local 
cooperatives including the training of cooperative staff. 

2. Intensify efforts to increase wheat production in semi-arid areas. 

3. Protect drainage areas, such as the Wadi Ziglab, through erosion 
control measures. 

4. Take steps, when financial and security conditions permit, to 
conduct a coordinated national soil and water conservation program.”’ 


All of the above points were included in the previous agreements 
with the exception that to item 4 the words ‘‘when financial and 
security conditions permits” have been added. In addition the fol- 
lowing two measures have been deleted: 

1. Coordinate agricultural research and extension activities. 

2. The Government will take steps to improve the storage and 
handling of grain. 


If you agree to the above and desire to purchase wheat under PL 
480 Title I please advise me: 

1. The quantity desired. 

2. The title and name of the Government of Jordan official im- 
powered to sign the Agreement. 

3. Your acceptance to the points shown in the Draft Minutes of 
Negotiation for Agreement For The Sale of Agricultural Commodities 
1972, presented to you with the draft copies of the Agreement. 

4. A date for signing the Agreement. You should take into considera- 
tion that we require three working days advance notice of the date. 


Sincerely, 
Wiuuiam D. WouLe 


William D. Wolle 
Acting Director 


His Excellency 
MuwHamMeEpb Nuri SHAFIQ 
President 
National Planning Council 
Amman, Jordan. 


! Not printed. 


TIAS 7716 


2028 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 
I my 8 TS ee ee 
The American Ambassador to the Jordanian Prime Minister 


AmMaAN, JorDAN May 18, 1978 


His Excellency 
Mr. AHMAD AL-Lovuzi 
Prime Minister 
Amman 


EXcCELLENCY: 

Further to my letter of May 6 ['] about grain under PL 480, Wash- 
ington informed us May 11 of an unexpected opportunity for the 
Government of Jordan to obtain a shipload of 35,000 metric tons of 
wheat that is now loading in a U.S. west coast port. This wheat was 
purchased by the Royal Government of Afghanistan under PL 480 
Title I, but Afghanistan is willing to release it for direct shipment to 
Jordan. 

Washington needs immediate advice as to whether the Government 
of Jordan is willing to accept this wheat under PL 480 Title I, and with 
it to accept full responsibility and all payment of costs incurred as a 
result of its diversion to Jordan. Your Government’s acceptance will, 
at a later date, necessitate direct negotiations between Jordan and 
Afghanistan to complete all arrangements for the transfer of wheat. 
These arrangements would be subject to approval by the U.S. Depart- 
ment of Agriculture. 

If the Government of Jordan is willing to accept this wheat, I am 
authorized to amend the proposed PL 480 Agreement to increase the 
amount of wheat from 20,000 to 35,000 metric tons, and to change 
the market value of the wheat involved in the Agreement from $1,900,- 
000 to $3,600,000. The total value of the Agreement for both wheat 
and corn would then become $6,200,000. All other terms would remain 
the same. : , 

An Embassy officer discussed this matter in detail with the Minister 
of National Economy on May 11 and 12. The minister stated that he 
believes the Government of Jordan will want to accept this cargo. 
As mentioned to the Minister, if Jordan decides to accept this 35,000 
ton quantity, the Jordanian Embassy in Washington should be in- 
formed immediately of all aspects of the matter and given authority 
to sign the necessary documents to implement the diversion. Any 
additional costs incident to this diversion shall not be for the account 
of the U.S. Government but must be assumed by Jordan. 


1 Not printed. 
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In any event, a PL 480 Title I Agreement must be signed before 
the U.S. Government can give final authorization to divert this wheat. 
I would appreciate the earliest possible advice as to the Jordan 
Government’s decision on the diversion, and the name and title of 
the Government official empowered to sign the Title I Agreement. 


Sincerely, 
L. Dean Brown 


L. Dean Brown 
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The Jordanian Prime Minister to the American Ambassador 
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Translation 


THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN 
OFFICE OF THE PRIME MINISTER 
AMMAN 


May 19, 1973 


The Honorable Dean Brown, 
Ambassador of the United States of America, 
Amman. 


With reference to your letter of May 13, 1973, I would like to 
inform you that the Council of Ministers has taken cognizance of 
the offer of the Government of the United States of America to 
make available to Jordan 35,000 tons of American wheat, that in 
its meeting of May 16, 1973, the Council decided to approve the 
conclusion of the necessary agreement with the American Government 
concerning this amount in accordance with the provisions set forth 
in Your Excellency’s note, and that it has commissioned His Excel- 
lency Dr. Mohammad Sa’id Nabulsi, Minister of National Economy, 
to sign the agreement on behalf of the Government. 

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


For the Prime Minister: 


Zunair Movrti 





{AMENDING AGREEMENTS] 


The American Ambassador to the Jordanian Minister of State for Foreign 
Affairs 


No. 192 AmmaNn, July 25, 1973 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two governments on May 20, 
1973, and to propose to amend this Agreement as follows: 


1. Part II, Item I—Commodity Table: 


Under appropriate columns for Wheat/Wheat Flour: under the 
headings Approximate Maximum Quantity and Maximum Ex- 
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port Market Value delete ‘35,000 Metric Tons and $3.6 million” 
and insert ‘55,000 Metric Tons and $5.7 million’ respectively, 
and for Total Export Market Value delete ‘6.2 million’ and 
insert ‘8.3 million”. 


2. Part II, Item IV—Export Limitations: 


Under Section C, Permissible Export(s): under the column 
headed ‘Period During Which Such Exports are Permitted”’ 
delete ‘‘United States Fiscal Year 1973’ and insert ‘In each 
of the United States Fiscal Years 1973 and 1974”. 


Except as provided above, all other terms and conditions of the 
Agricultural Commodities Agreement of May 20, 1973, remain the 
same. 

I have the honor to propose that this note and your Excellency’s 
note in reply concurring therein constitute an agreement between 
our two governments, effective from the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

L. Dean Brown 


His Excellency 
Zunair Murti, 
Minister of State for Foreign Affairs, 
Amman. 


The Jordanian Minister of State for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


py AWW 35, YI BL 
dum Nl sats 


No. 822/100/2/3970 Amman, July 25, 1973 


EXcELLENCY: 
I acknowledge with thanks the receipt of your Excellency’s note 
dated July 25, 1973 which reads as follows: 
“I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments on 
May 20, 1973, and to propose to amend this Agreement as follows: 


1. Part II, Item I—Commodity Table: 


Under appropriate columns for Wheat/Wheat Flour: under 
the headings Approximate Maximum Quantity and Maximum 
Export Market Value delete ‘35,000 Metric Tons and $3.6 
million” and insert ‘55,000 Metric Tons and $5.7 million’’ 


1In translation reads: “The Hashemite Kingdom of Jordan Ministry for 
Foreign Affairs.” 
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respectively, and for Total Export Market Value delete 
“$6.2 million” and insert ‘$8.3 million’’. 


2. Part II, Item IV—Export Limitations: 


Under Section C, Permissible Export(s): under the column 
headed “Period During Which Such Exports are Permitted” 
delete ‘‘United States Fiscal Year 1973” and insert “In each 
of the United States Fiscal Years 1973 and 1974”. 


Except as provided above, all other terms and conditions of the 
Agricultural Commodities Agreement of May 20, 1973, remain the 
same. 

T have the honor to propose that this note and your Excellency’s 
note in reply concurring therein constitute an agreement between 
our two governments, effective from the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration”. 


I have the honor to inform your Excellency that the foregoing 
is acceptable and reflects correctly the understanding of the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan, and that your Excellency’s 
note and this note in reply concurring therein constitute an agreement 
between our two governments, effective as of this day, July 25, 1973. 

Accept, Excellency, my highest consideration. 


Zunair Murti 
Minister for Foreign Affairs 
His ExcELLENcY, 
Ambassador of the 


United States of America, 
Amman. 





The American Ambassador to the Jordanian Minister of State for 
Foreign Affairs 


No. 195 Amman, August 2, 1973 


EXCELLENCY: 

J have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two governments on May 20, 
1973, as amended, and to propose further amendment of the Com- 
modity Table Part II, Item I as follows: 


Under the column entitled “Maximum Export Market Value” in 
the line entitled ‘““Wheat/Wheat Flour” change “5.7” to “6.7”. 
Under the column entitled “Maximum Export Market Value” in 
the line entitled ‘Total Value” change “8.3” to ‘9.3’. 
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All other terms and conditions of the May 20, 1973 Agreement, as 
amended, remain the same. 

I propose that this note and your Excellency’s reply concurring 
therein constitute an agreement between our two governments, 
effective from the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


Lewis Dean Brown 
His Excellency 
ZuHAIR Murtt. 


Minster of State for Foreign Affairs, 
Amman. 


The Jordanian Minister of State for Foreign Affairs to the American 


Ambassador 
TyAlSh 259M SOY 
io sofog 
No. 822/100/2/4173 Amman, August 2, 1973 
EXcELLENCY: 


I acknowledge with thanks the receipt of your Excellency’s note 
dated August 2, 1973 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two governments on 
May 20, 1973, as amended, and to propose further amendment of 
the Commodity Table Part 11, Item I as follows: 


Under the column entitled “Maximum Export Marker Value” 
in the line entited “Wheat/Wheat Flour” change “5.7” to “6.7”. 
Under the column entitled “Maximum Export Market Value’ 
in the line entitled ‘Total Value” change “8.3” to “9.3”. 


All other terms and conditions of the May 20, 1973 Agreement, 
as amended, remain the same. 

I propose that this note and your Excellency’s reply concurring 
therein constitute an agreement between our two governments, 
effective from the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.”’ 
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I have the honor to inform your Excellency that the foregoing is 
acceptable and reflects correctly the understanding of the Govern- 
ment of the Hashemite Kingdom of Jordan, and that your Excel- 
lency’s note and this note in reply concurring therein constitute an 
agreement between our two governments, effective as of this day, 
August 2, 1973. 

Accept, Excellency, my highest consideration. 


ZuHAirR Murti 
Minister of State for Foreign Affairs 
His Exce.iency, 
Ambassador of the United 


States of America, 
Amman. 
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JAPAN 
Trade in Wool and Man-Made Fiber Textiles 


Understanding modifying the arrangement of January 3, 
1972. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 26, 1973; 

Entered into force September 26, 1973. 


The Japanese Ambassador to the Secretary of State 


SEpreMBeER 26, 1973 
EXCELLENCY : 


I have the honor to refer to the Arrangement between the Govern- 
ment of Japan and the Government of the United States of America 
concerning Trade in Wool and Man-Made Fiber Textiles between 
Japan and the United States attached to the Exchange of Notes of 
January 3, 1972[*] (hereinafter referred to as “the Wool and Man- 
Made Fiber Textiles Arrangement”) and to the Notes exchanged on 
September 26, 1973[?] between the Government of Japan and the 
Government of the United States of America concerning the restraint 
measures to be taken on trade in cotton textiles for the period of twelve 
months starting from October 1, 1973 (hereinafter referred to as “the 
Exchange of Notes on Cotton Textiles”), and to confirm on behalf of 
the Government of Japan that the provisions set forth below will be 
regarded as forming part of the Wool and Man-Made Fiber Textiles 
Arrangement: 


Without regard to the provisions of paragraphs 3 and 6 of the Wool 
and Man-Made Fiber Textiles Arrangement and provided that there is 
an equivalent square yard shortfall in exports under the Exchange of 
Notes on Cotton Textiles during the twelve month period starting 
October 1, 1973, exports of yarns in categories 200-205 may be increased 
by up to 51,435,000 square yards equivalent in the third year of the 
Wool and Man-Made Fiber Textiles Arrangement. 


*TTAS 7495 ; 23 UST 8167. 
? TITAS 7718; post, p. 2039. 
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I should be grateful if Your Excellency would confirm the foregoing 


understanding on behalf of the Government of the United States of 
America, 


Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


TaxesH1 YASUKAWA 


His Excellency 


Henry A. Kisstncer 
Secretary of State 


The Secretary of State to the Japanese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Szepremser 26, 1973 


EXcetiencyr: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 


note of today’s date which reads as follows: 


“SEPreMBer 26, 1973 
“EXcELLENCY : 
“T have the honor to refer to the Arrangement between the Gov- 
ernment of Japan and the Government of the United States of 
America concerning Trade in Wool and Man-Made Fiber Textiles 


‘between Japan and the United States attached to the Exchange of 


Notes of January 3, 1972 (hereinafter referred to as ‘the Wool and 
Man-Made Fiber Textiles Arrangement’) and to the Notes ex- 
changed on September 26, 1973 between the Government of Japan 
and the Government of the United States of America concerning the 
restraint measures to be taken on trade in cotton textiles for the 
period of twelve months starting from October 1, 1973 (hereinafter 
referred to as ‘the Exchange of Notes on Cotton Textiles’), and to 
confirm on behalf of the Government of Japan that the provisions 
set forth below will be regarded as forming part of the Wool and 
Man-Made Fiber Textiles Arrangement: 


“Without regard to the provisions of paragraphs 3 and 6 of the 
Wool and Man-Made Fiber Textiles Arrangement and provided that 
there is an equivalent square yard shortfall in exports under the 
Exchange of Notes on Cotton Textiles during the twelve month 
period starting October 1, 1973, exports of yarns in categories 200- 
205 may be increased by up to 51,435,000 square yards equivalent 
in the third year of the Wool and Man-Made Fiber Textiles 
Arrangement. 
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“T should be grateful if Your Excellency would confirm the fore- 


going understanding on behalf of the Government of the United 
States of America. 


“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
; ? iy. 
consideration. 


“(Signed) Taxesnt YasuKawa” 
T have further the honor to confirm the foregoing understanding on 
behalf of the Government of the United States of America. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Kenneta Rusg 
His Excellency 
TaKEsHI YASUKAWA, 
Ambassador of Japan. 
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JAPAN 
Trade in Cotton Textiles 


Understanding modifying and extending the arrangement of 
January 28, 1972, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 26, 1973; 

Entered into force September 26, 1973. 


The Japanese Ambassador to the Secretary of State 


Sepremser 26,1978 
EXcmLLENCY: 

With reference to the Arrangement between the Government of 
Japan and the Government of the United States of America con- 
cerning trade in cotton textiles between Japan and the United States 
effected by the Exchange of Notes dated January 28, 1972, with related 
letters of same date, as amended by the Exchange of Notes dated 
May 26, 1972, [1] (hereinafter referred to as “the Arrangement of 
1972”) and to the recent talks between the representatives of the two. 
Governments concerning restraint on the exports of cotton textiles 
from Japan to the United States for the period of twelve months start- 
ing from October 1, 1973, I have the honor to confirm the following 
understanding on behalf of my Government: 


The Government of Japan will continue to take, for the period of 
twelve months starting from October 1, 1973, the same restraint meas- 
ures on Japanese exports of cotton textiles to the United States as those 
applied in accordance with the provisions of the Arrangement of 1972, 
except that export limits shall be the aggregates of one third of the 
limits for the second arrangement period, as stipulated in the Arrange- 
ment of 1972, and the limits for the same arrangement period increased 
by five percent, plus the carry-over from the second arrangement 
period, if any. 


? TIAS 7271, 7885 ; 28 UST 27, 690. 


(2039) TIAS 7718 


2040 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 





I have further the honor to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the foregoing understanding on behalf of Your 
Excellency’s Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my_ highest 
consideration. 

Taxrsuit YASUKAWA 


His Excellency 
Henry A. Krsstncer 
Secretary of State 


The Secretary of Stute to the Japanese Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


SerrempBer 26, 1973 
EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note of 
September 26, 1973, concerning the export of Japanese cotton textiles 
to the United States, the text. of which reads as follows: 


“SErremBer 26, 1973 
“EXCELLENCY : . 

“With reference to the Arrangement between the Government of 
Japan and the Government of the United States of America con- 
cerning trade in cotton textiles between Japan and the United States 
effected by the Exchange of Notes dated January 28, 1972, with 

_ related letters of same date, as amended by the Exchange of Notes 
dated May 26, 1972 (hereinafter referred to as ‘the Arrangement of 
1972’), and to the recent talks between the representatives of the two 
Governments concerning restraint on the exports of cotton textiles 
from Japan to the United States for the period of twelve months 
starting from October 1, 1978, I have the honor to confirm the fol- 
lowing understanding on behalf of my Government: 


“The Government of Japan will continue to take, for the period 
of twelve months starting from October 1, 1973, the same restraint 
measures on Japanese exports of cotton textiles to the United States 
as those applied in accordance with the provisions of the Arrange- 
ment of 1972, except that export limits shall be the aggregates of one 
third of the limits for the second arrangement period, as stipulated 
in the Arrangement of 1972, and the limits for the same arrangement 
period increased by five percent, plus the carry-over from the second 
arrangement period, if any. 


“T have further the honor to request Your Excellency to be good 
enough to confirm the foregoing understanding on behalf of Your 
Excellency’s Government. 
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“Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
“(Signed) Taxesut YasukKawa” 


In reply, I have the honor to confirm, on behalf of the Government 
of the United States, the understanding set forth in Your Excellency’s 
note. Accordingly, Your Excellency’s note and this reply shall consti- 
tute an understanding between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State: 
Kenneta Rusw 
His Excellency 
TakEsHI YASUKAWA, 
Ambassador of Japan. 


TIAS 7718 


PHILIPPINES 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of September 21, 
1967, as amended and extended. aa 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 27 and October 3, 1973; 

Entered into force October 3, 1973. 


The Philippine Minister, Chargé d’ Affaires ad interim, to the 
Secretary of State 


THE FOREIGN SERVICE OF THE PHILIPPINES 


EMBASSY OF THE PHILIPPINES 
WASHINGTON, D.C. 


27 SEPTEMBER 1973 
EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Cotton Textile Agreement between 
our two Governments effected by an exchange of notes dated Septem- 
ber 21, 1967, as amended by an exchange of notes dated December 26, 
1967, and further amended by an exchange of notes dated November 17, 
1970. [7] 

Under paragraph 15 thereof, the aforementioned Agreement will 
expire on December 31, 1978, but either Government may propose revi- 
sions in the terms of the Agreement no later than 90 days prior to the 
beginning of a new 12-month period. 

In accordance with instructions from my Government, I have the 
honor to propose that the said Agreement be extended for another 
period of three years ending December 31, 1976 under the same terms 
and conditions as the Agreement now existing. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the 
United States, my Government will consider this note and Your Excel- 
lency’s affirmative reply as constituting an agreement extending the 
life of said Cotton Textile Agreement to December 31, 1976. 


* TIAS 6344, 6416, 6979 ; 18 UST 2379, 3194, 2420. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
M C Bexisario 
Mario C. Belisario 
Minister 
Charge @’A ffaires, a.i. 
His Excellency 
Dr. Henry KissinGer 
Secretary of State 


Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Philippine Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Ocroser 8, 1973 


EXcELLENCY: 

T have the honor to refer to your note of September 27, 1973 propos- 
ing an extension for three years of the Agreement between our two 
Governments concerning the export of cotton textiles from the Philip- 
pines to the United States. 

I confirm that your proposal is acceptable to my Government and 
concur that Your Excellency’s note and this note in reply constitute an 


extension of the Agreement. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
. For the Secretary of State: 
Wiius C. Armstrone 
His Excellency, 


Epvuarpo Z, RoMUALDEZ, 
Ambassador of the Philippines. 
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JAMAICA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement extending the agreement of September 29, 
1967, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 26, 1973; 

Entered into force September 26, 1973. 


The Secretary of State to the Jamaican Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Serremprr 26, 1978 


Excrniency: 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
States of America and Jamaica concerning trade in cotton textiles 
effected by exchange of notes on September 29, 1967, as amended by 
exchange of notes on July 21, 1970. [*] 

As a result of conversations between representatives of our two 
Governments, I propose that the first sentence of paragraph one of the 
aforementioned agreement as amended be further amended to read: 


“1. The term of this agreement shall be from October 1, 1970, 
through September 30, 1974.” 


If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government of 
Jamaica shall constitute an amendment of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Witus C. ArmstRone 


His Excellency 
Doveias V. Fietcuer, 
Jamaican Ambassador. 


*TIAS 6357, 6915; 18 UST 2718 ; 21 UST 1522. 
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The Jamaican Ambassador to the Secretary of State 


C5/12/15.5 SEPTEMBER 26, 1973 


EXcELLENCY, 

I have the honour to acknowledge receipt of your note of Septem- 
ber 26, 1973, proposing a one year extension of the Agreement con- 
cerning trade in cotton textiles between our two Governments. 

I further have the honour to confirm on behalf of the Government of 
Jamaica that the proposal set forth in your note is acceptable to my 
Government and to confirm that your Excellency’s note and this reply 
thereto constitute an extension of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Doucias FLETCHER 
Douglas Fletcher 
Ambassador of Jamaica. 
The Honourable 


Dr. Henry Kisstncer, 
Secretary of State of the 
United States of America, 
Washington, D.C. 


TIAS 7720 


MULTILATERAL 


Atomic Energy: Application of Safeguards Pursuant to 
the Non-Proliferation Treaty 


Protocol suspending the agreement of May 4, 1967, 
as amended. 

Signed at Vienna September. 25, 1973; 

Entered into force September 25, 1973. 


PROTOCOL SUSPENDING THE APPLICATION OF SAFEGUARDS 
UNDER THE AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF NORWAY CONCERNING CIVIL 
USES OF ATOMIC ENERGY AND PROVIDING FOR THE 
APPLICATION OF SAFEGUARDS BY THE INTERNATIONAL 
ATOMIC ENERGY AGENCY PURSUANT TO THE NON. 
PROLIFERATION TREATY , 


The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to 
as the “Agency”), the Government of the United States of America 
and the Government of Norway (hereinafter referred to as 
“Norway”) : 


Recoenizine that the United States has been applying safeguards 
in accordance with the provisions of the Agreement for Co-operation 
between the Government of the United States of America and the 
Government of Norway Concerning Civil Uses of Atomic Energy 
signed on 4 May 1967, as amended,[*] (hereinafter referred to as the 
“Agreement for Co-operation”) to materials, equipment and devices 
required to be safeguarded under the Agreement for Co-operation to 
assure that they will not be used for any military purposes; 

Recoenizinc that the Kingdom of Norway, as a non-nuclear-weapon 
State Party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons [?] (hereinafter referred to as the “Treaty”), has concluded 
with the Agency an Agreement for the Application of Safeguards [*] 


 TIAS 6260, 6849 ; 18 UST 581 ; 21 UST 817. 
*TIAS 6839 ; 21 UST 483. 
* Signed Mar. 1, 1972. 
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(hereinafter referred to as the “Treaty Safeguards Agreement”) pur- 
suant to paragraph 1 of Article ITI of the Treaty ; 

Recoenrzine that Article XII of the Agreement for Co-operation 
provides for the suspension of the safeguards rights accorded to the 
Government of the United States by Article X of that Agreement dur- 
ing the time and to the extent that the Agency’s safeguards as speci- 
fied in an agreement between the Agency, Norway and the United 
States apply to materials and facilities subject to safeguards under the 
Agreement for Co-operation ; 

Recoanrznva that under Article XI of the Agreement for Co- 
operation the Government of Norway has guar anteed that no material, 
including equipment and devices, transferred to the Government of 
Norway or authorized persons under its jurisdiction from the United 
States of America pursuant to the Agreement for Co-operation and 
no special nuclear material produced as a result of such transfer will 
be used for any military purpose; 


HAVE AGREED: 

1. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein 
provided to nuclear materials subject to the Agreement for 
Co-operation. 

2. In the event that the Government of Norway intends to exercise 
its discretion in accordance with Article 14 of the Treaty Safeguards 
Agreement to use any nuclear material required to be safeguarded 
under that Agreement in a military activity not proscribed by the 
Treaty, the Government of Norway will satisfy the Agency and the 
Government of the United States of America that such material is not 
subject to the guarantees made to the Government of the United States 
of America by the Government of Norway in Article XI of the Agree- 
ment for Co-operation, and that no materials, equipment or facilities 
transferred from the United States of America to Norway under the 
Agreement for Co-operation are involved in such use. 

3. The Government of the United States of America and the Gov- 
ernment of Norway agree that this Protocol constitutes an agreement 
of the kind referred to in paragraph A of Article XII of the Agree- 
ment for Co-operation, and that the safeguards rights accorded to 
the Government of the United States of America by Article X of the 
Agreement for Co-operation are deemed to be suspended during the 
time and to the extent that the Treaty Safeguards Agreement is in 
force and the safeguards specified therein are being applied by the 
Agency. 

4. This Protocol shall enter into force upon signature. 
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Done In Vienna, this twenty-fifth day of September 1973, in tripli- 
cate in the English language. 


FOR THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY: 
Sicvarp Exiunp 

FOR THE GOVERNMENT OF NORWAY: 
Ivar Lunve 

FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA; 
Geratp F. Tare 


[szaL] 
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MULTILATERAL 


Space Laboratory: Cooperative Program 


Agreement done at Neuilly-sur-Seine August 14, 1973; [*] 

Entered into force August 14, 1973. 

With memorandum of understanding between the National Aero- 
nautics and Space Administration and the European Space 
Research Organisation. 


ACCORD 


ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D°AMERIQUE 
ET CERTAINS GOUVERNEMENTS MEMBRES 
DE L°ORGANISATION EUROPEENNE DE RECHERCHES SPATIALES 
CONCERNANT UN PROGRAMME COOPERATIF 
POUR LE DEVELOPPEMENT, L°ACQUISITION 
ET L°UTILISATION D?UN LABORATOIRE SPATIAL 
EN LIAISON AVEC LE SYSTEME DE NAVETTE SPATIALE 


AGREEMENT 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND CERTAIN GOVERNMENTS, MEMBERS OF THE 
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION, 

FOR A COOPERATIVE PROGRAMME 
CONCERNING THE DEVELOPMENT, PROCUREMENT AND USE OF A 
SPACE LABORATORY IN CONJUNCTION WITH THE 
SPACE SHUTTLE SYSTEM 


UBREREINKOMMEN 


ZWISCHEN DER REGIERUNG DER VEREINIGTEN 
STAATEN VON AMERIKA 
UND BESTIMMTEN REGIERUNGEN, DIE MITGLIEDER DER 
EUROPAISCHEN WELTRAUMFORSCHUNGS-ORGANISATION SIND, 
UBER EIN PROGRAMM DER ZUSAMMENARBEIT BEL 
DER ENTWICKLUNG BESCHAFFUNG UND 
NUTZUNG EINES WELTRAUMLABORATORIUMS 
IN VERBINDUNG MIT DEM RAUMTRANSPORTERSYSTEM 


1 Text as certified by the French Ministry of Foreign Affairs. 
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PREAMBLE, 


The Government of the United States of America 

and 
the Governments of the Federal Republic of Germany, the Kingdom 
of Belgium, Spain, the Kingdom of Denmark, the French Republic, 
the Italian Republic, the Kingdom of the Netherlands, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Swiss Confed- 
eration, parties to the Arrangement between certain Member States 
of the European Space Research Organisation and the European 
Space Research Organisation concerning the execution of the Spacelab 
Programme, opened for signature on 1 March 1973 (the above 
European Governments and such other Governments as adhere to 
this Agreement being referred to hereinafter as the ‘European 
Partners’), 

Conscious of the challenge and potential of space exploration and 
convinced that international cooperation in the development and use 
of new mechanisms for space exploration will further strengthen the 
bonds of friendship between the countries involved and will in general 
contribute to world peace; . 

REcALLING with satisfaction the considerable amount of cooperation 
in the space field already conducted and now in progress between the 
countries involved; 

Destrina to extend and expand cooperation already conducted in 
the space field between the countries involved ; 

Convincep also that such cooperation will result in scientific, 
technological and economic advantages to their mutual benefit as 
well as the benefit of all mankind; 

Recauurne the invitation extended by the Government of the 
United States of America to Europe to cooperate in the United States 
post-Apollo programme; 

ConsIpERING that the Government of the United States of America 
has established policies to make available to other nations launch 
assistance for scientific and applications space missions for peaceful 
purposes; 

Nortine the decision of the European Space Conference to partici- 
pate in the post-Apollo programme as expressed in the Resolution 
adopted in Brussels on December 20, 1972; 

ConsipERiING that the European Partners have entrusted to the 
European Space Research Organisation (hereinafter referred to as 
“ESRO”) to undertake, as a special project, the development of a 
Space Laboratory (hereinafter referred to as “SL’’); 

ConsipERING that the Government of the United States of America 
has entrusted to the National Aeronautics and Space Administration 
(hereinafter referred to as ““NASA’’) the development of the Space 
Shuttle; 

ConsipERING that the SL concept is essential for the full exploitation 
of the Space Shuttle potential; 
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Havine norep the Memorandum of Understanding ['] between 
NASA and ESRO drawn up for the purpose of implementing a: 
cooperative programme concerning the development, procurement. 
and use of an SL in conjunction with the Space Shuttle system; 

HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


ARTICLE 1 
PURPOSES AND. OBJECTIVES 


The Government of the United States of America and the European 
Partners shall engage in a cooperative programme concerning an 
integrated space transportation and orbital system to provide: (1) for 
the design, development, manufacture and delivery of the first flight 
unit of the SL as an element to be integrated with the Space Shuttle; 
(2) for the use of the Space Shuttle and SL systems for peaceful pur- 
poses; (3) for the production and procurement of additional SLs; 
(4) for appropriate exchanges and interaction in the development and 
use of the Space Shuttle and SL systems; and (5) for consideration 
of the timely expansion and extension of this cooperation as their 
mutual interest warrants. 

° ARTICLE 2 


GENERAL DESCRIPTION OF THE SPACE SHUTTLE AND SL 
PROGRAMMES 


A. The Space Shuttle programme refers essentially: to the defini- 
tion, design and development of a Space Shuttle which will: serve in 
missions to deliver payloads to earth orbit; maintain station on orbit 
for mission durations in the order of seven days or more; provide 
safety monitoring and contro] over payload elements throughout 
missions; and provide seating and complete habitability for crews, 
including free movement between the Shuttle and SL. 

B. The SL programme provides for the definition, design, de- 
velopment and procurement of mannable laboratory modules and 
unpressurised instrument platforms (pallets) attached to and integral 
with the Shuttle and suitable for conducting research and applications — 
activities on Shuttle sortie missions. 


ARTICLE 3 
COOPERATING AGENCIES AND IMPLEMENTATION 


A. NASA is designated as the cooperating agency of the Govern- 
ment of the United States of America to implement its side of the 
cooperative programme. ESRO, or its successor organisation, is 
designated as the cooperating agency of the European Partners to 
implement their side of the cooperative programme. 

B. Detailed provisions for the implementation of this cooperative 
programme are set forth in the Memorandum of Understanding 
between NASA and ESRO, dated 14 August 1973, confirmed here- 


+See p. 2082. 
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with. Upon formation of a successor organisation to ESRO, the 
Memorandum of Understanding will be considered as being between 
NASA and that organisation. 


ARTICLE 4 
OBLIGATIONS OF THE EUROPEAN PARTNERS 


As their part of the cooperative programme the European Partners 
shall have among their obligations the following: 


(1) to design, develop, manufacture and deliver an SL and as- 

sociated equipment according to mutually agreed specifications and 
time schedule; 
_ (2) to establish the necessary means and infrastructure in Europe 
in order to ensure the possibility of the procurement at reasonable 
prices by the Government of the United States of America of addi- 
tional such SLs, components and spares as the Government of the 
United States of America may need; 

(3) to ensure the availability of a sustaining engineering capability 
for the SL to meet the mission operating requirements of the Govern- 
ment of the United States of America; and 

(4) to provide for the necessary contingency arrangements to 
enable the production in the United States of SLs, components and 
spares in the event that the European Partners fail to complete the 
first SL or to produce subsequent SLs for procurement by the Govern- 
ment of the United States of America in accordance with agreed 
specifications and schedules at reasonable prices. 


ARTICLE 5 


OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


As its part of the cooperative programme the Government of the 
United States of America shall have among its obligations the fol- 
lowing: (1) to provide relevant information and advice; (2) to pro- 
vide, subject to its availability and applicable United States laws 
cand regulations, such assistance and for export of such technology, 
‘including know-how and hardware, as may be mutually agreed is 
required for the development and manufacture of the SL; (3) to 
procure only from the European Partners such additional SLs, 
“components and spares as substantially duplicate the design and 
capabilities of the first SL, as are needed by the Government of 
the United States of America, including needs arising from its inter- 
national programmes, and as are available in accordance with agreed 
schedules and at reasonable prices; (4) to refrain from separate and 
independent development of any SL substantially duplicating the 
design and capabilities of the first SL unless the European Partners 
fail to produce such SLs, components and spares in accordance 
‘with agreed specifications and schedules and at reasonable prices; 
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(5) to use the first SL developed in Europe as an element integrated 
with the Space Shuttle system for the peaceful exploration and use 
of outer space; and (6) to keep the European Partners informed of 
its plans for future use of the Space Shuttle system, and, in particular, 
of future concepts which may lead to modifications of the present 
SL concept, with a view to expanding and extending this cooperation 
beyond the present Agreement. 


ARTICLE 6 
ACCESS TO TECHNOLOGY AND INFORMATION 


A. The European Partners will have access to that technology, 
including know-how, which is available to the Government of the 
United States of America and is needed in order to accomplish success- 
fully their tasks under this cooperative programme; for the same pur- 
poses the Government of the United States of America will have 
access to technology, including know-how, available to the European 
Partners. 

B. The technology, including know-how, which the Government of 
the United States of America and the European Partners will require 
from the other for the successful accomplishment of tasks under this 
cooperative programme will be jointly defined. However, the Govern- 
ment of the United States of America and the European Partners 
each reserve the right in exceptional cases to arrange for their respec- 
tive technology so defined to be made available in the form of 
hardware, rather than know-how. 

C. The technology, including know-how, so identified and trans- 
ferred under this cooperative programme and normally subject to 
licensing and proprietary control will not be made available beyond the 
European Partners, their nationals and ESRO acting in their behalf 
in the SL programme without the express prior approval of the 
Government of the United States of America. If the European Part- 
ners, their nationals or ESRO wish to use this technology, including 
know-how, for purposes other than the development and production 
tasks under the cooperative programme and other than in connection 
with their use of the Space Shuttle and SL, such uses may be arranged 
on a case-by-case basis in accordance with normal commercial practice 
and the applicable United States laws and regulations. 

D. The Government of the United States of America will give 
consideration on a case-by-case basis to requests for access to United 
States technology, including know-how, beyond that which is directly 
necessary for the execution of the SL programme. 

E. Any technology, including know-how, transferred under this 
cooperative programme to the Government of the United States of 
America or its nationals by the European Partners will be subject to 
similar conditions as to availability and use. 

F. The access to technology, including know-how, referred to above 
will be effected in such a way as not to infringe any existing pro- 
prietary rights of any person or body in the United States or Europe. 


TIAS 7722 


30-236 O - 75 ~ 53 


2054 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


G. The Government of the United States of America will make 
available to the European Partners general information related to the © 
design, development, and use of the Space Shuttle and orbital system,’ 
particularly that required for the understanding of that system. 

H. In those cases where the information requested can be made 
readily available by agencies of the Government of the United States 
of America, it will be made available free of charge; in other cases, 
the Government of the United States of America will use its best 
efforts to facilitate its availability on favourable conditions. 

I, While the Government of the United States of America and the 
European Partners believe that the SL can be developed within exist- 
ing European capabilities, it is recognised that some commercial 
procurement of components and services in the United States is 
likely. In consideration thereof, the Government of the United States 
of America shall, in procurement of commercially available components 
and services related to the development of the Shuttle, follow the 
principle of giving full recognition to advantages offered in Europe 
in cost, quality or availability. 

- J. The provisions of this Article shall be subject to applicable laws 
and regulations. 


ARTICLE 7 
USE OF THE SPACE SHUTTLE AND SL 


A. The Government of the United States of America shall, con- 
sistent with international agreements and arrangements, make the 
Space Shuttle available for SL missions (experiments and applications) 
of the European Partners and their nationals on either a cooperative 
or cost-reimbursable basis. 

B. In regard to space missions of the European Partners, the Gov- 
ernment of the United States of America shall provide access for use 
of SLs developed under this cooperative programme for experiments 
or applications proposed for reimbursable flight by the European 
Partners, in preference to those of third countries considering, in 
recognition of the participation of the European Partners in this 
cooperative programme, that this will be equitable in the event of 
payload limitation or scheduling conflicts. Experiments or applications 
proposed for cooperative flight will be selected on the basis of the merit 
of each proposal in accordance with continuing United States policy; 
such proposals of the European Partners will be given preference 
over the proposals of third countries provided their merit, is at least 
equal to the merit of the proposals of third countries. The European 
Partners will have an opportunity to express their views with respect 
to the judgement of merit regarding their cooperative proposals. 

C. The commercial use of Space Shuttles and SLs will be on a 
non-discriminatory basis. 

The establishment by the Government of the United States of 
America or by the European Partners of standards and conditions for 
the commercial use of SL units will be the subject of prior exchange of 
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views on such standards and conditions, looking toward the maximum 
practicable harmonisation of the respective policies. In exceptional 
circumstances, should this prove impossible, the exchange of views 
will take place at the first opportunity thereafter. 

D. In order to assure the integrity of operation and management by 
the Government of the United States of America of the Space Shuttle 
system, this Government shall have full control over the first SL unit, 
after its delivery to the Government of the United States of America, 
including the right to make final determination as to its use for peace- 
ful purposes. The Government of the United States of America may 
make any modifications to the first SL unit it desires. However, in the 
case of intended major modifications, the European Partners will be 
given advance notification to permit the opportunity for them to 
express their views and to provide modification kits. 

E. With regard to the first flight of the first SL unit, the system test 
objectives will be the responsibility of the Government of the United 
States of America. The experimental objectives of this first flight will 
be jointly planned on a cooperative basis. Thereafter, the cooperative 
use of this first SL unit by the European Partners and ESRO will be 
encouraged throughout its useful life, although not to the exclusion of 
cost reimbursable use by them. The Government of the United States 
of America will otherwise have unrestricted use of the first SL unit 
free of cost. 


F. The Government of the United States of America will provide 

SL flight crew opportunities to nationals of the European Partners in 
connection with their space missions involving an SL. It is contem- 
plated .that a European crew member will be included in the flight 
crew of the first SL flight. 
- G. The results of NASA and ESRO experiments on cooperative 
SL missions shall be made freely available to the Parties to this 
Agreement, subject to any proprietary rights and to the usual priori- 
ties to be granted to individual experimenters for the purpose of ad- 
vance exploitation and publication of the data obtained. 

H. The use of Space Shuttles and SLs by European nationals may 
be arranged through ESRO or by the appropriate European Partner. 


ARTICLE 8° 
COSTS 


A. The Government of the United States of America and the Euro- 
pean Partners shall bear the costs of their respective participation 
in the cooperative programme under this Agreement. 

B. Neither the Government of the United States of America -nor 
the European Partners will seek to recover government research and 
development costs incurred in the development of items procured 
from the other in connection with this cooperative programme. 

C. With respect to the financial conditions for reimbursable launch 
services from United States launch sites, European Partners, their 
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nationals and ESRO will be charged on the same basis as comparable 
nongovernment United States domestic users. 

D. The obligations of the Government of the United States of 
America and of the European Partners shall be subject to their 
respective funding procedures. 


ARTICLE 9 
CONSULTATION AND PLANNING 


A. The Parties agree to consult with a view to facilitating a con- 
tinuing and expanding cooperation in the use of outer space. 

B. In order to enhance the opportunities for the European Partners 
to determine and express their interest in the planning and use of the 
Space Shuttle system, and particularly the SL, the Government 
of the United States of America will associate representatives of the 
European Partners, through consultation and as observers, with 
mission definition planning for use of the system as well as with 
planning and management of the overall development of the system. 

C. The Government of the United States of America will consult 
with the European Partners on the appropriate measures to be taken 
in the event the Space Shuttle programme is not continued, and will, 
consistent with United States policy and the objectives of Articles 7 
and 8, make available to the European Partners or ESRO existing 
alternative launchers for missions of the European Partners’ being 
developed for SL flights. 

ARTICLE 10 
MOVEMENT OF PERSONS AND MATERIALS 


A. The Government of the United States of America and the 
European Partners shall facilitate the movement of persons and 
materials involved in the cooperative programme under this Agree- 
ment into and out of their territories. 

B. The Government of the United States of America and the 
European Partners shall use their best efforts to accord, to such 
material as may be government-owned, entry free of customs duties. 
and other charges. 

C. The Government of the United States of America and the 
European Partners shall use their best efforts to accord to non- 
government-owned material: (1) entry free of customs duties and 
other charges; and (2) purchase free of national and other taxes. 


ARTICLE 11 
LIABILITY 
A. The Government of the United States of America shall have full 
responsibility for damage to its nationals and to its governmental 
property arising in the course of implementation of this Agreement. 
The European Partners shall have full responsibility for damage to 
their nationals, to their governmental property, and, through ESRO, 
to employees of ESRO and to ESRO property, arising in the course 
of implementation of this Agreement. 
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B. In the event of damage, arising from the launch, flight or descent 
of the Shuttle carrying the SL, to nationals of countries which are not 
parties to this Agreement, for which damage there is joint liability 
of the Government of the United States of America and the European 
Partners under the principles of international law or of the Convention 
on International Liability for Damage Caused by Space Objects, ['] 
the Government of the United States of America and the European 
Partners agree to consult promptly on an equitable sharing of the 
payment for any settlement required. If agreement is not reached 
within 180 days, the Government of the United States of America and 
the European Partners will act promptly to arrange for early arbi- 
tration to settle the sharing of such claims following the 1958 model 
rules on arbitral procedure of the International Law Commission. 

C. In the event of damage to nationals of countries not parties to 
this Agreement, arising from the implementation of this Agreement 
and not covered by Paragraph B above, such damage shall be the 
responsibility of the Government of the United States of America 
and/or the European Partners depending on where the responsibility 
falls under applicable law. 

D. Notwithstanding Paragraph A above, with respect to the first 
SL to be provided by the European Partners, the Government of the 
United States of America shall be responsible for damage to such first 
SL after its acceptance by the Government of the United States of 
America, but shall not be liable for damage occurring in connection 
with a Space Shuttle launch, flight or descent. 


ARTICLE 12 
DISPUTES 
The resolution of any dispute as to the implementation of the 
cooperative programme will be the responsibility of the agencies 
referred to in Article 3 of this Agreement. Only a dispute which, in 
the view of the Government of the United States of America or the 
European Partners, seriously and substantially prejudices the execu- 
tion of the cooperative programme may be referred for resolution to a 
representative of the Government of the United States of America 
and to a representative of the European Partners. If these representa- 
tives are unable to resolve the dispute, it may be submitted for such 
arbitration as may be agreed. 


ARTICLE 13 
AMENDMENTS 

The present Agreement may, on the initiative of the Government 
of the United States of America or of the European Partners, be 
amended by consent of the Parties. An amendment will enter into 
force when the Government of the United States of America and the 
European Partners have notified their approval to the depositary 
Government. 


+TIAS 7762; post, p. 2389. 
TIAS 7722 


2058 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


ARTICLE 14 
ENTRY INTO FORCE AND DEPOSITARY 


A..This Agreement shall be signed on August 14, 1973 by the 
‘Government of the United States of America and European Partners. 
‘The Agreement shall enter into force on this date for the Government 
of the United States of America and those European Partners which 
sign not subject to ratification or approval. 

B. The Agreement shall remain open for signature for European 
Partners, not signing on August 14, 1973, for the period from August 
15, 1973 to September 24, 1973. The Agreement shall enter into force 
for a European Partner which signs the Agreement in this period not 
subject to ratification or approval, on the date of its signature. 

C. For those European Partners which sign this Agreement-subject 
to ratification or approval under Paragraph A or Paragraph B above, 
the Agreement shall have provisional application upon signature. 
The Agreement shall enter into force for such a European Partner 
on the date of the deposit of its instrument of ratification or approval 
with the depositary Government. 

D. After September 24, 1973 participation in the cooperative pro- 
gramme may be effected only in accordance with the provisions of 
Article 15. 

E. The Government of the French Republic shall be the depositary 
Government. 


ARTICLE 15 
ADHERENCE OF OTHER GOVERNMENTS . 


A. With the consent of the Parties, and subject to such terms as 
may be agreed by the Parties, other governments may adhere to the 
present Agreement as European Partners. However, the consent 
of the Government of the United States of America is not required 
for the adherence of a present member Government of ESRO. 

B. Adherence of a Government may be deposited after the appro- 
priate Parties under Paragraph A above have notified the depositary 
Government of their consent and shall become effective on the date 
of deposit of the instrument of adherence. 


ARTICLE 16 
DURATION 


This Agreement shall remain in force until January 1, 1985, but at 
least for five years from the date of the first flight of the SL. This 
Agreement shall be extended for three years unless either the Govern- 
ment of the United States of America or the European Partners 
give notice of termination prior to January 1, 1985 or prior to the 
expiration of the five years, whichever is applicable. Thereafter, 
the Agreement shall be extended for such further periods as the 
Parties may agree. . , 
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ARTICLE 17 
REGISTRATION 


A. The depositary Government shall notify the signatories and 
adhering Governments of the signatures, ratifications or approvals 
and adherences. 

B. The present Agreement shall be registered by the depositary 
Government pursuant to Article 102 of the Charter of the United 
Nations.['] , 

In WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto 
by their respective Governments, have signed this Agreement. 

Done in Neuilly-sur-Seine, this fourteenth day of August nineteen 

hundred and seventy-three, 
. in the English, French and German languages, each version being 
equally authentic, in a single original which shall be deposited in 
the archives of the Government of the French Republic which shall 
transmit duly certified copies thereof to the Government of the 
signatory and adhering States. 


PREAMBULE, 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 

les Gouvernements de la République Fédérale d’Allemagne, du 
Royaume de Belgique, de |’Espagne, du Royaume du Danemark, 
de la République frangaise, de la République italienne, du Royaume 
des Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord, de la Confédération Suisse, parties 4 |’Arrangement entre 
certains Etats membres de |’Organisation Européenne de Recherches 
Spatiales et Organisation Européenne de Recherches Spatiales con- 
cernant l’exécution du programme Spacelab, ouvert 4 la signature 
le premier mars 1973 (lesdits Gouvernements européens et tous 
autres Gouvernements qui adhérent au présent Accord étant ci- 
aprés dénommés les ‘‘Partenaires européens”’), 

Conscients du défi que représente l’exploration spatiale et des 
possibilités qu’elle renferme, et convaincus que la coopération inter- 
nationale pour la mise au point et |’utilisation de nouveaux méca- 
nismes en vue de l’exploration spatiale renforcera encore les liens 
d’amitié entre les pays intéressés et, de fagon générale, contribuera au 
maintien de la paix mondiale; 

RapPELANT avec satisfaction l’ampleur considérable de la coopé- 
ration que les pays intéressés ont déj& pratiquée et pratiquent ac- 
tuellement dans le domaine spatial; 

Destreux de prolonger et d’élargir la coopération que ces pays 
ménent déja dans le domaine spatial; 

Convaincus également qu’une telle coopération procurera des 
avantages scientifiques, technologiques et économiques dont ils 
béaéficieront tous en méme temps que |’humanité tout entiére; 


1 TS 993; 59 Stat. 1052. 
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Rappenant l’offre faite par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique & |’Europe de coopérer au programme spatial post- 
Apollo des Etats-Unis; 

ConsipERANT que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
a formulé une politique en vue de mettre & la disposition d’autres 
pays une aide pour le lancement de missions spatiales scientifiques 
et d’applications A des fins pacifiques; 

Prenant acte de la décision de la Conférence Spatiale Euro- 
péenne de participer au programme post-Apollo, décision exprimée 
dans la Résolution adoptée & Bruxelles le 20 décembre 1972; 

ConstpDERANT que les Partenaires européens ont chargé ]’Or- 
ganisation Européenne de Recherches Spatiales (ci-aprés dénommée 
le “CERS/ESRO”) d’entreprendre, sous forme de projet spécial, le 
développement d’un laboratoire spatial (ci-aprés dénommé le “SL’”’); 

ConsIDERANT que le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
a confié 4 1’‘Administration Nationale de Aéronautique et de l’Es- 
pace” (ci-aprés dénommée la “NASA”) le développement du 
programme de navette spatiale; 

ConsIDERANT que le concept du SL est essentiel 4 ]’exploitation 
compléte de la capacité de la navette spatiale; 

AYANT PRIS acTE du Mémorandum d’Accord entre la NASA 
et le CERS/ESRO, établi aux fins de |’exécution d’un programme 
coopératif concernant le développement, l’acquisition et ]’utilisation 
d’un SL en liaison avec le systéme de navette spatiale; 

SoNnT CONVENUS DE CE QUI SUIT: 


ARTICLE PREMIER 
OBJETS ET BUTS 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et les Partenaires 
européens entreprendront un programme coopératif concernant un 
systéme intégré de transport spatial et de véhicules orbitaux afin 
d’assurer: (1) la conception, le développement, la fabrication et la 
livraison de la premiére unité de vol du SL, élément destiné 4 faire 
partie intégrante de la navette spatiale; (2) utilisation des systémes 
de navette spatiale et de SL a des fins pacifiques; (3) la fabrication et 
Vacquisition de SLs supplémentaires; (4) les échanges et concours 
voulus pour le développement et ]’utilisation des systémes de navette 
spatiale et de SL; et (5) la prise en considération, au moment oppor- 
tun, des possibilités de prolongement et d’élargissement de cette co- 
opération dans la mesure justifiée par leur intérét commun. 


ARTICLE 2 


DESCRIPTION GENERALE 
DU PROGRAMME DE NAVETTE SPATIALE 
ET DU PROGRAMME SL 


A. Le programme de navette spatiale vise essentiellement 4 la 
.définition, 4 la conception et au développement d’une navette spatiale 
‘qui: servira & mettre sur orbite terrestre des charges utiles complétes; 
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restera & poste pour des missions dont la durée sera de 1’ordre de sept 
jours ou plus; assurera la surveillance et le contréle de sécurité des 
éléments de la charge utile pendant toute la mission; assurera 4 son 
équipage la disposition de siéges et uné habitabilité compléte, ainsi 
qu’une circulation aisée entre la navette et le SL. 

B. Le programme SL vise 4 la définition, 4 la conception, au déve- 
loppement et a |’acquisition de modules de laboratoire habitables et de 
plates-formes non pressurisées (porte-instruments) fixées a la navette, 
faisant partie intégrante de celle-ci et permettant l’exécution de 
travaux de recherche et d’application lors des missions de sortie de la 
navette, 

ARTICLE 3 


AGENCES DE COOPERATION 
ET MISE EN OEUVRE DU PROGRAMME 


A. La NASA est désignée comme |’agence de coopération mandatée 
par le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique pour mettre en 
oeuvre sa partie du programme coopératif. Le CERS/ESRO, ou 
Vorganisation qui lui succédera, est désigné comme l’agence de coopé- 
ration mandatée par les Partenaires européens pour mettre en oeuvre 
leur partie dudit programme. 

B. Les dispositions détaillées concernant la mise en oeuvre du pro- 
gramme coopératif sont énoncées dans le Mémorandum d’Accord 
entre la NASA et le CERS/ESRO, en date du 14 aolt 1973, et con- 
firmé par le présent Accord. Aprés la création de l’organisation qui 
succédera au CERS/ESRO, ledit Mémorandum sera considéré comme 
ayant été conclu entre la NASA et cette organisation. 


ARTICLE 4 


OBLIGATIONS DES 
PARTENAIRES EUROPEENS 


Les Partenaires européens exécuteront leur partie du programme 
coopératif en s’acquittant notamment des obligations suivantes: 


(1) concevoir, développer, fabriquer et livrer un SL et l’équipement 
connexe conformément 4 des specifications et 4 des spécifications et 
a un calendrier fixés d’un commun accord; 

(2) créer en Europe les moyens et ]’infrastructure nécessaires pour 
assurer la possibilité d’acquisition par le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique, 4 des prix raisonnables, de tous SLs, éléments et 
piéces de rechange supplémentaires qui seront nécessaires audit 
Gouvernement; 

(3) assurer la disponibilité d’une capacité de soutien technologique 
qui permette au SL de satisfaire aux desiderata du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique concernant l’exécution des missions; et 

(4) prendre les arrangements de circonstance nécessaires pour 
permettre la production de SLs, d’éléments et de piéces de rechange 
aux Etats-Unis dans ]’éventualité ot les Partenaires européens ne 
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ultérieurs destinés 4 étre acquis par le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique conformément 4 des spécifications et des calendriers 
convenus & des prix raisonnables. 


ARTICLE 5 . 
OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique exécutera sa partie 
du programme coopératif en s’acquittant notamment des obligations 
suivantes: (1) fournir les informations et avis pertinents; (2) sous 
réserve de sa disponibilité et des lois et réglementations américaines 
applicables en la matiére, fournir assistance voulue et prendre des 
mesures en vue d’assurer l’exportation des technologies, y compris 
le savoir-faire et les matériels, qui, d’un commun accord, seront 
reconnues nécessaires 4 la réalisation et 4 la fabrication du SL; (3) 
acquérir des seuls Partenaires européans tous SLs, éléments et piéces 
de rechange supplémentaires qui auront substantiellement la méme 
conception et les mémes capacités que le premier SL, qui seront 
nécessaires au Gouvernement des Etats-Unis d’Amiérique, notamment 
pour les besoins résultant de ses programmes internationaux, et qui 
seront disponibles conformément 4 des calendriers convenus et a 
des prix raisonnables; (4) s’abstenir de procéder au développement 
séparé et indépendant de tout SL ayant substantiellement Ja méme 
conception et les mémes capacités que le premier SL, 4 moins que les 
Partenaires européens ne parviennent pas a produire lesdits SLs, 
éléments ei piéces de rechange conformément 4 des spécifications 
et calendriers convenus et 4 des prix raisonnables; (5) utiliser le pre- 
mier SL développé en Europe en tant que partie intégrante du systéme 
de navette spatiale pour l’exploration et lutilisation pacifique de 
Vespace extra-atmosphérique; et (6) tenir les Partenaires européens 
informés de ses plans concernant |’utilisation future du systéme de 
navette spatiale et, en particulier, des concepts futurs qui pourraicnt 
conduire 4 des modifications du concept actuel du SL, en vue de pro- 
longer et d’élargir au-dela du cadre du présent Accord la coopération 
établie par celui-ci. 

ARTICLE 6 


ACCES A LA TECHNOLOGIE ET A L’INFORMATION 


A. Les Partenaires européens auront accés 4 la technologie, y com- 
pris le savoir-faire, dont dispose le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et qui leur est nécessaire pour mener & bien les taches qui 
leur incombent au titre du programme coopératif; aux mémes fins, 
le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique aura accés 4 la tech- 
nologie, y compris le savoir-faire, dont disposent les Partenaires 
européens. 

B. La technologie, y compris le savoir-faire, que les Parties auront 
besoin d’obtenir lune de l’autre pour mener 4 bien les t&ches qui 
leur incombent au titre du programme coopératif sera définie en 
commun. Toutefois, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et 
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les Partenaires européens se réservent chacun le droit, dans des cas 
exceptionnels, de faire en sorte que leur technologie respective ainsi 
définie soit mise & disposition sous forme de matériels au lieu de 
savoir-faire, 

C. La technologie, y compris le savoir-faire, qui aura ainsi été 
identifiée et transférée au titre du programme coopératif et qui reléve 
des régles de droit commun en matiére de licences et de protection de 
la propriété industrielle, ne pourra pas étre mise A la disposition des 
bénéficiaires autres que les Partenaires européens, leurs ressortissants 
et le CERS/ESRO agissant pour leur compte dans le cadre du pro- 
gramme coopératif sans l’approbation expresse préalable du Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique. Si les Partenaires européens, leurs 
ressortissants ou le CERS/ESRO souhaitent utiliser cette technologie, 
y compris le savoir-faire, 4 des fins autres que les taches de développe- 
ment et de production prévues dans le programme coopératif et 
autrement qu’en liaison avec l’emploi qu’ils feront de la navette 
spatiale et du SL, ces utilisations pourront étre réglées cas par cas 
conformément aux pratiques commerciales normales ainsi qu’aux lois 
et réglementations américaines applicables. 

D. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique examinera cas par 
cas les demandes d’accés & la technologie américaine, y compris le 
savoir-faire, allant au-dela de ce qui est directement nécessaire pour 
Vexécution du programme SL. 

E. Toute technologie, y compris le savoir-faire, transférée par les 
Partenaires européens au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
ou & ses ressortissants au titre du programme coopératif sera soumise 
aux mémes conditions en ce qui concerne sa mise & disposition et son 
utilisation. 

F. L’accés susvisé & la technologie, y compris le savoir-faire, s’effec- 
tuera de maniére 4 ne pas porter atteinte aux droits de propriété 
existants de toute personne ou de tout organisme aux Etats-Unis ou 
en Europe. 

G. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique mettra 4 la dispo- 
sition des Partenaires européens des informations générales con- 
cernant la conception, le développement et l’utilisation du systéme 
de navette spatiale et de véhiculies orbitaux, en particulier celles qui 
sont nécessaires pour la compréhension de ce systéme. 

H. Dans les cas ot les informations demandées peuvent étre 
librement communiquées par les agences du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique, leur mise 4 disposition se fera a titre gratuit; 
dans les autres cas, le Gouvernement des Etas-Unis d’Amérique 
s’efforcera au maximum d’en faciliter la communication 4 des condi- 
tions favorables. 

_ I. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et les Partenaires 
européens, tout en étant convaincus que le SL peut étre réalisé dans 
le cadre des capacités européennes existantes, reconnaissent que cer- 
tains éléments et certains services seront probablement acquis aux 
Etat-Unis sur une base commerciale. En conséquence, le Gouverne- 
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ment des Etats-Unis d’Amérique aura pour principe, en ce qui con- 
cerne |’acquisition des éléments et des services liés A la réalisation de 
la navette qu’il pourra se procurer dans le commerce, de tenir pleine- 
ment compte des avantages offerts par |’Europe sur le plan coat, de 
la qualité ou de la disponibilité. 

J. Les dispositions du présent Article s’entendent sous réserve des 
lois et réglementations applicables. 


ARTICLE 7 
UTILISATION DE LA NAVETTE SPATIALE ET DU SL 


A. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, conformément 
aux accords et arrangements internationaux, mettra la navette 
spatiale & la disposition des Partenaires européens et de leurs res- 
sortissants pour leurs missions SL (expériences et applications), 
sur une base soit de coopération soit de remboursement de frais. 

B. En ce qui concerne les missions spatiales des Partenaires euro- 
péens, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique mettra lesdits 
Partenaires en mesure d’accéder aux SLs développés dans le cadre du 
programme coopératif et de les utiliser pour les expériences ou appli- 
cations proposées par eux sur une base de remboursement de frais, 
et ce de préférence 4 celles des pays tiers, le Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique considérant-comme équitable, en raison de la par- 
ticipation des Partenaires européens au programme coopératif, de 
leur assurer la priorité en cas de limitation de la charge utile ou de con- 
flits de calendriers. Les expériences ou applications proposées au titre 
de la coopération seront choisies en fonction de la valeur de chaque 
proposition conformément & la politique constante des Etats-Unis, 
les propositions des Partenaires européens bénéficiant d’une priorité 
sur celles des pays tiers 4 condition que leur valeur soit au moins 
égale A celle des propositions desdits pays. Les Partenaires européens 
auront la possibilité d’exprimer leurs vues en ce qui concerne le juge- 
ment porté sur la valeur de leurs propositions faites au titre de la 
coopération. 

C. L’utilisation commerciale des navettes spatiales et des SLs 
aura lieu sur une base non discriminatoire. L’établissement par le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ou par les Partenaires 
européens de normes et conditions relatives 4 ]’utilisation commerciale 
des exemplaires du SL donnera lieu & des échanges de vues préalables 
portant sur ces normes et conditions et visant 4 harmoniser au maxi- 
mum les politiques respectives. Si, dans des cas exceptionnels, cet 
échange de vues se révélait impossible, il devrait avoir lieu par la 
suite 4 la premiére occasion. 

D. Pour s’assurer |’intégralité de |’exploitation et de la gestion du 
systéme de navette spatiale, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amé- 
rique aura la pleine et entiére disposition du premier exemplaire du SL 
aprés sa livraison audit Gouvernement, y compris le droit d’en fixer 
définitivement l'utilisation 4 des fins pacifiques. Le Gouvernement — 
des Etats-Unis d’Amérique pourra apporter au premier exemplaire 
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du SL toutes les modifications qu’il souhaitera. Toutefois, si les 
modifications envisagées sont importantes, les Partenaires euro- 
péens devront en étre informés d’avance pour qu’ils aient la possibilité 
d’exprimer leurs vues et de fournir les prestations relatives 4 ces 
modifications, 

E. En ce qui concerne le premier vol du premier exemplaire du SL, 
il appartiendra au Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique de 
fixer les objectifs des essais du systéme. Pour ce qui est des expériences, 
les objectifs de ce premier vol seront déterminés en commun sur une 
base de coopération. Ensuite, les Partenaires européens et le CERS/ 
ESRO seront encouragés 4 utiliser en coopération ce premier exem- 
plaire du SL pendant toute sa vie utile, l’utilisation sur la base du 
remboursement de frais n’étant cependant pas exclue. Par ailleurs, le 
Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique utilisera le premier exem- 
plaire du SL sans restriction et gratuitement. 

F. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique offrira aux ressor- 
tissants des Partenaires européens des possibilités de participer aux 
équipages navigants du SL en liaison avec leurs missions spatiales 
comportant ]’utilisation d’un SL. Il est envisagé de faire figurer un 
Européen parmi les membres de ]’équipage navigant du premier vol 
opérationel du SL. 

G. Les résultats des expériences de la NASA et du CERS/ESRO qui 
auront été effectuées au cours des missions du SL exécutées sur une 
base de coopération seront mises gratuitement 4 la disposition des 
Parties au présent Accord, sous réserve de tous droits de propriété et 
des priorités habituellement accordées aux différents expérimenta- 
teurs pour |’exploitation et la publication anticipées des données 
obtenues. 

H. Les démarches concernant |’utilisation de navettes spatiales ou 
de SLs par des ressortissants européens peuvent étre accomplies par 
Vintermédiaire du CERS/ESRO ou par le Partenaire européen 
compétent. 

ARTICLE 8 


FINANCEMENT 


A. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et les Partenaires 
européens supporteront les frais de leur participation respective au 
programme coopératif visé dans le présent Accord. 

B. Ni le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique ni les Parte- 
naires européens ne chercheront 4 rentrer dans les dépenses publiques 
de recherche et de développement exposées pour la réalisation des 
éléments acquis de |’autre partie dans le cadre du programme co- 
opératif. 

C. En ce qui concerne les conditions financiéres relatives aux services 
de lancement remboursables fournis par des bases de lancement 
américaines, les prix demandés aux Partenaires européens, & leurs 
ressortissants et au CERS/ESRO seront calculés sur la méme base 
que ceux demandés aux utilisateurs privés américains de caractére 
comparable. 
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D. Les obligations du Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
at celles des Partenaires européens s’entendent sous réserve de leurs 
procédures de financement respectives. 


ARTICLE 9 
CONSULTATIONS ET ETABLISSEMENT DES PLANS 


A. Les Parties conviennent de se consulter en vue de faciliter la 
poursuite et l’élargissement de la coopération dans le domaine de 
Vutilisation de espace extra-atmosphérique. 

B. Pour donner aux Partenaires européens de meilleurs possibilités 
de déterminer et d’exprimer ]’intérét que présente pour eux la prépara- 
tion et utilisation du systéme de navette spatiale, et en particulier 
du SL, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique associera des 
représentants des Partenaires européens, en les consultant et en les 
invitant comme observateurs, 4 la préparation de la définition des 
missions aux fins d’utilisation du systéme ainsi qu’a la préparation 
et 4 la gestion du développement général du systéme. 

C. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique consultera les 
Partenaires européens sur les mesures appropriées qui devront 
étre prises en cas d’arrét du programme de navette spatiale et, con- 
formément a la politique américaine et aux objectifs définis dans les 
Articles 7 et 8, il mettra 4 la disposition des Partenaires européens 
ou du CERS/ESRO d’autres lanceurs existants pour |’exécution ces 
missions que les Partenaires européens étudient en vue des vols du 
SL. 

ARTICLE 10 
CIRCULATION DES PERSONNES ET DES MATERIELS 


A. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et les Parte- 
naires européens faciliteront l’entrée et la sortie de leurs territoires 
pour les personnes et les matériels nécessaires 4 la réalisation du 
programme coopératif prévu dans le présent Accord. 

B. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et les Parte- 
naires européens s’efforceront d’admettre en franchise de droits de 
douane et autres taxes les matériels qui sont propriété gouverne- 
mentale. 

C. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et les Parte- 
naires européens s’efforceront d’accorder pour les matériels qui ne 
sont pas propriété gouvernementale: (1) l’entrée en franchise de 
droits de douane et autres taxes; et (2) 4 l’achat, l’exonération des 
taxes nationales et autres. 


ARTICLE 11 
RESPONSABILITE 


A. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique assume la pleine 
responsabilité des dommages causés a ses ressortissants et 4 ses 
biens du fait de l’application du présent Accord. Les Partenaires 
européens assument la pleine responsabilité des dommages causés 
a leurs ressortissants, 4 leurs biens et, & travers le CERS/ESRO, 
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aux agents et aux biens de cette Organisation du fait de l’application 
du présent Accord. 

B. En cas de dommages subis & la suite du lancement, du vol ou de 
la descente de la navette porteuse du SL par des ressortissants de 
pays qui ne sont pas parties au présent Accord, dommages mettant en 
jeu la responsabilité commune du Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et des Partenaires européens en vertu des principes du 
droit international ou de la Convention sur la responsabilité inter- 
nationale pour dommages causés par des objets spatiaux, le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique et les Partenaires européens con- 
viennent de se consulter promptement en vue d’un partage équitable 
des réparations demandées. Si un accord n’intervient pas dans un 
délai de 180 jours, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique et 
les Partenaires européens feront diligence pour que le partage de ces 
réparations soit réglé sans retard par voie d’arbitrage, conformément | 
au modéle de régles sur la procédure arbitrale élaboré en 1958 par la 
Commission de Droit International. 

C. Si des dommages résultant de l’application du présent Accord 
et non couverts par les dispositions du paragraphe B ci-dessus sont 
causés 4 des ressortissants de pays qui ne sont pas parties audit 
Accord, la responsabilité de ces dommages sera assumée par le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique et/ou les Partenaires européens, 
selon la ou les parties auxquelles elle incombera en vertu de la légis- 
lation applicable. 

D. En ce qui concerne le premier SL a, fournir par les Partenaires 
européens, le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique, nonobstant 
les dispositions du paragraphe A ci-dessus, assumera la responsabilité 
des dommages causés 4 ce premier SL aprés sa réception par ledit 
Gouvernement, mais il ne sera pas responsable des dommages sur- 
venant & l’occasion du lancement, du vol ou de la descente d’une 
navette spatiale. 
ARTICLE 12 
DIFFERENDS 


Le réglement de tout différend relatif 4 la mise en oeuvre du pro- 
gramme coopératif est de la compétence des agences visées 4 ]’Article 
3 du présent Accord. Un différent ne peut étre soumis pour réglement 
& un représentant du Gouvernement des Etats-Unis Amérique et 4 
un représentant des Partenaires européens que si, de l’avis du Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique ou des Partenaires européens, 
il compromet gravement et substantiellement ]’exécution du pro- 
gramme coopératif. Si ces représentants ne parviennent pas a régler 
le différend, celui-ci pourra étre soumis 4 un arbitrage dont la forme 
sera fixée d’un commun accord. 


ARTICLE 13 
AMENDEMENTS 
Le présent Accord peut, & l’initiative du Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique ou des Partenaires européens, étre amendé d’un 
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commun accord. Un amendement entre en vigueur lorsque le Gou- 
vernement des Etats-Unis d’Amérique et les Partenaires européens ont 
notifié leur acceptation au Gouvernement dépositaire. 


ARTICLE 14 
ENTREE EN VIGUEUR ET DEPOSITAIRE 


A. Le présent Accord sera signé le 14 aofit 1973 par le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique et les Partenaires européens. II 
entrera en vigueur a cette date pour le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique et pour ceux des Partenaires européens qui le signeront 
sans réserve de ratification ou d’approbation. 

B. Pour les Partenaires européens qui ne |’auront pas signé le 14 
aot 1973, le présent Accord restera ouvert 4 la signature pendant la 
période du 15 aodt 1973 au 24 septembre 1973. Il entrera en vigueur, 
pour les Partenaires européens qui le signeront pendant cette pério- 
de sans réserve de ratification ou d’approbation, 4 la date de sa 
signature. 

C. Pour les Partenaires européens qui signeront le présent Accord 
sous réserve de ratification ou d’approbation et conformément aux 
dispositions du paragraphe A ou du paragraphe B ci-dessus, ]’Accord 
entrera provisoirement an application 4 la date de la signature. Il 
entrera en vigueur pour ces Partenaires européens & la date du dépét 
de leur instrument de ratification ou d’approbation auprés du Gou- 
vernement dépositaire. 

D. Aprés le 24 septembre 1973, toute nouvelle participation au 
programme coopératif sera régie par les dispositions de ]’Article 15. 

E. Le Gouvernement dépositaire sera le Gouvernement de la 
République francaise. 

ARTICLE 15 
ADHESION D’AUTRES GOUVERNEMENTS 


A. Avec l’assentiment des Parties, et sous réserve des conditions 
qui pourront étre fixées par elles d’un commun accord, d’autres 
Gouvernements pourront adhérer au présent Accord 4 titre de Par- 
tenaires européens. Toutefois, l’assentiment du Gouvernement des 
Etats-Unis d’Amérique n’est pas nécessaire pour ]’adhésion d’un 
Gouvernement actuellement membre du CERS/ESRO. 

B. Un Gouvernement peut déposer son instrument d’adhésion 
aprés que les Parties visées au paragraphe A ci-dessus ont notifié 
leur assentiment au Gouvernement dépositaire, et l’adhésion prend 
effet Ala data du dépét dudit instrument. 


ARTICLE 16 
DUREE 
Le présent Accord restera en vigueur jusqu’au ler janvier 1985 
et pendant cing ans au moins &. compter de la date du premier vol du 


SL. Il pourra étre reconduit pcur trois ans, 4 moins que le Gouverne- 
ment des Etats-Unis d’Amérique ou les Partenaires européens ne 
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notifient leur intention d’y mettre fin avant le ler janvier 1985 ou 
avant l’expiration des cing ans, selon le cas. Par la suite, il pourra 
étre reconduit par périodes successives fixées d’un commun accord 
entre les Parties. 

ARTICLE 17 


ENREGISTREMENT 


A. Le Gouvernement dépositaire notifiera aux signataires et aux 
Gouvernements adhérents, les signatures, ratifications ou approbations 
et adhésions. 

B. Le présent Accord sera enregistré par le Gouvernement déposi- 
taire conformément aux dispositions de ]’Article 102 de la Charte des 
Nations Unies. 

EN FOI DE QUOI LES représentants soussignés, diment autorisés 4 
cet effet par leurs Gouvernements respectifs, ont signé le présent 
Accord. 

Fair 4 Neuilly-sur-Scine, le quatorze aodt mil neuf cent soixante 
treize, 

dans les langues allemande, anglaise et francaise, chaque version 
faisant également foi, en un seul original qui sera déposé dans les 
archives du Gouvernement de la République francaise, lequel en 
délivrera des copies certifiées conformes aux Gouvernements des. 
Etats signataires et adhérents. 





PRAAMBEL 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 

die Regierungen der Bundesrepublik Deutshland, des Kénigreichs 
Belgien, Spaniens, des Kénigreichs Dinemark, der Franzésischen 
Republik, der Italienischen Republik, des Koénigreichs der Nieder- 
lande, des Vereinigten Kénigreichs Grossbritannien und Nordirland 
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft, Vertragsparteien der am 
1. Marz 1973 zur Uterzeichnung aufgelegten Vereinbarung zwischen 
bestimmten Mitgliedstaaten der Europdischen Weltraumforschungs- 
Organisation und der Europiiischen Weltraumforschungs-Organisa- 
tion tiber die Durchfithrung des Spacelab-Programms (die ganannten 
europiiischen Regierungen sowie alle weiteren, diesem Ubereinkom- 
men beitretenden Regierungen werden im folgenden als ‘“Europiiische 
Partner” bezeichnet) — 

In DEM BEWUSSTSEIN der Herausforderung der mit der Erforschung 
des Weltraums verbundenen Aufgabe und Nutzungsméglichkeiten 
und in der Uberzeugung, dass die internationale Zusammenarbeit bei 
der Entwicklung und Nutzung neuer Einrichtungen zur Erforschung 
des Weltraums die freundschaftlichen Beziehungen zwischen den 
beteiligten Staaten weiter festigen und allegemein zum Weltfricden 
beitragen wird; 

IM BEFRIEDIGENDEN BEWUSSTSEIN des betriichtlichen Umgangs der 
zwischen den beteiligten Staaten in der Weltraumforschung bereits 
verwirklichten und gegenwirtig unternommenen Zusammenarbeit; 
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In DEM wunscue, die in der Weltraumforschung zwischen den 
beteiligten Staaten bereits verwirklichte Zusammenarbeit weiterzu- 
fiihren und auszudenhen; 

In DER UBERZEUGUNG ferner, dass eine solche Zusammenarbeit 
zu ihrer aller wie zum Nutzen der ganzen Menschheit zu wissen- 
ees technologischen und wirtschaftlichen Vorteilen fiihren 
wird; 

E1nGEpENK des Angebots der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika an Europa, am Apollo-Nachfolgeprogramm der Ver- 
einigten Staten mitzuwirken; 

In DER ERWAGUNG, dass die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika Grundsiitze aufgestellt hat, um anderen Staaten Starthilfe 
fiir Weltraummissionen zu wissenschaftlich und der friedlichen An- 
wendung dienenden Zwecken zur Verfiigung zu stellen; 

AnGeEsicuts des Beschlusses der Europaischen Weltraumkonferenz 
sich am Apollo-Nachfolgeprogramm zu beteiligen, wie er in der am 
20. Dezember 1972 in Briissel angenommenen Entschliessung zum 
Ausdruck kommt; 

IN ANBETRACHT DESSEN, dass die Europiischen Partner die Euro- 
paische Weltraumforschungs-Organisation (im folgenden als ‘“ESRO” 
bezeichnet) beauftragt haben, als ein besonderes Vorhaben die 
Entwicklung eines Weltraumlaboratoriums (Space Laboratory) (im 
folgenden als “‘SL’’ bezeichnet) in Angriff zu nehmen; 

IN ANBETRACHT DESSEN, dass die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika die National Aeronautics and Space Administration 
(im folgenden als “NASA” bezeichnet) mit der Entwicklung eines 
Raumtransporters beauftragt hat; 

In pER ERWAGuUNG, dass die SL-Planung fir eine volle Nutzung 
der Méglichkeiten des Raumtransporters wesentlich ist; 

NAcH KENNTNISNAHME der Abmachung zwischen NASA und 
ESRO, die zur Durchfiihrung eines Programms der Zusammenarbeit 
bei der Entwicklung, Beschaffung und Nutzung eines SL in Verbindung 
mit dem Raumtransportersystem ausgearbeitet wurde— 

SIND WIE FOLGT UBEREINGEKOMMEN: 


ARTIKEL 1 
ZWECK UND ZIELE 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Europiischen Partner nehmen ein Programm der Zusammenarbeit 
in Angriff, das ein integriertes Raumtransport- und Orbitalsystem 
betrifft und in dessen Rahmen vorgesehen sind: 1. Entwurf, Ent- 
wicklung, Herstellung und Lieferung der ersten Flugeinheit des 
SL als ein in den Raumtransporter zu integrierender Teil; 2. Nut- 
zung des Raumtransporter- und des SL-systems zu friedlichen 
Zwecken; 3. Herstellung und Beschaffung zusitzlicher SL; 4. zweck- 
dienlicher Austausch und Wechselwirkung bei der Entwicklung 
und Nutzung des Raumtransporter- und des SL-Systems; 5. Erwii- 
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gung der rechtzeitigen Weiterfiihrung und Ausdehnung dieser Zusam- 
menarbeit nach Massgabe der gemeinsamen Interessen. 


ARTIKEL 2 


ALLGEMEINE BESCHREIBUNG DES RAUMTRANSPORTER- UND 
DES SL-PROGRAMMS 


A. Das Programm fir einen Raumtransporter betrifft im wesent- 
lichen die Definition, den Entwurf und die Entwicklung eines 
Raumtransporters, der folgenden Zwecken dient: Beférderung von 
Nutzlasten in eine Erdumlaufbahn; Beibehaltung einer Erdumlauf- 
bahn bei Einséitzen von einer Dauer von sieben oder mehr Tagen; 
Sicherheitstitberwachung und Kontrolle der Bestandteile der Nutzlast 
wiihrend der gesamten Dater eines Einsatzes; Schaffung von Sitz- 
und vollstéindigen Wohnmdglichkeiten fiir die Mannschaft einschlies- 
slich einer ungehinderten Bewegungsmoglichkeit zwischen dem 
Raumtransporter und dem SL. 

B. Das SL-Programm betrifft die Definition, den Entwurf, die 
Entwicklung und die Beschaffung bemannbarer Labormodule sowie 
nicht druckregulierter Instrumentenplattformen (Paletten), die mit 
dem Raumtransporter verbunden und in ihn integriert werden und 
die sich zur Durchfithrung von Forschungs- und Anwendungsaufgaben 
im Rahmen der Einsiitze des Raumtransporters eignen. 


ARTIKEL 3 


ZUSAMMENARBEITENDESTELLEN 
UND DURCHFUHRUNG DES PROGRAMMS 


A. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika benennt die 
NASA als die Stelle fiir die Zusammenarbeit, der die Durchfiihrung 
ihres Teils des Programms der Zusammenarbeit obliegt. Die Euro- 
piiischen Partner benennen die ESRO oder ihre Nachfolgeorganisa- 
tion als die Stelle fiir die Zusammenarbeit, der die Durchfiihrung 
ihres Teils des Programms der Zusammenarbeit obliegt. 

B. Die Einzelheiten der Durchfithrung dieses Programms der Zusam- 
menarbeit sind in der Abmachung mit Datum vom 14. August 1973 
zwischen der NASA und der ESRO enthalten, die hiermit bestitigt 
wird. Nach Griindung einer Nachfolgeorganisation der ESRO gilt die 
Abmachung als zwischen der NASA und der Nachfolgeorganisation 
geschlossen. 

ARTIKEL 4 


VERPFLICHTUNGEN DER EUROPAISCHEN PARTNER 


Die Europiischen Partner erffiillen ihren Teil des Programms der 
Zusammenarbeit, indem sie unter anderen den folgenden Verpflich- 
tungen nachkommen: 


(1) nach Massgabe vereinbarter Spezifikationen und Zeitpliine ein 
SL und die dazugehérige Ausriistung zu entwerfen, zu entwickeln, 
herzustellen und zu leifern; 
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(2) in Europa die Mittel und die Infrastruktur zu schaffen, die 
erforderlich sind, um der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika die Méglichkeit zu sichern, zu angemessenen Preisen die 
von ihr benétigten zusitzlichen derartigen SL, Einzelteile und Ersatz- 
teile zu beschaffen ; 

(3) die Verfiigbarkeit unterstiitzender technischer Kapazitat fir das 
SL sicherzustellen, damit die Einsatzerfordernisse der Regierung der 
Yereinigten Staaten von Amerika erfiillt werden kénnen; und 

(4) die erforderlichen Vorkehrungen zu treffen, um die Herstellung 
von SL, Einzelteilen und Ersatzteilen in den Vereinigten Staaten fir 
den Fall zu erméglichen, dass es den Europiischen Partnern nicht 
gelingt, das erste SL fertigzustellen, oder weitere SL herzustellen, die 
dazu bestimmt sind, von der Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika nach Massgabe vereinbarter Spezifikationen und Fristen zu 
angemessenen Preisen erworben zu werden. 


ARTIKEL 5 


VERPFLICHTUNGEN DER REGIERUNG DER 
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA 


Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika erfillt ihren 
Teil des Programms der Zusammenarbeit, indem sie unter anderen 
den folgenden Verpflichtungen nachkommt: (1) einschligige Informa- 
tionen zu liefern und Beratung zu gewahren; (2) vorbehaltlich der 
Verfiigbarkeit und der einschligigen Rechtsvorschriften der Ver- 
einigten Staaten diejenige Unterstiitzung zu gewaéhren und fiir die 
Ausfuhr derjenigen Technologie, einschliesslich Know-how und Hard- 
ware, Sorge zu tragen, die vereinbarungsgemiss fiir die Entwicklung 
und Herstellung des SL erforderlich ist; (3) nur von den Europiischen 
Partnern alle zusiitzlichen, in Entwurf und Leistungsvermégen dem 
ersten SL im wesentlichen entsprechenden SL, Einzelteile und Ersatz- 
teile zu beschaffen, welche die Regierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika benétigt—wobei auch die sich aus ihren internationalen 
Programmen ergebenden Erfordernisse zu beriicksichtigen sind—und 
die nach Massgabe vereinbarter Fristen und zu angemessenen Preisen 
verfiigbar sind; (4) sich der. selbstiindigen und unabhingigen Ent- 
wicklung eines in Entwurf und Leistungsvermégens im wesentlichen 
dem ersten SL entsprechenden SL zu enthalten, es sei denn, dass die 
Europaischen Partner es unterlassen, derartige SL, Einzelteile und 
Ersatzteile nach Massgabe vereinbarter Spezifikationen und Fristen 
zu angemessenen Preisen herzustellen; (5) das erste in Europa ent- 
wickelte SL als integrierter Bestandteil des Raumtransportersystems 
zur friedlichen Erforschung und Nutzung des Weltraums einzusetzen; 
(6) die Europiischen Partner laufend iiber ihre Pline zur kinftigen 
Verwendung des Raumtransportersystems und insbesondere iber 
kinftige Vorstellungen, die zu Anderungen des gegenwiirtigen SL- 
Konzepts fithren kénnten, im Hinblick auf die Weiterfihrung und 
Ausdehnung der Zusammenarbeit tiber den Rahmen dieses Uberein- 
kommens hinaus zu unterrichten. 
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ARTIKEL 6 
ZUGANG ZU TECHNOLOGIE UND INFORMATIONEN 


A. Die Europiischen Partner haben Zugang zu der der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika zur Verfiigung stehenden Tech- 
nologie einschliesslich Know-how, die sie zur erfolgreichen Erfillung 
ihrer Aufgaben im Rahmen des Programms der Zusammenarbeit 
benétigen; zu denselben Zwecken hat die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika Zugang zu der Technologie, einschliesslich 
Know-how, die den Europiischen Partnern zur Verfiigung steht. 

B. Die Technologie, einschliesslich Know-how, die die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika und die Europiiischen Partner 
zur erfolgreichen Erfiillung von Aufgaben im Rahmen des Programms 
der Zusammenarbeit voneinander bendtigen, wird gemeinsam fest- 
gelegt. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Europiischen Partner behalten sich jedoch jeder das Recht vor, ihre 
in dieser Weise festgelegte Technologie in Ausnahmefiillen statt in 
Know-how in Form von Hardware zur Verfiigung zu stellen. 

C. Die in dieser Weise festgelegte, im Rahmen des Programms der 
Zusammenarbeit weitergegebene Technologie, einschliesslich Know- 
how, die in der Regel den Vorschriften tiber Lizenzen und des Schutz- 
rechtes unterliegt, darf nur mit ausdriicklicher vorheriger Zustimmung 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika tiber den Kreis 
der Europiischen Partner, ihrer Staatsangehérigen und der in ihrem 
Namen im Rahmen des SL-Programms handelnden ESRO hinaus 
verfiigbar gemacht werden. Beabsichtigen die Europdischen Partner, 
ihre Staatsangehérigen oder die ESRO diese Technologie, einschlies- 
slich Know-how, zu anderen Zwecken als fiir Entwicklungs- und 
Herstellungsaufgaben im Rahmen des Programms der Zusammenar- 
beit und nicht im Zusammenhang mit ihrer Verwendung des Raum- 
transporters und des SL zu nutzen, so kénnen solche Nutzungen von 
Fall zu Fall nach Massgabe iiblicher kommerzieller Gepflogenheiten 
und der eingschlagigen Rechtsvorschriften der Vereinigten Staaten 
vorgesehen werden. 

D. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika beriicksich- 
tigt von Fall zu Fall Ersuchen um Zugang zu amerikanischer Tech- 
nologie, einschliesslich Know-how die iiber das fiir die Durchfithrung 
des SL-Programms erforderliche Mass hinausgehen. 

E. Jede Technologie, einschliesslich Know-how, welche die Euro- 
piischen Partner im Rahmen des Programms der Zusammenarbeit 
an die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika oder ihre 
Staatsangehérigen weitergeben, unterliegt den entsprechenden 
Bedingungen hinsichtlich der Verfiigbarkeit und Nutzung. 

F. Der oben bezeichnete Zugang zur Technologie, einschliesslich 
Know-how, erfolgt so, dass bestehende Urheberrechte von Personen 
oder Stellen in den Vereinigten Staaten oder in Europa nicht verletzt 
werden. 

G. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika stellt den 
Europiischen Partnern allgemeine Informationen iiber Entwurf, 
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Entwicklung und Verwendung des Raumtransporters und des Orbital- 
systems, insbesondere die zum Verstindnis dieses Systems erforder- 
lichen Informationen zur Verfiigung. 

H. In Fallen, in denen die erbetenen Informationen ohne weiteres 
van Behérden der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
zur Verfiigung gestellt werden kénnen, geschieht dies kostenlos; in 
allen anderen Fallen wird sich die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika nachdricklich dafiir einsetzen, dass die Informationen 
zu giinstigen Bedingungen zur Verfiigung gestellt werden. 

I. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Europiaischen Partner sind zwar tiberzeugt, dass das SL im Rahmen 
der bestehenden europiischen Kapazitiiten entwickelt werden kann, 
erkennen aber an, dass bestimmte Einzelteile und Dienstleistungen 
wahrscheinlich in den Vereinigten Staaten auf kommerzieller Grund- 
lage erworben werden. In Anbetracht dessen lasst sich die Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika bie der Beschaffung kommerziell 
verfiigbarer Einzelteile und Dienstliestungen im Zusammenhang mit 
der Entwicklung des Raumtransporters von dem Grundsatz leiten, 
in Europa gebotene Vorteile hinsichttich Kosten, Qualitiat und Verfiig- 
barkeit in vollem Umfang zu beriicksichtigen. 

J. Die Bestimmungen dieses Artikels unterliegen dem Vorbehalt 
der einschlagigen Richtsvorschriften. 


ARTIKEL 7 
BENUTZUNG DES RAUMTRANSPORTERS UND DES SL 


A. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika stellt den 
Raumtransporter, soweit dies mit internationalen Ubereinkommen 
und Vereinbarungen vereinbar ist, fiir SL-Einsiétze (Versuche und 
Nutzanwendungen) der Europdischen Partner und deren Staatsange- 
hérigen entweder auf kooperativer Grundlage oder gegen Kostener- 
stattung zur Verfiigung. 

B. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika gewihrt 
den Europiischen Partnern Zugang zu den im Rahmen des Programms 
der Zusammenarbeit entwickelten SL, ftir deren Weltraummissionen 
fir Versuche oder Nutzanwendungen, die sie auf der Grundlage der 
Kostenerstattung vorschlagen; dabei riiumt sie ihnen Vorrang vor 
dritten Staaten ein, in Erwigung, dass dies in Anerkennung der 
Beteiligung der Europiiischen Partner an dem Programm der Zusam- 
menarbeit im Falle von Nutzlastbeschrinkungen oder miteinander 
unvereinbaren Zeitplanen der Billigkeit entspricht. Auf der Grundlage 
der Kooperation vorgeschlagene Versuche oder Nutzanwendungen 
werden nach dem Wert jedes einzelnen Vorschlages im Einklang mit 
der stiindigen amerikanischen Politik ausgewihlt; derartigen Vor- 
schliigen der Europiischen Partner wird der Vorzug vor Vorschliigen 
dritter Staaten gegeben, sofern der Wert der Vorschlige der Euro- 
piischen Partner dem der Vorschlige dritter Staaten zumindest 
gleichkommt. Den Europiischen Partnern wird Gelegenheit gegeben, 
ihre Auffassung hinsichtlich der Beurteilung des Wertes ihrer Ko- 
operationsvorschlige darzutun. 
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C. Die kommerzielle Benutzung der Raumtransporter und der SL 
erfolgt auf der Grundlage der Nichtdiskriminierung. Die Aufstellung 
von Normen und Bedingungen durch die Regierung der Vereinigten 
Staaten von Amerika oder die Europiischen Partner beziiglich der 
kommerziellen Verwendung von SL-Einheiten ist Gegenstand eines 
vorherigen Meinungsaustausches tiber diese Normen und Bedingungen 
mit dem Ziel der grésstméglichen Harmonisierung der jeweiligen 
Zielsetzungen. Sollte sich dieses Verfahren under aussergewohnlichen 
Umstiinden als night méglich erweisen, so findet dieser Mcinungs- 
austausch so bald wie méglich danach statt. 

D. Um die Einheit von Betrieb und Verwaltung des Raumtrans- 
portersystems durch die Refierung der Vereinigten Staaten von 
Amerika zu gewihrleisten, steht dieser die volle Kontrolle ther 
die erste SL-Einheit nach deren Lieferung an die Regierung der 
Vereinigten Staaten von Amerika einschlicsslich des Rechtes zu, 
iiber deren Verwendung zy friedlichen Zwecken endgiiltig zu ent- 
scheiden. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
kann an der ersten SL-Einheit jede von ihr gewiinschte Anderung 
vornehmen. Sind jedoch gréssere Anderungen beabsichtigt, so werden 
die Europiiischen Partner im voraus benachrichtigt, un ihnen Gele- 
genheit zur Stellungnahme und zur Lieferung von Andcrungsbausiit- 
zen %u geben. 

E. Fir den ersten Flug der ersten SL-Einheit obliegt es der Re- 
gierung der Vereinigten Staaten von Amerika, die Systemtestziele 
festzulegen. Die experimentellen Ziele des ersten Flugs werden 
gemeinsam auf kooperativer Grundlage geplant. Danach wird die 
ersten SL-Einheit durch die Europiiischen Partner und dic ESRO 
wihrend der gesamten Dauer der Verwendbarkeit der SL-Einheit 
geférdert, wobei die Benutzung auf der Grundlage der Kostener- 
stattung jedoch nicht ausgeschlossen wird. Im iibrigen steht der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika die uncingeschriinkte, 
kostenfreie Benutzung der ersten SL-Einheit zu. 

F. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika eréfnet 
die Moéglichkeit, Staatsangehérige der Europiiischen Partner im 
Zusammenhang mit deren Weltraumeinsiitzen, bei dene ein SL 
verwendet wird, als Flugmannschaften einzusetzen. Die Teilnalme 
eines Europiiers als Mitglied der Flugmannschaft des ersten SL- 
Fluges wird erwogen. 

G. Die Ergebnisse der NASA- und ESRO-Versuche bei kvopera- 
tiven SL-Einsiitzen werden den Vertragsparteien dieses Ubercin- 
kommens frei zugiinglich gemacht; dies gilt unter dem Vorbehalt 
aller Schutzrechte und der Priorititen, die einzelnen Forschern 
Ublicherweise zur vorherigen Auswertung und Veréffentlichung der 
gewonnenen Daten eingeriiumt werden. 

H. Die Benutzung von Raumtransportern und SL durch euro- 
piische Staatsangehérige kann iiber die ESRO oder von dem 
zustiindigen Europiischen Partner in die Wege geleitet werden. 
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ARTIKEL 8 
KOSTEN 


A. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Europiischen Partner tragen gesondert die jeweiligen Kosten ihrer 
Beteiligung an dem Programm der Zusammenarbeit nach diesem 
Uberinkommen. 

B. Weder die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
noch die Europdischen Partner werden versuchen, staatliche For- 
schungs- und Entwicklungskosten wieder einzubringen, die bie der 
Entwicklung von Teilen entstanden sind, die im Zusammenhang 
mit dem Programim der Zusammenarbeit von der anderen Seite 
erworben wurden. 

C. Rinsichtlich der finanziellen Bedingungen fir erstattungspflich- 
tige Startleistungen an amerikanischen Startanlagen gilt, dass die 
Abgaben der Europidischen Partner, ihrer Staatsangehérigen und 
der ESRO auf der gleichen Grundlage wie bei vergleichbaren nicht- 
staatlichen amerikanischen Benutzern im Inland erhoben werden. 

D. Die Verpflichtungen der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika und der Europiischen Partner gelten vorbehaltlich 
ihrer Finanzierungsverfahren. 


ARTIKEL 9 
KONSULTATION UND PLANUNG 


A. Die Vertragsparteien vereinbaren, einander im Hinblick auf die 
Foérderung einer weiterfiihrenden und wachsenden Zusammenarbeit 
bei der Nutzung des Weltraums zu konsultieren. 

B. Um den Europiischen Partnern bessere Méglichkeiten zur 
Bestimmung und Darlegung ihrer Interessen bei der Planung und 
Verwendung des Raumtransportersystems, insbesondere des SL, zu 
bieten, wird die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
Vertreter der Europiischen Partner durch Konsultierung und Ein- 
ladung als Beobachter an der Planung der Definition von Einsiitzen 
zur Verwendung des Systems sowie an der Planung und Leitung der 
Gesamtentwicklung des Systems beteiligen. 

C. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika konsultiert 
die Europiiischen Partner wegen geeigneter Massnahmen, die im Falle 
einer Einstellung des Raumtransporterprogramms zu ergreifen sind; 
sie stellt im Einklang mit der Politik der Vereinigten Staaten und den 
Zielen der Artikel 7 und 8 den Europiaischen Partnern oder der ESRO 
vorhandene andere Trigerraketen fir Einsitze der Europdischen 
Partner, die fiir SL-Fliige vorbereitet werden, zur Verfiigung. 


ARTIKEL 10 


REISEN VON PERSONEN UND BEFORDERUNG VON MATERIAL 


A. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Europaischen Partner erleichtern die Reiseméglichkeiten fiir Personen 
und die Beférderung von Material im Zusammenhang mit dem Pro- 
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gramm der Zusammenarbeit nach diesem Ubereinkommen in ihre 
Hoheitsgebiete und aus ihren Hoheitsgebieten. 

B. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Europiischen Partner sind bestrebt, fiir das in staatlichem Eigentum 
stehende Material Freiheit von Zéllen und sonstigen Abgaben bei der 
Einfuhr zu gewahren. 

C. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Europaischen Partner sind bestrebt, fir das nicht in staatlichem 
Eigentum stehende Material folgende Erleichterungen zu gewihren: 
(1) Freiheit von Zéllen und sonstigen Abgzben bei der Einfuhr; (2) 
Freiheit von staatlichen und sonstigen Steuern beim Erwerb. 


ARTIKEL 11 
HAFTUNG 


A. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika haftet in 
vollem Umfange fiir Schiiden, die ihren Staatsangehérigen und ihrem 
Verwaltungsvermogen bei der Durchfiihrung dieses Ubereinkommens 
entstehen. Die Europiischen Partner haften in vollem Umfange fir 
Schiiden, die ihren Staatsangehérigen, ihrem Verwaltungsvermégen 
und—durch die ESRO—den Bediensteten der ESRO und dem ESRO- 
Vermégen bei der Durchfihrung dieses Ubereinkommens entstehen. 

B. In dem Fall, dass aus Start, Flug oder Landung eines des SL 
tragenden Raumtransporters fiir Staatsangehorige von Staaten, die 
nicht Vertragsparteien dieses” Ubereinkommens sind, ein Schaden 
entsteht, fir den die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
und die Europiischen Partner nach den Grundsitzen des Vélkerrechts 
oder nach dem Ubereinkommen iber die vélkerrechtliche Haftung 
fir Schiiden durch Weltraumgegenstande gesamtschuldnerisch haften, 
vereinbaren die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und 
die Europiaischen Partner, einander wegen einer der Billigkeit ent- 
sprechenden Aufteilung des geforderten Schadenersatzes sogleich zu 
konsultieren. Kommt binnen 180 Tagen keine Einigung zustande, so 
tragen die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die 
Europiischen Partner sogleich daftir Sorge, eine rasche schiedsrich- 
terliche Entscheidung tiber die Aufteilung derartiger Forderungen 
nach den 1958 von der Vélkerrechtskommission ausgearbeiteten 
Musterregeln tiber ein Schiedsverfahren herbeizufihren. 

C. In dem Falle, dass ein Schaden fiir Staatsangehérige von Staa- 
ten, die nicht Vertragsparteien dieses Ubereinkommens sind, aus 
dessen Durchfihrung entsteht, der nicht unter den Buchstaben B 
fallt, haften die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
und/oder die Europaischen Partner, je nachdem wo die Haftung 
dem anwendbaren Recht begriindet ist. 

D. Ungeachtet der Bestimmungen des Buchstabens A haftet 
hinsichtlich des ersten, von den Europiischen Partnern zu liefernden 
SL die Regierung der Yereinigten Staaten von Amerika fiir Schéden 
an dem ersten SL nach dessen Abnahme durch diese; ausgenommen 
sind jedoch Schiden, im Zusammenhang mit dem Start, dem Flug 
oder der Landung eines Raumtransporters entstehen. 
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ARTIKEL 12 
_ STREITIGKEITEN 


Die Beilegung von Streitigkeiten tber die Durchfihrung des 
Programms der Zusammenarbeit obliegt den in Artikel 3 bezeich- 
neten Stellen. Nur solche Streitigkeiten, die nach Auffassung der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika oder der Europii- 
schen Partner die Durchfiihrung des Programms der Zusammenar- 
beit ernsthaft und wesentlich gefihrden, kénnen einem Vertreter 
der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und einen 
Vertreter der Europdischen Partner zur Beilegung unterbreitet 
weden. Sind die genannten Vertreter ausserstande, die Streitigkeiten 
beizulegen, so kénnen sie aufgrund einer Vereinbarung einer schieds- 
richterlichen Entscheidung unterbreitet werden. 


ARTIKEL 13 
ANDERUNGEN 


Dieses Ubereinkommen kann auf Veranlassung der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika oder der Europiaischen Partner 
im Einvernehmen der Vertragsparteien geindert werden. Ande- 
rungen treten in Kraft, sobald die Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika und die Europiiischen Partner der Verwahrregierung 
ihre Zustimmung notifiziert haben. 


ARTIKEL 14 
INKRAFTTRETEN UND VERWAHRSTELLE 


A. Dieses Ubereinkommen wird am 14. August 1973 von der 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und den Europa- 
ischen Partnern unterzeichnet. Es tritt an diesem Tage fir die 
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und diejenigen Euro- 
paischen Partner in Kraft, die es nicht unter dem Vorbehalt der 
Ratifikation oder Genehmigung unterzeichnen. 

B. Das Ubereinkommen liegt fiir Europaische Partner, die es nicht 
am 14. August 1973 unterzeichnen, vom 15. August bis 24. September 
1973 zur Unterzeichnung auf. Das Ubereinkommen tritt fir einen 
Europdischen Partner, der es innerhalb des gennanten Zeitraums ohne 
den Vorbehalt der Ratifikation oder Genehmigung unterzeichnet, am 
Tage seiner Unterzeichnung in Kraft. 

C. Fir diejenigen Europiischen Partner, die das Ubereinkommen 
unter dem Vorbehalt der Ratifikation oder Genehmigung nach dem 
Buchstaben A oder B unterzeichnen, erlangt es mit der Unterzeich- 
nung vorlaufige Giltigkeit. Fiir diese Europiischen Partner tritt das 
Ubereinkommen am Tage der Hinterlegung ihrer Ratifikations- oder 
Genehmigungsurkunde bei der Verwahrregierung in Kraft. 

D. Nach dem 24. September 1973 kann die Beteiligung an dem 
Programm der Zusammenarbeit nur noch nach Artikel 15 herbeige- 
fiihrt werden. 

E. Die Regierung der Franzésischen Republik wird als Verwahr- 
regierung bestimmt. 
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ARTIKEL 15 
BEITRITT ANDERER REGIERUNGEN 


A. Mit Zustimmung der Vertragsparteien und vorbehaltlich der 
von diesen vereinbarten Bedingungen kénnen andere Regierungen 
diesem Ubereinkommen als Europidische Partner beitreten. Der 
Zustimmung der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 
bedarf es jedoch nicht zum Beitritt einer derzeitigen Mitgliedsregierung 
der ESRO. 

B. Die Beitrittsurkunde einer Regierung kann hinterlegt werden, 
nachdem die gemiiss Buchstabe A zustindigen Vertragsparteinen der 
Verwahrregierung ihre Zustimmung notifiziert haben; der Beitritt 
wird am Tage der Hinterlegung der Beitrittsurkunde wirksam. 


_ ARTIKEL 16 
GELTUNGSDAUER_ 


Dieses Ubereinkommen. bleibt bis zum 1. Januar 1985, mindestens 
jedoch fiir die Dauer von fiinf Jahren nach dem ersten Flug des SL in 
Kraft. Das Ubereinkommen wird um drei Jahre verlingert, sofern 
nicht die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika oder die 
Europiischen Partner es vor dem 1. Januar 1985 oder vor dem Ablauf 
der Fiinfjahresfrist kindigen. Danach kann’das Ubereinkommen um 
die von den Vertragsparteien vereinbarten Fristen verlingert werden. 


ARTIKEL 17 
REGISTRIERUNG | 


A. Die Verwahrregierung ‘informiert die Unterzeichnerstaaten 
und beitretenden: Staatan iiber Unterzeichnungen, Ratifikationen 
oder Genehmigungen, und uber Beitritte. 

B. Die Verwahrregierung lasst dieses Ubereinkommen nach Artikel 
102 der Charta der Vereinten Nationen registrieren. 

ZU URKUND DESSEN haben die von: ihren .Regierungen gehdrig 
befugten Unterzeichneten dieses Ubereinkommen unterschrieben. 

GEscHEHEN in Neuilly-sur-Seine, am vierzehnten August neunzehn- 
hundertdreiundsiebzig, 

in englischer, franzésischer und deutscher Sprache, wobei jede 
Fassung gleichermassen verbindlich ist, in einer Urschrift, die im 
Archiv der Regierung der Franzésischen Republik hinterlegt wird; 
diese tibermittelt den Regierungen der Unterzeichnerstaaten und 
beitretenden Staaten gehdrig beglaubigte Abschriften. 


Pour le Gouvernement de la République Fédérale d’Allemagne . 
For the Government of the Federal Republic of Germany 
Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland 


Mevneger Ved 
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Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique 
For the Government of the Kingdom of Belgium 
Fir die Regierung des Kénigreichs Belgien 


Pour le Gouvernement de |’Espagne 
For the Government of Spain 
Fiir die Regierung Spaniens 


C218 


Pour le Gouvernement de la République Frangaise 
For the Government of the French Republic 
Fiir die Regierung der Franzésischen Republik 


[mm ne ye Alef poten 
a 
Pour le Gouvernement de la: République Italienne 


For the Government of the Italian Republic 
Fiir die Regierung der Italienischen Republik 


Lowy rina oa) eet ie 
é lp Ay web 
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas 
For the Government of the Kingdom of the Netherlands 
Fiir die Regierung des Kénigreichs der Niederlande 
Say An 
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et 
d’Irlande du Nord 
For the Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland 


Fiir die Regierung des Vereinigten Kénigreichs Grossbritannien und 
Nordirland 


Chetittn Kimdeti 


Pour le Gouvernement de la Confédération Suisse 
For the Government of the Swiss Confederation 
Fir die Regierung der Schweizerischen Eidgenossenschaft 


= [Sauer Ute, 
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Pour le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
For the Government of the United States of America 
Fir die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika 


3s t sumneet a. Ree dawns ds Netase 


Fin, dhe Regitnung, de Kori 
Tb BL: : 
bus RE tire & Ubpicehyr « 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN THE 
NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION 
AND THE 
EUROPEAN SPACE RESEARCH ORGANISATION 
FOR A COOPERATIVE PROGRAMME CONCERNING DEVELOPMENT, 
PROCUREMENT AND USE OF A SPACE LABORATORY IN 
CONJUNCTION WITH THE SPACE SHUTTLE SYSTEM 
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PREAMBLE 

Pursuant to the offer of the Government of the United States of 
America to Europe to. participate in the major US space programme 
which follows the Apollo programme, and in particular in the devel- 
opment of a new space transportation system (Space Shuttle), the 
execution of which has been entrusted by the Government of the 
United States of America to the National Aeronautics and Space 
Administration (NASA), European States, members of the European 
Space Research Organisation (ESRO), have manifested their desire 
to develop a Space Laboratory, hereinafter referred to as ‘SL’, 
in the form of a Special Project within ESRO, for the purpose of 
participation in the Space Shuttle programme. These States, by means 
of an international Arrangement have charged ESRO or its successor 
organisation with the execution of the SL programme. In order to 
provide for appropriate association of the two Agencies in. the execu- 
tion of both programmes and in order to assure the necessary coordina- 
tion between them, NASA, acting for and on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America, and ESRO, acting for and 
on behalf of the Governments of ‘those States participating in this 
Special Project, have drawn up this Memorandum of Understanding 
which sets out the particular terms and conditions under which such 
association and coordination will be effected. This Memorandum of 
Understanding will be subject to provisions of the Agreement between 
the Governments of the above participating States and the Govern- 
ment of the United States of America concerning this cooperative 
programme. 

ArticLE [ 


OBJECTIVES 


The purpose of this Memorandum of Understanding is to provide 
for the implementation of a cooperative programme in which ESRO 
undertakes to design, develop, manufacture and deliver the first 
flight unit of an SL, and other materials described in this Memoran- 
dum. This flight unit will be used as an element to be integrated with 
the Space Shuttle. This Memorandum sets out furthermore the pro- 
visions for ESRO access for use of the SL and for the procurement by 
NASA of additional SLs, and establishes the cooperative structure 
between NASA and ESRO for dealing with all questions concerning 
interface between the Shuttle and SL programmes and concerning 
the missions to be defined. ; 


ARTICLE II 


GENERAL DESCRIPTION OF THE SL PROGRAMME, ITS INTERFACE 
WITH THE SPACE SHUTTLE, AND ITS USES 


1. Summary description of the SL programme 


The SL programme provides for the definition, design and secabn 
ment of mannable laboratory modules and unpressurised instrument 
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platforms (pallets) suitable for accommodating instrumentation for 
conducting research and applications activities on Shuttle sortie 
missions. The SL module and SL pallet will be transported, either 
separately or together to and from orbit in the Shuttle payload bay 
and will be attached to and supported by the Shuttle orbiter through- 
out the mission. The module will be characterised by a pressurised 
environment (permitting the crew to work in shirt sleeves), a versatile 
capability for accommodating laboratory and observatory equipment 
at minimum cost to users, and rapid access for users. The pallet, sup- 
porting telescopes, antennae and other instruments and equipments. 
requiring direct space exposure, will normally be attached to the 
module with its experiments remotely operated from the module, but 
can also be attached directly to the Shuttle orbiter and operated from 
the orbiter cabin or the ground. Both the module and the pallet will 
assure minimum interference with Shuttle orbiter ground turnaround 
operations. 


2. Interface with Shuttle 


The Shuttle will: serve in missions to deliver payloads to earth 
orbit; maintain station on orbit for mission durations in the order of 
seven days or more; provide safety monitoring and control over 
payload elements throughout the missions; and provide seating and 
complete habitability for crews, including free movement between 
the SL module and the Shuttle. In the interest of minimising develop- 
mental and operational costs, and maximising reliability, an effort will 
be made to optimise commonality between SL and Shuttle 
components. 


3. Use objectives 


The SL will support a wide spectrum of missions for peaccful 
purposes and will accept readily the addition of special equipment for 
particular mission requirements. The SI will facilitate maximum 
user involvement and accessibility. The flight equipment complement 
will be capable of augmentation as appropriate to satisfy approved 
programme needs. It will be possible for users to utilise the SL with or 
without supplementary equipment for a single experiment or, in the 
alternative, to utilise only a small portion of the SL in combination 
with other experiments. The standard resources of the SL may be 
utilised to any degree appropriate by an experimenter adhering to 
standardised interfaces which are to be defined and procedures which 
are to be set forth. Considerable flexibility in equipment and mission 
structuring shall be available to the user for effective mission operation. 


Articte ITI 
PHASING AND SCHEDULING 
1. Phase B studies 
Based on present schedules, the Phase B (preliminary design) 
studies of the SL are expected to be completed around the end of 1973. 


‘TIAS 7722 


24 UST] Multi—Space Lab—Aug. 14, 1973 2085 


2. Phases C & D 


At the completion of the Phase B studies, the parties will mutually 
agree on a design for immediate implementation and development by 
ESRO in Phases C & D (final design and hardware development and 
manufacture). 





3. Completion schedules 


It is currently planned that the first operational space flight of 
the Shuttle will occur in late 1979. To permit adequate time for 
experiment integration, check-out and compatibility testing, the SL 
flight unit shall be delivered to NASA about one year before the first. 
operational Shuttle flight, 


4. Schedule changes 


Each party will keep the other fully and currently informed of 
factors affecting the schedules of the Shuttle and the SL respectively 
and their potential effects on flight readiness. 


ARTICLE IV 
PROGRAMME PLANS 


The foregoing gross descriptions of the SL programme and of the 
phasing, scheduling and working arrangements are amplified in 
greater detail in the preliminary version, dated 30 July 1973, of the 
Joint Programme Plan. The parties recognise that many issues remain 
to be resolved in the Joint Programme Plan, which is to be developed 
and updated as appropriate by the Programme Heads. This plan is to 
be based on the results of preliminary design studies now in progress. 
in both Europe and the United States, on the results of independent. 
and joint studies of user requirements, and on the final definition of, 
and the requirements for integration with, the Shuttle. 


ARTICLE V 
RESPECTIVE RESPONSIBILITIES 
1. ESRO responsibilities 
Among ESRO’s responsibilities are the following: 


(a) design, develop and manufacture one SL flight unit (con- 
sisting of one set of module and pallet sections), one SL engineering 
model, two sets of SL ground support equipment, initial SL spares, 
along with relevant drawings and documentation; and qualify and 
test for acceptance this equipment according to NASA specifications. 
and requirements; 

(b) deliver to NASA the items listed above; 

(c) design, develop and manufacture such elements as ESRO 
and NASA may agree to be necessary for the programme in addition. 
to those listed in (a) above; 

(d) establish in the US and accommodate in Europe agreed 
liaison personnel ; 
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(e) provide all necessary technical interface information; 

(f) provide agreed progress and status information; 

(g) following delivery of the above flight unit, maintain. and 
fund an SL sustaining engineering capability through the first two 
SL flight missions, and ensure for NASA’s account the future ‘avail- 
ability to NASA of such engineering capability to meet NASA’s 
operating Peden, on the same conditions as would apply to 
ESRO; 

(h) ensure the production in Europe and ssetinalieg of procure- 
ment by NASA of subsequent flight units, components and spares; 
and 

(i) provide for preliminary integration of experiments which 
ESRO supports, as well as acquire the corresponding data, within 
the overall responsibilities of NASA described i in par agraph. 2(j) of 
this’ Article, and process it. 


2. NASA responsibilities 
Among NASA’s responsibilities are the following: 


(a) establish in Europe and accommodate in the US agreed 
liaison personnel ; 

(b) provide general technical and managerial consultation; 

(c) provide all necessary technical interface information; 

(d) provide agreed progress and status information; 

(e) monitor ESRO technical progress in selected areas as defined 
in" the Programme Plans; — 

(f) review and concur in the implementation of ESRO activities 
critical to the NASA programmatic requirements for the SL as 
defined in the Programme Plans; 

(g) specify, in order to assure successful operation of the SL in 
the Shuttle system, operational plans, and hardware and operational 
interfaces as defined in the Programme Plans; 

(h) conduct systems analyses for development of operational 
concepts and utilisation plans, and assess the impact of changes at 
all SL external interfaces; 

(i) develop selected peripheral components, not part of, but 
necessary to the successful operation of the SL (e.g. access tunnel, 
docking ports); and 

(j) manage all operational activities subsequent to the delivery 
of the SL, including experiment integration, crew training, check- 
out, flight operations, refurbishment, data acquisition, preliminary 
processing and distribution of data. 


3. By agreement of the NASA Administrator and the Director 
General of ESRO, changes may be made in the above responsibilities, 
as may be desirable for the implementation of this cooperative 
programme. 


TIAS 7722 


24 UST] Multt.—Space Lab—Aug. 14, 1973 2087 


ArticLE VI 
COORDINATION—LIAISON—REVIEWS 
1. Programme Heads 


Each of the parties has designated in their respective Headquarters 
an SL Programme Head. They will be responsible for the implementa- 
tion of this cooperative programme and they will meet and com- 
municate as they require. 


2. Project Managers 


In addition, each of the parties will designate an SL Project Manager 
responsible for day-to-day coordination in the implementation of this 
cooperative programme. 


3. Joint SL Working Group (JSLWG) 


The two Programme Heads will together establish a Joint SL 
Working Group with appropriate technical representation from each 
party. The Prograinme Heads will be co-chairmen of the JSLWG. 
The JSLWG will be the principal mechanism for: 


(a) the exchange of information necessary to inform both parties 
fully of the status of both the Shuttle and the SL; 

(b) monitoring interface items, problems and solutions; 

(c) early identification of issues or problems of either party 
which may effect the other; and 

(d) assuring early action with respect to any problems or 
requirements. 


4. Liaison 


The parties shall each provide and accommodate liaison repre- 
sentation at levels as mutually agreed. The representation will be 
such as to assure each party adequate visibility of the other’s progress 
especially with regard to interfaces and their control. ESRO shall have 
representation on appropriate Shuttle change control boards to assure 
adequate opportunity to present the views and interests of ESRO 
with respect to any change. The ESRO representatives on the boards 
will have a voice but will not vote. NASA will have similar repre- 
sentation on the comparable ESRO SL board. ESRO and NASA will 
enable and arrange for visits to their respective contractors as required. 


5. Progress reviews 


Each party shall schedule progress reviews of its work in the Shuttle 
and SL programmes and shall provide access to the other to such 
reviews. Annual reviews will be conducted by the NASA Administrator 
and the ESRO Director General. 
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Articie VII 


FUNDING 
1. Costs 


NASA and ESRO will each bear the full costs of discharging their 
respective responsibilities arising from this cooperative programme, 
including travel and subsistence of their own personnel and transpor- 
tation charges for all equipment for which they are responsible. 


2. Availability of funds 


The commitments by NASA and ESRO to carry out this coopera- 
tive programme are subject to their respective funding procedures. 


3. Principle on pricing 
Neither party will seek to recover government research and devel- 


opment costs incurred in the development of items procured from the 
other in connection with this cooperative programme. 


Articie VIII 


NASA PROCUREMENT OF SLs 
1. Principle 


Subsequent to the delivery by ESRO of the SL unit and other 
items referred to in Article V,1 (a), NASA agrees to procure from 
ESRO whatever additional items of this type it may require for pro- 
‘grammatic reasons, provided that they are available to the agreed 
‘specifications and schedules and at reasonable prices to be agreed. 
NASA should give an initial procurement order of at least one SL at 
the latest two years before the delivery of the SL unit referred to 
above. Recognising the desirability of gaining operational experience 
with the first flight unit before ordering additional units, but that the 
price and availability of production units will be dependent on the 
maintenance of a continuing production capability, NASA will endeav- 
our to provide significant lead time for any subsequent procurement 
order. 


2. NASA abstention from SL development 


NASA will refrain from separate and independent development of 
any SL substantially duplicating the design and capabilities of the 
first SL unless ESRO fails to produce such SLs, components and 
‘spares in accordance with agreed specifications and schedules and 
at reasonable prices to be agreed. For any NASA SL programme 
requirements which are not met by SLs developed under this coopera- 
tive programme, NASA will have the right to meet such requirements 
either by making the necessary modifications to the SLs developed 
under this cooperative programme, or by manufacturing or procuring 
another SL meeting such NASA requirements. 


3. Notice of prospective requirements 


NASA will endeavour to give ESRO advance notice of any prospec- 
‘tive requirements for substantially modified or entirely new SLs so 
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as to provide ESRO with an opportunity to make proposals which 
might meet such requirements. 


Articte IX 
CONTINGENCIES 
1. Non-completion of first SL or failure to meet specifications 


NASA’s obligations with respect to the SL shall lapse and ESRO 
will turn over to NASA without charge and without delay all drawings, 
hardware and documentation relating to the SL if ESRO abandons 
the development of the SL for any reasons, or ESRO is otherwise 
unable to deliver the SL flight unit prior to the first operational 
Shuttle flight, or the completed SL does not meet agreed specifications 
and development schedules. The right of NASA to use the said draw- 
ings, hardware and documentation shall be limited to the completion 
‘and operation of the SL programme. ESRO shall ensure that it will 
‘be in a position to provide as hardware any proprietary item for which 
it does not hold transmissible rights of reproduction. 


2. Non-availability of subsequent SLs 


If SLs, components and spares required by NASA after the first 
flight unit are not available to NASA in accordance with agreed 
specifications and schedules and at reasonable prices to be agreed, 
NASA shall be free to produce such units in the United States. For 
this purpose, ESRO will arrange in advance on a contingency basis 
any necessary licensing arrangements. 


3. Design changes 


While it is understood that ESRO will be represented on the Shuttle 
change control boards, NASA reserves the right to require changes 
affecting the interfaces or operational interactions between the Shuttle 
and the SL after hearing and considering ESRO’s views with respect 
to the prospective effect of such changes on the SL design or cost. 
NASA recognises the desirability of avoiding changes resulting in a 
disproportionate impact on the SL programme. To the extent that 
changes affect the Shuttle and SL programmes, NASA and ESRO 
will bear the increases in the costs of their respective Shuttle and SL 
development contracts. 


Articte X 
ACCESS TO TECHNOLOGY AND ASSISTANCE BY NASA 
- 1. Principles 
(a) ESRO will have access to technology, including know-how 
available to NASA and needed to accomplish successfully its tasks 
under this cooperative programme; for the same purposes, NASA will 
have access to technology, including know-how, available to ESRO. 


NASA will do its best to arrange for such technical assistance as 
ESRO and its contractors may require for the satisfactory completion 
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of the SL programme. Access to technology and arrangements for 
technical assistance shall be consistent with applicable US laws and 
regulations. 

(b) NASA will make available. to . ESRO general information 
related to the design, development, and use of the Shuttle and orbital 
system, particularly that required for the understanding of that 
system. 

(c) Requests for use of technology, including know-how, in other 
than SL development and production tasks will be considered on a 
case-by-case basis. 


(d) To the extent that NASA can make the required information 
readily available, it will do so without charge; in other cases, NASA 
will use its best efforts to facilitate its availability on favourable 
conditions. 

(e) The access to technology, including know-how, referred is 
above will be effected in such a way as not to infringe any existing 
proprietary rights of any person or body in the United States or 
Europe. 


2. Joint definition of areas 


The two parties shall provide for the earliest possible joint definition 
of areas in which help in the procurement of hardware and technical 
assistance from US Government Agencies or nationals may be 
required. 


3. Form of assistance 


In providing such help to ESRO as may be agreed, NASA may 
respond on an in-house basis or may refer ESRO and/or its contractors 
to US contractors. NASA reserves the right to arrange for such as- 
sistance in the form of hardware, rather than know-how. 


4. Quality control and acceptance 


Where ESRO needs to procure US hardware, NASA agrees to use 
its good offices in connection with arranging the services of US quality 
control and acceptance and cost control and auditing personnel in US 
plants where available and appropriate. 7a 


5. Facilitation of export licenses 


Early advance notification of contemplated ESRO procurements of 
US hardware or technology, including know-how, will facilitate as- 
sistance by NASA in connection with arrangements for export licenses 
consistent with applicable US laws and regulations. 


6. Use of US facilities 


Where it is jointly determined that it is appropriate and necessary 
for the conduct of the cooperative programme, NASA will use its 
good offices in connection with arranging for the use of US Govern- 
ment or contractors’ facilities by ESRO and/or its contractors. 
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Articie XI 
PRINCIPLES CONCERNING ACCESS TO AND USE OF SHUTTLE/SL 
1. Planning 


‘There shall be adequate European participation in NASA planning 
for Shuttle and SL user requirements, with a view to providing for 
inputs relevant to both the SL design and to European use of the SL. 
Appropriate representation and relevant procedures are being jointly 
prepared and will be subject to agreement by NASA and ESRO. 


2. Flight crews 


Flight crew opportunities will be provided in conjunction with 
flight projects sponsored by ESRO or by Governments participating 
in the SL programme and utilising the SL. It is contemplated that 
there will be a European member of the flight crew of the first SL 
flight. 


3. Special provisions for the use of the first SL flight unit 


(a) In order to assure the integrity of operation and management 
of the Shuttle system, NASA shall have full control over the first 
SL unit after its delivery, including the right to make final determina- 
tion as to its use for peaceful purposes. 

(b) With regard to the first flight of the first SL unit, the system 
test objectives will be the responsibility of NASA. The experimental 
objectives of this first flight will be joimtly planned on a cooperative 
basis. Thereafter, the cooperative use of this first SL unit will be 
encouraged throughout its useful life although not to the exclusion 
of cost reimbursable use. NASA will otherwise have unrestricted 
use of the first SL unit free of cost. 

(c) NASA may make any modifications to the first SL which it 
desires. Should NASA find it desirable to effect major modifications to 
this unit, these shall be discussed with ESRO which will be given 
the opportunity to provide modification kits. With respect to minor 
modifications, the normal procedures for configuration control will 
be relied on to provide adequate information on changes. 


4. Subsequent availability and preferred access to participants 


While it is premature to define the ultimate terms and conditions 
for operation and use of the Shuttle with the SL after the first SL 
mission, it is expected that the following principles will apply: 


(a) NASA will make available the Shuttle for SL missions on 
either a cooperative (non-cost) or a cost-reimbursable basis. In the 
latter case, costs which may be charged include, but are not limited 
to, integration, check-out, crew training and data reduction, processing 
and distribution, as well as the costs of the launching services provided. 

_ (b) In regard to space missions of ESRO and Governments 
participating in the SL programme, NASA shall provide access for 
use of SLs developed under this cooperative programme for experi- 
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ments or applications proposed for reimbursable flight by ESRO and 
Governments participating in the SL programme, in preference to 
those of third countries considering, in recognition of ESRO’s 
participation in this cooperative programme, that this will be equitable 
in the event of payload limitation or scheduling conflicts. Experi- 
ments or applications proposed for cooperative flight will be selected 
on the basis of merit in accordance with continuing NASA policy; 
such proposals of ESRO and Governments participating in the SL 
programme will be given preference over the proposals of third 
countries provided their merit is at least equal to the merit of the 
proposals of third countries. ESRO and the Governments partici- 
pating in the SL programme will have an opportunity to express 
their views with respect to the judgement of merit regarding their 
cooperative proposals. 


ARTICLE XII 
PUBLIC INFORMATION 


Each party is free to release public information regarding its own 
efforts in connection with this cooperative programme. However, 
it undertakes to coordinate in advance any public information ac- 
tivities which relate to the other party’s responsibilities or performance. 


ArTIcLE XIII 
PATENTS AND PROPRIETARY INFORMATION 


Each of the parties and their contractors shall retain unaffected 
all rights which they may have with respect to any patents and/or 
proprietary information, whether or not they antedate this Memoran- 
dum of Understanding. Where it is mutually determined that patent- 
able or proprietary information should be transferred in the interest 
of successfully implementing this cooperative programme, this may 
be done under arrangements which fully recognise and protect the 
rights involved. In addition, each of the parties shall secure from its 
contractors the rights necessary to discharge the obligations con- 
tained in this Memorandum of Understanding in accordance with its 
internal rules. 


ARTICLE XIV 
SETTLEMENT OF DISPUTES 


1. Any disputes in the interpretation or implementation of the 
terms of this cooperative programme shall be referred to the NASA 
Administrator and the Director General of ESRO for settlement. 

2. Should the NASA Administrator and the Director General of 
ESRO be unable to resolve such disputes, they may be submitted 
to such other form of resolution or arbitration as may be agreed. 


TIAS 7722 


24 UST] Multt.—Space Lab—Aug. 14, 1973 2093 





ARTICLE XV 
DURATION 


This Memorandum of Understanding shall remain in force until 
1 January 1985, but at least for five years from the date of the first 
flight of the SL. This Memorandum shall be extended for three years 
unless either NASA or ESRO gives notice of termination prior to 
1 January 1985, or prior to the expiration of the five years, which- 
ever is applicable. Thereafter, the Memorandum of Understanding 
shall be extended for such further periods as the parties may agree. 


Articte XVI 
ENTRY INTO FORCE 
This Memorandum of Understanding shall enter into force when 
both the NASA Administrator and the Director General of ESRO 
have signed it and it has been confirmed under the terms of the Agree- 
ment between the Governments of the participating European 


States and the Government of the United States of America con- 
cerning this cooperative programme. 


Dated 14 August 1973 
(J J 


For the For the 
European Space National Aeronautics and 
Research Organisation Space Administration 


1A. Hocker 
2 James C. Fletcher 
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COLOMBIA 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of June 25, 1971. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington July 25 and 31, 1973; 

Entered into force July 31, 1973. 


The Colombian Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA DE COLOMBIA 
WASHINGTON 


928 JuLy 25, 1973 


EXce..ency: ; ; 

I have the honor to refer to the Agreement concerning trade in 
cotton textiles between Colombia and the United States of America, 
effected by exchange of notes on June 25, 1971.[*] I also refer to recent 
discussions between representatives of our two Governments in 
Washington. 

As a result of these discussions, I hereby wish to propose that 
paragraph 3 of the Agreement be amended to read as follows: 


“3, Within the aggregate limit the following group limits shall 
apply for the second agreement year: 


Square Yards 
Equivalent 


Group I Yarn (Categories 1-4) 18, 585, 000 
Group II Fabrics (Categories 5-27, 64-part*) 22, 365, 000 
Group III Made-up Goods, Apparel and 

Miscellaneous (Categories 28-63, 64-part**) 1, 050, 000 


*Cotton fabrics, coated or filled with plasties or rubber, T.S.U.S.A. Number 
355,6510 
**Except T.S.U.S.A. Number 355. 6510" | De, 


. If the foregoing is acceptable to the Government of the United 
States of America, it is proposed that this note and Your Excellency’s 
note of acceptance shall constitute an amendment to the Agreement. 


*TIAS 7148; 22 UST 1040. 
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Please accept, Excellency, the assurances of my _ highest 
consideration. 


D. Borrro B 


Douglas Botero Boshell 
Ambassador of Colombia 


His Excellency 
Wiiuram P. Rocers, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 





The Secretary of State to the Colombian Ambassador 
Juty 31, 1978 


EXxcrLLency : 

I have the honor to refer to your note of July 25, 1978, proposing 
an amendment to the Agreement concerning trade in cotton textiles 
between the Governments of Colombia and the United States of 
America effected by exchange of notes on June 25, 1971. 

On behalf of the Government of the United States of America, I 
accept the amendment proposed in Your Excellency’s note and confirm 
that your note and this note in acceptance thereof constitute an 
amendment to the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 


For the Secretary of State: 
Wiis C. ARMSTRONG 
His Excellency 


Dovetas Botero BosHeEt., 
Ambassador of Colombia. 
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PAKISTAN 
Trade in Cotton Textiles 


Agreements amending the agreement of May 6, 1970, as amended 
and extended. 

Effected by Exchange of notes 

Signed at Washington October 12, 1973; 

Entered into force October 12, 1973. 

With related letter 

Signed at Washington November 26, 1973. 


The Pakistant Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF PAKISTAN 
2315 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W. 
AMBASSADOR OF PAKISTAN WASHINGTON, D.C. 20008 


Octroser 12, 1973. 
ExcrLiency: 

T have the honour to refer to the Agreement covering trade in cotton 
textiles between Pakistan and the United States of America effected 
by exchange of notes of May 6, 1970, as amended by exchange of notes 
on June 15, 1972.[*] I also have the honor to refer to recent discus- 
sions between representatives of our Governments on trade in textiles. 

As a result of these discussions, I propose that the Agreement be 
amended as follows: 


A. Paragraph 2 is amended to read: “For the Fourth Agreement 
year, constituting the twelve month period beginning July 1, 
1973, the aggregate limit shall be 110,000,000 square yards 
equivalent” ; 

B. Paragraph 3 is amended to read: “Within the aggregate limit, 
the following group limits shall apply for the fourth Agreement 


year: 
Square Yards 
Equivalent 
Group I (Categories 1-27) 90, 000, 000 
Group IT (Categories 28-64) 20, 000, 000* 


1TIAS 6882, 7369, 7598, 7640; 21 UST 13801; 23 UST 1109; ante, pp. 891, 1187. 
*Not more than 10,000,000 square yards equivalent of which are to be exported 
in Categories 39-63. [Footnote in the original.] 
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C. Paragraph 4 is amended to read:: “Within the aggregate limit and 
applicable group limits, the following specific limits shall apply 
for the fourth Agreement year: 

In Sq. Yds. 

Group I _Equivalent 

Sheeting, carded or combed (Categories 9 and 10) 48, 200, 000 
Poplin and broadcloth, carded or combed (Cate- 

gories 15 & 16) 3, 600, 000 

Print cloth (Categories 18, 19 and parts of 26)** 19, 200, 000 
Twill and sateen, carded or combed (Categories 


22, & 23) 4, 800, 000 
Barkcloth (Parts of Category 26) ** . 7, 200, 000 
Duck (Parts of Category 26) 10, 200, 000 

‘ In Sq. Yds. 
Group II Equivalent 
Shop towels (Part of Category 31) 3, 345, 000 
T-Shirts (Categories 41 and 42) 5, 900, 000 








**Print cloth and Bark cloth are further described in Annex A of the 
Agreement. {Footnote in the original.] 


If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note in confirmation thereof on behalf of the Gov- 
ernment of the United States of. America shall constitute an amend- 
ment of the Agreement. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Suttan Munammap Kuan 


(Sultan Muhammad Khan) 
Ambassador 
The Honorable 
Henry A. Kissrncer, 
Secretary, - 
US. Depssiaaen of re 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Pakistani Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Ocrozner 12, 1973 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of today’s date 
amending further the Agreement dated May 6, 1970, relating to trade 
in cotton textiles between Pakistan and the United States of America. 
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’ I further have the honor to confirm that the proposal set forth in 
your note is acceptable to my Government and that Your Excellency’s 
note and this note in reply constitute an agreement between our two 
Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
vonsideration. 


For the Secretary of State: 
Wits C. Armsrrona 
His Excellency 


Suttan M. Kuan, 
Ambassador of Pakistan. 





The Pakistani Ambassador to the Secretary of State 


' EMBASSY OF PAKISTAN 
2315 MASSACHUSETTS AVENUE, N.W. 
AMBASSADOR OF PAKISTAN WASHINGTON, D.C. 20008 


Ocroser 12, 1973. 


EXcrELieNcy: 

I have the honor to refer to the Agreement concerning trade in cot- 
ton textiles between Pakistan and the United States of America 
effected by exchange of notes of May 6, 1970 as amended by exchange of 
notes of June 15, 1972. I also have the honor to refer to discussions on 
July 5-6, 1973, between representatives of our two Governments with 
respect to trade in cotton textiles. 

As a result of these discussions, I have the honor to propose that 
the Agreement be amended for the twelve month period beginning 
July 1, 1973, to provide for the exemption therefrom of hand-loom 
products of the cottage industry. It is agreed that such products, to be 
suitably defined by mutual agreement of both parties, shall be subject 
to a certification procedure, and shall be free of quantitative control 
under the agreement. 

It is agreed that in the event the United States Government feels 
that the importation of such products are causing or threatening to 
cause disruption of domestic markets, it may request consultation with 
the Pakistan Government with a view to reaching a mutually accept- 
able solution. Pending such a solution, the Pakistani authorities will 
limit exports of such products from Pakistan to the United States to 
an annual level equal to 105% of the level of imports of such products 
into the United States for the most recent 12-month period prior to the 
request for consultation for which U.S. textile import data are 
available. 
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If this proposal is acceptable to your Government, this note and your 
Excellency’s note in confirmation thereof on behalf of the Government 
of the United States of America shall constitute an amendment of 


the Agreement. ; 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 

consideration. 
Suttan Munammap Kuan 
(Sultan Muhammad Khan) 

The Honorable 

Henry A. Kissincer, 
Secretary, 
US. Department of State, 


Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Pakistani Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Ocroser 12, 1973 
EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to Your Excellency’s note of today’s date 
proposing that hand-loom products of Pakistan’s cottage industry be 
exempted from the provisions of the Agreement dated May 6, 1970, 
relating to trade in cotton textiles between Pakistan and the United 
States of America as amended and extended. 

I further have the honor to accept the proposals contained in Your 
Excellency’s note on behalf of the Government of the United States 
of America and to confirm that, Your Excellency’s note and this reply 
shall constitute an Agreement between our two Governments. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 


Wis C. ArmMstrona 
His Excellency 
Suttan M. Kuan, 
Ambassador of Pakistan. 
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[RELATED LETTER] 
NoveMsBer 26, 1973 


Mr. Aspun Maan Murti 
Economic Minister 
Embassy of Pakistan 
9315 Massachusetts Avenue, V.W. 
Washington, D.C. 


Dear Mr. Mcrtt: 

Following the recent talks between our two governments, I have 
the pleasure to inform you that, during the agreement year beginning 
July 1, 1973, the Government of Pakistan may permit exports of cotton 
yarns (Categories 1-4)in an amount not to exceed 10 million square 
yards equivalent aside from and in addition to the aggregate limit. 
For the agreement vear beginning July 1, 1974, the Government of 
Pakistan may request the agreement of the Government of the United 
States of America to exports of an additional 10 million square yards 
equivalent in cotton yarns (Categories 1 — 4) in excess of the applicable 
ageregate limit, and the Government of the United States, unless it 
determines that there has been a downturn in the United States market 
for such products, will agree to such a request. 

If I can provide vou any further information on this matter, I hope 
vou will not hesitate to let me know. 


Sincerely, 
Harry M. Pueran, Jr. 


Harry M. Phelan, Jr. 
. Chief 
Fibers and Textiles Division 
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SPAIN 


Air Transport Services 


Agreement signed at Madrid February 20, 1973; 
Entered into force provisionally February 20, 1973; 
Entered into force definitively August 3, 1973. 


AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SPAIN 


TIAS 7725 (2102) 
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The Government of the United States of America and 


the Government of Spain, 


Recognizing the increasing importance of international 


air travel between the two countries and desiring to 
conclude an agreement which will assure its continued 
development in the common welfare, and 


Being parties to the Convention on International Civil 


Aviation opened for signature at Chicago on the seventh 
day of December 1944, [1] 


Have agreed as follows: 


ARTICLE 1 


For the purpose of the present Agreement: 


A. “Agreement” shall mean this Agreement, the Schedule 


attached thereto, and any amendment thereto. 


B. "Aeronautical authorities" shall mean, in the case of 


the United States of America, the Civil Aeronautics 
Board, and in the case of Spain, the Subsecretariat of 
Civil Aviation, or, in both cases, any person or 
agency authorized to perform the functions exercised 
at present by those authorities. 


C. "Designated airline" shall mean an airline that one 


Contracting Party has notified the other Contracting 
‘Party to be an airline which will operate a specific 
route or routes listed in the Schedule to this 
Agreement. Such notification shall be communicated 
in writing through diplomatic channels. 


D. "Territory"; in relation to a State, shall mean the 


land areas under the sovereignty, suzerainty, protection, 
jurisdiction or trusteeship ofthat State, and 
territorial waters adjacent thereto. 


E. "Air service" shall mean any scheduled air service 


performed by aircraft for the public transport of 
passengers, cargo or mail, separately or in combination. 


+ TIAS 1591, 3756; 61 Stat. 1180; 8 UST 179. 
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F. "International air service" shall mean an air 
service which passes through the air space over 
the territory of more than one State. 


G. "Stop for non-traffic purposes" shall mean a landing 
for any purpose other than taking on or discharging 
Passengers, cargo or mail. 


ARTICLE 2 


Each Contracting Party grants to the other Contracting 
Party rights for the conduct of air services by the 
designated airline or airlines, as follows: 


(1) To fly across the territory of the other Contracting 
Party without landing; 


(2) To land in the territory of the other Contracting 
Party for non-traffic purposes; and 


(3) To make stops at the points in the territory of the 
other Contracting Party named on each of the routes 
| specified in the appropriate paragraph of the Schedule 
' of this Agreement for the purpose of taking on and 
discharging international traffic in passengers, cargo, 
and mail, separately or in combination. 


ARTICLE 3 


Air service on a route specified in the Schedule to 
this agreement may be inaugurated by an airline or airlines 
of one Contracting Party at any time after that Contracting 
Party has designated such airline or airlines for that 
route and the other Contracting Party has granted the 
appropriate operating permission. Such other Contracting 
Party shall, subject to Article 4, grant this permission, 
provided that the designated airline or airlines may be 
required to qualify before the competent aeronautical 
authorities of that Contracting Party, under the laws and 
regulations applied by those authorities, before being 
permitted to engage in the operations contemplated in this 
Agreement. 
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ARTICLE 4 


A. Each Contracting Party reserves the right to with- 


hold or revoke the operating permission referred to 


in Article 3 of this Agreement with respect to an 
airline designated by the other Contracting Party, 


or to impose conditions on such permission, in the 


event that: 


(1) Such airline fails to qualify under the laws and 
regulations applied by the aeronautical authorities 


of that Contracting Party; 


(2) Such airline fails to comply. with the laws and 
regulations referred to in Article 5 of this 
Agreement; or 


(3) That Contracting Party is not satisfied that 


substantial ownership and effective control of 


such airline are vested in the Contracting Party 
designating the airline or in nationals of that 


Contracting Party. 


B. Unless immediate action is essential to prevent 


infringement of the laws and regulations referred to 
in Article 5 of this Agreement, the right to revoke 


such permission shall be exercised only after 
consultation with the other Contracting Party. 


ARTICIE 5 


A. The laws and regulations of one Contracting Party 
relating to the admission to or departure from its 
territory of aircraft engaged in international air 
navigation, or to the operation and navigation of 
such aircraft while within its territory, shall be 
applied to the aircraft of the airline or airlines 


designated by the other Contracting Party and shall 


be complied with by such aircraft upon entrance into 
or departure from and while within the territory of 


the first Contracting Party. 


B. The laws and regulations of one Contracting Party 
relating to the admission to or departure from its 
territory of passengers, crew, cargo or mail of 
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aircraft, including regulations relating to entry, 
clearance, immigration, passports, customs, and 
quarantine, shall be complied with by or on behalf 
of such passengers, crew, cargo or mail of the 
airlines of the other Contracting Party upon entrance 
into or departure from and while within the territory 
of the first Contracting Party. ; 


ARTICLE 6 


Certificates of airworthiness, certificates of 
competency, and licenses issued or rendered valid by 
one Contracting Party, and still in force, shall be 
recognized as valid by the other Contracting Party 
for the purpose of operating the routes and services 
provided for in this Agreement, provided that the 
requirements under which such certificates or licenses 
were issued or rendered valid are equal to or above 
the minimum standards which may be established pursuant 
to the Convention on International Civil Aviation. 
Each Contracting Party reserves the right, however, 
to refuse to recognize, for the purpose of flights 
above its own territory, certificates of competency 
and licenses granted to its own nationals by the other 
Contracting Party. 


ARTICLE 7 


Without prejudice to the obligations accepted by both 
Contracting Parties under Article 15 of the Convention 
on International Civil Aviation, each Party may impose 
or permit to be imposed just and reasonable charges 
for the use of public airports and air navigation 
facilities under its control, provided that such 
charges shall not -be higher than the charges imposed 
for the use of such airports and facilities by its 
national aircraft engaged in similar international 
‘services. 
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A. 


ARTICLE 8 


Each Contracting Party shall exempt the designated 
airline or airlines of the other Contracting Party 

to the fullest extent possible under its national law 
and on the basis of reciprocity from import restrictions, 
customs duties, excise taxes, inspection fees, and 
other national duties and charges on fuel, lubricants, 
consumable technical supplies, spare parts including 
engines, regular equipment, ground equipment, stores, 
and other items intended for use solely in connection 
with the operation or servicing of aircraft of the 
airlines of such other Contracting Party engaged in 
international air service. The exemptions provided 
under this paragraph shall apply to items: 


(1) Introduced into the territory of cne Contracting 
Party by or on behalf of the designated airline of 
the other Contracting Party; 


(2) Retained on aircraft of the designated airline of 
one Contracting Party upon arriving in or leaving 
the territory of the other Contracting Party; or 


(3) Taken on board aircraft of the designated airlines 
of one Contracting Party in the territory of the 
other and intended for use in international air 
service; 


whether or not such items are used or consumed wholly 
within the territory of the Contracting Party granting 
the exemption. 


The exemptions provided for by this Article shall also 
be available in situations where the designated airline’ 
or airlines of one Contracting Party have entered into 
arrangements with another airline or airlines for the 
loan or transfer in the territory of the other 
Contracting Party of the items specified in paragraph A, 
provided such other airline or airlines similarly enjoy 
such exemptions from such other Contracting Party. 
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ARTICLE 9 


There shall be a fair and equal opportunity for the 
airlines of each Contracting Party to operate on any 
route covered by this Agreement. 


In the operation by the airlines of either Contracting 
Party of the air services described in this Agreement, 
the interest of the airlines of the other Contracting 
Party shall be taken into consideration so as not to 
affect unduly the services which the latter provide 

on all or part of the same routes. 


The air services made available to the public by the 
airlines operating under this Agreement shall bear a 
close relationship to the requirements of the public 
for such services. 


Services provided by a designated airline under this 
Agreement shall retain as their primary objective the 
provision of capacity adequate to the traffic demands 
between the country of which such airline is a national 
and the countries of ultimate destination of the traffic. 
The right to embark or disembark on such services 
international traffic destined for and coming from 
third countries at a point or points on the routes 
specified in this Agreement shall be applied in 
accordance with the general principles of orderly 
development to which both Contracting Parties subscribe 
and shall be subject to the general principle that 
capacity should be related to: 


(1) traffic requirements between the country of origin 
and the countries of ultimate destination of the 
traffic; 


(2) the requirements of through airline operations; and, 


(3) the traffic requirements of the area through which 
the airline passes, after taking account of local 
and regional services. 


Without prejudice to the right of each Contracting Party 
to impose such uniform conditions on the use of airports 
and airport facilities as are consistent with Article 15 
of the Convention on International Civil Aviation, 
neither Contracting Party shall unilaterally restrict 
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the airline or airlines of the other Contracting 

Party with respect to capacity, frequency, scheduling 
or type of aircraft employed in connection with 
services over any of the routes specified in the 
Schedule to this Agreement. In the event that one of 
the Contracting Parties believes that the operations 
conducted by an airline of the other Contracting Party 
have been inconsistent with the standards and principles 
set forth in this Article, it may request consultations 
pursuant to Article 12 of this Agreement for the 
purpose of reviewing the operations in question to 
determine whether they are in conformity with said 
standards and principles. 


ARTICLE 10 


All rates to be charged by an airline of one 
Contracting Party for carriage to or from the territory 
of the other Contracting Party shall be established at 
reasonable levels, due regard being paid to all 
relevant factors, such as costs of operation, reasonable 
profit, and the rates charged by any other airlines, 

as well as the characteristics of each service. Such 
rates shall be subject to the approval of the aero- 
nautical authorities of the Contracting Parties, who 
shall act in accordance with their obligations under 
this Agreement, within the limits of their legal 
competence. 


Any rate proposed to be charged by an airline of either 
Contracting Party for carriage to or from the territory 
of the other Contracting Party shell, if so required, be 
filed by such airline with the aeronautical authorities 
of the other Contracting Party at least thirty (30) days 
before the proposed date of introduction unless the 
Contracting Party with whom the filing is to be made 
permits filing on shorter notice. The aeronautical 
authorities of each Contracting Party shall use their 
best efforts to insure that the rates charged and 
collected conform to the rates filed with either 
Contracting Party, and that no airline rebates any 
portion of such rates by any means, directly or 
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indirectly, including the payment of excessive sales 
commissions to agents. 


It is recognized by both Contracting Parties that, 
during any period for which either Contracting Party 
has approved the traffic conference procedures of the 
International Air Transport Association, or other 
association of international air carriers, any rate 
agreements concluded through these procedures and 


. involving ar airline or airlines of that Contracting 


Party will be subject to the approval of the 
aeronautical authorities of that Contracting Party. 


If the aeronautical authorities of a Contracting Party, 
on receipt of the notification referred to in paragraph 
B above, are dissatisfied with the rate proposed, the 
other Contracting Party shall be so informed at least 
fifteen (15) days prior to the date that such rate 
would otherwise become effective, and the Contracting 
Parties shall endeavor to reach agreement on the 
appropriate rate. 


If the aeronautical authorities of a Contracting Party, 
upon review of an existing rate charged for carriage 
to or from the territory of that party by an airline’ 
or airlines of the other Contracting Party are dis- 
satisfied with that rate, the other Contracting Party 
shall be so informed and the Contracting Parties shall 
endeavor to reach agreement on the appropriate rate. 


In the event that an agreement is reached pursuant to 
the provisions of paragraph D or E, each Contracting 
Party will exercise its best efforts to put such rate 
into effect. 


If: 


(1) under the circumstances set forth in paragraph D, 
no agreement can be reached prior to the date that 
such rate would otherwise become effective; or 


(2) under the circumstances set forth in paragraph E, 
no agreement can be reached prior to the expiration 
of sixty (60) days from the date of notification, 


then the aeronautical authorities of the Contracting 


Party raising the objection to the rate may take such. 
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steps aS may be considered necessary to prevent the 
inauguration or the continuation of the service in 
question at the rate complained of; provided, however, 
that the aeronautical authorities of the Contracting 
Party raising the objection shall not require the 
charging of a rate higher than the lowest rate charged 
by its own airline or airlines for comparable service 
between the same points. 


H. When in any case under paragraph D and E the Contracting 


Parties cannot agree within a reasonable time upon the 
appropriate rate after consultation initiated by either 
of them, the terms of Article 13 of this Agreement 
shall apply. In rendering its decision or award, the 
arbitral tribunal shall be guided by the principles 
laid down in this Article. 


ARTICLE 11 


The following provisions shall govern the sale of air 


transportation and the conversion and remittance of 
revenues: 


A. 


Each designated airline shall have the right to engage 
in the sale of air transportation in the territory of 
the other Contracting Party directly and, in its 
discretion, through its agents. Such airline shall 
have the right to sell such transportation, and any 
person shall be free to purchase such transportation, 
in the currency of that territory or in freely 
convertible currencies of other countries. 


Any rate specified in terms of the national currency 
of one of the Contracting Parties shall be established 
in an amount which reflects the effective exchange 
rate (including all exchange fees or other charges) at 
which the airiines of both Parties can convert and 
remit the revenues from their transport operations 
into the national currency of the other Party. 


Each designated airline shall have the right to convert 
and remit to its country local revenues in excess of 
sums locally disbursed. Conversion and remittance 
shall be permitted promptly and without restrictions 
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at the rate of exchange in effect for the sale of 
transportation at the time such revenues are presented 
for conversion and remittance and shall be exempted 

from taxation to the fullest extent permitted by 
national law. If a Contracting Party does not have 

a convertible currency and requires the’ submission of 
applications for conversion and remittance, the airlines 
of the other Contracting Party shall be permitted to 
file such applications as often as weekly free of 
burdensome or discriminatory documentary requirements. 


ARTICLE 12 


Either Contracting Party may at any time request 
consultations on the interpretation, application or 
amendment of this Agreement. Such consultations shall 
begin within a period of sixty (60) days from the date 
the other Contracting Party receives the request. 


ARTICLE 13 


A. Any dispute with respect to matters covered by this 
Agreement not satisfactorily adjusted through consul- 
tation shall, upon request of either Contracting Party, 
be submitted to arbitration in accordance with the 
procedures set forth herein. . 


B. Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators 
constituted as follows: 


(1) One arbitrator shall be named by each Contracting 
Party within sixty (60) days of the date of delivery 
by either Contracting Party to the other of a request 
for arbitration. Within thirty (30) days after such 

' period of sixty (60) days, the two arbitrators so 
designated shall by agreement designate a third 
arbitrator, who shall not be a national of either 
Contracting Party. 


(2) If either Contracting Party fails to name an arbi- 
trator, or if the third arbitrator is not agreed 
upon in accordance with paragraph (1), either 
Contracting Party may request the President of the 
Council of the International Civil Aviation Organi- 

. zation to designate the necessary arbitrator or 


arbitrators. 
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C. Each Contracting Party shall use its best efforts 
consistent with its national lew to put into effect 
any decision or award of the arbitral tribunal. 


D. The expenses of the arbitral tribunal, including 
the fees and expenses of the arbitrators, shall be 
shared equally by the Contracting Parties. 


ARTICLE 14 


This Agreement and all amendments thereto shall be 
registered with the International Civil Aviation 
Organization. 


ARTICLE 15 


Either of the Contracting Parties may, at any time, 
notify the other Contracting Party of its desire to 
terminate the present Agreement. This notification 
will be communicated simultaneously to the International 
Civil Aviation Organization. The termination will take 
effect twelve (12) months after the date on which the 
other Contracting Party receives the notification, 
unless such notification is withdrawn by mutual agreement 
prior to the expiration of said period. If the other 
Contracting Party does not acknowledge receipt of said 
notification, it shall be considered received fourteen 
(14) days after the International Civil Aviation 
Organization has received the notification. 


ARTICLE 16 


The present Agreement will enter into force provision- 
ally on the date of its signature and definitively on the 
date upon which both Parties have mutually notified each 
other through an exchange of diplomatic notes of the 
fulfillment of their respective constitutional formalities. [+] 


In witness whereof, the undersigned, being duly 
authorized by their respective Governments, have signed 
the present Agreement. 


+ Aug. 3, 1973. 
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Done in duplicate at Madrid in the English and 
Spanish languages, both texts being equally authentic, 
this 20th day of February, 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF 


UNITED STATES OF AMERICA: SPAIN: 
Horacto RIveRo Grecorro Lopez BRAvo DE CASTRO 
[sEAL] [SEAL] 
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A. An airline or airlines designated by the Government 
of the United States shall be entitled to operate 
air services on each of the specified routes, in 
both directions, and to make scheduled landings in 
Spain at the points specified in this paragraph: 


1. From the United States (1) (2) via the Azores (3) 
and Lisbon (Portugal) (4) to Madrid, Barcelona, 
Malaga and Palma de Mallorca as coterminals (5). 


2. From the United States (1) (2) via the Azores (3) 
and Lisbon (Portugal) to Madrid and Barcelona and 
beyond to points (6) in southern France, Italy, 
Greece, Algeria, Tunisia, Lybia, Arab Republic of 
Egypt, Uganda, Kenya, Tanzania, Turkey, Israel, 
Lebanon, Jordan, Iraq, Syria, Saudi Arabia, 
countries in the Arabian Peninsula, Iran, 
Afghanistan, Pakistan, India and beyond (7). 





NOTES; 

(1) For four years from the signature of the Agreement 
any flight to and from Miami must stop at San Juan. 

(2) Flights serving Miami or San Juan may not serve 
points in Spain other than Madrid. 

(3) Only one airport may be served in the Azores on 


any one flight. 


(4) Without traffic rights between Portugal (including 
the Azores) and Malaga and between Portugal 
(including the Azores) and Palma de Mallorca. 


(5) No more than two points in Spain may be served 
on any flight. 

(6) Only one point may be served in countries other 
than Libya, Turkey, Iraq, Iran, and India. 


(7) Without traffic rights between Spain and points 
beyond India. 


(8) All-cargo services may not serve points beyond 
Spain, except Rome without traffic rights 
between Spain and Rome. 
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(9) 


_B. An 
of 
on 


On all routes, no rights are granted to carry 
local, connecting or stopover traffic between 
points in Spain. 


airline or airlines designated by the Government 
Spain shall be entitled to operate air services 
each of the specified routes, in both directions, 


and to make scheduled landings in the United States 


at 
1. 


2. 


the points specified in this paragraph: 


From Spain to the coterminal points Boston, 
New York and Washington/Baltimore (1). 


From Spain to San Juan (Puerto Rico) and Miami (2), 
and 


a) beyond San Juan to points (3) in Haiti, Jamaica, 
Spanish-speaking countries in the Caribbean Sea, 
and Mexico; 


b) beyond San Juan to points (3) in Haiti, Jamaica, 
Spanish-speaking countries in the Caribbean Sea, 
Guatemala, Honduras, Nicaragua, El Salvador, 
Costa Rica, and Panama; and 


c) beyond San Juan to points (3) in Trinidad and 
Tobago, Curacao, Venezuela, Colombia, Ecuador, 
Peru, Bolivia and Chile. 





NOTES: 


(2) 


(2) 


(3) 


(4) 


30-236 O - 75 - 57 


No more than two points in the United States may 
be served on any flight. Only one airport may be 
served in the Washington/Baltimore area, The 
airport selected will be notified to the United 
States Government by the Government of Spain prior 
to the commencement of service. 


For four years from the date of the signature of 
the Agreement, any flight to and from Miami must 
stop at San Juan. 


Only one point may be served in countries other 
than Venezuela, Colombia and Ecuador. 


All-cargo flights serving only New York may 
operate via a point in Canada without traffic 
rights between Canada and New York. 
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(5) On all routes, no rights are granted to carry 
local, connecting or stopover traffic between 
points in the United States. 


Cc. Except as noted, points on any of the specified 
routes may at the option of the designated airlines 
be omitted on any or all flights. 
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ACUERDO SOBRE TRANSPORTES AEREOS 

ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS 

UNIDOS DE, AMERICA Y EL GOBIERNO 
DE ESPANA 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


El Gobierno de los Estados Unidos de América y el 


Gobierno de Espana, 


Neconociendo la creciente importancia del trafico 


aéreo internacional entre los dos paises y deseando con 


cluir un Acuerdo que asegure, en interés piblico, su con 


tinuo desarrollo, y 


ternacional abierto a la firma en Chicago el dia 7 de 


Siendo Partes del Convenio sobre Aviacién Civil 


a 
{5 


a 
ly 


ciembre de 1944, 


A. 


Han acordado lo siguiente: 


ARTICULO 1 
Paralos fines del presente Acuerdo: 


El término "Acuerdo" significar& este Acuerdo, el Cuadro 


de Rutas anejo al mismo y cualquier enmienda posterior. 


El término "Autoridades Aeronatiticas" significara en el 
caso de los Estados Unidos de América la Junta de Aero- 
nautica Civil; y en el caso de Espana, la Subsecretaria 
de Aviacion Civil; 0, en ambos casos, toda persona u or 
ganismo autorizado a desempenar las funciones ecjercidas 
en la actualidad por dichas Autoridades. 


El término "Empresa Aéroa Designada” significara una em 

presa aérea que una de las Partes Contratantes haya noti 
ficado a la otra Parte Contratante que es la empresa aé 

rea que operard una determinada ruta o rutas especifica 

das en el cuadro de Rutas anejo a este Acuerdo. Tal no- 

tificacion sera comunicada por escrito por Via Diploma- 

tica. 


El término "Territorio" referido a un Estado, significa 

ra las areas terrestres y las aguas territoriales adya- 

centes a las mismas que se encuentren bajo la soberania, 
dominio, proteccién, jurisdiccién o fideicomiso de dicho 
Estado. 


El término "Servicio Aéreo" significarad todo servicio aé 
reo regular realizado por acronaves destinadas al trans- 
porte piblico de pasajeros, carga 0 correo, combinados 


o separadamente. 
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F. El término "Servicio Aéreo Internacional" significara 
un servicio aéreo que sobrevuele el territorio de mas 


de un Estado. 


G. El término "Escala para Fines no Comerciales" signifi- 
cara un aterrizaje para fines que no sean embarcar o - 


desembarcar pasajeros, Carga o correo. 


ARTICULO 2 


Cada una de las Partes Contratantes concede a la otra 
Parte los siguientes derechos para la prestacién de servi 
cios a@reos por la empresa aérea o empresas areas desig- 


nadas: 


1. Sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante 


sin aterrizar; 


2. Aterrizar en el territorio de la otra Parte Contratante 


para fines no comerciales; y 


3. Hacer escalas en los puntos del territorio de la otra 
Parte Contratante mencionados en cada una de las rutas 
especificadas en el parrafo correspondiente del Cuadro 
de Rutas de este Acuerdo a los fines de embarcar o da- 
sembarcar trafico internacional de pasajeros, carga y 


correo separados o combinados. 


ARTICULO 3 


El servicio aéreo de una ruta especificada en el Cuadro 
de Rutas de este Acuerdo podra ser inaugurado por una em- 
presa o empresas aéreas de una Parte Contratante en cual- 
quier fecha después de que dicha Parte Contratante hubicra 
designado tal empresa o empresas aéreas para aquella ruta 
y la otra Parte Contratante hubiera concedido el oportuno 
permiso operativo. Dicha otra Parte Contratante estara - 
obligada, con sujeccién al Articulo 4, a otorgar dicho - 
permiso, con la condicién de que podra exigir a la empre- 
sa o empresas aéreas designadas que cumplan los requisi- 
tos de las Autoridades Aeronatticas competentes de aquella 
Parte Contratante, conforme a las leyes y reglamentos apli 
cados por dichas Autoridades, antes de que se les permita 


prestar el servicio previsto en este Acuerdo. 
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A. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no con- 


ARTICULO 4 


ceder o de revocar el permiso operativo estipulado en 


el Articulo 3 de este Acuerdo respecto de una empresa - 


aérean designada por la otra Parte Contratante, o de im 


poner condiciones a tal permiso,en el caso de que: 


(1) Dicha empresa aérea no cumpla lds requisitos exigi- 
dos por la leyes y reglamentos aplicados por las Au 


toridades Acronadticas de esa Parte Contratante; 


(2) Dicha empresa aéGrea no cumpla con las leyes y regla 
mentos mencionados en el Articulo 5 de este Acuerdo; 


° 


(31 Esa Parte Contratante no esté convencida de que una 
parte substancial de la propiedad y el control cefec 
tivo de esta empresa aérea se halla en manos de la 
Parte Contratante que ha designado a la empresa ase 


rea o de sus nacionales. 


_ A menos que una accién inmediata no sea esencial para 


evitar infracciones de las leyes o reglamentos a que se 


refiere el Articulo 5 de este Acuerdo, el derecho a re- 


vocar tal permiso se ajercera solamente después de efec 


tuar consultas con lu otra Parte Contratante. 


ARTICULO 5 


Las leyes y reglamentos de cada Parte Contratante rela- 
tivos a la entrada en su territorio y a la salida de - 
éste de las aeronaves empleadas en la navegacién inter 
nacional, o relativos a la explotacién y navegacién de 
dichas acronaves mientras se encuecntren dentro de su 
territorio, se aplicaran a las acronaves de la empresa 
o empresas aGreas designadas por la otra Parte Contra- 
tante y seran observadas por dichas acronaves a la en- 
trada o a la salida y mientras estén dentro del terri- 


torio de la primera Parte Contratante. 
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B. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratantec rela- 
tivos a la admisién en su territorio, o a la salida de 
éste, de los pasajeros, la tripulacién, la carga o cl - 
correo de las acronaves, inclusive los reglamentos de 
entrada, despacho, inmigracién, pasaportes, aduanas y - 
reglamentos sanitarios, serAn observados por dichos pa 
sajeros, tripulacién, carga o correo de las empresas - 
aéreas de la otra Parte Contratante, 0, en su nombre, 
por agentes de las mismas, a la entrada o salida del - 
territorio de la primera Parte Contratante, y mientras 


se@ encuentren en el mismo. 


ARTICULO 6 


. Los certificados de aeronavegabilidad, los titulos de 
aptitud y las licencias no caducadas expedidas o conva 
lidadas por una cde las Partes Contratantes serdn reco- 
nocidos como validos por la otra Parte Contratante pa- 
ra la explotacién de las rutas y servicios concedidos 
en este Acuerdo, con la condicién de que los requisitos 
que sc hayan exigido para expedir o convalidar dichos 
certificados, licencias o titulos sean iguales o supec- 
riores a las normas minimas que pudicran establecerse 
de acuerdo con el Convenio sobre Aviacién Civil Interna 
cional. Sin embargo, cada una de las Partes Contratan- 
tes se reserva cl derecho de no reconocer la validez, - 
para sobrevuelo de su propio territorio, de los titulos 
de aptitud y las licencias expedidos a sus propios stb 


ditos por la otra Parte Contratante. 


CULO 7 
Sin perjuicio de las obligaciones aceptatias por ambas Par 


tes Contratantes segin el articulo 15 del Convenio sobre - 
Aviacién Civil Internacional, cada una de las Partes podra 
imponer o permitir que se impongan tarifas justas y razona 
bles por el uso de aeropuertos ptiiblicos y de las instalacio 
nes y servicios de ayuda a la navegaci6én bajo su control,:- 
con tal de que dichas tarifas no sean superiores a las im- 
puestas a sus acronaves nacionales destinadas a servicios - 
internacionales similares por el uso de dichos acropuertos 


y servicios. 
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ARTICULO 8 


Sobre la base de reciprocidad, cada Parte Contratante 
exoneraraé, en la maxima medida posible que sus leyes - 
nacionales lo permitan, a la empresa a¢rea o empresas 
aéreas designadas de la otra Parte Contratante de las - 
restricciones de importacién, impuestos de aduanas, im 
puestos de consumo, derechos de inspeccién y otros im- 
puestos o gravamenes nacionales y tasas por concepto - 
de combustible, lubricantes, materiales técnicos fungi- 
bles, piezas de repuesto inclusive motores, equipo co- 
rriente, cqyuipo terrestre, provisiones y otros articu- 
los que hayan de usarse s6lo en relacién con la opera- 
cién o servicios de mantenimiento y suministro de las 
aeronaves de las empresas aéreas de la otra Parte Contra 
tante dedicadas al servicio aéreo internacional. Las - 
exoneraciones estipuladas conforme a este apartado se 


aplicardn a los articulos: 


(1} Introducidos en el territorio de una Parte Contratan 
te por o a nombre de una de las empresas aéreas de- 


signadas de la otra Parte Contratante; 


{2) Retenidos a bordo de una aeronave de la empresa aérea 
designada de una Parte Contratante al llegar al terri 
torio de la otra Parte Contratante o al salic del - 


mismo; o 


(3) Embarcados a bordo de una acronave de la empresa aé- 
rea designada de una Parte Contratante en el territo 
rio de la otra y para ser usados en el servicio aéreo 


internacional; 


aunque estos articulos sean o no usados o consumidos to 
talmente dentro del territorio de la Parte Contratante 


que otorgue la exoneracién, 


Las exoneraciones previstas en este Articulo tambitn se 
concederan en los casos en que la empresa aérea o empre 
sas aCreas designadas de una Purte Contratante hayan con 
certado acuerdos con otra u otras empresas a¢reas para 
prestar o transferir en el territorio de la otra Parte 
Contratante los articulos especificados en el Apartado A, 


siempre que dicha o dichas empresas aéreas gocen igual- 
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monte de tules cxoneraciones concedidas por la otra Par 


te Contratante. 


ARTICULO 9 


Las empresas aéreas de cada Parte Contratante que pres- 
ten servicios en cualquiera de las rutas estipuladas en 
este Acuerdo disfrutaran de una justa y cquitativa igual 


dad de oportunidades. 


En:la explotacioén de los servicios aéreos descritos en 
este Acuerdo por las empresas aéreas de cualquiera de - 
las Partes Contratantes se tomardn en consideracién los 
intereses de las empresas aéreas de la otra Parte Con- 
tratante, a fin de no afectar indcbidamente los servi- 
cios que ¢stas Ultimas presten en la totalidad o en par 


te de las mismas rutas. 


Los servicios ofrecidos al ptblico por las empresas aé- 
reas que operen de conformidad con este Acucrdo deberan 
guardar estrecha relacion con las necesidades del publi 


co en tales servicios. 


Los servicios que preste una empresa aérea designada con 
forme al presente Acuerdo tendrdan como objetivo prima- 
rio el proporcionar capacidad adecuada a las necesidades 
del trafico entre cl pais de su nacionalidad y los pai- 
ses de destino final del trafico. El derecho a embarcar 
o desembarcar, en dichos servicios, trafico internacional 
destinado a terceros paises o procedente de ellos en al 
gan punto o puntos de las rutas especificadas en este - 
Convenio se ejerceraé conforme a los principios gencra- 
les de una evolucion ordenada del trafico, que ambas Par 
tes Contratantes aceptan, y estara sujeto al principio 
general de que la capacidad de transporte aéreo debe - 


guardar relacion con: 


(1) Las necesidades del trafico entre el pais de origen 
y los paises a donde va destinado finalmente cl tra- 
fico; 

(2) Las necesidades del servicio de las lineas aéreas di 


rectas; y 


(3) Las necesidades del trafico de la regién por donde 
pasa la linea aGrea, después de tomar en considera-: 


cion los servicios locales y regionales. 
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E. Sin perjuicio del derecho de cada Parte Contratante de 
imponer las condiciones uniformes para la utilizacién. 
de acropucrtos y servicios e instalaciones aecroportua- 
rias de conformidad con el articulo 15 del Convenio so 
bre Aviacién Civil Internacional, ninguna de las Partes 
Contratantes impondra restricciones unilatcralmente a 
la empresa o empresas aéreas de la otra Parte Contratan 
te en lo que respecta a la capacidad, la frecuencia, la 
programacién de rutas y el tipo de acronave que se use 
en relacién con los servicios prestados en las rutas es 
tipuladas en el Cuadro de Rutas anejo a este Acuerdo. 
En caso de que una de las Partes Contratantes considere 
que el servicio prestado por una empresa aérea de la - 
otra Parte Contratante no se ajustase a las normas y - 
principios estipulad 2s en este Articulo, podra solici- 
tar consultas conforne al Articulo 12 de este Acuerdo, 
a fin de examinar las operaciones en cuestién para de- 
terminar si las mismas estan de conformidad con dichas 


normas y principios. 


ARTICULO_10 


A. Todas las tarifas que haya de aplicar una empresa aérea | 
de una Parte Contratante por transportes ao desde el 
territorio de la otra Parte Contratante serdn estableci 
das a niveles razonables teniendo en cuenta todos los - 
factores relevantes, tales como costo de la operacién, 
obtencién de ganancias razonables, tarifas percibidas - 
por otras empresas aéreas, asi como las caracteristicas 
de cada servicio. Dichas tarifas tendran que ser apro- 
badas por las Autoridades Aeronaiticas de las Partes Con 
tratantes, quienes, dentro de los limites de su compe- 
tencia legal, deberan proceder de acuerdo con las obli- 


gaciones que les impone el presente Acuerdo. 


B. Toda tarifa que una empresa aérea de cualquiera de las 
Partes Contratantes se proponga aplicar para el trans- 
porte a o desde el territorio de la otra Parte Contratan 
te debera presentarse, caso de ser requerida, ante las 
Autoridades Aeronatticas de la otra Parte Contratante, 


al menos. treinta (30) dias antes de la fecha en que se 
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propone ponerla en vigor, a menos que la Parte Contratan 
te que debe ser informada admita que la presentacién se 
haga en un plazo de tiempo menor. Las Autoridades Acronat 
ticas de cada Parte Contratante haran todo lo posible - 
para asegurar que las tarifas fijadas y cobradas se ajus 
ten a las presentadas a la Parte Contratante competente 

y que ninguna empresa aGrea haga descuento alguno sobre 
estas tarifas por cualquier medio, directo o indirccto, 
incluyendo ‘el pago de comisiones excecsivas a los agen- 


tes. 


Ambas Partes Contratantes reconocen que en cualquier pe 
riodo para el cual alguna de las Partes Contratantes ha 
ya aprobado los procedimiecntos de la Conferencia de Tra 
fico de la Asociacién Internacional de Transporte Aéreo, 
o de otra asociacién de transportistas aéreos interna- 
cionales, todos los acucrdos sobre tarifas concluidos - 
por dicho procedimiento que afecten a una o mas empresas 
de esta Parte Contratante quedaran sometidos a la apro- 
bacién de las Autoridades Acronatticas de esa Parte Con 


tratante. 


$i al recibir la notificacion que se menciona en el apar 
tado B- de este articulo, las Autoridades Aeronatticas 

de una Parte Contratante no estan conformes con la tari- 
fa propuesta, deberan notificarlo a la otra Parte Contra 
tante al menos quince (15) dias antes de la fecha en que 
dicha tarifa tendria que entrar en vigor, y las Partes - 
Contratantes trataran de ponerse de acuerdo sobre la ta- 


rifa apropiada. 


Si al examinar una tarifa en vigor para el transporte a 

o desde el territorio de una Parte Contratante fijada por 
una empresa o empresas aéreas de la otra Parte Contratan 
te, las Autoridades Aeronatticas de una Parte Contratan- 
te no estuvieran conformes con tal tarifa, deberan noti- 
ficarlo a la otra Parte Contratante y ambas Partes Con- 
tratantes trataran de ponerse de acuerdo sobre la tari- 


fa apropiada. 


En el caso de que se llegue a un acuerdo de conformidad 
con los procedimientos previstos en los parrafos DoE, 


cada Parte Contratante hara todo lo posible para poner 
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G. 


i. 


en vigor la tarifa acordada. 


Si, 


(1) de acuerdo con los supuestos previstos en el parrafo 


D, no es posible llegar a un acucrdo antes de la fe- 


cha en que dicha tarifa tendria que entrar en vigor,o 


2. de acuerdo con los supuestos previstos en el parrafo 
E, no se pudiese llegar a un acucrdo dentro de los 
sesenta (60) dias siguientes a la fecha de la notifi 
cacién, 

las Autoridades Aeronatticas de la Parte Contratante - 

que se opuso a dicha tarifa podran adoptar entonces las 

medidas que estimen necesarias para impedir la ainaugura 
cién o la continuacién del servicio ,en cuestién con la 
tarifa objeto de controversia, siempre que las Autorida 

des Aeronaiticas de la Parte Contratante que se opuso a 

dicha tarifa no requieran la aplicaci6én de una tarifa - 

mayor que la tarifa mas baja aplicada por su propia em- 
presa o empresas aéreas para un servicio comparable en- 


tre los mismos puntos. 


Cuando, en cualquiera de los supuestos previstos en los 
parrafos D y E, las Partes Contratantes, tras consultas 
iniciadas por cualquiera de ellas, no puedan ponerse de 
acuerdo, dentro de un plazo razonable, sobre la tarifa 

apropiada, se aplicaran las disposiciones contenidas en 
el Articulo 13 del presente Acuerdo. El tribunal arbi- 

tral, al pronunciar su decisi6én o laudo, deberé guiarse 


por los principios establecidos en este Articulo. 


ARTICULO 11 


La venta de transporte aereo y la conversién y transfe- 


rencia de ingresos se regira por las siguientes disposicio 


nes: 


A. 


Cada empresa aérea designada tendra derecho a dedicarse 


a la venta de transporte a¢reo, directamente o a través 


.de sus agentes, en el territorio de la otra Parte Contra 


tante. La empresa aGrea en cuestion tendra derecho a ven 
der este transporte y cualquier persona podra comprar - 
libremente tal transporte en la moneda de ese pais o en 


monedas libremente convertibles de otros paises. 
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B. La fijacién de una tarifa en la moneda.de curso legal 
de una de las Partcs Contratantes serA establecida por 
un importe que refleje cl tipo de cambio real (inclu- 
yendo en cl mismo comisiones y demas gravamencs) al cual 
las cmpresas aéreas de ambas Partes pucdan convertir y 
transferir los ingresos de sus operaciones de transporte 
en la moneda de curso legal de la otra Parte Contratan- 
te. 


C. Cada empresa aérea designada tendrd derecho a convertir; 
y transferir asu pais la parte de los ingresos obteni- 
dos localmente que ecxceda de las sumas desembolsadas lo 
calmente. Se permitiré con prontitud y sin restricciones 
dicha conversion y transferencia al tipo de cambio vi- 
gente para la venta de transporte aéreo en el momento en 
que tales ingresos sean presontados para su conversion 
y transfcrencia, y estaran libres de impuestos en la ma- 
xima medida permitida por la ley nacional. Si una de las 
Partes Contratantes no dispone de una moneda convertible 
y requiere la presentacion de solicitudes para hacer la 
conversion y traasferencia, las empresas aéreas de la - 
otra Parte Contratante podran presentar tales solicitu- 
des incluso semanalmente, sin que se les pueda exigir - 
una documentacioén discriminatoria o exccsivamente compli 


cada. 


ARTICULO 12 


Cualquicra de las Partes Contratantes podra solicitar en 
todo momento la celebracioa de consultas acerca de la inter 
pretacion, aplicacién o modificacién de este Acucrdo. Dichas 
consultas comenzarfén dentro de un periodo de sesenta (60) - 
dias contados a partir de la fecha en que la otra Parte Con 


tratante haya recibido la peticion. 


ARTICULO 13 


A. Cualquier divergencia relativa al contenido Ge este Acucr 
do que no se resolviera satisfactoriamente mediante con- 
sultas, serd sometida a arbitraje a peticion de cualquic 
ra de las Partes, de conformidad con el proccdimiento - 


previsto a continuacion. 
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B. £1 arbitraje serA efectuado por un tribunal de tres ar- 


bitros constituido de la manera siguiente: 


(1) Cada una de las Partes Contratantes designaré un ar- 
bitro dentro de un plazo de sesenta (60) dias conta- 
dos a partir de la fecha de entrega de una solicitud 
de arbitraje por cualquicra de las Partes Contratan- 
tes a la otra Parte Contratante. Dentro de les trein 
ta (30) dias siguientes a dicho periodo de sesenta 
(60) dias, los dos arbitros asi nombrados se pondran 
de acuerdo para la designacién de un tércer arbitro 
que no podraé ser stbdito de ninguna de las Partes Con 


tratantes. 


(2) Si cualquiera de las Partes Contratantes dejase de - 
nombrar un arbitro, 0 si no se llegase a un acuerdo 
sobre el nombramiento de un tércer arbitro de confor 
midad con los terminos del parrafo (1), cualquiera - 
de las Partes Contratantes podra solicitar del Presi 
dente del Consejo de la Organizacién de Aviacioén Ci- 
vil Internacional la designacién del arbitro o arbi- 


tros que fuesen necesarios. 


C. Cada Parte Contratante, de acuerdo con sus leyes nacio- 
nales, hara tdo lo posible para ejecutar cualquier deci 
sién o laudo del tribunal arbitral. 


D. Los gastos ocasionados por el tribunal arbitral, inclu- 
yendo honorarios y gastos de los arbitros, scran satis- 


fechos por partes iguales por las Partes Contratantes. 
oe 


ARTICULO 14 


Este Acuerdo y todas sus enmiendas serdan registrados en 


la Organizaci6én de Aviacién Civil Internacional. 


ARTICULO 1 


Cualquiera de las Partes Contratantes podra, en cualquier 
momento, notificar a la otra Parte Contratante su deseo de 
terminar el presente Acuerdo. Esta notificacion se comunica 
ra simultaneamente a la Organizacién de Aviacion Civil In- 


ternacional. La denuncia surtirad efecto doce (12) meses - 
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después de la fecha en ygue reciba la notificacién la otra 
Parte Contratantc, a menos que dicha notificacién se reti 
re por acucrdo mutuo antes de la expiracién de dicho pla- 
zoe Si la otra Parte Contratante no acusase recibo de di- 
cha notificacién, ésta se consideraria recibida catorce - 
(14) dias después de que la -Organizacién de Aviacién Ci- 


vil Internacional haya recibido la notificacién. 


ARTICULO 16 


El presente Acuerdo entrara en vigor provisionalmente 
en el momento de su firma y definitivamente en el momento 
en que ambas Partes se hayan notificado mutuamente, median 
te Canje de Notas Diplomaticas, el cumplimiento de sus res 


pectivas formalidades constitucionales. 


En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente au- 
torizados por sus respectivos Gobiernos, han firmado el - 


presente Acuerdo. 


Hecho en Madrid por duplicado, en los idiomas espanol 
e inglés, siendo igualmente auténticos ambos textos, el 
dia 20 de febrero de 1973. 


POR EL GOBIERNO DE LOS POR EL GOBIERNO ESPANOL, 
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, 
Horacio RIVERO GREGORIO LOPEZ BRAVO DE CASTRO 
[SEAL] [sku] 
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CUADRO DE RUTAS 
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A. La empresa o empresas aéreas designadas por el Gobierno de los 1 
Estados Unidos tendrén derecho a operar servicios aéreos en ca 
da una de las rutas especificadas, en ambas direcciones y rea- 
lizar escalas comerciales en Espana en los puntos especifica- 


dos en este apartado. 


ls Desde los Estados Unidos (1) (2) via las Azores (3) y Lis- 
boa (Portugal) (4) a Madrid, Barcelona, Malaga y Palma de 


Mallorca como coterminales (5). 


2. Desde los Estados Unidos (1) (2) via Azores (3) y Lisboa - 
(Portugal) a Madrid y Barcelona y mas alld a puntos (6) en 
el Sur de Francia, Italia, Grecia, Argelia, Tanez, Libia, - 
Republica Arabe de Egipto, Uganda, Kenia, Tanzania, Turquia, 
Isracl, Libano, Jordania, Irak, Siria, Arabia Saudita, Pai- 
ses en la Peninsula Ardbiga, Iran, Afghanistan, Pakistan, - 


India y mas alla (7). 





NOTAS: 

(1) Durante cuatro ajios a partir de la fecha de la firma del - 
acuerdo cualquier vuelo hacia y desde Miami tendra que ha- 
cer escala en San Juan. 

(2) Los vuelos que sirven Miami o San Juan no pueden servir - 
puntos en Espafia excepto Madrid. 

(3) Sélo un aeropuerto en las Azores puede ser servido en cual- 
quier vuelo. 

(4) Sin derechos de trafico entre Portugal f(incluyendo las Azo- 
res) y Malaga y entre Portugal (incluyendo las Azores) y - 
Palma de Mallorca. 

(5) No’ pueden ser servidos mas de dos mntos en Espana en cual- 
quier vuclo. 

(6) Sélo puede ser servido un punto en cada pais excepto en Li 
bia, Turquia, Irak, Iran e India. 

(7) Sin derechos de trafico entre “spafia y puntos mas alla de 
la India. 

(8) Los servicios puros de carga no pueden servir puntos mas - 


alla de Espafia excepto Roma sin derechos de trafico entre 


Espaiia y Roma. 
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(9) En ninguna de las rutas se conceden derechos para - 
transportar trafico local, de conexién o de "stop-over" 


entre puntos en Espana. 


B. La empresa o empresas aéreas designadas por el Gobierno 
de Espana tendran derecho a operar servicios aéreos en ca 
da una de las rutas especificadas, en ambas direcciones 
y realizar escalas comerciales en los Estados Unidos en 


los puntos especificados en este apartado. 


1. Desde Espafia a los puntos coterminales Boston, Nueva 
York y Washington/Baltimore (1). 
2. Desde Espana a San Juan (Puerto Rico) y Miami (2) y 
a) M&s alla de San Juan a puntos (3) en Haiti, Jamai- 
ca, paises de habla espafiola en el Caribe y Méjico. 
b) Mas alld de San Juan a puntos (3) en Haiti, Jamaica, 
paises de habla espafiola en el Caribe, Guatemala, 
Honduras, Nicaragua, El Salvador, Costa Rica y Pa- 
nama, y 
c) Mas-alla de San Juan a puntos (3) en Trinidad y To 
bago, Curasao, Venezuela, Colombia, Ecuador, Pert 


Bolivia y Chile. 





NOTAS: 

(1) No pueden ser servidos mas de dos puntos en los Esta- 
dos Unidos en cualquier vuelo. Sélo puede ser servido 
un acropucrto en el area de Washington/Baltimore. £1 
Gobierno de Espafia notificara al Gobierno de los Esta 
dos Unidos el aeropuerto elegido antes del comienzo 


del servicio. 


(2) Durante cuatro anos a partir de la fecha de la firma 
del acuerdo cualquier vuelo hacia y desde Miami ten- 


dra que hacer escala en San Juan. 


(3) Sélo puede ser servido un punto en cada pais excepto 


en Venezuela, Colombia y Ecuador. 


(4) Los servicios puros de carga con destino sélo a Nueva 
York pueden ser operados via un punto en Canada sin 


derecho de trafico entre Canada y Nueva York. 


(5) En ninguna de las rutas se conceden derechos para - 
transportar trafico local, de conexién o de "stop- 


over" entre puntos en los Estados Unidos. 
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C. Excepto en los casos indicados, pucden omitirse puntos 
en cualquiera de las rutas especificadas en’ cualquicra 
o en todos los vuclos, a opcién de la empresa o empresas 


aéreas designadas. 
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ETHIOPIA 


Treaty of Amity and Economic Relations: Termination 
of Exchange of Notes Concerning Administration of 
Justice 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Addis Ababa September 16, 1965, and October 20, 1972; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
March 27, 1973; 

Ratified by the President of the United States of America April 25, 
1973; 

Confirmation note on behalf of the United States of America dated 
at Addis Ababa May 3, 1973; 

Proclaimed by the President of the United States of America Sep- 
tember 21, 1973; 

Entered into force May 3, 1973. 


sy THE Presipenr or rHe Untrrep Staves or AMERICA 
A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

By an exchange of notes of September 16, 1965 and October 20, 1972 
the Government of the United States of America and the Government 
of Kthiopia entercd into an agreement relating to the termination of 
notes exchanged on September 7, 1951 concerning the administration 
of justice and constituting an integral part of the treaty of amity and 
economic relations between the United States of America and Ethio- 
pia, the texts of which are hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
March 27, 1973, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the agreement ; 

The agreement was duly ratified by the President of the United 
States of America on April 25, 1973, pursuant to the advice and consent 
of the Senate; 

The agreement entered into force on May 8, 1978, the date of a Note 
of Confirmation from the Government of the United States of America 
to the Imperial Ethiopian Government; 
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Now, ruererorr, I, Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the agreement effected by ex- 
change of notes of September 16, 1965 and October 20, 1972 to the end 
that it shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
May 3, 1973 by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the jurisdic- 
tion thereof. 

In tTestraony wureor, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Donn at the city of Washington this twenty-first day of September 

in the year of onv Lord one thousand nine hundred seventy- 

[sean] three and of the Independence of the United States of 

America the one hundred ninety-eighth. 


By the President: 
Ricwarp Nixon 


Itennurn Rusu 
Acting Secretury of State 
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Lhe Ethiopian Minister of State for Foreign Affairs to the 
“American Ambassador 





PATeaS Creer re © coq 





commie Cw Wy arta Hl Oa : ere 2/362 -¥G. 
Tiypeial Clhextan Governmend 46 9° 1069 


: Mnisil of eign Seis rate Nae Fs a 
FExcenLeNcy : 
T have the honour to refer to the Treaty of Amity and Economic 
Xelations between Ithiopia and the United States of America, signed 
at Addis Ababa on September 7, 1951, ["] and to propose that the notes 
concerning the administration of justice which were exchanged on the 
sane date. and which are an intceral part of that treaty, be terminated. 
It the foregoing mects with the approval of the Government of the 
United St: ites of America, it is proposed that this note and Your Excel- 
lency'’s reply agreeing thereto shall constitute an agreement between 
Iuthiopia and the United States of America, which shall enter into 
force on the date of your reply. 
T avail myself of this opportunity to renew to Your Jéxcellency the 
assurances of my highest consideration. 
Kerraa Yirru 


[sEar] Ketema Yifru 
Minister of State 
For Foreign Affairs 
Ilis Excellency Eowarv M. Korry 
Ambassador of the United States 


of America, 
Addis Abuba. 
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The American Ambassador to the Ethiopian Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Avvis Abapa October 20, 1972 
Exce,Lency : 

T have the honor to refer to the Note of September 16, 1965 from the 
Ministry of Foreign Affairs which refers to the Treaty of Amity and 
Economic Relations between the United States of America and Ethio- 
pia, signed at Addis Ababa on September 7, 1951, and proposes that the 
Notes of the same date accompanying that Treaty and concerning the 
Administration of Justice be terminated. 

Upon instruction of my government I have the honor to state that 
the United States agrees to the termination of the above-mentioned ex- 
change, such termination to be effected on the date of a Note of Con- 
firmation [+] to be presented to the Imperial Ethiopian Government by 
the Government of the United States of America at the earliest possible 
time. 

The Government of the United States of America for its part has 
the honor to inform the Imperial Ethiopian Government that pending 
transmission of its aforecited Note of Confirmation it would not ex- 
pect these provisions to be invoked. The Government of the United 
States of America takes note of the Imperial Ethiopian Government’s 
views thereon, agrees that these provisions do not accord with current 
international practice and would advise United States citizens wishing 
to invoke them accordingly, should the issue arise during the interim 
period. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 

E. Ross Apa 


E. Ross Adair 
American Ambassador 
His Excellency 
Dr. Menasste Hatre 
Minister of Foreign Affairs 
Imperial Rthiopian Government 
Addis Ababa 


May 3, 1973. Not printed. 
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MULTILATERAL 


Protection of Industrial Property 


Articles 1 through 12 of the convention done at Stockholm 
July 14, 1967. 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
February 28, 1970; 

Ratified by the President of the United States of America May 8, 
1973; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Director General, World Intellectual Property Organization, 
May 22, 1973; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
October 13, 1973; 

Entered into force with respect to the United States of America 
August 25, 1973. 


By rue Presipenr or THE Unrrep STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 


The Paris Convention for the Protection of Industrial Property 
was revised at Stockholm on July 14, 1967; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
February 28, 1970, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to the ratification of the revised 
Convention; 

The entry into force on September 5, 1970 for the United States 
of America of all provisions of the revised Convention, except Articles 
1 through 12, was proclaimed on August 12, 1970, the complete text 
of the Convention, including Articles 1 through 12, being included 
in the proclamation document; [*] 

On May 8, 1973 I ratified Articles 1 through 12 of the revised 
Convention; 


*TIAS 6923; 21 UST 1583. 
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The United States of America deposited its instrument of ratifi- 
cation of Articles 1 through 12 of the revised Convention on May 22, 
1973 and notification of such deposit was given on May 25, 1973 by 
the Director General of the World Intellectual Property Organi- 
zation, in accordance with the provisions of Article 20(2) (c); 

Pursuant to the provisions of Article 20(2)(c) of the revised 
Convention, the provisions of Articles 1 through 12 of the revised 
Convention entered into force for the United States of America on 
August 25, 1973, three months after the date of notification by the 
Director General of the World Intellectual Property Organization 
of the deposit of ratification by the United States of America; 

Now, THErErore, I Richard Nixon, President of the United States 
of America, proclaim and make public the entry into force of Articles 
1 through 12 of the revised Convention, to the end that they shall 
be observed and fulfilled with good faith on and after August 25, 1973 
by the United States of America and by the citizens of the United 
States of America and all other persons subject to the jurisdiction 
thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be. affixed. 

Dons at the city of Washington this thirteenth day of October 

in the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

[srau] three and of the Independence of the United States of 

America the one hundred ninety-eighth. 


Ricuarp Nrxon 


By the President: 
Henry A. Kissrncrer 
Secretary of State 
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FRANCE 


Certificates of Airworthiness for Imported Aircraft 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paris August 29 and September 26, 1973; 
Entered into force September 26, 1973. 


The American Chargé d’ Affaires ad interim to the French Minister 
for Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 139 Paris, August 29, 1973. 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to conversations which have taken place 
between representatives of our two Governments relating to the 
reciprocal acceptance of airworthiness certifications and in the course 
of which the two delegations have agreed to take the appropriate 
actions necessary to work towards common safety objectives and to 
establish standards which will be as similar as practicable. It is my 
understanding that the two Governments have also reached an agree- 
ment as set out below. This agreement does not relate to noise abate- 
ment and anti-pollution requirements which will be the subject of 
different negotiations. 


1. This Agreement applies to civil aeronautical products (herein- 
after referred to as ‘‘products’”) and certain components referred to in 
Paragraph 3 of this Agreement when such products or components are 
produced in the territory of one Contracting Party (hereinafter 
referred to as the “exporting State”) and exported to the territory of 
the other Contracting Party (hereinafter referred to as the ‘importing 
State’), and to products produced in another State with which both 
Contracting Parties have agreements similar in scope for reciprocal 
acceptance of airworthiness certifications. 

2. a. If the aeronautical authorities of the exporting State certify 
that a product produced in that State complies either with its appli- 
cable laws, regulations and requirements as well as any additional 
requirements which may have been prescribed by the importing 
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State under Paragraph 4 of this Agreement, or with applicable laws, 
regulations and requirements of the importing State, as notified by 
the importing State as being applicable in the particular case, the 
importing State shall give the same validity to the certification ac if 
the certification had been made by its own aeronautical authorities 
in accordance with its own applicable laws, regulations nd 
requirements. 

b. In case of a product produced in another State with which 
both Contracting Parties have agreements similar in scope for recipro- 
cal acceptance of airworthiness certifications, if the aeronautical 
authorities of the State exporting the product provide a certification 
that the product conforms to the design covered by the certificate or 
approval issued by the importing State and certify that the product 
is in a proper state of airworthiness, the importing State shall give 
the same validity to such certification as if the certification had been 
made by its own aeronautical authorities in accordance with its 
applicable laws, regulations and requirements. 

3. In the case of components which are products in the exporting 
State for export and use on products which are or may be certificated 
or approved in the importing State, if the aeronautical authorities of 
the exporting State certify that the component conforms to the ap- 
plicable design data and meets the applicable test and quality control 
requirements which have been notified by the importing State to the 
exporting State, the importing State shall give the same validity to 
the certification as if the certification had been made by its own 
aeronautical authorities. This provision shall only apply to those 
components which are produced by a manufacturer in the exporting 
State pursuant to an agreement between that manufacturer and the 
product manufacturer in the importing State. Furthermore, it shall 
only apply in those instances where, in the judgment of the importing 
State, the component is of such complexity that determination of 
conformity and quality control cannot readily be made at the time 
that the component is assembled with the product. 

4. The aeronautical authorities of the importing State shal’ nave 
the right to make acceptance of any certification by the aeronautial 
authorities of the exporting State dependent upon the product: meei- 
ing any additional requirements which the importing State finds 
necessary to ensure that the product meets a level of safety equivale:t 
to that provided by the applicable laws, regulations and requiremenis 
which would be effective for a similar product produced in the import- 
ing State. The aeronautical authorities of the importing State shall 
promptly advise the aeronautical authorities of the exporting State of 
any such additional requirements. 

5. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall 
keep the aeronautical authorities of the other Contracting Party fully 
informed of all mandatory airworthiness modifications and special 
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inspections which they determine are necessary in respect of imported 
or exported products to which this Agreement applies. 

6. The aeronautical authorities of the exporting State shall, in re- 
spect of products produced in that State, assist the aeronautical au- 
thorities of the importing State in determining whether major design 
changes and major repairs made under the jurisdiction of the importing 
State comply with the laws, regulations and requirements under which 
the product was originally certificated or approved. They shall also 
assist in analyzing those major incidents occurring on products to 
which this Agreement applies and which are such as would raise 
technical questions regarding the airworthiness of such products. 

7. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall 
keep the aeronautical authorities of the other Contracting Party 
currently informed of all relevant laws, regulations and requirements 
in their State. 

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations 
or requirements pertaining to certifications or approvals under this 
Agreement, the interpretation of the aeronautical authorities of the 
Contracting Party whose law, regulation or requirement is being in- 
terpreted shall prevail. 

9. For the purposes of this Agreement: 


(a) ‘“Products’” means aircraft, engines, propellers and appliances ; 

(b) ‘‘Aircraft’’ means civil aircraft of all categories, whether used 
in public transportation or for other purposes, and includes replace- 
ment and modification parts therefor; 

(c) “Engines” means engines intended for use in aircraft as 
defined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor: , 

(d) ‘Propellers’ means propellers intended for use in aircraft 
as defined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor; 

(e) “Appliance” means any instrument, equipment, mechanism, 
apparatus or accessory used or intended to be used in operating an 
aircraft in flight, which is installed in, intended to be installed in, or 
attached to the aircraft as defined in (b), but is not part of an air- 
frame, engine or propeller, and includes replacement and modification 
parts therefor; 

(f) “Component” means a material, part or sub-assembly not 
covered in (b), (c), (d), or (e) for use on civil aircraft, engines, propel- 
lers or appliances; 

(g) ‘Produced in the territory of one Contracting Party’ means 
that the product or component as a whole is fabricated in the exporting 
State, even though portions thereof may have been fabricated in 
another State; and 

(h) ‘Applicable laws, regulations and requirements” means 
those airworthiness laws, regulations and requirements applicable 
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on the date of the airworthiness laws, regulations and requirements 
applied to the certification of the product in the exporting State. 


10. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall 
make such mutual arrangements in respect of procedures as they 
deem necessary to implement this Agreement. 

11. For the purpose of the present Agreement the term “‘aeronau- 
tical authorities” shall mean, in the case of France, “le Secrétariat 
Général 4 l’Aviation Civile’, and in the case of the United States 
“the Federal Aviation Administration” of the Department of Trans- 
portation. Each Contracting Party shall advise the other Contracting 
Party of any change in the name of the body authorized to perform 
the functions of its aeronautical authorities. 

12. Each Contracting Party may give notice to the other Contracting 
Party, through diplomatic channels, of its desire to terminate this 
Agreement. The Agreement shall terminate twelve months after receipt 
of the notice by the other Contracting Party, unless, by agreement 
between the Contracting Parties, the notice is withdrawn before the 
expiry of that period. 

13. This Agreement shall terminate and replace the Agreement 
between our two Governments for the reciprocal validation of certifi- 
cates of airworthiness, effected by Exchange of Notes signed at Paris 
August 6 and December 14, 1956.['] 


Upon the receipt of a Note from Your Excellency indicating that 
the foregoing provisions are acceptable to the Government of the 
French Republic, the Government of the United States of America 
will consider that the present note and your reply thereto constitute 
an agreement between our two Governments on this subject which 
will enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid- 
eration. 


Gaten L. Stone 
Chargé @ Affaires ad interim 
His Excellency 
MicueEt JoBERT, 


Minister for Foreign Affairs, 
Paris. 
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The French Secretary General, Ministry of Foreign Affairs, to the 
American Ambassador 


MINISTERE 
DES REPUBLIQUE FRANCAISE 
AFFAIRES BTRANGERES 


Paris, LE 26 Septembre 1973 


MownsIEuR L’AMBASSADEUR, 
Vous avez bien voulu m’adresser en date du 29 aofit 1973 une lettre 
dont la teneur est la suivante: 


“J’ai ’honneur de me référer aux conversations qui ont eu lieu 
entre des représentants de nos deux Gouvernements en ce qui 
concerne la reconnaissance réciproque des certifications de navi- 
gabilité et au cours desquelles les deux délégations sont convenues 
de prendre les mesures appropriées nécessaires pour tendre vers 
des objectifs de sécurité communs et établir des normes aussi voisines 
que possible. 

Je comprends que nos deux Gouvernements sont également 
convenus de l’accord ci-aprés. Cet accord ne s’applique pas a la 
réduction du bruit et aux réglementations visant 4 diminuer la 
pollution qui feront l’objet de négociations différentes. 


1. Le présent Accord est applicable aux produits de l’Aéronauti- 
que Civile désignés ci-aprés ‘“‘produits” ainsi qu’a certains éléments 
d’aéronef visés au paragraphe 3 du présent Accord, lorsque ces 
produits ou éléments sont fabriqués sur le territoire de l’une des 
Parties Contractantes désignée ci-aprés “Etat exportateur’”’ et ex- 
portés vers le territoire de l’autre Partie Contractante désignée 
ci-aprés ‘Etat importateur,” ainsi qu’aux produits fabriqués dans 
un Etat tiers avec lequel chacune des Parties Contractantes a 
conclu un accord de portée similaire pour la reconnaissance récipro- 
que des certifications de navigabilité. 

2. a) Si les Autorités aéronautiques de ]’Etat exportateur. cer- 
tifient qu’un produit fabriqué dans ledit Etat est conforme soit 
a la législation, aux réglements et aux exigences en vigueur en la 
matiére dans |’Etat exportateur ainsi qu’A toutes exigences addi- 
tionnelles qui auraient été notifiées par ]’Etat importateur confor- 
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mément au paragraphe 4 du présent Accord, soit 4 la législation, 
aux réglements et aux exigences en vigueur en la matiére dans 
)’Etat importateur et qui seraient déclarées par cet Etat importateur 
comme étant applicables dans ce cas particulier, |’Etat importateur 
considérera une telle certification comme ayant la méme validité 
que si elle avait été émise par ses propres Autorités aéronautiques 
conformément 4 la législation, aux réglements et aux exigences en 
vigueur en la matiére dans cet Etat. 

b) S’agissant d’un produit fabriqué dans un Etat tiers avec 
lequel chacune des Parties Contractantes a conclu un accord de 
portée similaire pour la reconnaissance réciproque des certifications 
de navigabilité, si les Autorités aéronautiques de |’Etat exportant 
le produit fournissent une certification indiquant que ledit produit 
est conforme & une définition couverte par un certificat ou une 
approbation délivré par ]’Etat importateur et certifient que ce 
produit est dans un état de navigabilité qui convient, |’Etat 
importateur considérera une telle certification comme ayant la 
méme validité que si elle avait été émise par ses propres Autorités 
aéronautiques conformément 4 la législation, aux réglements et 
aux exigences en vigueur en la matiére dans cet Etat. 

3. S’agissant d’éléments d’aéronef fabriqués dans |’Etat exporta- 
teur pour étre exportés et utilisés sur des produits certifiés ou 
approuvés ou devant |’étre par |’Etat importateur, si les Autorités 
aéronautiques de |’Etat exportateur certifient que 1’élément 
d’aéronef est conforme & la définition technique correspondante et 
satisfait aux conditions d’essai et de contréle de qualité corres- 
pondantes qui ont été notifiées 4 Etat exportateur par |’Etat 
importateur, ]’Etat importateur considérera cette certification 
comme ayant la méme validité que si elle émanait de ses propres 
Autorités aéronautiques. La présente disposition ne s’appliquera 
qu’aux éléments qui sont fabriqués par un industriel de |’Etat 
exportateur dans le cadre d’un accord passé entre cet industriel 
et l’industriel fabriquant le produit dans ]’Etat importateur. En 
outre, la présente disposition ne s’appliquera que dans les cas ov, 
de l’avis de |’Etat importateur, ]’élément est d’une complexité telle 
que la vérification de la conformité et le contréle de qualité ne 
peuvent intervenir facilement & l’occasion du montage de ]’élément 
sur le produit. 

4. Les Autorités aéronautiques de ]’Etat importateur auront le 
droit de subordonner leur reconnaissance de toute certification émise 
par les Autorités aéronautiques de |’Etat exportateur, 4 ]’observation 
de toute exigence additionnelle que ]’Etat importateur considére 
comme nécessaire pour étre assuré que le produit atteint un niveau 
de sécurité équivalent a celui auquel conduirait l’application de la 
législation, des réglements et des exigences en vigueur en la matiére 
pour un produit similaire fabriqué dans ]’Etat importateur. Les 
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Autorités aéronautiques de |’Etat importateur aviseront aussi 
rapidement que possible les Autorités aéronautiques de ]’Etat ex- 
portateur de toutes exigences additionnelles ainsi imposées. 

5. Les Autorités aéronautiques de chacune des Parties Contrac- 
tantes tiendront les Autorités aéronautiques de |’autre Partie Con- 
tractante pleinement informées de toutes les modifications de navi- 
gabilité impératives et de tous les contréles spéciaux qu’elles esti- 
meront nécessaire d’appliquer aux produits importés ou exportés 
et qui sont couverts par le présent Accord. 

6. Les Autorités aéronautiques de l’Etat exportateur devront, en 
ce qui concerne les produits fabriqués dans ledit Etat, coopérer avec 
les Autorités aéronautiques de |’Etat importateur en vue de dé- 
terminer si des modifications majeures ou des réparations impor- 
tantes faites sous le contréle de l’Etat importateur sont conformes 4 
la législation, aux réglements et aux exigences en vertu desquels le 
produit a été certifié ou approuvé a J’origine. Elles coopéreront 
également pour l’analyse des incidents importants survenus 4 des 
produits couverts par le présent Accord et de nature a soulever des 
questions techniques en ce qui concerne la navigabilité de ces produits. 

7. Les Autorités aéronautiques de chacune des Parties Con- 
tractantes tiendront les Autorités aéronautiques de l’autre Partie 
Contractante constamment informées de la législation, des régle- 
ments et des exigences en la matiére dans leur Etat. 

8. En cas de divergence d’interprétation de la législation, des 
raéglements et des exigences en matiére de certifications ou d’ap- 
probations données conformément au présent Accord, l’inter- 
prétation des Autorités aéronautiques de Ja Partie Contractante 
dont la législation, la réglementation ou les exigences sont soumises 
a interprétation, prévaudra. 

9. Pour l’application du présent Accord: 

a) “produit” signifie aéronef, moteur, hélice et équipement; 

b) “aéronef” signifie un aéronef civil de toute catégorie, qu’il 
soit utilisé pour le transport public ou & d’autres fins et s’entend 
également des piéces nécessaires aux rechanges et aux modifications; 

c) ‘moteur’? signifie un moteur destiné 4 un aéronef tel que 
défini au b) et s’entend également des piéces nécessaires aux re- 
changes et aux modifications; 

d) ‘‘hélice’” signifie les hélices destinées & un aéronef tel que 
défini au b) et s’entend également des piéces nécessaires aux re- 
changes et aux modifications; 

e) “équipement” signifie tout instrument, dispositif, mécanisme, 
appareil ou accessoire utilisé ou pouvant étre utilisé pour l’exploita- 
tion d’un aéronef en vol, qu’il soit installé ou destiné a étre installé 
dans l’aéronef, tel que défini au b), mais qui ne fait pas partie d’une 
cellule, d’un moteur ou d’une hélice, et il s’entend également des 
piéces nécessaires aux rechanges et aux modifications; 
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‘f) “élément d’aéronef”’ signifie un matériau, un composant ou 
‘un sous-ensemble n’entrant pas dans les définitions (b), (c), (d), (e) 
ci-dessus et destiné & un aéronef civil, 4 des moteurs, 4 des hélices 
ou & des équipements; 

g) ‘“fabriqué sur le territoire d’une Partie Contractante” 
signifie que le produit ou |’élément d’aéronef est dans son ensemble 
fabriqué dans l’Etat exportateur méme si des portions en ont été 
fabriquées dans un autre Etat; 

h) “législation, réglements et exigences en vigueur en la 
matiére” signifie la législation, les réglements et les exigences en 
vigueur en matiére de navigabilité & la date de l’application de 
toute législation, tout réglement ou toute exigence en vigueur en 
matiére de navigabilité pour la certification du produit dans l’Etat 
exportateur. 

10. Les Autorités aéronautiques de chacune des Parties Con- 
tractantes conclueront entre elles tous arrangements qui pourront 
s’avérer nécessaires 4 l’application du présent Accord en ce qui 
concerne les procédures. 

11. Pour Vapplication du présent Accord, l’expression ‘‘Autorités 
aéronautiques” s’entendra, en ce qui concerne la France, du “Sec- 
rétariat Général 4 |’Aviation Civile’ et, en ce qui concerne les 
Etats-Unis, de la ‘Federal Aviation Administration” of the De- 
partment of Transportation. Chaque Partie Contractante avisera 
Vautre Partie Contractante de tout changement daus appellation 
de l’organisme ayant pouvoir d’assumer les fonctions d’Autorités 
aéronautiques. 

12. Chaque Partie Contractante peut notifier 4 l’autre Partie 
Contractante par la voie diplomatique son désir de dénoncer le 
présent Accord. L’Accord prendra fin douze mois aprés réception de 
la notification par l’autre Partie Contractante 4 moins que par 
accord entre les Parties Contractantes la notification ait été retirée 
avant l’expiration de ce délai. 

13. Le présent Accord annule et remplace l’Accord entre nos 
deux Gouvernements pour la validation réciproque des certificats 
de navigabilité qui a fait Vobjet de l’échange de notes signé a 
Paris les 6 aott et 14 décembre 1956. 


Sur réception d’une note de Votre Excellence indiquant que les 
dispositions qui précédent ont regu l’egrément du Gouvernement 
de la République frangaise, le Gouvernement des Etats-Unis 
d’Amérique considérera que la présente note et votre réponse 4 
celle-ci constituent un Accord sur ce sujet entre nos deux Gouverne- 


ments qui entrera en vigueur 4 la date de votre réponse.” 


J’ai Vhonneur de vous faire savoir que les dispositions qui 


précédent rencontrent le plein accord du Gouvernement de la Ré- 
publique frangaise./. 
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Veuillez agréer, Mousieur |’Ambassadeur, les assurances de ma 
haute considération. 


{seat] Grorrroy De CourceL 


S.E. Monsieur Joun N. Irwin II, 
Ambassadeur des Etats-Unis d’ Amérique 
a Paris 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS FRENCH REPUBLIC 


Paris, September 26, 1973 


Mr. AMBASSADOR: 
You were good enough to transmit to me a note dated August 29, 
1973, reading as follows: 


[For the English language text, see p. 2142.] 


I have the honor to inform you that the Government of the French 
Republic fully concurs in the foregoing provisions. 
Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my high consideration. 


[seat] Grorrroy Dre CourceEL 


The Honorable 
Joun N. Irwin II, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Paris. 
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HONG KONG 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending and extending the agreement of Decem- 
ber 17, 1970, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Hong Kong September 18, 1973; 

Entered into force September 18, 1973. 

With related letters 

Signed at Hong Kong October 5 and 11, 1973. 


The American Consul General to the Hong Kong Director, Commerce 
and Industry Department 


AMERICAN CONSULATE GENERAL 


No. 13 Hone Kone, September 18, 1973 


Sir: 

I refer to the discussions between our two Governments in Geneva 
on June 28 and July 31, 1973, and in Hong Kong on August 30, 1978, 
concerning the Bilateral Cotton Textile Agreement of December 17, 
1970, as amended. [*] In view of these discussions, I wish to propose 
that the abovementioned agreement be further amended as provided 
in the following paragraphs: 


A. Paragraph 1 shall be amended to read: 


“The term of this agreement shall be from October 1, 1970, 
through September 30, 1974, subject to a review within ninety 
days of the conclusion of a new multilateral textiles arrangement. 


* TIAS 7012, 7267 ; 21 UST 2699 ; 23 UST 6. 
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During the term of this agreement the Government of Hong 
Kong shall limit annual exports of cotton textiles from Hong 
Kong to the United States to aggregate, group, and specific 
limits at the levels specified in paragraphs 2, 3, 4 (including 
Annex A) and 6, adjusted in accordance with the growth for- 
mula setout in paragraph 7. In addition, for the twelve-month 
period from October 1, 1973 to September 30, 1974, the level of 
exports governed by paragraphs 2, 3,4 (including Annex A) and 
6 of the agreement shall be increased by a further 2 percent over 
the preceding twelve-month period.” 


B. The last sentences in Annex A, paragraph B, shall be amended 
to read as follows: 


Group I 

“For the fourth agreement year the pool shall be 10,811,723 
square yards equivalents. 2 

Group II 


“For the fourth agreement year the pool shall be 12,274,162 
square yards equivalent. 2 


Group. ait 


“For the fourth agreement year the pool shall be 2,441,852 square 
yards’ equivalent.” ? 


If this proposal i is acceptable to the Cs ernment of Hong Kong, this 
note and your note of acceptance on behalf of the Government of Hong 
Kong will constitute an agreement between our two Governments. 

Accept, sir, the renewed assurances of my high ccnsideration. 


Davin L. Osporn 


-The Honorable 
E. P. Ho 
: Director, 
Commerce and Industry Depa tment, 
Hong Kong 
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The Hong Heong Director of Commerce and Industry to the 
_Ameriom Consul: General 


bs a 


Lm hk & Boe COMMERCE & INDUSTRY CEPARTMENT 
nmyvA we FIRE BRIGADE BUILDING, 





40, CONNAUGHT ROAD, CENTRAL, 
HONG KONG. 


cae eo ee ae 
ACPA our Rer.s cR/EIC 110/5/3/111 
AHHGR Youn Rer.; . : 
STUER tee / 5-223968 


THEN Tececrams: “\CANDIHONG™ HONG KONG. 


18th Sepremprr, 1973 


Sir, 

I refer to your letter of today’s date, proposing an omendment to the 
US/Hong Kong Cotton Textile Agreement of 17th December, 197 0, 
and confirm that it is acceptable to my Government. 

2. Accept, Sir, the renewed assurances of my high. consideration. 


KE P Ho 


(E.P. Ho) 

Director of Commerce & Industry 
‘Davin L. Oszorn, Esq,, 
Consul-General, 
American Consulate-General, 
26 Garden Road, — 
Hong Kong. 





[RELATED LETTERS | 
Hone Kona, October 5, 1973 
Sir: 


I refer to recent consultations in Geneva and Hong Kong between 
representatives of our two Governments. I am pleased to confirm the 
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understanding of my Government that, for the period from October 1, 
1973, to September 30, 1974, the following consultation levels, as pro- 
vided for in the cotton textile and wool and man-made fiber textile 
agreements in effect between our two Governments, shall apply: 


1. Category 39 —600,000 dozen pairs 
2. Category 211—1972/73 performance plus 5 percent. (Export per- 
formance shall be counted against Group I) 

8. Category 110—505,000 square yards equivalent 

. Category 200—4,133,056 square yards equivalent 

. Category 224—For the year ending September 30, 1974, the con- 
sultation level in square yards equivalent for the 
following products shall be: 

Product ; Consultation Levels 


Playsuits, sunsuits, washsuits, 
rompers, creepers, crawlers ; 
’ and similar garments. 9, 349, 626 


on 


Bodysuits/bodyshirts 5, 872, 474 
Tops/vests oie > 4, 101, 629 
Swimming suits/trunks . : . 3, 218, 268 
Coveralls/overalls/jumpsuits 1, 351, 418 


It is also agreed that for the period from October 1, 1972, to Septem- 
ber 30, 1978: 


(a) a further 75,000 dozen pairs could be shipped against Cate- 
gory 39, subject to existing group and aggregate limits still being 
applied; and 


(b) shipments made in Category 211 shall be counted 50/50 against 
knit apparel categories and man-made fiber apparel categories. 


Sincerely, 


Davin L. Ossporn 
David L. Osborn 
Consul General. 
The Honbrable D. H. J GROAN 
Director 


: - Commerce & Industry Department 
Hong Kong 
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COMMERCE & INDUSTRY 
DEPARTMENT. 


FIRE BRIGAOE SUILOING, 
HONG KONG, 


row * i UM ow 
fw Mw A We 





ACRE oun ners CReEIC 110/5/3/114 
Ai your Rer.: 
‘iat ree — 5-223968 


TLIRGEY Terecrams:, “CANDIHONG" HONG KONG 
11 Ocroprr, 1973. 


Sir, 

I refer to your letter of 5 October, 1973 setting forth the understand- 
ing of your Government regarding certain consultation levels provided 
for in our cotton textile and wool and man-made fibre textile agree- 
ments, and confirm that it accords with the understanding of the Hong 
Kong Government in this regard. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


D H Jorpan 


(D.H. Jordan) 
Director of Commerce and Industry 


Daviw L. Ossorn, Esq., 
' Consul-General, 
American Consulate General, 
26, Garden Road, 
Hong Kong. 
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‘DENMARK 


Alien Amateur Radio Operators 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Copenhagen October 11, 1973; 
Entered into force October 11, 1973. 


The Danish Minister for Foreign Economic Affairs to the American. 
Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS. 
Ref. No. H.2-92.D.49. CorENHAGEN, October 11, 1973. 


Your Excr.iency, 7 

I have the honour to refer to conversations between representatives: 
of the Government of Denmark and representatives of the Government 
of the United States of America relating to the possibility of conclud- 
ing an agreement between the two Governments with a view to the- 
reciprocal granting of authorizations to permit licensed amateur radio 
operators of either country to operate their stations in the other coun- 
try, in accordance with the provisions of Article 41 of the international 
Radio Regulations, Geneva, 1959. [+] It is proposed that an agreement. 
with respect to this matter be concluded as follows: 


1. An individual who is licensed by his Government as an amateur: 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed by 
such Government shall be permitted by the other Government, on a. 
reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate- 
such station in the territory of such other Government. 

2. The individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator shall, before being permitted to operate his station as: 
provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate administra- 
tive agency ot the other Government an authorization for that purpose.. 

3. The appropriate administrative agency of each Government may 
issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such con-- 


* TIAS 4893 ; 12 US1' 2633. 
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ditions and terms as it may prescribe, including the right of cancella- 
tion at the convenience of the issuing Government at any tine. 


Upon the receipt of a reply note from you indicating the concur- 
rence of the Government of the United States of America, it will be 
considered that this note and the reply note constitute an agreement 
betaveen the two Governments, such agreement to be in force as of the 
date of the reply note and to be subject to termination by either Gov- 
ernment giving six months’ notice, in writing, of its intention to 
terminate. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
‘assurances of my highest consideration. 


[seaL] Ivar NorcaarD 


His Excellency 
Mr. Putte K. Crowe, 
Ambassador of the United States of America, 
Copenhagen. 


The American Ambassador to the Danish Minister for Foreign 
Economic Affairs 


‘No. 137 CorennaceEN, October 11, 1973 


EXCELLENCY: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency’s 
note of October 11, 1973, Ref. No. H.2.92.D.49, in which reference is 
made to conversations between representatives of the Government of 
the United States of America and representatives of the Government 
of Denmark relating to the possibility of concluding an agreement 
between the two Governments with a view to the reciprocal granting of 
authorizations to permit licensed amateur radio operators of either 
country to operate their stations in the other country, in accordance 
‘with the provisions of Article 41 of the International Radio Regula- 
tions, Geneva, 1959. 

Pursuant to section 303 (2) (2) and 810(a) of the Commmunications 
Act of 1934 as amended (47 U.S.C. 303(Z) (2), 310(a)), the Govern- 
ment of the United States of America is prepared to conclude an agree- 
ment with respect to this matter as follows: 


(1) An individual who is licensed by his Government as an amateur 
radio operator and who operates an amateur radio station licensed 
by such Government shall be permitted by the other Government, on 
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a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate 
such station in the territory of such other Government. 

(2) The individual who is licensed by his Government as an ama- 
teur radio operator shall, before being permitted to operate his station 
as provided for in paragraph 1, obtain from the appropriate admin- 
istrative agency of the other Government an authorization for that 
purpose. 

(83) The appropriate administrative agency of each Government 
may issue an authorization, as prescribed in paragraph 2, under such 
conditions and terms as it may prescribe, including the rights of can- 
cellation at the convenience of the issuing Government at any time. 


In accordance with the suggestion made in Your Excellency’s note, 
that note and this reply note indicating the concurrence of the Gov- 
ernment of the United States of America are considered as constituting 
an agreement between the two Governments, such agreement to be in 
force as of the date of this reply note and to be subject to termination 
by either Government giving six months’ notice, in writing, of its 
intention to terminate. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Parr K. Crows 
His Excellency 
Ivar N¢RGAARD 


Minister for Foreign Economic Affairs 
Copenhagen 
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MALAGASY REPUBLIC 


Economic Assistance: Construction of Telephone Lines 


Agreement signed at Washington July 25, 1203; 
Entered into force July 25, 1973. 


A.LD. Loan No. 687-H-003 


LOAN AGREEMENT 
(MALAGASY REPUBLIC - TELECOMMUNICATIONS, PHASE IT) 
AMONG THE 
UNITED STATES OF AMERICA, 
THE GOVERNMENT OF THE MALAGASY REPUBLIC 
AND THE 
DIRECTION DES POSTES ET 
TELECOMMUNICATIONS OF THE MALAGASY REPUBLIC 


Dated: July 25, 1973 
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LOAN AGREEMENT 


Dated the 25th day of July 1973, among the UNITED STATES OF AMER- 
Ica, acting through the Agency for International Development 
(“A.I.D.”), the GOVERNMENT OF THE MALAGASY REPUBLIC (“Gov- 
ernment’’), and the DIRECTION DES POSTES ET TELECOMMUNICATIONS 
of the Malagasy Republic (“Borrower”). 


1. The Loan 


SEctTion 1.1. The Loan. Pursuant to the Foreign Assistance Act of 
1961, as amended, ['] A.I.D. hereby agrees to lend Borrower an amount 
not to exceed One Million Two Hundred Thousand United States 
dollars ($1,200,000) to assist the Borrower in financing the foreign 
exchange costs of certain goods and services required for the Project 
as defined in Section 1.2. Goods and services financed hereunder are 
hereinafter referred to as ‘Eligible Items”. The aggregate amount 
disbursed hereunder is hereinafter referred to as “Principal”. 

Section 1.2. The Project. As used in this Agreement, “Project” 
shall mean the acquisition of equipment and materials for and the 
construction and reconstruction of main telephone trunk lines and 
provincial and local links in the Malagasy Republic. The Project and 
the goods and services to be financed hereunder are described in more 
detail in Annex A hereto, which may be modified by written agreement 
of Borrower and A.I.D. 


2. Terms of Repayment and Interest Rate 


SecTIon 2.1. Interest Rate. During the ten (10) year period immedi- 
ately following the date of the first disbursement under this loan, 
Government shall pay to A.I.D. in United States dollars interest at the 
rate of two percent (2%) per annum on the unrepaid Principal and on 
any interest that is due and unpaid. Thereafter, Government shall pay 
to A.I.D. in United States dollars interest at the rate of three percent 
(3%) per annum on the unrepaid Principal and on any interest that is 
due and unpaid. Interest payments shall be due and payable semi- 
annually, commencing on a date to be specified by A.I.D. but in no 
event later than six (6) months after the date of the first disbursement 
hereunder. Interest shall accrue from the dates of the respective dis- 
bursements hereunder and shall be computed on the basis of a 365-day 
year. 

Section 2.2. Repayment. Government shall repay the Principal to 
A.I.D. in United States dollars in sixty-one (61) semi-annual install- 


181 Stat. 445; 86 Stat. 20; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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ments, the first installment to be due and payable nine and one-half 
(9%) years after the first interest payment is due. A.I.D. shall provide 
the Government with an amortization schedule in accordance with 
this Section after the final disbursement under the Loan. 

SEcTION 2.3. Payment by Borrower to Government. Borrower shall 
pay to Government an amount equivalent to the Principal (at the 
rate of exchange established in accordance with Section 10.3 hereof), 
in such currency as is at the time of payment legal tender in the Mala- 
gasy Republic, within twenty (20) years after the date of the first 
disbursement hereunder, in substantially equal semi-annual install- 
ments, including a grace period of not to exceed five (5) years. Borrower 
shall semi-annually pay interest to Government at the rate of three 
and one-half per cent (34%) per annum, commencing six (6) months 
after the date of the first disbursement hereunder, on the unrepaid 
principal payable to the Government and on any interest that is due 
and unpaid. 

Section 2.4, Application and Place of Payment. All payments by 
Government shall be applied first to the payment of any accrued 
interest and then to the repayment of Principal. All such payments 
shall be made payable to the order of the Controller, Agency for 
International Development, and shall be deemed to have been paid 
when received by A.I.D. at Washington, D.C., or as otherwise spec- 
ified by A.I.D. 

Section 2.5. Prepayment. Government shall have the right to 
prepay, without penalty, on any date on which an interest payment 
is due, all or any part of the Principal. Any prepayment shall be 
first applied to the payment of any accrued interest and then to 
the remaining installments of Principal in the inverse order of their 
maturity. 


3. Conditions Precedent 


Section 3.1. Conditions Precedent to Financing. Unless A.I.D. 
otherwise agrees in writing, prior to the first disbursement hereunder 
or to the issuance of the first letter of commitment hereunder, Bor- 
rower shall furnish A.I.D. (or A.I.D. shall otherwise have received), 
in form and substance satisfactory to A.I.D.: 


(a) An opinion of the Minister of Justice of the Government, 
or of other legal counsel satisfactory to A.I.D., that this Agreement 
has been duly authorized or ratified by, and executed on behalf of, 
Government and constitutes a valid and legally binding obligation 
of Government in accordance with its terms; 

(b) An opinion of the chief legal counsel of Borrower, or of other 
legal counsel satisfactory to A.I.D., that this Agreement has been 
duly authorized or ratified by, and executed on behalf of, Borrower 
and constitutes a valid and legally binding obligation of Borrower 
in accordance with its terms; : 
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(c) A specimen signature of each person designated in Section 10.1 
as a representative of Borrower and of Government; 

(d) Evidence that Borrower has all legal powers necessary for the 
acquisition of all real property rights necessary to carry out the 
Project; 

(e) Proposed arrangements for, and a chronological schedule of, 
the acquisition of goods and services, construction, and installation 
necessary to complete the Project; 

(f) Cost estimates, final plans and specifications, and invitation- 
for-bids documents for all Eligible Items; 

(g) Prior to execution, a contract or contracts with contractors 
satisfactory to A.I.D. for the supply of Eligible Items; and 

(h) Such other information as A.1.D. may request with respect 
to the Project. 


SEcTION 3.2. Terminal Date for Fulfillment of Conditions Precedent. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, if the conditions 
required by Section 3.1 have not been completed within three (3) 
months of the date of the Agreement, A.1.D. may at any time there- 
after give notice to Borrower and Government of termination of 
this Agreement. Upon such notice, Government shall repay any 
unrepaid Principal and any accrued interest, whereupon all other 
obligations of Government, Borrower, and A.I.D. under this Agree- 
ment shall cease. 


4. Procurement 


Section 4.1. Source of Procurement. Except as A.I.D. shall other- 
wise agree in writing, disbursements made pursuant to Section 5.1, 
except those for marine insurance, shall be used exclusively to finance 
the procurement for the project of equipment, materials and services 
having both their source and origin in countries included in Code 941 
of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time orders 
are placed or contracts are entered into therefor. Marine insurance 
may be financed under the loan provided (i) such insurance is placed 
at the lowest available competitive rate in the Malagasy Republic 
or any country included in Code 941 of the A.I.D. Geographic Code 
Book, as in effect at the time of placement, and (ii) claims thereunder 
are payable in freely convertible currency. 

Section 4.2. Goods and Services Not Financed Under Loan. Goods 
and services procured for the Project, but not financed under the 
loan, shall have their source and origin in countries included in Code 
935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect at the time 
orders are placed for such goods and services. 

Section 4.3. Implementation of Procurement Requirements. The 
definitions applicable to the eligibility requirements of Section 4.1 
and 4.2 will be set forth in detail in Implementation Letters. 

Section 4.4, Method of Procurement. No more than reasonable 
prices shall be paid for any Eligible Item and all such items (except 
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architectural, engineering, and such other professional services as 
A.I.D. may specify) shall be procured on a fair competitive basis. 
Reasonable prices (except for the foregoing professional services) 
should normally approximate the lowest competitive price for the 
Eligible Item procured, operating costs, quality, time and cost of 
delivery, terms of payment, and other factors considered. 

Section 4.5. Eligibility Date. No goods or services may be financed 
hereunder which arise out of orders or contracts firmly placed or 
entered into prior to the date of this Agreement. 

Section 4.6. Bid Documents and Contracts for Procurement. Unless 
A.I.D. otherwise agrees in writing, Borrower shall submit to AI.D. 
all bid invitations, plans and specifications, bid documents, proposed 
contracts, contract awards, and signed contracts, to which Borrower 
is a party, for the procurement of Eligible Items. Borrower covenants 
and agrees that no such bid invitation, bid document, or proposed 
contract shall be issued, and no such contract shall be awarded 
or signed, until Borrower has received written approval of such from 
A.I.D. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, no such contract 
shall be financed hereunder unless it and its bid invitations, plans 
and specifications, and bid documents have been approved in writing 
by A.I.D. Borrower shall obtain the written approval of A.I.D. prior 
to any amendment, assignment, or cancellation cf any such contract. 

Section 4.7. Publicizing Procurement. In order that American 
small business shall have the opportunity to participate in furnishing 
Eligible Items, Borrower shall, at such time prior to ordering or 
contracting for any Eligible Item estimate to cost more than the 
equivalent of five thousand United States dollars ($5,000) as A.I.D. 
may specify, and promptly after the award of any contract therefor 
costing more than the equivalent of $25,000, cause to be received 
by_A.I.D. such information thereon as A.I.D. may require. 

Section 4.8. Marine Insurance. If in connection with the place- 
ment of marine insurance on shipments financed under United States 
legislation authorizing assistance to other nations, the Government, 
by statute, decree, rule, or regulation, favors any insurance company 
of any country over any marine insurance company authorized to 
do business in any state of the United States of America, goods 
financed hereunder shall during the continuance of such discrimina- 
tion be so insured in the United States with a company or companies 
authorized to do a marine insurance business in a state of the United 
States of America. 

Section 4.9. Ocean Shipment. 


(a) Unless A.J.D. shall determine that privately-owned United 
States-flag commercial vessels are not available at fair and reasonable 
rates for such vessels. 

(i) at least fifty per cent (50%) of the gross tonnage of all 
goods financed under the loan (computed separately for dry bulk 
carriers, dry cargo liners and tankers) and transported on ocean 
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vessels shall be transported on privately owned United States-flag 
commercial vessels, and 

(i) at least fifty per cent (50%) of the gross freight revenue 
generated by all shipments financed under the loan and transported 
on dry cargo liners shall be paid to or for the benefit of privately 
owned United States-flag commercial vessels. 

(b) All ocean or air charter for transport for the Project shall re- 
ceive the prior written approval of A.I.D. All equipment and mate- 
rials transported to the host country for use on or incorporation into 
the Project shall be transported on flag carrier of the host country 
or A.I.D. Code 941 Eligible Source Countries, unless A.I.D. deter- 
mines in advance that no such carrier is available. No commodities 
for the Project may be transported by any medium owned, operated, 
or under the control of a Communist Bloc Country, or on a vessel 
which has been designated as ineligible by A.I.D. 


Srction 4.10. Insurance. Unless A.I.D. otherwise agrees in writing, 
Borrower shall cause all goods financed hereunder to be insured 
against risks incident to their transit to the point of their use in the 
Project consistent with sound commercial practice. The Borrower 
shall give A.I.D. prompt notice of the accrual of proceeds from 
insurance on any Eligible Item, whether or not such insurance was 
financed hereunder. Such proceeds, less the cost to Borrower of such 
insurance not financed hereunder, shall, unless A.I.D. otherwise 
agrees in writing: 

(a) Be used to pay for procurement of Eligible Items in accordance 
with the terms of this Agreement; or 

(b) Be promptly paid to A.I.D.; any such payment shall be first 
credited against any accrued interest and then to installments of 
Principal in the inverse order of their maturity. 


5. Disbursements 


Section 5.1. Letters of Commitment. To obtain disbursements 
Borrower may from time to time request A.I.D. to issue letters of 
commitment to one or more banks in the United States, designated by 
Borrower and satisfactory to A.I.D., committing A.I.D. to reimburse 
such bank or banks for payments made, through letters of credit or 
otherwise, to Borrower or any designee of Borrower, pursuant to 
such documentation as A.I.D. may prescribe. Banking charges 
incurred in connection with letters of commitment and disbursements 
shall be for the account of Borrower and may be financed hereunder. 

Section 5.2. Other Forms of Disbursement. Disbursements 
may also be made through such other means as Borrower and A.I.D. 
may agree to in writing. 

Section 5.3. Date of Disbursements. Disbursements hereunder 
shall be deemed to occur on the date on which payment by A.I.D. is 
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made either directly to Borrower or its designee or to a banking 
institution under a letter of commitment issued pursuant to Section 5.1 
hereof. 

Section 5.4. Terminal Date for Requests and for Disbursements. 
Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, no letters of commit- 
ment shall be issued in response to requests received from Borrower 
more than eighteen (18) months after the date of this Agreement, and 
no disbursement shall be made against documentation received more 
than two (2) years after the date of this Agreement. 


6. Additional Covenants and Warranties 


Section 6.1. Execution and Completion of Project. Borrower and 
Government shall each cause the Project to be carried out and. 
completed with due diligence and efficiency, providing all resources 
and paying all costs, which may be required in addition to those 
financed hereunder. Government shall from time to time make 
available funds for payment of such costs in a manner satisfactory to 
A.I.D. Borrower and Government shall each carry out the Project in 
conformity with sound engineering and financial practices and with 
any contracts, engineering, procurement, and other arrangements or 
schedules, plans, and specifications approved by A.I.D. Borrower and 
Government shall each obtain the written approval of A.I.D. prior to 
any material modification or cancellation of any such arrangements, 
plans, or specifications. 

Section 6.2. Maintenance of Eligible Items. Borrower and Govern- 
ment shall each adequately maintain, repair; operate, and utilize all 
Eligible Items, and any construction or facility resulting from their 
use in accordance with sound engineering and financial practices. 

Section 6.3. Utilization of Eligible Items. Borrower and Govern- 
ment each warrants that all Eligible Items shall be used exclusively for 
the Project. In case any goods are not fully expended through such 
use, the foregoing provision shall apply until such time as such goods 
can no longer be so used, and thereafter such goods may be utilized 
for any purpose at the discretion of Borrower, subject, however, to 
such terms and conditions as A.I.D. may impose, provided that no 
goods financed hereunder may be exported from the Malagasy Repub- 
lic without the prior approval of A.I.D. and no Eligible Item shail 
at any time be used to promote or assist any project or activity 
associated with or financed by any country not included in Code 935 
of the A.I.D. Geographic Book as in effect at the time of such projected 
use without the prior written consent of A.I.D. 

Section 6.4. Information and Marking. Borrower and Govern- 
ment each warrants that it will cooperate with A.I.D. in making 
information concerning this loan public and in marking Eligible 
Items and will make appropriate arrangements to carry out A.I.D.’s 
instructions with respect thereto. 
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Section 6.5. Notice of Material Developments. Borrower and 
Government each represents and warrants that it has disclosed to 
A.I.D. all circumstances which may materially affect the Project 
utilization of Eligible Items, or the discharge of Government’s or 
Borrower’s obligations .under this Agreement and each further 
warrants that it will inform A.J.D. of any conditions which interfere, 
or which it is reasonable to believe will interfere, with any of the 
foregoing. 

Section 6.6. Government’s Contribution. Pursuant to, but not in 
limitation of, Borrower’s and Government’s obligation to provide all 
resources and pay all costs which may be required in addition to those 
financed hereunder to carry out and complete the Project, Government 
shall, unless A.I.D. otherwise agrees in writing, finance all local cur- 
rency costs of goods and services required for the Project. 

Section 6.7. Continuance of Representations and Matters Furnished 
to Satisfy Conditions Precedent. Unless A.I.D. otherwise agrees in 
writing, Borrower and Government shall continue in force and effect 
for the life of this Agreement, exactly as originally made or furnished, 
any representation made or opinion or agreement furnished to satisfy 
a condition precedent under Section 3.1 of this Agreement. 

SEcTION 6.8. Management. Until payment in full of all sums due 
A.I.D. under this Agreement, Borrower shall provide competent and 
experienced personnel in numbers adequate for sound management 
of all its operations, whether or not financed hereunder. 

Section 6.9. Taxes. Government warrants that this Agreement and 
the amount lent hereunder shall be free from, and the Principal and 
interest and promissory notes, if any, shall be paid without deduction 
for and free from, any taxation or fees imposed under any laws in 
effect within the Malagasy Republic. No taxes, tariffs, duties, or 
other levies of any nature whatsoever imposed under any laws in 
effect in the Malagasy Republic may be financed hereunder. Govern- 
ment shall exempt all parties to contracts financed hereunder, to 
which Borrower or Government is a party, from all such taxes, tariffs, 
duties, and other levies except taxes or levies in the nature of income 
taxes. 

In the event that such exemptions are not granted, Government 
and Borrower each agrees to finance any such taxes, tariffs, duties, 
and other levies, except taxes or levies in the nature of income taxes, 
arising out of contracts financed hereunder to which Borrower or 
Government is a party, any property or dealings related to such 
contracts, and subcontracts under such contracts. 

SEcTION 6.10. Commissions, Fees, and Other Payments. Borrower 
and Government each warrants that in connection with obtaining 
this loan or any action under or with respect to this Agreement it has 
not paid or agreed to pay, and will not pay or agree to pay, nor, to 
the best of its knowledge, has there been paid or will there be paid or 
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agreed to be paid by any other person or entity, commissions, fees, 
or other payments of any kind, except as regular compensation to 
Government’s or Borrower’s full-time officers and employees or as 
compensation for bonafide professional, technical, or comparable 
services. Government and Borrower each shall promptly report to 
A.I.D. any payment or agreement to pay for such bonafide profes- 
sional, technical, or comparable services to which it is a party or of 
which it has knowledge (indicating whether such payment has been 
or is to be made on a contingent fee basis). If the amount of any such 
payment is deemed excessive by A.I.D. and Government or Borrower, 
as the case may be, fails to cause a reduction therein satisfactory to 
A.L.D., A.I.D. may either require Government or Borrower, as the 
case may be, to immediately make a prepayment of Principal in the 
amount by which such payment is deemed excessive or, if a sufficient 
portion of the loan remains undisbursed, reduce the amount of the 
loan by such amount. If either step is taken by A.I.D., the last 
scheduled repayment by Government shall be reduced by the amount 
prepaid or withheld. 

Section 6.11. Renegotiation of Terms. Government agrees that, 
at any time cr times when it is requested te do so by A.I.D., but not 
sooner than six (6) months prior to the date when the first payment of 
Principal is due, it will negotiate with A.I.D. acceleration of the 
repayment of the Principal. It is agreed that Government and A.I.D. 
will mutually determine to what extent repayment should be ac- 
celerated on the basis of one or more of the following criteria: 


(a) Significant improvement in the internal economic and financial 
situation of Government; 

(b) Favorable trends in the balance of payments and foreign 
exchange holdings of Government; 

(c) Ability of Government to make future repayments of A.I.D. 
loans without interfering with the service of debts owing to any United 
States Government agency or any international organization 
of which the United States is a member. 


7. Records, Reports, and Inspections 


Section 7.1. Maintenance of Records. Borrower shall maintain or 
cause to be maintained books, records, and other documents per- 
taining to this Agreement, the Project, operations of Borrower related 
to the Project, and to the utilization of all Eligible Items; such records 
shall be adequate to identify Eligible Items and to disclose the uses 
thereof. Such books, records, and documents shall be maintained and 
audited for such period and in such manner as A.I.D. may require. 

Section 7.2, Reports. Government and Borrower shall furnish 
A.I.D. with such information and reports relating to the Project, 
operations of Borrower, Eligible Items, and this loan as A.I.D. may 
reasonably request. 
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Section 7.3. Inspections. Authorized representatives of A.I.D. shall 
have the right at all reasonable times to inspect the Project, operations 
of Borrower related thereto, all Eligible Items and their utilization 
and installation, the books, records, and documents referred to in 
Section 7.1, and any other documents, correspondence, memoranda, 
or records relating to this loan or the Project. Borrower and Govern- 
ment shall cooperate with A.I.D. to facilitate such inspection and 
shall afford a reasonable opportunity for authorized representatives 
of A.I.D. to visit any operation of Borrower and any part of the 
Malagasy Republic for any purpose related to this loan. 


8. Remedies of A.I.D. 


Section 8.1. Events of Default; Acceleration. If any one or more 
of the following events (‘Event of Default”) shall occur: 


(a) Government shall fail to pay in full any interest or installment 
of Principal when due; 

(b) Borrower or Government shall fail to comply with any other 
provision contained herein; 

(c) Any representation or warranty made by or on behalf of 
Borrower or Government with respect to obtaining this loan or made 
orrequired to be made hereunder is incorrect in any material respect; or 

(d) A breach shall have occurred under any other agreement 
between Borrower and/or Government or any of its agencies and 
A.I.D.; then A.I.D., at its option, may give Borrower and Govern- 
ment notice that all or any part of the unrepaid Principal shall be 
due and payable sixty days thereafter, and, unless the default is cured 
within sixty (60) days, such Principal and all interest accured thereon 
shall then be due and payable. 


SEcTION 8.2. Termination of Disbursements; Transfer of Goods to 
A.I.D.. In the event that at any time: 


(a) An Event of Default has occurred; 

(b) An event occurs which A.J.D. determines to be an extra- 
ordinary situation which makes it improbable that the purposes of 
this loan will be attained or that Borrower or Government will be 
able to perform its obligations hereunder; 

(c) A breach shall have occurred under any other agreement 
between Borrower and/or Government or any of its agencies and the 
United States or any of its agencies; or 

(d) Any disbursement would be in violation of the legislation 
governing A.I.D.; 


then A.I.D., at its option and, if possible, following consultation with 
the Borrower or the Government, may (i) decline to issue further 
letters of commitment; (ii) suspend or cancel outstanding letters of 
commitment to the extent that they have not been utilized through 
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the issuance of irrevocable letters of credit, giving notice to Borrower 
and Government promptly thereafter; (iii) decline to make disburse- 
ments other than under letters of commitment; and (iv) at A.I.D.’s 
expense, direct that title to gocds financed hereunder shall be trans- 
ferred to A.I.D., if’the goods are in a deliverable state and have not 
been offloaded in ports of entry of the Malagasy Republic. To the 
extent that any costs connected with the purchase and transportation 
of these goods have been financed hereunder, these amounts shall be 
deducted from Principal. 

Section 8.3. Refunds. If A.I.D. determines that any disbursement 
is not supported by valid documentation in accordance with the 
terms of this Agreement, or is not made or used in accordance with 
the terms of this Agreement, or was at the time of disbursement in 
violation of the legislation governing A.I.D., A.I.D., at its option, 
may, notwithstanding the availability of any other remedy provided 
for under this Agreement or the exercise of the remedy provided for 
in Section 8.2, require Government to pay A.I.D., within thirty (30) 
days after receipt of a request therefor, an amount not to exceed the 
amount of such disbursement, provided that such request by A.I.D. 
shall be made not later than five (5) years after the date of the final 
disbursement hereunder. Any such refund received by A.I.D. shall be 
applied first to any accrued interest and then to installments of Prin- 
cipal in inverse order of their maturity. 

Section 8.4. Waivers of Default. No delay in exercising or omission 
to exercise any right, power, or remedy accruing to A.I.D. under this 
Agreement shall be construed as a waiver of any of these rights, 
powers, or remedies. 

SEcTION 8.5. Expenses of Collection. All reasonable costs incurred by 
A.I.D. (other than salaries of its staff) after an Event of Default has 
occurred in connection with the collection of amounts due under this 
Agreement may be charged to Government or Borrower as appropriate 
and reimbursed as A.I.D. shall specify. 


9. Promissory Notes 


Section 9.1. Promissory Notes. Government agrees to deliver, 
within thirty (30) days after the date of any request of A.I.D. therefor, 
promissory notes payable to or on the order of A.I.D. in such denomi- 
nations and aggregate principal amount specified in such request, not 
exceeding, however, the aggregate amount of the unrepaid Principal 
and accrued interest at the time of such request and for which promis- 
sory notes shall not theretcfore have been so delivered or requested. 
The terms of the notes shall conform to the terms of this Loan Agree- 
ment with such modification in form and substance as A.I.D. may 
reasonably request. Government shall also furnish A.I.D. with such 
legal opinicn or opinions with respect to these promissory notes as 
A.I.D. may reasonably request. 
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10. Miscellaneous 


Section 10.1. Use of Representatives. 


(a) All actions required or permitted to be performed or taken under 
this Agreement by Government, Borrower, or A.I.D., may be per- 
formed by its respective duly authorized representatives. 

(b) Government hereby designates its Minister of Economy and 
Finance as its representative, and Borrower hereby designates its 
Director of Posts and Telecommunications as its representative. Each 
such representative has authority to designate by notice to A.I.D. 
other representatives of Government or Borrower, as the case may be, 
in its dealings with A.I.D. Each such representative so designated, 
unless A.I.D. is given notice otherwise, shall have authority to agree 
on behalf of Government or Borrower, as the case may be, to any 
modification of this Agreement. Each netice of designation of a 
representative of Government and of Borrower shall contain a speci- 
men signature of each representative so designated. Until receipt by 
A.LD. of written notice of revocation by Government or Borrower of 
the authority of any of its representatives, A.I.D. may accept the 
signature of such representative Gn any instrument as conclusive 
evidence that any action effected by such instrument is authorized by 
Government or Borrower, as the case may be. 


Section 10.2. Communications. Any communication or document 
given, made, or sent by Government, Borrower, or A.I.D. pursuant to 
this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been 
duly given, made, or sent to the party to which it is addressed when 
it shall be delivered by hand, mail, telegram, cable, cr radiogram to 
such party at the following address: 


To Borrower: 
Mail Address: Direction des Postes et Telecommunications of the 


Malagasy Republic, Tananarive 
Cable Address: pirpostEL, Tunanarive 
To Government: 
Mail Address: Ministere de J’Economic et des Finances, 
‘Tananarive 
Cable Address: MINECOFIN 
To A.I.D. (two copies) : 
Mail Address: Director, REDSO/EA 
Agency for International Development 
c/o United States Embassy 
Tananarive, Malagasy Republic 
Other addresses may be substituted for the above upon giving of 
notice as provided herein. 
All communications and documents submitted to A.I.D. hereunder 
shall be in English and all technical and engineering specifications 
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therein shall be in terms of United States standards, except as A.T.D 
may otherwise agree in writing. Lf the original of such communicaticn 
or document is in other than English, a copy in the language of the 
original shall also be submitted, except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing. 

Section 10.3. Rate of Exchange. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, equivalence between United States dollars and legal 
tender in the Malagasy Republic hereunder shall be determined at the 
rate of exchange, not unlawful in the Malagasy Republic, which pre- 
vides the greatest number of units of legal tender in the Malagasy Re- 
public per United States dollar at the time in question. 

Srcrion 10.4. Applicable Law. This Loan Agreement and cach 
of the notes shall be deemed to be a contract made under, and shall 
be governed solely ly and construed in accordance with, the internal 
laws of the District cf Columbia, United States of Ainerica. 

Secrion 10.5. Implementation Letters. A.I.D. will transmit to 
Government and Borrower Implementation Letters setting forth 
the procedures for utilizing the proceeds of this loan and providing 
information to assist in carrying out the terms of this Loan Agrec- 
ment. Nothing in such letters and the attachments thereto would 
be intended to alter the scope or the terms of this Agreement. 

Suction 10.6. Assignment. This Loan Agreement shall be binding 
upon and inure to the benefit of any successor or assignee of A.1.D. 
This Loan Agreement may not be assigned nor any obligations 
hereunder delegated by Borrower or Government without the written 
consent of A.I.D. 

Section 10.7. Language of Agreement. This Loan Agreement 
shall be executed in both the English and Brench languages, In the 
event of any conflict between the two versions, the English language 
text shall be controlling. 


In WITNESS WHEREOF, the United States of America, Government 
and Borrower have executed this Loan Agreement on the date first 
written above: 


UNITED STATES OF AMERICA 





GOVERNMENT OF THE MALAGASY REPOBLIC 
Wy? 
By: : . {[ : ] 


DIRECTION DES~POSTES ET 
TELECOMMUNICATIONS OF THE MALAGASY REPUBLIC 


By: a [3] 


1 William P. Rogers 
+ Didier Ignace Ratsiraka 
3 Henri Raharijaona 
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Annex A 
Detailed Descripticn of Project 


The Project consists of the acquisition of equipment and materials 
for and the construction and reconstruction of main telephone trunk 
lines and provincial and local links in the Malagasy Republic. Poles 
wid crossarms, conductors, and installation hardware (and services 
related to their acquisition and transport) required for the Project’ 
are eligible for financing under this loan. , 

The construction work will include new and reconstructed circuits 
of approximately 1148 km. (712 miles) length and the: addition of 
approximately 28 km. (17 miles) of new circuits added to existing 
poles. All lines will be constructed to modern telephone standards 
to permit the use of carrier current equipment for carrier frequencies 
up to 160 kilocycles. 

The design of the lines, construction drawings, and material specifi- 
cations were prepared by the Malagasy Republic Posts and Tele- 
comnunications Service (“Borrower’’). Bids for the goods and services 
te be financed under the loan will be received and opened at the 
Malagasy Republic Embassy at Washington. The Malagasy Re- 
public will take all measures necessary so far as delegating authority 
to its permanent representative in the United States and sending 
technicians to the United States so that award of the contract may 
be made in less.than two weeks after the deadline for receipt of bids, 
after A.I.D. approval, to the successful bidder or bidders chosen 
according to the rules of the Malagasy Republic and A.I.D. 

Construction of the Project wil) be carried out by the Borrower 
using its trained construction crews. 

A map showing the new circuits and the circuits to be rehabilitated 
is attached hereto as Annex A-1. 
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ACCORD DE PRET 


Accord conclu le 25 juillet 1973 entre les ETATS-UNIS D’AMERIQUE, 
représentés par l’Agence pour le Développement International 
(A.I.D.), le GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE MALAGASY (Ci- 
aprés dénommé ‘‘Gouvernement’’) et la DIRECTION DES POSTES 
ET TELECOMMUNICATIONS de la République Malagasy (ci-aprés 
dénommée ‘Emprunteur”). 


1. Le Prét 


Section 1.1. Le Prét. L’AID consent 4 accorder 4 |’Emprunteur, 
en vertu du Foreign Assistance Act of 1961 (Loi sur |’ Aide 4 l’Etranger 
de 1961), modifié, un prét & concurrence de un million deux cent mille 
dollars (1.200.000 dollars) en vue d’aider l’Emprunteur 4 financer les 
cotits en devises étrangéres des marchandises et des services nécessaires 
pour le Projet décrit 4 la Section 1.2. Les marchandises et les services 
financés au titre du présent Accord seront appelés ci-aprés “item 
admis au financement” et le montant global versé & ce titre sera 
dénommé ci-aprés “‘Principal’’. 

Section 12. Le Projet. Le terme ‘Projet’ utilisé dans le présent 
Accord s’appliquera 4 achat d’équipements et de matériaux en vue 
de la construction et de la réinstallations des principales lignes télé- 
phoniques inter-urbaines ainsi que des liaisons provinciales locales 
en République Malagasy. Ledit Projet et les marchandises et services 
financés au titre du présent Accord sont décrits plus en détail & 
’Annexe A ci-jointe et peuvent étre modifiés par accord écrit de 
!’Emprunteur et de l’A.I.D. 





2. Conditions de remboursement 
et Taux d’intérét 


Section 2.1. Taux d’intérét. Au cours des dix (10) ans qui suivront 
immédiatement la date du premier versement fait au titre du présent 
Prét, le Gouvernement devra verser 4 |’AID, en dollars des Etats- 
Unis, un intérét annuel de deux pour cent (2%), sur le principal non 
remboursé et sur tout intérét échu et non payé. A l’expiration de 
cette date le Gouvernement versera 4 l’A1D, en dollars des Etats- 
Unis, un intérét annuel de trois pour cent (3%) sur le principal non 
remboursé ct sur tout intérét échu et non payé. Les intéréts viendront 
i échéance et le paiement en sera exigible semestriellement 4 compter 
d’une date que l’AID précisera, mais au plus tard six (6) mois aprés 
Ia date du premier versement fait au titre du présent Accord. Les 
intéréts courront & compter de la date des différents versements faits 
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au titre du présent Accord et seront calculés sur la base d’une année 
de 365 jours. 

Section 2.2. Remboursement. Le Gouvernement remboursera le 
Principal 4 AID en dollars des Etats-Unis, en soixante et une (61) 
tranches semestrielles, dont la premiére deviendra exigible neuf ans et 
demi (9%) aprés la date d’échéance du premier paiement d’intérét. 
LAID fournira au Gouvernement un plan d’amortissement con- 
formément & cette section aprés le déboursement final au titre du Prét. 

Section 2.3. Remboursement par l’Emprunteur au Gouvernement. 
1/Emprunteur remboursera au Gouvernement une somme équivalant 
au principal selon le taux de change établi conformément & la Section 
10.3 du présent Accord dans la monnaie ayant cours légal en Ré- 
publique Malagasy & la date du versement. Ce remboursement se 
fera dans un délai de vingt (20) ans 4 compter de la date du premier 
versement au titre du présent Accord, avec un délai de grace ne 
pouvant dépasser cing (5) ans, par tranches semestrielles sensible- 
ment égales. L’Emprunteur versera semestriellement au Gouverne- 
ment un intérét annuel de trois virgule cinquante pour cent (3,50%), 
et & compter de six (6) mois aprés la date du premier versement fait 
au titre du présent Accord, sur le principal non remboursé dd au 
Gouvernement et sur tous intéréts échus et non payés. 

Section 2.4. Imputation et lieu de paiement. ‘out montant 
remboursé par le Gouvernement sera imputé en premier lieu 4 tous 
intéréts échus, puis au remboursement du principal. Tous les paie- 
ments seront effectués 4 l’ordre du Controller, Agency for Inter- 
national Development et seront considérés comme étant effectués 
au moment ot ils auront été regus par AID, Washington, D.C., 
ou de toute autre fagon que l’AID pourrait préciser. 

Section 2.5. Remboursement anticipé. Le Gouvernement aura 
le droit de rembourser par anticipation, sans encourir aucune pénali- 
sation, & toute date d’échéance des intéréts, tout ou partie du principal. 
Tout paiement anticipé sera imputé par priorité au paiement de tous 
intéréts échus, puis aux tranches du principal restant & payer, dans 
Vordre inverse de leur arrivée 4 échéance. 


3. Conditions préalables 


Srction 3.1. Conditions préalables aux versements. A moins que 
VAID n’en dispose autrement par écrit, |’Emprunteur devra, avant 
que soit effectué le premier versement, ou émise la premiére lettre 
d’engagement au titre du présent Accord, remettre & l’AID les docu- 
ments ci-aprés (4 moins que |’AID les ait regus par une autre voie), 
dont la forme et la teneur devront donner satisfaction 4 ]’AID: 


a) Une déclaration du Ministre de la Justice du Gouvernement, 
ou de tout autre conseil juridique agréé par l’AID, attestant que le 
présent Accord a été diment autorisé ou ratifié par le Gouvernement, 
et signé en son nom, et constitue une obligation valide et légale pour 
le Gouvernement, conformément 4 ses termes. 
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b) Un avis du principal conseil juridique de ?Emprunteur, ou de 
tout autre conseil agréé par PAID, attestant que le présent Accord 
a été ddment autorisé ou ratifié par ’Emprunteur, et signé en son 
nom, et constitue une obligation valide et légale pour ?Emprunteur, 
conformément 4 ses termes. 

c) Un spécimen de la signature de chaque personne désigndés & la 
Section 10.1 pour agir en tant que représentant de ’Emprunteur et 
du Gouvernement. 

d) Un document attestant que l’Jémprunteur a juridiquement. le 
droit d’acheter tous biens immobiliers nécessaires pour la mise en 
ocuvre du Projet. 

ce) Dans Pordre chronologique, les arrangements prévus pour 
Vachat des marchandises et services, la construction ct les installations 
nécessaires pour mener 4 bien le Projet. 

f) Une estimation des cofits, les plans et les spécifications définitifs 
ainsi que les documents d’appels d’oflres relatifs & tous les item 
admis au financement. 

g) Avant Jcur signature, un contrat ou des contrats avec des 
entrepreneurs agréés par AID et relatifs 4 la fournitiure des item 
admis au financement. 

h) Toutes autres informations que PATD peut exiger en ce qui 
concerne le Projet. 

Section 3.2. Dates limites pour satisfaire aux conditions préalables. 
conditions prescrites 4 Ja Section 3.1 n’auraient pas été remplies dans 
les trois (3) mois suivant In date de signature du présent Accord, 
PAID peut, & toute date ultéricure & ce délai, notifier & ?Emprunteur 
et au Gouvernement qu’elle dénonce le présent Accord. Aprés recu 
@une notification dans ce sens, le Gouvernement devra rembourser 
le capital non remboursé et tous intéréts échus, & la suite de quoi 
toutes les obligations incombant au Gouvernement, & l’Kmprunieur 
et & VAID au titre du présent Accord deviendront caduques. 


4. Achats 


Sucrion 4.1. Sources d’approvisionnement. A moins que ?ATD Wen 
dispose autrement par écrit, tous palements faits en vertu de Ja Section 
5.1, & Vexception de ceux pour Vassurance maritime, devront étre 
exclusivement utilisés & financer Papprovisionnement en équipement, 
matériels et services pour le Projet ayant & la fois Jeur source et 
origine dans les pays figurant au Code 941 de la Nomenclature eéo- 
graphique de PALD on vigueur 4 la date of les commandes sont 
placces on & Ia date ot les contrats entrent en vigueur. L’assurance 
maritime pourrait étre financée au titre de Accord pourvu i) que 
telle assurance soit placée & un taux concurrentiel le plus bas dis- 
ponible dans la République Malagasy ou dans tout autre pays figurant 
au Code 941 de Ja Nomenclature géographique de PATD en vigueur 
au ntoment du placement ct ii) que toutes revendications y afférentes 
soient payables en devises librement convertibles. 
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Section 4.2, Marchandises et services non financés au titre du 
Prét. Les Marchandises et services utilisés pour le Projet, mais non 
financés au titre du Prét, devront avoir leur source et origine dans 
les pays figurant au Code 935 de la Nomenclature géographique de 
VYAID en vigueur au moment ot les commandes sont placées pour 
tels services ou telles marchandises. 

Section 4.3. Mise en oeuvre des Diewiarides d’approvisionnement. 
Les définitions applicables aux conditions d’éligibilité requises en ce 
qui concerne la Séction 4.1 et la Section 4.2 seront exposées en détail 
dans les Lettres de Mise en Oeuvre. 

Srction 4.4. Méthodes d’achat. Le prix payé pour une marchandise 

)? et un service admis au financement ne doit pas dépasser un montant 
raisonnable et ces item (& l’exception des services d’architectes, 
d’ingénieurs et de membres d’autres professions, que ]’AID peut 
préciser) devront étre acquis sur une base réellement concurrentielle. 
Par prix raisonnable (sauf en ce qui concerne les prestations de service 
des membres des professions précitées) on devra normalement entendre 
le prix sensiblement équivalant au prix concurrentiel le plus bas de 
litem acheté, des frais de fonctionnement, de la qualité, du délai et des 
cotits de la livraison, des modalités de paiement et d’autres facteurs 
y afférents. 

Section 4.5. Date Siteteatien. Aucune marchandise ou service 
afférent & des commandes ou marchés passés en écriture avant la 
date du présent Accord ne pourra étre financé au titre du présent 
Accord. 

Sxction 4.6. Soumissions et marchés d’achat. A moins que |’AID 
n’en dispose autrement par écrit, l’Emprunteur devra soumettre 4 
AID tous appels d’offres, soumissions et projets de marché, docu- 
ments d’adjudications de marchés et marchés signés auxquels ]’Em- 
prunteur est partie, pour l’achat d’item admis au financement. 
L’Emprunteur accepte et convient qu’aucun appel Woffres, texte de 
soumissions ou marché proposé ne sera lancé et qu’aucun marché ne 
sera passé ou signé avant qu’il n’ait recu l’accord écrit de AID. A 
moins que ]’AID n’en dispose autrement par écrit, aucun marché ne 
pourra étre financé au titre du présent Accord & moins que ce marché 
et ses appels d’offres, soumissions et projets de marchés, et les docu- 
ments d’adjudication de marchés, n’aient été approuvés par écrit 
par AID. L’Emprunteur devra obtenir l’accord écrit de l’AID avant 
de modifier, de passer ou d’annuler un marché de ce genre. 

Section 4.7. Publicité donnée aux achats. Afin que les petites 
entreprises des Etats-Unis aient la possibilité de participer 4 la fourni- 
ture des item admis au financement, l’Emprunteur devra, avant de 
placer des commandes ou de signer des marchés relatifs aux item admis 
au financement, et d’un montant évalué supérieur & |’équivalent de 
cing mille dollars des Etats-Unis (5.000 dollars), ou de tout autre 
montant que l’AID pourra préciser, et dés l’adjudication de tout 
marché principal au titre du présent Accord, représentant un montant 
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supérieur 4 la contrevaleur de 25.000 dollars, faire en sorte que l’AID 
recoive 4 ce sujet tous renseignements qu’elle pourra exiger. 

. Section 4.8. Assurance maritime. Si, en ce qui concerne la souscrip- 
tion d’assurance maritime pour le transport des marchandises financées 
conformément & la législation des Etats-Unis régissant l’assistance & 
l’étranger le Gouvernement, par ordonnance, décret, loi ou réglement, 
accorde un traitement préférentiel 4 une compagnie d’assurances de 
tout pays par rapport & une compagnie d’assurances maritimes 
autorisée 4 exercer ses activités dans un Etat quelconque des Etats- 
Unis d’Amérique, les marchandises financées au titre du présent 
Accord devront, tant que durera ce traitement préférentiel, étre 
assurées aux Etats-Unis auprés d’une ou de plusieurs compagnies 
autorisées 4 effectuer des opérations d’assurance maritime dans un 
Etat des Etats-Unis d’Amérique. 

Section 4.9. Expédition maritime. 


a) A moins que |’AID ne détermine que les navires marchands 
battant pavillon des Etats-Unis et appartenant 4 des particuliers ne 
sont pas disponibles & des taux convenables et raisonnables pour de 
tels navires, 

i) au moins cinquante pour cent (50%) du tonnage brut de toutes 
les marchandises financées au titre du Prét (ledit tonnage étant calculé 
séparément selon qu’il s’agit de navires transporteurs de marchandises 
séches en vrac, de navires de ligne transportant des marchandises 
séches ou de bateaux-citernes) et transportées par mer devront |’étre 
& bord des navires marchands battant pavillon des Etats-Unis et 
appartenant 4 des particuliers, et 

ii) au moins cinquante pour cent (50%) du fret brut engendré 
par toutes les expéditions financées au titre du Prét et transportées 
sur des navires de ligne transportant des marchandises séches devront 
étre payés aux/ou a l’intérét des navires marchands battant pavillon 
des Etats-Unis et appartenant & des particuliers. 

b) Tout affrétement par mer ou par air pour transporter les mar- 
chandises pour le Projet devra recevoir au préalable l’accord par écrit 
de AID. Tous équipements et matériels transportés au pays héte 
pour étre utilisés ou incorporés dans le Projet devront étre transportés 
sur des vaisseaux battant pavillon du pays héte ou d’autres pays 
éligibles au Code 941 de |’AID, & moins que |’AID ne détermine 4 
Vavance qu’aucun vaisseau de la sorte ne soit disponible. Aucune mar- 
chandise utilisée pour le Projet ne pourrait étre transportée par un 
vaisseau appartenant ou exploité, ou sous le contréle d’un pays com- 
muniste, ou dans un vaisseau qui a été désigné inacceptable par 
PAID. 

Srction 4.10. Assurances. A moins que ]’AID n’en dispose autre- 
ment par écrit, l’Emprunteur prendra toutes les dispositions néces- 
saires pour que toutes les marchandises financées au titre du présent 
Accord soient assurées contre tous risques au cours du transport, et ce 
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jusqu’a leur arrivée sur les lieux d’utilisation prévus dans le Projet. 
Cette assurance devra étre conforme 4 la saine pratique commerciale. 
L’Emprunteur devra signaler rapidement 4 1’AID tout versement qui 
lui aura été fait au titre de toute assurance pour tout item admis au 
financement, que cette assurance ait été ou non financée au titre du 
présent Accord. Ces montants dont on aura déduit le montant des 
assurances non financées au titre du présent Accord, 4 moins que 
VATID n’en dispose autrement par écrit: 


a) Serviront 4 régler les achats d’item admis conformément aux 
termes du présent Accord; ou — 

b) Seront rapidement versés 4 l’AID; tout paiement de ce genre 
sera imputé par priorité 4 tous intéréts échus, puis aux tranches du 
principal, dans |’ordre inverse de leur arrivée 4 échéance. 


5. Versements 


Section 5.1. Lettres d’engagement. Pour obtenir le versement de 
fonds, |’Emprunteur peut périodiquement demander & |’AID de 
délivrer des lettres d’engagement 4 une ou plusieurs banques des 
Etats-Unis, désignées par |’Emprunteur et agréées par |’AID, enga- 
geant L’AID a rembourser & ladite ou auxdites banques les montants 
versés, grice 4 une lettre de crédit ou de toute autre fagon, 4 ]’Emprun- 
teur ou 4 tout représentant de l’Emprunteur, sur présentation de 
toutes piéces justificatives que l’AID peut exiger. Les frais bancaires 
afférents aux lettres d’engagement et aux versements sont 4 la charge 
de |’Emprunteur et peuvent étre financés au titre du présent Accord. 

Section 5.2. Autres formes de versement. Les versements peuvent 
également étre effectués par tout autre moyen dont |’Emprunteur et 
AID peuvent convenir par écrit. 

Section 5.3. Date des versements. Les versements faits au titre du 
présent Accord seront réputés avoir eu lieu 4 la date 4 laquelle |’AID 
effectue le versement, soit directement & ]’Emprunteur ou 4 son man- 
dataire, soit 4 une banque lorsqu’il y a eu une lettre d’engagement 
émise conformément & la Section 5.1 du présent document. 

Section 5.4. Date limite pour les demandes de versements et pour 
les versements. Sauf dans les cas ot |’AID en dispose autrement par 
écrit, aucune lettre d’engagement ne sera émise & la suite des demandes 
de l’Emprunteur recues plus de dix-huit (18) mois aprés la date du 
présent Accord, et aucun versement ne sera effectué 4 la suite de toute 
documentation regue plus de deux (2) ans aprés la date du présent 
Accord. 


6. Garanties complémentaires 


Section 6.1. Réalisation et achévement du Projet. L’Emprunteur 
et le: Gouvernement seront responsables l’un et l’autre de |’exécution 
et de l’achévement du Projet avec la rapidité et l’efficacité requises, 
de fournir toutes les ressources et de régler tous les cofits qui pour- 
raient étre requis, en sus de ceux financés au titre du présent Accord. 
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Le Gouvernement libérera de temps 4 autre des fonds pour régler 
lesdits cotits, et ce, selon les modalités agréées par |’AID. L’Emprun- 
teur et le Gouvernement réaliseront ]’un et |’autre le Projet en se 
conformant & de saines pratiques techniques et financiéres et en 
accord avec tous marchés, arrangements ou calendriers en matiére 
de génie, d’achats ou autres, plans et spécifications approuvés par 
AID. L’Emprunteur et le Gouvernement obtiendront chacun l’Accord 
écrit de AID préalablement 4 toute modification importante ou & 
toute annulation de tels arrangements, plans et spécifications. 

Section 6.2. Entretien des item admis au financement. L’Emprun- 
teur et le Gouvernement entretiendront, répareront et utiliseront 
convenablement tous item admis au financement et toute construc- 
tion ou installation résultant de leur utilisation, conformément 4 de 
saines pratiques techniques financiéres. 

Section 6.3. Emploi des item admis. L’Emprunteur et le Gouverne- 
ment certifient chacun que tous les item admis seront utilisés ex- 
clusivement pour le Projet. Dans le cas ot des marchandises ne seraient 
pas totalement consommées par leur utilisation, la disposition précé- 
dente sera applicable jusqu’au moment oi de telles marchandises ne 
pourront plus étre employées, et ultérieurement de telles marchandises 
pourraient étre utilisées 4 n’importe quelle fin selon la discrétion de 
)’Emprunteur, mais conformément aux termes et conditions que ]’AID 
pourrait imposer. I] est cependant entendu qu’aucune marchandise 
financée dans le cadre du présent Accord ne pourrait étre exportée de 
la République Malagasy, sans l’accord préalable de ]’AID et qu’aucun 
item admis ne devra, 4 aucun moment, étre utilisé pour lancer ou aider 
tout projet ou toute activité lié ou financé par tout pays ne figurant 
pas au Code 935 de la Nomenclature géographique de ]’AID en vigueur 
& l’époque de l'utilisation prévue, sans avoir au préalable recu le 
consentement écrit de ]’AID. 

Section 6.4. Information et marquage. L’Emprunteur et le Gou- 
vernement certifient chacun qu’ils coopéreront avec ]’AID pour porter 
ce Prét & la connaissance du public et marquer les itexa admis, et qu’ils 
prendront les dispositions nécessaires pour faire face aux instructions 
de |’AID en ce qui concerne la présente Section. 

Section 6.5. Notification d’éléments matériels nouveaux. Le 
Gouvernement et ]’Emprunteur déclarent et certifient chaucun avoir 
révélé & AID toutes les circonstances pouvant avoir une incidence 
matérielle sur le Projet, ]’emploi des item admis, ou |’accomplissement 
des obligations du Gouvernement ou de |’Emprunteur au titre du 
présent Accord et chacun s’engage en outre 4 informer ]’AID de tout 
élément ayant une incidence sur les éléments précités ou que |’on sera 
en droit de penser comme pouvant en avoir une. 

Section 6.6. Contribution du Gouvernement. Conformément 4 
Vobligation de ]’Emprunteur et du Gouvernement de fournir toutes 
ressources et de payer tous les cofits qui seraient requis en sus de 
ceux financés au titre du présent Accord afin d’exécuter et d’achever 
le Projet, mais sans que cette obligation s’en trouve restreinte, le 
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Gouvernement financera, 4 moins que |’AID n’en dispose autrement 
par écrit, tous les cofits en monnaie locale afférents aux marchandises 
et aux prestations de service nécessaires pour le Projet. 

Ssction 6.7. Maintien sans changement des éléments et docu- 
ments fournis pour remplir les conditions préalables. A moins que 
VAID n’en dispose autrement par écrit |’Emprunteur et le Gouverne- 
ment devront, tant que le présent Accord sera en vigueur, maintenir 
en application et sans changement, exactement dans leur forme 
originale, tout élément fourni ou tout avis ou accord donné pour 
remplir les conditions préalables stipulées 4 la Section 3.1 du présent 
Accord. 

Ssction 6.8. Gestion. Jusqu’a ce qu’il ait remboursé 4 |’AID toutes 
les sommes dues A |’AID aux termes du présent Accord, |’Emprun- 
teur fournira un personnel compétent et qualifié, suffisamment im- 
portant pour assurer une saine gestion de toutes ses opérations, que 
celles-ci soient ou non financées au titre du présent Accord. 

Srction 6.9. Impéts. Le Gouvernement certifie que le présent Ac- 
cord et le montant prété A ce titre seront exempts de tous impéts ou 
droits exigibles au titre des lois én vigueur en République Malagasy, et 
que le principal et les intéréts et, le cas échéant, les billets A ordre en 
seront exemptés et que, lors de Jeur versement, aucune déduction ne 
sera faite au titre desdits impéts ou droits. Le présent Accord ne ser- 
vira & payer aucun impét, taxe, droit ou autre prélévement de quelque 
nature qu’il soit, exigible en vertu des lois en vigueur en République 
Malagasy. Le Gouvernement devra exempter toutes parties aux con- 
trats financés au titre du présent Accord, auxquels l’Emprunteur ou 
le Gouvernement est partie, de tels impéts, taxes, droits et préléve- 
ments autres que les taxes et impdts sur le revenu. Au cas ov de telles 
exemptions ne seraient pas accordées, le Gouvernement et |’Emprun- 
teur conviennent |’un et l’autre de payer lesdits impéts, taxes, droits 
et autres prélévements—a |’exception des taxes ou prélévements du 
genre impéts sur le revenu—dérivant des marchés financés au titre 
du présent Accord auxquels |’Emprunteur ou le Gouvernement est 
partie. Il en sera de méme de tous biens ou opérations conimerciales 
relatifs 4 de tels marchés ainsi que des sous-contrats y afférents. 

Section 6.10. Commissions, honoraires et autres débours. L’Em- 
prunteur et le Gouvernement garantissent chacun, en ce qui concerne 
lobtention du présent Prét ou toute action faite dans le cadre ou au 
titre du présent Accord, qu’ils n’ont pas payé ni promis de payer 
aucune somme, qu’ils ne paieront ni ne permettront de payer aucune 
somme et qu’A leur connaissance, aucune personne physique ou 
morale n’a payé ni promis de payer aucune somme constituant une 
commission, des honoraires ou quelque autre rétribution que ce soit, 
si ce n’est les salaires normaux versés aux employés et cadres 4 temps 
complet du Gouvernement ou de |’Emprunteur, ou en rétribution 
de services de nature technique, relevant de la compétence de membres 
d’une profession libérale ou analogue, rendus de bonne foi. Le Gou- 
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vernement et |’Emprunteur porteront immédiatement 4 la con- 
naissance de |’AID tout versement ou promesse de versement relatif 
& de telles prestations légitimes de service technique ou analogues, 
lorsqu’il y sera partie ou en sera informé (en indiquant si ces verse- 
ments ont été faits ou seront faits sur la base d’honoraires extra- 
ordinaires). Si le montant est jugé excessif par ]’AID et si, selon le 
cas, le Gouvernement ou |’Emprunteur se révéle incapable d’obtenir 
une réduction dudit montant que |’AID puisse considérer comme 
satisfaisante, 1’AID peut exiger du Gouvernement ou de ]’Emprunteur 
le reversement immédiat du principal d’un montant 4 concurrence 
duquel la somme versée a été jugée excessive, ou bien, au cas ot 
une partie suffisante du Prét n’a pas encore été versée, réduire le 
montant du Prét de cette somme. Si]’AID a recours 4 |’une ou |’autre 
de ces mesures, le montant remboursé ou retenu sera déduit du 
montant du dernier remboursement que devra effectuer le 
Gouvernement. 

Section 6.11. Renégociation des termes de |’Accord. Le Gouverne- 
ment prend l’engagement de procéder & la négociation avec l’AID de 
Vaccélération du rythme de rembouserment du principal, 4 toute date 
ou toutes dates auxquelles l’AID en ferait la demande, sans toutefois 
que ladite date soit antérieure & la période de six (6) mois précédant 
la date du premier remboursement du principal. I] est convenu que le 
Gouvernement et ]’AID détermineront d’un commun accord dans 
quelle mesure il convient d’accélérer la cadence de remboursement, 
en se fondant sur ]’un ou plusieurs des critéres ci-aprés: 


a) Amélioration notable de la situation intérieure, tant sur le plan 
économique que financier, du Gouvernement; 

b) Evolution favorable de la balance des paiements et des avoirs en 
devises étrangéres du Gouvernement. 

c) Possibilités pour le Gouvernement d’effectuer ultérieurement les 
remboursements afférents aux préts de ]’AID sans entraver le rem- 
boursement de dettes contractées envers tout organisme du Gouverne- 
ment des Etats-Unis ou de toute organisation internationale dont les 
Etats-Unis sont membres. 


7. Documents comptables, rapports et inspections 


Section 7.1. Tenue des documents comptables. L’Emprunteur 
tiendra ou fera tenir & jour les livres, dossiers et autres documents 
comptables relatifs au présent Accord (au Projet, aux opérations 
de |’Emprunteur relatives au Projet) et & l'utilisation des item admis; 
ces archives devront permettre d’identifier les item admis et leur 
utilisation dans le Projet. Ces livres, archives et documents devront 
étre tenus a jour et vérifiés avec la périodicité et selon les modalités 
fixées par |’AID. 

_Section 7.2. Rapports. Le Gouvernement et ]’Emprunteur devront 


fournir 4 ]’AID les renseignements et rapports afférents au Projet, 
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aux opérations de l’Emprunteur, aux item admis et au présent Prét 
que l’AID pourra raisonnablement exiger. 

Section 7.3. Inspections. Les représentants mandatés de l’AID 
auront le droit, & tout moment opportun, d’inspecter le Projet, les 
opérations de ’Emprunteur y afférentes, tous les item admis au 
financement et leur utilisation et leur installation, ainsi que les 
livres, archives et documents énumérés & la Section 7.1, ainsi que 
tous autres documents, correspondance, mémoires ou archives affé- 
rents au présent Prét ou au Projet. L’Emprunteur et le Gouverne- 
ment apporteront 4 1’AID leur concours pour faciliter toute inspec- 
tion de ce genre et donneront aux représentants mandatés de |’AID 
toutes facilités pour visiter toutes opérations de |’Emprunteur et 
toute région de la République Malagasy dans le cadre de tout 
objectif relatif au présent Prét. 


8. Recours de ’ AID 


SECTION 8.1. Cas de défaillance, accélération. Si l’un ou plusieurs 


des événements ci-aprés (dénommés ‘‘cas de défaillance”’) se 
produisaient: 


a) Le Gouvernement néglige de payer la totalité d’un versement 
d’intérét ou d’une tranche de remboursement du principal venu & 
échéance; 

b) L’Emprunteur ou le Gouvernement néglige de se conformer 4 
toute autre disposition du présent Accord; 

c) Une quelconque déclaration ou garantie présentée par l’Emprun- 
teur ou le Gouvernement ou pour le compte de l’Emprunteur ou du 
Gouvernement dans le but d’obtenir ce Prét ou faite ou exigée en 
vertu du présent Accord s’avére étre matériellement inexacte; ou 

d) Un engagement découlant de tout autre accord passé entre 
l’Emprunteur ou le Gouvernement ou |’un quelconque de ses organis- 
mes et l’AID n’a pas été honoré, l’AID peut décider de faire savoir & 
l’Emprunteur et au Gouvernement que la totalité ou une part du 
principal non remboursé sera échue et exigible soixante (60) jours aprés 
ladite notification et, qu’au cas od il n’a pas été remédié & la défail- 
lance dans les soixante (60) jours, ledit principal et tous intéréts échus 
arriveront 4 échéance et seront exigibles. 


SEction 8.2. Cessation des versements, transfert de marchandises 4 
VAID. Au cas ov, & n’importe quel moment, 


a) une défaillance est intervenue; 

b) un événement se produit qui, selon |’AID, provoque une situation 
exceptionnelle de nature 4 rendre improbable que soient atteints les 
objectifs du présent Prét ou que |’Emprunteur ou le Gouvernement 
puisse remplir les obligations contractées au titre du présent Accord; 

c) une défaillance s’est produite dans le cadre de tout autre accord 
passé entre l’Emprunteur ou le Gouvernement ou |’un de ses or- 
ganismes et les Etats-Unis ou l’un de ses organismes; ou 
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d) tout versement serait en violation de la législation régissant 
VAID; il sera loisible & ]’AID, et si possible aprés consultations 
avec l’Emprunteur et/ou le Gouvernement, i) de refuser d’émettre 
d’autres lettres d’engagement, ii) de suspendre ou d’annuler les 
lettres d’engagement en cours dans la mesure ov elles n’ont pas 
encore été utilisées par l’émission de lettres irrévocables de crédit, 
et en aviser rapidement |’Emprunteur et le Gouvernement, iii) de 
refuser de faire tous versements autres qu’au titre de lettres d’engage- 
ment et iv) aux frais de ]’AID, de donner des ordres pour que les 
titres des marchandises financées dans le cadre du présent Accord 
soient transférés 4 ]’AID, si les conditions de ces marchandises 
permettent leur transport et si elles n’ont pas été débarquées dans 
les ports d’entrée de la République Malagasy. Dans la mesure ot 
les cotits afférents 4 |’achat et au transport de ces marchandises ont 
été financés dans le cadre du présent Accord, lesdits montants seront 
déduits du principal. 


SEcTIon 8.3. Reversements. Au cas ot l’AID juge qu’un versement 
n’est pas justifié par une documentation valable, conformément aux 
termes du présent Accord, ou n’est pas fait ou utilisé conformément 
au présent Accord, ou, & ]’époque du versement, violait les lois 
régissant l’AID, l’AID peut, nonobstant |’existence de toutes autres 
voies de recours prévues & la Section 8.2, exiger que le Gouverne- 
ment verse & l’AID, dans les trente (30) jours suivant la date de 
réception de la mise en demeure, un montant qui ne dépassera pas 
le montant du versement considéré, étant entendu que la mise en 
demeure émanant de |’AID ne sera pas lancée plus de cing (5) ans 
aprés la date du dernier versement fait au titre du présent Accord. 
Toute restitution de ce genre recue par l’AID sera imputée par priorité 
au paiement de tous intéréts échus, puis aux tranches du principal 
restant & payer, dans l’ordre inverse de leur arrivée 4 échéance. 

Section 8.4. Renonciation. Aucun retard ni aucune omission dans 
exercise d’aucun droit, d’aucun pouvoir ni d’aucune voie de recours 
conférés & ]’AID au présent Accord ne devra étre interprété comme 
constituant une renonciation & aucun de ces droits, pouvoirs ou voies 
de recours. 

Section 8.5. Frais de recouvrement. Tous frais raisonnables en- 
courus par l’AJD (autres que les salaires de son personnel) & la suite 
d’un cas de défaillance survenu en relation avec le recouvrement des 
montants dus au titre du présent Accord peuvent étre imputés au 
Gouvernement ou 4 |’Emprunteur selon le cas et remboursés de la 
fagon que l’AID précisera. 


9. Billets & ordre 


SEcTIoN 9.1. Billets 4 ordre. Le Gouvernement accepte de remettre 
dans les trente (30) jours qui suivront toute requéte de |’AID & cet 
effet, des billets & ordre, payables & |’AID, dont le nombre et le 
montant global seront conformes aux indications données dans la 
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requéte susmentionnée, ledit montant global ne dépassant cependant 
pas le montant total du principal non remboursé et des intéréts échus 
& la date de ladite requéte, et pour lequel aucun billet & ordre n’aura 
été & cette date sollicité ou remis, les modalités des billets & ordre 
devront étre conformes aux termes du présent Accord de prét et 
comporter les modifications que 1’AJD peut raisonnablement exiger 
quant & la forme et au fond. Le Gouvernement devra également 
adresser & |’AID toute déclaration ou toutes déclarations juridiques 
afférentes auxdits billets & ordre que |’AID peut raisonnablement 
réclamer. 


10. Divers 
SEcTION 10.1. Emploi de représentants. 


a) Toutes actions requises ou permises d’étre faites ou décidées 
au titre du présent Accord par le Gouvernement, l’Emprunteur ou 
VAID, peuvent étre effectuées par leurs représentants respectifs 
daiment mandatés, 

b) Par les présentes, le Gouvernement désigne son Ministre de 
l’Economie et des Finances comme son représentant et |’Emprunteur 
désigne son Directeur des Postes et Télécommunications comme son 
représentant. Chacun de ces représentants est habilité & désigner par 
notification & ]’AID d’autres représentants du Gouvernement ou de 
V’Emprunteur, selon le cas, dans ses relations avec l’AJD. Chacun de 
ces représentants ainsi désignés sera habilité & accepter, selon le cas, 
au non du Gouvernement ou de |’Emprunteur, toute modification 
apportée au présent Accord. Chaque avis notifiant la nomination 
d’un représentant du Gouvernement et de ]’Emprunteur devra 
comporter un spécimen de la signature de chaque représentant ainsi 
désigné. Tant que |’AID n’aura pas été informée par écrit de ce que 
l’Emprunteur ou le Gouvernement a retiré tous pouvoirs 4 l’un de ses 
représentants, l’AID pourra considérer la signature desdits représen- 
tants figurant sur tout acte comme preuve manifeste de ce que la 
mesure prise dans ledit acte est autorisée par l’Emprunteur ou le 
Gouvernement, selon le cas. 


Section 10.2. Communications. ‘Toute communication ou tout 
document remis, établi ou adressé par le Gouvernement, l’Emprunteur 
ou l’AID dans le cadre du présent Accord devra étre fait par écrit et 
sera réputé avoir été diment remis, établi ou adressé 4la Partie qui en 
est le destinataire lorsqu’il sera remis de la main & la main ou par 
vole postale ou par télégramme, céble ou radiogramme & la Partie 
considérée, & l’adresse ci-aprés: 


Pour |’Emprunteur: 


Adresse postale: Direction des Postes et Télécommunications de 
la République Malagasy, Tananarive 
Adresse télégraphique: pIRPosTEL, Tananarive 
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Pour le Gouvernement: 


Adresse postale: Ministére de l’Economie et des Finances 
Tananarive 
Adresse télégraphique: MINECOFIN 


Pour |’AID (en deux exemplaires) : 


Adresse postale: Director, REDSO/EA 
Agency for International Development 
c/o United States Embassy 
Tananarive, Malagasy Republic 


D’autres adresses peuvent étre substituées aux adresses susmention- 
nées aprés en avoir donné communication ainsi qu’il est prévu ici. 

. Toutes communications et tous documents adressés & l’AID dans le 
cadre du présent Accord devront étre rédigés en anglais et toutes les 
spécifications techniques ou relatives & la construction y contenues 
devront étre conformes aux normes des Etats-Unis, excepté dans les 
cas od l’AID en dispose autrement’ par écrit. Au cas od loriginal de 
telles communications et de tels documents serait rédigé dans une 
langue autre que |’anglais, une copie sera également soumise dans la 
langue de rédaction de l’original, 4 moins que l’AID n’en dispose 
autrement par écrit. 

Secticn 10.3. Taux de change. A moins que !’AID n’en dispose 
autrement par écrit, la parité entre les dollars des Etats-Unis et la 
monnaie légale de la République Malagasy dans le cadre du présent 
Accord sera calculée selon le taux de change légal en République 
Malagasy qui offrirait le plus grand nombre d’unités de monnaie 
légale de la République Malagasy par dollars des Etats-Unis a la 
date de la transaction considérée. 

Section 10.4. Législation applicable. Le présent Accord de Prét et 
chacune des Notes seront réputés étre un contrat conclu en vertu des 
lois internes du District de Columbia, Etats-Unis d’Amérique, et 
devront étre régis uniquement par lesdites lois et interprétés con- 
formément a celles-ci. 

Section 10.5. Réglements d’application. L’AID transmettra au 
Gouvernement et a |’Emprunteur des Réglements d’applications 
exposant la méthode d’utilisation du montant de ce Prét et fournis- 
sant des informations pour aider 4 remplir les conditions du présent 
Accord de Prét. Rien dans lesdites lettres, ni dans les piéces jointes 
modifierait la portée de |’Accord de Prét, ni de ses termes. 

Section. 10.6. Responsabilités. Cet Accord de Prét engagera la 
responsabilité entiére de tout organisme succédant a, ou désigné par 
VPAID. Cet Accord de Prét ne peut étre transféré et aucune obliga- 
tion y afférente ne peut étre transmise par |’Emprunteur ou le Gou- 
vernement sans |’accord écrit de |’AID. 
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Section 10.7. Langue de l’Accord. Cet Accord de Prét sera rédigé 


dans les deux langues anglaise et frangaise. En cas de contradiction 
entre les deux versions, le texte en langue anglaise fera foi. 


EN rot DE quot, les Etats-Unis d’Amérique, le Gouvernement et 
l’Emprunteur ont signé le présent Accord de Prét 4 la date indiquée 
en téte du présent document. 


QOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D’AMERIQUE 
ced 


pert 


COUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE MALACASY 


pec: 


ta DIRECT ES POSTES BT TELECOMMUNICAT IONS 
DE LA REPUBLIQUE MALACASY 


per: OYA 


‘ Annexe A 


Description détaillée du Projet 


Le Projet consiste en l’achat d’equipements et de matériaux en vue 
de la construction et de la réinstallation des principales lignes télé- 
phoniques inter-urbaines ainsi que des liaisons provinciales et locales 
en République Malagasy. Les poteaux et traverses, conducteurs ainsi 
que les accessoires requis pour |’exécution de ce projet (et les services 
afférents 4 ]’achat et au transport de ces marchandises) seront admis 
au financement au titre de ce Prét. 

Le présent Projet a pour objet la construction, la réinstallation des 
circuits téléphoniques sur une distance approximative de 1.148 kilo- 
métres (712 miles) et l’installation de nouveaux circuits sur une dis- 
tance approximative de 28 kilométres (17 miles) sur des poteaux 
déja existants. Toutes les lignes seront installées selon les normes 
modernes internationales afin de permettre l’utilisation de matériel 
de courant porteur pour une fréquence allant jusqu’d 160 kilocycles. 

Les dessins des circuits, dessins de construction ainsi que la des- 
cription technique des matériaux nécessaires furent préparés par la 
Direction générale des Postes et Télécommunications de la République 
Malagasy (Emprunteur). Des appels d’offres pour la fourniture des 
marchandises et services admis au financement au titre de cet Accord 
seront recus et dépouillés & l’Ambassade de la République Malagasy 
& Washington. Le Gouvernement de la République Malagasy prendra 
toutes mesures nécessaires en vue d’octroyer toute délégation de 
pouvoirs nécessaire & son représentant permanent aux Etats-Unis 
et d’envoyer des techniciens aux Etats-Unis afin que |’adjudication 
des marchés puisse intervenir avec Je ou les fournisseurs sélectionnés 
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comme satisfaisant les normes requises par le Gouvernement de la 
République Malagasy et ]’AID en moins de deux semaines aprés la 
date limite de réception des appels d’offres, aprés approbation par 
VAID. 

Les travaux du Projet seront entrepris par ]’Emprunteur qui 
utilisera ses propres équipes spécialisées. 

Une carte montrant les nouvelles lignes 4 construire ainsi que 
les circuits & reconstruire est incluse en Annexe A~1. 
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ANNEXE A-1 


Réseau de lignes téléphoniques 
° Sadjoevate 
Reseau apres achévement du ; 
b \Vehemear 
Sambeva 


Prét initial 
Mare 





Andronemane Io 
Andepa 
Nea Ae r 


2 4 ntaohithy 
sSafondnana Nerd 





PIT 
Lignes de L'AID 
Travaux envisagés au titre du 

second Prét - - - --- - - 








ananera Mord 





ampikeny 





Teeratenang 

























Mityinyo 
Soalalf f<. < x ae 
pre mpeye= Ambeto -Boens 
f TWeoremandeese 
Besolompy a -? Mocvotanona 
\ 
» Marovoay Andribe 
7 
9 Berevo ee A'eadrexrako 
aac ane 
Tambohorono a 7 a Andilanotoby 
Maintirano y 
Ankarobe QOTAMATAVE 
oe : 4 
geet 
Aalyalova : we PKER yet Bevahav ite 
[Witoanomandidy ter, baclever en 5 Mer a 
Hasoariva\ { nan ST TANANARIE\ 2% EMeromans 
aqo - C) 
. x. Bekepako Arivonimomo 
¥ Seavinandriana Anosibe atemandry 
Ambetelampy 
! er Kendete Uchanore 
Miandevere x 3 
belo s [ Teiribihina ya Beteld 
Masomeloka 
MORONDAVA O Kahabe Ambelelinandeahena 
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MEXICO 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of June 29, 1971. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington September 25 and 26, 1973; 
Entered into force September 26, 1973. 


The Secretary of State to the Mexican Ambassador 


EXcELLENCY: 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


SEPTEMBER 25, 1973 


I have the honor to refer to the Agreement concerning exports of 
cotton textiles from Mexico to the United States effected by exchange 
of notes on June 29, 1971.[{'] As a result of recent discussions between 
representatives of our two Governments, I have the honor to propose 
that the aforementioned Agreement be amended by replacement of 


paragraph 4 as follows: 


“4, Within the aggregate limit and the applicable group limits, 
the following specific limits shall apply for the third agreement 


year: 
Group II Fabric 
Categories 9/10 
Categories 22/23 . 
Categories 26/27 and 
64 (1) 


Group III, Made-up 
Goods 

Apparel and 
Miscellaneous 


Category 64 (2) 


Category 30/31 





1 TIAS 7152; 22. UST 1428. 


14,519,406 square yards 

15,519,406 square yards 

15,880,313 square yards (but not more than 
7,441,875 square yards in Categories 26 and 
27 shall be in duck, and not more than 
689,063 square yards equivalent shall be in 
knit fabric TSUSA Nos. 3451020, 3451040, 
3464560, 3535014, and 3591040 


3,087,005 square yards (of which not more than 
1,984,495 square yards equivalent shall be in 
zipper tape). 

900,000 square yards” 
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If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government 
of Mexico shall constitute an amendment of the cotton textile Agree- 
ment effected by exchange of notes on June 29, 1971. 

Accept, Mxcalengy the renewed assurances of my highest con- 


sideration. 
For ihe Secretary of State: 
Juuius L.. Karz 
_ _ Julius L. Katz 
His Excellency 


Dr. Joss JuAN DE OLLOQUI; 
Ambassador of Mexico. ~~ ~~ 





_The Mezican Ambassador to the Secretary of State 


EMBAJADA | DE MEXICO 


a ae 


2788 - WiaainGnon: D.C., 26 de septiembre de 1 978. 


Sexton’ SECRETARIO: ° Se pele xen 

- Tengo el honor de feferimnié: asu sot fechida el 25 ae soptianibee 
de 1973, en la que ‘:propone una enmienda al Acuerdo relativo a las’ 
exportaciones de textiles de algodén-de México a Estados Unidos. © 

‘ Asimismo,. tengo el honor de:confirmar, a nombre del Gobierno de 
México, que la proposicién hecha en su nota es aceptable y que la 
nota de su Excelencia y esta nota en confirmacién a ella, constituirén 
una enmienda al Acuerdo. . . 

Reitero a Vuestra Excelencia las seguridades de mi idee ‘alta y 
distinguida consideracién. 


2 Otzoqur 
~ José Juan de Olloqui 
Embajador 
Wecelgntisind 4 sefior: r Henry ‘A, Kissivenn, 
Secretarto:de Estado,..:..: .* 
Washington, D.C. 
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Translation 
EMBASSY OF MEXICO 
2788 Wasuineton, D.C. September 26, 1973 


Mr. SEcRETARY'‘ 

I have the honor to refer to your note of September 25, 1973, in 
which you propose an amendment to the Agreement concerning 
exports of cotton textiles from Mexico to the United States. 

I also have the honor to confirm on behalf of the Government of 
Mexico that the proposal made in your note 1s acceptable and that 
Your Excellency’s note and this note of confirmation shall constitute 
an amendment to the Agreement. 

I renew to Your Excellency the assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 


OLLOQUI 
José Juan de Olloqui 
Ambassador 


His Excellency 
Henry A. Kissinger, 
Secretary of State, 
Washington, D.C. 


TIAS 7732 


REPUBLIC OF VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of October 2, 1972, as 
amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon October 12, 1973; 

Entered into force October 12, 1973. 

And exchange of notes 

Signed at Saigon October 19, 1973; 

Entered into force October 19, 1973. 


The American Ambassador to the Vietnamese Acting Minister of 
Foreign Affairs 


No. 312 Ocroser 12, 1973 


EXcELLENCY: ; 

I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 2, 1972, as amended, November 16, 1972, January 17, 1973, 
March 2, 1978, March 7, 1973, April 30, 1973 and August 15, 1978, [1] 
and to propose that Part II, Particular Provisions, be further amended 
to provide additional funds for and quantities of rice, and to extend 
the supply period of the agreement, as follows: 


Item I, Commodity Table: On the line entitled “Rice”, and under 
the appropriate column headings, delete “1972/1973—305,000 
M/T—$83.9” and insert “1972, 1973 and 1974—330,000 M/T—$95.5”. 
Qn the line entitled “Total”, delete “$83.9” and insert “$95.5”. 


All other terms and conditions of the October 2, 1972 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that ' 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply. 


*TIAS 7464, 7519, 7554, 7598, 7621, 7706 ; 23 UST 2764, 3721; ante, pp. 415, 871, 
1049, 1963. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Sincerely yours, 
‘GraHam Martin 
Graham Martin 


His Excellency 


Nevyen Puu Duc 
Acting Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon : 


The Vietnamese Acting Minister of Foreign Affairs to the American 


Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


THE MINISTER 


No 4581/E¥/HT Saicon, October 12, 1973 


ExXceLieNcy : 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 


No. 312 dated October 12, 1978 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the P.L. 480 Title I npaaines 
Commodities Agreement signed by tepresentatives of our two Gov- 
ernments on October 2, 1972, as amended, November 16, 1972, Jan- 
uary 17, 1973, March 2, 19738, March 7, 1978, April 30, 1978 and 
August 15, 1973, and to propose that Part II, Particular Provisions, 
be further amended to provide additional funds for and quantities 
of rice, and to extend the supply period of the agreement, as follows: 


Item I, Commodity Table: On the line entitled “Rice”, and 
under the appropriate column headings, delete “1972/1973— 
305,000 M/T—$83.9” and insert “1972, 1973 and 1974—330,000 
M/T—$95.5”. On the line entitled “Total”, delete “$83.9” and 
insert “$95.5”, 


All other terms and conditions of the October 2, 1972 Koren: 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments effective on the date of Your note in reply.” 
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I have the. honor ‘to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 

Accept, Se egelleney ihe renewed assurances of my highest 
consideration. : 


[seat] Noeuyen Pxuu Duc 


Nguyen-Phu-Duc 
Acting Minister of Foreign Affairs — 


His Excellency 
Grauam Marrin 
Ambassador of the United States 
of America 
Saigon 


The American Ambassador to the Vietnamese Acting Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 323 Ocrozer 19, 1973 


EXCELLENCY : 

Ihave the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on October 2, 1972, as amended, November 16, 1972, January 17, 
1973, March 2, 1973, March 7, 1973, April 30, 1973, August 15, 1973 
and October 12, 1973, and to propose that Part II, Particular Pro- 
visions, be further amended to provide additional funds for and 
quantities of rice, and to change the Provision’ for currency use pay- 
ments as follows: 


A. Item I, Commodity Table: On the line entitled “Rice”, and 

under columns headed “Approximate Maximum Quantity” and 

“Maximum Export Market Value (Millions)”, delete “330,000 
- M/T” and “$95.5”, and insert “380,000 M/T” and “$118.7”. 


B. Item II, Payment Terms, Sub-item 2, Currency Use Payment: 
Delete the following language: “Proportions of Currency Use Pay- 
ments Indicated for Specified Purposes: 


a. Section 104(a) U.S. Expenditures—20 percent of the amount 
disbursed, plus accrued interest. 

b. Section 104(c) Grant for Common Defense—up to 80 percent 
of the amount disbursed.” 
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In lieu of the language deleted, insert the following: “Proportions 
_ of Currency Use Payments Indicated for Specified Purposes: 


a. For quantities and values of commodities provided under this 
agreement as amended through October 12, 1973: 


(1) Section 104(a) U.S. Expenditures—20 percent of the 
amount disbursed, plus accrued interest. 

(2) Section 104(c) Grant for Common Defense—up to 80 
percent of the amount disbursed. 


b. For quantities and values of commodities provided under this 
amendment and any subsequent amendment to this agreement: 
Section 104(c) Grant for Common Defense—100 percent of all 
currency use payments made.” 


C. If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note and your reply thereto constitute an agreement be- 
tween our two Governments to enter into force on the date of your 
note of reply. 


For purposes of Para. A above, this agreement shall be effective on 
the date of your note in reply and, for the purposes of Para. B above, 
this agreement shall be effective with disbursements made under pur- 
chase authorizations issued to supply those quantities and values of 
rice provided under this amendment. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Sincerely yours, 
Granam Martin 
Graham Martin 


His Excellency 
Nevyen Puu Duc 
Acting Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon 
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The Vietnamese Acting Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
THE MINISTER 


No. 4701/EF/HT Satcon, October 19, 1973 


EXXcELLENCY: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 323 which reads as follows: 

“T have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural. 
Commodities Agreement signed by representatives of our two Gov- 
ernments on October 2, 1972, as amended, November 16, 1972, Jan- 
uary 17, 1973, March 2, 19738, March 7, 1973, April 30, 1973, 
August 15, 1973 and October 12, 1973, and to propose that Part IT, 
Particular Provisions, be further amended to provide additional 
funds for and quantities of rice, and to change the provision for 
currency use payments as follows: 

A. Item I, Commodity Table: On the line entitled “Rice”, and 
under columns headed “Approximate Maxinuin Quantity” and 
“Maximum Export Market Value (Millions)”, delete “830,000 
M/T” and “$95.5”, and insert “380,000 M/T” and “$118.7”. 

B. Item II, Payments Terms, Sub-item 2, Currency Use Pay- 
ment: Delete the following language: “Proportions of Currency 
Use Payments Indicated for Specified Purposes: 


a. Section 104(a) U.S. Expenditures—20 percent of the 
amount disbursed, plus accrued interest. 

b. Section 104(c) Grant for Common Defense—up to 80 
percent of the amount disbursed.” 


In lieu of the language deleted, insert the following : “Proportions. 
of Currency Use Payments Indicated for Specified Purposes: 


a. For quantities and values of commodities provided under 
this agreement as amended through October 12, 1973: 


(1) Section 104(a) U.S. Expenditures—20 percent of the 
amount disbursed, plus accrued interest. 

(2) Section 104(c) Grant for Common Defense—up to 
80 percent of the amount disbursed. 


b. For quantities and values of commodities provided under 
this amendment and any subsequent amendment to this 
agreement: Section 104(c) Grant for Common Defense— 
100 percent of all currency use payments made.” - 
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C. If the foregoing is acceptable to your Government, I propose 
that this note and your reply thereto constitute an agreement 
between our two Governments to enter into force on the date of 
your note of reply. 


For purposes of Para. A above, this agreement shall be effective on 
the date of your note in reply and, for the purposes of Para. B 
above, this agreement shall be effective with disbursements made 
under purchase authorizations issued to supply those quantities and 
values of rice provided under this amendment. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
-consideration.” 


I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence 
in the contents of Your Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


[sua] Noeuyren Puvu Duc 
Nguyen-Phu-Duc 
Acting Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
GraHam Martin 
Ambassador of the United States 
of America 
Saigon 


TIAS 7788 


2201 


GHANA 


Social Security 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Accra May 16, September 10 and October 30, 1973; 
Entered into force October 30, 1973. 


The American Embassy to the Ghanaian Ministry of Foreign Affairs 


No 74 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Ghana 
and has the honor to propose that the United States participate on a 
voluntary, limited basis in the Ghanaian social security system. 

It is proposed that an agreement containing the following conditions 
govern United States Government participation. 

I. EMPLOYEES OF THE UNITED STATES TO WHOM THIS AGREEMENT 

SHALL APPLY 

1. All employees of the United States Government in Ghana who 
are nationals or permanent residents of Ghana and who are not citi- 
zens of the United States nor participants in the United States Civil 
Service Retirement System, shall, within the limits of their eligibility 
under Ghanaian law, be covered under the Ghanaian system for social 
security benefits prescribed in Part IX, Paragraph 40 of Ghanaian 
Social Security Decree, 1972. 

2. The reservation by the Contracting Parties of certain privileges, 
immunities, and limitations of liability shall confer no rights on the 
employees of the United States to whom this Agreement applies. The 
rights and duties of such employees in matters relating to Social Secu- 
rity shall be determined by the law of Ghana. The Republic of Ghana 
shall extend the same social security benefits to United States Govern- 
ment employees covered by this Agreement as are enjoyed by other 
nationals and residents of Ghana under the law of Ghana. — 


It. ADMINISTRATION 


1. Subject to the provisions of Part I of this Agreement, the United 
States shall undertake the following actions on behalf of employees 
identified in Paragraph 1 of Part I: 


a, pay appropriate contributions as an employer; 
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b. withhold appropriate contributions of its employees; 

c. remit said contributions to appropriate officials of Ghana; 

d. make returns on forms and in the manner prescribed by 
Ghana; 

e. furnish information as may be relevant to the administration 
of the provisions of Ghanaian Social Security Decree, 1972; 

f. provide self-audit and self-inspection of its accounts an finan- 
cial records required by the law of Ghana for private 
employers. 


2. Nothing in this Agreement is to be construed as a waiver of the 
sovereign immunity of the United States Government or as a modifi- 
cation of the privileges and immunities derived from generally ac- 
cepted principles of international law and practice and from treaties 
and agreements in force between our respective governments. Nor shall 
this Agreement subject the United States, its departments or establish- 
ments or its officers or employees who are not within the group identi- 
fied in numbered paragraph 1 of Part I of this Agreement to any 
judicial or administrative action, whether civil or penal in nature, 
provided by Ghanaian Social Security Decree, 1972, or any other law 
now or in the future. 

3. If the United States should become eligible for a refund of con- 
tributions made pursuant to this Agreement, because of over-payment 
or other cause, such amounts shall be applied in reduction of future 
obligations for contributions by the United States. Upon termination 
of this Agreement, any amounts outstanding to the credit of the United 
States and held by virtue of this Agreement shall be promptly 
refunded. 

4, The Contracting Parties shall jointly conclude administrative . 
arrangements, regulatory in nature, for the further implementation of 
this Agreement. Amendments, modifications, additions and deletions 
of provisions in such administrative arrangements may be made by 

- mutual consent throughout the currency of this Agreement. 


III AMENDMENT OF AGREEMENT 


This Agreement may be amended at any time by mutual consent of 
- the Contracting Parties. 


IV. TERMINATION OF AGREEMENT 


Hither Party may terminate this Agreement at any time provided 
notice in writing is given to the other Party six months in advance 
of such termination date. 

The Embassy proposes that, if these conditions are acceptable to the 
Ministry, this note and the Ministry’s reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two governments and shall enter 
into force on the date of the Ministry’s note. 
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The Embassy of the United States of America avails itself of this 
occasion to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic 
of Ghana the assurances of its highest consideration. 


Empassy OF THE UNITep STATES OF AMERICA, 
Acora, May 16, 1973. 


The American Embassy to the Ghanaian Ministry of Foreign Affairs 
No. 128 


The Embassy of the United States of America presents its comphi- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Ghana 
and with reference to the Embassy’s Note No. 74 of May 2,[*] 1978, 
has the honor to inquire when the Ministry expects to be able to indi- 
cate whether the Government of Ghana is agreeable to the proposal 
that Ghanaian employees of the Embassy participate on a voluntary, 
limited basis in the Ghanaian social security system. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Repub- 
lic of Ghana the assurances of its highest consideration. 


Empassy oF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Accra, September 10, 1973. 


The Ghanaian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLIC OF GHANA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
GHANA 


PR/IM/7/Vol, 1. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Ghana presents 
its compliments to the Embassy of the United States of America and 
has the honour to refer to the Embassy’s Note 128 dated 10 September, 
1973, concerning the Embassy’s proposal that Ghanaian employees of 
the Embassy participate on a voluntary basis in the Ghana Social 
Security Scheme. 


1 Should read “May 16,”. 
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The Ministry would like to renew its gratitude to the Embassy and 
inform. it that the Government of Ghana is agreeable to the proposal 
and that the Embassy may proceed forthwith to execute its proposal. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America, the assurances 
of its highest consideration. 





Accra,’ 
30 October, 1973. 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


Education: Financing of Exchange Programs 


Agreement supplementing the agreement of November 20, 1962, 
as supplemented. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Bonn and Bonn-Bad Godesberg September 3 and 18, 
1973; 

Entered into force September 18, 1973. 


The Foreign Office of the Federal Republic of Germany to the American 
Embassy 


AUSWARTIGES AMT 


621-625.73/1973-74 


Verbalnote 


Das Auswirtige Amt beehrt sich, der Botschaft der Vereinigten 
Staaten von Amerika unter Bezugnahme auf die durch den Noten- 
wechsel vom 2. Mirz 1973 und 9. Marz 1973 erfolgte Erginzung zu 
Artikel 8 des Abkommens zwischen der Regierung der Bundes- 
republik Deutschland und der Regierung der Vereinigten Staaten 
von Amerika itiber die Durchfithrung von Austauschvorhaben zum 
Zwecke der Aus- und Weiterbildung folgendes mitzuteilen: 


Nach Verkiindung des Bundeshaushaltsgesetzes 1973 stehen dem 
Auswartigen Amt zur Beitragsleistung 1973 weitere 1.623.050 DM 
zur Verfiigung. Dieser Betrag wird bis zum 1. Oktober 1973 an die 
Fulbright-Kommission, Bonn-Bad Godesberg; als 2. Rate des 
Beitrags 1973/74 iiberwiesen werden. Damit belaiift sich der 
Gesamtbeitrag der Bundesregierung im Haushaltsjahr 1973 (Aus- 
tauschprogramm fir das akademische Jahr von Oktober 1973 bis 
Juni 1974) auf insgesamt 3.723.050,—DM, unter der Voraussetzung, 
da8 die Kommission ihre Eigenmittel dazu benutzt, die Beitriige 
der beiden Regierungen um den Betrag zu erhdhen, der fiir die 
Durchfithrung des mit 6.000.000,—DM _ veranschlagten Haushalts 
der Kommission erforderlich ist. 
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Das Auswartige Amt benutzt diesen Anlaf, die Botschaft der 
Vereinigten Staaten von Amerika erneut’ seiner ausgezeichneten 
Hochachtung zu versichern. 


Bonn, den 3. September 1973 


[sEaL] 


AN DIE 
BotscuAFT DER : 
VEREINIGTEN STAATEN VON “AMERIKA - 


Translation 
FOREIGN OFFICE 


21-625.73/1973-74 


Note Verbale 


The Foreign Office has the honor to’ inform the Embassy of the 
United States of America of the following in reference to the exchange 
of notes of March 2, 1973 and March 9, 1973, ["] which led to the amend- 
ment of Article 8 of the Agreement between the Government of the 
Federal Republic of Germany and the Government of the United 
States of America for conducting educational exchange programs: [*| 

After publication of the 1973 Federal Budget Law the Foreign 
Office is able to contribute. an additional DM 1,623,050 for 1973. 
This amount will be transmitted by October 1, 1973 to the Fulbright 
Commission, Bonn-Bad Godesberg, as a second installment of the 
contribution for 1973-74. This will bring the total amount of. the 
contribution of the Federal Government to DM 3,723,050.00 for the 
fiscal year of 1973 (exchange program for the academic year from 
October 1973 to June 1974), on the condition that the Commission 
will use its own funds to supplement the contributions of the two 
governments by the amount required to complete the DM 6,000,000.00 
provided for in the Commission’s budget. 

The Foreign Office avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy of the United States of America the assurance of its high 
consideration. , 


Bonn, Santamber 3; 1973 
— * fszar] - 
THe EMBASSY OF THE oy 
UNITED STATES OF AMERICA. 





1TIAS 7607 ; ante, p. 963. 
- 3 TIAS 5518; 15 UST 78. 
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The American Embassy to the Foreign Office of the Federal Republic 
of Germany 


No. 180 


The Embassy of the United States of America has the honor to 
acknowledge receipt of the Foreign Office’s Note of September 3, 
1973, regarding the Agreement between the Government of the Fed- 
eral Republic of Germany and the Government of the United States 
of America for conducting educational exchange programs. It is 
pleased to learn that it will be possible for the Government of the 
Federal Republic of Germany to contribute altogether DM 3,723,050 
to the conduct of educational exchanges under said Agreement during 
the program year 1973-74, provided that the Commission will use its 
own funds to supplement the contributions received from both 
governments by the amount necessary to implement its budget for 
1973-74 set at DM 6,000,000. The Embassy fully endorses this 
proviso. 

At the same time the Embassy is pleased to inform the Foreign 
Office that it has been possible to increase the U.S. contribution 
to the 1973-74 program from $460,000 to $503,799, the additional 
amount of $43,799 having been made available to the Commission on 
July 12, 1973. 

The Embassy avails itself of this opportunity to assure the Foreign 
Office of its continued high regard. 


Embassy OF THE UniITED StaTES oF AMERICA 
Bonn-Bap GopssBEera, September 18, 1973 
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NEPAL 


Military Assistance: Deposits Under Foreign 
Assistance Act of 197] 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Kathmandu November 20, 1972 and January 16, 1973; 
Entered into force January 16, 1973. 


The American E’'mbassy to the Nepalese Ministry of Foreign Affairs 
No. 86 ; 


The Embassy of the United States of America refers to recent 
discussions regarding the United States Foreign Assistance Act of 
1971, [+] which includes a provision requiring payment to the United 
States Government in Nepalese currency of ten percent of the value 
of grant assistance for military training provided by the United States 
to the Government of Nepal. 

In accordance with that provision, it is proposed that the Govern- 
ment of Nepal will deposit in an account to be specified by the United 
States Government, at a rate of exchange which is not less favorable 
to the United States Government than the best legal rate at which 
United States dollars are sold by authorized dealers in the country of 
Nepal for Nepalese currency on the date deposits are made, the fol- 
lowing amounts in Nepalese currency: in the case of a grant of assist- 
ance for military training to the Government of Nepal, an amount 
equal to ten percent of each such grant. The Government of Nepal 
will be notified quarterly of rendering of defense services and the 
values thereof. Deposits to the account of the United States Govern- 
ment will be due and payable upon request by the United States 
Government, which request shall be made, if at all, within one year 
following the aforesaid notification. 

It is further proposed that the amounts to be deposited may be 
used to pay all official costs of the United States Government payable 


* 86 Stat. 26 ; 22 U.S.C. § 2821 ¢. 
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in Nepalese currency, including but not limited to all costs relating to 
the financing of international educational and cultural exchange ac- 
tivities under programs authorized by the United States Mutual Ed- 
ucation and Cultural Exchange Act of 1961. [*] 

It is finally proposed that the Ministry’s reply stating that the fore- 
going is acceptable to the Government of Nepal shall, together with 
this note, constitute an agreement between our governments on this 
subject effective from and after the date of the Ministry’s reply and 
applicable to rendering of defense services funded or agreed to and 
rendered on or subsequent to that date. 


CSC 


EMpassy oF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Karumannbu, Nepau 
November 20, 1972 


The Nepalese Joint Secretary, Ministry of Foreign Affairs, to the 
American Counsellor 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
' HIS MAJESTY’S GOVERNMENT OF NEPAL 
KATHMANDU ~ 


Sasvany 16, 1978 


Dear Mr. Coon, . 

Please’ refer to the Embassy’s Note No. 86, dated 20 November, 
1972 and our conversation about it. 

In this connection I write to.confirm that His Majesty’ s Govern- 
ment of Nepal agrees in principle to pay ten percent of the value of 
grant assistance for military training of the Nepal ‘Army personnel 
in the United States of America. ' 

With kind regards, 


Yours sincerely, 
 Gyarvun S. Rana 


' (Shardul S. Rana): 
- Joimt-Secretary 


Mr. Cart 8S. Coon, 
Counsellor, 
American E'mbassy, 
Kathmandu. 


175 Stat. 527 ; 22 U.S.C. § 2451 note. 
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JAMAICA. _ 


Agricultural Commodities 


Agreement: signed at Kingston October 11, 1973; 
‘Entered: into’ force. October‘ 11, 1973. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA 
FOR .SALES OF. AGRICULTURAL COMMODITIES — 


The Government of the United States of America and the‘Govern- 
ment of-.Jamaica,. 

Recognizing -the desirability of expanding-trade in agricultural 
commodities between the- Umted States-of America (hereinafter Te- 
ferred to as the exporting country) and the Government. of Jamaica 
(hereinafter referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace. usual market- 
ings of the exporting country in these commodities or unduly. disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of com- 
mercial trade with friendly countries. 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food: production,and popu- 
lation growth, 

Recegnizing the policy of..the exporting country to use its: agri- 
cultural productivity to combat hunger and malnutrition in the de- 
veloping countries, to encourage these countries to improve therr 
own: agricultural production, and to assist them in their economie 
development, 

Recognizing the determination of the importing countrv to im- 
prove.its own production, storage, and distribution of agricultural 
food products, including the reduction of waste 1n all stages of food 
handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to 
Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended [*] (hereinafter referred to as the Act), and the measures 


180 Stat. 1526 , 7-U.S.C, § 1701 et seq. 
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that the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies, 
Have agreed as follows. 


PART I - GENERAL PROVISIONS 


Axticiz, I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale :6f agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the 1mpodrting country in-accordance. with the terms 
and conditions set forth in this agreement, including the applicable 
annex which 1s an integral part.of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to 


1.. the assuance by. the Government of.the. rer country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Govern- 
ment of the importing country, and 

2. the availability of the specified commodities at the time of 
‘exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective daté of this agreement, and, with respect to 
any additional commodities ‘or amounts of commodities provided for 
m ‘any supplementary agreement, within ‘90 days after the effective 
date-of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
mélude provisions relating to the sale and ‘delivery of such corimod- 
ities, and other relevant matters: 

D. Except as may be authorized by the Government of the ex- 
porting country, all deliveries of commodities sold under this‘agree- 
ment shall be made ‘within the supply periods specified m the com- 
modity table in Part TT. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing author- 
ized: under this agreement Shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may Jimit the total 
value of each commodity to be‘covered by purchase authorizations for 
a specified type of financing as price declines or other marketing fac- 
tors may require,-so that the quantities of such commodity sold under 
a specified type of financing will not substantially exceed the appli- 
cable approximate maximum quantity specified in Part II. 

F The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels (ap- 
proximately 50 percent by weight of the conmmodities sold under the 
agreement) The-ocean freight differential 1s deemed to be the amount, 
as determined by the Government of the exporting country, by which 
the cost of ocean transportation 1s ngher (than would otherwise be 
the case) by reason of the requirement that the commodities be trans- 
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ported in United States flag vessels. The Government of the 1mporting 
country shall have no responsibility to rermburse the Government of 
the exporting country or to deposit any local currency of the import- 
Ing country for the ocean freight differential borne by the Govern- 
ment. of the. exporting country 

G. Promptly after contracting for United States flag shippmg space 
to be used for commodities required to be transported m United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or the. purchasers 
authorized by it shall open a letter of credit, m United. States dollars, 
for the estimated cost of ocean transportation. for such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this agree- 
ment may be terminated by either Government 1f that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale, or delivery 1s unnecessary or undesirable. 


ArticLeE IT 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay or cause to be 
paid, such an initial payment as may be specified in Part IT of this 
agreement. The amount of this payment shall be that proportion of 
the purchase price (excluding any ocean transportation costs that 
may be inclided: therein) equal to.the percentage specified for initial 
payment m Part IZ and payment shall be made in United States 
dollars in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 


Sales. of the commodities specified in Part II shall be financed: in 
accordance with the type of financmg indicated therein, and special 
provisions relating to the sale.are also set forth m Part II and in 
the. applicable annex. 


€. Deposit of Payments 


The Government of the importing country shall make, or cause to be 
made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates specified’ elsewhere in 
this-agreement as follows: 


1. Payments mm the local currency of the importing country (here- 
inafter referred to as local currency), shall be deposited to the account 
of the Government of the United States of America in interest bearing 
accounts in banks selected by the Government of the United States of 
America in the importing country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Wash- 
ington, D.C. 20250, unless another method of payment 1s agreed upon 
by the two Governments. 
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ArrticLte IIT 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will 
not displace usual marketings of the exporting country 1n these com- 
modities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Govern- 
ment of the exporting country considers to be friendly to it (referred 
‘to in this agreement as friendly countries) In implementing this pro- 
vision the Government of the importing country shall 


i. msure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for wath the re- 
sources of the importing country will equal at least the quantities of 
agricultural commodities as may be specified 1n the usual marketing 
table set forth in Part II durmg each import period specified 1n the 
table and during each subsequent comparable period in which com- 
modities financed under this agreement are being delivered. The 1m- 
ports of commodities to satisfy these usual marketing requirements 
for each import period shall be in addition to purchases financed 
under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
clomestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant 
to this agreement (except where such resale, diversion 1n transit, trans- 
shipment or use 1s specifically approved by the Government of the 
United States of America) , and 

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which 1s the same as the com- 
modities financed under this agreement during the export limitation 
period specified in the export limitation table in Part II (except as 
may be specified in Part II or where such export 1s otherwise spe- 
cifically approved by the Government of the United States of 
America). 


B. Private Trade 


In carrying out this agreement. the two Governments shal] seek to 
assure conditions of commerce permitting private traders to function 
effectively 


C. Self-help 


Part II describes the program the Goverment of the importing coun- 
try 1s undertaking to improve its production, storage. and distribu- 
tion of agricultural commodities. The Government. of the importing 
country shall furnish in such form and at such time as may be re- 
quested by the Government of the exporting country a statement of 
the progress the Government of the importing country 1s making in 
carrying out such self-help measures. 
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D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two Govern- 
ments. the Government of the importing country shall furnish at least 
quarterly for the supply period specified in Item I, Part II of this 
agreement and any subsequent comparable period during which com- 
modities purchased under this agreement are being imported or 
utilized 


1. the following information 1n connection with each shipment of 
commodities received under the agreement the name of each vessel, 
the date of arrival, the port of arrival, the commodity and quantity 
received, the condition in which received, the date unloading was 
completed, and the disposition of the cargo, 1.e., stored, distributed 
locally, or, 1£ shipped where shipped, 

2. a statement by 1t showing the progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements, 

3. a statement of the measures 1t has taken to implement the pro- 
visions of sections A 2 and 8 of this Article, and 

4, statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as those imported 
under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of: Accounts 


The two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records of the 
amounts financed with respect to the commodities delivered during 
each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the ex- 
porting country and the Government of the importing country may 
make such adjustments in the credit accounts as they mutually decide 
are appropriate. 


F Definitions 
For the purpose of this agreement 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed'on 
behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has 
entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have eee | when the commodity 
1s sold to the trade within the importing country without restriction 
on its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting couutry shall be a rate which 1s not less 
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favorable to the Government of the exporting country than the highest 
of exchange rates legally obtainable in the importing country and 
which is not. less favorable to the Government of the exporting 
country than the highest of exchange rates obtaimable by any other 
nation. With respect to local currency 


1. As long as a unitary exchange rate system 1s maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the 1m- 
porting country, or its authorized agent, sells foreign exchange for 
local currency 

2. If a umitary rate system 1s not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that 
fulfills the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 
The two Governments shall, upon request of either of them, consult 


regarding any matter arising under this agreement, including the 
operation of arrangements carried out pursuant to this agreement. 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identi- 
fication of food commodities at points of distribution in the importing 


country, and for publicity as provided for in subsection 103(1) of the 
Act. 


PART II -~PARTICULAR PROVISIONS 
Irum I. Commodity Table: 


Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantitv Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (1,000) 
Blended Foods 1974 1,800 $800 
ToTAL $800 


Irem IT. Payment Terms 
Dollar Credit 


1. Initial Payment—5 percent 

2. Currency Use Payment—None 

3. Number of Installment Payments—18 

4. Amount of Each Installment Payment—approximately equal 
annual amounts 

5. Due Date of First Installment—one year after date of last de- 
livery of commodities 1n each calendar year 

6. Interest Rate—3 percent per annum 
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Irem III. Usual Marketing Table 


Usual Marketing 


Commodity Import Period __ Requirements 
(U.S. Fiscal Year) 
Blended Foods 1974 None 


Irext TV Export Limitations 


A. With respect to each commodity financed under this agreement 
the export limitation period for the same commodities shall be United 
States fiscal year 1974 or any subsequent United States Fiscal Year 
during which said commodities financed under this agreement are 
being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article ITI A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as the commodity financed 
under this agreement are for blended foods — blended foods. 


Irem V Self-Help Measures 


The Government of Jamaica agrees to 


1. Strengthen the Forest Department of the Mimstry of Agriculture 
by improving its organization, administration, and physical facil- 
ities and increasing reforested acreage. 

2. Continue and improve as much as possible the coordinated efforts. 
of population control programs through the National Family Plan- 
ning Board. 

3. Use its best efforts to increase the production of local food crops 
through Operation G.R.O.W by furnishing through governmental 
and private means additional acreage for cultivation. 

4. Strengthen, expand and improve the nutritional aspects and the 
preparation and distribution of foods 1n the school, pre-school and 
maternal and child health programs through the Nutrition Products. 
Centre and other local facilities. 

5. Disseminate information on the storage and handling of food 
commodities and improve the storage, handling and distribution of 
these commodities throughout the nation. 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds: Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used 


The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this Agreement will be used for financing 
the self-help measures set forth in Item V and for financing the school 
feeding program of the Government of Jamatca. 
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Irem VII. Other Provisions 


The Government of Jamaica understands that the Food for Peace 
Act (PL 480) [*] requires the agreement to provide for termination 
whenever the Government of the United States of America finds that 
the self-help program described in the agreement 1s not being ade- 
quately developed and that the Government of the United States of 
America can terminate the agreement in such a case under the ter- 
mination clause in Part III of the agreement. 


PART III - FINAL PROVISIONS 


A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination will 
not recuce any financial obligations the Government of the importing 
‘country has incurred as of the date of termination. 

B. This agreement shall enter into force upon signature. 


In wITNEss WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the. present agreement. 
Dons at Kingston, Jamaica, in duplicate, this 11th day of October, 


1973. 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 
JAMAICA UNITED STATES OF AMERICA 
Micmarn Maney Asutiey C. Hewirrt, JR. 
Michael Manley Ashley C. Hewitt, Jr. 
Prime Minster and Chargé WA ffarres 


Muuster of External Affaurs 


Davip H Coore 


David H. Coore 
Minster of Finance 


Dollar Credit Annex to the Agreement Between the Government 
of the United States of America and the Government of Jamaica 
for Sales of Agricultural Commodities 


The following provisions apply with respect to the sales of com- 
modities financed on dollar credit terms. 


1. The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried 


+80 Stat. 1526, 7 U.S.C. § 1701 e¢ seg. 
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in United States flag vessels. but it shall not finance the balance of 
the cost of ocean transportation of such commodities. 

2, With respect to commodities delivered in each calendar year, the 
principal of the credit (heremafter referred to as principal) will 
‘consist of the dollar amount disbursed by the Government of the 
exporting country for the commodities (not including any ocean trans- 
portation costs) Jess any portion of the initial payment payable to the 
Government of the exporting country 

This principal shall be paid 1n accordance with the payment sched- 
ule in Part IT of this agreement. The first installment payment shall 
be due and payable:on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at inter- 
vals of one year thereafter. Any payment of principal may be made 
prior to its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the Govern- 
ment of the exporting country for commodities delivered in each 
calendar year under this agreement shall begin on the date of last 
delivery of these commodities in such calendar year. Interest shall be 
paid not later than the due date of each installment payment of prin- 
eipal, except that 1f the date of the first installment 1s more than a 
year after such date of last delivery, the first pavment of interest shall 
be made not later than the anniversary date of such date of last de- 
livery and thereafter payment of interest shall.be made not later than 
the due date of each installment payment of principal. For the period 
from the date the interest begins to the due date for the first install- 
ment payment, the interest shall be computed at the initial interest 
rate specified in Part II of this. agreement. Thereafter, the interest 
shall be computed at the contmuing interest rate specified in Part II 
of this agreement. 

4. The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development uses set forth in Part IT of 
this agreement, shall be not less than the local currency equivalent of 
the dollar disbursement by the Government of the exporting country 
in connection with the financing of the commodities (other than the 
Ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds 
to be so applied shall be reduced by the payment 1f any, made by the 
Government of the importing country pursuant to the proviso in Sec- 
tion 103 (b) of the Act (such payment 1s herein called ‘the currency 
use payment’) The exchange rate to be used in calculating this local 
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells for- 
eign exchange for local currency 1n connection with the commercial 
import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are 
loaned by the Government of the importing country to private or non- 
governmental organizations shall be loaned at rates of interest ap- 
proximately equivalent to those charged for comparable loans in the 
importing country The Government of the importing country shall 
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furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting procedures, 
at such times as may be requested by the Government of the exporting 
country but nof less often than-annually, a report of thé receipt and 
expenditure of the proceeds, certified by the appropnate audit author- 
ity of the Government of the :mporting country; and in the case of 
expenditures the budget sector m which they were used. 

5. The computation of the initial payment under Part I, Article II, 
A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 8 ofthis annex shall. be made in 
United States. dollars. 

6. All payments shall be in Unated States dollars or, 1f the Govern- 
ment. of the exporting country so elects,. 


a. The payments shall be made in lecal currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agreement 
1n effect en the date of payment and shall, at the option of the 
Government of the exportmg country, be converted to United 
‘States dollars at the same rate, or used by the Government of the 
exporting country for payment of its obligations in the :mport- 
ing country, or 

b. The payments shal] be made in readily convertible currencies 
of third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall 
be used by the Government of the exporting country for payment 
of its obligations. 


Agreed Minutes of PL 480, Title I Negotiation 
Kingston, Jamaica 


1. Negotiating sessions were held during the week of October 1, 
1973. In attendance were 


Fer the Government of Jamaica 


Mr. Horace Barber, Financial Secretary,,. 
Ministry of Finance 

Mr. F, A. R. Mullings. Deputy Financial Secretary, 
Ministry of Finance 

Mr. A. O. Sailsman/Principal Assistant Secretary, 
Ministry of Finance 

Mrs. L. White, Assistant Secretary, 
Ministry of Finance 

Miss D. Owen, Assistant Secretary, 
Ministry of Finance 

Mrs. Dorrel Callender, Under Secretary, 
Ministry of External Affairs 

Mr. Fitz Ford, Project Planning and Review, 
Prime Minister’s Office 
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Mr. H. Tucker. Project Planning and Review, 
Prime Minister’s Office 

Mr. Dennis Morrison, Project Planning and Review, 
Prime Minister’s Office 

Mr. Godfrey Coombs, Assistant Under Secretary, 
Ministry of Education 

Mrs. Edythe Robertson, ARA, Inc., Consultant to 
Ministry of Education 


For the Government of the United States 


Mr. Charles P Campbell, AID Affairs Officer, USAID/ 
Jamaica 

Mr. Frank Jack, U.S. Department of Agriculture, Export 
Marketing Service 

Mr. William Jennette, Chief, Food Resources Division, 
OFFP/AID 

Mr. John H. Dunlap, Food for Peace Officer, USAID/ 
Jamaica 


2, The U.S. representatives discussed the contents of the proposed 
agreement pursuant to the negotiating instructions and described its 
involvement 1n relation to the U.S. agricultural situation. 

3. The U.S. representatives called particular attention to the pro- 
visions for self-help, the provisions of Section 108, PL 480, and the 
provisions for identification and publicity 

4. Compliance reporting procedures were discussed 1n detail. In 
addition the use of an agent by the Government of Jamaica was dis- 
cussed and it was pointed out that the U.S. Department of Agri- 
culture must approve the agent appointed. The issuance of purchase 
authorizations, price review, and general purchasing procedures were 
discussed. 

5. The Jamaican representatives expressed their need for other com- 
modities in addition to blended foods contained in the agreement and. 
expressed their hope that other commodities may be added at some 
later date. The U.S. representatives pointed out that at this time no 
indication of future commodity availability could be made. 

6. Agreement was reached to sign the agreement at 12:30 P.M., 
Thursday, October 11, 1973. 


Above agreed to 
A. O. Samsman 


Financial Secretary 
12th October 1973 
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Commercial Facilities 


Protocol signed at Moscow October 3, 1973; 
Entered into force October 3, 1973. 
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PROTOCOL 


Recalling the undertaking of the United States of America 
and the Union of Soviet Socialist Republics in the Agreement 
Regarding Trade signed on October 18, 1972, to cooperate in 
the expansion and improvement of their commercial facilities 
in Moscow and Washington, and their undertaking in the Protocol 
signed on June 22, 1973, to open a Trade Representation of the 
u.S.S.R. in Washington and a Commercial Office of the U.S.A. 
in Moscow as soon as possible, 

Both Governments welcome the inauguration on October 3, 
1973 of a Trade Representation of the U.S.S.R. in Washington 
and a Commercial Office of the U.S.A. in Moscow and agree 
that the number of authorized personnel of each of these 
offices, including the principal officer and his deputies, 
shall be 25 at the present time. This number may be changed 
by mutual agreement. 

Done at Moscow this 3rd day of October, 1973, in two 


copies, in English and Russian, both texts being equally 


authentic. 
For the Government of the For the Government of the 
United States of America: Union of Soviet Socialist 
Republics: 
By, 
ee A 
George P. Shultz W..S. Patolichev 
Secretary of the Treasury Minister of Foreign Trade 
[sEau] [sEaL] 


* Department of State Bulletin, Nov. 20, 1972, p. 595. 
*TIAS 7657; ante, p. 1501. 
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NPOTOKOYT 


Commanch Ha RocTuruyty~o Mexgy CoequHeHHumy Irarammn AMepuKn y 
Comsom Cosercxux Conmanucruueckux Pecny6nuk mu sagukcupoBaHHyn B 
nmoynucaHHoM I8 oxtadpa 1972 rona Cornamenuu o ToproBie orosopen- 
HOCTh O COTpyQHMUeCTBe B PaCIIMPeHMM KM YJYUMeHHH BOSMORHOCTeA KOM- 
MepuecKoh yeaTerbHocTw B BamuurroHe wu Mockse x Ha QOroBOpeHHocth, 
a3aguKCHpOBaHHyN B NosnMcaHHoOM 22 unHA 1973 roa IIporoKone 06 oTKpy- 
tux Toprosoro IIpencraputenbcrsa CCCP 8s Bamuurrone u Kommepueckoro 
Biopo CIA B MockBe B MAaKCMMANbHO KOpOTKHM CDpOKy 

06a IIpapntrenbcTBa npuBeTcTByHT oTKpHTMe 3 oKTAOpA 1973 rona 
Toprozsoro IIpencrasurenpcrsa CCCP sp Bamuurrone u Kommepueckoro Bwopo 
CHA.s MockBe uM cormamawTcA Cc TeM, UTO OSyCNOBNeHHOe UMCIS COTpPyAHH- 
KOB: Kamo ua STUX OpraHHsauMA, BKINUAA PYKOBONUTeNA KM ero 3aMeCTH- 
rezeft, OyneT COCTaBNATb B HAaCTOAMee BpeMA 20 ueNOBeK, ITO wHcNO 
MOXeT: OHTb YBEIMUCHO NO B3aMMHOM ROroBOpeHHOCTH. 


Cosepmeno B Mocxse 3 oxta6pa 1973 roma B OByX 9k3eMMIApaX, 
KaxgHt Ha @HTIMACKOM M PYCCKOM ASHKAX, Mpwuem 06a TeKCTAa MMewWT ODM- 
HAKDBYY cuy. 


{24 UST 


3a IIpasuTerbeTBo : 3a TipapuresbcTBO 
Coonnmentiax liraros AMepxKu Con3a Coperexi Coynan WX 
2 ecn 
Axopax Il. lynx, H.C. Tlaronuues, 
Muuncrp @uHaHCoB MunucTp BHemHet ToproBlK 
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Charter of the United Nations: ['] Amendment to 
Article 61 [] 


Adopted by the General Assembly of the United Nations Decem- 
ber 20, 1971; . 


Ratification advised by the Senate of the United States of America 
September 5, 1973; 

Ratified by the President of the United States of America 
September 13, 1973; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations September 24, 1973; 


Proclaimed by the President of the United States of America 
November 13, 1973; 


Entered into force September 24, 1973. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA _ 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 


An amendment to Article 61 of the Charter of the United Nations 
was adopted by the General Assembly of the United Nations on 
December 20, 1971, the text of which amendment as set forth in 
General Assembly Resolution 2847 (XXVI) in the English, French, 
Spanish, Russian, and Chinese languages, is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
September 5, 1973, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the amendment; 

The President of the United States of America ratified the amend- 
ment on September 18, 1973, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate; 

The instrument of ratification by the United States of America 
of the amendment was deposited with the Secretary-General of the 
United Nations on September 24, 1973; 


1TS 993, TIAS 5857, 6529; 59 Stat. 1031; 16 UST 1134; 19 UST 5450. (Footnote 
added by the Department of State.) 


2 Text as certified by the Secretary General of the United Nations. 
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It is provided in Article 108 of the Charter of the United Nations 
that amendments to the Charter shall come into force for all Members 
of the United Nations when they have been adopted by a vote of 
two-thirds of the members of the General Assembly and ratified in 
accordance with their respective constitutional processes by two- 
thirds of the Members of the United Nations, including all the 
permanent members of the Security Council; and 

The requirements of Article 108 of the Charter of the United 
Nations were fulfilled with respect to the said amendment by 
September 24, 1973; 

Now, THEREFORE, be it known that I, Richard Nixon, President of 
the United States of America, proclaim and make public the amend- 
ment to Article 61 of the Charter of the United Nations to the end 
that it shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
September 24, 1973 by the United States of America and by the citi- 
zens of the United States of America and all other persons subject to 
the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this thirteenth day of November 

in the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 

[seat] three and of the Independence of the United States of 

America the one hundred ninety-eighth. 


Ricuarp Nrxon 


By the President: 
Kennetu Rusu 
Acting Secretary of State 
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Resolution Adopted by the General Assembly 


[on the report of the Second Committee (A/8578/Add. 1 and Corr. 1)] 
2847 (X XVI). Enlargement of the Economic and Social Council 


The General Assembly, 


Recognizing that an enlargement of the Economic and Social 
Council will provide broad representation of the United Nations 
membership as a whole and make the Council a more effective organ 
for carrying out its functions under Chapters IX and X of the Charter 
of the United Nations, 

Having considered the report of the Economic and Social Council,' 


1. Takes note of Economic and Social Council resolution 1621 (LI) 
of 30 July 1971; 

2. Decides to adopt, in accordance with Article 108 of the Charter 
of the United Nations, the following amendment to the Charter and 


to submit it for ratification by the States Members of the United 
Nations: 


ARTICLE 61 


“1, The Economic and Social Council shall consist of fifty-four 
Members of the United Nations elected by the General Assembly. 

“2, Subject to the provisions of paragraph 3, eighteen members of 
the Economic and Social Council shall be elected each year for a 
term of three years. A retiring member shall be eligible for immediate 
re-election. 

“3, At the first election after the increase in the membership of 
the Economic and Social Council from twenty-seven to fifty-four 
members, in addition to the members elected in place of the nine 
members whose term of office expires at the end of that year, 
twenty-seven additional members shall be elected. Of these twenty- 
seven additional members, the term of office of nine members so 
elected shall expire at the end of one year, and of nine other members 
at the end of two years, in accordance with arrangements made 
by the General Assembly. 

“4. Each member of the Economic and Social Council shall 
have one representative.” ; 


3. Urges all Member States to ratify the above amendment in 
accordance with their respective constitutional processes as soon as 





1 Official Records of the General Assembly, Twenty-sixth Session, Supplement 
No. 3 (A/8403). 
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possible and to deposit their instruments of ratification with the 
Secretary-General ; : 

4. Further decides that the members of the Economic and Social 
Council shall be elected according to the following pattern: 


(a) Fourteen members from African States; 

(b) Eleven members from Asian States; 

(c) Ten members from Latin American States; 

(d) Thirteen members from western European and other States; 
(e) Six members from socialist States of eastern Europe; 


5. Welcomes the decision of the Economic and Social Council, 
pending the receipt of the necessary ratifications, to enlarge its ses- 
sional committees to fifty-four members; 

6. Invites the Economic and Social Council, as soon as possible 
and not later than the organizational meetings of its fifty-second 
session, to elect the twenty-seven additional members from States 
Members of the United Nations to serve on the enlarged sessional 
committees; such elections should be in accordance with paragraph 4 
above and should be held each year pending the coming into force of 
the enlargement of the Council; 

7. Decides that, as of the date of the entry into force of the above 
amendment, rule 146 of the rules of procedure of the General Assembly 
shall be amended to read: , 








“Rue 146 


“The General Assembly shall each year, in the course of its 
regular session, elect eighteen members of the Economic and Social 
Council for a term of three years.” 


2026th plenary meeting, 
20 December 1971. 


Resolution Adoptee par Il’Assemblee Generale 


[sur le rapport de la Deuxiéme Commission (A/8578/Add.1 et Corr. 1)] 


2847 (XXVI). Augmentation du nombre des membres du Conseil 
économique et social 


L’Assemblée générale, 
Reconnaissant qu’une augmentation du nombre des membres du 


Conseil économique et social assurera une large représentation de la 
composition de l’Organisation des Nations Unies dans son ensemble 
et fera du Conseil un organe plus efficace dans l’accomplissement des 
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fonctions qui lui incombent aux termes des Chapitres IX et X de la 
Charte des Nations Unies, 


Ayant examiné le rapport du Conseil économique et social ', 


1. Prend note de la résolution 1621 (LI) du Conseil économique et 
social, en date du 30 juillet 1971; 

2. Décide d’adopter, conformément 4 |’Article 108 de la Charte 
des Nations Unies, ]’amendement suivant 4 la Charte et de le soumettre 


pour ratification aux Etats Membres de ]’Organisation des Nations 
Unies: 


“ARTICLE 61 


1. Le Conseil économique et social se compose de cinquante- 
quatre Membres de |]’Organisation des Nations Unies, élus par 
l’Assemblée générale. 

2. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3, dix-huit 
membres du Conseil économique et social sont élus chaque année 
pour une période de trois ans. Les membres sortants sont 
immédiatement rééligibles. 

3. Lors de la premiére election qui aura lieu aprés que le nombre 
des membres du Conseil économique et social aura été porté de 
vingt-sept & cinquante-quatre, vingt-sept membres seront élus en 
plus de ceux qui auront été élus en remplacement des neuf membres 
dont le mandat viendra & expiration 4 la fin de l’année. Le mandat 
de neuf de ces vingt-sept membres supplémentaires expirera au 
bout d’un an et celui de neuf autres au bout de deux ans, selon les 
dispositions prises par ]’Assemblée générale. 

4, Chaque membre du Conseil économique et social a un repré- 
sentant au Conseil.” 


3. Prie instamment tous les Etats Membres de ratifier ]’amendement 
ci-dessus le plus tét possible, conformément & leurs procédures cons- 
titutionnelles respectives, et de déposer leurs instruments de rati- 
fication auprés du Secrétaire général; 

4, Décide en outre que les membres du Conseil économique et social 
seront élus selon la répartition suivante: 


a) Quatorze membres parmi les Etats d’Afrique; 

b) Onze membres parmi les Etats d’Asie; 

c) Dix membres parmi les Etats d’Amérique latine; 

d) Treize membres parmi les Etats d’Europe occidentale et 
autres Etats; 

e) Six membres parmi les Etats socialistes d’Europe orientale; 


5. Se félicite de la décision qu’a prise le Conseil économique et 
social, en attendant de recevoir les ratifications nécessaires, de porter 





1 Documents officiels de |’ Assemblée générale, vingt-sixitme session Supplement 
No 3 (A/8403). 
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& cinquante-quatre le nombre des membres de ses comités de session; 

6. Invite le Conseil économique et social 4 élire, le plus tét possible 
et au plus tard lors des séances d’organisation des travaux de sa 
cinquante-deuxiéme session, parmi les Etats Membres de |’Organisa- 
tion des Nations Unies les vingt-sept membres supplémentaires 
appelés & siéger aux comités de session élargis, étant entendu que 
ces élections devraient étre conformes au paragraphe 4 ci-dessus et 
avoir lieu chaque année en attendant l’entrée en vigueur de |’aug- 
mentation du nombres des membres du Conseil; 

7. Décide que, 4 compter de la date d’entrée en vigueur de l’amende- 
ment susmentionné, l’article 146 du réglement intérieur de ]’Assem- 
blée générale sera modifié de la fagon suivante: 





“ARTICLE 146 


Chaque année, au cours de sa session ordinaire, ]’Assemblée 
générale élit dix-huit membres du Conseil économique et social pour 
une période de trois ans.” 


2026éme séance pléniére, 
20 décembre 1971. 





Resolucién Aprobada por la Asamblea General 


[sobre la base del informe de la Segunda Comisién (A/8578/Add.1 y 
Add.1/Corr.1)] 


2847 (XXVI). Aumento del nimero de miembros del Consejo 
Econémico y Social 


La Asamblea General, 


Reconociendo que el aumento del nimero de miembros del Consejo 
Econémico y Social proporcionara una representacién amplia al 
conjunto de Miembros que componen las Naciones Unidas y hara 
del Consejo un é6rgano mas eficaz para el desempefio de sus funciones 
en virtud de los Capitulos [IX y X de la Carta de las Naciones Unidas, 

Habiendo examinado el informe del Consejo Econémico y Social ', 


1. Toma nota de la resolucién 1621 (LI) del Consejo Econémico y 
Social, de 30 de Julio de 1971; 
2. Decide aprobar, de conformidad con el Articulo 108 de la Carta 


de las Naciones Unidas, la siguiente enmienda a la Carta y presentarla 
a los Estados Miembros de las Naciones Unidas para su ratificacién: 





1 Documentos Oficiales de la Asamblea General, vigésimo sexto perfodo de 
sesiones, Suplemento No. 3 (A/8403). 
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“Articuto 61 


“1. El Consejo Econémico y Social estara integrado por cincuenta 
y cuatro Miembros de las Naciones Unidas elegidos por la Asamblea 
General. 

“2. Salvo lo prescrito en el p4rrafo 3, dieciocho miembros del 
Consejo Econémico y Social seran elegidos cada afio por un periodo 
de tres afios. Los miembros salientes seran reeligibles para el 
perfodo subsiguiente. 

“3. En la primera eleccién que se celebre después de haberse 
aumentado de veintisiete a cincuenta y cuatro el nimero de miem- 
bros del Consejo Econémico y Social, ademas de los miembros que 
se elijan para sustituir a los nueve miembros cuyo mandato expire 
al final de ese afio, se eligiran veintisiete miembros mas. El] mandato 
de nueve de estos veintisiete miembros adicionales asi elegidos 
expiraré al cabo de un afio, y el de otros nueve una vez transcu- 
rridos dos afios, conforme a las disposiciones que dicte la Asamblea 
General. 

“4. Cada miembro del Consejo Econémico y Social tendra un 
representante.” 


3. Insta a todos los Estados Miembros a que ratifiquen cuanto 
antes la enmienda supra, de conformidad con sus respectivos pro- 


cedimientos constitucionales y a que depositen sus instrumentos de 
ratificacién en poder del Secretario General; 
4. Decide ademas que los miembros del Consejo Econémico y 


Social sean elegidos de la siguiente manera: 
a) Catorce miembros de Estados de Africa; 
b) Once miembros de Estados de Asia; 
c) Diez miembros de Estados de América Latina; 
d) Trece miembros de Estados de Europa occidental y otros 


Estados; 
e) Seis miembros de Estados socialistas de Europa oriental; 





5. Acoge con agrado la decisién del Consejo Econémico y Social de 
aumentar a cincuenta y cuatro el ntimero de miembros de sus comités 
del perfodo de sesiones, en espera de recibir las ratificaciones necesarias; 

6. Invita al Consejo Econdémico y Social a que, lo antes posible y no 
después de las reuniones organizacionales de su 52° periodo de sesiones, 
elija a los veintisiete miembros adicionales de entre los Estados 
Miembros de las Naciones Unidas para que formen parte de los comités 
ampliados del periodo de sesiones, quedando entendido que esas elec- 
ciones deberan efectuarse de conformidad con lo dispuesto en el 
parrafo 4 supra y celebrarse cada afio, en espera de la entrada en vigor 
del aumento del nimero de miembros del Consejo; 
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7. Decide que, a partir de la fecha de la entrada en vigor de la 
enmienda supra, el articulo 146 del reglamento de la Asamblea General 
quedaré modificado de la siguiente manera: 








“ArrfcuLo 146 


“Cada afio, en el curso de su perfodo ordinario de sesiones, la 
Asamblea General elegir4 dieciocho miembros del Consejo Econé- 
mico y Social, por un periodo de tres afios.”’ 


2026a. sesién plenaria, 
20 de diciembre de 1971. 
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PE3ZORNOLVA, MPMEATAA TEHEPARLHCM ACCAMBIER™ 
(Mo, noraany Broporo Komuteta (A/8578/Add.2 4 Corr.1)7 ° 
2847 (XXVI). fekuiaeine OKOHOMMUYeCKOrO uM CouvatbHoro CosetTa 
Penepeabann Accamomes, 


Tpvgkaaer, uToO pacutmpenve SKOHO:MueCcKoro “ CoumadsHoro Conpeva 
OGecnewiT Mpoxoe RPeUCTABUTeEIbCTBO UYNEHOB Opranusaivu OSLeEAVHEHENX 
HauuA a uenow u cuenaeT CobeT Oonee od@eKTMBEHM OpraHol npu ocyvect- 
BICHUM “AM CHONX @yHKuMA, npexyCmMoTpeHHHIx B ruaBax IX mM X Yerapa 
Opranusauun OGteauneHaEx Haun, 








paccmoTpeB AOKMagz SKoHoOMMUYeCKOrO u CounasbHOrO Coneral/, 


1. Mpvuvmaer K cRemexue pesomeuns 1621 (LI) SKxoHoMMUecKoro 
Ww CouvasbHore CoBpeTa ot 30 uenad 1974 roma; 


2. MocTraxosmrzet NMPVHHTb, B COOTSeTCTBUM CO cTaTber 108 Yeraza 
Opraxusaumn OSbecvnexwpx Hauwui, cmeayxuye nonpaBbky K YcTraBy WU OTKUSTS 
ee ANIA paTuduKauun rocyzapeTBani~uywieHann Opranug3aunn OCheZNHeHHIX 
Haunt: 


“Crarbd 64 


1. SkoHoumueckuh u CounanbHnt Coper cocrouT u3 naATugecaTu 
ueTHpex yYieHOR OpraHusauun OObeRWHEHHSIX Hauunw, us6upaempx Texe- 
panbHow% Accamo6a2en. 


2. C coOneaennem ronoxenut, usnoxeHHx B MyHKTe 3, 30CeH- 
HaguUaTbh UWIEHOD SKOHOMNYeCKoro uv CounatbHoro Coreta n26upaxtcsr 
exeroZHQ CpoKoM Ha TpKw rona. AnGyBaKuMA umeH CoReTa iWoXxeT CTS 
Nepev3s6pan YeNenneHHo. . 





, af Lbuuvanpene oruers Tenxecaxbnot Accan6slen, KBanuaTE wecras 
ececena, AChOn 3 \A/8+403). 
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3. TIpn nepsux sidopax mocne yBemMUueHUA uNcNa uneHoOS 
SKoHONMUeCKOrO u CouMadbHoro CoBeTa c “ZBaAvaTH CeMU ZO NATH- 
HeCATU YeTHpex, B AONOTHEHKHE K ULeHaM, “SOLpAeMHM BMeCTO LeBATU 
WI€HOB, CpOK nonHOMO WM KOTOpHX ucTeKaeT B XOHLE AAaHHOrO rofa, 
W3sOupakTCH ASAaAUATh CeEMb AONOIHUTEAbHHX UWeKOB. Cpok NomHOMOUNA 
R€BATH U3 ABARWATU CEMM ACNOMHVTEIDHEX WICHOB,USOPAHHHX TAKYM 
o6pasom, ucTreKaetT B KoHYe NepBoro roma, a CpokK NONHOMOUMM meBaTH 
Apyrux uwieHoB -— 8B KOHUe BTOpOrO Toga B COOTBETCTBUM Cc NocTaHOBAe- 
HusMu TeHepadpHol% Accamomen. . ; 


4. Kaxauh unex SkoHomuyeckoro u CounanbHoro CoBpeta uMeet 
ogHOro mpeaAcraBuresa."; 


3. HAaCTOATENbHO MpusiBaeT BCEX TOCyNAapCTB-UJEHOB KaK MOXHO 
cKopeé paTusnuNpoRaTb BHUEYKa3aHHyN MonpaBkKy, B COOTBETCTBUM C UX 
KOHCTUATYUMOHHOM mpoueaypo%, u ZenoHUpOBaTb AOKYyMeHTH O paTNKeuKayun 
y TevepasdbHoro CcekpetTaps; 





4. MocTaHoRndeT,manee; uTo wWieHH BKOHOMMYeCKOrO U CouMasbDHOrO 
Coseta nofmexaT Us6paHNk COrmacno CcileAywwemy nopsaKy: 


a) ueTsipHaauath ueHos OT abpukancKmx rocyzapcrTB, 
—b) omvuHanuarh wieHos OT asvaTcKux rocyzapceTR, - 
_¢) mecaTb WeHOB OT JaTMHOaMepuKaHCKUX rocygzapcTa, 
a) TpuHazuaTb UeHOL oT 3anagHoeBponeickux u mpounx rocyaAapcrTs, 


e) wecTb umeHOS oT BOCTOUHOeBpoNelicKy.x couMasucTuyecKux 
rocyfapcers; 


5. lpusercrsyer pewenve 3koHOMMYeCKOorO H CouMaxbHOrO CoseTa 
yBeSMYUTh £O NOCTYNECHUH HEOGXOAMMEX ROKYMCHTOB O paTUuukayuN YUCcIO 
WIEHOB €roO CECCMOHHSIX KOMUTETOB HO NATHMECHTA YeTHpeX; 


6. ~pegznaréer SkoHomuueckomy u CoyavstbHocy CoBeTy KaK MOxHO 
cKopee “ He no3smHee, eM FO BPeEMA OPPAaHUSAUMOHHNIX 3aceAaHVvM ero TATH= 
gecsaT Bropok ceccun,aA3s0paTb ABAAWATh CEMb ROMONHUTENbHEX umeHOB CoBeta 
M3 UNCTa rocyfapcTs-HMeHOB Oprédvsaunu OGbeavHeHHHXx Hauwh gana 4. 
paGoTs 8 CeECCMUOHHX KOMUTETAX NacUINMeHHOrO COCTaBa; 3TM BsOopbl 
ZONKHS COCTBETCTBOBATH BUWEUSIIOYECHHOMY MyHKTy 4 uU mpoBoO“AUTECA KaxayA 
rog AO BCTYNNeHNA B Cuy nomnOKXenvi o pacwnupeHuu umeHCKOrO cocTaBa 
Copeta; 
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NOCTAHOBLEACT, 
————— 


2235 


7. 





uTo, 


Hauvihad C AaTH BCTYNKCHUA B CUNy Bbiwe—- 


U3UOKEHHOA MONpaBKUY, RpeBuno 146 npasia npouezyph Texepanbuow Accam6— 
meu GyHeT U3IMEHEHO CHeEAyKuMM OOpasoit: 


“Mpapyno 146 


Texepanbuaa AccamOmea exeroaHo BO BpeMA cBoOeN ouepenHol 


cecceun us6upaeT Ha TpexmeTHUYM cnNOK BOCeMHAZUATb YWIEHOB BKOHO- 
muueckoro “4 CounantbHoro Copeta™. ; 


2026-e mmeHapHoe 3acemauve, 
20 aeka6pa 1971. roma. 
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NORWAY 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex C to the agreement of January 27, 
1950. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Oslo October 18 and 26, 1973; 

Entered into force October 26, 1973. 


The American Embassy to the Norwegian Ministry of Foreign Affairs 
101. 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs, and, with 
reference to Paragraph 1, Article IV of the Mutual Defense Assistance 
Agreement between the United States and Norway signed at Washing- 
ton on January 27, 1950, [*] has the honor to state for the information 
of the Ministry that the minimum amount of Norwegian Kroner neces- 
sary during the United States Government’s fiscal year 1974 (July 1, 
1973-June 30, 1974) for the administrative expenditures of the United 
States Embassy at Oslo in connection with the carrying out of the 
Agreement, included those of related training in Norway, has been 
estimated to be Norwegian Kroner 1,138,364. 

The Embassy also has the honor to state that the requested amount of 
Norwegian Kroner 1,138,364 was arrived at after deducting Norwegian 
Kroner 49,771 which was contributed by the Norwegian Government 
during the United States Government’s fiscal year 1972 in excess of 
actual United States Government expenditures. 

The Embassy furthermore has the honor to state for the information 
of the Ministry that the Norwegian Government contributed Norwe- 
gian Kroner 946,931 for the United States Government’s fiscal year 
1973 expenses. 

The Embassy proposes that, in accordance with the previous practice, 
Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defense Agreement between the Governments of the United States 


* TIAS 2016; 1 UST 106. 
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of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian Kroner at such times as requested in an account desig- 
nated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 
Norwegian Kroner 1,138,364 for its use on behalf of the Government 
of the United States of America for Administrative expenditures 
within Norway in connection with carrying out that Agreement for 
the period ending June 30, 1974”. 


It is suggested that, if acceptable to the Norwegian Government, this 
Note and the Ministry’ s reply together shall constitute an Amendment 
to Annex C of the Mutual Defense Assistance Agreement between the 

‘United States of America and Norway, signed at Washington, D.C. on 
January 27, 1950. 
JMC 
Empassy or THE Unitep States oF AMERICA 
Osto, October 18, 1973 


The Norwegian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


MINISTERE ROYAL 
DES 


AFFAIRES ETRANGERES 
J.no. 1621/V/73 


The Royal Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknowledge receipt of the Embassy’s Note No. 101 of October 18, 1978, 
regarding the payment of administrative expenditures of the Embassy 
in connection with the carrying out of the Mutual Defence Assistance 
Agreement between Norway and the United States, signed at Wash- 
ington on January 27, 1950. 

The Ministry has the honour to state that the Norwegian Government 
agrees to the Proposal made in the Embassy’s Note to the effect that 
Annex C of the Bilateral Agreement be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph (1) of Article IV of the Mutual 
Defence Agreement between the Government of the United States 
of America and Norway, the Government of Norway will deposit 
Norwegian Kroner at such times as requested in an account desig- 
nated by the United States Embassy at Oslo, not to exceed in total 
Norwegian Kroner 1 138 364,00 for its use on behalf of the Govern- 
ment of the United States of America for Administrative expendi- 
tures within Norway in connection with carrying out that Agree- 
ment for the period ending June 30, 1974.” 
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The Ministry agrees that the Embassy’s Note of October 18, 1973, 
together with this reply constitute an amendment to Annex C of the 
Mutual Defence Assistance Agreement between Norway and the 
United States of America, signed at Washington, D.C., on January 27, 


1950. 


Osto, October 26, 1973. 
[seat] 


THE EMpassy OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Oslo. 


TIAS 7740 


PAKISTAN 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 10, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Islamabad November 2, 1973; 

Entered into force November 2, 1973. 


The American Chargé dA ffaires ad interim to the Pakistani Secretary, 
Economic Affairs Division, Ministry of Finance, 
Planning and Development 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Istamapap November 2, 1973 
Sir: 

I have the honor to refer to the PL 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by the representatives of our two Govern- 
ments on September 10, 1973 [+] and to propose that the Agreement 
be amended as follows: 


(A) Part II, Item I, Commodity Table: Under appropriate col- 
umns, insert “Grain Sorghums, 1974, 40,000 MT, $4.6”. 

(B) Part II, Item I, Commodity Table: For “Total” Maximum 
Export Market Value, delete “$11.8” and insert “$16.4”. 

(C) Part II, Item ITI, Usual Marketing Table: Under appropriate 
columns, insert “Grain Sorghums, 1974, None”. 

(D) Part II, Item IV.B. Export Limitations: Delete the period 
(full-stop), insert a semi-colon, and add the following: “For 
Grain Sorghum—corn, cornmeal, barley, grain sorghums, rye, 
oats, and mixed feeds containing predominantly such grains.” 

Notwithstanding the provisions of Part II, Item IV(A) of the 

Agreement signed September 10, 1973, the beginning date for the 

Export Limitation Period for grain sorghums—corn, cornmeal, 

barley, grain sorghums, rye, oats, and any mixed feeds containing 

predominantly such grains—shall be the effective date of this 


1TTAS 7714; ante, p. 2009. 
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Amendment and extends through United States fiscal year 1974 and 
other subsequent United States fiscal years during which the com- 
modity financed under this Agreement is being imported or utilized. 


All other terms and conditions of the September 10, 1973 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. ae yaa as 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Sipney SoBer 


Sidney Sober 
Charge @Affaires ai. 
Mr. Arras Anmap KuHan 
Secretary 
Economic Affairs Division 
Ministry of Finance, Planning and Development 
Government of Pakistan 
Islamabad 


The Pakistani Secretary, Economic Affairs Division, to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


GOVERNMENT OF PAKISTAN _ 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 


IstamaBap: November 2, 1973. 


Dear Mr. Soper, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated November 2, 1973, proposing to amend our PL 480 Title 
I Agreement of September 10, 1973, to cover 40,000 MT of-Grain 
Sorghum worth $4.6 million. 

9. The text of your letter under reference is reproduced below: 


“T have the honor to refer to the PL 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by the representatives of our two 
Governments on September 10, 1973 and to propose that the 
Agreement be amended as follows: 

(A) Part II, Item I, Commodity Table: Under appropriate col- 

umns, insert “Grain Sorghums, 1974, 40,000 MT, $4.6”. 

(B) Part II, Item I, Commodity Table: For “Total” Maximum 

Export Market Value, delete “$11.8” and insert “$16.4”. 


TIAS 7741 


2244 U.S. Treaties and Other International Agreements [23 UST 


(C) Part II, Item ITI, Usual Marketing Table: Under appropri- 

ate columns, insert “Grain Sorghums, 1974, None”. 

(D) Part II, Item IV.B. Export Limitations: Delete the period 

(full-stop), insert a semi-colon, and add the following: “For 
Grain Sorghum—corn, cornmeal, barley, grain sorghums, 
rye, oats, and mixed feeds containing predominantly such 
grains.” 

Notwithstanding the provisions of Part II, Item IV(A) of the 
Agreement signed September 10, 1973, the beginning date for the 
Export Limitation Period for grain sorghums—corn, cornmeal, 
barley, grain sorghums, rye, oats, and any mixed feeds containing 
predominantly such grains—shall be the effective date of this 
Amendment and extends through United States fiscal year 1974 and 
other subsequent United States fiscal years during which the com- 
modity financed under this Agreement is being imported or utilized. 


All other terms and conditions of the September 10, 1973 
Agreement remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall con- 
stitute an agreement between our two Governments effective on the 
date of your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration.” 


3. I write to concur in the contents of your letter and to confirm 
that this exchange of letters between us shall constitute an agreement 
between our two Governments. 


Sincerely yours, 
ArraB Anmap Kuan 
(Aftab Ahmad Khan) 


Mr. Sipney Soser, 
Charge @ Affaires, ai., 
American E'mbassy, 
Islamabad. 


TIAS 7741 


MEXICO 
Epidemiological Study of Narcotics Abuse 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at México October 26 and November 7, 1973; 
‘Entered into force November 7, 1973. 


The American Ambassador to the Mexwan Secretary of Forergn Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES 
OF AMERICA 


No. 1552 Mexico, D.F., October 26, 1973 


EXcCELLENCY’ 

I have the honor to refer to recent’ conversations between repre- 
sentatives of this Embassy and of the Mexican Center for Drug 
Dependency Research (CEMEF), and to confirm to Your Excellency 
that the Government of the United States of Amerca is prepared 
to provide CEMEF with a total of one man year of technical assist- 
ance as consultants in the formulation and execution of an epidemuolog- 
ical study of narcotics abuse in Mexico and as teachers in a graduate. 
traming program in social science research methods, which are neces- 
sary to carry out the epidemiological study 
- The technical assistance would be provided:on the following terms: 


(1) The purpose of the technica] assistance is to enable CEMEF 
to carry out a two-year epidemiological study on the use and misuse 
of legal psychoactive drugs and illicit drugs ‘and thereby contribute 
to joint, ongoing United States/Mexican efforts to curb drug abuse. 

(2) The technical assistance will be financed by a special grant not 
to exceed US $75,650 and contracted to the Resource Planning 
Corporation of Miami, Florida: 

(3) CEMEF agrees that 1t will provide the necessary resources 
(other than those provided under the proposed technical assistance 
agreement) to carry out the full two year program. 

(4) Access will be given at any time to personnel of the United 
States Special Action Office for Drug Abtise Prevention (SAODAP) 
for the purpose of. monitorimg’ the work of ‘the Resource Planning 
Corporation of Miami, and CEMEF will give an opmion to SAODAP 
oh the work carned out at the end of the contract period and at such 
other times as SAODAP shall request. 


(2245) TIAS 7742 


90-236 O - 75 - 65 


2246 U.S. Treates and Other Internatronal Agreements [24 UST 


(5) The responsible agencies for implementing this project will 
be SAODAP of the United States Government and CEMEF with 
the authorization of the Government.of Mexico. 


In the event that the Government of the United Mexican States 
agrees to the foregoing, I have the honor to propose that this note 
and Your Excellency’s reply. expressmg the acceptance of your 
Government shall constitute an agreement between our two 
Governments. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


Rosert H. McBride 


His Excellency 
Emritio O, Rasasa, 
Secretary of Forewgn Relations, 
Mezwo, D F 


The Mezwan Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


510693 México, D F., a 7 de nomembre de 1978. 


Seftor EmBasapor. 

Tengo el honor de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta 
nota 1552, fechada el 26 de octubre de 1973 cuyo texto vertido al 
espafiol es el siguiente: 


“Tengo el honor de referirme a conversaciones recientes entre 
representantes de esta Embajada y del Centro Mexicano -de 
Estudios en Farmacodependencia (CEMEF), y de confirmar a 
Vuestra Excelencia que el Gobierno de los Estados Unidos de 
América esta dispuesto a proporcionar a CEMEF asistencia técnica 
por un total de un afio-hombre de consultores en la formulacién y 
eyecuci6n de un estudio epidemiolégico sobre abuso de narcéticos en 
México y de profesores en “un programa de entrenamiento de 
posgrado en métodos de mvestigacién en ciencias sociales, los 
cuales son necesanios para realizar el- estudio. epidemiolégico.— La 
asistencia técnica serfa proporcionada en los siguientes términos: 1) 
EI propésito de la asistencia técmica es el de capacitar a CEMEF 
para realizar en el térmimo de dos afios un estudio epidemuolégico 
sobre el uso y abuso de drogas psicoactivas legales y drogas ilfcitas y 
contribufr, de esa manera, a los esfuerzos conjuntos que realizan 
los Estados Unidos y México con el fin de combatir el abuso de 
Jas drogas.— 2) La asistencia técnica ser4 financiada mediante una 
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donacién especial que-no excederé de 75,650 délares-de los Estados 
Unidos y que seré contratada con la “Resource Planning Corpora- 
tion” de Miami, Flonda.— 3) CEMEF conviene en proporcionar 


‘los-fondos necesaros (distintos de los.previstos conforme al acuerdo 


_de asistencia técnica que se propone) para llevar a cabo en su 


totalidad el programa de dos afios.— 4) Se dar& acceso, en cualquier 
momento, al personal de la oficina de actividades especiales para 


‘la prevencién del abuso de las drogas de Estados Unidos (SAODAP) 


con el propésito de supervisar el trabajo de la “‘Resource Planning 
Corporation” de Miam, CEMEF dar& su opimén a SAODAP 
sobre el trabajo realizado al terminar el plazo del contrato y en 
todas las dem4s ocasiones en que lo solicite SAODAP-— 5) Las 
dependencias responsables de la ejecucién de este proyecto serén 
SAODAP del Gobierno de los Estados Unidos y CEMEF con la 
autorizacién del Gobierno de México.—En caso de que el Gobierno 
de los Estados Unidos Mexicanos convenga en lo antenor, tengo 
el honor de proponer que esta nota y la respuesta de Vuestra Ex- 
celencia comunicando la aceptacién de su Gobierno constituyan un 
acuerdo entre nuestros dos gobiernos”’ 


En respuesta, tengo el honor de informar a Vuestra Excelencia que 


m1 Gobierno encuentra aceptables las propuestas del Gobierno de 
Vuestra Excelencia y, en consecuencia, esté de acuerdo en considerar 


la 
co 


nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita y la presenta nota como 
nstitutivas de un acuerdo entre nuestros dos gobiernos. 
Aprovecho esta ocasién para renovar a Vuestra Excelencia e} 


testimonio de mi més alta consideracién. 


E. O. Rapasa 


Al Excelentisimo Sefior Ropert Henry McBripe, 


Embajador Extraordinarvo y Plenrpotenervarro de 
los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 


Translatwn 


UNITED MEXICAN STATES 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


MEXICO 


510693 Mexico, D.F., November 7, 1973 


Mr. AMBASSADOR: 


N 


Te 


I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
o. 1552 dated October 26, 1973, which, translated mto Spanish, 
ads as follows: 
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[For the English language text, see p. 2245.] 


* In. reply; I Have the honor to ‘inform Your Excellency ‘that my 
Gavernninct finds ‘the proposals of Your Excellency’s Government to 
be acceptable, and consequently it concurs: m considering that Your 
Excellency’s note and this reply thereto shall constitute an agreement 
betwéen our two Governments. 

T'avail myself of this occasion to renew to Your Excellency the as- 
surance of my highest consideration. 


E: O. Rapasa 


His Excellency 
Rosert Henry McBripe, 
Ambassador Extraordinary and Plen- 
potentiary of the United States of America, 
Mezco, D.F 


TIAS 7742 


PAKISTAN 
Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of September 10, 1973, 
as:‘aimended. 

Effcted-by exchange of notes 

Signed at Islamabad November 12, 1973; 

Entered into force November 12, 1973.. 


The Amencan Chargé d@’Affacres ad wnterrm to the Pakistani 
Secretary, Econome Affars Division, Ministry of Finance, 
Planning and Development 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Istamasapn, November 12, 1978 


Sm: 

I have the honor to refer to the PL 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by the representatives of our two Gov- 
ernments on September 10, 1973, as amended, [*] and to propose that 
the Agreement be further amended as follows 


(A) Part II, Item I, Commodity Table Under appropriate 

owe insert “Soybean/cottonseed Oil, 1974, 40,000 MT, 
17.7” 

(B) Part II, Item I, Commodity Table For “Total” Maximum 
Export Market Value, delete “$16.4” and insert “$34.1” 

(C) Part II, Item III, Usual Marketing Table Under appropriate 
columns, insert “Edible Vegetable Oil and/or Oil Bearing 
Seeds (Oil Equivalent Basis), 1974, 21,500 MT (of which 
2,500 MT shall be imported from the U.S.)” 

(D) Part II, Item IV(B). Export Limitations Delete the period 
(full-stop), mnsert a semi-colon, and add the following: “For 
Soybean/Cottonseed Oil—all edible vegetable oils, including 
peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, sunflower oil, rapeseed 
oil, sesame oil, and any other edible oil or oil bearing seeds 
from which these products are produced.” 


1TTAS 7714, 7741, ante, pp. 2009, 2242. 
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All other terms and conditions of the September 10, 1973 Agree- 
ment, as amended, remain the same. 

If the foregoing 1s acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your reply concurring therein shall constitute 
an agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


: 7 SipnNrey Soper 


Sidney Sober 
Chargé WAffaeres a.r. 


Mr. Arras AumMap Kuan 
Secretary 
Econome Affars Dwision __ 
Mimstry of Finance, Plannng and Development 
Government of Pakistan 


Islamabad 


The Pakistan Secretary, Econome Affars Division, to the American 
Chargé @Affacres ad wnterrm 


GOVERNMENT OF PAKISTAN 
ECONOMIC AFFAIRS DIVISION 


NO.1(2) US-VI/73. Istamasap Movember 12, 1973. 


Dear Mr. Soser, 

I have the honour to acknowledge with thanks the receipt of your 
letter dated November 12, 1973. proposing to amend further our PL 
480 Title I Agreement of September 10, 1973, to cover 40,000 MT of 
Soybean/Cottonseed oil worth $17.7 million. 

2. The text of your letter under reference 1s reproduced below 


“TI have the honor to refer to the PL 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by the representatives of our two 
Governments on September 10, 1978, as amended, and to propose 
that the Agreement be further amended as follows 


(A) Part II, Item I, Commodity Table Under appropriate 
pts insert “Soybean/Cottonseed Oil,.1974, 40,000 MT, 
$17.7 

(B) Part II, Item I, Commodity Table For “Total” Maximum 
Export Market Value, delete “$16.4” and insert “$34.1” 


TIAS' 7748 


24 UST] Pakistan—Agrt. Commodities—Nov 12, 1973 2251 


(C) Part IT, Item III, Usual Marketing Table Under appro- 
priate columns, insert “Edible Vegetable Oil and/or Oil 
Bearing Seeds (Oil Equivalent Basis), 1974, 21,500 MT 
(of which 2,500 MT shall be 1mported from the U.S.)” 

(D) Part II, Item IV(B) Export Limitations Delete the period 
(full-stop), imsert a semi-colon, and add the following: 
“For Soybean/Cottonseed Oil—all edible vegetable oils, 
including peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, sunflower 
oil, rapeseed oil, seasame oil, and any other edible oil or 
oil bearing seeds from which these products are produced.” 


All other terms and conditions of the September 10, 1973 Agree- 
ment, as amended, remain the same. 

If the foregoing 1s acceptable to your Government, I propose 
that this note together with your reply concurring therein shall 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of your note in reply 


Please accept the renewed assurances of my highest considera- 
tion.” 


3. I write to concur in the contents of your letter and to confirm 
that this exchange of letters between us shall constitute an agreement 
between our two Governments. 


Sincerely yours, 
ArTas AvMED Kwan 


(Aftab Ahmed Khan) 


Mr. Sipney Soper, 
Charge @Affarres, a.2., 
Amencan E'mbassy, 
Islamabad. 
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EGYPT 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement extending the agreement of September 30 and Octo- 
ber 5, 1970. 

Effected by exchange of notes between the Secretary of State and 
the Embassy of India (representing Egyptian interests ) 

Dated at Washington October 5 and November 9, 1973; 

Entered into force November 9, 1973. 


The Indian Embassy to the Department of State 


EMBASSY OF INDIA 
EGYPTIAN INTERESTS SECTION 
2310 DECATUR PLACE, N.W. 
WASHINGTON, D.C. 20008 


The Embassy of India, Egyptian Interests Section, presents its 
compliments to the Department of State of the United States of 
America and has the honour to refer to the agreement concerning 
trade in cotton textiles between the Arab Republic of Egypt and the 
United States of America, effected by exchange of notes on 30 Sep- 
tember and 5 October 1970. [7] 

The Government of the Arab Republic of Egypt proposes : 


A. To extend the terms of this agreement to 31 December 1973 with 
the understanding that during this extension the quotas will be a 
quarter of what is stipulated in the agreement. 

B. As for 1974, and after, the Government of the Arab Republic of 
Egypt suggests that this should be worked out during the coming 
meeting of the Textiles Commission on the International Agreement 
of cotton textiles which will convene in Geneva this month. 


The Government of the Arab Republic of Egypt would appreciate 
receiving a reply from the Government of’ the United States of 
America stating its acceptance of these proposals. 


*TIAS 6963; 21 UST 2154. 
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The Embassy of India, Egyptian Interests Section, avails itself 
of this opportunity to renew to the Department of State of the United 
States of America the assurances of its highest consideration. 


& October 1973 
Wasurneton, D.C. 





DeparRTMENT .oFr STATE 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Indian Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Novemper 9, 1973 


EXxcELLEeNcy: 

I have the honor to request that Your Ex cellency, i in your capacity 
as representative of the interests of the Arab Republic of Egypt, convey 
the following information to that Government: 


“The Secretary of State refers to the agreement concerning trade 
in cotton textiles between the United States and the Arab Republic 
of Egypt effected by exchange of notes dated September 30 and. 
October 5, 1970, and to the note dated October 5, 1973, of the Em- 
bassy of India, Egyptian Interests Section, transmitting a pro- 
posal on behalf of the Government of the Arab Republic of Egypt 
that the agreement be extended for a period of three months through. 
December 31, 1973. During the three-month extended period, the 
export limitations, including the aggregate limit, shall be in amounts. 
equal to one-fourth of each of the limitations in effect during the: 
last year of the agreement multiplied by 105 percent. 
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“At the request of the Government of the United States of 
America, I have the honor to inform you that this proposal is ac- 
ceptable to that Government. Accordingly, the note of the Embassy 
of India, Egyptian Interests Section, dated October 5, 1973, and 
this reply constitute an extension of the Agreement between the 
Government of the United States of America and the Government. 
of the United Arab Republic of Egypt.” 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest. 
consideration. 


For the Secretary of State: 


Winuts C. ARMSTRONG. 
His Excellency 
Triroxt Naru Katt, 
Ambassador of India. 
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ISRAEL 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 13, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Washington November 19, 1973; 

Entered into force November 19, 1973. 


The Secretary of State to the Israeli Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Novemper 19, 1978 
TxceLLENcy ! 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment between our two governments signed on October 18, 1972 [* i and 
to propose that in Part II, Item I, the Commodity Table be amended 
as follows: (A) for wheat, / wheat flour, to reduce the maximum export 
marketing value from $16.9 million to $16. 2 million; and (B) for edible 
vegetable oil, to increase the maximum export marketing value from 
$3. 6 million to $4.3 million. The total maximum export marketing value 
remains unchanged at $62.5 million. 

All other terms and conditions of the October 13, 1972 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your government, I have the honor 
to propose that this note and your reply concurring ther ein constitute 
an agreement between our two governments to enter into foree on the 
date of your note in reply. 

Accept, Iixcellency, the renew ed assurances of my_ highest 
consideration. 

For the Secretary of State: 


JosEPH J Sisco 
His Excellency 
Smorowa Drnrrz, 
Ambassador of Israel. 


* TIAS 7472 ; 23 UST 2823. 
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The Israeli Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF ISRAEL b sivoniwsey 
WASHINGTON, D.C. 
JIS33°H 1 
A0/454 19 Novemper 1973 


Sir: 

I have the honor to refer to the Department Note of today’s date in 
which an amendment to the Agricultural Commodities Agreement 
between our two governments signed on October 13, 1972, is proposed 
as follows: 


(A) For wheat/wheat flour, to reduce the maximum export market- 
ing value from $16.9 million to $16.2 million; and (B) for edible 
vegetable oil, to increase the maximum export marketing value from 
$3.6 million to $4.8 million. The total maximum export marketing 

' value remains unchanged at $62.5 million. 


All other terms and conditions of the October 13, 1972 Agreement 
remain the same. 

The foregoing amendment is acceptable to the Government of Israel 
and we concur that this constitutes an agreement between our two 
governments to enter into force on this date. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Siucua Dinrrz 


Simcha Dinitz 
Ambassador 
The Honorable 
Dr. Henry A. Kissincer 
Secretary of State 
Washington, D.C. 


ut 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Relations 


Joint statement by the President of the United States of America 
and the President of the Council of State of the Socialist 
Republic of Romania. 

Signed at Washington December 5, 1973; 

Entered into force December 5, 1973. 


(2257) TIAS 7746 


2258 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





JOINT STATEMENT OF 
THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
RICHARD NIXON 
. AND 
THE PRESIDENT OF THE COUNCIL OF STATE 
OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA, 
NICOLAE CEAUSESCU 


The President of the United States of America, 
Richard Nixon, and the Bresiaen€ of the Council of 
State of the Socialist Republic of Romania, Nicolae 
Ceausescu, 

-- having met in a cordial, constructive and 
friendly atmosphere, which provided the opportunity 


for a useful and comprehensive exchange of views, 


[24 UST 


-- having discussed United States-Romanian relations, 


the principles underlying those relations, and the 
principal intérnational problems of current concern in 
a spirit of full and mutual respect reflecting the : 
interests of the American and Romanian peoples in 
closer contacts, 

agreed on the following statement: 

They expressed the conviction that all nations, 
whatever their size, political, economic or social 
systems or level of development, should contribute to a 
durable world peace, founded on freedom, equality, 
justice and respect for human rights. 

The two Presidents noted with satisfaction the 
favorable development of relations and the good results 


achieved following President Nixon's state visit to 
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Romania in 1969 and his subsequent meeting with President 
Nicolae Ceausescu in Washington in 1970. They agreed 

on the desirability of expanding and further developing 
relations between their two countries on a solid and 
lasting basis for the mutual benefit of the American and 


Romanian peoples. 


I 

The two Presidents solemnly reaffirmed that the 
bilateral relations between the United States of America 
and the Socialist Republic of Romania are founded on the 
purposes and principles of the United Nations Charter, [7] 
and, eonateeent with these, especially on the following 
closely interrelated principles: 

the right of each state to existence, independence, 
and sovereignty; 

the juridical equality of all states irrespective 
of their size, level of development, and political, economic 
and social systems; . 

the right of each state freely to choose and develop 
_its, political, social, economic, and cultural systems; 

refraining from the threat or use of force in 
violation of the United Nations Charter, respect for 
territorial integrity, and mae inna s of frontiers; 

non-intervention, direct or indirect, for any reason 


whatever, in the internal affairs of any other state; 


*TS 993 ; 59 Stat. 1031. 
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the duty of states to settle their international 
disputes by peaceful means; 

cooperation in various fields of international 
relations in order to promote international peace and 


security and economic and social progress. 


II 

The two Presidents expressed their determination 
to develop the relations of the two countries in a spirit 
of esteem, respect and mutual advantage. They agreed to 
take measures as appropriate to encourage the expansion 
-of trade as well as ingustrial; scientific and technical 
cooperation, in particular, such forms of collaboration 
as joint ventures and joint research between enterprises 
and institutions of the two Sounteiee: They also agreed 
to take appropriate measures to develop friendly relations 
between the two peoples, by creating conditions for better 
mutual knowledge of their spiritual and material values, 
by expanding and deepening contacts and exchanges in 
such fields as science, technology, culture, arts, 
education, information, and tourism, by relations between 
institutions, organisations, associations, and enterprises, 
as well as by contacts between the citizens of the two 
countries. They will contribute to the solution of 
humanitarian problems on the basis of mutual confidence 


and good will. 
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III 

The two Presidents expressed their determination 
‘to act for the strengthening of the role of the United 
Nations in the maintenance and consolidation of inter- 
national peace, the development of cooperation among 
all nations, and the promotion of the norms of 
international law in relations among states. 
| They stressed the importance of achieving effective 
measures of disarmament conducive to the strengthening 
of international peace and security. 

They agreed to continue their support for the 
achievement of security and cooperation in Europe, noting 
that the Conference on Security and Cooperation in Europe 
and the negotiations on Mutual Reduction of Forces and 
Armaments and Associated Measures in Central Europe 
should contribute to this end. They agreed that the 
process of building European security would produce closer 
relations among the participants and make a positive 
contribution to world. peace. They further agreed that 
the development of good neighborly relations among Balkan 
countries will contribute to cooperation, security, and 
relaxation of tensions in Europe. 

Noting that international relations are in a period 
of intense change, the two Presidents welcomed the 
continuing progress toward relaxation of tensions and 


toward an era of negotiation rather than confrontation. 
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They welcomed the new opportunities for increasing 
participation by all interested states in the peuiution,; 
by negotiation, of controversial problems for the further. 
improvement of international relations. 

They expressed their satisfaction with the agree- 
ment concerning the reestablishment of peace in Vietnam 
and their hope that it will be implemented to contribute 
to peace and stability in Indochina. 

They expressed their concern with the recent outbreak 
of the conflict in the Middle East and emphasized the 
importance they attach to current efforts to achieve a 
just and lasting peace. They expressed themselves in 
favor of the settlement of the conflict by peaceful means 
in the spirit and on the basis of the Security Council 
resolution bf November 22, 1967. They stressed the need 
to proceed without delay to the negotiations called for by 
the Security Council Resolution of October 22, 1973 and 


to the convocation of the peace conference. 


Iv 
The two Presidents expressed their conviction that 


the continued development of friendly relations between 


the United States of America and the Socialist Republic 


of Romania, based on equality, mutual respect and due 
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consideration for their respective interests, serves the 
cause of international peace and cooperation. 

Stressing the value of personal contacts, they 
reaffirmed their commitment to deepen and expand Séletions 
between the two countries by consultations at various 
levels as well as through normal diplomatic channels. 


Washington, December 5, 1973 


RICHARD NIXON NICOLAE CEAUSESCU 
PRESIDENT OF THE PRESIDENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA COUNCIL OF STATE OF THE 


SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
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. DSCLARATIE COMUNA 


A PRESEDINTELUI STATELOR UNITE «LE. AMERICII, RICHARD 
NIXON, SI A PRESEDINTELUI CONSILIULUI DE STAT AL RE- 
PUBLICII SOCALISTE ROMANIA, NICOLAE CiAUSESCU 


Presedintele Statelor Unite ale americii, Richard Nixon gi 
Pregedintele Consiliului de Stat al Republicii Socialiste Rom-nia, 
Nicolae Ceaugescu, 


- intilnindu-se {ntr-o atmosfer&i cordiala, constructivad si 
prieteneasc&é, care le-a dat posibilitatea de a avea un schimb de 
vederi util gi cuprinzdtor, 


- in urma discutiilor cu privire la relatiile dintre sState- 
le Unite gi Romania, la principiile care stau-la baza acestor rela- 
tii, precum gi la principalele probleme internationale actuale, des» 
fagurate intr-un spirit de deplin respect reciproc, reflectind in- 
teresele popoarelor american si romfén de a avea contacte mai strin- 
se, 


au convenit asupra urmdtoarei Declaratii: 


Ei au exprimat convingerea c& toate statele, inciferent de 
marime, de sisteme politice, economice sau sociale sau de nivelul 
de.dezvoltare trebuie si contribuie la o pace durabila in lume, ba- 
zeta pe libertate, egalitate, justitie si respectarea drepturilor 
omului. £13 
Cei.doi Pregedinti au subliniat cu satisfactie dezvolti.rea 
favorabil& a relatiilor si bunele rezultate obtinute ca urmare a 
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' vizitei de stat pe care Presgedintele Nixon a fa&cut~-o in Romania fin 
1969 gi a intfilnirii ulterioare a Presedintelui Nicolae Ceausescu 
la Washington in 1970. ci au fost de acord s& extinda gi s& dezvol- 
te in continuare relatiile dintre cele doud tari pe o baz& traini- 
c& gi durabila in avantajul reciproc al popoarelor american si ro- 
man. 


I 


Cei doi Pregedinti au reafirmat fn mod solemn c& relatiile 
dintre Statele Unite ale Americii gi Republica Socialist& Romania 
se bazeaz& pe telurile gsi principiile Cartei Natiunilor DnEtes gi 
conform acestora, pe principii, legate intre ele ca: 


dreptul fiecdrui stat la existenté, independent& si suvera- 
nitate; . ek . : wy , 
. egalitatea in drepturi a tuturor statelor, indiferent de ma~ 
rime, nivel de dezvoltare si sistem politic, economic gi social; 
dreptul fiecdrui stat de a-si alege gsi dezvolta liber sis- 
temul s&u politic,. social, economic gi cultural; ; 
. abtinerea de la amenint:rea cu forta sau folosirea fortei 
. Violind Certa Natiunilor Unite, respectarea integritatii teritoria- 
le gi inviolabilitatea frontierelor; 
; neinterventia, directa sau indirect&, sub nici un motiv in 
afacerile interne ale oricdrui alt stat; 
indatorirea statelor de a solutiona diferendele lor inter- 
nationale prin mijloace pagnice; 
; cooperarea in diverse domenii ale relatiilor internationa- 
le, in scopul promovdrii pd&cii gi securitatii la sas sia 
progresului economic gi social. 


Cei doi Pregedinti au exprimat hot&rirea lor de a dezvolta 
relatiile dintre cele dou’ state in spiritul.stinei, respectului $i 
avantajului reciproc. fi au fost de acord s& ia m&asuri corespunzad- 


toare pentru a incuraja expansiunea comertului ca gi cooperarea in- 
‘dustriald, stiintificd $i tehnic&, indeosebi forme de colaborare 
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cum sint intreprinderile mixte precum si cercet&ri comune intre in- 
treprinderile si institutiile celor doud tari. Ei au fost de acord 
s& ia de asemenea, m&suri corespunz&toare pentru a dezvolta relati- 
ile prietenesti intre cele dou& popoare, prin crearea conditiilor 
pentru o mai bun& cunoastere reciprocd a valorilor lor spirituale 

gi materiale, prin extinderea si aprofundarea contactelor si a schin- 
purilor in domeniile gtiintei, tehnologiei, culturii, artei, invita- 
mintului, informatiilor, turismului si altele, prin leg&turi intre 
institutii, organizatii si asociatii, ca si prin contacte intre ce- 
tAatenii celor doud t&ri. Ei vor contribui la solutionarea probleme~ 
lor umanitare, pe baza increderii reciproce si a bunei vointe. 


iit 


_Cei doi Presedinti si-au exprimat hot&rirea de a ectiona 
pentru intdrirea rolului Organizatiei Natiunilor Unite in mentine- 
rea $i consolidarea pdicii internationale, in dezvoltarea cooperadrii 
dintre toate natiunile si in promovarea normelor dreptului interna- 
tional fin relatiile dintre state. 

Ei au subliniat importanta realiztrii de m&suri efective de 
dezarmare, care s& duc& la int&rirea p&cii gi securitatii interna- 
tionale. ; : - 

Ei au fost de acord s& sprijine in continuare realizarea 
securitétii gi cooper&rii in Europa, subliniind c& Conferinta cu 
privire la securitate gi cooperare european& si negocierile asupra 
reducerii reciproce a fortelor armate gsi armamentelor si m&surilor 
corespunz&toare in Europa Centralad trebuie s& contribuie la aceste 
scopuri. Ei sint de acord c& procesul de edificare a securitatii 
europene va duce la relatii mai strinse intre participanti si va 
aduce o contributie pozitiva la pacea in lume. Si au fost de asene-~ 
nea, de acord c& dezvoltarea unor relatii de bun& vecindtate intre 
tdrile din Balcani va contribui la cooperare si securitate $i des- 
tindere in suropa. 4 

Subliniind c& relatiile internationale sint fintr-o perioa- 
d& de intense schimb&ri, cei doi Presedinti au salutat progresul 
continuu caitre reuucerea tensiunilor si c&tre o perioadd de nego- 
ciere si nu de confruntare. Hi au salutat noile posibilitati de 
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participarea sporit& a tuturor stutelor interesate la solutionarea 
pe calea negocierilor a problemelor litigioase pentru imbun&tatarea 
in continuare a relatiilor internationale. 

Ei gi-~au exprimat satasfactia pentru acordul referitor la 
restabilirea p&cia in Vietnam 51 speranta c&i acesta va fi indepli- 
nit, pentru a contribui la pace 51 stabilitate in Indochina. 

Ei gi~au exprimat ingriajorarea fata de recenta izbucnire a 
conflictului din Orientul ifijlociu g1 au subliniat importanta pe 
care o acord&’ actualelor eforturi pentru a se ajunge la o pace dreap- 
t& gs. durabild. Ei s~au pronuntat pentru solutionarea conflictulur 
prin mijloace pagnice, in spiritul $1 pe baza rezolutie1 Cons2liu- 
lui de Securitate din 22 noiembrie 1967. Ei au subliniat necesita- 
tea de a se trece fdrti intirziere la inceperea negocierilor previ- 
zute in zezolutia Consilaulur de Securitate din 22 octombrie 1973 
§1 la convocarea conferinte1 de pace. 


IV 


Cer doi Pregedinti gi-au exprimat convingerea c4 dezvolta~ 
rea continua a relatiilor prietenesti1 dintre Statele Unite ale ame- 
ricii §1 Republica Socialast& Romania bazate pe egalitate, respect 
reciproc g1 luarea in considerare a intereselor lor respective ser- 
vegte cauza p&c1il $1 cooper&dril internationale. 

Subliniind valoarea contactelor personale, e1 au reafirmat 
angajamentul lor de a adincia $1 extande relatiile dintre cele dou& 
¢4r1 prin consulta’ri la diverse niveluri, ca §1 prin c&ile diplo- 
matice normale. 


Washington, 5 decembrie 1973 


: W Lesee- 


RICHARD NIXON NICOLAE OfAUSESCU 
PRSSEDINTELL STATELOR UNITE PRESEDINTELE CONSILIULUI Dé STAT 
ALE AMERICII AL REPUBLICII SOCIALISTS ROMANIn 
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CANADA 


Appendix I to the Great Lakes Water Quality Agree- 
ment: Reductions in Phosphorous Loadings in Lakes 
Superior and Huron 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Washington November 21, 1973; 
Entered into force November 21, 1973. 


The Department of State to the Canadian Embassy 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


The Department cf State refers the Embassy of Canada to Section 
8 of Annex 2 of the Great Lakes Water Quality Agreement ['] between 
the United States and Canada. In that Section, the United States 
and Canada undertook jointly to determine gross reductions in in- 
puts of phosphorus to be sought in Lake Superior and Lake Huron. 

This matter has been considered by the International Great Lakes 
Water Quality Board, which has recommended, pending further 
studies, the adoption of the following tables of gross reductions in 
phosphorus loadings (in short tons per year): 


Lake Superior 





























United States 1973 1974 1975 1976 1977 
Baseload 1,505 1,530 1,555 ~~ 1, 580 1, 605 
Reduction 80 145 480 495 
Residual Load 1,505. 1, 450 1, 410 1, 100 1,110 

Canada 
Baseload 920 935 950 965 980 
Reduction 95 100 100 105° 110 
Residual Load 825 835 850 860 870 


1 TIAS 7312; 23 UST 330. 
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Lake Huron 











United States 1973 1974 1975 1976 1977 
Baseload 1,565 1,600 1,635 1,670 1,705 
Reduction 115 200 210 215 555 
Residual Load 1,450 1,400 1,425 1,455 41,150 

Canada , 

' Baseload 1,380 1,400 1,465 1,480 1,500 
Reduction. 130 205 240 245 245 
Residual Load 1,250 1,195 1,225 1,235 1, 255 


The amounts shown as “residual loads” in the above tables do not 
constitute allocations to the two countries but represent anticipated 
results of municipal and industrial waste reduction and detergent 
phosphorus control programs. 

The United States, in consultation with affected States, has re- 
viewed the reductions in phosphorus loadings to Lakes Superior and 
Huron recommended by the International Great Lakes Water Quality 
Board, and believes that these recommendations provide a desirable 
basis for an agreement on reductions in phosphorus loadings to be 
sought in Lakes Superior and Huron. 

Accordingly, the Department of State proposes that the Govern- 
ments of the United States and Canada agree to seek to obtain the 
gross reductions in inputs of phosphorus to Lakes Superior and Huron 
as listed in the above tables, in implementation of Section 8 of Annex 
2 of the Great Lakes Water Quality Agreement. 

If the foregoing proposal is acceptable to the Gereraiasnl of 
Canada, the Department of State proposes that this Note and the 
Embassy of Canada’s reply shall constitute an agreement between the 
Government of the United States and the Government of Canada. 
The agreement shall enter into force on the day of the Embassy’s 
reply and shall constitute Appendix I of the Great Lakes Water 
Quality Agreement. 


DEPARTMENT OF STATE, 
Wasuineton, November 21, 1973 


The Canadian Embassy to the Department of State 
CANADIAN EMBASSY AMBASSADE DU CANADA 
No, 470 


The Embassy of Canada presents its compliments to the Depart- 
ment of State and has the honour to refer to the latter’s Note of 
November 21, 1973 concerning Section 8 of Annex 2 of the Great 
Lakes Water Quality Agreement, in which Canada and the United 
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States undertook jointly to determine gross reductions in inputs of 
phosphorus loadings to Lake Superior and Lake Huron. 

The Government of Canada recognizes that this matter has been 
considered by the International Great Lakes Water Quality, Board, 
and the International Joint Commission, which have recommended, 
pending further studies, the adoption of the tables of gross reductions 
in phosphorus loadings which are contained in the Department of 
State’s Note. 

The Government cf Canada agrees that the amounts shown as 
“residual loads” in the tables do not constitute allocations to the two 
countries but represent anticipated results of municipal and industrial 
waste reduction and detergent phosphorus control programs. 

The Government of Canada in consultation with the Provincial 
Governments has reviewed the reductions in phosphorus loadings to 
Lakes Superior and Huron recommended by the International Great 
Lakes Water Quality Board, and the International Joint Commission, 
and proposed by the Department of State, and agrees that these 
recommendations provide a desirable basis for an agreement to seek 
reductions in phosphorus loadings to Lakes Superior and Huron in 
accordance with the terms of the Great Lakes Water Quality 
Agreenient. 

It is the understanding of the Government of Canada, therefore, 
that the Department of State Note of November 21, 1973 and this 
reply constitute an agreement between the Government of Canada 
and the Government cf the United States, to seek to obtain gross 
reductions in the inputs of phosphorus to Lakes Superior and Huron, 
as listed in the Department of State Note, in implementation of Sec- 
tion 8 Annex 2 of the Great Lakes Water Quality Agreement. This 
agreement enters into force on the date of this reply and constitutes 
Appendix 1 of the Great Lakes Water Quality Agreement. 

The Embassy cf Canada avails itself of this opportunity to renew 
to the Department of State the assurances of its highest consideration. 


Wasuinerton, D.C. 
November 21, 1973 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Maritime Matters: Port Access Procedures 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Warsaw September. 27, 1973; 
Entered into force September 27, 1973. 


The American Embassy to the Polish Ministry of Foreign Affuirs 
No. 55 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Polish People’s 
Republic and has the honor to refer to discussions between repre- 
sentatives of the Government of the United States and the Govern- 
ment of Poland relating to port access procedures. 

To promote increased commercial activities and improved maritime 
relations between our two countries, the Government of the United 
States proposes that requests for access to ports of the United States 
by commercial cargo and passenger vessels of Poland shall be sub- 
mitted to the appropriate United States authority at least four full 
working days in advance of each port entry. Entry shall, of course, 
be subject to applicable laws and regulations. Fishing vessels, fishery 
research vessels and fishery support vessels are not covered by this 
exchange of notes, It is understood that access to Polish ports by com- 
mercial cargo and passenger vessels of the United States shall be on 
terms no less favorable than those accorded Polish vessels with respect 
to United States ports by this note. 

The United States Government, cognizant of the desirability of 
stable and efficient commercial shipping operations, additionally pro- 
poses that the two Governments hold consultations periodically re- 
garding matters of mutual concern in the field of international ocean 
transport. 

Upon receipt of a reply from the Polish Government conveying 
acceptance of the provisions outlined above, the Government of the 
United States will consider the new procedure regulating port access 
to be in effect until such time as these provisions are terminated by 
written notice by either party to the other. 
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The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the — 
Ministry the assurances of its high consideration. 


‘[seat] R. T. D. 


Empassy or THE Unirep Srates or AMERICA, 
Warsaw, September 27, 1973. 





The Polish Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
D.III-AP.36-7-73. 


The Ministry of Foreign Affairs of the Polish People’s Republic 
presents its compliments to the Embassy of the United States of 
America and has the honor to confirm receipt of its Note No. 55 
dated September 27, 1973 the content of which is as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Polish People’s 
Republic and has the honor to refer to discussions between repre- 

‘ sentatives of the Government of the United States and the Govern- 
ment of Poland relating to port access procedures. 

To promote increased commercial activities and improved mari- 
time relations between our two countries, the Government of the 
United States proposes that requests for access to ports of the 
United States by commercial cargo and passenger vessels of Poland 
shall be submitted to the appropriate United States authority at 
least four full working days in advance of each port entry. Entry 
shall, of course, be subject to applicable laws and regulations. Fish- 
ing vessels; fishery research vessels and fishery support vessels 
are not covered by this exchange of notes. It is understood that 
access to Polish ports by commercial cargo and passenger vessels 
of the United States shall be on terms no less favorable than those 
accorded Polish vessels with respect to United States Ports by this 
note. 

The United States Government, cognizant of the desirability 
of stable and efficient commercial shipping operations, additionally 
proposes that the two Governments hold consultations periodically 
regarding matters of mutual concern in the field of international 
ocean transport. 

Upon receipt of a reply from the Polish Government conveying 
acceptance of the provisions outlined above, the Government of 
the United States will consider the new procedure regulating port 
access to be in effect until such time as these provisions are termi- 
nated by written notice by either party to the other. 
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The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Ministry the assurances of its high consideration.” 


The Ministry of Foreign Affairs has the honor to inform that the 
Government of the Polish People’s Republic accepts the provisions 
contained in the Note mentioned ‘above. 

The Ministry avails itself of this opportunity to renew to the 
Embassy the assurances of its high consideration. 


Warsaw, September 27, 1973. 
[SEAL] - 
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MOROCCO 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Rabat April 19, 1973; 
Entered into force April 19, 1973. 
. And amending agreement 
Effected by exchange of notes 
Dated at Rabat May 11, 1973; 
Entered into force May 11, 1973. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE KINGDOM OF MOROCCO FOR SALES OF AGRI- 
CULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Kingdom of Morocco have agreed to the sales of agricul- 
tural commodities specified below. This Agreement shall consist of 
the Preamble, Parts I and III of the April 20, 1967 agreement and the 
Convertible Local Currency Credit Annex of the February 25, 1969 
agreement('] and the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 


Irem I. Commodity Table: 





Maximum 
Export 
Approximate Market 
Commodity Supply Period Maximum Quantity Value 
(United States (Metric Tons) (1,000) 
Fiscal Year) 
Wheat/wheat flour 1973 91, 500 $9, 371 


Irem IJ. Payment Terms: | 


Convertible Local Currency Credit Terms 


1. Initial Payment—15 percent 
2. Number of Installment Payments—25 


1 TIAS 6256, 6648; 18 UST 496; 20 UST 468. 
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3. Amount of Each Installment Payment—approximately equal 
annual amounts 

4. Due Date of First Installment Payment—six years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year 

5. Initial Interest Rate—2 percent per annum 

6. Continuing Interest Rate—3 percent per annum 


Ivem III. Usual Marketing Table: 


Commodity Import Period Usual Marketing Requirement 
(United States (Metric Tons) 
Fiscal Year) 
Wheat/wheat flour 1973 200, 000 


Ivem IV. Export Limitations: 


A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodities. 
shall begin on the date of this agreement and end on the final 
date which said commodity is imported or utilized, whichever 
is later. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the 
commodities considered to be the same as, or like, the commod- 
ities financed under this agreement are: for wheat/wheat flour— 
wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgur 
(or same product under a different name). 


Irem V. Self-Help Measures: 


1. Growth in the production of cereal crops, especially through the 
development and use of improved varieties, increased use of 
fertilizer, improvement of farmer extension programs, and an 
increase in number of Moroccans trained in wheat production 
technology. 

2. Growth in the production of meat, especially through expansion 
of forage and feed production, improved animal health care, and 
the improved management of range lands. 

3. Continued development of the irrigated perimeter in the Bou- 
Areg of Lower Moulouya. 

4. Improvement and planning of training of higher technicians of 
agriculture of the Hassan II Agronomic Institute and the Na- 
tional School of Agriculture through the improvement of pro- 
grams in these establishments as may be needed and introduction 
of required equipment. 

5. A general improvement in the conditions of availability and ~ 
utilization of agricultural credit, notably in favor of small farmers 
and agricultural cooperatives. 
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Irem VI. Economic Development. Purposes for Which Proceeds 
Accruing.to Importing Country are to be Used: 


The proceeds accruing to the importing country from the sale of 
commodities financed under this agreement will be used for financing 
the self-help measures set-forth in Item V and for the following 
sectors contained in the Government of Morocco’s development 
budget: 


1. Agriculture and Rural development 
2. Employment and Manpower development ; 
3. Population and Health 


Irem VII. Ocean Freight 


The Government of the exporting country shall bear the. cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
US. flag vessels. But, notwithstanding the provisions of paragraph 
1 of the convertible local currency credit annex, it shall not finance 
the balance of the cost of ocean transportation of such commodities. 


Ire VIII. Other: 


Sales Proceeds: Substitute the following paragraph 4 of the con- 
vertible local currency credit annex. ‘The total amount of the pro- 
ceeds accruing to the importing country from the sale of commodities 
financed under this agreement, to be applied to the economic devel- 
opment uses set forth in Part II of this agreement, shall be not less 
than the local currency equivalent of the dollar disbursement by the 
Government of the exporting country in connection with the financ- 
ing of the commodities (other than the ocean freight differential), 
provided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be 
reduced by the payment, if any, made by the Government of the 
importing country pursuant to the proviso in Section 103(b) of the . 
Act (such payment is herein called ‘the currency use payment’). 
The exchange rate to be used in calculating this local currency equiv- 
alent shall be the rate at which the central monetary authority of 
the importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 
for local currency in connection with the commercial import of the 
same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned by 
the Government of the importing country to private or non- 
governmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans in 
the importing country. The Government of the importing country. 
shall furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting 
procedures, at such times as may be requested by the Government 
of the exporting country but not less often than annually, a report 
of the receipt and expenditure of the proceeds, certified by the 
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-appropriate audit authority of the Government of the importing 
‘country, and in the case of expenditures the budget sector in which 
athey were used.” 


__ 4N WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Rabat, in duplicate, this 19th day of April, 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA KINGDOM OF MOROCCO 


Stuart W. RockweEuu ABDELKADER BENSLIMANE 





[AMENDING AGREEMENT] 


The American Embassy to the Moroccan Ministry of Foreign Affairs 


No. 204 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Morocco 
and has the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement 
signed by the representatives of the Governments of the United 
States of America and Morocco on April 19, 1973 and proposes to 
amend that agreement to make the following change in Part IT Item I 
Commodity Table under column heading Supply Period (United 
States Fiscal Year) delete ‘1973” and insert in Jieu ‘1973 and 1974”; 
and in Part II Item III Usual Marketing Table under column heading 
Commodity insert new line ‘‘Wheat/Wheat Flour’; and under column 
heading Import Period insert new line “United States Fiscal Year 
1974”; and under column heading Usual Marketing Requirement 
(Metric Tons) insert new line ‘'200,000’. 

All other terms and conditions of the April 19, 1973 agreement 
will remain the same. 

If the foregoing is acceptable to the Government of Morocco, the 
Embassy proposes that this note and the Ministry’s reply thereto 
constitute an agreement between the Governments of the United 
States of America and Morocco to enter into force on the date of the 
Ministry’s note in reply. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs the assurances 
of its highest consideration. 


EMBASSY OF THE UNrrep Statres oF AMERICA 
Rasat, May 11, 1973 
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The Moroccan Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


ROYAUME DU MAROC 
MINISTERE 
DES 
AFFAIRES ETRANGERES 


Ne D.C.E.C. 13/MAE Rasat, le 11 Mai 1973 
Reference a Rappeler 

6n Entier 

13/959 


Le Ministére des Affaires Etrangéres présente ses compliments & 
YAmbassade des Etats-Unis d’Amérique et a V’honneur d’accuser 
réception de sa note n°204 en date du 11 mai 1973 ainsi libellée: 


“, . a Vhonneur de se référer 4 |’Accord sur les Produits 
Agricoles signé par les représentants du Gouvernement des Etats- 
Unis d’Amérique et celui du Maroc le 19 avril 1973, et propose que 
les amendements suivants soient apportés dans la Partie II, 
Paragraphe I Table des Produits, dans la colonne intitulée: Période 
de Fourniture (Année fiscale U.S.A.): barrer ‘‘1973” et inscrire 
en lieu et place ‘{1973 et 1974’, et dans la Partie II, Paragraphe III 
Table des marchés habituels, dans la colonne intitulée Produit, 
ajouter une nouvelle ligne ‘‘Blé/farine de blé’”’, et dans la colonne 
intitulée Période d’importation ajouter une nouvelle ligne “Année 
fiscale américaine 1974”’, et dans la colonne intitulée Besoins habituels du 
marché (tonnes métriques) ajouter une nouvelle ligne ‘200.000’. 

Tous les autres termes et conditions de |’Accord du 19 avril 1973 
demeurent les mémes. 

Si ce qui précéde est agréé par le Gouvernement du Maroc, 
l’Ambassade propose que cette Note et la réponse que le Ministére 
y fera constituent une convention entre le Gouvernement des 
Etats-Unis et celui du Maroc entrant en vigueur 4 la date de la 
réponse du Ministére & la présente Note’’. 


Le Ministére des Affaires Etrangéres donne par la présente note 
Vaccord du Gouvernement Marocain sur ce qui précéde. 

Le Ministére des Affaires Etrangéres saisit cette occasion pour 
renouveler & l’Ambassade des Etats-Unis d’Amerique, l’assurance de 
sa haute considération. 





AMBASSADE DES Etats-UNIS 
p’AMERIQUE A RaBAT 
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Translation 


KINGDOM OF MOROCCO 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
enon) Coe Ae Tries 
- The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
“Embassy of the United States of America and has the honor to 
:acknowledge receipt of its note No. 204, dated May 11, 1973, which 
‘reads as follows: 


[For the English language text, see p. 2277.] 


The Ministry of Foreign Affairs hereby states that the Moroccan 
Government concurs in the foregoing note. 

The Ministry of Foreign Affairs takes this occasion to renew to 
the Embassy of the United States of America the assurances of its 
high consideration. 


[seat] [Initialed] 


‘EmsBassy OF THE UNrreD States oF AMERICA, 
Rabat. 


TIAS 7749 


AUSTRALIA 


. Disposal of Excess Property in Australia 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Canberra November 9, 1973; 
Entered into force November 9, 1973. . 


The American Embassy to the Australian Department of Foreign 
Affairs 


Note No. 199 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of Foreign Affairs and has the honor to 
refer to discussions regarding the disposal of United States Govern- 
ment excess property in Australia. The Embassy wishes to propose 
that an agreement on this matter between the Government of Aus- 
tralia and the Government of the United States of America be con- 
cluded in the following terms: 


1. The United States Government may remove from Australia all 
of its property which it desires to retain to the extent that it is not 
precluded from doing so by other agreements or arrangements gov- 
erning defense facilities in Australia. 

2. The United States Government shall arrange to notify the 
appropriate co-operating agency of the Australian Government of 
the property remaining for disposal. The Australian Government 
may arrange through its appropriate Governmental agency for the 
purchase from the United States Government of any remaining prop- 
erty which the Australian Government may wish to obtain for its 
own use and disposition, such purchase being made directly by the 
Australian Government agency concerned. : 

3. All other excess property shall be sold or disposed of by the 
Department of Supply, an agency of the Australian Government, in 
accordance with the following procedures: 

a) The United States reporting agencies shall provide reports 
of excess property on Department of Supply designated forms. 
These reports of excess property shall contain details of condition 
and age of equipment, and such other information as may be agreed. 
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b) The United States reporting agencies will on the report 
of excess property transfer all right, title and interest in the prop- 
erty to the Department of Supply, which will accept the transfer 
of such right, title and interest subject to physical inspection. The 
Department of Supply may, at any time and at its discretion, 
refuse or defer the sale of any article or any class or kind of article 
of excess property reported to it if the sale thereof is deemed by 
it not to be in the Australian public interest or is in a condition 
or location which would make economic disposal impracticable. 
Prior to exercising the right of refusing or deferring the sale. of 
any article, the Department of Supply-shall consult with the United 
States reporting agency or agencies concerned. Due consideration 
shall be given by the Department of Supply to sale or disposal of 
the property in question on the condition that it will be exported 
from Australia. If, after such consultation, it is decided by the 
Department of Supply not to. proceed with the sale, right, title 
and interest in the article or articles in question shall be returned 
to the United States reporting agency or agencies concerned. Such 
property shall be destroyed to the satisfaction of the Australian 
Government, abandoned under conditions to be mutually agreed 
upon, removed from Australia by the United States Government, 
donated to an agency or social, educational or cultural organiza- 
tion designated by the Anstralian Government, or otherwise dis- 
posed of under such arrangements as may be made by the Depart- 
ment of Supply and the United States reporting agency or 
agencies. 

c) After the property has been accepted for sale by the Depart- 
ment of Supply and subject to the provisions of sub-paragraph 
b) above, reports of excess property shall not be modified, cancelled 
or withdrawn except by consent of the United States reporting 
agency and the Department of Supply. 

d) By arrangement between the United States reporting agency 
and the Department of Supply, excess property shall be assembled 
at the expense of the United States oy ae agency at. locations 
to be determined by mutual consent. 

e) The United States Government agencies or their appointed 

. agent shall retain and be responsible for excess property until they, 
surrender the custody and contro] thereof to purchasers pursuant 
to the release order of the Department of Supply. In the event that 
‘excess property should be lost, stolen, destroyed or become deteri- 
orated after being reported to the Departinent of Supply and prior 
to its being sold by the Department of Supply or being removed by 
a purchaser from the Department of Supply, the United States Gov- 

ernment. waives all claims'to compensation from the Department 

“of Supply for any resulting loss and the: Department ‘of Supply 
‘shall, through’ its contracting arrangements with its purchasers, 
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hold the United States Government free from liability arising from 
such eventualities. 

f) Sales shall be conducted in accordance with normal Austra- 
lian Government procedures designed to promote favorable prices 
through the’ maximum use of “competition among prospective 
purchasers. 

g) The manner of accounting for the receipts froin sales shall 
be as follows: The Department of Supply shall retain and be ac- 
countable: to the Australian Government for that amount of the 
receipts collected on behalf of the Australian Government as to 
any duties and taxes which may be required to be paid by the 
purchaser: in accordance with Australian law, and the. amount 
equal to the remainder of the receipts, less 

(i) appropriate deductions for operational costs, and 

(ii) ten percent of the remainder after the above deductions, 

to cover costs of administration, 
shall be paid to the Treasurer of the United States of America 
through the appropriate United States reporting agency as pro- 
ceeds to the United States from sales of property hereunder. Settle- 
ment between the Department of Supply and each reporting agency _ 
of the United States shall be made at such time as may be arranged 
between the Department of Supply and such agency, but at least 
once every three months. Settlement shall be calculated in Austra- 
lian funds, which shall be converted into United States funds at 
the rate of exchange prevailing at the time of settlement. 


4. Sales by the Department of Supply of United States excess prop- 
erty shall be subject to the condition that the property may not be 
imported or resold for importation into the United States, unless the 
Secretary of Agriculture of the United States (in the case of agri- 
cultural commodity, food, cotton, woolen goods) or the Secretary of 
Commerce of the United States (in the case of other property) deter- 
mines that the importation of such property would relieve United 
States domestic shortages or otherwise be beneficial to the economy 
of the United States. 

5. This agreement shall extend to all United States Government 
owned property now or hereafter located in Australia determined to 
be excess property by the United States Government except real 
property, including any right, title or interest in buildings, fixed 
improvements, non-removable utilities or other permanent-type addi- 
tions to land or any interest in land, or property of the United States 
Government used in connection with diplomatic or consular functions. 

6. This agreement shall apply to the excess property of the United 
States Government located: in territories for the international rela- 
tions of which Australia is responsible, to the extent as may, from 
ete to time, be agreed between the two Governments. 

7. This Agreement may be terminated by either Government on 
thirty days’ written notice to the other, with the understanding that, 
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in the event of such termination, the Department of Supply will con- 
tinue with the sale or disposal of the property to which it may then 
have accepted transfer of right, title and interest. 


The Embassy has the honor to propose that, if the foregoing pro- 
visions are acceptable to the Government of Australia, this Note 
and the Department’s confirmatory reply should together constitute 
an agreement on the matter between the two Governments which shall 
enter into force on the date of the Department’s reply. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration. — 


EMBASSY OF THE Unrrep States oF AMERICA, 
Canperra, A. C. T., November 9, 1973. 





The Australian Department of Foreign Affairs to the American 
; Embassy 


The Department of Foreign Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
acknow ledge receipt of the Embassy’s Note No. 199 of 9 November 
1975, reading as follows: 


“The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Department of Foreign Affairs and has the honour 
to refer to discussions regarding the disposal of United States 
Government excess property in Australia. The Embassy wishes to 
propose that an agreement on this matter between the Government 
of Australia and the Government of the United States of America 
be concluded in the following terms: 


1. The United States Government may remove from Australia 
all of its property which it desires to retain to the extent that it 
is not precluded from doing so by other agreements or arrange- 
ments governing defence facilities in Australia. 

2. The United States Government shall arrange to notify the 
appropriate co-operating agency of the Australian Government of 
the property remaining for disposal. The Australian Government 
may arrange through its appropriate Governmental agency for 
the purchase from the United States Government of any remaining 
property which the Australian Government may wish to obtain 
for its own use and disposition, such purchase being made directly 
by the Australian Government agency concerned. 

3. All other excess property shall be sold or disposed of by the 
Department of Supply, an agency of the Australian Government, 
in accordance with the following procedures: 

(a) The United States reporting agencies shall provide re- 
ports of excess property on Department of Supply designated 
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forms. These reports of excess property shall contain details of 
condition and age of equipment, and such other information as 
may be agreed. 

(b) The United States reporting agencies will on the report 
of excess property transfer all right, title and interest in the 
property to the Department of Supply, which will accept the 
transfer of such right, title and interest subject to physical inspec- 
tion. The. Department of Supply may, at any time and at its 
‘discretion, refuse or defer the sale of any article or any class or 
kind of article of excess property reported to it if the sale thereof 
is deemed by it not to be in the Australian public interest or is 
in a condition or location which would make economic disposal 
impracticable. Prior to exercising the right of refusing or defer- 
ring the sale of any article, the Department of Supply shall con- 
sult with the United States reporting agency or agencies’ con- 

‘ cerned. Due consideration shall be given by the Department of 
Supply to sale or disposal of the property in question on the 
condition that it will be exported from Australia. If, after such 
consultation, it is decided by the Department of Supply not to 
proceed with the sale, right, title and interest in the article or 
articles in question shall be returned to the United States report- 
ing agency or agencies concerned. Such property shall be de- 
‘stroyed to the satisfaction of the Australian Government, aban- 
doned under conditions to be mutually agreed upon, removed 
from Australia by the United States Goyernment, donated to an 
agency or social, educational or cultural organisation designated 
by the Australian Government, or otherwise disposed of under 
such arrangements as may be nade by the Department of Supply 
and the United States reporting agency or agencies. 

(c) After the property has been accepted for sale by the De- 
partment of Supply and subject to the provisions of sub-para- 
graph (b) above, reports of excess property shall not be modified, 
cancelled or withdrawn except by consent of the United States 
reporting agency and the Department of Supply. 

(d) By arrangement between the United States reporting 
agency and the Department of Supply, excess property shall be 
assembled at the expense of the United States reporting agency 
at locations to be determined by mutual consent. 

(e) The United States Government agencies or their ap- 
pointed agent shall retain and be responsible for excess property 
until they surrender the custody and control thereof to pur- 
chasers pursuant to the release order of the Department of Sup- 
ply. In the event that excess property should be lost, stolen, 
destroyed or become deteriorated after being reported to the 
Department of Supply and prior to its being sold by the Depart- 
ment of Supply or being removed by a purchaser from the De- 
partment of Supply, the United States Government. waives all 
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claims to compensation from the. Department of Supply for any 

resulting loss and the Department of Supply shall, through its 

_ contracting. arrangements with its purchasers, hold the United 

- States Government. free . from liability arising from such 
. eventualities. 

(£) Sales shall. be’ conducted in. accordance. with normal Aus- 

tralian Government procedures designed to promote favourable 


"prices through the maximum use of competition among ‘prospec- 


tive ‘purchasers. , 
(g).. The manner of accounting forthe receipts from sales shall 


- be as follows: The Department of Supply. shall retain and be 


“. accountable to the Australian Government for that amount of the 
. Keceipts collected.on behalf of the Australian Government as to 


| ..any duties and taxes which may be: required to be. paid by the 


purchaser: in accordance with. Australian law, and the amount 


Ps equal to the remainder of the receipts, less 


(i) appropriate deductions for operational costs; and 
* (ii) ten percent of the remainder after the above Gpductions, to 
' "cover costs of administration, 


shall be paid to the Treasurer of the United States of err 
through the appropriate United States reporting agency as pro- 
ceeds to. the United States from sales of property hereunder. 


_. Settlement between the Department of Supply and each reporting 


agency of the United States shall be made at-such time as may 
- be arranged between the Department of Supply and such 


- agency, but at least once.every three months. Settlement shall be 


calculated: in. Australian funds, which shall be converted into 


-. United States funds at the rate of exchange prevailing at the time . 
. of settlement. 


. 4, Sales by the Department of Supply of United States excess 
* property shall be subject to the condition that the property may 


not be imported or ré-sold for importation into the United States, 


unless the Secretary of Agriculture. of the United States (in the 
‘case of agricultural commodity, food, cotton, or woollen goods) 
_ or the Secretary of Commerce of the United States (in the case 


of other property:) determines that the importation of such property 


- would relieve. United States domestic shortages or otherwise be 


beneficial. to the economy. of the United States. . 
‘5.. This agreement-shall extend to all United States Government 


owned property now or hereafter located in Australia determined 
. to: be ‘excess property. by the United States Government except 
- real property, including any. right, title or interest: in buildings, 
- ‘fixed: improvements, non-removable utilities er other permanent- 
“typé additions to land.or any ‘interest in land, or: property.of the 
' United: States: Government used in: connection with diplomatic or 
conser functions, 
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6. This agreement shall apply to the excess property of the 
United States Government located in territories for the interna- 
tional relations of which Australia is responsible, to the extent as 
may, from time to time, be agreed between the two Governments. 

7. This agreement may be terminated by either Government on 
thirty days’ written notice to the other, with the understanding 
that, in the event of such termination, the Department of Supply 
will continue with the sale or disposal of the property to which 
it may then have accepted transfer of right, title and interest. 


The Embassy has the honour to propose that, if the foregoing 
provisions are acceptable to the Government of Australia, this Note 
and the Department’s confirmatory reply should together constitute 
an agreement on the matter between the two Governments which 
shall enter into force on the date of the Department’s reply. 

The Embassy avails itself of this opportunity to renew to the 
Department of Foreign Affairs the assurances of its highest 
consideration.” 


The Department of Foreign Affairs has the honour to confirm that 
the Government of Australia concurs in the proposals outlined in 
the Embassy’s Note and agrees that the Embassy’s Note and the 
present reply shall together constitute and evidence an Agreement 
between the Government of Australia and the Government of the 
United States of America on the matter which shall enter into force 
on the date of this reply. 

The Department of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest consideration. 





Canperra, A.C.T. 
I November 1973 
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AUSTRIA 


Air Charter Services 


Interim agreement effected by exchange of letters 
Signed at Vienna November 6, 1973; 
Entered into force November 6, 1973. 


The American Ambassador to the Austrian Federal Minister of 
Transportation 


Novemeer 6, 1973 


His Excellency 
The Federal Minister of Transportation 
Erwin Lano 
Federal Ministry of Transportation 
I, Elisabethstrasse 9 
Vienna 


Dear Mr. MINIsTER: 

I have the honor to refer to discussions which have taken place 
in recent months between representatives of the Republic of Austria 
and the Embassy of the United States of America with regard to the 
new rules on advance charter traffic which have been adopted by our 
two governments. 

My government has authorized me to propose that pending the 
conclusion of a memorandum of understanding on travel group char- 
ters (TGCS) and advance. booking charters (ABCS) Austria and 
the United States agree to accept as charterworthy transatlantic 
traffic originated in the territory of the other party and organized 
and operated pursuant to the “advance charter” (TGC or ABC) 
rules of that party. 
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If this arrangement is acceptable to you, I propose that this letter 
and your reply indicating agreement shall constitute an agreement 
between our two governments pending the conclusion of the afore- 
mentioned memorandum of understanding. 


Sincerely yours, 
Joun P. Humes 


. John’ P. Humes 
Ambassador 


The Austrian Federal Minister of Transportation to the American 
Ambassador 


REPUBLIK. OSTERREICH 
DER BUNDESMINISTER FUR VERKEHR 


Vienna, 6 November 1973. 


The Honorable 
Joun P. Humes 
American Ambassador 
Vienna 


Dear Mr. AmBassapor, 

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of Novem- 
ber 6th, 1973 in which you proposed that pending the conclusion 
of a memorandum of unterstanding on travel group charters (TGCS) 
and advance booking charters (ABCS) Austria and the United States 
agree to accept as charterworthy transatlantic traffic originated in 
the territory of the other party and organized and operated pursuant 
to the “advance charter” (TGC or ABC) rules of that party. 

This arrangement is acceptable to my government as an interim 
agreement pending conclusion of the aforementioned memorandum 
of understanding. I agree that your letter together with this reply 
shal) constitute this interim agreement. 


Sincerely yours, 
Erwin Lance 


Erwin Lance 
Minister 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 2, 1972, as 
amended. ) 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon November 20, 1973; 

Entered into force November 20, 1973. 


The American Ambassador to the Vietnamese Minister of 
Foreign Affairs 


BMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 345 November 20, 1978 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the P. L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 2, 1972, as amended November 16, 1972, January 17, 1973, 
March 2, 1973, March 7, 1978, April 30, 1978, August 15, 1973, Octo- 
ber 12, 1978, and October 19, 1978, [+] and to propose that Part IT, 
Particular Provisions, be further amended to provide funds for and 
quantities of rice, as follows: 

Item I, Commodity Table: On the line entitled “Rice”, and under the 

appropriate column headings, delete “380,000 M/T” and “$118.7” 

and insert “415,000 M/T” and “$148.8”. All other terms and condi- 
tions of October 2, 1972 Agreement, as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that this 
note and your reply thereto constitute an agreement between our two 
Governments effective on the date of your note in reply. 


1TTAS 7464, 7519, 7554, 7598, 7621, 7706, 7733 ; 28 UST 2764, 3721; 24 UST 415, 
871, 1049, 1963, 2196. , 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
Sincerely yours, 
GraHam Martin 
; Graham Martin 
His Excellency 
Vuone Van Bac 
Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon 


The Vietnamese Minister of Foreign Affairs to the 
American Ambassador 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
The Minister 


No 5187 -EF/HT Saicon, November 20, 1973 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s Note 
No. 345 dated November 20, 1973 which reads as follows: 


“I have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two Gov- 
ernments on October 2, 1972, as amended November 16, 1972, Janu- 
ary 17, 1973, March 2, 1978, March 7, 1973, April 30, 1978, August 15, 
1973, October 12, 1978, and October 19, 1973, and to propose that 
Part II, Particular Provisions, be further amended to provide funds 
for and quantities of rice, as follows: 


Item I, Commodity Table: On the line entiled “Rice”, and under 
the appropriate columm headings, delete “380,000 M/T” and “$118.7” 
and insert “415,000 M/T” and “$148.8”. All other terms and condi- 
tions of October 2, 1972 Agreement, as amended, remain the same. 


If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective on the date of your note in reply.” 
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I have the honor to confirm to Your Excellency my concurrence in 
the contents of Your Note. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
[seat] Vuone-Van-Bac 
Vuong-Van-Bac 
Minister of Foreign Affairs 
His Excellency Grauam Martin 
Ambassador of the United States 
of America 
Saigon 
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SRI LANKA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Colombo November 23, 1973; 
Entered into force November 23, 1973. 


AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SRI 
LANKA FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of Sri Lanka have agreed to the sales of the agricultural com- 
modities specified below. This agreement shall consist of the Preamble 
and Parts I and III of the October 27, 1967 Agreement, and the 
Convertible Local Currency Annex of the December 20, 1971 Agree- 
ment, [?] and the following Part IT: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table 


Maximum 
Export 
Supply Approximate Maximum Market 
Commodity _Period Quantity Value 
(Fiscal Year) (Metric Tons) (Millions) 
Wheat/wheat flour 1974 20,000 (wheat flour) $4. 9 


Irem II. Payment Terms 


Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment—None 

2. Number of Installment Payments—31 

3. Amount of Each Installment Payment—Approximately equal 
annual amounts. 

4. Due Date of First Installment Payment—10 years after the date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

5. Initial Interest Rate—2 per cent 

6. Continuing Interest Rate—3 per cent 


*TIAS 6405, 7248; 18 UST 3141; 22 UST 2077. 
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Irem ITT. Usual Marketing Requirements 





Commodity Import Period Usual Marketing Requirements 
(Fiscal Year) 
Wheat/wheat flour 1974 50,000 Metric Tons (wheat flour) 


Trem IV. Export Limitations 





A. With respect to each commodity financed under this agreement, 
the export limitation period for the same or like commodity shall 
be Fiscal Year 1974 or any subsequent Fiscal Year during which 
each commodity financed under this agreement is being imported 
and utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article III A 3, of the agreement, 
the commodities considered to be the same as, or like, the com- 
modities financed under this agreement are: for wheat/wheat 
flour—wheat, wheat flour, semolina, farina, and bulgur (or same 
product under a different name). 


Irrem V. Self-Help Measures 


The Government of Sri Lanka will continue directing attention to: 


(1) Maintaining a favorable investment climate for agriculture. 

(2) Increasing land productivity by the improvement and expan- 
sion of water management practices. 
Additional emphasis will be placed on: 

(8) Intensifying and expanding crop diversification programs and 
adopting appropriate producer price incentives. 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Ac- 
cruing to Importing Country are to be Used 


The proceeds accruing to the importing country from sales of the 
commodity received under this agreement shall be used for financing 
of the agricultural self-help measures set forth in Item V and for 
other economic development objectives related to the agricultural sec- 
tor in the national budget of the Government of Sri Lanka. 


Irem VII. Ocean Freight (Differential) 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of para- 
graph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not 
finance the balance of the cost of ocean transportation of such com- 
modities. 
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Trem VIII. Other Provisions 


Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible Local 
Currency Credit Annex: 

The total amount of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this agreement, to be 
applied to the economic development uses set forth in Part IT of this 
agreement, shall not be less than the local currency equivalent of the 
dollar disbursement by the government of the exporting country in 
connection with the financing of the commodities (other than the ocean 
freight differential) , provided, however, that the sales proceeds to be so 
applied shall be reduced by the payment, if any, made by the govern- 
ment of the importing country pursuant to the proviso in Section 
103(b) of the Act [*] (such payment is herein called “the currency use 
payment”). The exchange rate to be used in calculating this local cur- 
rency equivalent shall be the rate at which the central monetary au- 
thority of the importing country, or its authorized agent, sells imports 
of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned 
by the government of the importing country to private or nongovern- 
mental organizations shall be loaned at. rates of interest approximately 
equivalent to those charged for comparable loans in the importing 
country. The government of the importing country shall furnish, in 
accordance with its fiscal year budget reporting procedures, at such 
times as may be requested by the government of the exporting country 
but not less often than annually, a report of the receipt and expenditure 
of the proceeds, certified by the appropriate audit authority of the 
government of the :mporting country, and in the case of expenditures 
the budget sector in which they were used. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized 
for the purpose, have signed the present agreement. 
Done at Colombo in duplicate, this 28rd day of November 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF SRI 


UNITED STATES OF AMERICA: LANKA: 
CiinisTorHEeR Van Houten H. A. pe S GunAseKERA 
Christopher Van Hollen H. A. de 8. Gunasekera 
American Ambassador Secretary 


Ministry of Planning and 
Economic Affairs 


* 80 Stat. 1528; 7 U.S.C. § 1703(b). 
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[RELATED LETTER] 


AMERICAN EMBASSY, COLOMBO, SRI LANKA 
UNITED STATES OF AMERICA 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 


NoveMBEr 22, 1973 


Mr. M. Austin Fernanpo 
Director 
External Resources Division 
Ministry of Planning and Economic Affairs 
Colombo 1 


Dear Mr. Fernanpo: 

Tam writing to confirm the understandings reached in your office on 
November 19, 1973, you and Mr. S. Velayutham, Deputy Director, 
External Resources Division, representing the Government of Sri 
Lanka, and Miss Patricia M. Byrne, Deputy Chief of Mission of the 
American Embassy, and I representing the Government of the United 
States, in negotiations related to the Agreement of November 23, 1973, 
pertaining to the sale of United States Public Law 480, Title I, food 
commodities to Sri Lanka during United States Fiscal Year 1974. 


1. It is understood that the agreement will consist of: (a) a Pre- 
amble incorporating by reference the Preamble, Parts I and ITI of 
the October 27, 1967, agreement and the Convertible Local Currency 
Credit Annex of the December 20, 1971, agreement, and (b) a new 
Part II showing the particular provisions of this agreement. 

2. The commodity composition (Part II, Item I) of the agreement 
will provide for 20,000 MT of wheat flour, or the wheat equivalent 
of 27,000 MT. In view of limited commodity availability for PL 480 
programming during FY 1974, it is understood that this quantity of 
wheat flour represents the maximum quantity procurable through this 
agreement under the current FY 1974 Title I allocation for Sri Lanka 
and that it will be necessary for the Government of Sri Lanka to 
arrange commercial purchases or concessional wheat flour imports 
from United States or other sources to meet the remainder of its re- 
quirements. While it is hoped that all of the wheat flour programmed 
can be shipped during the supply period indicated in Part II, it is 
understood that it could become necessary to withhold some ship- 
ments. The Sri Lanka representatives noted their need for wheat flour 
in addition to that contained in the agreement and expressed their 
hope that additional wheat flour will be provided at some later date. 
The United States representatives pointed out that at this time no 
indication of further commodity availability for wheat flour could be 
made for Fiscal Year 1974. 
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3. Notwithstanding 2, above, the $4.9 million total export market 
value stated in Part II of the agreement will be the maximum value 
of commodities supplied under this agreement unless it is later 
amended. 

4, It is noted that no initial payment or currency use payment is 
being requested, in view of Sri Lanka’s current financial situation. 

5. As a result of consultations with other supplier countries, the 
Usual Marketing Requirement (UMR) for Fiscal Year 1974 was set 
at the level of 50,000 MT of wheat flour. It is noted that this UMR 
level takes into account Sri Lanka’s financial situation. 

6. Consistent with the policies underlying the PL 480 program, it is 
agreed that United States suppliers will obtain a fair share of addi- 
tional commercial purchases of similar agricultural commodities by 
Sri Lanka. To this end it is agreed that United States suppliers will 
be given the opportunity to tender to supply such commodities to Sri 
Lanka. 

7. It is noted that the self-help statements included in Part IT, 
Item V, of the agreement reaffirm measures included in previous 
agreements and add emphasis on crop diversification and producer 
price incentive programs. It is agreed that the self-help minute of 
understanding contained in paragraph (2) of the letter from Mr. 
Victor Skiles, United States AID Affairs Officer, to Mr. David Loos, 
Ministry of Planning, Government of Ceylon, dated October 9, 1967, 
and the termination clause, Part III, paragraph A, of the October 27, 
1967, agreement will apply to this agreement as well. The Government 
of Sri Lanka also agrees to continue to send annual reports on the 
progress of self-help, due on December 1 of each year. 

8. Part II, Item VI, of the agreement stipulates the purposes for 
which the proceeds from the sale of commodities received under this 
agreement shall be used. In this regard, it was noted that Part IT, 
Item VIII, of the agreement amends paragraph 4 of the Convertible 
Local Currency Credit Annex so that PL 480 sales proceeds are no 
longer required to be deposited in a special account in the name of the 
recipient country. 

9. It is understood that the United States Government will bear the 
cost of ocean freight differential for commodities it requires to be 
carried in United States flag vessels as indicated in Item VII of Part 
II of the agreement. A question arose as to whether the cost of ocean 
transportation was to be financed under the agreement. A.I.D. Wash- 
ington subsequently clarified the point as follows: The importing 
country pays the entire cost of ocean transportation. Upon submission 
of proper documentation, the United States then reimburses the differ- 
ential between the United States and foreign flag rate on the 50 per- 
cent required by the agreement to be shipped on United States flag 
vessels. The Government of Sri Lanka understands and agrees to this 
provision. 
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10. It is understood that the arrangements for identification and 
publicity agreed to during negotiations of previous PL 480 agree- 
ments are reaffirmed by the Government of Sri Lanka. 

11. It is agreed that reporting is an essential part of programming 
responsibilities. The Government of Sri Lanka reaffirms its awareness 
of its responsibilities for the transmission of reports as required under 
the agreement concerning the arrival and disposition of commodities 
and the use of commodity sales proceeds. Agreement was reached with 

_respect to the requirements set forth in Part I, Article III, paragraph 
D, of the agreement, that the Government of Sri Lanka will make ap- 
propriate arrangements to furnish the American Embassy a report by 
the fifteenth of January, April, July, and October covering informa- 
tion referred to in sub-paragraphs 2, 3, and 4 of paragraph D, Article 
III. Further, the Government of Sri Lanka agrees to return the com- 
pleted “arrival and shipping information” (ADP sheets) with ap- 
propriate notations certifying receipt of all commodities as soon as 
possible, but not later than 30 days from the date of unloading in the 
importing country or 30 days from the receipt of the ADP sheets, 
whichever is later. 

12. The Government of Sri Lanka was informed that prior to its 
entering into the agreement its officials in Washington must first dis- 
cuss with. United States Department of Agriculture officials specific 
provisions to be contained in the Agency agreement and the qualifi- 
cations of specific agents to be considered. It was noted that the Gov- 
ernment of Sri Lanka does not engage an agent and its representatives 
in Washington would be instructed to be in touch with the USDA as 
soon as possible. 


I would very much appreciate your signing and returning to me the 
attached copy of this letter, which will then serve as “Negotiating 
Minutes” recording matters on which we have agreed pertaining to 
the new sales agreement. 


Sincerely, 
H. Brrnsaum 


H. Birnbaum 
AID. Representative 
(Acting) 


I concur in the above statements: Austin Frernanpo 


M. Austin Fernando, Director 
External Resources Division 
Ministry of Planning and Economic 
Affairs 
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HAITI 


Trade in Cotton Textiles 


Agreement amending the agreement of October 19 
and November 3, 1971. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Washington November 13 and 23, 1973; 

Entered into force November 23, 1973. 


The Haitian Chargé @ Affaires ad interim to the Sceretary of State 


AMBASSADE D’HAITI 
WASHINGTON 


AW/DE-195-752 November 13, 1973 


EXxcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement concerning exports of 
cotton textiles from Haiti to the United States effected by exchange 
of notes in Port au Prince on October 19 and November 3, 1971.[?] 
As a result of recent discussions between representatives of our two 
Governments in Washington, D.C., I further have the honor to pro- 
pose that paragraph 3 of the Agreement be amended to read as 
follows: 


“3, Within the aggregate limit, the following specific limits shall 
apply for the third and succeeding agreement years subject to the 
provisions of paragraph 7: 


Category Quantity Equivalent Square Yards 
39 220, 500 dozen pairs 777, 704 
51 56, 189 dozen 1, 000, 000 
53 20, 687 dozen 937, 121 
63 391, 304 pounds 1, 800, 000 


*TIAS 7256 ; 22 UST 2112. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, this note and 
Your Excellency’s note of acceptance on behalf of the Government 
of the United States of America shall constitute an amendment of the 


Agreement. 
Accept, Excellency, the ienewed assurances of my _ highest 
- consideration. 


JoseTre Pritrerraux 


Josette Philippeaux 
Minister Counsellor 
Chargé VA ffaires a.i. 


His Excellency 
Henry Kissincer 
Secretary of State 
Department of State 
Washington, D.C. 


The Secretary of State to the Haitian Chargé d’ Affaires ad interim 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Novemper 23, 1973 


MapaMe: 

I refer to your note of November 18, 1973, proposing amendment 
of the Agreement concerning trade in cotton textiles between Haiti 
and the United States of America. : 

I confirm that the proposal set forth in your note is acceptable to 
my Government and that your note and this note in reply constitute 
an amendment of the Agreement. 

Accept, Madame, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 
Wuiuus C. Armstrone 
The Honorable 
JOSETTE PHILIPPEAUX, 
Chargé @ Affaires ad interim 
of Haiti. 
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ECUADOR 


Privileges and Immunities for United States Inter- 
American Geodetic Survey Mission 


‘ Agreement signed at Quito November 23, 1973; 
' Entered into force November 23, 1973. 


ee ON IMMUNITIES AND 
. ‘PRIVILEGES FOR THE UNITED 

' States IntER-AMERICAN GEO- 
-pETIc:-SuRVEY Mussion Bg- 

: {WEEN THE GOVERNMENT OF 
‘THE.UniteD States oF AMER- 
-ICA. AND THE GOVERNMENT OF 
Ecwuapor. 


_ The Government of the United 
- States-of‘America and the Gov- 
ernment. of the Bepypin: ‘of 
Ecuador: 


_ Recognizing the desirability of 
concliiding an agreement on im- 
-Inuiiities, franchises and priv- 
ileges for the United States 
‘Inter-American Geodetic Survey 
Mission in Ecuador, its officials, 
experts, and technicians, have 
agreed as follows: 


ong. The Inter-American Geo- 
detic Survey Mission in the 
Republic:of Ecuador may import 
for. offictal use.and under exemp- 
‘tion from:duties official emblems, 
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ACUERDO SOBRE INMUNIDADES Y 
PRIVILEGIOS DE LA MISION 
DEL Servicio Gropssico In- 
TERAMERICANO DE LOS EsTa- 
pos Unrpos pE America (IN- 
TER-AMERICAN GEODETIC 
SurvEy) CELEBRADO ENTRE 
EL GoBIERNO DE Los EsTapDos 
Uniwos pve AMERICA Y EL 
GoBIERNO DEL Ecvuapor. 


El Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno 
de la Repdblica del: Ecuador: 


Reconociendo la conveniencia 
de concertar un convenio sobre 
inmunidades, franquicias y 


‘privilegios para la Misién del 


Servicio Geodésico Interameri- 
cano de los Estados Unidos de 


‘América en el Ecuador (Inter- 


American Geodetic Survey), sus 
funcionarios, expertos y técnicos, 
han convenido en lo siguiente: 


PRIMERA. La Misién del Servi- 
cio Geodésico Interamericano en 
la Repdblica del Ecuador podré 
importar, para. uso oficial, con 
liberacién de derechos: emblemas 
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flags, stationery, printed matter, 
office furniture and specialized 
equipment for implementing its 
proper projects, in such quanti- 
ties as may be adequate to meet 
the requirements of operation and 
maintenance. 


Two. Those items of furniture, 
stationery, specialized equipment 
and vehicles which are imported 
into Ecuador for official use of 
the Inter-American Geodetic 
Survey Mission under Clause One 
of this Agreement may be trans- 
ferred by the. Mission, preferably 
to the Military Geographic In- 
stitute, without payment of 
duties with the prior approval of 
the Ministry of Foreign Relations 
and the Ministry of Finance 
upon expiration of the period 
prescribed by the Law on Diplo- 
matic, Consular and Interna- 
tional Organization Immunities, 
Privileges and Franchises. 

THREE. The equipment and 
files of the Inter-American Geo- 


detic Survey shall.be inviolable - 


and will enjoy immunity against 
search, seizure, expropriation, 
and any other type of interven- 
tion, whether originating in the 
administrative, executive, legal 
or legislative authorities, except 
for those cases which are ex- 
-pressly contemplated in the 
agreements celebrated between 
the Inter-American Geodetic 
Survey and the Military Geo- 
graphic Institute concerning the 
matter and in the respective 
laws. 

Four. For the purpose of 
recognizing the immunities; priv- 
ileges and franchises granted 
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oficiales, banderas, fitiles de 
escritorio, impresos, muebles de 
oficina, materiales de oficina y 
equipo especializado para la rea- 
lizatién de los correspondientes 
proyectos, en las cantidades.apro- 
piadas para cubrir las necesidades 
de funcionamiento y mantencién 
de las mismas. 
SEGUNDA. Losmuebles, materia- 
les de oficina, equipos especiali- 
zados y vehiculos internados al 
Ecuador para uso oficial de la 
Misién del Servicio Geodésico « 
Interamericano, al amparo de la 
Cléusula Primera de este Acuerdo 
podrén ser transferidos por 
aquella de preferencia al Instituto ~ 
Geogr&fico Militar con exonera-_ 
cién de impuestos, previa autori- 
zaci6n de los Ministerios de 
Relaciones Exteriores y Finanzas, 
una vez cumplido el plase.que. 
sefiala la ley sobre Privilegios y 
Franquicias e Inmunidades Di- 
plom&ticos, Consulares y de 
Organismos Internacionales. 
TERCERA. Los enseres y ar- 
chivos de la Misién del Servicto 


-Geodésico Interamericano;seran-:, 


inviolables y gozardn de inmuni- : 
dad contra requisicién, confisca- 
cién, expropiacién y toda otra 
forma de intervencién, bien sea 
que provenga de autoridades 
administrativas, ejecutivas, ju- 
diciales o legislativas, salvo, los. 
casos expresamente conteéitipl ee 
dos en los convenios celebradés “* 
sobre la materia entre el Instituto 
Geogr&fico Militar y el Instituto 
Geodésico Interamericano y en 
las leyes respectivas. 





cuarTA. Para efecto.del reco- 
nocimiento de las inmunidades, 
privilegios y franquicias que se 
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‘hereunder to the Mission person- 


nel it is essential that its officials, 
experts and technicians should 
meet the following requirements: 


a. At the request of the compe- 
tent Ecuadorean authority, 
to be officially accredited 
as a member of the Mission 
by the Embassy of the 
‘United States of America 
in Ecuador; 


b. Not to be an Ecuadorean 
national; 

c. To have a rank which 
should be equivalent at 
least to that of a Second 
Lieutenant in the Ecua- 
dorean Army; 

.d. To receive compensation 

from the Government of the 

United States of America; 

To be exclusively engaged 

in the performance of those 

functions to which he has 
been assigned; 

f. Neither the incumbent nor 
his wife should own real 
property in Ecuador, and 
they should have no in- 
come other than that 

received from.: their Gov- 
ernment or from their own 
property abroad; 

g. His stay in Ecuador should 
e scheduled for a period of 
at least two years. 


€ 


Five. The officials, experts, and 
technicians of the Mission who 
are accredited as such under four 
above, shall enjoy immunity from 
Ecuadorean criminal jurisdic- 
tion, as well as from civil and 
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conceden por este Acuerdo al 
personal de la Misién, es indis- 
pensable que en el funcionario, 
experto o técnico de la misma 
concurran las siguientes condi- 
ciones: 


a. Que @ requerimiento de la 
competente autoridad ecua- 
toriana, haya sido oficial 
mente acreditado como 
miembro de la Misién por 
la Embajada de los Estados 
Unidos de América en el 
Ecuador; 

b. Que no sea de nacionalidad 
ecuatoriana; 

c. Que posea, por lo menos, 
grado equivalente al de Sub- 
teniente del jército 
ecuatoriano; 


d. Que sea rentado por el 
Gobierno de los Estados 
Unidos de -América; 

e. Que se dedique exclusiva- 
mente al desempefio de las 
funciones para las que ha 
sido acreditado; 

f. Que ni él ni su cényuge po- 
sean bienes rafces en el 
Ecuador ni perciban otras 
rentas que las provenientes 
de su Gobierno o de sus 
-bienes . prepios en el 
exterior; 


g. Que su permanencia en el 
Ecuador esté programada 
por lo menos para un perif- 
odo de dos ajios. 


quinta. Los funcionarios, ex- 
pertos o técnicos de la Misién, 


‘acreditados como tales segfin 


los dispuesto en la cléusula 
cuarta, gozarén de inmunidad 
de la jurisdiccién penal ecua- 
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administrative jurisdiction ex-. 


cept in the.following cases: 


‘a. A real action on real prop- 


>. erty located in Ecuador; 


b. A succesorial action in 
which.. an. official, expert 
or technician is acting in 
a private capacity as an 
executor, administrator, 
heir or legatee; 


c. An action relating to any 
‘professional or commerical 
activities engaged in by 
an official, expert or tech- 
nician in Ecuador apart 
from his legitimate official 
functions; 

d. A legal action brought by 
an official, expert or tech- 
nician against a third party 
before a court of law in the 
Republic, in which case he 
may not claim immunity 
during the entire proceed- 
ings and will be subject to 
the effects of the sentence 
passed ; 

e. An expressed waiver of im- 
munity from jurisdiction 
in, connection with a legal 
action in which he is acting 
as defendant, in which case 
he will be subject to the 
-effects ..of the sentence 
passed. 


six, If an official, expert or 
technician of the Mission brings 
suit, he may not claim immunity 
in connection with any counter 
suit relating to the main action. 


toriana, asi como de la. civil y, 


administrativa, excepto. pando 


se trate: 


a. De una neceu ee Satis. 


bienes inmuebles radicados 
en el Ecuador; 

_b. De-.una accién sucesoria 
en la que el funcionario, 
experto o técnico figure a 


titulo. privado como ojecu-_ 


- tor testamentario, adminis- 
trador, heredero o lega- 
tario; 

c. De una accién referente a 
cualquier actividad., profe- 
sional o comercial ejercida 

- por el funcionario, experto 
o técnico en el Ecuador, 
en forma marginal..a sus 

.  funciones oficiales; 

d. De una accién judicial que 
entable dicho funcionario, 
experto o técnico. contra 
terceros en los juzgados y 
cortes de la Reptblica, en 
cuyo.caso no podré invocar 
inmunidad durante..todo el 
proceso y se sujetard a 
los efectos de la ejecuci6n 
de la respectiva sentencia; 

e. De renuncia expresa .a la 
inmunidad de jurisdiccién, 
en relacién a una. deter- 
minada accién judicial en 
que actiie como demandado, 
en cuyo caso se. sujetard 
a los efectos de la ejecucién 
de la sentencia corr Shr 
diente. 


SExTA, Si un funcionario, ex- 
perto o técnico de la Misién. en- 
tabla una accién judicial,. no 
podra alegar inmunidad,.en rela- 


cidén-con cualquier demanda, Te- 


convencional que esté ligada : ala 
demanda principal. 
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SEVEN. A Mission official, ex- 
pert or technician shall, to the 
extent of his services rendered on 
behalf of the Government.of the 
United States of America, be 
exempt from the social security 
provisions in force in Ecuador. 
Such exemption shall also apply 
to any private employees or ser- 
varits who are exclusively in the 
employ of an official,’ expert or 
technician, provided that they 
are not Ecuadorean nationals, 
that they have not taken up 
permanent residence in Ecuador 
and that the Government of the 
United States of America or the 
official, expert or technician him- 
self who has hired them is respon- 
sible for their’ social Security 
coverage. 

A Mission official, schaek or 
technician who employs an Ecua- 
dorean national who is therefore 
not covered by the preceding 
paragraph will be expected to 
discharge the obligations imposed 
upon employers by the labor and 
social security laws of Ecuador. 


rrcut, A Mission official, ex- 
pert or technician shall be ex- 
empted from payment of any 
and all personal, real national, 
provincial or municipal taxes and 
assessments, with ‘the following 
exceptions: 


a. Indirect taxes. such as 
those which are normally 
included in the prices. of 
commodities or services; 


‘b. Taxes or assessments on 
private real property lo-’ 


cated within, Ecuadorean 
‘ territory, unless the techni- 


TIAS 7755. 


sEpTIMA. El]. funcionario, ex- 
perto o técnico de la Misién 
estaré en cuanto a. los servicios 
prestados por cuenta del, Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América, exento de las disposi- 
ciones sobre seguridad social vi- 
gentes en el Ecuador. Esta exen- 
cién se aplicardé igualmente a los 
empleados y sirvientes particu- 
lares que se hallen al servicio ex- 
clusivo del funcionario, experto'o 
técnico, siempre que no sean de 
nacionalidad ecuatoriana ni se 
hayan domiciliado en el Ecuador 
y que la proteccién social que les 
sea debida corra a cargo del Go- 
bierno de los Estados Unidos de 
América o del propio funcionario, 
experto o técnicd que Jos haya 
contratado. 

El funcionario, experto o téc- 
nico de la Misién que emplea a 
personas de nacionalidad .ecua- 
toriana, y por tanto no compren- 
didas en el pfrrafo anterior, 
habré de cumplir con las obli- 
gaciones que las leyes sobre tra- 
bajo y seguridad social del Ecua- 
dor impongan a los’ empleadores 
o patronos. 

octava. El funcionario, ex- 
perto o técnico de la Misién 
estard exento de todos los im- 
puestos y gravémenes personales 
o reales, nacionales, provinciales 
o municipales, excepto ‘de los 
siguientes: 

a. Los impuestos indirectos de 

' "Ja indole de los normalmente 

_, inclufdos en el precio de las 

_. mercaderfas o servicios; 

b; Los. impuestos o grava-. 

on menes sobre los bienes in-’ 

“* muebles privados ubicados i 

~ en territorio ecuatoriano, a 
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cian or expert. owns such 
property for the account of 
the accrediting government 
and for the purposes of the 
Mission ; 

c. Inheritance taxes payable 
in the case mentioned in 
five b). above; 


d. Taxes and assessments 
on private income origi- 
nating in Ecuador and taxes 
on capital investments in 
Ecuadorean companies, as 
well as on every transfer, 
registration or mortgage 
made in Ecuador on the pri- 
vate property of an official, 
expert or technician; 


e. Taxes and assessments pay- 
able on services privately 
rendered ; 


f. Such taxes as the Ministry 
of Finance and the Minis- 
try of Foreign Relations 
may determine to be pay- 
able in accordance with the 
spirit of this Agreement, 
such as payment for serv- 
ices, such as legal costs, wa- 
ter, electricity, sewerage 
and storage, port charges, 
consular duties, etc. 

NinE. The dependents of an 
official, expert or technician who 
are living with him shall enjoy 
the immunities and privileges 
established by this Agreement, 
provided that they are not 
Ecuadorean nationals. Exemp- 
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-menos que el: técnico o 
experto los posea por cuenta 
del Estado acreditante y 
para los fines de la Misién; 


c. Los impuestos sobre las 
sucesiones que corresponden 
satisfacer en el caso previsto 
en el literal b) de la clausula 
quinta; 

d. Los impuestos y grava- 
menes sobre los ingresos 
privados que se originen en 
el Ecuador y los impuestos 
sobre el capital que graven 
las inversiones efectuadas 

- en empresas ecuatorianas 
y todo acto de transferen- 
cia, registro o hipoteca de 
la propiedad privada del 
funcionario, experto o téc- 


nico realizado en_ el 
Ecuador; 
e. Los impuestos y gravé- 


menes correspondientes a 
servicios prestados particu- 
larmente; y 

f. Los que el Ministerio de 


Finanzas y el de Relaciones . 


Exteriores dictaminen como 
no eximibles, de acuerdo al 
espfritu del presente Con- 
venio; tales como el pago 
de servicios judiciales, de 
agua, luz, alcantarillado, de 
control, almacenaje, portua- 
rios, consulares, etc. 


NOvVENA. Los miembros de la 
familia del funcionario, experto 
o técnico que formen parte de 
su hogar, gozarén de las in- 
munidades y privilegios esta- 
blecidos en este Convenio, 
siempre que no sean de naciona~ 
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tions and releases may only be 
granted to the incumbent. 


The dependents of an official, 
expert or technician are defined 
as his wife, his children under 21 
years of age, his unmarried 
daughters of any age, and his 
parents or parents-in-law, who 
are permanently living with him, 
provided that they do not engage 
in private activities for profit. 


TEN. Non-Ecuadorean person- 
nel who come to this country to 
serve as domestic servants of an 
official, expert or technician will 
be exempted from payment of 
income tax; in all other aspects 
they shall be subject to the 


provisions in the Ecuadorean 


Immigration Law, as well as to 
the rules set forth in the 
reciprocal agreement on the 


granting of non-immigrant visas. 


which is in force between. the 
Government of the United States 
of America and of the Republic 
of Ecuador.['] 

ELEVEN. The Ecuadorean au- 
thorities may, through the Min- 
istry of Foreign Relations, re- 
quest that an official, expert or 
technician give testimony in a 
civil, commercial or criminal case 
of which a national court of law 
is taking cognizance. In such 
cases, if the official, expert or 
technician complies with such 
request, he may render a sworn 
statement in writing and it will 


1 TIAS 5354; 14 UST 757. 
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lidad ecuatoriana. Las _fran- 
quicias y exoneraciones se con- 
cederén solamente al titular de 
la funcién. aon, 

Se entiende que son miembros 
de la familia del funcionario, ex- 
perto o técnico, su cényuge, sus 
hijos menores de 21 afios, sus 
hijas solteras de toda edad, sus 
padres o padres politicos que 
vivan permanentemente con el 
funcionario, experto o técnico, 
siempre que no se dediquen & 
actividades particulares con fines 
lucrativos. 

DECIMA. El personal de servicio 
no ecuatoriano que ingrese al 
pais para el servicio doméstico 
del funcionario, experto 0 
técnico, estardé exento del impuesto 
a la renta; en lo demAs se sujetara 
a las disposiciones establecidas 
en la. Ley de Inmigracién y 
Extranjerfa del Ecuador, asi 
como también a las normas contc» 
nidas en el Acuerdo Reciproco 
sobre Concesién de Visas de no- 
inmigrantes, vigente entre los 
Gobiernos de los Estados Unidos 
de América y de la Repiblica del 
Ecuador. 

DECIMO PRIMERA. Las auto- 
ridades ecuatorianas, pro con- 
ducto del Ministerio de Rela- 
ciones Exteriores podrén solicitar 
que el funcionario experto o 
técnico, preste su testimonio en 
casos civiles, comerciales o pena- 
les que se _ ventilen en los 
juzgados o en las cortes na- 
cionales. En tal caso, el funciona- 
rio, experto o técnico, de acceder 
a la solicitud, podrd prestar tes- 
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“not be necessary for him to ap- 


pear personally before a leet 
authority. 


TWELVE. Those officials, ex- 
perts, and technicians who are 
accredited as such under clause 


four above will have for their © 


personal imports rated as free 
from duties those quotas estab- 
lished in the Law on Diplomatic, 
Consular and International Orga- 
nization Immunities, Privileges 
and Franchises. 


THIRTEEN. For importation of 
consumers’ goods and automo- 
biles the provisions in the Law 
referred to in the previous clause 
will apply to the Mission officials, 


- experts. and technicians. 


a 


FOURTEEN. The Mission offi- 
cials, experts and technicians 
may sell the automobiles im- 
ported into the country, under 
_exemption from duties” without 
. paying any: taxes, upon.expiration 
of the minimum period estab- 
lished by the pertinent law, such 
period to begin on the date of 


_ importation of the vehicle. How- 
. ever, prior to the expiration of 


such period the sale of a vehicle 
will be permitted in the event of 
the transfer or death of the 
official, expert or technician. In 
such cases, the incumbent or his 
heirs shall pay duties for ‘the 
time which has yet to elapse 


_ until completion of the respective 


period. 


FIFTEEN. In. all other aspects, 
the franchises, privileges and im- 
munities which are recognized 


‘hereunder for the Mission offi- 
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timonio jurado por escrito, sin 
que sea necesaria su compare- 
cencia ante las  autoridades 
judiciales. 

DECIMO SEGUNDA. Los fun- 


_cionarios expertos o  técnicos, 
‘acreditados como tales, segin Jo 
‘ dispuesto en la cléusule cuarta, 


dispondrén para la importacién 
de sus enseres personales, cali- 


' ficados libres de derechos, de los 


cupos establecidos en la’ Ley 


‘ sobre Inmunidades; Privilegios y 


Franquicias DiplomAéticas, Con- 
sulares y de los Organismos 


_ Internacionales. 


DECIMO TERCERA. Para la i im- 


" portacién de bienés de consumo 


y de automéviles, se aplicarén a 


_ los funcionarios, expertos o téc- 


nicos. dé la Misién las disposi- 


“ciones de la Ley sefialada en la 
_ cléusula anterior. 


.DECIMO cUARTA. Los finates 
narios, expertos o técnicos de la 
Misién podrén vender los auto- 
moéviles introducidos al pafs con 
liberacién de derechos, sin pagar 
impuesto alguno, una vez cum- 


plido el plazo minimo fijado por 
_la Ley de la materia, contado 


dicho plazo desde la fecha de 
internacién del vehfculo. ‘Sin 
embargo se permitird la venta 
de’ ‘dicho, vehiculo antes del 


_ Vencimiento, del plazo al que 
hace referencia la ley, en caso 
de traslado o defuncién del 
’ funcionario, experto. o técnico. 
_En tal evento, ‘el interesado o 
sus. herederos, 


deberfn pagar 
log derechos correspondiéntes al 
tiempo que le falté al automdvil 
para cumplir el plazo respectivo. 

DECIMO ‘QuinTA. En lo demas, 
el régimen de franquicias, privi- 
legios e inmunidades que por 
este Acuerdo se reconoce a los 
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cials, experts and_ technicians, 
shall be subject to the extent 
applicable, to the provisions set 
forth in the Law on Diplomatic, 
Consular and International Or- 
ganization Immunities, Privi- 
leges and Franchises. 


SIXTEEN. This Agreement will 
go into force effective on the 
date when it is signed and will 
remain in full force and effect 
until ninety days after the date 
on which either Government 
advises the other that it wishes 
to terminate it. 


Done in Quito, Ecuador, this 
twenty third day of November 
one thousand nine hundred and 
seventy three, in the English 
and Spanish languages. 


FOR THE GOVERNMENT OF ‘THE 
UNITED STATES OF AMERICA: 
Rosert C. Brewster 


Robert C. Brewster, 
American Ambassador. 
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funcionarios, expertos o técnicos 
de la Misién estard sujeto, en 
todo. lo que fuere del caso, a 
las disposiciones constantes en 
la Ley sobre Inmunidades, Pri- 
vilegios y Franquicias Diplomé- 
ticos, Consulares y de los Or- 
ganismos Internacionales. 
DECIMO SEXTA. El presente 
Acuerdo entraré en vigencia 
desde el momento de su firma 
y permaneceré en vigor hasta 
noventa dias después del dia 
en que cualesquiera de los dos 
Gobiernos notifique al otro su 
intenciédn de darlo por terminado. 


Firrmapo en Quito, Ecuador, 
el dia veintitrés de Noviembre 
de mil novecientos setenta y 
tres, en los idiomas inglés y 
espafiol. 


POR EL GOBIERNO DE LA RE- 
PUBLICA DEL ECUADOR: 


Antonio J Lucio PAREDES 


Antonio Jose Lucio Paredes, 
Ministro de Relaciones 
Exteriores. 
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BANGLADESH 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of August 6, 1973, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Dacca November 1 and 24, 1973; 

Entered into force November 24, 1973. 


The American Chargé @ Affaires ad interim to the Bangladesh 
Secretary, Planning Commission 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Dacca, November 1, 1973 


Dear Mr. Secretary: 

I have the honor to refer to the PL 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on August 6, 1973, as amended September 19, 1973,[*] and to 
propose an agreement by amendment as follows: 


In Commodity Table, Part II, Item I, under the column entitled 
Approximate Maximum Quantity delete “80,000”, and insert 
“153,000”; and under the column entitled Maximum Export Market 
Value delete “$17.6”, and insert “$32.4”; and under Total Export 
Market Value delete “$17.6”, and insert “$32.4”. All other terms and 
conditions of the August 6, 1973 agreement, as amended, remain the 
same. 


It is proposed that this note and your reply concurring therein will 
constitute an agreement between our two Governments effective on the 
date of your note in reply. 





* TIAS 7711, 7756 ; ante, pp. 1985, 2313. 
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Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 
DanteL O. NEWBERRY 


Daniel O. Newberry 
Charge d’A ffaires ad interim 


Mr. M. SyepuzzaMan 
Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 





The Bangladesh Secretary, Planning Commission, to the American 
Chargé @ Affaires ad interim 


(4] aeons cacrttaens (7) 


Bray 





D.O. No. 2783/ERD (III) /USA(COM)-13/73 November 24, 1973. 


Dear Mr. Newserrr, 

Please refer to your letter dated November 1, 1973 regarding the 
amendment to the Agricultural Commodities Agreement signed by 
the representatives of our two Governments on August 6, 1973 as 
amended September 19, 1973. 


Your proposal to delete “80,000” and insert “153,000” under the 
column entitled Approximate Maximum Quantity, to delete “$17.6” 
and insert “$82.4” under the column entitled Maximum Export Market 
Value and to delete “$17.6” and insert “$32.4” under Total Export 
Market Value in Commodity Table, Part-II, Item-I is acceptable 
to the Government of Bangladesh. 


All other terms and conditions of the Agreement dated August 6, 
1973 as amended September 19, 1973 remain the same. 


11In translation reads: “Government People’s Republic of Bangladesh”. 
1In translation reads: “Planning Commission 
Bangladesh Secretariat’. 


TIAS 7756 


24 UST] Bangladesh—Agri. Commodities—Nov. 34 S373 


Please accept the assurances of my high consideration. 
Yours sincerely, 
M. SyepuzzamMan 


(M. Syeduzzaman) 
Secretary. 


Mr. Danrat O. NewBerry 
Chargé @’ Affaires ad interim 
Embassy of the United States of America 
in Bangladesh, Adamjee Court 
Motijheel Commercial Area 
Daeca-@. 
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SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA 


Cultural Relations: American Information 
Center in Sarajevo 


Agreement signed at Belgrade July 18, 1973; 
Entered into force provisionally July 18, 1973; 
Entered into force definitively December 14, 1973. 


TIAS 7757 (2316) 
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AGREEMENT 


BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF 
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST 
FEDERAL REPUBLIC OF YUGOSLAVIA ON THE ESTABLISHMENT 
OF A UNITED STATES INFORMATION CENTERIN SARAJEVOIN 
ACCORDANCE WITH THE TERMS OF THE MEMORANDUM OF 


UNDERSTANDING OF 14 JUNE 1961. 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, 
in conformity with the provisions of Paragraph 1 of the 
Memorandum of Understanding between the United States of 
America and the Federal People's Republic of Yugoslavia 
Regulating the Operations of the American Reading Rooms, 


1 


signed in Belgrade on 14 June 1961, have agreed as follows: 
Article 1. 
The Yugoslav Government shall permit the establishment 


of a United States Information Center in Sarajevo, which will 


perform its activity under the name of "American Information 


Center in Sarajevo''. : 


* TIAS 6753 ; 20 UST 2826. 
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Article 2. 
The American Information Center in Sarajevo shall inform 
the Yugoslav public about events and developments in the 
United States and shall perform its activity under the provisions 
set forth by the Memorandum of Understanding between the 
United States of America and the Federal People's Republic of 
Yugoslavia Regulating the Operation of the American Reading 


Rooms, signed in Belgrade on 14 June 1961. 


Article 3. 

The Government of the United States of America will 
permit the establishment of Yugoslav Information Centers in 
the United States of America as may be agreed upon between 
the two governments, which will have as a goal informing the 
public of the United States of America about events and 
developments in the Socialist Federal Republic of Yugoslavia. 

With respect to rights and duties, any Yugoslav Information 
Center established in the United States will be accorded by the 
Government of the United States of America rights and privileges 
on a basis of reciprocity and in accordance with applicable laws 


and regulations in effect in the United States of America. 
o 
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Article 4. 

This Agreement shall enter into force on the date on which 
the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia 
shall notify the Ove ynNzeny, of the United States of its formal 
acceptance ace ‘ The provisions of this Agreement shall 


nonetheless be applied provisionally from the date of signature. 


This Agreement shall remain in force indefinitely unless 
six months notification in writing is given by either party to 


the other of its decision to terminate the Agreement. 


Signed in Belgrade on 18 July 1973 in duplicate in the 


English and Croato-Serbian languages, both texts being equally 


authentic. 

FOR THE GOVERNMENT FOR THE GOVERNMENT OF THE 
OF THE UNITED STATES SOCIALIST FEDERAL REPUBLIC 
OF AMERICA OF YUGOSLAVIA~ 


1 Dec. 14, 1973. 7 
? Malcolm Toon 
* Ante Cudina 
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IZMEDU VLADE SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA I VLADE SOCI- 

JALISTICKE FEDERATIVNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE O OSNIVA- 

NJU INFORMATIVNOG CENTRA SJEDINJENIH AMERICKIH DRZAVA U 

SARAJEVU SUGLASNO USLOVIMA MEMORANDUMA O SUGLASHNOSTI OD 
14, LIPNJA 1961. 


Vlada Sjedinjenih Ameri¢kih DrZava i Vlada 
Socijalistigke Federativne Republike Jugoslavije, shod- 
no odredbama Glana 1. Memoranduma o suglasnosti izmedu 
Sjedinjenih Ameriékih DrZava i Federativne Narodne Re- 
publike Jugoslavije kojim se regulira djelovanje ame - 
riékih Gitaonica, potpisanog u Beogradu 14. lipnja 
1961. godine, sloZile su se u slijedecem: 


élan 1. 


Jugoslavenska Vlada Ge dozvoliti osnivanje 
informativnog centra Sjedinjenih Ameriékih DrZava u Sa- 
rajevu koji ée vrSiti svoju djelatnost pod imenom "Ame~ 
riéki centar za informacije u Sarajevu". 
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Clan 2. 


Ameriéki centar za informacije u Sarajevu 
obavjeStavat Ge jugoslavensiu javnost o dogadajima i 
pojavama u Sjedinjenim Ameriékim DrZavama i obavljat 
ée svoju djclatnost prema odredbama Memoranduma o su- 
Slasnosti izmedu Sjedinjenih Ameriékih DrZava i Federa- 
tivne Narodne Republike Jugoslavije, kojima se regulira 
rad ameriékih éitaonica, potpisanog u Beogradu 14. lip- 
nja 1961. godine. 


Elan 3. 


Vlada Sjedinjenih Ameri¢kih DrZava ée doz~ 
voliti osnivanje jugoslavenskih informacionih centara 
u Sgedinijenim Ameriékim DrZavama, kako se budu dogovori- 
le dvije vlade, koji ¢e imati za cil informiranje jav - 
nosti Sjedinjenih Ameriékih DrZava o dogadajima i poja - 
vama u Socijalistitékoj Federativnoj Republici Jugoslavi- 
ji. 

Sto se tite prava i du¥nosti, svakom jugo - 
slavenskom informacionom centru osnovanom u Sjedinjenin 
Ameriékim DrZavama Vlada Sjedinjenih Ameri¢kih DrZava 
priznat ée prava i privilegije na bazi reciprociteta i 
u skladu sa vaZeéim zakonima i propisima u Sjedinjenim 
Ameriékim DrZavama. 


Clan 4. 





* Ovag sporazun stupa na snagu na dan kad Vlada 
Socijalistitke Federativne Republike Jugoslavije obavjesti 
Vladu Sjedinjenih Ameriékih DrZava.o svom zvaniénom usva - 
janju istog. Medutim, odredbe ovog sporazuma privremeno ée 
se primjenjivati od dana potpisivanja. 


TIAS 7757 


2322 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


Sporazum se zakljugéuje na neodredeno vrijeme 
i ostaje na snazi dok ga jedna od strana ugovornica ne 
otkaZe pismeno sa otkaznim rokom od Sest mjeseci. 


Potpisano u Beogradu, dana 18. srpnje 1973. 
‘godine, u dva prinjerka, na engleskom i hrvatskosrpskon 
jeziku, s tim Sto su oba teksta jednako vjerodostojna. 


ZA VLADU ZA VLADU 
Sjedinjenih Amerigkih , Socijalistitke Federativne 
DrZava, Republike Jugoslavide, 


Muted tr, NL, 
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JAPAN 


Atomic Energy: Cooperation for Civil Uses 


Protocol signed at Washington March 28, 1973, 
Entered into force December 21, 1973. 
With exchange of notes. 


PROTOCOL AMENDING THE AGREEMENT FOR COOPERATION BETWEEN 
THE. GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF JAPAN 
CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC ENERGY 


The Government of the United States of America and the 
Government of Japan, 

Desiring to amend the Agreement for Cooperation Between the 
Government of the United States of America and the Government of 
Japan Concerning Civil Uses of Atomic Energy, signed at Washington 
on February 26, 1968, of which the quantity lamtation referred 
to 1n paragraph A of Article IX was increased by the Notes 
exchanged on February 24, 1972,[*] (hereinafter referred to as the 
"Agreement for Cooperation"), 


Agree as follows. 





1TTAS 6517, 7306 , 19 UST 5214, 23 UST 275. 


(2323) TIAS 7758 


2324 U.S. Treates and Other International Agreements [24 UST 





ARTICLE I 
Article VII of the Agreement for Cooperation shall be 
deleted and replaced by the following: 
"ARTICLE VII 

"A, (1) Subject to the availability of capacity 
1n United States Commission facilities for uranium 
enrichment and within the quantity authorized in 
Article IX for transfer, contracts with the Government 
of Japan or with authorized persons under its jurisdiction 
May be executed by the United States Commission as herein 
set forth for the production or enrichment of uranium 
enriched in the isotope U-235 for use as fuel in power 
applications undertaken within Japan. It is understood 
by the Parties that, at such times as the Government of 
Japan or such authorized. persons have requirements for 
such services and are prepared to execute firm contracts 
which set forth quantities, enrichments, delivery 
schedules and other terms and conditions of supply of 
such services, the Government of Japan or such authorized 
persons will have access on an equitable basis with other 
purchasers of such services to uranium enrichment 
capacity then available in United States Commission 
facilities and not already allocated. Contracts for 
supply of such services will be negotiated and executed 


on a timely basis. 
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(2) Additionally, if the Government of Japan 
or authorized persons under its jurisdiction so request, 
the United States Commission may, at its option and 
under such terms: and conditions as may be agreed, sell 
uranium enriched in the isotope U-235 in such amounts 
as are within the quantity authorized in Article IX for 
transfer for use as fuel in power applications undertaken 
within Japan. 

"B. Under such terms and conditions as may be 
agreed, the United States Commission will transfer 
(ancluding, inter alia, supplying through enrichment 
services contracts) to the Government of Japan or 


authorized persons under its jurisdiction uranium 


-enriched in the isotope U-235 for use as fuel ain 


defined research applications, including research, 
Materials testing, and experimental reactors and 
reactor experiments. 

"C. Special nuclear material may also be 
transferred (including, inter alia, supplying through 
enrichment services contracts) to either Party or to 
persons authorized by 1t to receive such material, 
under such terms and conditions as may-be agreed, for 
the performance within the territory of the receiving 
country of conversion or fabrication services, or both, 
and for subsequent: return to the territory of the 
country from which 1t was transferred, or for subsequent 
transfer to another nation or international organization 


in accordance with the provisions’ of: this’ Agreement. 
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"D. .AS may be agreed and subject to the provisions 
of Article IX, paragraph B, the United States Commission 
May transfer to the-Government of Japan or to authorized 
persons under .ts.jurisdiction special nuclear material 
other than uranium enriched in the isoteape. U-235 for use 
as fuel in reactors and reactor experiments. The terms 
and conditions of each transfer shall be agreed upon in 


advance." 


ARTICLE II 


Article VIII of the Agreement for’ Cooperation shall be 


deleted and replaced by ‘the following 


“ARTICLE VIII 

"A, The uranaum enriched in -the isotope U~235 
supplied under this Agreement may contain up. to twenty 
percent, (20%) an-the isotope: U-235,, A portion of the 
uranium enriched in the isotope U-235 so supplied may 
be made available as material containing more than 
twenty percent {20%) an_the..1sotope U-235 when the 
United States Commission finds there 1s a technical 
er economic justification for such a transfer, 

"B. Subject -to the provisions of Article IX, the 
quantity.of uranium, enriched 1n the 1sotope U-235 
transferred, under, Article VI, paragraph B or Article VII 
to the Government of Japan or to authorized persons 


under’ 2ts jurisdiction may include such amounts as are 


mutually agreed to be-necessary for the accomplishment 
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of ‘the-purposes authorized in this Agreement, including 
the fueling of reactors or reactor experiments 1n Japan 
and their efficient and cohtinttous operation. 

“C. When any special nuclear material received from 
the United States of America requires reprocessing, or any 
irradiated fuel elements containing fuel material received 
from the United States of America are to be removed 
from a reactor and are to be altered in form or content, 
such reprocessing or alteration may be performed in 

*Japanese facilitiés upon a joint determination of- the 
Parties that the provisions of Article XI may be 
effectively applied, or 1n such other facilities as may 
be mutually agreed. 

"D. Special nuclear material produced as a result 
of irradiation processes in ahy’ part of the fuel leased 
by the’ United States Comission under this Agreement or 
the superseded Agreement shall be for the account of 
the lessee and, after reprocessing as provided in 
paragraph C of this Article, ‘title ‘to such produced 

‘Matérial shall be 1n the lessee unless the United 
States’ Commission and the lessée otherwise agree. 

“g. “Special nuclear mater1al produced through 
‘the uge of materfal transferred t6 ‘the Government of 
Japan or to authorized persons under its jurisdiction 
pursuant to this Agreement or the superseded Agreement 
may be transferred to. any ‘other nation or 1hternational 
organization, provided that suct nation’ or international 
organization has an appropriate agreement for: cooperation 
with the Government of the United States of America or 
guarantees the use of such special nuclear material for 


peaceful purposes under safeguards acceptable to the Parties 
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"F With respect to any special nuclear material 
or fuel elements which the United States Commission may 
lease pursuant to this Agreement, or may have leased 
pursuant to the superseded Agreement, to the Government 
of Japan, the Government of Japan shall indemnify and 
save harmless the Government of the United States of 
America against any and all liability (including third 
party liability) for any cause whatsoever arising out 
of the production or fabrication, the ownership, the 
lease, and the possession and use of such special nuclear 
material or fuel elements after delivery by the United 
States Commission to the Government of Japan or to any 


person acting on its behalf." 


ARTICLE III 

Article IX of the Agreement for Cooperation shall be 
deleted and replaced by the following: 
"ARTICLE IX 
"A, The separative work required to produce the 

uranium enriched in the isotope U-235 transferred under 
this Agreement or the superseded Agreement from the 
United States of America to Japan for power applications 
undertaken within Japan shall not exceed that necessary: 
to support the fuel cycles of reactors having a total 
installed capacity of sixty thousand (60,000) megawatts 
(electric) or such capacity as may be agreed between 
the Parties 1n accordance with their statutory and 


constitutional procedures. 
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"B. The quantity of plutonium which may be 
transferred by the United States Commission under this 
Agreement or may have been transferred under the 
superseded Agreement shall not exceed a net amount of 
three hundred and sixty-five (365) kilograms The net 
amount of plutonium shall be the gross quantity transferred 
to the Government of Japan or to authorized persons under 
its jurisdiction less the quantity which has been 
returned to the United States of America or transferred 
to any other nation or international organization in 


accordance with the provisions of this Agreement." 


ARTICLE IV 

The antroductory clause of paragraph B of Article XI of 
the Agreement for Cooperation shall be deleted and replaced by 
the following: 

"In the event that International Atomic Energy Agency 

safeguards acceptable to the Government of the United 

States of America are not applied as provided in 

Article XII, the Government of the United States of 

America, notwithstanding any other provisions of this 


Agreement, shall. have the following safeguards rights " 


ARTICLE V 
Article XII of the Agreement for Cooperation shall be 
deleted and replaced by the following 
“ARTICLE XII 
"A. The Parties note that by a trilateral 


agreement signed by them and the International Atomic 
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Energy Agency on July" 10, 1968,[?] the Agency has been 

applying safeguards consistent with the provisions of 

Article XI of this Agreement to materials, equipment 

and facilities under the jurisdiction of the Government 

of Japan subject to safeguards undér the superseded 
“ Agreement: or this Agreement. The Parties, recognizing © 
‘the desirability of continuing to make use’of the 
facilities and services of the Agency, agree that Agency 
safeguards shall continue to apply to materlals, equipment 
and facilities gubject ‘to safeguards under the superseded 
Agreement or this Agreement, pursuant either to the 
above-mentioned trilateral agreement among the Parties 
and the Agency as 1t may be amended from time to time 

or to a new trilateral agreement supplanting it. 

‘"B, I£ one of the Partiés concludes with the Agency 

the agreement contemplated 1n Article III, paragraph 4 

of the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear 
Weapons ,[?] or any Similar agreement, acceptable to the 
other Party for the purposes of suspénsién heréinafter 
described, “Such an agreement, as long‘as it remains in 
force, w11ll suspend the ‘appliéation of the safeguards 
provided for by the trilateral agreement referred to 1n 
paragraph A of this Article with respect to the Party 
which concludes the agreement. 

"C, ‘In‘the event the applicable safeguards agreement 

referred to in this Artzcle should be terminated prior 


to the expiration of this Agreement and the Parties 


so ste 


*TIAS 6520, 19 UST 5871. 
* TIAS 6839 21 UST 483. 
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should fail to agree promptly upon resumption of Agency 
safeguards, either Party may, by notification, terminate 
this Agreement. Before either Party takes steps to 
terminate this Agreement, the Parties will carefully 
consider the economic effects of such termination. 
Neither Party will invoke its termination rights until 
the other Party has been given sufficient advance notice 
to permit arrangements by the Government of Japan, if it 
is the other Party, for an alternative source of power 
and to permit adjustment by the Government of the United 
States of America, 1f it 1s the other Party, of 
production schedules In the event of termination by 
either Party, the Government of the United States of 
America may require the Government of Japan to effect 
the return of dll special nuclear material supplied 
pursuant to this Agreement or the superseded Agreement 
and still ‘in Japan, provided that the Government of the 
United States of America will compensate the persons, 
including ‘the Government of Japan, returning such 
material for their interest in such material so 
returned at the United States Commission's schedule of 


prices then in effect in the United States of America." 


ARTICLE VI 
Paragraph B of Article XIV of the Agreement for Cooperation 
us amended by deleting "thirty (30)" and substitv‘ing in lieu 


thereof "thirty-five (35)". 
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ARTICLE VII 
This Protocol shall enter into force on the date on which 
each Government shall have received from the other Government 
written notification that 1t has complied with all statutory and 
constitutional requirements for the entry into force of such 
Protocol [7] and shall remain in force for the period of the Agreement 


for Cooperation. 

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have 
signed this Protocol. 

DONE at WaShington, in duplicate, in the English and Japanese 
languages, both texts being equally authentic, this twenty-eighth 


day of March, 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA. 


(7) 


[*) 





FOR THE GOVERNMENT OF JAPAN: 


[*] 


Virhehy U bebe 


1 Dec. 21, 1973. 

? Marshall Green 

* Dixy Lee Ray 

‘ Nobuhiko Ushiba 
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[EXCHANGE OF NOTES] 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


Marcu 28, 1973 


ExcELLENCY 

I have the honor to refer to the Protocol amending the Agreement 
for Cooperation Between the Government of the United States of 
America and the Government of Japan Concerning Civil Uses of 
Atomic Energy which was signed today and to confirm the following 
understandings which have been reached during the negotiations lead- 
ing to the conclusion of the Protocol 


1. Notwithstanding the provisions of Article VII, paragraph A of 
the Agreement for Cooperation as amended by the Protocol, the 
Government of the United States of America will maintain the 
allocation of uranium enriched in the isotope U-235 pursuant to 
the Agreement for Cooperation prior to amendment by the Proto- 
col for the fueling of the power reactor program specified in the 
Appendix to this note. 

2. With respect to any contract executed between the United States 
Commission and the Government of Japan or authorized persons 
under its jurisdiction prior to the entry into force of the Protocol 
and for the term of each such contract at the date of entry into 
force of the Protocol, prices for uranium enriched 1n the isotope 
U-235 or charges for enrichment services applicable to the Gov- 
ernment of Japan or to authorized persons under its Jurisdiction 
will be those 1n effect for users in the United States of America 
at the time of delivery 


If the Government of Japan concurs, I suggest that this note and 
Your Excellency’s reply to that effect be regarded as placing those 
understandings on record. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
For the Secretary of State 
MarsHatt GREEN 
Enclosure 
Appendix. 
His Excellency 
Nosunixo Usuipa, 
Ambassador of Japan. 
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APPENDIX 


JAPAN’S ENRICHED URANIUM POWER REACTOR PROGRAM 


Classification 


Construction 
Completed 


Reactors. 


. TSURUGA, 357 MWe 


(Japan Atomic Power Co.) 
FUKUSHIMA No. 1, 460 MWe 
(Tokyo Electric Power Co.) 


. MIHAMA No. 1, 340 MWe 


(Kansai Electric Power Co.) 


. MIHAMA No. 2, 500 MWe 


(Kansai Electric Power Co.) 


Start of 
Construc- 


tion 


1966 
1966 


Total 
KGS. of 
U-235 
Required 


7, 300 


8, 700 © 


Under Con- 
struction 


. FUKUSHIMA No. 2, 784 MWe 


(Tokyo Electric Power Co.) 
TAKAHAMA No. 1, 826 MWe 
(Kansai Electric Power Co.) 


. SHIMANE No. 1, 460 MWe 


(Chugoku Electric Power Co.) 


. FUKUSHIMA No. 3, 784 MWe 


(Tokyo Electric Power Co.) 


. HAMAOKA No. 1, 540 MWe 


(Chubu Electric Power Co.) 


. GENKAI No. 1, 559 MWe 


(Kyushu Electric Power Co.) 


. TAKAHAMA No. 2, 826 MWe 


(Kansai Electric Power Co.) 


. ONAGAWA No. 1, 524 MWe 


(Tohoku Electric Power Co.) 


. FUKUSHIMA No. 5, 784 MWe 


(Tokyo Electric Power Co.) 


. FUKUSHIMA No. 4, 784 MWe 


(Tokyo Electric Power Co.) 


. OHI No. 1, 1,175 MWe 


(Kansai Electric Power Co.) 


. MIHAMA No. 3, 826 MWe 


(Kansai Electric Power Co.) 


. IKATA No. 1, 566 MWe 


(Shikoku Electric Power Co.) 


. FUKUSHIMA No. 6, 1,100 MWe 


(Tokyo Electric Power Co.) 


. OHI No. 2, 1,175 MWe 


(Kansai Electric Power Co.) 


. TOKAI No. 2, 1,100 MWe 


(Japan Atomic Power Co.) 
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Total 
Start of KGS. of 
Construc- U-235 
Classification Reactors tion Required 
Under Planning 21. HAMAOKA No. 2, 840 MWe 1973 14, 500 
(Chubu Electric Power Co.) 
22. FUKUSHIMA II No. 1, 1,100 1973 17, 500 
MWe 
(Tokyo Electric Power Co.) 
23. TOKYO No. 8, 1,100 MWe 1973 13, 500 
(Tokyo Electric Power Co.) 
24. HOKURIKU No. 1, 550 MWe 1973 7, 300 
(Hokuriku Electric Power Co.) 
25. KYUSHU No. 2, 559 MWe _ 1973 9, 100 
(Kyushu Electric Power Co.) 
26. CHUBU No. 3, 1,100 MWe 1973 13, 500 
(Chubu Electric Power Co.) 
27. HOKKAIDO No. 1, 350 MWe 1973 600 
(Hokkaido Electric Power Co.) 
Total 20,069 MWe 328, 352 
EMBASSY OF JAPAN 
WASHINGTON 
- Wasuineton, March 28, 1973 
Sir: 


I have the honor to refer to your Note dated today, regarding the 
Protocol amending the Agreement for Cooperation Between the Gov- 
ernment of Japan and the Government of the United States of Amer- 
ica Concerning Civil Uses of Atomic Energy signed today, in which 
you set forth the following understandings which have been reached 
during the negotiations leading to the conclusion of the Protocol: 


1. Notwithstanding the provisions of Article VII, paragraph A of 
the Agreement for Cooperation as amended by the Protocol, the 
Government of the United States of America will maintain the 
allocation of uranium enriched in the isotope U-235 pursuant to 
the Agreement for Cooperation prior to amendment by the Proto- 
col for the fueling of the power reactor program specified in the 
Appendix to this note. 

2. With respect to any contract executed between the United States 
Commission and the Government of Japan or authorized persons 
under its jurisdiction prior to the entry into force of the Protocol 
and for the term of each such contract at the date of entry into 
force of the Protocol, prices for uranium enriched in the isotope 
U-235 or charges for enrichment services applicable to the Gov- 
ernment of Japan or to authorized persons under its jurisdiction 
will be those in effect for users in the United States of America 
at the time of delivery. 
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I have further the honor to inform you that the Government of 
Japan concurs in the foregoing understandings and confirms that your 


Note and this reply be regarded as placing these understandings on 


record. 


* Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration. 


The Honorable. 
Wriiram P. Rocers, 
Secretary of State. 


APP ENDIX 


Nosunixo Usa 


JAPAN’S ENRICHED URANIUM POWER REACTOR PROGRAM 


“Classification 


Construction 
Completed 


Reactors 


. TSURUGA, 357 MWe 


(Japan Atomic Power Co.) 


. FUKUSHIMA No. 1, 460 MWe 
-(Tokyo Electric Power Co.) 
. MIHAMA No. 1, 340 MWe 


(Kansai Electric Power Co.) 
MIHAMA No. 2, 500 MWe 
(Kansai Electric Power Co.) 


Start of 
- Construc- 


tion 
1966 


1966 


Total 
KGS. of . 

U-235 
Required 


7, 300 
8, 700 


thes 


Under Con- 
struction 


| FUKUSHIMA No. 2; 784 MWe 


(Tokyo Electric Power Co.) 


: TAKAHAMA No: 1, 826 MWe 
-(Kansai Electric Power Co.) - 
. SHIMANE No. 1, 460 MWe .. 


(Chugoku ‘Blectric Power Co,) 


‘8. FUKUSHIMA No. 3, 784 MWe 
_ (Tokyo. Electric Power Co.): 
.HAMAOKA No. 1, 540 MWe 
‘(Chubuw Electric Power Co.) 

. GENKAI No. 1, 559 MWe 


(Kyushu Electric ‘Power Co.) 


. TAKAHAMA No. 2, 826-MWe . 


(Kansai Electric. Power Co.) . 


. ONAGAWA No. 1, 524 MWe _ 


(Tohoku Electric Power Co.) 


. FUKUSHIMA No. 5, 784'M'We 


-. (Tokyo Electric Power:Co:) - 


| FUKUSHIMA No. 4, 784 MWe: 


(Tokyo Electric Power Co.) 


. OHI No. 1, 1,175 MWe — 


(Kansai Electric Power Co.) 


. MIHAMA No. 3,826 MWe 
. (Kansai Electric Power Co.) 
 IKATA.No, 1, 566 MWe. . 

* (Shikoku Electric’ Power Co.’ 
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Classification 


Under Con- 
struction 


18. 


Reactors 


FUKUSHIMA No. 6, 1,100 MWe 


(Tokyo Electric Power Co.) 


. OHI No. 2, 1,175 MWe 


(Kansai Electric Power Co.) 


. TOKAI No. 2, 1,100 MWe 


(Japan Atomic Power Co.) 


Start of 
Construc- 
tion 
1972 


Total 
KGS. of 
U-235 
Required 


17, 500 


Under Planning 


. HAMAOKA No. 2, 840 MWe 


(Chubu Electric Power Co.) 


. FUKUSHIMA II No. 1, 1,100 


MWe 
(Tokyo Electric Power Co.) 


. TOKYO No. 8, 1,100 MWe 


(Tokyo Electric Power Co.) 


. HOKURIKU No. 1, 550 MWe 


(Hokuriku Electric Power Co.) 


. KYUSHU No. 2, 559 MWe 


(Kyushu Electric Power Co.) 


. CHUBU No. 3, 1,100 MWe 


(Chubu Electric Power Co.) 


. HOKKAIDO No. 1, 350 MWe 


(Hokkaido Electric Power Co.) 
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Status of Forces in the Federal Republic of Germany 


Agreement amending the agreement of August 3, 1959. 
Done at Bonn October 21, 1971; 
Entered into force January 18, 1974. 
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U.S. Treaties and Other International Agreements 


Abkommen 


zur Anderung des Zusatzabkommens vom 3. August 1959 
zu dem Abkommen zwischen den Parteien des Nordatlantikvertrags 
liber die Rechtsstellung ihrer Truppen hinsichtlich der in der 
Bundesrepublik Deutschland stationierten auslandischen Truppen 


Agreement 


to amend the Agreement of 3 August 1959 
to Supplement the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty 
regarding the Status of their Forces with respect to Foreign Forces 
stationed in the Federal Republic of Germany ; 


Accord 


modifiant l'Accord du 3 aotit 1959 
complétant la Convention entre les Etats Parties au Traité del’ Atlantique Nord 
sur le Statut de leurs Forces, en ce qui concerne les Forces étrangéres 
stationnées en République fédérale d'Allemagne 


DAS KONIGREICH BELGIEN, 


DIE BUNDESREPUBLIK 
DEUTSCHLAND, 


DIE FRANZOSISCHE REPUBLIK, 
KANADA, 


DAS KONIGREICH 
DER NIEDERLANDE, 


DAS VEREINIGTE KONIGREIC!! 
GROSSBRITANNIEN 
UND NORDIRLAND 


und 


DIE VEREINIGTEN STAATEN 
VON AMERIKA, 


IN DEM WUNSCHE, Artikel 56 des 
Zusatzabkommens vom 3, August 1959 
zu dem Abkommen zwischen den Par- 
teien des Nordatlantikvertrags uber 
die Rechtsstellung ihrer Truppen hin- 
sichtlichh der in der Bundesrepublik 
Deutschland stationierten auslandi- 
schen Truppen {im folgenden ,Zusatz- 
abkommen zum NATO-Truppenstatut* 
genannt) und die Bestimmungen des 
Unterzeichnungsprotokolls zu Artikel 
56 Absatz 9 dem deutschen Recht so- 
weit anzugleichen, wie es sich mit den 
besonderen militaérischen Bediirfnissen 
der verbiindeten Truppen im Gebiet 
der Bundesrepublik Deutschland ver- 
einbaren 1&Bt, 


SIND WIE FOLGT UBEREINGE- 
KOMMEN: 

Artikel] 
Artikel 56 des Zusatzabkommens 


zum NATO-Truppenstatut wird wie 
folgt gedndert: 


(1) In Absatz 1 Buchstabe a sind nach 
dem Wort ,Dienstordnungen” die 
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THE KINGDOM OF BELGIUM, 


THE FEDERAL REPUBLIC 
OF GERMANY, 


THE FRENCH REPUBLIC, 
CANADA, 


THE KINGDOM 
OF THE NETHERLANDS, 


THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 
and 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


DESIRING to adapt Article 56 of the 
Agreement of 3 August 1959 [*] to Sup- 
plement:the Agreement betweenthe Par- 
ties to the North Atlantic Treaty re- 
garding the Status of their Forces 
with respect to Foreign Forces sta- 
tioned in the Federal Republic of 
Germany (hereinafter referred to as 
the “Supplementary Agreement to the 
NATO Status of Forces Agreement”) 
and the provisions of the Protocol of 
Signature re Article 56, paragraph 9, 
to German Jaw to the extent com- 
patible with the special military re- 
quirements of the Allied Forces in 
the territory of the Federal Republic 
of Germany; 


HAVE AGREED AS FOLLOWS: 


Article ft 


Article 56 of the Supplementary 
Agreement to the NATO Status of 
Forces Agreemcnt shall be amended 
as follows: 


1, In paragraph 1 sub-paragraph (a) 
the words “and shop agreements 


LE ROYAUME DE BELGIQUE, 


LA REPUBLIQUE FEDERALE 
D'ALLEMAGNE, 


LA REPUBLIQUE FRANCAISE, 
LE CANADA, 
LE ROYAUME DES PAYS-BAS, 


LE ROYAUME-UNI DE GRANDE- 
BRETAGNE ET D'‘IRLANDE DU NORD 


et 
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE 


DESIREUX d’adapter 4 la législation 
allemande ‘article 56 de l'Accord du 
3 aout 1959 complétant la Convention 
entre les Etats Parties au Traité de 
l'Atlantique Nord sur le Statut de 
leurs Forces, en ce qui concerne les 
Forces étrangéres stationnées en Ré- 
publique fédérale d'Allemagne (dénom- 
mé ci-aprés «Accord complétant la 
Convention OTAN sur le Statut des 
Forces») et les dispositions du Proto- 
cole de Signature ad article 56, para- 
graphe 9, dans la mesure ot une telle 
adaptation peut étre conciliée avec 
les besoins militaires particuliers des 
Forces alliées sur le territoire de ta 
République fédérale d’Allemagne, 


SONT CONVENUS DE CE QUI 
SUIT: 
Article! 


Larticle 56 de l'Accord complétant 
la Convention OTAN sur le Statut des 
Forces est modifié comme suit: 


1, Au paragraphe 1, alinéa (a), 11 con- 
vient d’ajouter aprés les mots 
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Worte ,und Dienstvereinbarungen” 
einzufiigen. 


(2) Absatz 2 erhalt folgende Fassung: 


(a) Stellt ein deutsches Gericht ‘fiir 
Arbeitssachen fest, daB das Ar- 
beitsverhaltnis durch eine Kiin- 
digung nicht aufgelést ist, und 
hat ihm der Arbeitgeber in dem 
arbeitsgerichtlichen Verfahren 
erklart, daB der Weiterbe- 
schéftigung besonders schutz- 
wirdige militérische  Inter- 
essen entgegenstehen, so hat 
das Gericht von Amts wegen 
eine Abfindung fiir den Fail 
festzusetzen, daB die Weiter- 
beschaftigung abgelehnt wird. 
Diese Regelung gilt sowohl 
fir das Kiindigungsschutzver- 
fahren als auch fiir sonstige 
Klagen auf Feststellung oder 
auf Leistung aus dem Arbeits- 
verh&ltnis, Die Héhe der Ab- 
findung richtet sich nach dem 
deutschen Arbeitsrecht. Die 
Ablehnung kann nur darauf 
gestitzt werden, daB der Wei- 
terbeschaftigung besonders 
schutzwiirdige militérische In- 
teressen entgegenstehen; sie 
kann nur durch eine gegen- 
Uber dem ProzeBgericht unver- 
ziglich, spatestens binnen 21 
Tagen nach Zustellung des Ur- 
teils abzugebende schriftliche 
Erklérung der obersten Dienst- 
behdrde erfolgen. Die Erkta- 
rung ist dem Gekiindigten 
durch das Gericht zuzustellen. 
Mit der Zustellung der Ableh- 
nungserklérung an den Ge- 
kiindigten gilt das Arbeitsver- 
haltnis als aufgelést. Die Wei- 
terbeschaftigung schlieft die 

“ Einlegung eines Rechtsmittels 
gegen das Urteit nicht aus. 
Wird die Weiterbeschéftigung 
abgelehnt, so beginnt die Frist 
zur Einlegung eines Rechts- 
mittels, mit dem das Urteil 
hinsichtlich der Héhe der Ab- 
findung angefochten wird, erst 
mit der Zustellung der Ableh- 
nungserklaérung an den Gekiin- 

_ digten. 


(b} Oberste Dienstbehérde im Sinne 
dieses Absatzes ist die in der 
Bundesrepublik | Deutschland 
gelegene hdéchste, fiir die Be- 
schéftigungsdienststelle des 
gekiindigten Arbeitnehmers 
verwaltungsmaBig zustindige 
Dienststelle. 


30-236 O - 75 - 72 


2. 


(Dienstvereinbarungen)” 


shall be 


inserted after the words “decrees 


regulating 


working conditions 


Dienstordnungen}". 


Paragraph 2 shall read as follows: 


{a) 


(b) 


If a German Labour Court de- 
cides that the contract of em- 
ployment has not come to an 
end by notice to terminate, and 
if during the Labour Court pro- 
ceedings the employer has de- 
clared to the Court that con- 
tinuation of employment is pre- 
cluded by military interests 
Particularly worthy of protec- 
tion, the Court shall fix ex 
officio the compensation payable 
in the event that the continua- 
tion of the employment is re- 
fused. This procedure shall 
apply to proceedings to obtain 
Protection against dismissal 
(Kiindigungsschutzverfahren) as 
well as to other actions for a de- 
claratory judgment (Feststel- 
lungsklage), or for damages or 
specific performance (Leistungs- 
klage) arising out of the con- 
tract ofemployment. The amount 
of compensation shall be deter- 
mined according to the pro- 
visions of German labour law. 
A refusal to continue employ- 
ment may only be based on the 
ground that continuation of 
employment is precluded by 
military interests particularly 
worthy of protection. Such a re- 
fusal must be submitted in 
writing by the highest service 
authority to the Labour Court 
without delay, and in any case, 
Not later than twenty-one days 
after service of the court de- 
cision. The refusal shall be 
served by the Court upon the 
Person under notice. Upon serv- 
ice of the refusal, the contract 
of employment shall be deemed 
to be terminated. Continued 
employment shall not preclude 
the filing of an appeal against 
the court decision. If continued 
employment is refused, the 
period prescribed for filing an 
appeal against the amount of 
compensation awarded shall not 
begin until the refusal has been 
served on the person under 
notice. 


The highest service authority 
within the meaning of this para- 
graph shall be the highest 
agency located in the Federal 
Republic of Germany that is 
administratively responsible for 
the employing agency of the 
person under notice. 
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«ordres de service (Dienstordnun- 


gen)» 


les mots «et accord de 


service (Dienstvereinbarungen) ». 


2. Le paragraphe 2 est rédigé comme 
suit: 


(a) Si un tribunal allémand du tra- 


0) 


vail constate qu‘un licenciement 
n'a pas mis fin au contrat de 
travail, et si employeur lui a 
fait connaitre, au cours de la 
procédure, que des intéréts mi- 
litaires particuliérement dignes 
de protection s‘opposent 4 la 
continuation de l'emploi, le tri- 
bunal doit déterminer d'office le 
montant de l'indemnité 4 verser 
dans le cas ot la continuation 
de l'emploi est refusée. Cette 
disposition s‘applique aux in- 
stances fondées sur la protection 
contre les licenciements (Kiin- 
digungsschutzverfahren), —ait.si 
qu’aux autres actions intentées 
en vue d'obtenir un jugement 
déclaratoire ou de déterminer 
une prestation découlant du 
contrat de travail. Le montant 
de l'indemnité est déterminé 
selon les dispositions de la lé- 
gislation allemande du travail. 
Le refus peut étre fondé unique- 
ment sur le motif que des in- 
téréts militaires particuliérement 
dignes de protection s‘opposent 
& la continuation de l'emploi; 
il ne pourra intervenir que sur 
présentation d'une déclaration 
écrite de l’autorité supérieure 
du commandement, & remettre 
au tribunal saisi de l'affaire 
dans le plus bref délai, et au 
plus tard dans les 21 jours sui- 
vant la notification du jugement, 
Le tribunal devra notifier cette 
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déclaration & Ja personne licen- " 


ciée. La notification de cette 
déclaration de refus & la per- 
sonne licenciée met fin au con- 
trat de travail. La continuation 
de lemploi n’exclut pas la pos- 
sibilité de faire appel du juge- 
ment. En cas de refus de la con- 
tinuation de l'emploi, le délai 
de recours contre le montant 
de lindemnité fixée par le 
jugement ne commence a courir 
qu’a partir de la date a laquelle 
la déclaration de refus aura 
été notifiée & la personne li- 
cenciée. 


Lautorité supérieure du com- 
mandement, au sens du présent 
paragraphe, est I'échelon de 
commandement le plus élevé, 
situé sur le territoire de la 
République fédérale d’Alle- 
magne et exercant une autorité 
administrative sur le service 
employeur de la _ personne 
licenciée. 
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(c) Dieser Absatz gilt nicht fir die 
Mitglieder der Betriebsvertre- 
tungen. 


Artikel 2 


Das Unterzeichnunesprotokoll zu Ar- 
tikel 56 Absatz 9 des Zusatzabkom- 
mens zum NATO-Truppenstatut wird 
wie folgt geandert: 


(t) Absatz 1 erhalt folgende Fassung: 


Dienststellen im Sinne des Per- 
sonalvertretungsgesetzes vom 5. 
August 1955 (Bundesgesetzblatt 
Teil 1 Seite 477) — im folgenden 
ats das .Gesetz“ bezeichnet — sind 
die einzelnen Verwaltungsstellen 
und Betriebe einer Truppe und 
eines zivilen Gefolges in der Bun- 
desrepublik Deutschland nach na- 
herer Bestimmung durch die be- 
treffende Truppe. Mittelbehérden 
sind die der obersten Dienstbeh6r- 
de einer Truppe verwaltungsmabig 
unmittelbar untersteliten Behér- 
den, denen verwaltungsmaBig wei- 
tere Dienststellen nachgeordnet 
sind. Oberxste Dienstbehérden sind 
die Hauptquartiere einer Truppe, 
wie sie von den entsprechenden 
Entsendestaaten néher bestimmt 
werden, und die die endgiiltige 
Entscheidung aber Angelegenhei- 
ten haben, an denen die Betriebs- 
vertretungen beteiligt sind. 


(2 


Absatz 2 S&tze 1 und 2 werden 
gestrichen; im verbleibenden Satz 
3 werden die Worte ,einer Be- 
zirksbetriebsvertretung” durch die 
Worte ,der Stufenvertretungen* 
ersetzt.” 


(3) Absatz 3 Satz 1 erh&lt folgende 
Fassung: 

Der Dienststellenleiter kann sich 
bei Besprechungen mit der Betriebs- 
vertretung durch eine Person ver- 
treten lassen, die in der Leitung 
der Dienststelle verantwortlich té- 
tig und zur Verhandlung mit der 
Betriebsvertretung in dem gleichen 
Umfange wie der Dienststellentei- 
ter bevolimachtigt ist. 

Die Sitze 2 und 3 werden ge- 
strichen, 


(4) Absatz 4 erhilt folgende Fassung: 


Von der Anwendung der Vor- 
schriften des Gesetzes aber die 
Wahibarkeit zu einer Betriebsver- 
tretung, die die Dauer der Zuge- 
hérigkeit zu Dienststellen betref- 
fen, kann Abstand genommen wer- 
den, soweit zwischen der Mehrheit 
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{c) This paragraph shall not apply 
to members of works councils 
(Betriepsvertretungen). 


Article 2 


The Protocol of Signature re Article 
56, paragraph 9, to the Supplementary 
Agreement to the NATO Status of 
Forces Agreement shall be amended 
as follows: 


1, Paragraph 1 shall read as follows: 


The individual administrative units 
and establishments (Betriebe) of a 
force or of a civilian component 
as set up in the territory of the 
Federal Republic of Germany and 
defined by the force concerned 
shall be agencies within the mean- 
ing of the Personnel Representation 
Law (Personalvertretungsgesetz) of 
5 August 1955 (Bundesgesetzblatt 
Teil I, page 477), referred to in 
this Section as “the Law”. Those 
headquarters which are adminis- 
tratively immediately subordinate 
to the highest service authority of 
a force and to which otheragencies 
are administratively subordinate 
shall be the intermediate authorities. 
The highest service authority shall 
be the headquarters of a force, desig- 
nated by the sending State con- 
cerned, exercising final authority 
over matters that are subject to 
works council participation. 


2. The first and second sentences of 


paragraph 2 shall be deleted; in the 
third sentence the words “of a 
district. works council” shall be 
replaced by the words “of a works 
council above the local level (Stu- 
fenvertretung)”. 


3. The first sentence of paragraph 3 


shall read as follows: 


In discussions with the works 
council, the head of the agency 
may be represented by a person 
holding a responsible position in 
the management of the agency 
and authorized to negotiate with 
the works council to the same 
extent as the head of the agency. 


The second and third sentences 
shall be deleted. 


4. Paragraph 4 shall read as follows: 


Application of those provisions of 
the Law which govern eligibility 
for works council office, and relate 
to length of employment with an 
agency, may be waived if so 
agreed by the majority of em- 
ployees of a given agency and the 





(c) Les dispositions du présent 
peragraphe ne sont pas appii- 
cables aux membres des con- 
seils d'entreprise (Betriebsver. 
tretungen). 


Article 2 


Le Protocole de Signature ad ar- 
ticle 56, paragraphe 9, de l’Accord 
complétant la Convention OTAN sur 
Je Statut des Forces est modifié 
comme suit: 

1. Le paragraphe 1 est rédigé comme 
suit: 

Sont considérés comme services, au 
sens de la Loi sur la Représentation 
du Personnel (Personalvertretungs- 
gesetz) du 5 aott 1955 (Bundes- 

gesetzblatt 1955 Teit I, page 477), 

dénommée ci-aprés «la Loi», les 

différentes ‘unités administratives 
et les établissements (Betriebe) 
d'une force ou d'un élément civil 
ex République fédérale d’Alle- 
magne, tels qu'ils sont déterminés 
par la ‘force intéressée. Les Etats- 
Majors immédiatement subordon- 
nés sur le plan administratif & l'au- 
torité supérieure du commandement 
d'une force et qui exercent une 
autorité administrative sur d'autres 
services, sont les autorités inter- 
médiaires. Les Quartiers-Généraux 
tels qu’ils sont déterminés par l’Etat 
d'origine intéressé, et auxquels ap- 
partient la décision définitive dans 
les questions auxquelies participent 
les conseils d'entreprise, sont les 
autorités supérieures du comman- 
dement. : 


2. Les premiére et deuxiéme phrases 
du paragraphe 2 sont supprimées; 
dans ta troisitme phrase, qui sub- 
siste, les termes «d'un conseil 
d'entreprise de district» sont rem- 
Placés par les termes «de la-repré- 
sentation du personnel & un niveau 
plus élevé qu’a I'échelon local ». 


3. La premiére phrase du paragraphe 3 
est rédigée comme suit: 

Le chef de service peut se faire 
représenter, dans les pourparlers 
avec le conseil d'entreprise, par une 
personne occupant un poste de res- 
Ponsabilité dans la gestion du 
service et qui dispose, pour négo- 
cier avec le conseil d'entreprise, 
de la méme habilitation que le chef 
de service, 

Les deuxiéme et troisitme phrases 
sont supprimées. 


4. Le paragraphe 4 est rédigé comme 
suit: 

Si un accord intervient 4 cet effet 
entre la majorité des salariés et 
Yemployeur, il peut étre renoncé 
4 l'application des conditions de 
durée d’emploi dans un service, 
prévues par Ja loi sur Véligibilité 
4 un conseil d'entreprise. Les élec- 
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(5) 


(6) 


(7) 


der Arbeitnehmer und dem Arbeit- 
geber hieriiber eine Verstandigung 
herbeigefiihrt wird. Wahlberechtig- 
te, die das Wahirecht fiir den Deut- 
schen Bundestag wegen des Fch- 
lens der deutschen Staatsangehé- 
rigkeit nicht besitzen, sind beim 
Vorliegen der sonstigen Voraus- 
setzungen wihlbar, wenn sie drei 
Jahre im Gebiet der Bundesrepu- 
blik Deutschland bei dem gleichen 
Entsendestaat beschaftigt gewe- 
sen sind, 


Die Absatze § und 12 werden ge- 
strichen, die Absatze 6 bis 11 er- 
halten die Ziffern 5 bis 10. 


In Absatz 5 Satz 2 werden die 
Worte der héchsten Behdrde” 
durch die Worte ,der obersten 
Dienstbehérde” ersetzt. 


Absatz 6 erhalt folgende Fassung: 


(a} Das im Gesetz vorgesehene 
Mitbestimmungsrecht findet 
Anwendung bei 


der Durchfiihrung der von der 
betreffenden Truppe vorgese- 
henen Berufsausbildung und 
der Verwaltung der ausschlieB- 
lich fr die zivilen Arbeits- 
kréfte unterhaltenen Wohl- 
fahrtseinrichtungen. 


Es findet ferner Anwendung 
_, bei 

der Festlegung des Beginns 
und des Endes der taglichen 
Arbeitszeit und der Pausen, 
der Festlegung der Zeit und 
des Ortes der Auszahlung der 
Arbeitsentgelte und 


der Aufstellung des Urlaubs- 


planes, 
soweit der Mitbestimmung im 
Einzelfall nicht zwingende 


Griinde der Erfiillung der Ver- 
teidigungspflichten der Truppe 
entgegenstechen; liber das Vor- 
liegen solcher Griinde entschei- 
det im Streitfalle die oberste 
Dienstbehérde durch _ schrift- 
liche, dem Vorsitzenden der 
betreffenden _Betriebsvertre- 
tung zuzustellende Erklérung. 


(b) In den dibrigen im Gesetz vor- 
gesehenen Fallen der Mitbe- 
stimmung sowie in den Fallen, 
in denen nach Buchstabe a 
Satz 2 die Mitbestimmung ent- 
fallt, findet das Mitwirkungs- 
verfahren Anwendung. 


head of such agency. Persons enti- 
tled to vote in works council elec- 
tions, but not possessing the voting 
tight for the German Bundestag for 
lack of German nationatity, shall 
be eligible for works council office 
if they meet all other requirements 
and have been employed for three 
years by the same sending State 
in the territory of the Federal 
Republic of Germany. 


. Paragraphs5 and 12 shall be deleted 


and paragraphs 6 to 11 inclusive, 
shall be renumbered as paragraphs 
5 to 10 inclusive. 


. In paragraph 5, sentence 2, the 


words “highest authority” shall be 
replaced by the words “highest 
service authority*. 


. Paragraph 6 shall read as follows: 


{a) The rights of co-determina- 
tion provided for in the Law 
shall be applicable with respect 
to: 
the implementation of vocational 
training schemes established by 
the force concerned, and 
the management of welfare fa- 
cilities maintained exclusively 
for civilian labour. 


They shall also be applicable 
with respect to: 

the establishment of the begin- 
ning and end of daily work 
hcurs and breaks, 


the determination of the time 
and place of payment of earn- 
ings, and 


the drawing up of the leave 
plan, 


to the extent that in a given 
case no compelling reasons 
exist making the exercise of 
those rights incompatible with 
the fulfilment of the defence 
responsibilities of the force; in 
the case of disagreement as to 
whether such reasons exist, the 
highest service authority shalt 
decide on the matter and trans- 
mit a written statement of its 
decision to the chairman of the 
works council involved. 


{b) In other cases of co-determina- 
tion provided for in the Law as 
well as in those cases where the 
tights of co-determination are 
not applicable by virtue of the 
second sentence of sub-para- 
graph (a) above, the co-opera- 
tion procedure shall apply. 


teurs qui n‘ont pas le droit de vote 
aux élections législatives fédérates, 
du fait qu'ils ne possédent pas la 
nationalité allemande, sont néan- 
moins éligibles s‘i!s remplissent les 
autres conditions, pour autant qu’ils 
justifient de trois années de service 
auprés du méme Etat d'origine sur 
le territoire de la République fédé- 
tale d'Allemagne. 


. Les paragraphes § et 12 sont sup- 


primés et les anciens paragraphes 6 
4 11 deviennent les paragraphes 
5410. 


. Au paragraphe 5, deuxiéme phrase, 


les mots «l'autorité supérieure» 
sont remplacés par les mots «}'au- 
torité supérieure du commande- 
ment». 


. Le paragraphe 6 est rédigé comme 


suit: 

{a) Le droit de codécision prévu 
par la Loi est applicable dans 
les domaines suivants: 


la formation professionnelle pré- 
vue par la force intéressée; 


la gestion des institutions so- 
ciales fonctionnant exclusive- 
Ment au profit de la main- 
d’oeuvre civile. 


Il est, en outre, appticable pour: 


la fixation des heures de début 
et de fin du travail journalier, 
y compris les pauses, 


ta fixation de la date et du lieu 
de paiement des rémunérations, 
et 


l'établissement 
congés, 


du plan des 


pour autant que, dans un cas 
particulier, des motifs impérieux 
inhérents 4 l'accomplissement 
des missions de défense de la 
force ne s‘'y opposent pas; en 
cas de désaccord quant 4 l'exis- 
tence de tels motifs, Iautorité 
supérieure du commandement 
décide et fait connaltre sa dé- 
cision par déclaration écrite au 
président du conseil d’entre- 
prise intéressé. 


{b) Dans tes autres cas de codéci- 
sion prévus par la Loi, ainsi que 
dans les cas ou la codécision 
nest pas applicable en vertu 
des dispositions de la deuxiéme 
phrase de f’alinéa (a) ci-dessus, 
la procédure de coopération est 
applicable. 
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(c) Die im Mitbestimmungsverfah- 
ren vorgesehene Einigungs- 
stelle besteht je aus einem 
von der obersten Dienstbehér- 
de und von der bei ihr be- 
stehenden zustandigen  Be- 
triebsvertretung bestellten Bei- 
sitzer sowie aus einem unpar- 
teiischen Vorsitzenden, auf 
dessen Person sich beide Teile 
einigen. Kommt eine Einigung 
tiber die Person des Vorsitzen- 
den nicht zustande, so bestellt 
ihn der Generalsekretar der 
Nordatlantikvertrags - Organi- 
sation. Die oberste Dienstbe- 
hérde kann verlangen, daB die 
Mitglieder der Einigungsstelle 
zum Umgang mit VerschluB- 
sachen erméchtigt sind. 


Artikel 3 


(t) Far Kiindigungsschutzverfahren 
sowie fiir sonstige Klagen auf Fest- 
stellung oder auf Leistung aus dem 
Arbeitsverhaltnis die vor dem Inkraft- 
treten dieses Abkommens anhangig 
geworden sind, bleiben die bisherigen 
Vorschriften mafgebend. 


(2) Die Dauer der Amtszeit der bei 
Inkrafttreten dieses Abkommens be- 
stehenden Betriebsvertretungen bleibt 
unberihrt. 


Artikel 4 


{1) Dieses Abkommen bedarf der 
Ratifizierung oder Genehmigung. Die 
Unterzeichnerstaaten hinterlegen die 
Ratifikations- oder Genehmigungsur- 
kunden bei der Regierung der Ver- 
einigten Staaten von Amerika; diese 
setzt jeden Unterzeichnerstaat Uber 
den Zeitpunkt der Hinterlegungen In 
Kenntnis. 


(2) Dieses Abkommen tritt dreiBig 
Tage nach Hinterlegung der letzten 
Ratifikations- oder Genehmigungsur- 
kunde in Kraft. 





* Jan. 18, 1974. 
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(c} The conciliatory committee en- 
visaged in the co-determination 
procedure shall consist of two 
members, one to be appointed 
by the highest service authority 
and one by the appropriate 
works council of that authority, 
as well as an impartial chair- 
man to be agreed upon by both 
sides. If no agreement can be 
reached on the chairman, the 
appointment shall be made by 
the Secretary General of the 
North Atlantic Treaty Organ- 
isation. The highest service 
authority may insist upon the 
members of the conciliatory 
committee being cleared to 
handle classified material. 


Article 3 


t. The provisions applicable prior 
to the coming into force of this Agree- 
ment shall continue to apply to pro- 
ceedings, instituted before the entry 
into force of this Agreement, to ob- 
tain protection against dismissal as 
well as to other actions for a declar- 
atory judgment or for damages or 
specific performance arising out of 
the contract of employment. 


2. The period of office of works 
councils existing at the date of entry 
into force of the present Agreement 
shall remain unaffected. 


Article 4 


1. This Agreement shall be subject 
to ratification or approval. The in- 
struments of ratification or approval 
shall be deposited by the signatory 
States with the Government of the 
United States of America which shall 
notify each signatory State of the date 
on which the instruments are depos- 
ited. 


2. This Agreement shall enter into 
force thirty days after the deposit of 
the last instrument of ratification or 
approval. [*] 





(c) L'organisme de _ conciliation 
prévu par la procédure de codé- 
cision est composé de deux 
assesseurs, l'un désigné par 
Tautorité supérieure du com- 
mandement, l'autre par le con-_ 
seil d'entreprise accrédité au- 
prés de celle-ci, ainsi que d'un 
président neutre sur la personne 
duquel les parties se seront 
mises d'accord. Si un accord 
sur la personne du président 
n'est pas réalisé, ce dernier sera 
désigné par te Secrétaire Géné- 
ral de l'Organisation du Traité 
de l’Atlantique Nord. L‘autorité 
supérieure du commandement 
peut demander que !es membres 
de l'organisme de conciliation 
possédent fhabilitation d’accés 
aux documents classifiés. 


Article 3 


1. Les dispositions actuellement en 
vigueur restent applicables aux in- 
stances fondées sur ta protection 
contre les licenciements, ainsi qu’ aux 
autres actions intentées en vue d'ob- 
tenir un jugement déclaratoire ou de 
déterminer une prestation découlant 
du contrat de travail, engagées avant 
lentrée en vigueur du présent Accord. 


2. La durée du mandat des conseils 
d'entreprise existant avant l’entrée en 
vigueur du présent Accord ne subit 
aucune modification. 


Article 4 


t. Le présent Accord est sujet 4 
ratification ou 4 approbation. Les in- 
struments de ratification ou d’appro- 
bation seront déposés par les Etats 
signataires auprés du Gouvernement 
des Etats-Unis d’Amérique, qui noti- 
fiera la date de ces dépéts 4 chaque 
Etat signataire. 


2. Le présent Accord entrera en 
vigueur trente jours aprés le dépét 
du dernier instrument de ratification 
ou d’approbation. 


[24 UST 
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ZU URKUND DESSEN haben die 
unterzeichneten, hierzu gehérig befug- 
ten Vertreter dieses Abkommen un- 
terschrieben. 


GESCHEHEN zu Bonn am 21, Tage 
des Monats Oktober 1971, in deut- 
scher, englischer und franzésischer 
Sprache, wobei jeder Wortlaut glei- 
chermaGen verbindlich ist, in einer 
Urschrift, die im Archiv der Regierung 
der Vereinigten Staaten von Amerika 
hinterlegt wird; diese Gbermittelt je- 
dem Unterzeichnerstaat eine beglau- 
bigte Abschrift. * 


Vereinigte Kénigreich 


IN WITNESS WHEREOF, the un- 
dersigned Representatives duly au- 
thorized thereto have signed this 
Agreement, 


DONE at Bonn, this twenty-first day 
of October 1971, in the German, 
English and French languages, all 
three texts being equally authentic, 
in a single original, which shall be 
deposited in the archives of the Gov- 
ernment of the United States of * 
America, which shal! transmit a certi- 
fied true copy to each signatory State. 


Fir das Kénigreich Belgien 
For the Kingdom of Belgium 
Pour le Royaume de Belgique 


C. 


Fir die Bundesrepublik Deutschland 
For the Federal Republic of Germany 


Pour Ja République fédérale d’Allemagne 


7. jaa 


Fiir die Franzésische Republik 
For the French Republic 
Pour ta République Francaise 


Qe yy 


Fir Kanada 
- For Canada 
Pour le Canada 


Fir das Kénigreich der Niederlande 
For the Kingdom of the Netherlands 
Pour Ig Royaume des Pays-Bas 


a 









Fiir das 
GroSbritannien und Nordirland 


For the 


Multi.—Forces in Germany—Oct. 21, 1971 


EN FOI DE QUOI, !es représentants 
soussignés, diment autorisés 4 cet 
effet, ont apposé leurs signatures au 
bas du présent Accord, 


FAIT a Bonn, le viagt-et-uniéme jour 
du mois d'octobre 1971, en langues 
allemande, anglaise et francaise, les 
trois textes faisant également foi, en 
un seul exemplaire qui sera déposé 
dans les archives du Gouvernement 
des Etats-Unis d’'Amérique; ce dernier 
Temettra une copie certifi¢e conforme 
4 chacun des Etats signataires. 


United Kingdom of Great Britain and Norther Ireland 


Pour le 


Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 


is 


Sra Ridrasds 


Fir die Vereinigten Staaten von Amerika 


For the United States of America 
Pour les Etats-Unis d'Amérique 


me 


) 


—V AMM, 
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Note by the Department of State 


Signatures Affixed 
to the 
Agreement to amend the Agreement of August 3, 1959 to Supplement 
the Agreement between the Parties to the North Atlantic Treaty 
regarding the Status of their Forces with respect to Foreign Forces 
stationed in the federal Republic of Germany 


Done at Bonn October 21, 1971 


FOR THE KINGDOM OF BELGIUM: 
C. Schuurmans 

FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
P. Frank 

FOR THE FRENCH REPUBLIC: 
J. Sauvagnargues 

FOR CANADA: 
G. G. Crean 

FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS: 
J. A. Beelaerts van Blokland 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND: 


Brooks Richards 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Kenneth Rush 
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Agreement amending the agreement of May 20, 1973, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Amman September 25 and 29, 1973; 

Entered into force September 29, 1973. 


——————— 


The American Ambassador to the Jordanian Minister 
of National Economy 


No. 256 Aman, September 26, 1973 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- - 
ment signed by representatives of our two governments on May 20, 
1973, as amended on July 25 and August 2, 1973, [*] and to propose 
the agreement be further amended as follows: 


PART II -Irem I - Commodity Table: 


Under column entitled Maximum Export Value for Wheat/Wheat 
Flour delete “6.7” and insert “7.9”; and for Total Export Market 
Value delete “9.3” and insert “10.5”. 


PART II -Irem V-Self-Help Measures: 


Add new measure (5) Take steps to improve existing and construct 
additional grain storage facilities. 


Except as provided above, all other terms and conditions of the 
May 20, 1973 agreement, as amended, remain the same. 

. [have the honor to propose that this note and your Excellency’s note 
in reply concurring therein constitute an agreement between our two 
governments, effective from the date of your note in reply. . 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


L. Dean Brown 
His Excellency 
Dr. Kamer Apu JABER 
Minister of National Economy 


Leda —_ Amman 
*TIAS 7716; ante, p. 2019. 
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The Jordanian Minister of National Economy to the 


American Ambassador 


THE HASHEMITE KINGDOM 
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His Exce..ency, 
Ambassador of the United 
State of America, 
Amman 


Dear Mr. L.D. Brown, 
I acknowledge with thanks the receipt of your Excellency’s note NO 
256 dated September 25, 1973 which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two governments on May 20, 
1973, as amended on July 25 and August 2, 1973, and to propose the 
agreement be further amended as follows: 


PART II-Irvem I-Commodity Table: 


Under column entitled Maximum Export Value for Wheat/Wheat 
Flour delete “6.7” and insert “7.9"; and for Total Export Market 
Value delete “9.3” and insert “10.5”. 


PART II -Irem V - Self-Help Measures: 


Add new measure (5) Take steps to improve existing and construct 
additional grain storage facilities. 


Except as provided above, all other terms and conditions of the 
May 20, 1973 agreement, as amended, remain the same. 

I have the honor to propose that this note and your Excellency’s 
note in reply concurring therein constitute an agreement between our 
two governments, effective from the date of your note in reply. | 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have the honor to inform your Excellency that the foregoing is 
acceptable and reflects correctly the understanding of the Government 
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of the Hashemite Kingdom of Jordan, and that your Excellency’s note 
and this note in reply concurring therein constitute an agreement 
between our two Governments effective as of this day, September 29, 
1973. 
Accept, Excellency, my highest considerations. 
Yours Sincerely ; 
Kameu S. Apu JABER 


Minister of National Economy 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Fisheries in the Western Region of the 
Middle Atlantic Ocean 


Agreement signed at Washington December 4, 1973; 
Entered into force December 4, 1973. 

With related letter 

Signed at Washington December 3, 1973. 


TIAS 7761 ~~ (2366) 


24 ust] Romania—Middle Atlantic Fisheries—Dec. 4,1973 . 2367 





AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 
REGARDING FISHERIES IN THE WESTERN REGION OF 
THE MIDDLE ATLANTIC OCEAN 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Socialist Republic of Romania, recognizing the 
necessity of conducting fisheries on a rational basis with due 
regard for the status of stocks of fish and in accordance with the 
results of scientific research, and taking into account the need 
for widening and coordinating scientific and technical research in 
the field of fisheries and for the mutual exchange of the results 
of such research, 


Agree as follows: 
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ARTICLE 1 

1. The Government of the United States of America and the 
Government of the Socialist Republic of Romania consider it 
desirable to take measures to organize and expand scientific and 
technical research pertaining to the species of fish of interest to 
both parties. Such research will be conducted according to national 
programs as well as mutually agreed research programs. 

2. The competent agencies of both Governments shall ensure 
the following: 

a. An exchange of scientific, technical, and 
Statistical data on species and size composition of catch, 
publications and the results of fishery research concerning 
the area covered by this Agreement; . 

b. The facilitation of meetings of scientists and 
specialists of both countries as well as the participation 
of the scientists and technicians of one country in fishery 
research conducted by the vessels of the other country. 

3. | Each Government shall take ‘the appropriate measures to 
assure close cooperation among specialized institutions in the 


field of fishery research. ; F 


ARTICLE 2 
1. Each Government will take appropriate measures for the 
purpose of maintaining the fish stocks. For this reason, each 


Government shall ensure that its citizens and vessels will: 
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a. Refrain from fishing during the period from 
January 1 through April 30 in the area bounded by straight 


lines connecting the following coordinates: 


North Latitude West Longitude 
40°05' ; , 71°40! ' 
39°50' 71°40' 
37°50' 74°00! 
37°10' "74°29! 
36°30! vs. 74°40" 
36°30! : 74°48! 
37°10" 74°48° 
37°50" 74°25" 
38°24! 73°44! 
39°40' 72°32! 


b. Refrain from conducting specialized fisheries in 
all instances for scup (Stenotomus chrysops (L.)), bluefish 
(Pomatomus sSalatrix (L.)), flounders (Paralichthys dentatus 
(L.) - "summer"); (Pseudopleuronectes americanus (Walb.) - 
"“winter"); (Limanda ferruginea (Storer) - "“yellowtail"), red 
hake (Urophycis chuss (Walb.)), silver hake (Merluccius 
bilinearis (Mitch.)), menhaden (Brevoortia tyrannus (Latrobe)) , 
black sea bass (Centropristes striatus (L.)), and river herring 
(Alosa pseudoharengus (Wils.)°- “alewife"); (Alosa aestivalis 
(Mitch.) - “blueback") in the waters situated west and south of 
Sub-area 5 of the Area of the International Convention for the 
Northwest Atlantic Fisheries, signed in Washington on 
February 8, i949, [7] and north of the parallel of 34° North 
Latitude, except for menhaden where the southern boundary 


shall be 30° North Latitude; 


*TIAS 2089; 1 UST 477. 
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c. Limit, in the area specified in subparagraph b. of 
this paragraph, their incidental catch of scup, flounders, 
bluefish, red hake, silver hake, menhaden, black sea bass and 
river herring to a maximum total of two hundred metric tons per 
annum, provided that no more than one-third of such incidental 
catch shall be of any one of the species mentioned above. In- 
cidental catch is that catch taken unintentionally when con- 
ducting specialized fisheries for other species. 

ad. If necessary, the competent authorities of the two 
contracting parties may agree to modify the above-mentioned 
areas. 

2. The provisions of this Article shall not apply to vessels 
under 110 feet (33.5 meters) in length and to vessels fishing for 


crustacea or molluscs. 


ARTICLE 3 

In order to avoid excess catches of bottom fish, when such 
species tend to concentrate in coastal areas, the competent author- 
ities of Romania will limit the fishing operations of Romanian 
vessels to mid-water trawling, using mid-water trawl doors incap- 
able of being fished on the bottom, during the period from June 1 
through December 31 in the area adjacent to the United States coast 
north of 38924' North Latitude and west of a line connecting the 


following coordinates: 


North Latitude ; : West Longitude 
38924! 73°44" 
39°40! : 72°32! 
40°05! 71°40! 
41°00! 71°40! 
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ARTICLE 4 
Romanian fishing vessels shall refrain from engaging in the 
intentional catching of lobster along the coast of the United States 
north of Cape Hatteras, shall take appropriate measures to minimize 
incidental catches of lobster in specialized fisheries for other 
species, and shall return to the sea in a viable condition all lob- 


sters taken incidentally insofar as possible. 


ARTICLE 5 
Both Governments will take appropriate measures to assure 
that their citizens and vessels will, in the waters covered by this 
Agreement, conduct their fishing with due regard for the conservation 


of the stocks of fish. 


ARTICLE 6 
Romanian fishing vessels may conduct loading operations in the 
waters of the nine-mile fishery zone contiguous to the territorial 
sea of the United States of America in the areas. bounded by straight 
lines connecting the following coordinates: 


a. During the period from November 15 to May 15 


North Latitude West Longitude 
40°40'55" ; . 72°40'00" 
40°34'31" 72°40'00" 
40°33 '28" 72°43'44" 
40°39'49" 72°43'44" 
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b. During the period from September 15 to May 15 


North Latitude ~ ; ; West Longitude 
39°09'00" : 74932'00" 
39°11'30" fe) -74°30'00" 
39°08'00" ; 74924'00" 
39905 '30" , 74926'00" 


If necessary, the competent authorities of the two parties may 

agree to modify the above-mentioned areas. Romanian fishing vessels 
may conduct such loading operations with other Romanian vessels and 
vessels of other states with which the United States maintains 
diplomatic relations, provided that the latter vessels are under 
charter or contract to a Romanian fishing company for such load- 


ing operations. 


ARTICLE 7 
Romanian fishing or support vessels shall notify the United 
States Coast Guard Radio Station Boston call sign NMF or Portsmouth 
call sign NMN before entry into a loading area provided for in 
Article 6. In case that a vessel chartered by the Marine Fishing 
Enterprise Navrom Tulcea would enter a loading area, similar notifi- 


cation shall be given .at least three days in advance. 


ARTICLE 8 
Each Government shall, within the scope of its domestic laws 
and regulations, facilitate entry into appropriate ports for fish- 
ing vessels, fishery research vessels, and fishery support vessels. 
The Government of the United States of America will take appropriate 


measures to ensure the following: 
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1. The entry of not more than three Romanian fishing, fish- 
ery research, or fishery support vessels each month into each of 
the Ports of Baltimore, New York, and Philadelphia. In addition, 
special provisions shall be made as necessary regarding the entry 
of Romanian research vessels which are engaged in a mutually 
agreed research program in accordance with the terms of Article 1 
of this Agreement. ‘ 

2. Entry into the Ports of Baltimore, New York, and Phila- 
delphia as indicated in paragraph 1 above, shall be permitted 
subject to four days' advance notice of the planned entry to the 
appropriate authority. 

3. The Government of the United States of America at its 
Embassy in Bucharest will accept crew lists in application for 
visas valid for a period of six months for multiple entries into 
United States ports pursuant to paragraph 1 above. Such a crew 
list shall be submitted at ieaat 14 @ays prior to the first entry 
of a vessel into a port of the United States. Submission of an 
amended (supplemental) crew list subsequent to departure of a 
vessel from Romanian ports will also be subject to the provisions 
of this paragraph, provided that visas thereunder shall only be 
valida for six months from the date of issuance of the original 
crew list visa. Notification of entry shall specify if shore 
leave is requested under such a multiple entry visa. 

4. Entry of all vessels into the ports referred to above 
may be to replenish ships eborés or fresh water, obtain bunkers, 
provide rest for or make changes in personnel of such vessels, and 
obtain repairs arising out of damages or malfunctions occurring 
at sea during the voyage and other services normally provided in 


such ports, all in accordance with applicable rules and regulations. 
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5. The exchange of Romanian vessel crews in the Port 
of New York shall be permitted subject to: 
a. pubes. on to the United States Habaeey::: in Bucharest 
of applications for individual transit visas and « crewman 
visas for replacement crewmen. Applications shall be sub~ 
mitted 14 days in advance of the date of their arrival in’ 
_the United States and shall indicate the names, date and place 
of birth, the purpose of the visit, the vessel to which 
assigned and the mode and date of arrival. Individual -pass- 
-ports or seaman's documents shall accompany each application. 
The United States Embassy will affix transit and crewman 
visas to.each passport or seaman's document before it is 
returned; and , 
b. Submission to the Department of State, 14 days in 
advance of arrival, of the name of the vessel and the date 
of its expected arrival, a list of the names, date and 
place of birth for those crewmen to be paroled into the 
United States for repatriation to Romania and the date 
and manner of their departure from the United States. 
Each Romanian vessel operating within the area of the Agreement 
shall be permitted to exchange its entire crew once each year 
that the Agreement remains in effect. 

6. The Government of the United States will facilitate 

_ the establishment in the Port of New York of a Romanian fisheries 

agent who shall be authorized to receive service of process. 

7.° Subject to the provisions of this Agreement, it is 
understood that the entry of Romanian vessels into any United 
States port is subject to the applicable laws and regulations 


of the United States. 
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8. In cases where a Romanian seaman is evacuated from his 
vessel to the United States for the purpose of emergency medical 
treatment, the Romanian authorities will ensure that the seaman 
departs from the United States within seven days after his release 
from the hospital. _During the period that the seaman is in the 
United States, he shall remain under the supervision of a local 


agent for the Romanian fishing company. 


ARTICLE 9 

The Scheme of Joint Enforcement in effect under the 1949 
International Convention for the Northwest Atlantic Fisheries shall 
apply on a voluntary basis to enforcement of the provisions of this 
Agreement. The Scheme of Joint Enforcement will also be applied 
on a voluntary basis to enforcement of regulations in effect under 
the Convention in Statistical Area 6 until the Scheme becomes 
effective in that Area for both Governments. Each Government will 
inform the other of the date on which it is able to apply the 
Scheme on a mandatory basis to enforcement of regulations in effect 
under the Convention in Statistical Area 6. Nothing in this para- 
graph is intended to modify the mandatory application of the Scheme 
of Joint Enforcement under the 1949 International Convention for 
the Northwest Atlantic Fisheries to conservation regulations under 
that Convention, or the system of enforcement applicable +o the 
nine-mile fishing zone contiguous to the territorial sea of the 


United States. 
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ARTICLE 10 

In order to avoid concentrations of yellowtail flounder 
(Limanda ferruginea (Storer)), Romanian vessels will refrain from 
fishing in an area bounded by straight lines connecting the follow- 


ing coordinates from June 1 through December 31: 


North Latitude — ; * West Longitude 
41°00! 71°40" 
39°50! “71°40! 
39°50! 69°00" 
41°00! 69°00! 


and shall limit fishing operations to mid-water trawling, using 
mid~water trawl doors incapable of being fished on the bottom, 
in an area bounded by straight lines connecting the following 


coordinates: 


North Latitude West Longitude 
40°20" 69°00" ‘ 
41°00! a * 67°00! 
41°30! “nee . 67°00! 
41°10! 68°00' 
41°00! . 69°00! 
ARTICLE 11 


Both Governments consider it useful to arrange for visits of 
fisheries specialists of the two countries to each other's fishing 
vessels operating in the area covered by this Agreement. Such 
visits nay be arranged as mutually agreed in each particular case 
by the Regional Director of the United States National Marine 
Pisheries Service in Gloucester, Massachusetts and the Director of 
the fishing fleet as well as the Director of the Marine Fishing 


Enterprise, Navrom Tulcea. 
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ARTICLE 12 
Nothing in this Agreement shall be interpreted as prejudicing 
the views of either Government with regard to the freedom of fish- 


ing on the high seas. 


ARTICLE 13 

1. The present Agreement shall enter into force on: the date 
of signature. 

2. The present Agreement shall remain in force for a period 
of one year and shall remain in force for one additional year un- 
less either of the parties denounces it. 

3. At the request of the competent authorities of either 
Government, representatives of the competent authorities of the 
two parties will meet at a mutually convenient time with a view 
to modifying the present Agreement. Notwithstanding the Resend -< 
at any time either Government ay communicate to the other Govern- 
ment its intention to denounce the present Agreement, in which case 
the Agreement shall terminate one month from the date on the com- 
munication. As soon as possible after receipt of such communication, 
representatives of the competent authorities of the two parties 
will meet to discuss possible future arrangements. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized for 
‘this purpose have signed this Agreement. 

Done in Washington, December 4, 1973, in duplicate, in English 


and Romanian, both texts. being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA: 


Pha ! 
7 “ft ae 


1Henry A. Kissinger 
* George Macovescu 
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A © O 8 D 


INTRE GUVERNUL STATELOR UNIVE ALZ ALERICII SI GUVZRKUL 
REPUBLICII SOCLALISTE ROMANIA CU PRIVIRE Li PESCUITUL 
“IN PARTEA VESTICA A OCEANULUI ATLANTIC KIJLOCIU 


Guvernul Statelor Unite ale americii gi Guvernul epubli- 
cii Socialiste Romania recunoscind necesitatea desfigurtrii pescui- 
tului pe baze rationale, in concordant& cu situatia stocurilor exis- 
‘tente de peste si cu rezultatele cercet&rilor gtiinjifice si tinind 
seama de necesitatea largirii $i. cocrdontirii cercet&rilor tehnico - 
gtiintifice fin domeniul pescuitului precum gi pentru efectuarea 
unor schimburi reciproce a rezultavclor acestor cercetari, 


au fost de acord cu urmdtoarele: 


ARTICOLUL 1 
1. Guvernul st:telor Unite ale Americii gi Guvernul ie- 
publicii Socialiste Komania consider& c& este de dorit si se ia wé- 
suri pentru organizarea gi extinderea cercetdrilor tehnico-stiinyi- 
fice referitoare la speciile de peste care intereseazi ambele Parygi. 
Astfel de cercet&ri vor fi efectuate in concordant& cu programele 
nationale si cu programele de cercetiri stebilite de comun icord. 


2. Institutiile competente ale ambelor guverne, vor asi- 
eura: : 
a) Schimb de date tehnico-stiintifice, statistice cu - 
privire la comoozitia pe specii gi dimensiuni $i de publicatii pre- 
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cum gi al rezultatelor cercetirilor asupra pescuitului din zona deli- 
mitat&é de Acord; 


b) extinderea intilnirilor dintre oamenii de stiint& si 
specialigtii din ambele state precum si participarea oamenilor de 
gtiinta si specialistilor uneia din tdri la cercutérile asupra pes- 
cuitului, increprinse de navele celeilalte tiri. 


3. Fiecare guvern va lua mdsurile corespunzdtoare in sco- 
pul asigurérii unei strinse colaboruiri intre institutiile speciali- 
zate in domeniul cercetirilor asupra pescuitului. 


‘ ARTICOLUL 2 


1. Fiecare guvern va lua mdsuri corespunzditoare in scopul 
mentinerii stocurilor de peste. Pentru acest motiv, fiecare -guvern 
va asigura ca cetitenii gi navele lor: 

a) s& se abtini de la pescuit in perioada de la 1 ianua- 
rie pin& la 30 aprilie in zona marginit& de liniile drepte, unind 
urmitoarele coordonate: , 


Latitudine nordic& Longitudine vestic& 
40°05" ; . 71°40! 
39°50! 7 - -71%4o! 
37°50! 24°90! 
37°10! © 74°29! 

* 36°30! , 74 Po! 
36°30" 74°! 
37°10" 74°48 
37°50! 74°25! 
38°24! 7Ry! 
39°40! 72°32" 


>) S& se abtin&’ de la activitatea pescuitului specia- 
lizat, in toate cazurile pentru scup (Stenotomus chrysops (L.), 
bluefish (Pomatomus salatrix (L.), flounders (Paralichthys dentatus 
‘(L..- “summer"), (Pseudopleuronectes americanus (i/alb. —"winter"), 
‘(Limanda ferruginea (Storer - "yellowtail"), red hake (Urophycis 
ichuss (ialb.), silver hake (lerluccius bilinearis (liitch.), menhaden 
|(Brevoortia tyrannus (Letrobe), black sea bass (Centropristes 
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striatus (L.), river herring (Alosa pseudoharengus (iils.-"alewife") 
(Alosa aestivalis (iMitch.- "blueback"), in apele situate la vest gi 
sud de subzona 5 a zonei Conventiei internationale pentru pescuitul 
fn Nord Vestul Gceanului Atlantic, semnata la Washington, la 8 fe- 
pruarie 1949, gi la Nord de paralela 34° latitudine nordic&, cu ex- 

; ceptia speciei menhaden (Brevoortia tyrannus (astrobe)', pentru care 
limita sudicd va fi 30° latitudine nordica. 


c) s& se limiteze in zona specificat& in paragraful »b) 
al acestui proiect, capturile incidentale de scup (stenotomus 
chrysops (L.), bluefish (Pomatomus salatrix (L.), flounders (Para- 
lichthys dentatus (L.-"summer"), (Pseudopleuronectes americanus . 
(Walb.. - "winter"), (Limanda ferruginea (Storer - "yellowtail"), 
red hake (Ucrophycis chuss (ilalb.), silver hake (fierluccius bilinea- 
ris (Mitch.), menhaden (Brevoortia tyrannus (Latrove), black sea 
bass (Centropristes striatus (L.) si river herring (alosa pseudoha- 
rengus (wils.-"alewife")., (alosa aestivalis (iiitch. - "blueback"), 
la un total maxim de 200 tone metrice anual, cu conditia ca orica-. 
re din speciile de mai sus s&-nu fie intr-o proportie mai mare de 
o treime, din totalul unei astfel de capturi. 

‘Captura incidental’ este aceea obtinutd neintentionat, 
atunci cind se pescuieste fintr-un mod specializat pentru alte spe- 
cii. tes og . ar . . 
d) in caz de necesitate, autorititile competente ale 
celor dou& Parti contractante pot modifica zonele mentionate mai 
sus. : ta ee. Sg gs 
--2.-Prevederile prezentului articol nu se vor aplica nave- 
lor de pescuit cu o lungime mai mic& de llo picioare (33,5) si na- 
velor care pescuiesc crustacee gi moluste. 


“ARTICOLUL 3 


In scopul de a se evita pescuitul excesiv de fund, atunci 
cind aceste specii de fund tind s& se concentreze in zonele costie~_ 
re, autoritatea competenta din Romania va limita operatiile de 
pescuit ale navelor romane la traularea pelagicad, utilizindu-se | 
panouri pelagice incapabile s& pescuiasc& pe fundul oceanului, in 
perioada de la 1 iunie la 51 decembrie, in zona adiacent& coastei 
Statelor Unite, la Nord de paralele 38°24" 1a Nord gi Vest de o 
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linic urmind urm&toarele coordonate: 








Latitudine nordic& Lonmsitudine vesticé 
38°24! 73°44! 
39°49! 72°32! 
oe ° ° - 
40°05! 71°40" 
41°90! - 71°40! 


ARPICOLUL 4 


Navele de pescuit romaénesti se vor abfine de a se ungaja 
in pescuitul international de lobster dealungul coastei statelor 
Unite lu Nord de Cap Hateras gi vor lua m&dsuri corespunzdtoare 
pentru a migcora ceoturile incidentale de lobster, in cadrul pes- 
cuitului specializat pentru alte specii gi va returna in mere, pe 
cit posibil, in stare viabil& toti lobsterii pescuiti incidental. 


ARTICOLUL 5 
| 
Ambele guverne vor lua misurile necesare pentru ca pescui- 
tul in apele delimitate de prezentul Acord, s& se efectueze de cé- 
tre cotayenii gi navele de pescuit respective in astfel de condi- 
tii, Incit s& se asigure mentinerea stocurilor de peste. 


ARTICOLUL 6 


Navele romanegti de pescuit pot efectua operatiuni de fin- 
c&’rcare in apele zonei de pescuit contigue de 9 mile, dealungul 
upelor teritoriale ale Statelor Unite ale Americii, in zonele mir- 
ginite de liniile drepte care unese urm&toarele coordonate: 


a) In perioada de la 15 noiembrie la.15 ‘mai; 


Latitudine nordic& Longitudine vestict 
40°40'55! 72°40'00!! 
4o°Z4'31'' : 72°10" 00"! 
40°33'28"" . a 72°UZ Aas 


4o°3Q'4Brt 72°43 44+ 
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b) In perioada de la 15 septenbrie la 15 mai: 


Latitudine nordicé ~ nongitudine vesticd 
39°99' oo! ! 74°32' oo!! 
39°11'30!! MM Zo'oo!! 
39°08' 00! : 74°24 o0!! 
39°05'So's 74°26" 00"! 


In caz de necesitate, autoritatile competente ale ce- 
lor dou& Purti contractante pot conveni moviricarea zonelor mentio- 
nate mai sus. ; 

‘Navele romanesti de pescuit pot efectua astfel de ope- 
ratii de inc&rcare cu alte nave romanesti gi nave ale altor state 
cu care Statele Unite mentin relatii diplomatice, cu conditia ca 
aceatea din urmd s& aib&é contructe de navlosire cu o intreprindere 
“roman& de pescuit pentru astfel de operatiuni de incircare. 


ARTICOLUL 7 


Navele romaénesgti de pescuit sau de sustinerea activi- 
tatii de pescuit vor notifica Gdrzii de Coast& a statelor Unite, 
statiei de radio Boston cu indicativul Nii¥ sau Portsmouth cu indi- 
Cativul NLN, inainte de a intra in zonele destinate pentru opera- 
tiile de incaércare-descércare, previzute in articolul 6. In cazul 
in care, in zona de incircare-descircare va intra o navi navlosita 
de Intreprinderea de pescuit oceanic NAVROM - Yulcea, notificzrea 
se va face cu cel putin trei zile inainte de sosirea in zona de 
operare. 


ARDICOLUL 8 


Fiecare guvern va facilita, fin cadrul normelor stabi- 
lite prin legile si regulamentele interne, intrarea in porturi adec~- 
vate a navelor de pescuit, a navelor de cercetiri in domeniul pes- 
cuitului si a navelor de sprijinire a activitatii de pescuit. Gu- 
vernul Statelor Unite ale americii va lua masuri corespunzadtoare 
pentru a asigura: 
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1. Intrarea in fiecare din pcrturile baltimore, Kew York 
gi Philadelphia, fin fiecare luni, a cel mult trei nave de pescuit, 
de cercetiri sau de sprijinire 4 uctivit&étii de pescuit. 

Potodata, se vor face prevederi speciale, dupi cum va fi 
necesar, referitoare la intrurea navelor de cercetiri romane, cure 
sint angajute intr-un program de cercetiri acceptut mutual in con- 
fornitate cu articolul 1 din prezontul ncord. 


2. intrzrea in porturile Bultimore, nee York gi rhiladel- 
nia nentionate fin puragraful 1 de mai sus, va fi permis’, dupt 
notificurea autoritagilor competente cu patru zile inainte de data 
planificata a intruérii. 


3. Guvernul Statelor Unite ale :.mericii va accepta la 
ambasada sa din Bucuregti liste de echipuj péntru solicitairi de 
vize, valabile pentru o perioad&i de sase luni, pentru mai multe 
intrari in porturile stetelor Unite, in conformitate cu paragraful 
1 de mai sus. O asticl de list& de echipaj va fi prezentat& cu 
cel putin 14 zile inainte de prima intrare a navei invr-un port 
in Statele Unite. Prezentarea unei liste suplimentare de echipaj 
sau modificat&, dup& plecarea unei nave din porturile romainesti, 
va forma, de asemenea, subiectul prevederilor acestui paragraf, cu 
conditia c& aceste vize vor fi vulabile numai pe perioada de sase 
luni de la data cind au fost eliberate vizele pentru lista inijiala 
de echipaj. Notificareu privind intrarea navei in port va preciza 
dac& permisiunea de coborire pe uscat este solicitata in cadrul 
unei astfel de vize pentru mai multe intrari. 


4. Intrarea tuturor navelor in porturile mentionate mai 
sus este posibilS, pentru refacerea plinului navelor cu provizii 
sau apa dulce, a obtine buncheraj, a realiza odihna sau schinbarea 
echipajelor acestor nave.5i pentm a se efectua reparatii ce pot 
proveni din avarii sau functiontri defectuoase in mare, in timpul 
veiajului gi alte servicii normale, prevdzute in astfel de porturi, 
toate in concordant cu legile $i reglement&rile in vigoare. 


5. Schimburea echipajelor navelor romanegti, in portul 
ew York, va fi permis& tinindu-se seama de urmdtoarele: 
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a) prezentarea la Ambasada Statelor Unite ule americii 
din Bucuresti a cererilor pentru vize individusle de tranzit pentru 
menbrii echipajului, pentru inlocuirea altor membri ai echipajului. 
Cererile vor fi prezentate cu 14 zile insintea datei sosirii aces- 
tora in Statele Unite gi vor indica numele, data si locul de nas- 
vere, scopul deplasirii, nava c&éreia sint repartizati, mijlocul 
de transport gi data sosirii. Fiecare cerere va fi insotit& de pa- 
3apoartele individuale sau de cernetele de marinar. Ambusada Sta- 
telor Unite ale Americii va aplica vizele de tranzit ale membrilor 

‘de echipaj pe fiecare pagaport ori carnet de marinar, Snainte de a 
le inapoia; si 


b) prezentarea catre Depurtanentul de Stat cu 14 zile 
insinte de sosire, a numelui navei gi a datei cind sosirea uceste- 
ia este agteptat&’, o list& cu numele, data gi locul nagterii ace- 
lor membri de echipaj, care vor fi debarcati in Stutele Unite, sub 
controlul autoritatilor de emigrare, pentru a fi repatriati in Xoni- 
nia, precum gi data si mijlocul de transport cu care acegtia vor 
pleca din Statele Unite. 


Fiecare navi romaéneasc& operina induntrul zonei acoperite 
de prezentul Acord va fi autorizat& s& schimoe in totalitate echi- 
pajul, o dat& pe an, in perioada cind Acordul este in vigoare. 


6. Guvernul Statelor Unite va facilita stabilirea in por- 
tul New York a unui agent rom&én de pescuit, care va fi autorizat 
si asigure serviciile pentru activitetea navelor. 


7. Potrivit prevederilor prezentului Acord, se intelege 
j o& intrarea navelor roménesti in oricare port din Statele Unite 
‘ constituie un subiect asupra c&ruia se aplic# legile si reglemen- 
tarile St.telor Unite. : 


8. In cazul cind un m.rinar este debarcat de pe nava sa 
in Stitele Unite, pentru un tratament medical neprevizut, autori- 
t&yile romane vor asigura ca accsta s& plece din, Statele Unite in 
termen de 7 zile de la iegirea lui din spital. In timpul cit acest 
marinar se afl& in Statele Unite va rimine sub supravegherea agen- 
tului local al intreprinderii rom&ne de pescuit. 
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AxvISULUL 9 


Ylanul comun de supraveghere in vigoare in cadrul vonven- 
yiei internationale pentru pescuitul in Nord Vestul Uceanului atiin- 
vic, din anul 1949, se vauolica pe o bazt voluntera, pentru res- 
puctarea prevederilor prezentului acord. Flanul comun de suprave-. 
gnersa se va realiza, de asemenea, pe o bazii voluntara, pentru res- 
pectarea reglement&rilor in vigoare fin cadrnl Vonvenjiei, in zona 
statisticé 6, pind cind planul mentionat ve :eveni efectiv gi in 
aceast&é zona pentru ambele guverne. Hiecare guvern {1 va informa 
p: celilalt asupra datei le care sste in mdsur&i s&% aplice Planul 
in mod obligatoriu pentru respectarea reglementdrilor in vigoare 
in cadrul Conventiei in zona 6. Nimic din acest articol nu are “in- 
sentia s& modifice aplicarea in mod obligatoriu a Ylanului corun 
de supraveghere in cadrul Vonventiei internationale pentru pescui- 
tul in Nord Vestul Cceanului Atlantic, din anul 1949, ventru re- 
glementérile de conservare in cadrul acestei Conventii, sau no- 
dul de supraveghere in zona de pescuit de 9 mile, contigu% la marea 
teritoriala a statelor Unite. 


ARTICOLUL lo 
In scopul de a evita concentririle de yellowtc«il flounder 
(iimanda ferruginea Storer), navele roménesti se vor abtine de la 
pescuit in zona mairginita de linii drepte unind urmitoarele coor- 
donate, in perioada de la 1 iunie la 31 decembrie: 


Latitudine nordic& Longitudine vestic4 
41°00! : 71°40! 
39°50! 71° Ho! 
39°So! 69°00! 
41°00! 69°00! 


3i vor liaita activitutea de pescuit la traulirile cu traule pe- 
lzsice, care utilizeaz& panouri pelagice incapabile s& pescuiascé 
‘oe fundul oceanului, in zona m&rginit&% de linii drepte unind urmi- 
vourele .coordonate: 
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Li.titudine nordich Lonsitudine vestic& 


40°20! 69°00! 
41°00! 67°00! 
41°30" 67°00! 
41°10! 68°00! 
41°90! : 69°oo! 


ARVICOLUL 11 


Ambele suverne consider’ cH este folositoare organizarea 
unor vizite reciproce ale specialigtilor de pe navele de pescuit 
ce activeaz&i in zonele previzute de prezentul «cord. 

Aceste vizite pot fi organizate pe baza acordului dat, in 
fiecare caz fin parte, de c&itre directorul regional al Serviciului 
Wational al Statelor Unite pentru pescuitul marin, din Gloucester 
Massachusetts si de directorul Intreprinderii de pescuit oceanic 
HaVROM - Tulcea. , 


4kTICOLUL 12 


Nimic din prezentul Acord nu va fi interpretat c& preju- 
diciaz& conceptiile fiec&rui guvern cu privire la libertatea pes- 
cuitului in largul mi&rilor. 


ARTICOLUL 13 


1.Prezentul Acord va intra in vigoare la data semnirii. 


2.rezentul acord va rimine in vigosre pentru o perioad&t 
de un an $i va continua s& raimin& in vigoare pentru inci un an, in 
caozul cing nici una din Partile contrauctante nu-l ve denunta. 


3.ua cererea autoritatilor competente ule fiecadrui guvern, 
reprezentantii esutorititilor competente ale celor doud raryi con- 
tractante se vor intruni la o dat&i ce se va conveni, in vedcrea 
modificérii prezentului jcord. Cu toate cele de mai.sus, fiecare 
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puvern poute comunica celuilalt guvern intentia sa de a denunta 
vrozentul acord, in cure caz Acordul va inceta si mai fie veledil, 
dup: o luni de la data comunicirii. Cit mai curind posibil, duv& 
prinirea unei astfel de comunicdri, reprezent:ntii autoritayilor 
competente ale celor dou&t Parti contractante se vor invruni pentru 
u discuta asupra unor intelegeri viitoare posibile. 


brept care, subseunajii, fiind pe deplin autorizati pentru 
acest scop, am semnut acest acord. 
intocmit la Washington, la 4 decembrie 1973, in dou& exem- 


plare in limba englez& gi in limba romén&, ambele texte avind ace- 
eagi velabilitate. 


PENTRU Pi LRU 
GUV2RNUL STATZLOR UNITES ALE GUVERNUL REPUBLICII SOCIALIST. 
AMZRICII : ROMANIA 


—_ 7 ne ou 
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[RELATED LETTER) 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON, D.C. 20520 


DerceMBER 3, 1973 


Dear Mr. CHarrMan: 

Under the Agreement to be signed tomorrow for our two Govern- 
ments on Certain Fishery Problems on the High Seas in the Western 
Areas of the Middle Atlantic Ocean, notification of a visit to the U.S. 
ports of Baltimore, New York, and Philadelphia must be received at, 
least four days in advance of port entry. Notice of visits of fishing 
vessels and fishery suppoit vessels shall be forwarded to U.S. Coast 
Guard Headquarters, Washington, D.C., from a shipping agent 
(either (1) via Telex using address, “Commandant, U.S. Coast Guard, 
400 7th Street, S.W., Washington, D.C., Telex number: 89-2427”; or 
(2) by TWX using address, “Coast Guard Headquarters, 6th & D 
Streets, S.W., Washington, D.C., TWX number: 202-965-0660”; or 
(3) via Western Union using either of the above addresses). Notice of 
visits of fishery research vessels shall be forwarded to the United States 
Department of State, Washington, D.C., through diplomatic channels. 


Sincerely yours, 
Donatp L. McKernan 


Donald L. McKernan 
Chairman of the Delegation of 
the United States of America 


Mr. GuerorcHe Barasoru 


Chairman of the Delegation of the 
Socialist Republic of Romania 
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MULTILATERAL 


Convention on International Liability for 
Damage Caused by Space Objects 


Done at Washington, London, and Moscow March 29, 1972; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 6, 1972; 

Ratified by the President of the United States of America May 18, 
1973; 

Ratification of the United States of America deposited at Wash- 
ington, London, and Moscow October 9, 1973; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
November 21, 1973; 

Entered into force with respect to the United States of America 
October 9, 1973. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: : oe 

The Convention on International Liability for Damage Caused by 
Space Objects was signed at Washington, London, and Moscow on 
March 29, 1972 in behalf of the United States of America, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the Union of 
Soviet Socialist Republics, the depositary governments, and was 
signed at one or more of the three capitals in behalf of a number of 
other States, a certified copy of which Convention is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
October 6, 1972, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to the ratification of the Convention; 

The President of the United States.of America ratified the Conven- 
tion on May 18, 1973, in pursuance of the advice and consent of the 
Senate; 

The United States of America deposited its instrument of ratification 
on October 9, 1973, in accordance with the provisions of paragraph 2 
of Article XXIV of the Convention; and 

-Pursuant to the provisions of paragraph 4 of Article XXIV of the 
Convention, the Convention entered into force for the United States 
of America.on October 9, 1973; 


(2389) i TIAS 7762 


30-236 O - 75 - 74 


2390 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


Now, THEREFORE, be it known that I, Richard Nixon, President 
of the United States of America, proclaim and make public the said 
Convention to the end that it shall be observed and fulfilled with 
good faith on and after October 9, 1973 by the United States of 
America and by the citizens of the United States of America and all 
other persons subject to the jurisdiction thereof. 

In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Dons at the city of Washington this twenty-first day of November 

in the year of our Lord one thousand nine hundred 

[seat] seventy-three and of the Independence of the United’ 

States of America the one hundred ninety-eighth. 


Ricuarp Nixon 


By the President: 
Henry A. Kissincer 
Secretary of State 
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CONVENTION ON INTERNATIONAL LIABILITY FOR 
DAMAGE CAUSED BY SPACE OBJECTS 


The States Parties to this Convention, 

Recognizing the common interest of all mankind in furthering 
the exploration and use of outer space for peaceful purposes, 

Recalling the Treaty on Principles Governing the Activities 
of States in the Exploration and Use of Outer esiees including 
the Moon and Other Celestial Bodies, [J 

Taking into consideration that, notwithstanding the 
precautionary measures to be taken by States and international 
intergovernmental organizations involved in the launching of space 
objects, damage may on occasion be caused by such objects, 

Recognizing the need to elaborate effective international 
rules and procedures concerning liability for damage caused by 
space objects and to ensure, in particular, the prompt payment 
under the terms of this Convention of a full and equitable measure 
of compensation to victims of such damage, 

Believing that the establishment of such rules and procedures 
will contribute to the strengthening of international cooperation 
in the field of the exploration and use of outer space for peaceful 
purposes, 


Have agreed on the following: 


*TIAS 6347 ; 18 UST 2410. 
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ARTICLE I 

For the purposes of this Convention: 

(a) The term "damage" means loss of life, personal injury or 
other impairment of health; or loss of or damage to property of 
States or of persons, natural or juridical, or property of inter- 
national intergovernmental organizations; 

(b) The term "launching" includes attempted launching; 

(c) The term "launching State" means: 

(i) A State which launches or procures the launching of 
a space object; 

(ii) A State from whose territory or facility a space 
object is launched; 

(d) The term "space object" includes ‘component parts of a 


space object as well as its launch vehicle and parts thereof. 


ARTICLE II 
A launching State shall be absolutely liable to pay compensation 
for damage caused by its space object on the surface of the earth or 


to aircraft in flight. 


ARTICLE III 
In the event of damage being caused elsewhere than on the 
surface of the.earth to a space object of one launching State or to 
persons or property on board such a space object by a space object 
of another launching State, the latter shall be liable only if the 
-damage is due to its fault or the fault of persons for whom it is 


‘responsible. 
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ARTICLE IV 

1. In the event of damage being caused elsewhere than on 
the surface of the earth to a space’ object of one launching State 
or to persons or property on board such a space object by a space 
object of another launching State, and of damage thereby being 
caused to a third State or to its natural or juridical persons, 
the first two States shall be jointly and severally liable to 
the third State, to the extent indicated by the following: 

(a) If the damage has been caused to the third State 

on the surface of the earth or to aircraft in flight, their 

liability to the third State shall be absolute; 

{b) If the damage has been caused to a space object of 
the third State or to persons or property on board that 

space object elsewhere than on the surface of the earth, 

their liability to the third State shall be based on the 

fault of either of the first two States or on the fault of 
persons for whom either is responsible. 

2. In all cases of joint and several liability referred to 
in paragraph 1 of this article, the burden of compensation for the 
damage shall be apportioned between the first two States in 
accordance with the extent to which they were at fault; if the 
extent of the fault of each of these States cannot be established, 
the burden of compensation shall be apportioned equally between 
them. Such apportionment shall be without prejudice to the right of 
the third State to seek the entire compensation due under this 
Convention from any or all of the launching States which are jointly 


and severally liable, 
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ARTICLE V 

. Whenever two or more States jointly launch a space 
object, they shall be jointly and severally liable for any damage 
caused. 

26 A launching State which has paid compensation for damage 
shall have the right to present a claim for indemnification to 
other participants ia the joint launching. The participants ina 
joint launching may conclude agreements regarding the apportioning 
among themselves of the financial obligation in respect of which 
they are jointly and severally liable. Such agreements shall be 
without prejudice to the right of a State sustaining damage to 
seek the entire compensation due under this Convention from any 
or all of the launching States which are jointly and severally 
liable, 

3. A state from whose territory or facility a space object 
is launched shall be regarded as a participant in a joint 


launching. 


ARTICLE VI 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this article, 
exoneration from absolute liability shall be granted te the extent 
that a launching State establishes that the damage has resulted 
sicher wholly or partially from gross negligence or from an act 
or omission done with intent to cause damage on the part of a 
claimant State or of natural or juridical persons it represents. 

2s No exoneration whatever shall be granted in cases where 
the damage has resulted from activities conducted by a launching 


State which are not in conformity with international law including, 
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1 
in particular, the Charter of the United Nations [ ] and the Treaty 
on Principles Governing the Activities of States in the Exploration 
and Use of Outer Space, including the Moon and Other Celestial 


Bodies, 


ARTICLE VII 

The provisions of this Convention shall not apply to damage 
caused by a space object of a aunching State to: 

(a) Nationals of that launching State; 

(b) Foreign neLiseats during such time as they are 
participating in the operation of that space object from the time 
of its launching or at any stage thereafter until its descent, or 
during such time as they are in the immediate vicinity of a planned 
launching or recovery area as the result of an invitation by that 


launching State. 


ARTICLE VIII 

1. A State which suffers damage, or whose natural or 
juridical persons suffer damage, may present to a launching State 
a claim for compensation for such damage. 

2. If the State of nationality has not presented a claim, 
another State may, in respect of damage sustained in its territory 
by any natural or juridical person, present a claim to a launching 
State. 

3. If neither the State of nationality nor the State in 
whose territory the damage was sustained has peesented a claim or 
notified its intention of presenting a claim, another State may, 
in respect of damage sustained by its permanent residents, present 


a claim to a launching State. 





* TS 993 ; 59 Stat. 1081. 
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ARTICLE IX 

A claim for compensation for damage shall be presented to a 
launching State through diplomatic channels. If a State does not 
maintain diplomatic relations with the launching State concerned, 
it may request another State to present its claim to that launching 
State or otherwise represent its interests under this Convention. 
It may also present its claim through the Secretary-General of the 
United Nations, provided the claimant State and the launching State 


are both Members of the United Nations. 


ARTICLE X 

l. A claim for compensation for damage may be presented to 
a launching State not later than one year following the date of 
the occurrence of the damage or the identification of the launching 
State which is liable. 

2. If, however, a State does not know of the occurrence of 
the damage or has not been able to identify the launching State 
which is liable, it may present a claim within one year following 
the date on which it learned of the aforementioned facts; however, 
this period shall in no event exceed one year-following the date 
on which the State could reasonably be expected to have learned 
of the facts through the exercise of due diligence. 

a The time-limits specified in paragraphs 1 and 2 of this 
article shall apply even if the full extent of the damage may not 
be known, In this event, however, the claimant State shall be 
entitled to revise the claim and submit additional documentation 
after the expiration of such time-limits until one year after the 


full extent of the damage is known. 
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ARTICLE XI 

1s Presentation of a claim to a launching State for 
compensation for damage under this Convention:shall not require 
the prior exhaustion of any local remedies which may be available 
to a claimant State or to natural or juridical persons it represents. 

2. Nothing in this Convention shall prevent a State, or 
natural or juridical persons it might represent, from pursuing a 
claim in the courts or administrative tribunals or agencies of a 
launching State. A State shall not, however, be entitled to present 
a claim under this Convention in respect of the same damage for 
which a claim is being pursued in the courts or administrative 
tribunals or agencies of a launching State or under another inter- 


national agreement which is binding on the States concerned. 


ARTICLE XII 

The compensation which the launching State shall be liable to 
pay for damage under this Convention shall be determined in accor- 
dance with international law and the principles of justice and 
equity, in order to provide such reparation in respect of the 
damage as will restore the person, natural or juridical, State or 
international organization on whose behalf the claim is presented 
to the condition which would have existed if the damage had not 


occurred. 


ARTICLE XIII 
Unless the claimant State and the State from which compensation 


is due under this Convention agree on another form of compensation, 
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the compensation shall be paid in the currency of the claimant 
State or, if that State so requests, in the currency of the 


State from which compensation is due. 


ARTICLE XIV 
If no settlement of a claim is arrived at through diplomatic 
negotiations as provided for in article IX, within one year from 
the date on which the claimant State notifies the launching State 
that it has submitted the documentation of its claim, the parties 
concerned shall establish a Claims Commission at the request of 


either party. 


ARTICLE XV 

Ls The Claims Commission shall be composed of three members: 
one appointed by the claimant State, one appointed by the launching 
State and the third member, the Chairman, to be chosen by both 
parties jointly. Each party shall make its appointment within two 
months of the request for the establishment of the Claims Commission. 

2. If no agreement: is reached on the choice of the Chairman 
within four.months of the request for the establishment of the 
Commission, either party may request the Secretary-General of the 
United Nations to appoint the Chairman within a further period of 


two months. 


ARTICLE XVI 
1. If one of the parties does not make its appointment 
within the stipulated period, the Chairman shall, at the request 


~of the other party, constitute a single-member Claims Commission. 
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2. Any vacancy which may arise in the Commission for 
whatever reason shall be filled by the same procedure adopted for 
the original appointment. 

ae The Gleageeeian shall determine its own procedure. 

4, The Commission shall determine the place or places where 
it shall sit and all other administrative matters. 

5. Except in the case of decisions and awards by a single- 
member Commission, all decisions and awards of the Commission shall 


be by majority vote, 


ARTICLE: XVII 

No increase in the membership of the Claims Commission shall 
take place by reason of two or more claimant States or launching 
States being joined in any one proceeding before the Commission. 
The claimant States so joined shall collectively appoint one 
member of the Commission in the same manner and subject to the 
same conditions as would be the case for a single claimant State. 
When two or more launching States are so joined, they shall 
collectively appoint one member of the Commission in the same way. 
If the claimant States or the launching States do not make the 
appointment within the stipulated period, the Chairman shall 


constitute a single-member Commission. 


ARTICLE XVIII 
The Claims Commission shall decide the merits of the claim for 
compensation and determine the amount of compensation payable, if 


any. 
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ARTICLE XIX 

As The Claims Commission shall act in accordance with the 
provisions of article XII. 

2. The decision of the Commission shall be final and binding 
if the parties have so agreed; otherwise the Commission shall render 

_ a final and recommendatory award, which the parties shall consider 
in good faith. The Commission shall state the reasons for its 
decision or award. 

3. The Commission shall give its decision or award as 
promptly as possible and no later than one year from the date of 
its establishment, unless an extension of this period is found 
necessary by the Commission. 

4. The Commission shall make its decision or award public, 
It shall deliver a certified copy of its decision or award to each 


of the parties and to the Secretary~General of the United Nations. 


ARTICLE XX 
The expenses in regard to the Claims Commission shall be 
borne equally by the parties, unless otherwise decided by the 


Commission. 


ARTICLE XXI 

If the damage caused by a space object presents a large-scale 
danger to human life or seriously interferes with the living 
conditions of the population or the functioning of vital centers, 
the States Parties, and in particular the launching State, shall 
examine the possibility of rendering appropriate and rapid 
assistance to the State which has suffered the damage, when it 
so requests. However, nothing in this article shall affect the 


rights or obligations of the States Parties under this Convention. 
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ARTICLE XXII 

1. In this Convention, with the exception of articles XXIV 
to XXVIII, references to States shall be deemed to apply to any 
international intergovernmental organization which conducts space 
activities if the organization declares its acceptance of the 
rights and obligations provided for in this Convention and if a 
Majority of the States members of the organization are States 
Parties to this Convention and to the Treaty on Principles Govern- 
ing the Activities of States in the Exploration and Use of Outer 
Space, including the Moon and Other Celestial Bodies. 

2. ° States members of any such organization which are States 
Parties to this Convention shall take all appropriate steps to 
ensure that the organization makes a declaration in accordance with 
the preceding paragraph. 

3. If an international intergovernmental organization is 
liable for damage by virtue of the provisions of this Convention, 
that organization and those of its members which are States Parties 
to this Convention shall be jointly and severally liable; provided, 
however, that: 

(a) Any claim for compensation in respect of such damage 
shall be first presented to the organization; 

(b) Only where the organization has not paid, within a 
period of six months, any sum agreed or determined to be due 
as compensation for such damage, may the claimant State invoke 
the liability of the members which are States Parties to this 


Convention for the payment of that sum. 
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4. Any claim, pursuant to the provisions of this Convention, 
for compensation in respect of damage caused to an organization 
which has made a declaration in accordance with paragraph 1 of this 
article shall be presented by a State member of the organization 


which is a State Party to this Convention, 


ARTICLE XXIIt 
1. The provisions of this Convention shall not affect other 
international agreements in force in so far as relations between 
the States Parties to such agreements are concerned. 
2. No provision of this Convention shall prevent States 
from concluding international agreements reaffirming, supplementing 


or extending its provisions. 


ARTICLE XXIV 

iL, This Convention shall be open to all States for signature. 
Any State which does not sign this Convention before its entry into 
force in accordance with paragraph 3 of this article may accede to 
it at any time. 

2. This Convention shall be subject to ratification by 
signatory States. Instruments of ratification and instruments of 
accession shall be deposited with the Governments of the United 
States of America, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland and the Union of Soviet Socialist Republics, which are 
hereby designated the Depositary Governments. 

3. This Convention shall enter into force on the deposit of 


the fifth instrument of ratification. 
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4. For States whose instruments of ratification or accession 
are deposited subsequent to the entry into force of this Convention, 
it shall enter into force on the date of the deposit of their 
instruments of ratification or accession. 

5. The Depositary Governments shall promptly inform all 
signatory and acceding States of the date of each signature, the 
date of deposit of each instrument of ratification of and accession 
to this Convention, the date of its entry into force and other 
notices. 

6. This Convention shall be registered by the Depositary 
Governments pursuant to Article 102 of the Charter of the United — 


Nations. 


ARTICLE XXV 
Any State Party to this Convention may propose amendments 
‘to this Convention. Amendments shall enter into force for each 
State Party to the’ Convention accepting the amendments upon their 
acceptance by a majority of the States Parties to the Convention 
and thereafter for each remaining State Party to the Convention on 


the date of acceptance by it. 


ARTICLE XXVI 
Ten years after the entry into force of this Convention, the 
question of the review of this Convention shall be included in the 
provisional agenda of the United Nations General Assembly in order 
be consider, in the light of past application of the Convention, 


whether it requires revision. However, at any time after the 
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Convention has been in force for five years, and at the request of 
one third of the States Parties to the Convention, and with the 
concurrence of the majority of the States Parties, a conference of 


the States Parties shall be convened to review this Convention. 


ARTICLE XXVII 
Any State Party to this Convention may give notice of its 
withdrawal from the Convention one year after its entry into force 
by written notification to the Depositary Governments. Such 
withdvayal shall take effect one year from the date of receipt 


of this notification. 


ARTICLE XXVIII 
This Convention, of which the English, Russian, French, Spanish 
and Chinese texts are equally authentic, shall be deposited in the 
archives of the Depositary Governments. Duly certified copies of 
this Convention shall be transmitted by the Depositary Governments 


to the Governments of the signatory and acceding States. 
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KOHBEHUMA O MEXIYHAPODHOM OTBETCTBEHHOCTM 3A YILEPB, 
TIPMYMHEHAYM KOCMMUECKMMM OBDEKTAMM 

Tocynapcetpa-yvactHukg HacTtonme KonBenumu, 

Iipu3naBan osmyw SAMHTePeECOBAHHOCTA BCero wenoBevecTBa B Ranbuel- 
Mem MCCNENOBAHMM M MCNONBSOBAHMM KOCMMYeECKOFO MpocTpancTBa B MMPHNX 
uenax, 

Hanomunan o Noropope o npuHuMnax ReATeNBHOCTM rocynapceTs no 
MCCNENOBAHMH M ACNONBSOBAHMW KOCMMYeECKOFO MpOCcTpaHcTBa, BKNNOVWAR 
JiyHy “ apyrue neOecuue Tena, 

Iipunuman BO BHUMAHME, YTO, HECMOTPA H&A MEPH MpeNocTopoxnoctu, 
KOTOPWe RONKHM NPMHMMATL rocymapcTBa K MeRNYHAPORHNe MexnpaBuTeNb— 
cTBeHHHe opranuaausuu, SAHHMAWMNECA B3ANYCKOM KOCMMYUCCKHX OOBEKTOB, 
3TH OODEKTHM MOYFYT MHOFRA NPMYMHATE ymeps, 

IIpusHapan HeOOxoRMMocTh PpaspadoTKH 3hhekTHBHNX MexNyHApORHHXx 
MpaBun wu Mpouenyp OTHOCUTENBHO OTBETCTBEHHOCTH 38 ymepO, NpunHenHNH 
KOCMMYCCKMMH OODeEKTAMM, K OOeCNeVeHHA, B YACTHOCTH, SCes0TNaraTenbuok 
BMOIaTH H& OCHOBAHKM NoMoxenu#d HacTtoameH KonBenuun nonnok wu cnpasen~ 
musok KoMMeHCauMM xepTBaM TAaKOrO ymep6a, 

Nonaran, wTO ycTaHOBNeHMe TAKHX NpaBuN uM NpoueRnyp Synet coneii~ 
CTBOBATL YKPeNnnenuh MEXNYHAPONHOTO COTPYNHMVECTBA B OONACTH UCCNeNO~ 
BAHMA M KCNONBSOBAHRA KOCMMUYCCKOFO NPOCTpaHCTBa B MMPHNX UWeNAX, 


Cornacunnch © HmxeCNeRyomem: 
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CTAThA I 

ina uene% nactoame KonBenunu: 

(a) Tepmun "ymepO" osHauaeT numwenme xu3HU, TenecHoe noBpex- 
neHue UNM MHOe NoBpexneHue 300poBnA; mK“60 YHUUTOXeHHe UNM NOBpex— 
neHve umymectsa rocynapcTs, NMOO Pusnweckux UNM WPANMYECKMX NMU MUNK 
uMymecT Ba uexnyHaponnux MeEXMpABUTENLCTBEHHNX Opranusauyit; 

(b>) Tepmun "sanyck" sxnoyaeT nonuTKy sanycKa; 

(c) Tepmun "sanycxawmee rocynapcTBo” o3sHauvaerT: 

(i) Tocynapetso, KoTopoe ocymecTBnAeT unm OpranusyeT sanycK 
KOCMANECKOFO O0beKTA; 

(ii) Tocynapctso, c TeppuTOpum unM ycTaHOBOK KOTOpOrO 
ocymecTBMAeTCA 3aMycK KOCMMUECKOTO OObeKTA; 

(4) Tepunx "Kocuuueckuit o6sext" BKnNUaeT coctasiue UBCTH KOCMK= 


uecKoro o0bexTa, & TAKKe CpeNCTBO ero AOCTABKKM KM CFO YACTH. 


CTATDA II. 
-Sanyckawbmee rocynapcTBO HeCeT AOCONHTHYH OTBETCTBEHHOCTE 38 
BHNNATY KOMNeEHCAUMK 38 ymepO, NPMYMHeEHHN ero KOCMMUeCKMM OODeEKTOM 


H@ NOBepXHOCTH SemNK “NM BOSAYMHOMY CYHHY B NoneTe. 


CTAThA III 
Ecnu B m0OOM MeCTe, NOMMMO NOBepxHOCTH Semnu, KOCMMVeCKOMY 
oObekty oOnHOrO 3anycKammero rocynapcTBa nMOO NMUEM MNM-MMymeCcTBY HA 
Oopty Taxoro KOCMMYeCKOrO OOBeKTA NPHUMHEH yMepO KOCMMUeCKKM OObeEKTON 
upyroro sanycKnammero.rocynapcTBa, TO nocnenHee HECeT OTBETCTBEHHOCTL 
TONBKO B CHywae, KOTNa yuepO MpuinHeH NO ero BMHE NK MO BHHE MMU, 


38 KOTOPHX OHO OTBeEURCT. 
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CTATLA IV 

I. Ecnn B nwSom mecte, noMMMO NOBepxHocTM Seman, KOCMHUeCKOMY 
oObexTy onHOoro 3anycKawmero rocynapeTsa AMOO NMUaM MNM MMyMeCTBY HA. 
Gopry TaKxoro o6sexTa mpuwHHeH ymepS KOcMMYeCKMM OObeKTOM AUpyroro 
ganyckawmero rocynapceTBa HM TeM CaMuM MpMYMHAeTCA ymepO TpeTbeMy 
rocynapcerBy nu6o ero Ou3KHVeCKHM MM MPMNKGECKMM NuUaM, TO OBA NepBNK 
rocynapeTBa HeCyT cONMNMapHYW OTBETCTBEHHOCTL Nepey 3TMM TPeTHUM 
rocynapcTrBoM B HMxecnenywmux mpenenax: 

(a) Ecnu ymep6 mpuumnen tpeTrbemy rocynapcTBy Ha NoBepx= 

HocTM Semnw unM BOSDyWHOMy CYyOHY B NoneTe, TO HX OTBETCTBEHHOCTE 

nepen TpeThuM rocynapcTBom ABAAeTCA adconHTHOn; © 

(>) Ecnu ymep6 nmpuaunen Kocmmueckomy OObexTy TpeTBero rocy- 
napeTsa nu6o AMUaM MMM MMymecTBY Ha OopTy Taxoro KocMMYecKOro 
oObexta B nw6om uecre, NOMMMO NOBepxHocTu Jemnu, TO mx OTBeT<- 
crpennocrs nepen TpeThum focynapcTBom onpenenneTcA HA OCHOBAHKK 

BUHM nwOoro M3 NepBNX AByX rocynapeTs unm Ha ocnopannn BMHW JML, 

3&8 KOTOpHxX OTBeYaeT nwOOe HB BTHX AByX rocyRapcrs. 

2. Bo scex enyuanx conuapHow orpeTcTBeHHOCTM, YNOMAHYTHX B 
nynxre I wactoameit cTaTbH, OpemA KOMMeHCAUMH 38 ymep6 pacnpenennetca 
Mexny OByMA NepBuMn rocynapcTBamM COpasMepHO CTeNeHM MX BHHN; CCK 
CTeneHb BAHN KAENOFO M3 3THX TocyNapCcTB YCTAHOBMTb HEBOSMOXHO, TO 
GpemaA KOMMeHCauMK 38 yMepO pacnpenenneTcA mexny HMMM noposny. Taxoe 
pacnpenenenme He 3aTparupaeT Mpana TpeTbero rocynzapcTBa TpecsoBaTh 
see Komnmencaunum 3a ymep6 Ha OCHOBAHMK nacroamell KoHBeHUMH OT 
nwooro “3 sanycKawmux rocynapcTs HIM BCeX 3anycKanmHx rocynapcers, 


KOTOpNe HECYT CONMRAPHYN OTBETCTBEHHOCTE. 
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CTATbA V 
I. Korma nna rocynapcetsa unm Sonee copmMecTHO MpoMaBOnAT aanycK 
KOCMHYECKOTO OObeEKTA, OHM HECYT CONMNAPHYW oTBeETCTBeEHHOCTL 3a nK6ok 
Upwunnennmit ymeps. 

. 2. Samycrawmee rocynapcTso, KOTOpoe BHNNATHNO KOMNeEHCALKNW 3a 
yuep6, mmeer mpano perpeccnoro TpeOCoBaHMA K OCTANSHNM YUACTHHKAM 
COBMeCTHOFO aalycka. YuacTHMKM COBMeCTHOTO aanycKa MOryT 3aKnNWaTh 
cornameHuA Oo pacnpetenenuu wexny coc6ok gunancosnx oOasarenscTs, no 
KOTOPHM OHM HeCyT CONMMApPHyW OTBeETCTBEHHOCTL. Takwe cornamenHuA He 
aaTparupan? mpana TocynapcTBa, KOTOPOMY MpuumHen ymepO, TpeSonar, 
Bee KoMneHCauHM 38 ymepO Ha OCHOBAHMM HaCTOAMe KonBeNUMA OT nOCOrO 
M3 3anycKanmux TocyhapcTBs uNM BCex 3aNnycKawmuX TocynapcTs, KoTOpHe 
HeCyT CONMNAapHyN OTBETCTBEHHOCTL. 

3. Tocynaperso, ¢ TeppHTOpHH uM ycTaHOBOK KOTOporo mpoua BonETcR 
sanyck KocMMYeCKOrO ossexra, PACCMATPHBAeETCA B KAYECTBE YYACTHHKA 


COBMeECTHOTFO 3anycKa. 


CTATBA VI 

I. Mp ycnopun coOnwmmenua nonoxenui nynxtra 2 nactonme crarbix, 
ocBoGommenue OT adconwTHOi OTBeTCTBeEHHOCTH MpenocTaBnAeTcA B TOK 
mepe, B Kako aanycKawmee rocynapcTsO nOKAaxeT, UTO yHepO ABUNCA 
HONKOCTLY MAM YWACTHIHNO Pesynbtatom rpyS6ok HneOpexnoctTu nH6o nelictBHA 
unn CesneiictauA, COBepmeHHWx c HAMepeHHeM HAaHeCTH ymep6, CO CTOPOHH 
TocymapcTBa-ucTya, NKOO GM3MYeECKHX MIM WPANMVECKMX NM, KOTOPHX OHO 
mpencTtannner. 

2. Huxaxoro OCBOOORReHHA He MpehoctannneTcaA B CHywaAx, Korma 
ymepO ABMNCA peaynbTaTom meATeMbHOCTH 3EnycRanmero rocynapersa, 
KOTOPAA HE CoOTBeTCTBYyeT MEXNYHAPONHOMY MpaBy, BKNWWAA, B YWACTHOCTR, 


Yctas Opranusagun Odsenmnennux Haunt u orosop o npsnunnax 
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MeCATEABHOCTH TOCYHApCTB NO HCCNHeEHOBAHHW WH HMCNONBSOBAHHNM KOCMHUECKOrLO 


Mmpocrpancrsa, sknovan Jlyuxy u upyrue HeOSecHye Tena. 


CTATLA VII 

Nlonoxenua HacTOoAme KoHBeHUHM He NPMMeHAMTCA K CHyVanM ymepoa, 
NPHWMHEHHOTO KOCMMYeECKHM OOBeEKTOM 3anyckawmero rocynapcT sa: 

(a) Tpaxnanam stroro sanycKawmero rocynapcTsa; 

(>) Unocrpanuym rpaxnaHam B TO BpeMA, KOFNMAa OHM YNACTBYNT B 
onepauMAx, CBAHSAHHHX C 3THM KOCMHUCCKHM OOBeEKTOM, CO BPeMeHH ero 
3sanycKa “AK HA NOOK nocnenywmelt CTAQMM BNNOTB HO ero cnycka, HAM B 
TO BpeMA, KOTOA OHK HAXOMATCA NO MpurnamenHw sTorO sanycKawmero 
rocywapcrBa B HemocpencTBeHHOK Onus0cTH oT pakona sannanuposanHoro 


sanmycka UNM BOSBpAMeHHA OObeKTA. 


CTATEA VIII 

I. Tocynaperso, KOTOpoMy mpHunnHen ymep6 nn6o gusuvecKkum unn 
WPMNHYECKKM NHLWAM KOTOPOTO MpHwHHeEH ymepS, MOxeT MpeNnbABUTD sanycKa— 
womemy rocynapcTBy npereH3uw oO xouneucausu 3a TraKxok ymeps. 

2. Ecnu rocynapcrso rpaxnanctsa norepnesmeit croponn He mpenb- 
ABMNO NpereH3suu, TO Apyroe rocynapcTBO MOxeT NpeABABUTL 3anycKawmlemy 
rocynapcTBy mpeTexsub B OTHOMeEHHM ymepOa, NPMYHHEHHOTO HA ero TeppH- 
TOpHK AwSOMy GManVeCKOMY HH WPMNMYVeECKOMY NMUy. 

3. Ecnu Hu rocynapcTBO rpaxnaHCcTsa noTrepnesmek cTOpOHM, Hi 
rocynaper so, H@ TEPpMTOPHH KOTOPOFO OHA MpMUMHeH ymepO, He Mpens—- 
ABUNM MpeTreH3MM MM He YBeEROMMAK O CBOeM HAMEPeHMM MpeNsABUTL 
MpereH3uw, TO Apyroe rocynapcTBO mMOxeT MpeNBABUTL BanycKanmeuy 
rocynapeTBy mpeTex3Mw B OTHOMeEHMM ymepOa, KOTOpHH NpuuuHeH nuuaM, 


NOCTOAHHO Mpoxvsanmum. HA ero TeppHTOpHH. 
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CTATbA IX 
MpeteH3ua o kKomneHCcauuM 3a ymep6 npenbABnAeTCA 3anycKawmeuy 

rocynapcTBy no RHNnomaTMyeckuM KaHanam. Ecnu rocynzapcTso He nognep- 
xuBaeT QMNNOMATMVECKUX OTHOWeHUK C COOTBeTCTBYNHMAM 3anycKanlum 
rocynzapcTBOM, OHO MOxeT OOpaTUTLCA K ApyroMy rocynapcTBy c npocb6ok 
‘MpeMbABMTL ero MpeTtenanv atTomy sanycKawmemy rocynwapcTBy UNM KaKAM— 
AMOO MHHM OOpasom MmpencTaBAATL ero HHTepeCH HA OCHOBAHMM HacToAmelt 
KoHBenunun. OHO MOxeT TAKKe NMpeNbABHTL NpeTenauw wepea Tenepanbuoro 
cexpetapn Opranuaaunn O6sbenuHeHHex Haywi mpu ycnoBuu, uTO KaK 
rocynapcTBo-ucTey, TAK K 3anycKaWwmee rocyyapceTBO ABNAWTCA WieHaMH 


Oprannzaunn O6tbennHeHHHx Hauynit. 


CTATbA X 

I. Npetensua Oo KommeHCaynn 38 ymepO moxeT ONTL NpeNbABNeHA 
sanyckawmemy rocynapeTBy No mpomecTBuu He Oonee ONHOrO roma c RatTM 
MpuwuHeHHA ymepOa MNM ycTaHOBNeHMA SanycKawMero TocynapcTBA, KOTOpOe 
HeCeT OTBETCTBEHHOCTL 38 ymeps. 

2. OnHako ecnu rocynapcTBy He H3BeCTHO O MpMVMHeHMM ymepOa UAH 
ecnw OHO He cmorno ycoraHoBuTs aanyckawomee rocynapcTso, KoTOpoe HeceT 
oT BeTcTBeHHOCTS 3a ymep6, To 3TO MepBoe TocynapcTBO MOxeT mpetb~ 
ABMTL MpeTeH3snw B TeveHHe ONHOTO roma c NATH, KOrNa emy CTANK 
M3BeCTHH YKA3aHHNe BNMe PAKTH; BTOT MepHON, ONHAKO, HM B KOeM cryvae 
He mpeBHmaeT ONHOFO roma c ATM, KOrMAa, NO pasyMANM MpennNonoxeHHAM, 
TaKkoe rocynaperso Morno yanaTh o6 3aTHx GakTax, NpHNOXHB HONzHNe 
younna. 

3. Cpoku, ompetenenuue B myHKTax I w 2 nacTtonAmeH crTraTbu, 
MNPMMeHAWTCH Naxe B TOM Cmyyae, KOrnZa nonHNH O6bem ymepOaMoxeT HE 
OuTb MaBecTeH. OHAaKO B2TOM CAyYae rocyNapcTBO-uCcTell HMeeT MpaBo 


NepecmoTpeTh MpeTECHSKW KH MPENCTABMTL TONONHKMTENEHYH DOKYMCHTAUMW NO 
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UCTCYCHUM TAKHX CPOKOB, HO HE No3sqHee OMAHOTO roma nocne Toro, KaK 


cTan usBectex nonuwi oObem ymep6a. 


CTATLS XI 

I. Una npenpaBpnenua 3sanycxanmemy rocynapcTBy mpeTeH3uu o 
KOMNeHCauMA 38 ymepO Ha OCHOBaHMM HAacToAMmeH KonBeHuMM He THeOyeTca, 
uTOON rocyzapcTBO-ucTeu NMOo Pusnveckue UNM HpHNMVeECKMe NHYA, KOTOPHX 
OHO MpencTaBnAeT, MpenBapuTenbHO uCYepNanu MecTHNe cpeNcTBa YROB- 
NeTBOPeHHA MpeTeH3MM, KOTOPHE MOTYT UMeTECA B MX PACNOPAKEHHMH. 

2. Huxakoe nonoxenue nacroamel KonBeHuuu He npenatcrTsByet 
rocynapcTBy nM6O QOU3SHUeCKMM MIM WPAQMYECKAM NMUAM, KOTOPHX OHO 
moxeT npeucTaBNATb, BOSOYOUTbh UCK B Cyneax MOO B ANMMHACTpAaTUBHHXK 

_TpuOyHaneax unu opranex 3amycKawmero rocymapctsa. Tocynmapcetso, 
OnHaKoO, ue vuueeT Mp&BA NPEALABNATbh HA OCHOBAHMM HAaCTOAMmeH KonNBeHUMU 
npeTeH3uw O BOSMeMeHUM TOTO xe ymepOa, B OTHOMEHMM KOTOPOTO BOSbyx- 
meH MCK B Cynax NMOO B ALMMNHUCTPATUBHNX TPuCyHanex uM Opranax 
3anycKawmero rocynapcTBa MK xe H€ OCHOBAHMM Apyroro mexzyHaponHoro 


.COPNameHHuA, OOASATENBHOTO ANA ZAnMHTepeCOBAHHMX FocynapcrTs. 


CTATEA XII 
Komnencauna, KOTOpyw 3amycxanmee rocymapcTBO O6AZaHO BUNNATUTL 
H@ OCHOBAHHA HacTOAmei KoHBeHUMM 38 npuwHHeHHHH ymep6, onpenennetca 
B COOTBeETCTBUMA C M@XMYHAPOHNM NPABOM A NAPMHUMNAMM cnpaBeRNMBOCTH, 
Cc TeM YTOOH OOecnewMTh BOSMeMeHMe ymepOa, BOCCTAHaBNUBAaWMee Husu- 
weCKOMY ANH wpAQgNYeCKOMy NMUY, FocynapcTBy unu mexnyHaponHok 
OpraHu3sauMn, OT AMeHH KOTOPHX NpeNBABNAeTCA MpeTeH3MA, NONoeHMe, 


KOTOpOe cymecTBOBaNO Ou, eCnM OW yMepO He OuN NpNWHHeH. 
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CTATBA XIII 
Ecnu rocynapet Bo-“eT eu uM rocynapcTBO, KOTOpCe RONMMHO BNNNATATE 
KOMNeHCAUMN HA OCHOBAHMM HacToAmeli KonBeHuMM, He MpMxXONAT K Corna- 
Me€HAW OTHOCHTENLHO HHO opm KOMMeHCAUHH, TO 3T& KOMNeHCALMA BHNNA- 
uMBaeTCA B BaNWTe rocyRapcTBa-uCTUAa HIM — No mpocb6e Takoro rocynRap- 


CcTBa ~— B BaNWHTe ToOCcyRapcTBa, KOTOPOCE ROMNKHO BUNNATHTL KOMNEHCALHN. 


CTATbA XIV 
| Ecnnw yperynupoBanve nmpeTeH3uuM He ROCTMIHYTO nyTeM NHNNOMAaTHYeE= 
CKMX meperoBOpoB, KAaK 3TO mpenycmoTpeHo B CTaTtbe IX, B TeweHNe ONHOTO 
roma c natu, Korma rocymapcTBo-KcCTel yBeNoMMAeT 3amycKawmee rocy- 
NApcTBO, UTO OHO MpeNCcTaBNNO NoKyMeHTaAuUAW MO cBOeK npeTeHann, 
SAMHTepeCOBAHHNE CTOPOHH CoO3sRawT NO TpeCoBaHuwW NHOOK UB CTOPOH 


Komuccuw mo paccmorpexuw npeteHnank. 


CTATLA XV 

I. Komuccua mo paccmorpeHuw mpeten3uit CocTrouT u3 Tpex UNeHOB: 
unena Komuccuw, HasHawaemoro rocymapcTBOM-xCTYOM, uneHA Komuccun, 
HasHayaemOoro 3anycKaWwmuM rocynapcTBom, “ MpeNcenatenA, BNOHpaemoro 
COBMeCTHO RBYWA CropoHamu. Kanan cTroponHa mponsBonuT cooTBeTcTByN- 
Mee HaaHauenne B.RBYXMECAUHHK CPOK C NATH NpenEABNeHNA TpeCoBaHHA 
© coananun Komuccun no paccmorpexHw mpeTeH3nk. 

2. Ecnu B TreyeHwe YeTHpex MeCAYeB C NATH NpeRBABNeHMA TPebo- 
BaHHA © cOo3maHun Komuccua He NOCTMrHyTO COrnacve OTHOCHTeNbHO BNOOpa 
MmpencenatenaA, noOan “3 CTOpOH mOxeT OOpaTuTbca x Tenepanbxomy 
cexperapmy Opranuszauun OStennneHHux Haun c mpocboo HasHaynTh 


mpencenatenA B TeweHHe nocnenywmero RByxMeCAYHOrO nepHona. 
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CTATbA XVI 

I, Ecru ofna u3 CTOpOH He NPOMSBONUT coorzercrsywmero HasHa- 
ueHMA B TeYeHue yCTAHOBNeHHOTO nepuona, npencenatenb no mpocn6e 
Epyro cropoun suctynaeT B KauecTBe enMHoNMMUHOM Komuccun no 
paccmoTrpeHuw nperen3nk. 

2. Jlw6an BAaKAaHCMA, KOTOPAaA MOxeT BOSHMKHYTE B Komuccun mo 
mo6Ook mpwuune, sanonHAercaA c coOnbleHuem TOM xe mpouenypy, KoToOpaAn 
NPUHATA TNA NepBOHSYBNBHNX HASHATeHMK B cocTraB Komuccun. 

3. KomuccuA cama ycTaHaBnuBaeT nmpouenypy cBoek padotn. 

4, Komuccua ompenenneT MeCTO MNK MeCTa, B KOTOPHX OHA OyneT 
mposoauts cBOW paosoTty, HM NpMHMMaeT pPeMeHHA NO BCeM APYruM alMMHKCTpe- 
THBHNM BOMpocaM,. 

5. 3a ucKnoveHnem pemeHui unm onpeneneHnu, BRHOCMMNX eRMHO- 
muuHo KomuccmeH, sce pemenua um ompenenenua Komuccuu BNHOCATCA 


OONbUMHCTBOM TONOCOB. 


CTATbA XVII 

Huxaxoro ysenuvenna coctasa Komuccum no paccmoTpenun mpeTensnit 
He mpousBonuTcA no Tro mpuymHe, TO NBA TrocynapcerBa-NCcTUa MNK 
3anycKanmux rocyNapcTBa unm Gonee BNCTYNaWT COBMeECTHO NO nNWOOMy M3 
paccmatpwpaemyx Komuccue nen. Buctynawmme coBmecTHO rocynapcT Ba- 
MCTUN KONNEKTMBHO HASHAVAWT ONHOTO YneHa Komuccuu Taxnum xe OOpa3om 
Mc COOnmmeHneM TaKHx xe YCNOBMK, KaK MB CHyWae, KOrNa mpeTeH3uw 
BUABMTaeT OHO TocynaperBO. Korna coBMecTHO BUCTYNAWT NBA sanycKar 
mux rocynapcTBa umK Conee, OHM TAKMM xe OOpPasoM KONNeEKTMBHO HAasHa- 
want onHoro unena Komuccun. Ecnum rocynapeTBa-vcTu MANM sanycKawmue 
rocyhapcTBa He NPOBONAT cooTBeTCTBYMMAX HASHAVeEHKU B TeYeHUe ycTa— 
HOBNeHHOFO Nepwona, MpeNcenatenb BNCTyNaeT B KAYeCTBe ennHONMGHOK 


Komuccnn. 
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CTATbBA XVIII 
KomviccunA no paCccMOTpPeHUMW MpeTeH3HH ycTAaHaABNNBaeT OOOCHOBAHHOCTh 
MpeTeHSMM O KOMNeEHCAUMM M OMpenenfieT CYMMY KOMMeHCAUHH, eCNM OHA 


NOQNexXUuT BHNNATe. 


CTATLH XIX 

I. Komuccua no paccmotpeHuw npetensui nelictayeT B COoOoTBeTCTBHH 
© MONOxeHNAMM cTaTbun XII. 

2. Pemenue Komuccuv ABNACTCA OKOHUATENBHNM M OOASATENBHHM, ECM 
06 3Tom Onna OcTMrHyTa NOTOBOPeHHOCTh MexXTY CTOPOHAMH; B MHOM 
enyuae KomuccvA BNHOCMT OKOHYaTeNbHOe OMpeenenve PeKomeHDaTenbHOro 
xapaktepa, KOTOpoe CTOPOHN paccMaTPMBAaWT B Ayxe QoOOpo Bonn. 
KomuccuaA usnaraet oOocHOBaHMe cBOero peMeHHA UNM OMpeneneHuA. 

3. KomuccvaA BHHOCHT cBOe peMeHve unu ompenenenuve B KpaTuaioni 
BOSMOXHHNK CpOK M He MosqHee, YeM Yepes TON c MaTW ee CO3SMAHMA, eCIM 
OHA He CONTET HEOOXORMMNM MPONNMTb 3TOT CPOK. 

4, Komuccua omyOnmKoBnBaeT cBoe pemeHMe unm onpeneneHue. Ona 
nepenaeT 3aBnepeHHyW KOMMW CBOero PeMeHMA UNM OMpeeneHHA KaxnOK U3 
CTOPOH, a raKxe Tenepanbuouy cekpeTapw Opranusaunn OSObenMHeHHEX 


Haunit. 


CTATbHA XX 
Pacxonuu, cBA3aHHHe c padoro Komuccum no paccmorpeHunw npetenanii, 
pacmpelenawtcA nopoBHy memny cTropoHamu, ecnm KomuccuA He BHHOCHT 


MHOTO peleHHA.e 


CTATHA XXI 
Ecnn ymepO, mpauuueHHni KOCMMYeCKHM OOBeKTOM, MpenctaBsnnert 
B OONbmMX MaCHTadax yrpo3sy OMA xu3sHH NHNeK unM Cepbe3HO OTpaxaeTcA 


H&@ YCNOBMAX XM3HA HACeCJICHHA ANIM DQeATENBHOCTH KXHS3HEHHO BAaXHNX WeCHTPOB, 
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TO FoCcyNEpCcTBAa-YUACTHHUKH KM, B WACTHOCTH, 3anycKawmee rocynapcTBo, 
M3yY8WT BOSMOEHOCTh GesoTnaraTensHOrO npenocrasnenna cooTBetcTBynmel 
NOMOMK rocyNapcTBy, KOTOpOMy MpHuHHeH ymep6, KornNa NocnenHee oO6pa- 

maetca c mpocs6ok o6 3sTom. OnnaKo 3TO He saTparuBaeT mpas unu o6aA- 
sannocteit rocynapcT B-ywacTHHKOB, BOSHMKGDMMX HA OCHOBARMM HAcTOnmeH 


Konsenunn. 


CTATDA XXII 

B wactonme Konsenumm, 38 ucKnovenwem ctate XXIV-XXVII, ccnnku 
Ha rocyNepcTBa PACCMATPUBAWTCA KAK OTHOCAMMecAH K NoCok mexnyHaponHok 
MEXTNIPABUTENSCTBEHHOK OpraHMsauMH, KOTOpAA OCymecTBAAeT KOCMHYeECKyN 
NeATeNbHOCTH, ECM 3TA OPFAHHZAUKA SAABNAeT, UYTO OHA NMpPRHMMAET HA 
ce6a mpapa mM OOA38HHOCTH, MpenycmoTpennue HacTtonmel Konsenunel, a 
ecnw ConbmuHCTBO rocynapcTB—-wneHOB 3To opraHHaauMm ABNAWTCA rocy- 
NapcTBaMM-yuUacTHHKaMK HacToame Konsenuum u Joropopa o mpwxunnax 
NeArensxocTHm rocyNapcTs No uCcCNeNOBAHMW M MCNONDSOBAHUW KOCMMYECKOrO 
Wpocrpanctsa, BKmowad JlyHy M Apyrue HeOecnue Tena. 

2. Tocynapcersa-uwnenn nooo taxok# oprannsaumm, ABNAMMKeCA yuacT=- 
HuKeaMm HacToAmeH KoHBeHUMM, NPKHMMAKT BCe HEOOxOnMMNe MEPN ANA 
o6ecnewenuA Toro, UTooN 9Ta opranusauua cnenana 3aAnBnenue B COOT= 
BeTCTBMM C NpeAMAYMMM NYHKTOM. 

3. Ecnm KaKan-na6o mexRyHapONHGA MeEXNMPABMTeENSCTBEHHAN OPraHKn3san~ 
UMA OTBETCTBEHHS 3a: ymepO B COOTBeETCTBHK C NONOxeHMAMM HacTonmelt 
KonsenuMH, TO 3T@ OPraHM3auMA M Te Ma ee TocyNapeTs-uneHoB, KOTOpHE 
ABNAWTCA yUuacTHMKamH HacTtonmeH KonBenuHM, HeCyT cOnMRAapHyH OTBeT= 
CTBCHROCTS, Mp COONWNEHHK, ONHAKO, CNenywmux ycnoBHk: 

(a) Jw6an mperensun o. Komnencauum 3a Taxok ymepO npens- 


ABMAeTCA B NepByw ovepens ato oprannsaunn; 
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(>) Ecnk oprann3auma 5 TeweHMe mecTM mecANeB He BHNNaTunA 

CyMMH, cornacoBaHHow MNM ycTAaHOBNeHHOM B KAYeCTBE KOMNeHCAaUHH 

3a Taxol ymep6, TO TONBKO B 3TOM CryUae TrocynapcTBO-ucTeu MOxEeT 

NOCTABMTB BOMpoc O06 OTHeETCTBeEHHOCTM rocywapcTB—wneHoB 3Tok 

Opr@HH3auHK, ABNAWMAXCA ywaCTHMKaMM HacTOngei Konsenumu, 38 

yunaty 2Tok cyumu. 

4. B cooTsetctBum c nONoxeHHAMM HacToAmem KonBexunn nwo6aa 
NperexaHA oO BuNNaTe KOMNeHCayMH 3a€ ymep6, NpuumneHHui KaKoli-nn6o 
OpraHusaunu, KOTOpan cHenana sanBneHve B coor BeTcT BUM Cc nyuxtom I 
Hactonmel craTby, MpexctaBnneTca rocynapcTBom—uneHos aTtok orpaHHsa= 


UKM, ABNADIMMCA ywacTHHKOM HacToagel Koxspenunn. 


CTATBA XXIII 
I. Nonoxenun nactoameh Konspenuum ne 3atparuBanr apyrux neltctay- 
womux MexnyHaponHNxX cornameHuk o TOM, YTO KacaeTCA OTHOMeHRHA mexny 
rocynapeT BaMM=-yuacTHHKaMM oTux cornameHni. 
2. Huxakoe nonoxenue wactronme Konsenumu ne mpenatcTrsyeTt 3aKnn- 
WeHHD rocynapcTBaMM MexnyHApOnHNX CornameHHH, nNoATBepxnawMmHX, Nonon- 


HADMMX MIM pPaCENpPAHWMMX eC NONOXECHMA. 


CTAThA XXIV 

I. Hacronman Konsenuua oTKpWTa ANA nomNMCaHMA BCeMH rocynap—- 
crpamu. Jiw6oe rocymapcTtBoO, KoTOpoe He moznumer HacTonmelt Kou BeHyunE 
No scTrynnenwa ee B CuMyY B COOTBETCTBMH C MYHKTom 3 HacTonmeK cTrarbH, 
momeT MpuCcoequnuTbcn RK He B nwGoe BpemaA. 

2. Hactonman Konsenuaa nonnexut parnduxaumn rocynapcTBamK, mon= 
fucasmumn ee. ParnguxausOnnwe rpaMOTN H ROKYMeHTH O NpHCOeHHeHHH 

' ROMKHN OUTER COAHH Ha xpaHeHme DpanuTenscTsamw Coezunenumx Draros 


Amepuxn, Coenunennoro Koponesctsa BennxoOpmranuu u Cesepook Mpnasazun 
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wu Cow3a Copetcuux Coynanuctuyeckux Pecny6nux, KoTOpHe HaACTOAMM 
HASHAYAKTCA B KAaVeECTBE NMPABMTeNLCT B-RenosuTapHesB. 

3. Hactonamaa KonBenuwa BCTynaet B Cuny nocne cnaun Ha XpaneHne 
NATOK patupuKaynonHoK rpamortu. 

4, Ana rocynapets, PaTHPUKAUMOHHNE FPAMOTH HNM NOKYMeHTH O 
NpucoevHeHuM KOTOPHX OynyT CaHW HA xXpaHeHMe nocNe BcTtynneHma B 
cuny Hactoname KoHBeHUMM, OHA BCTYNAeT B CHNY B DeHE caw Ha 
xpaHeHve MX PATHPMKAYMOHHNX FPAMOT MIM NOKYMEHTOB oO MpcoeNMHeHUH. 

5. MpapurenbcTBa-Reno3suTapHK HeE3saMeANUTeNBHO YBENOMNANT BCe 
nomnucasove wactormyo KonBexuMm KM MpucoenunuBmuecA K Heit rocymapcTBa 
oO Rate Kaxgoro momnucanyn, O Rate cnawK Ha XpaneHMe KAaxROH paTuhue 
KAUMOHHOK rpaMOTH M QOKyMeHTA O MPHcoeAMHEHMM, O Mate BcTyNNeHnHA 
B cuny Hactonmed KonBenunn, & TAakxe O Apyrux yBenomneHHAx. 

6. Hactonman. Konpenuna OyneT 3aperucTpupoBaHna MpABUTeNbCT BAMK= 
HeENOIMTAaPMAMM B COOTBeETCTBHK Co cratbe I02 Ycrasa Opranuzaynn 


O6sennHeHuux Haunit. 


CTATDA XXV 
Jw6oe rocynapeTBo-yuacTHHK KoHBeHUMM MOET MpennaraT, nonpaBKu 
K HacTtoameH Konsenunn. TlonpanKm scTtynawt B Cuny QnA Kaxnoro 
rocynapcrTBa-yuactHika KoHBeHUMM, MPHHMMAWMerO 9TH NONpAaBKK, Nocne 
MPHHATHMA Mx SOONDMAHCTBOM rocynapcTB-yUacTHKKOB KOHBeHUMM, & BNnOCHeL- 
CTBMM OANA KaxnorO ocTaBmMerocA rocynapcTBa-ywacTHMka KoHBeHUMH B Newb 


NPHHATHA MM BTHX NOMpAaBoK. 


CTATDA XXVI 
Yepes necath net nocne sctynnenua B cuny HacTonmeH KonBeHUKR 
Bompoc 0 ee NepecmoTpe GyneT BKMWYEH B NpeRBAPHTENBHYW NOBECTKY HA 
Tenepanbrok Accam6nen Opranweaunm OOpennHeHHHx Haywi, ¢ Tem wTO6R 


H@ OCHOBe onWNTa npuMeHeRHA KoHBeHUMM PACCMOTPeTh BOMPOC oO TOM, 
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HYKNaeTCA MM OHA B MSMeHeHMM. OnHaKO B mHOOe BpemA Yepes NATL neT 
nmocne scTynnenua KoHBeHuMM B CMY NO MpocbOe onHOKM TpeTH rocynapcTs— 
YYACTHUKOB MU © cornacua OConbUMHCTBA TOCYRAPCTB-YYACTHUKOB CO3NBAeTCA 
KOHPepeHUMA TOCyNApCTB—yYAaCTHUMKOB C WeNbw NepecmoTpa HAacTonmeit 


Kou seHuMn. 


CTAThA XXVII 
Jw6oe rocynapeTBo-yuacTHuk KoHBeHUMM MOXET YBENOMUMTE O CBOeM 
BNxOTe U3 Kou BeHuMM uepe3 rom nocne BCTyYNNeHuA ee B CHIIY nyTrem 
NHCBMeCHHOTO YBeEQOMICHKA Mpa BUTeNbCT B-LENOsUTapHeB. Taxok BHXO 
mpuooperaet Curly NO ACTCYCHAM ONHOTO TOMA CO AHA NOMVYCHHA 3BTOTO 


yBenomnenua. 


CTATEA XXVIII 
Hactonman Konspenuun, aurauficxut, pyccxnui, dpanuyscrnuk, ucnanc knit 
uM KMTaliCKMH TeKCTN KOTOPOH ABAAWTCA PABHO AYTCHTMUHNMU, OyneT Chana 
H@ xpaHenHvMe B APXMBN MpaBuTeNbcTS-emosuTapves. onxunm oOpasom 
saBepeHHne Konuu Hactonmeti Konsenuuu OynyT mpenposoxnenm mpaBuTesb— 
CTBAMM=2eNO3SMHTAPKMAMM MpAaBUTeNbcTBAM TocyRapcTs, noAnucaBunx KonBeHWMD 


M oMpucoenunuBmuxca kK Heli. 
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CONVENTION SUR LA RESPONSABILITE INTERNATIONALE POUR LES 
DOMMAGES CAUSES PAR DES OBJETS SPATIAUX 


Les Etats parties 4 la présente Convention, 

Reconnaissant qu'il est de l'intérét commun de l'humanité 
‘tout entiere de favoriser l'exploration et l'utilisation de l'espace 
extra-atmosphérique & des fins pacifiques, 

Rappelant le Traité sur les principes régissant les activités 
des Etats en matiére d'exploration et d'utilisation de l'espace 
extra-atmosphérique, y compris la Lune et les autres corps célestes, 

Tenant compte de ce que, malgré les mesures de précaution que 
doivent prendre les Etats et les organisations internationales 
intergouvernementales qui se livrent au lancement d'objets spatiaux, 
Ces objets peuvent éventuellement causer des dommages, 

Reconnaissant la nécessité d'élaborer des régles et procédures 
internationales efficaces relatives 4 la responsabilité pour les 
dommages causés par des objets spatiaux et d'assurer, en particulier, 
le prompt versement, aux termes de la presente Convention, d'une 
indemnisation totale et @équitable aux victimes de ces dommages, 

Convaincus que l1'établissement de telles régles et procédures 
contribuera 4 renforcer la coopération internationale dans le 
domaine de l'exploration et de l'utilisation de l'espace extra- 
atmosphérique 4 des fins pacifiques, 


Sont convenus de ce qui suit: 
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ARTICLE PREMIER 

Aux fins de la présente Convention: 

a) Le terme "dommage" désigne la perte de vies humaines, les 
lésions corporelles ou autres atteintes 4 la santé, ou la perte de 
biens d'Etat ou de personnes, physiques ou morales, ou de biens 
d'organisations internationales intergouvernementales, ou les 


dommages causés auxdits biens; 


b) Le terme "lancement" désigne également la tentative de 
lancement; 
c) L'expression "Etat de lancement" désigne: 


i) Un Etat qui procéde ou fait procéder au lancement 
d'un objet spatial; . 
ii) Un Etat dont le territoire ou les installations 
servent au lancement d'un objet spatial; 
d) L'expression “objet spatial" désigne également les 


éléments constitutifs d'un objet spatial, ainsi que son lanceur 


et les éléments de ce dernier. 


ARTICLE II 
Un Etat de lancement a la responsabilité absolue de verser 


réparation pour le dommage causé par son objet spatial 4 la surface 


de la Terre ou aux aéronefs en vol. 


ARTICLE IiI 
En cas de dommage causé, ailleurs qu'a la surface de la Terre, 
& un objet spatial d'un Etat de lancement ou 4 des personnes ou 4 
des biens se trouvant 4 bord d'un tel objet spatial, par un objet 
spatial d'un autre Etat de lancement, ce dernier Etat n'est 


responsable que si le dommage est imputable 4 sa faute ou 4 la faute 


des personnes dont il doit répondre. 
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ARTICLE IV 
vi. En cas de dommage causé, ailleurs qu'a la surface de la 
Terre, & un objet spatial d'un Etat de lancement ou 4 des personnes 
ou 4 des biens se trouvant 4 bord d'un tel objet spatial, par un 
objet spatial d'un autre Etat de lancement, et en cas de dommage 
cause de ce fait & un Etat tiers ou 4 des gereonnes vhysiques ou 
morales relevant de lui, les deux premiers Etats sont solidairement 
responsables envers ‘l'Etat tiers dans les limites indiquées ci-aprés: 
a) Si le dommage a été causé 4 1'Etat tiers 4 la surface 
de la Terre ou 4 un aéronef en vol, leur responsabilité envers 
1'Etat est absolue; 
b) Si le dommage a été causé 4 un objet spatial d'un 

Etat tiers ou 4 des personnes ou 4 des biens se trouvant 4 

bord d'un tel objet spatial, ailleurs qu'a la surface de la 

Terre, leur responsabilité envers l'Etat tiers est fondée 

sur la faute de l'un d'teux ou sur la faute de personnes dont 

chacun d'eux doit répondre. 

2. Dans tous les cas de responsabilité solidaire prévue au 
paragraphe 1 du présent article, la charge de la réparation pour le 
dommage est répartie entre les deux premiers Etats selon la mesure 
dans laquelle ils étaient en faute; s'il est impossible d'établir 
dans quelle mesure chacun de ces Etats était en faute, la charge 
de la réparation est répartie entre eux de maniére égale. Cette 
répartition ne peut porter atteinte au droit de l'Etat tiers de 
chercher 4 obtenir de l'un quelconque des Etats de lancement ou 
de tous les Etats de lancement qui sont solidairement responsables 
la pleine et entiére réparation due en vertu de la présente 


Convention. 
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ARTICLE V 
1. Lorsque deux ou plusieurs Etats procédent en commun au 
lancement d'un objet spatial, ils sont solidairement responsables 
de tout dommage qui peut en résulter. 
2 Un Etat de lancement qui a réparé le dommage a un droit 


de recours contre les autres participants au lancement en commun. 


Les participants au lancement en commun peuvent conclure des accords 


relatifs 4 la répartition entre eux de la charge financiére pour 


laquelle ils sont solidairement responsables. Lesdits accords ne 


portent pas atteinte au droit d'un Etat auquel a été cause un dommage 


de chercher 4 obtenir de l'un quelconque des Etats de lancement ou 
de tous les Etats de lancement qui sont solidairement responsables 
la pleine et entiére réparation due en vertu de la présente 
Convention. 

3. Un Etat dont le territoire ou les. installations servent 
au lancement d'un objet spatial est réputé participant 4 un 


lancement commun. 


ARTICLE VI 

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent 
article, un Etat de lancement est exonéré de la responsabilité 
absolue dans la mesure of il établit que le dommage résulte, en 
totalité ou en partie, d'une faute lourde ou d'un acte ou d'une 
omission commis dans l'intention de provoquer un dommage, de la 
part d'un Etat demandeur ou des personnes physiques ou morales que 
ce dernier Etat repreésente. 

2. Aucune exonération, quelle qu'elle soit, n'est admise 


dans les cas oU le dommage résulte d'activités d'un Etat de 
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lancement qui ne sont pas conformes au droit international, y 
compris, en particulier, 4 la Charte des Nations Unies et au 
Traité sur les principes régissant les activités des Etats en 
matiére d'exploration et d'utilisation de l'espace extra- 


atmosphérique, y compris la Lune et les autres corps célestes. 


ARTICLE VII 

Les dispositions de la présente Convention ne s'appliquent 
pas au dommage causé par un objet spatial d'un Etat de lancement; 

a) Aux ressortissants de cet Etat de lancement; 

b) Aux ressortissants étrangers pendant qu'ils participent 
aux opérations de fonctionnement de cet objet spatial 4 partir du 
moment de son lancement ou @ une phase ultérieure quelconque jusquead 
sa chute, ou pendant qu'ils se trouvent 4 proximité immédiate 


d'une zone envisagée comme devent servir au lancement ou 4 la 


récupération, 4 la suite d'une invitation de cet Etat de lancement. 


ARTICLE VIII 

1. Un Etat qui subit un dommage ou dont des personnes 
physiques ou morales sublicaent un dommage peut présenter 4 un Etat 
de lancement une demande en réparation pour ledit dommage. 

2. Si l'Etat dont les personnes physiques ou morales 
possédent la nationalité n'a pas présenté de demande en réparation, 
un autre Etat peut, 4 raison d'un dommage subi sur son territoire 
par une personne physique ou morale, présenter une demande 4 un 
Etat de lancement. 

3. Si ni l'Etat dont les personnes physiques ou morales 


possédent la nationalité ni l'Etat sur le territoire duquel le 
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dommage a été subi n'ont présenté de demande en réparation ou 
notifié leur intention de présenter une demande, un autre Etat 
peut, 4 raison du dommage subi par ses résidents permanents, 


-présenter une demande 4 un Etat de lancement. 


ARTICLE IX 

La demande en réparation est présentée 4 1'Etat de lancement 
par la Voie diplomatique. Tout Etat qui n'entretient pas de 
relations diplomatiques avec cet Etat de lancement peut prier un 
Etat tiers de présenter sa demande et de représenter de toute autre 
maniére ses intéréts en vertu de la présente Convention auprés de 
cet Etat de lancement. I1 peut également présenter sa demande par 
l'tintermédiaire du Secrétaire général de 1'Organisation des Nations 
Unies, 4 condition que 1'Etat demandeur et 1'Etat de lancement 


soient l'un et l'autre Membres de 1'Organisation des Nations Unies. 


ARTICLE X 

1. La demande en réparation peut étre présentée 4 1'Etat de 
lancement dans le délai d'un an & compter de la date & laquelle 
s'est produit le dommage ou 4 compter de l'identification de l'Etat 
de lancement qui est responsable. 

2. Si toutefois un Etat n'a pas connaissance du fait que le 
dommage s'est produit ou n'a pas pu identifier 1'Etat de lancement 
qui est responsable, sa demande est recevable dans l'année qui suit 
la date 4 laquelle il prend connaissance des faits-susmentionnés}; 
toutefois, le délai ne saurait en aucun cas dépasser une année 4 
compter de la date 4 laquelle 1l'Etat, agissant avec toute diligence, 


pouvait raisonnablement @étre censé avoir eu connaissance des faits. 
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3. Les délais précisés aux paragraphes 1 et 2 du présent 
article s'appliquent méme si l'étendue du dommage n'est pas 
exactement connue. En pareil cas, toutefois, l1'Etat demandeur a 
le droit de réviser sa demende et de présenter des piéces 
additionnelles au~dela du délai précisé, jusqu'a expiration d'un 
délai d'un an 4 compter du moment ot 1'@étendue du dommage est 


exactement connue. 


ARTICLE XI 

1. La presentation d'une demande en réparation 4 ]'Etat de 
lancement en vertu de la présente Convention n'exige pas 1'épuisement 
préalable des recours internes qui seraient ouverts 4 1'Etat 
demandeur ou aux personnes physiques ou morales dont il représente 
les intéréts. 

2. Aucune disposition de la présente Convention n'empéche un 
Etat ou une personne physique ou morale qu'il peut représenter de 
former une demande auprés des eageaneds juridictionnelles ou auprés 
des organes administratifs d'un Etat de lancement. Toutefois, un 
Etat n'a pas le droit de présenter une demande en vertu de la 
présente Convention 4 raison d'un dommage pour lequel une demande 
est déja introduite auprés des instances juridictionnelles ou 
auprés des organes administratifs d'un Etat de lancement, ni en 
application d'un autre accord international par lequel les Etats 


intéressés seraient liés. 


ARTICLE xII 
Le montant de la réparation que l'Etat de lancement sera tenu 


de payer pour le dommage en application de la présente Convention 
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sera déterminé conformément au droit international et aux principes 
de justice et d'équité, de telle maniére que la réparation pour le 
dommage soit de nature 4 rétablir la personne, physique ou morale, 
l'Etat ou l'organisation internationale demandeur dans la situation 


qui aurait existé si le dommage ne s'était pas produit. 


ARTICLE XIII 
A moins que L'Etat demandeur et 1'Etat gui est tenu de réparer 
en vertu de la présente Convention ne conviennent d'un autre mode 
de réparation, le montant de la réparation est payé dans la monnaie 
de l'Etat demandeur ou, a la demande de celui-ci, dans la monnaie 


de l'Etat qui est tenu de réparer le dommage. 


ARTICLE XIV 
Si, dans un délai d'un an & compter de la date & laquelle l'Etat 
demandeur a notifié 4 l'Etat de lancement qu'il a soumis les piéces 
justificatives de sa demande, une demande en réparation n'est pas 
réglée par voie de négociations diplomatiques selon l'article IX, 


_les parties intéressées constituent, sur la demande de l'une d'elles, 


une Commission-de réglement des demandes. 


ARTICLE XV 
1. La Commission de réglement des demandes se compose de 
trois membres: un membre désigné par l'Etat demandeur, un membre 
désigné par l'Etat de lancement et le troisiéme membre, le 
Président, choisi d'un commun accord par les deux parties. Chaque 
partie procéde a4 cette désignation dans un délai de: deus mois a 
compter de la demande de constitution de ia Conmiusion de réglement 


des demandes. 
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2« Si aucun accord n'intervient sur le choix du Président 
dans un délai de quatre mois 4 compter de la demande de constitution 
de la Commission, l'une ou l'autre des parties peut prier le 
Secrétaire général de l'’Organisation des Nations Unies de nommer 


le Président dans un délai supplémentaire de deux mois. 


ARTICLE XVI 

1. Si ltune des parties ne procéde pas, dans le délai prévu, 
& la désignation qui lui incombe, le Président, sur la demande de 
l'autre partie, constituera 4 lui seul la Commission de réglement 
des demandes. 

2. Si, pour une raison quelconque, une vacance survient dans 
la Commission, il y est pourvu suivant la procédure adoptée pour la 
désignation initiale. 

3. La Commission détermine sa propre procédure. 

4. La Commission décide du ou des lieux of elle siége, ainsi 
que de toutes autres questions administratives. 

Se Exception faite des décisions et sentences rendues dans 
les cas ar la Commission n'est composée que d'un seul membre, toutes 
les décisions et sentences de la Commission sont rendues 4 la 


majorité. 


ARTICLE XVII 
La composition de la Commission de réglement des demandes n'est 
pas’ @largie du fait que deux ou plusieurs Etats demandeurs ou que 
deux ou plusieurs Etats de lancement sont parties 4 une procédure 
engagée devant elle. Les Etats demandeurs parties 4 une telle 


procédure nomment conjointement un membre de la Commission de la 
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méme maniére et sous les mémes conditions que s'il n'y avait 
qu'un seul Etat demandeur. Si deux ou plusieurs Etats de 
lancement sont parties 4 une telle procédure, ils nomment 
conjointement un membre de la Commission, de la méme maniére. 
Si les Etats demandeurs ou les Etats de lancement ne procédent 
pas, dans les délais prévus, 4 la désignation qui leur incombe, 


le Président constituera 4 lui seul la Commission. 


ARTICLE XVIII 
La Commission de réglement des demandes décide du bien-fondé 
de la demande en réparation et fixe, s'il y a lieu, le montant 


de la réyaration 4 verser. 


ARTICLE XIX . 

Ly La Commission de réglement des demandes agit en 
conformité des dispositions de l'article XII. ; 

2. La décision de la Commission a un caractére définitif 
et obligatoire si les parties en sont convenues ainsi; dans le cas 
contraire, la Commission rend une sentence définitive valant 
recommandation, que les parties prennent en considération de bonne 
foi. La Commission motive sa décision ou sa sentence. 

3. La Commission rend sa décision ou sa sentence aussi 
rapidement que possible et au plus tard dans un délai d'un an a 
compter de la date 4 laquelle elle a &té constituée, 4 moins que 
la Commission ne juge nécessaire de pieces? ce délai. 

4. La Commission rend publique sa décision ou sa sentence. 
Elle en fait tenir une copie certifiée conforme 4 chacune des 
parties et au Secrétaire général de 1'Organisation des Nations 


Unies. 
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ARTICLE XX 
Les dépenses relatives 4 la Commission de réglement des 
demandes sont réparties également entre les parties, 4 moins que 


la Commission n'en décide autrement. 


ARTICLE XXI 

Si le dommage causé par un objet spatial met en danger, 4 
grande échelle, les vies humaines ou compromet serieusement les 
conditions de vie ae la population ou le fonctionnement des centres 
vitaux, les Etats parties, et notamment l'Etat de lancement, 
examineront la possibilité de fournir une assistance appropriée 
et rapide 4 1'Etat qui aurait subi le dommage, lorsque ce dernier 
en formule la demande. Cet article, cependant, est sans prejudice 


des droits et obligations des Etats parties en vertu de la 


présente Convention. 


ARTICLE XXII 

As Dans la présente Convention, 4 l'exception des articles ; 
XXIV 4 XXVII, les références aux Etats s'appliquent 4 toute 
organisation internationale intergouvernementale qui se livre a 
des activités spatiales, si cette organisation déclare accepter 
les droits et les obligations prévus dans la présente Convention 
et si la majorité des Etats membres de l'organisation sont des 
Etats parties 4 la présente Convention et au Traité sur les 
principes régissant les activités des Etats en matiére d'exploration 
et d'utilisation de l'espace extra-atmosphérique, y compris la Lune 


et les autres corps célestes. 
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2. Les Etats membres d'une telle organisation qui sont des 
Etats parties 4 la présente Convention prennent toutes les 
dispositions voulues pour que l'organisation fasse une declaration 
en conformité du paragraphe précédent. 

3% Si une organisation internationale intergouvernementale 
est responsable d'un dommage aux termes des dispositions de la 
présente Convention, cette organisation et ceux de ses: membres qui 
sont des Etats parties 4 la présente Convention sont solidairement 
responsables, étant entendu toutefois que: 

a) Toute demande en reparation pour ce dommage doit 

@tre presentée d'abord 4 l'organisation; et 

. b) Seulement dans le cas ou organisation n'aurait 

pas verse dans le deélai de six mois la somme convenue ou 

fixée comme réparation pour le dommage, 1'Etat demandeur 

peut invoquer la responsabilité des membres qui sont des 

Etats parties 4 la présente Convention pour le paiement de 

ladite somme. 

4. Toute demande en réparation formulée conformément aux 
dispositions de la présente Convention pour le dommage causé 4 une 
organisation qui a fait une déclaration conformement au paragraphe 
1 du présent article doit tre présentée par un Etat membre de 


l'organisation qui est un Etat partie 4 la présente Convention, 


ARTICLE XXIII 
1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas 
atteinte aux autres accords internationaux en vigueur dans les 


rapports entre les Etats parties 4 ces accords. 
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2. Aucune disposition de la présente Convention ne saurait 
empécher les Etats de conclure des accords internationaux confirmant, 


complétant ou développant ses dispositions. 


ARTICLE XXIV 

4 La présente Convention est ouverte 4 la signature de tous 
les Etats. Tout Etat qui n'aura pas signé la présente Convention 
avant son entrée en vigueur conformément au paragraphe 3 du présent 
article pourra y adhérer 4 tout moment. 

2. La présente Convention sera soumise 4 la ratification 
des Etats signataires. ‘Les instruments de ratification et les 
instruments d'adhésion seront déposés auprés des Gouvernements des 
Etats-Unis d'Amerique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d'Irlande du Nord, de 1'Union des Républiques socialistes 
soviétiques,.qui sont ainsi désignés comme gouvernements 
dépositaires. 

3. La présente Convention entrera en vigueur & la date du 
dépot du cinquiéme instrument de ratification. 

4. Pour les Etats dont les instruments de ratification ou 
d'adhésion seront déposés aprés l'entrée en vigueur de la présente 
Convention, celle~ci entrera en vigueur 4 la date du dépdt de 
leurs instruments de ratification ou d'adhésion. 

5. Les gouvernements dépositaires informeront sans délai 
tous les Etats qui auront signé la présente Convention ou y 


auront adhéré de la date de chaque signature, de la date du dépdt 
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de chaque instrument de ratification de la présente Convention ou 
d'adhésion 4 la présente Convention, de la date d'entrée en vigueur 
de la Convention, ainsi que de toute autre communication. 

6. La présente Convention sera enregistrée par les 
gouvernements dépositaires conformément 4 1'Article 102 de la Charte 


des Nations Unies. 


ARTICLE XXV 
Tout Etat partie 4 la présente Convention peut proposer des 
amendements & la Convention. Les amendements prendront effet 4 
l'égard de chaque Etat partie 4 la Convention acceptant les 
amendements dés qu'ils auront été acceptés par la majorité des 
Etats parties 4 la Convention et, par la suite, pour chacun des 
autres Etats parties 4 la Convention, & la date de son acceptation 


desdits amendements. 


ARTICLE XXVI 

Dix ans aprés l'entrée en vigueur de la présente Convention, 
la question de l'examen de la Convention sera inscrite 4 l'ordre 
du jour provisoire de l'Assemblée générale de 1'Organisation des 
Nations Unies, 4 l'effet d'examiner, 4 la lumiére de 1'application 
de la Convention pendant la période écoulée, si elle appelle une 
révision. Toutefois, cing ans aprés la date d'entrée en vigueur 
de la Convention, une conférence des Etats parties 4 la Convention 
sera convoquee, 4 la demande d'un tiers des Etats parties ala 
Convention, et avec l'assentiment de la majorité dtentre eux, afin 


de réexaminer la présente Convention, 
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ARTICLE XXVII 
Tout Etat partie 4 la présente Convention peut, un an aprés 
ltentrée en vigueur de la Convention, communiquer son intention de 
cesser dty étre partie par voie de notification écrite adressée aux 
gouvernements dépositaires. Cette notification prendra effet un 


- 


an aprés la date 4 laquelle elle aura été regue. 


ARTICLE XXVIII 
La présente Convention, dont les textes anglais, russe, 
frangais, espagnol et chinois font également foi, sera déposée dans 
les archives des gouvernements dépositaires. Des copies diment 
certifiées de la présente Convention seront adressées par les 
gouvernements dépositaires aux gouvernements des Etats qui auront 


signé la Convention ou qui y auront adhéré. 
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CONVENIO SOBRE LA RESPONSABILIDAD INTERNACIONAL POR 
DANOS CAUSADOS POR OBJETOS ESPACIALES 


Los Estados Partes en el presente Convenio, 

Reconociendo el interés general de toda la humanidad en 
promover la exploracién y utilizacién del espacio ultraterrestre 
con fines pacificos, 

Recordando el Tratado sobre los principios que deben regir 
las actividades de los Estados en la exploracién y utilizacién 
del espacio ultraterrestre, incluso la Luna y otros cuerpos 
celestes, 

Tomando en consideraci6én que, a pesar de las medidas de 
precavcién que han de adoptar los Estados y las organizaciones 
internacionales intergubernamentales que participen en el 
lanzamiento de objetos espaciales, tales objetos pueden 
ocasionalmente causar danos, 

Reconociendo la necesidad de elaborar normas y procedimientos 
internacionales eficaces sobre la responsabilidad por danos 
causados por objetos espaciales y, en particular, de asegurar el 
pago rapido, con arreglo a lo dispuesto en el presente Convenio, 
de una indemdgacten plena y equitativa a las victimas de tales 
danos, 

Convencidos de que el establecimiento de esas normas y 
procedimientos contribuira a reforzar la cooperacién internacional 
en el terreno de la exploracién y utilizacién del espacio ultra- 
terrestre con fines pacificos, 


Han convenido en lo siguiente: 
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ARTICULO I 
A los efectos del presente Convenio: 
a) Se entenderaS por "dano" la perdida de vidas humanas, 
las lesiones corporales u otros perjuicios a la salud, asi como 
la pérdida de bienes o los perjuicios causados a bienes de Estados 
o de personas fisicas o morales, o de organizaciones internacionales 
intergubernamentales; 
b) El término "“lanzamiento" denotara también todo intento de 
lanzamiento; 
c) Se entendera por "Estado de lanzamiento": 
i) Un Estado que lance o promueva el lanzamiento de un 
objeto espacial; 
ii) Un Estado desde cuyo territorio o desde cuyas 
instalaciones se lance un objeto espacial; 
a) El término “objeto espacial” denotara también las partes 
componentes de un objeto espacial, as{ como el vehiculo propulsor 


y sus partes. 


ARTICULO ITI 
Un Estado de lanzamiento tendra responsabilidad absoluta y 
respondera de los danos causados por un objeto espacial suyo en la 


superficie de la Tierra o a las aeronaves en vuelo. 


ARTICULO III 
Cuando el dano sufrido fuera de la superficie de la Tierra 
por un objeto wapactar de un Estado de lanzamiento, o por las 
personas o los bienes a bordo de dicho objeto Ausaetads ake causado 


por un objeto espacial de otro Estado de lanzamiento, este iltimo 
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Estado sera responsable inicamente cuando los danos se hnayan 
producido por su culpa o por culpa de las personas de que sea 


responsable. 


ARTICULO IV 

iL Cuando los danos sufridos fuera de la superficie de la 
Tierra por un objeto espacial de un Estado de lanzamiento, o por 
las personas o los bienes a bordo de ese objeto espacial, sean 
causados por un objeto espacial de otro Estado de lanzamiento, y 
cuando de ello se deriven danos para un tercer Estado o para sus 
personas fisicas o morales, los dos primeros Estados seran 
mancomunada y solidariamente responsables ante ese tercer Estado, 
conforme se indica a continuaci6n: 

a) si los danos han sido causados al tercer Estado en 
la superficie de la Tierra o han sido causados a aeronaves 
en vuelo, su responsabilidad ante ese tercer Estado sera 
absoluta; 

b) Si los danos han sido causados a un objeto 
espacial de un tercer Estado, © a las personas o los bienes 
a bordo de ese objeto espacial, fuera de la superficie de 
la Tierra, la responsabilidad ante ese tercer Estado se 
fundara en la culpa de cualquiera de los dos primeros 
Estados o en la culpa de las personas de que sea responsable 
cualquiera de ellos. 

2. En todos los casos de responsabilidad solidaria 
mencionados en el parrafo 1 de este articulo, la carga de la 
indemnizaci6n por los danos se repartira entre los dos primeros 
Estados segtn el grado de la culpa respectiva; si no es posible 


determinar el grado de la culpa de cada uno de esos Estados, la 
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carga de la indemnizaci6én se repartir& por partes iguales entre 
ellos. Esa reparticién no afectara al derecho del tercer Estado 
a reclamar su indemnizaci6n total, en virtud de este Convenio, a 
cualguiera de los Estados de lanzgamiento que sean solidariamente 


Yesponsables o a todos ellos. 


ARTICULO V 

1. Si dos o mas Estados lanzan conjuntamente un objeto 
espacial, ser&an responsables solidariamente por los danos causados. 

2% Un Estado de lanzamiento que haya pagado la indemnizaci6n 
por danos tendra derecho a repetir contra los demas participantes 
en el lanzamiento conjunto. Los participantes en el lanzamiento 
conjunto podran concertar acuerdos acerca de la distribuci6n entre 
si de la carga financiera respecto de la cual son solidariamente 
responsables. Tales acuerdos no afectar3n al derecho de un Estado 
que haya sufrido danhos a reclamar su indemnizaci6n total, de 
conformidad con el presente Convenio, a cualquiera o a todos los 
Estados de lanzamiento que sean solidariamente responsables. 

a Un Estado desde cuyo territorio o instalaciones se lanza 
un objeto espacial se considerar&a como participante en un lanzamiento 


conjunto. 


ARTICULO VI 
1. Salvo lo dispuesto en el parrafo 2 de este articulo, un 
Estado de dkranterites quedara exento de la responsabilidad absoluta 
en la medida en que demuestre que los danos son total o parcialmente 


resultado de negligencia grave o de un acto de omisidn cometido con 
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la intencién de causar danos por parte de un Estado demandante o 
de personas fisicas o morales a quienes este iltimo Estado 
represente. 

2. No se concedera exencidn alguna en los casos en que los 
danos sean resultado de actividades desarrolladas por un Estado de 
lanzamiento en las que no se respete el derecho internacional, 
incluyendo, en especial, la Carta de las Naciones Unidas y el 
Tratado sobre los principios que deben regir las actividades de los 
Estados en la exploracién y utilizaci6én del espacio ultraterrestre, 


incluso la Luna y otros cuerpos celestes. 


ARTICULO VII 

Las disposiciones del presente Convenio no se aplicaran a 
los danos causados por un objeto espacial del Estado de lanzamiento 
a: 

a) Nacionales de dicho Estado de lanzamiento; 

b) Nacionales de un pais extranjero mientras participen en 
las operaciones de ese objeto espacial desde el momento de su 
lanzamiento o en cualquier fase posterior al mismo hasta su 
descenso, o mientras se encuentren en las proximidades inmediatas 
de la zona prevista para el lanzamiento o la recuperaci6n, como 


resultado de una invitaci6én de dicho Estado de lanzamiento. 


ARTICULO VIII 
l. Un Estado que haya sufrido danos, o cuyas personas 
fisicas o morales hayan sufrido danos, podra presentar a un Estado 


de lanzamiento una reclamacién por tales danos. 
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2. Si el Estado de nacionalidad de las personas afectadas 
no ha presentado una reclamaciOn, otro Estado podra presentar a 
un Estado de lanzamiento una reclamaciGn respecto de danos 
sufridos en su territorio por cualquier persona fisica o moral. 

3 Si ni el Estado de nacionalidad de las personas 
afectadas ni el Estado en cuyo territorio se ha producido el dano 
han presentado una reclamacién ni notificado su intencidn de 
hacerlo, otro Estado podra presentar a un Estado de lanzamiento 
una reclamaci6n respecto de danos sufridos por sus residentes 


permanentes. 


ARTICULO IX 

Las reclamaciones de indenmizaci6n por danos serdn presentadas 
al Estado de lanzamiento por via diplomatica. Cuando un Estado 
no mantenga relaciones diplom&aticas con un Estado de lanzamiento, 
podra pedir a otro Estado que presente su reclamacién a aud Estado 
de lanzamiento o que de algiin otro modo represente sus intereses 
conforme a este Convenio. También podr& presentar su reclamacién 
por conducto del Secretario General de las Naciones Unidas, siempre 
que el Estado demandante y el Estado de lanzamiento sean ambos 


Miembros de las Naciones Unidas. 


ARTICULO X 
1s La reclamacién de la indemnizaci6n por danos podra ser 
presentada a un Estado de lanzamiento a mas tardar en el plazo de 
un ano a contar de la fecha en que se produzcan los danos o en 
que se haya identificado al Estado de lanzamiento que sea 


responsable. 
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2. Sin embargo, si el Estado no ha tenido conocimiento de la 
producci6n de los danos o no ha podido identificar al Estado de 
lanzamiento, podr& presentar la reclamacion en el plazo de un ano a 
partir de la fecha en que lleguen a su conocimiento tales hechos; no 
obstante, en ningiin caso sera ese plazo superior a un ano a partir 
de la fecha en que se podria esperar razonablemente que el Estado 
hubiera llegado a tener conocimiento de los hechos mediante el 
ejercicio de la debida diligencia. 

3. Los plazos mencionados en los parrafos 1 y 2 de este 
articulo se aplicaran aun cuando no se conozea toda la magnitud 
de los danos. En este eee no obstante, el Estado demandante 
tendra derecho a revisar la reclamaci6n y a presentar documentaci6n 
adicional ine vez expirado ese plazo, hasta un ano después de 


conocida toda la magnitud de los danos. 


ARTICULO XI 

Ly Para presentar a un Estado de lanzamiento una reclamacién 
de indemnizaci6n por dafos al amparo del presente Convenio no sera 
necesario habed agotado los recursos locales de que puedan disponer 
el Estado demandante o las personas fisicas o morales que éste 
represente. 

2. Nada de lo dispuesto en este Convenio impedira que un 
Estado, o una persona fisica o moral a quien éste represente, hagan 
su reclamaci6n ante los tribunales de justicia o ante los tribunales 
u 6rganos administrativos del Estado de lanzamiento. Un Estado no 
podra, sin embargo, hacer reclamaciones al amparo del presente 


Convenio por los mismos danos respecto de los cuales se esté 
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tramitando una reclamaciSén ante los tribunales de justicia o ante 
los tribunales u Srganos administrativos del Estado de lanzamiento, 
o con arreglo a cualquier otro acuerdo internacional que obligue a 


los Estados interesados. 


ARTICULO XII 
La indemnizaci6én que en virtud del presente Convenio estara 
obligado a pagar el Estado de lanzamiento por los danos causados 
se determinar& conforme al derecho internacional y a los principios 
de justicia y equidad, a fin de reparar esos danos de manera tal 
que se reponga ala persona, fisica o moral, al Estado 0 a la 
organizacién internacional en cuyo nombre se presente la reclamacién 


en la condici6n que habria existido de no haber ocurrido: los danos. 


ARTICULO XIII 
A menos que el Estado demandante y el Estado que debe pagar 
la indemnizaci6én de conformidad con el. presente éonvente acuerden 
otra forma de indemnizacién, ésta se pagara en la moneda del 
Estado daniaidante °, si ese Estado asi lo pide, en la moneda dei 


Estado que deba pagar la indemnizaci6n. 


ARTICULO XIV 
Si no se logra resolver una reclamacién mediante negociaciones 
diplomaticas, conforme a 16 previsto en el articulo IX, en el plazo 
de un ano a narete de la fecha en que el Estado demandante haya 
notificado al Estado de lanzamiento que ha presentado la documenta~ 
cién relativa a su reclamacion, las partes interesadas, a instancia 


de cualquiera de ellas, constituiran una Comisi6n de Reclamaciones. 
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ARTICULO XV 

1. La Comisién de Reclamaciones se compondra de tres 
miembros: uno nombrado por el Estado demandante, otro nombrado 
por el Estado de lanzamiento y el tercer miembro, su Presidente, 
escogido conjuntamente por ambas partes. Cada una de las partes 
har& su nombramiento dentro de los dos meses siguientes a la 
petici6n de que se constituya la Comisi6n de Reclamaciones. 

2. Si no se llega a un acuerdo con respecto a la seleccién 
del Presidente dentro de los cuatro meses siguientes a la 
peticid6n de que se constituya la Comision, cualquiera de las partes 
podr& pedir al Secretario General de las Naciones Unidas que 


nombre al Presidente en un nuevo plazo de dos meses. 


ARTICULO XVI 

15 Si una de las partes no procede al nombramiento que le 
corresponde dentro del plazo fijado, el Presidente, a petici6n de 
la otra parte, constituira por s{ solo la Comisi6én de 
Reclamaciones. 

2. Toda vacante que por cualquier motivo se produzca en la 
Comisién se cubrira con arreglo al mismo procedimiento adoptado 
para el primer nombramiento. Z u 

3. La Comision Socgentnace su propio procedimiento. 

4. La ComisiOn determinara el lugar o los lugares en que 
ha de reunirse y resolvera todas la demas cuestiones administrativas. 

5. Exceptuados los laudos y decisiones de la Comision 
constituida por un solo miembro, todos los laudos y decisiones 


de la Comision se adoptaran por mayoria de votos. 
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ARTICULO XVII 

El numero de miembros de la Comisidn de Reclamaciones no 
aumentara cuando dos o mas Estados demandantes o Estados de 
lanzamiento sean partes conjuntamente en unas mismas actuaciones 
ante la Comisién, Los Estados demandantes que actiien conjuntamente 
nombraran colectivamente a un miembro de la Comisi6én en la misma 
forma y con sujecién a las mismas condiciones que cuando se trata de 
un solo Estado demandante. Cuando dos o mas Estados de lanzamiento 
actiien conjuntamente, nombraran colectivamente y en la misma forma 
a un miembro de la Comisién. Si los Estados demandantes o los 
Estados de lanzamiento no hacen el nombramiento dentro del plazo 


fijado, el Presidente constituira por si solo la ComisiGn. 


ARTICULO XVIII 
La Comisi6n de Reclamaciones decidira los fundamentos de la 
reclamacién de indemnizacién y determinara, en su caso, la 


cuantia de la indemnizaci6n pagadera. 


ARTICULO XIX 

l. La Comisi6n de Reclamaciones actuara de conformidad 
con lo dispuesto en el art{iculo XII. 

2. La decisi6n de la Comisién sera firme y obligatoria si 
las partes asi lo han convenido; en caso contrario, la Comision 
formulara un laudo definitivo que tendra caracter de recomendacién 
y que las partes atenderan de buena fe. La Comisi6n expondra los 


motivos de su decisién o laudo. 
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3. La Comisién dictara su decisién o laudo lo antes posible 
y amas tardar en el plazo de un ano a partir de la fecha de su 
constituci6n, a menos gue la Comisi6n considere necesario prorrogar 
ese plazo, 

4. La Comisién publicar& su decisién o laudo. ExpedirA una 
copia certificada de su decisidn o laudo a cada una de las partes 


y al Secretario General de las Naciones Unidas. 


ARTICULO XX 
Las cestas relativas a la Comisién de Reclamaciones se dividiran 


por igual entre las partes, a menos que la Comisi6n decida otra cosa. 


ARTICULO XXI 

Si los danos causados por un objeto espacial constituyen un 
peligro, en gran escala, para tas vidas humanas o comprometen seria- 
mente las condiciones de vida de la poblacién o el funcionamiento 
de los centros vitales, los Estados partes, y en particular el 
Estado Se-Vaneanienke, estudiaran la posibilidad de proporcionar 
una asistencia apropiada y rapida al Estado que haya sufrido los 
danos, cuando éste as{ lo solicite. Sin embargo, lo dispuesto 
en este articulo no menoscabara los derechos ni las obligaciones 


de los Estados partes en virtud del presente Convenio. 


ARTICULO XXII 
l. En el presente Convenio, salvo los articulos XXIV a XxVII, 
‘se entendera que las referencias que se hacen a los Estados se 


aplican a cualquier organizaci6n intergubernamental internacional 
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“que se dedique a actividades espaciales si ésta declara cue acepta 
los derechos y obligaciones previstos en este Convenio y si una 
mayoria de sus Estados miembros son Estados Partes en este Convenio 
y en el Tratado sobre los principios que deben regir las actividades 
de los Estados en la exploracién y utilizacién del espacio ultra- 
terrestre, incluso la Luna y otros cuerpos celestes,. 

2% Los Estados miembros de tal organizacién que sean Estados 
Partes en este Convenio adoptaran todas las medidas adecuadas para 
lograr que la organizaci6n formule una declaraci6n de conformidad con 
el parrafo precedente. 

3. Si una organizaci6n intergubernamental internacional es 
responsable de danos en virtud de las disposiciones del presente 
Convenio, eSa organizacién y sus miembros que sean Estados Partes 
en este Convenio seran mancomunada y solidariamente responsables, 
teniendo en cuenta sin embargo: 

a) Que la demanda de indemnizacién ha de presentarse 
en primer lugar contra la organizacion; 
b) Que sSlo si la organizaci6n deja de pagar, dentro 

de un plazo de seis meses, la cantidad convenida o que se haya 

i fijado como indemnizacién de los danos, podra el Estado 

demandante invocar la responsabilidad de los miembros que 

sean Estados Partes en este Convenio a los fines del pago de 

esa cantidad. 

4. Toda demanda de indemnizacidn que, conforme a las 
disposiciones de este Convenio, se haga por danos causados a una 
erganizacion que haya formulado una declaraci6én en virtud del 
parrafo 1 de este articulo debera ser presentada por un Estado 


miembro de la organizacidén que sea Estado Parte en este Convenio. 
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ARTICULO XXIII 
1. Lo dispuesto en el presente Convenio no afectara a los 
demas acuerdos internacionales en vigor en las relaciones entre 
los Estados Partes en esos acuerdos. 
2’. Nada de lo dispuesto en el presente Convenio podra 
impedir que los Estados concierten acuerdos internacionales que 


confirmen, completen o desarrollen sus disposiciones. 


ARTICULO XXIV 

Le El presente Convenio estara abierto a la firma de todos 
los Estados. E1 Estado que no firmare este Convenio antes de su 
entrada en vigor, de conformidad con el parrafo 3 de este articuio, 
podra adherirse a @é1 en cualquier momento. 

2. El presente Convenio estara sujeto a ratificacién por los 
Estados signatarios. Los instrumentos de ratificacidn y los 
instrumentos de adhesidn seran entregados para su depdsito a los 
Gobiernos de los Estados Unidos de América, del Reino Unido de Gran 
Bretana e Irlanda del Norte y de la UniGn de Repiblicas Socialistas 
Soviéticas, que por el presente quedan designados Gobiernos 
depositarios. 

3. El presente Convenio entrara en vigor cuando se deposite 
el quinto instrumento de ratificaciGn. 

4. Para los Estados cuyos instrumentos de ratificacidn o de 
adhesion se depositaren después de la entrada en vigor del presente 
Convenio, el Convenio entrara en vigor en la fecha del depdsito de 


sus instrumentos de ratificacidn o de adhesion. 
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5. Los Gobiernos depositarios informaran sin tardanza a todos 
los Estados signatarios y a todos los Estados que se hayan adherido 
a este Convenio, de la fecha de cada firma, de la fecha de deposito 
de cada instrumento de ratificacién y de adhesidén a este Convenio, de 
la fecha de su entrada en vigor y de cualquier otra notificacién. 

6. El presente Convenio sera registrado por los Gobiernos 
depositarios, de conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las 


Naciones Unidas. 


ARTICULO XXV 
Cualquier Estado Parte en el presente Convenio podra proponer 
enmiendas al mismo. Las enmiendas entraran en vigor para cada 
Estado Parte en el Convenio que las aceptare cuando éstas hayan 
sido aceptadas por la mayorifa de los Estados partes en el Convenio, 
y en lo sucesivo para cada Estado restante que sea Parte en el 


Convenio en la fecha en que las acepte. 


ARTICULO XXVI 

Diez anos después de la entrada en vigor del presente Convenio, 
se incluira en el programa provisional de la Asamblea General de 
las Naciones Unidas la cuestioén de un nuevo examen de este Convenio, 
a fin de estudiar, habida cuenta de la anterior aplicaci6n del 
Convenio si es necesario revisarlo. No obstante, en cualquier 
momento una vez que el Convenio lleve cinco anos en vigor, a 
peticién de un tercio de los Estados Partes en este Convenio y con 
el asentimiento de la mayoria de ellos, habra de reunirse una 
conferencia de los Estados Partes con miras a reexaminar este 


Convenio. 
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ARTICULO XxVII 
Todo Estado Parte podra comunicar su retiro del presente 
Convenio al cabo de un ano de su entrada en vigor, mediante 
notificacién por escrito dirigida a los Gobiernos depositarios. 
Tal retiro surtira efecto un ano después de la fecha en que se 


reciba la notificaciGn. 


ARTICULO xxVIII 
El presente Convenio, cuyos textos en inglés, ruso, fr: :cés, 
espanol y chino son igualmente autenticos, se depositara er ios 
archivos de los Gobiernos depositarios. Los Gobiernos depositarios 
remitiran copias debidamente certificadas de este Convenio a los 
Gobiernos de los Estados signatarios y de los Estados que se 


adhieran al Convenio. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have 


signed this Convention, 
at the cities of Washington, London 


DONE in triplicate, 
this twenty-ninth day of March, one thousand nine 


and Moscow, 
hundred and seventy-two. 


HOJKHbIM O6Pa30M Ha 


B YAOCTOBErSi4E YETO Huxenoanncapmueca, 
TO YNONHOMOUEHHHE, Noaunncanvw HacTosuyH KOHBeHUMD. 
COBEPUIEHO Bp roex o9k3emMNnaapax B ropomwax Bamusrroue, JIlonAoHe 
M3.0Ta, THCAUA RE BATbLCOT CeEMbACCAT 


wu Mocxpe apafuatb feBaToro AHA 
BToporo rofa. 


s & cot effet, 


EN FOI DE QUOI les soussignés, diment habilit 


ont signé la présente Convention. 
a Washington, Londres et Moscou, 


FAIT en trois exemplaires, 
le vingt-neuvieme jour de mars mil neuf cent soixante-douze. 


EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente 
autorizados, firman este Convenio. 

HECHO en tres ejemplares en las ciudades de Washington, 
Londres y Mosci, el dia veintinueve de marzo de mil novecientos 


setenta y dos. 


oF FINKE ZAREK REF ZA > 
SEE HAR HD» Lh Od RY 
B-4tnet=F 


AUK RIK AE Bt TOR 
AT MER 1G RALZMA 


fue 


SS FIR 
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FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
3A COENVHEHHBE ITATH AMEPUKM: 
POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE: 
POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA: 


= AN Be > x |a): 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 
3A COEQVHEHHOE KOPOJEBCTBO BEJIMKOBPVTAHVM WU CEBEPHOM UPJAHAVM: 
POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE~BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD: 
POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE: 


ARF AG KALE BRIBES ER: 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

3A COW3 COBETCKUX COLMMAJIUCTVYECKUX PECIIYBJIVK: ; 
POUR L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
POR LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


BEAR LR at GEE Ht Ao RFP: 
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FOR LAOS: 
3A JIAOC: 


POUR LE LAOS: 
POR LAOS: 


= 18): 





FOR ICELAND: ‘ 0 
3A UCAAHOMN: ES” RS ap 
POUR L'ISLANDE: ‘ ~ x 

POR ISLANDIA: 


5B : 


FOR MEXICO: 
3A MEKCHUKY : 
POUR LE MEXIQUE: 
POR MEXICO: 


EQS 
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FOR FINLAND: 
3A ®VHIAHIUN: 
POUR LA FINLANDE: 
POR FINLANDIA: 


+e ee 


ay 


FOR ZAIRE: 

3A 3AVMPA: 

POUR LE ZAIRE: 
POR ZAIRE: 


FOR NORWAY: 
3A HOPBETVN: 


POUR LA NORVEGE: 


POR NORUEGA: 


+88 J : 
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FOR HUNGARY: 
3A BEHT PUN: 


POUR LA HONGRIE: 


POR HONGRIA: or batc Ue) 


FW: 


POR LA ARGENTINA: 


Pe Ha: 


, -_—™ 
FOR ARGENTINA: 
3A APTEHTVHY : 
POUR L'ARGENTINE: : 
Rai ccemeeae e 


FOR BULGARIA: F 
3A BOJTAPMIO: ~ 


POUR LA BULGARIE: , 
POR BULGARIA: - 
4% DIAN TE |: 
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FOR COSTA RICA: 

3A KOCTA=PUKY: 

POUR LE COSTA RICA: 
POR COSTA RICA: 
BEAD: 







FOR DAHOMEY: 
3A DATOMEN: 
POUR LE DAHOMEY: 
POR EL DAHOMEY: 


a an 





i 
\ . 


FOR SWITZERLAND: 
3A MBEMLIAPMW: 
POUR LA SUISSE: 
POR SUIZA: 


Eq t: 


F lope 
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FOR COLOMBIA: 

3A KOJYMBUN: 
POUR LA COLOMBIE: 
POR COLOMBIA: 


RIGICE : 
. Belen ok 


—_——— 


{» 


FOR THE, REPUBLIC OF CHINA: 
3A KVTAUCKY PECIYBIUKY: 
POUR LA REPUBLIQUE DE CHINE: 
POR LA REPUBLICA DE CHINA: 


PRREA: 
= hes 


POR HONNTMIRAGs 

on 1 Uniiy PALS 

POUR LE HONDURAS: 
POR HONDURAS: 


ROR 
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FOR BELGIUM: 

3A BEJLTV: 

POUR LA BELGIQUE: 
POR BELGICA: 


LUA BF : 
wee 


FOR BURUNDI: 

3A BYPYHDN: 

POUR LE BURUNDI: 
POR BURUNDI: 

ap PEFZ: / 
i <a 


f Anta & 


Me gee 


FOR POLAND: 

3A TOJbIY: 

POUR LA POLOGNE: 
POR POLONIA: 


RR : 


— 
hampo, 
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FOR IRELAND: 
3A VUPIAHDMO: 


POUR L'IRLANDE: | 
POR IRLANDA: fan 
ap ERG : 
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jh Lace 


FOR MONGOLIA: De a as ty7-7 
3A MOHTOJIMO: 


POUR LA MONGOLIE: 
POR MONGOLIA: 


BH: 


FOR CZECHOSLOVAKIA: 
3A YEXOCJOBAKMH: 


POUR LA TCHECOSLOVAQUIE: 


POR CHECOSLOVAQUIA: 


ta RTH : 


lo lpr 17 72 


b bate (scl 


TIAS 7762 


2468 U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


FOR NICARAGUA: 

3A HUKAPATYA: a) ae 

POUR LE NICARAGUA: he stcssaas 
POR NICARAGUA: 

FEMNITFCT BR: 


FOR BOTSWANA: we Ch ee ci) 
3A BOTCBAHY : 


POUR LE BOTSWANA: 
POR BOTSWANA: 


iRFLAB: 





FOR ITALY: 

3A VTAIMN: 
POUR L'ITALIE: 
POR ITALIA: 


EKA: 
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FOR HAITI: 
3A TAVTU: 


POUR HAITI: 
POR HAITI: 


3a tt: 


am FZ elf 


SNS: 
eid art A et 


FOR EL SALVADOR: 
3A CAJIbBADOP: 
POUR LE SALVADOR: 
POR EL SALVADOR: 


fe ee) LB: 


FOR IRAN: 
3A VPAH: : ‘4 Ay 

POUR L'IRAN: 4 3 LZ. 
POR IRAN: a ?. . lan. ea i - 


PBA: 
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FOR ROMANIA: 
3A PYMBIHU: 


POUR LA ROUMANIE: 
POR RUMANIA: 


Ke © fe ah : 


FOR VENEZUELA: 
3A BEHECY3JV: 


POUR LE VENEZUELA: 
POR VENEZUELA: 


£y iG tu: 





FOR THE KHMER REPUBLIC: 

3A PECIIYBIMKY XMEP: 

POUR LA REPUBLIQUE KHMERE: 
POR LA REPUBLICA KHMER: 


ih BRAD: 
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FOR SOUTH AFRICA: 

3A IOKHYK ADPUKY: 

POUR L'AFRIQUE DU SUD: 
POR SUDAFRICA: 


1] If: 


ls. @. Aen 


FOR LEBANON: 
3A JIVBAH: 
POUR LE LIBAN: 
POR EL LIBANO: 


BE She WB dee 


FOR RWANDA: 
3A PYAHDY: 
POUR LE RWANDA: 
POR RWANDA: 
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FOR GUATEMALA: 


3A PBATEMAJY 
POUR LE GUATEMALA: 
POR GUATEMALA. 





FOR TUNISIA. 

3A TYHUC 

POUR LA TONISIE. 
POR TUNEZ. 


R RAG 






FOR MOROCCO: 
3A MAPOKHO- 

POUR LE MAROC: 
POR MARRUECOS: 


B&F 
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FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
3A KOPEVMCKYIO PECHYBJMUKHY : 
POUR LA REPUBLIQUE DE COREE: 
POR LA REPUBLICA DE COREA: 


AE RAD: 


+> 3-7 


FOR SPAIN: 
3A VCTIAHVN: 
POUR L'ESPAGNE: 
POR ESPANA: 


fo FEA : ; 
A ugel. ta 





FOR GHANA: 

3A TAHY: 

POUR LE GHANA: 

POR GHANA: 

wae CSyss : bsp 
SS 


MoS, 3 19T2. 
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FOR MALI: 
3A MAJ: 


aie ee 
BAN: LE tye! (F722 


Be ee 


ae 


FOR TOGO: 
3A TOFO: 
POUR LE TOGO: ry 


sa TOGO: row pyrl raya 


FOR PERU: 

3A TEPY: 

POUR LE PEROU: 
POR PERU: 


A'S : 
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FOR GREECE: 
3A TPELMN: 
POUR LA GRECE: 
ah GRECIA: 


 [uhecl F flak freak 


ff Ang 
/t nae 


3A CEHErAJ: 

POUR LE SENEGAL: ~ 
POR EL SENEGAL: 7 ’ 
3 


EM ATE : —— 
pt MH AYA 


FOR DENMARK: G 1Y, 
3A DAHMN: q 
POUR LE DANEMARK: 


POR DINAMARCA: 


BR 
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FOR ECUADOR: 
3A SKBADOP: 
POUR L'EQUATEUR: 
POR EL ECUADOR: 


{2 tl % 





3A JIOKCEMBY Pr: 
POUR LE LUXEMBOURG: 
POR LUXEMBURGO: 


& & 8 | ayer 26% 197% 


FOR LUXEMBOURG: |. \ on 


2 (© 


FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: ie cae 


3A TOMVHVKAHCKY)0 PECIIYBJIMKY : : 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: [2b 197% 
POR LA REPUBLICA DOMINICANA: a 


3 9A 2, wot fo 1H 
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FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 
3A UEHTPAJIbHOAD PYKAHCKY!0 PECIIYBJIMKY : a7. 4 14 72 
POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 


POR LA REPUBLICA CENTROAFRICANA: phccts f , MAW Dour 


\P aE AO 





FOR CYPRUS: ; 

3A KUMP: UAD 
POUR CHYPRE: 
POR CHIPRE: 


eG Sy BY 





MN [a "97a. 


FOR JORDAN: t— 

3A VOPDAHMW: ° Fs : 

POUR LA JORDANIE: 

POR JORDANIA: a as, 14] 


ay 3 
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FOR NIGER; 
3A HYMEP: 


sue ay 3 4 19 Fol 


AYR 


FOR AUSTRIA. 


3A ABCT PID: / a 
POUR L'AUTRICHE. 

POR AUSTRIA. 

@ 30h) 

FOR TANZANIA: a etl ind 

3A TAHSAHMW: 


POUR LA TANZANIE 
POR TANZANIA. 


ees oe 1 1972 


FOR THE GAMBIA. , Y 
3A SAMBO: a 4 fy 
POUR LA GAMBIE 

POR LA GAMBIA. % 

ee 
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FOR KUWAIT: 
3A KYBEUT: 


POUR LE KOWEIT: 
POR KUWAIT: 


A} BH: b/ 1/19 Pz 


FOR NEW ZEALAND: 
3A HOBYIO SEJAHAM: 


POUR LA NOUVELLE-ZELANDE: 

POR NUEVA ZELANDA: ) 
9 0 “ 

49. i RE] 


19 Dencas 1972 


FOR NEPAL: {4 72- 
oh oa 11 dre 


POR NEPAL: 


(2 if ® 
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FOR BRAZIL: 


3A BPASWIKD: 
POUR LE BRESIL: 


POR EL BRASIL: 


a & 


FOR SIERRA LEONE: 
3A _ CbEPPA-JIEOHE: 


POUR LE SIERRA LEONE: 


POR SIERRA LEONA: 


ME Rus 


FOR SINGAPORE: 
3A CHHPANYP: 
POUR SINGAPOUR: 
POR SINGAPUR: 


Hy 92 BA 
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FOR PAKISTAN: ae . r 
3A TIAKVCTAH: 1o% Agu (97 
POUR LE PAKISTAN: 

POR PAKISTAN: 


2 e Ay HB 


FOR : THE PHILIPPINES: 


f 
3A OMJIMNNVHH : 
POUR LES PHILIPPINES: 
POR LAS FILIPINAS: 
aye , 2 (912, 
i ER Ang. i 1 
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Note by the Department of State 


Signatories at Washington to the Convention on International 
Liability for Damage Caused by Space Objects ['] 


Opened for signature on March 29, 1972 at Washington, London and 
Moscow 


FOR THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 


Wiuuiam P. Rogers 
FOR THE UNITED KINGDOM 
OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND: 
CROMER 


FOR THE UNION OF SOVIET 
SOCIALIST REPUBLICS: 


A Dosrynin 
FOR LAOS: 

T. Kaammao 
FOR ICELAND: 

Guo. I. GupMunpsson 
FOR MEXICO: 

Dr Jost Juan DE OLLOQui 
FOR FINLAND: 

Ouavi MunxKKI 
FOR ZAIRE: 

Inexa Mpoyo 
FOR NORWAY: 

ARNE GUNNENG 
FOR HUNGARY: 

Dr. Szasé KArozy 
FOR ARGENTINA: 

Cartos M. Mufiz 
FOR BULGARIA: 

Dr L Gusrassimov 


FOR COSTA RICA: 
R A Z6hica 


FOR DAHOMEY: 
WILFRID DE Souza 
FOR SWITZERLAND: 
F. Scunyper 
FOR COLOMBIA: 
D. Borrro BosHELu 
FOR THE REPUBLIC OF CHINA: 
JamEs C. H. SHEN 
FOR HONDURAS: 
Rosert Gatvez B 
FOR BELGIUM: 
Wa tterR LoripaNn 
FOR BURUNDI: 
NsanzEe T&RENCE 
FOR POLAND: 
TRAMPCZYNSKI 
FOR IRELAND: 
Sen O HEiwEAin 


FOR MONGOLIA: 


M DvuGERSUREN 
10 April 1972 


FOR CZECHOSLOVAKIA: 
Dr DuSan SpACIL 


1 Signatures affixed March 29, 1972, unless otherwise indicated. 
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FOR NICARAGUA: 


GUILLERMO SEVILLA- 
SACASA 


FOR BOTSWANA: 

Cuier Lincuwe IT 
FOR ITALY: 

Eerpio OrTONA 
FOR HAITI: 

R. CuatMErs 


FOR EL SALVADOR: 
J A Rivera 


FOR IRAN: 
Dr. A. AsLAn AFSHAR 


FOR ROMANIA: 
CornELiu BoGpAan 


FOR VENEZUELA: 
Luis Ucureto 


FOR THE KHMER REPUBLIC: 


Sonn 


FOR SOUTH AFRICA: 
J.S. F. Borna 


FOR LEBANON: 
N. KasBani 


FOR RWANDA: 
Fiptite NKunDABAGENZI 


FOR GUATEMALA: 
J. ASENSIO WUNDERLICH 


FOR TUNISIA: 
SLAHEDDINE Ex Gouuti 


FOR MOROCCO: 
BaADREDDINE SENOUSSI 


FOR THE REPUBLIC OF KOREA: 
Ho Eu. Wuance [Romaniza- 


tion] 
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FOR SPAIN: 
ANGEL SaGaz 


FOR GHANA: 


Esenezer Moses DEBRAH 
March 31 1972 


FOR MALT: 


S. Traorsé 
10th April 1972 


FOR TOGO: 


E A Mawussr 
10th April 1972 


FOR PERU: 


F. BeErcKEMEYER 
10th April 1972 


FOR GREECE: 
Subject to Ratification 
B Vitsaxis 
April 12th 1972 
FOR SENEGAL: 
A. J. CouLBARY 
April 14th 1972 
FOR DENMARK: 
Eyvinp BARTELS 
19/4—72 
FOR ECUADOR: 
Sujeto a ratificacién 
ORLANDO GABELA 
April 25th, 1972 
FOR LUXEMBOURG: 
JEAN WAGNER 
April 25th 1972 


FOR THE DOMINICAN 
REPUBLIC: 


S. Ortiz 


April 26, 1972 
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FOR THE CENTRAL AFRICAN FOR KUWAIT: 
REPUBLIC: Satem S. At-SABAH 
27.4. 1972 [Romanization] 
CHRISTOPHE MaIpovu - 6/7/1972 
FOR CYPRUS: FOR NEW ZEALAND: 

AN Frank Corner 

eer 19 June 1972 
May 12, 1972 
FOR NEPAL: 

FOR JORDAN: Kut SHEKHAR SHARMA 

Z Murti 19 June 1972 

May 25, 1972 FOR BRAZIL: . 
FOR NIGER: ea AvuGusTo DE ARAUJO 

ASTRO 


May 24th 1972 
O G Youssourou 
FOR AUSTRIA: 
May 30th 1972 
GRUBER 
FOR TANZANIA: 


SuizaMm [G.M. Ruta- 
BANZIBWA| 


May 31, 1972 
FOR THE GAMBIA: 


ANDREW Davip CAMARA 
2/6/72 
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13 July 1972 
FOR SIERRA LEONE: 
J. A. C. Davies 
17 July 1972 
FOR SINGAPORE: 
E. S. Monterro 
19 July 1972 
FOR PAKISTAN: 
SM Kuan 
10th August 1972 
FOR THE PHILIPPINES: 
Epvuarpo RoMvuALDEZ 
Aug. 22nd/1972 


COLOMBIA 


Control and Eradication of Foot-and-Mouth 
. Disease 


Agreement effected by exchange of notes 

Dated at Bogota November 27, December 3, 14 and 17, 1973; 

Entered into force December 17, 1973. 

With agreement between the United States Department of Agri- 
culture and the Colombian Ministry of Agriculture 

Signed at Bogota August 18, 1973. 


The Colombian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


AE. CT. EUA. 7069 


El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente a 
la Honorable Embajada de los Estados Unidos de América y tiene el 
honor de hacer referencia al Acuerdo entre el Ministerio de Agricultura 
de la Reptblica de Colombia y el Departamento de Agricultura de 
los Estados Unidos de América para la Erradicacién de la Fiebre 
Aftosa en las Areas Adyacentes a la Frontera Colombo-Panamefia 
firmado en Bogoté el 14 de junio de 1.973. 

En relacién al mismo la Cancillerfa expresa su aprobacién a los 

términos del citado Instrumento que serviré los intereses ganaderos 
del pais. 
_ Al manifestar lo anterior el Ministerio de Relaciones Exteriores hace 
propicia la oportunidad para reiterar a la Honorable Embajada de los 
Estados Unidos de América los sentimientos de su més alta y dis- 
tinguida consideracién, 





Bocora.D.E., Noviembre 27 de 1.973 
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Translation 


REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


AE. CT. EWA. 7069 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to the Agreement between the Ministry of Agriculture of the Republic 
of Colombia and the Department of Agriculture of the United States of 
America for the Eradication of Foot-and-Mouth Disease in the Areas 
Adjacent to the Colombian-Panamanian Border, signed at Bogota on 
June 14, 1973. 

In this connection, the Foreign Ministry expresses its approval 
of the terms of the said instrument, which will serve the country’s 
stockbreeding interests. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest and most distinguished consideration. 


{seAL] [Initialed] 
Bogota, D. E., November 27, 1973 


The Colombian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


AE. CT. EAU. 7188 


El] Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente 
a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de América y tiene 
el honor de hacer referencia a la nota No. AE-CT-EUA 7069 del 
pasado 27 de Noviembre enviada por la Cancillerfa, para aclarar que 
la fecha de firma del Acuerdo entre el Ministerio de Agricultura de la 
Republica de Colombia y el Departamento de Agricultura de los Estados 
Unidos de América para la Erradicacién de la Fiebre Aftosa en las 
areas adyacentes a la Frontera Colombo-Panamefia es agosto 18 de 
1973. 

Al expresar lo anterior el Ministerio de Relaciones Exteriores hace 
propicia la oportunidad para reiterar a la Honorable Embajada de los 
Estados Unidos de América los sentimientos de su més alta y dis- 
tinguida consideracién. 





Bogor, D.E. Diciembre 8 de 1.973 
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Translation 
REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


AE. CT. EAU. 7188 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to this Ministry’s note No. AE-CT-EUA 7069 of November 27, 
1973, in order to clarify that the date of signature of the Agreement 
between the Ministry of Agriculture of the Republic of Colombia 
and the Department of Agriculture of the United States of America 
for the Eradication of Foot-and-Mouth Disease in the Areas Adjacent 
to the Colombian-Panamanian Border was August 18, 1973. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest and most distinguished consideration. 


[seat] [Initialed] 
Bogeora, D.E., December 3, 1973 


The Colombian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


REPUBLICA DE COLOMBIA 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


AE. CT. EVA. 7485 


El Ministerio de Relaciones Exteriores saluda muy atentamente 
a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de América y tiene 
el honor de hacer referencia a las notas Nos. AE CT EUA 7069 del 
27 de noviembre del afio en curso y 7188 del 3 de Diciembre relativas 
a la aceptacién del Acuerdo entre el Ministerio de Agricultura de la 
Republica de Colombia y el Departamento de Agricultura de los 
Estados Unidos de América para la erradicacién de la Fiebre Aftosa 
en las freas adyacentes a la frontera Colombo-Panamefia. 

En relacién con las mismas tiene el agrado de manifestar a esa 
Tlustrada Misién que la versién castellana del Acuerdo que se anexa 
a la presente se considera como el texto oficial y vilido del citado 
Acuerdo. 

Al expresar lo anterior la Cancilleria hace propicia la oportunidad 
para reiterar a la Honorable Embajada de los Estados Unidos de 
América los sentimientos de su mds alta y distinguida consideracién. 





Bogor’, Diciembre 14 de 1.973 
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REPUBLIC OF COLOMBIA 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


AE; CT. EVA, 7485 


The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the 
Embassy of the United States of America and has the honor to refer 
to notes Nos. AE CT EUA 7069 of November 27 and 7188 of De- 
cember 3, 1973, concerning the acceptance of the Agreement between 
the Ministry of Agriculture of the Republic of Colombia and the 
Department of Agriculture of the United States of Anierica for the 
Eradication of Foot-and-Mouth Disease in the Areas Adjacent to 
the Colombian-Panamanian Border. 

In this connection, the Ministry has the pleasure to inform the 
Embassy that the Spanish text of the Agreement, attached hereto, is 
considered the official and valid text of the Agreement. 

The Foreign Ministry avails itself of this opportunity to renew to 
the Embassy of the United States of America the assurances of its 
highest and most distinguished consideration. 


[sEAL] [Initialed] 
Bogota, December 14, 1973 


CONVENIO ENTRE EL MINISTERIO DE AGRICULTURA DEL 
GOBIERNO DE COLOMBIA Y EL DEPARTAMENTO DE 
AGRICULTURA DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA ['] 


I, PROPOSITO 


El propésito de este Convenio es el de establecer los términos bajo 
los cuales el Ministerio de Agricultura del Gobierno de Colombia 
(llamado de ahora en adelante, el Ministerio), y el Departamento de 
Agricultura de los Estados Unidos de América (llamado de ahora en 
adelante, el USDA), colaborar4n en un programa orientado para 
controlar y erradicar la fiebre aftosa (FMD) en ciertas zonas del 
noroeste de Colombia (ver el mapa de la regién que se agrega a este 
documento como Anexo 1), y prevenir la diseminacién de esta enfer- 
medad desde Colombia, como resultado de la construccién de la 
carretera del Tapén del Darién. Conforme a los términos de este 
Convenio que se celebra en virtud del Convenio General de Asistencia 
Econémica, Técnica y Afin, suscrito por el Gobierno de los Estados 
Unidos de América y el Gobierno de Colombia el 23 de Julio de 1962, 
y en virtud de la ais 92-152 que autoriza al Secretario de Agricultura 


1 For the English language text, see p. 2499. 
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de los Estados Unidos a colaborar con el Gobierno de Colombia en la 
prevencién, control y erradicacién del FMD y otras enfermedades 
contagiosas de animales, el USDA y el Ministerio suministrardén 
recursos técnicos y financieros que permitan la ejecucién de las 
medidas tendientes a lograr los objetivos de este Convenio. 


II. OBJETIVO 


El objetivo de este Convenio es el de acelerar las actividades de 
control y erradicacién de la fiebre aftosa, que adelanta el Gobierno 
de Colombia por medio del Ministerio de Agricultura y el Instituto 
Colombiano Agropecuario ICA en la regién de Urab4, designada en el - 
Anexo 1, como Areas I y II y prevenir la diseminacién de la fiebre 
aftosa a las freas que actualmente estén libres de la enfermedad. 

Este programa se considera como parte del Plan Nacional de 
Desarrollo, que adelanta el Gobierno de Colombia en esa regién. 


II. TERMINOS 


A. De acuerdo con el anterior propésito y objetivo el Ministerio 
y el USDA acuerdan: 


1. Establecer en el ICA un Programa Cooperativo de control de 
FMD (lamado de aqui en adelante, El Programa), con el fin de 
ejecutar todas las medidas recomendadas en el Informe del Grupo 
Conjunto Técnico de Colombia y de los Estados Unidos, de fecha 
14 de Junio de 1973, sobre Prevencién y Control de la Fiebre Aftosa 
en las dreas adyacentes a la frontera Colombo-Panamefia (llamado de 
aqui en adelante, El Informe), el cual, forma parte integrante de 
este Convenio como Anexo 2. Este programa ser4 administrado y 
ejecutado por el ICA. El ICA coordinaré las actividades de las demds 
entidades involucradas en el programa. Con este fin, el Gerente 
General del ICA, con la aprobacién del Ministro de Agricultura, 
nombraré de tiempo completo, un Director Ejecutivo del Programa. 
El Director administraré, controlaré y supervisaré todas las acti- 
vidades del programa. El USDA designaré un Consejero Técnico 
Jefe. El] Gerente General del ICA, el Director del Programa y el 
Consejero Técnico Jefe cooperarfén en los aspectos técnicos y 
financieros del programa. 

2. Establecer un Comité Consultivo (llamado de aqui en 
adelante, Comité) el cual deberdé reunirse por lo menos cada seis 
meses para revisar los resultados del Programa, proveer criterios 
para el futuro desarrollo del Programa y revisar Planes de Trabajo y 
Presupuestos como sea apropiado. El Comité estard conformado por | 
el Director y el Consejero Técnico Jefe del Programa, tres miembros 
nombrados por el Ministerio y tres miembros nombrados por el 
USDA. 

3. Aceptar y hacer que se ejecuten las recomendaciones del 
Informe. © 

4, Disponer de los recursos financieros y técnicos suministrados 
por el Ministerio y el USDA, en estricta conformidad con las dis- 
posiciones de este Convenio. 
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5. Realizar las actividades del Programa, ademds de cumplir 
los compromisos actuales de Colombia bajo el Programa del FMD 
del ICA-BID en las Areas I y II. 


B. De acuerdo con los propésitos, objetivos y términos anterior- 
mente mencionados, el Ministerio conviene en contribuir, de sus 
propios recursos presupuestales, de los fondos disponibles del 
Programa de Fiebre Aftosa del ICA-BID 6 de otras fuentes, la parte 
de costos de construccién, equipo, personal y gastos de funcionamiento 
del Programa, de acuerdo con lo establecido en los Presupuestos y 
Planes de Trabajo descritos en la Seccién IV de este Convenio. 


C. De acuerdo con el propésito y objetivo mencionados anterior- 
mente, el USDA acuerda: 


1. Suministrar los servicios de una persona calificada para desem- 
pefiar el cargo de Consejero Técnico Jefe y proveer los servicios de 
cualquier otro personal del USDA que sea requerido para realizar 
los propésitos de colaboracién técnica en la deteccién, control, erradi- 
cacién de la fiebre aftosa; mantenimiento de equipo; vigilancia; y 
cualquier otra participacién en el Programa, de acuerdo con los tér- 
minos de este Convenio. 

2. Suministrar, sujeto ala disponibilidad de fondos, hasta la suma 
de $7.8 millones de ddlares durante un periodo de cinco (5) afios, para 
sufragar los costos del Programa, incluyendo los costos del personal 
del USDA durante el primer afio. Para los afios siguientes, se adicio- 
nardén los costos correspondientes al personal del USDA. De esta 
cantidad, se pone a disposicién del Programa objeto de este Convenio, 
la suma de $2 millones, que deben ser considerados como aporte 
obligado, una vez que haya entrado en vigencia el presente Convenio. 


IV. FINANCIACION 


Con anterioridad a cualquier desembolso de fondos por el USDA, 
el Ministerio y el USDA acordar4n por escrito, un Plan de Trabajo y 
un Presupuesto de Inversién y de Gastos de Funcionamiento para el 
primer ajfio del Programa. Se considera que el primer afio del Programa, 
comenzaré cuando el Acuerdo entre en vigencia y terminaré al final 
del afio calendario siguiente. Con anterioridad a los desembolsos 
para cualquier afio siguiente, el ICA en consulta con el Consejero 
Técnico Jefe, prepararfn un Presupuesto y Plan de Trabajo anuales, 
los cuales deberfn ser revisados por el Comité y aprobados por el 
Ministerio y el USDA. 

El] ICA deberé establecer en un Banco aceptado por el Ministerio y 
el USDA, una Cuenta Especial en pesos (llamada de aqui en adelante, 
Cuenta en Pesos) para atender los desembolsos en pesos. Una vez 
aprobados el Presupuesto y el Plan de Trabajo para el primer aiio 
del Programa por el Ministerio y el USDA, el USDA hard que se 
deposite en dicha Cuenta en Pesos, un avance inicial. Los desembolsos 
de la Cuenta en Pesos deberén ser aprobados por el Director del 
Programa y autorizados por el Gerente General del ICA. Los 
reembolsos a la Cuenta en Pesos se hardén trimestralmente, por el 
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Consejero Técnico Jefe de acuerdo con los programas de trabajo 
establecidos para ese periodo, o con la frecuencia que requiera e 
Programa. Los costos en délares serin sufragados por medio de una 
Carta de Compromiso o mediante desembolsos directos por el USDA 
a nombre del Programa. 

Los gastos que no lavan sido programados y aprobados durante el 
proceso normal del presupuesto, deberin ser aprobados especifica- 
mente por el Director del Programa y el Consejero Técnico Jefe. 


V¥. OTROS TERMINOS Y¥Y CONDICIONES 





A. El Consejero Técnico Jefe y todo el personal de USDA que 
participen en el Programa deberiin tener plena oportunidad de parti- 
cipar en todos los aspectos del Programa, acceso completo a toda la 
informacién y facilidades relativas al Programa y podrin viajar 
libremente en las ‘reas en donde se va a desarrollar el Programa. 

B. Los funcionarios vy empleados del USDA, que trabajan en el 
Programa, deberdn ser considerados miembros de la Misién Especial 
a que hace referencia el Convenio General de Asistencia Econémica, 
Técnica y Afin, de fecha 23 de Julio de 1962, v deberan disfrutar de 
los privilegios, inmunidades vy excepciones establecidas por los Articulos 
IIL y IV(b) de ese Convenio. Los fondos, equipo y suministros em- 
pleados por el USDA para la ejecucién del Programa deberan recibir 
cl tratamiento establecido en los Articulos IV(x) y V del Convenio 
General. 

C. El Ministerio tendri el derecho de solicitar, por una causa 
justificada, el reemplazo del Consejero Técnico Jefe, o cualquier 
persona del USDA que estén participando en el Programa. 

D. El ICA debera levar y mantener libros y archivos relativos 
tanto del Programa como a este Convenio conforme a principios 
sdlidos de contabilidad y a pricticas aplicadas consistentemente. 

Tales libros y archivos deberin demostrar en forma adecuada y sin 
ninguna limitacién, el recibo vy uso de los bienes y servicios adquiridos 
con los fondos desembolsados conforme a este Convenio y sefalar los 
adelantos del Programa. 

Tales libros y archivos deberin ser auditados regularmente por 
auditores aceptables al USDA, de acuerdo con normas sélidas de audi- 
toria, durante los periodos de tiempo y en los intervalos que el USDA 
pueda requerir y tales libros y archivos deberdin ser mentenidos por 
cinco afios a partir de la fecha del tiltimo desembolso del USDA bajo 
este Convenio. 

E. Los representantes autorizados del Gobierno de los Estados 
Unidos deberan tener el derecho, en cualquier ocasidn que se considere 
razonable, de inspeccionar los sitios del Programa, la utilizacién de 
todos los bienes y servicios financiados con fondos de los Estados 
Unidos, los libros y archivos vy cualquier otro documento relacionado 
con el Programa y con la financiacién de los Estados Unidos, y a man- 
tener un control de inventario con respecto a todos los equipos y 
materiales financiados por los Estados Unidos. 
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F. En el caso de que cualquier desembolso no sea hecho 0 utilizado 
de acuerdo con los términos de este Convenio, el USDA podré exigir el 
reembolso de tal suma en délares de los Estados Unidos al USDA, 
dentro de los treinta dias posteriores al recibo del tal solicitud. El 
derecho del USDA de requerir el reembolso con respecto a cualquier 
desembolso hecho bajo este Convenio deberé continuar por los cinco 
afios siguientes a la fecha de tal desembolso. 

G. El presente Convenio podrd ser reformado por medio de co- 
rrespondencia escrita intercambiada entre el Ministerio y el USDA 
y confirmada por un cambio de notas entre los dos Gobiernos. 

H. Este Convenio quedaré en vigor hasta un periodo de 90 (noventa) 
dias después de la fecha en que cualquiera de las partes del Convenio 
haya dado mediante una nota por escrito noticia de su deseo de 
terminarlo. En el caso de tal terminacién, el Director deberé disminuir 
al minimo o hacer que se disminuyan al m{nimo los gastos y obliga- 
ciones durante el periodo de 90 dias. 

I. El presente Convenio deberé entrar en vigencia a partir de la 
fecha del cambio de notas entre el Gobierno de Colombia y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América, confirmando sus términos y 
‘disposiciones. 


Departamento de Agricultura delos Ministerio de Agricultura de la 


Estados Unidos Republica de Colombia 
Departamento de Estado ~ Instituto Colombiano Agropecuario 





INFORME DE LA COMISION TECNICA CONJUNTA DE 
COLOMBIA Y ESTADOS UNIDOS PARA LA PREVENCION 
Y EL CONTROL DE LA FIEBRE AFTOSA EN LAS AREAS 
ADYACENTES A LA FRONTERA ENTRE PANAMA Y 
COLOMBIA 


La Comisién Técnica conjunta de Colombia y los Estados Unidos 
después de haber. visitado y estudiado los programas de fiebre aftosa, 
propuestos para ser desarrollados en las 4reas adyacentes a la Frontera 
Colombo-Panamefia, recomienda que las siguientes acciones son 
necesarias para establecer las bases de un programa efectivo de 
prevention y control de la fiebre aftosa: 


I. Establecimiento del Parque Nacional “Los Katios” — 


A. Limites del Parque 


. - Comenzando en el Mojén No. 1 situado en el punto més alto del 
“Alto Limén,” el Ifmite es una linea recta hacia el sureste hasta el 
Mojén No. 2 que estd.localizado en el lado occidental del camino que 
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de Sautaté conduce el ‘‘Morro de Censién”’; desde este punto se sigue 
en lfnea recta hasta el Mojén No. 2A, que est& localizado a dos (2) 
kilémetros al occidente de la casa de la Hacienda Sautaté; desde 
este punto se sigue una linea recta hasta el Mojén No. 3, localizado 
en Ja convergencia del camino Sautat&-Morro de Censién con la 
margen occidental (izquierda) del Rio Atrato; desde este punto se 
sigue por la margen occidental (izquierda) cel Rio Atrato hasta el 
Mojén No. 4, localizado en la desembocadura del Rio Perancho en 
el Atrato; desde este punto se sigue la margen norte (izquierda) del 
Rio. Perancho hasta el Mojén No. 5, localizado en la desembocadura 
del Rio Cacarica en el Perancho. Desde este punto se sigue aguas 
arriba por el Rio Cacarica hasta la frontera Colombo-Panamefia 
(Mojén No. 6); localizado en el punto de interseccién entre el Rio 
Cacarica y la Frontera Colombo-Panameiia; luego se sigue la frontera 
hacia el noreste hasta el Mojén No. 7, localizado en el punto de 
interseccién entre la frontera y la linea de 600 m.s.n.m.; y desde 
este punto una linea recta hacia el sur hasta el Mojén No. 1. 


B. Actividades Permitidas 


1. Unicamente se permitirén las actividades propias de la 
construccién de la carretera del Tapén Del Darién y del estableci- 
miento del parque. No se permitiré la construccién de otras carreteras 
de enlace. 

2. Todas las personas y animales que actualmente existen en el 
parque, a excepcién de los indigenas, deberd4n ser relocalizados fuera 
del parque. 

3. Se permitiré a los indigenas residentes en El] Parque tener 
cerdos caseros. En este sentido se tomardn las siguientes medidas: 


a. Los cerdos se someterén a observacién e inspeccién perma~ 
nentes. 

b. Toda movilizacién de cerdos en el parque sera controlada 
y supervisada. 

c. Los cerdos Gnicamente se utilizarin para el consumo local 
de los indigenas, _ 


4. Se establecer4 un sistema de control y vigilancia para pre- 
venir el-movimiento ilegal de animales y sus productos, hacia y a 
través del’ parque. Ademds, se tomardn medidas especiales de vigilancia 
en el Alto del Limén, donde el valle del Rio ha servido tradicional- 
mente como ruta de movilizacién hacia Panamé, y otras freas que 
puedan ser-designadas en el futuro. 


II. Establecimiento de la Zona de Proteccién Forestal 


A. Limites de la Zona 


La zona estar4 limitada hacia el occidente por la frontera 
Colombo-Panamefia y hacia el oriente por una linea que comienza en 
el Mojén No. 1 en el Alto Limén y sigue la Cota 300 m.s.n.m., hacia el 
norte hasta cruzar el valle del rio Capitén; una vez pasado este valle el 
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limite a seguir seré la cota 200 m.s.n.m. hasta la Costa Atlantica. En 
los valles de los rios se trazard un limite, en la altima finca existente en 
Junio 9 de 1973 y no se permitiré el establecimiento de nuevas fincas 
hacia el nacimiento de los rios, cuando estas fincas estén por debajo 
de la cota correspondiente. 


B. Actividades permitidas 


1. Esta zona se dedicaré a estudios de fauna y flora. No se per- 
mitiré el establecimiento de fincas ganaderas o cualquier otra actividad 
econémica. En caso de poblaciones indigenas, se permitird que tengan 
cerdos caseros bajo el mismo sistema de inspeccién y control estipulado 
en el punto I-B(8). 


En relacién con las personas y ganado existentes en la zona, cada caso 
se estudiard individualmente con el objeto de relocalizarlos en caso de 
que constituyan algin peligro. 

2. Se astablecerdin sistemas especiales de vigilancia y control 
para prevenir el establecimiento de nuevas fincas y el movimiento 
ilegal de animales y sus productos, hacia la zona o a través de ésta. 


JII. Zona de Reserva Forestal 
A. Limites de la Zona 





Se delimitard una zona especial de reserva foreetal al sur del 
proyectado Parque de los Katios, hasta el Océano Pacifico, limitada 
al occidente por la Frontera Colombo-Panamefa y al oriente por una 
linea a lo largo del Rio Atrato, desde la desembocadura del Rio 
Cacarica hasta la desembocadura del Rio Truandé, siguiendo por 
éste hasta su nacimiento en la Serranfa de los Saltos y luego una linea 
recta hasta el caserio Guarin, en la Bahia de Humbolt. 


B. Actividades Permitidas 


Se permitiran actividades forestales y de explotacién maderera 
bajo regulaciones estrictas y de control para impedir el establecimiento 
de nuevas explotaciones ganaderas. Los pueblos y caserios existentes 
en la zona podran continuar con las actividades agricolas esenciales. 


1. Se supervisaré y controlard estrechamente el transporte de 
alimentos, en particular el de productos y subproductos animales. 

2. La carne o productos animales que se deban introducir en 
la zona para el mantenimiento de la poblacién existente, se deberd 
obtener en dreas libres de aftosa o del Area 1, designadas por el 
Servicio de Sanidad Animal. 

3. Se establecera un sistema especial de vigilancia y control 
para prevenir el establecimiento de fincas y el movimiento ilegal de 
animales y sus productos, hacia y a través de la zona o dentro de ésta. 

4. El ganado existente en la regién de Juradé, libre de fiebre 
aftosa, se mantendré al nivel actual bajo la supervisién del Servicio 


de Sanidad Animal. 
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IV. Intensificacién del Programa de Control de Fiebre Aftosa_ 


A. E] Area 1 se designaré como 4rea de erradicacién, con el objeto 
de liberarla y mantenerla libre de aftosa lo antes posible. Con este fin 
se intensificard e implementaré el programa actual de la siguiente 
manera: 


1. Acciones Preventivas. 


a. Las ganaderfas se someterdn a inspecciones continuas 
y se identificarén todos los animales con marca especial, para facilitar 
su identificacién y su control. Se adelantaré un censo de la poblacién 
ganadera y se mantendré actualizado. Se adelantarén pruebas de 
portadores (Provang) y serolédgicas (VIA) cuando sea posible y 
necesario. 

b. Se controlaré el movimiento de animales y sus productos 
hacia y desde el drea 1. Se prohibiré la introduccién de animales y sus 
productos, procedentes de dreas infectadas de fiebre aftosa. 

c. Tan pronto como sea posible se adelantarin estudios 
sobre la susceptibilidad de los animales salvajes del rea. 

d. Se intensificaré e implementaré el programa de educacién 
y divulgacién de la Campania Anti-aftosa. 


2. Requisitos para declarar el Area 1 libre de Fiebre Aftosa. 


a. Cumplimiento del programa preventivo 

b. Suspensién de la vacunacién 

c. Establecimiento de un Fondo de Indemnizacién. En este 
sentido es necesario adelantar en el d4rea un programa de desarrollo 
ganadero controlado, en base a la poblacién ganadera actual del 
Area 1, hasta que se complete la erradicacién de la fiebre aftosa en el 
Area 2. Durante este periodo se permitird la importacién de animales 
para reproduccién, de dreas libres de fiebre aftosa, con el fin exclusivo 
de mejorar la calidad del ganado existente. En caso de no ser posible 
la importacién de animales para reproduccién, procedentes de dreas 
libres, seré necesario establecer un sistema especial de cuarentena para 
introducir animales procedentes de otras regiones. 

3. Métodos para controlar Brotes de Fiebre Aftosa. 


a. Se eliminarén por medio de fusil sanitario los animales 
infectados y aquellos que estén en contacto, luego se quemarin o 
enterraran. 

b. En la zona del brote se cuarentenard un frea de 20 kild- 
metros de radio. Se prohibir&é totalmente la movilizacién de ganado en 
el frea de cuarentena, hasta 3 semanas después de que se hayan 
eliminado los tltimos animales infectados y se haya hecho una limpieza 
y desinfeccién rigurosas. 

c. Se indemnizaré el ganado que se elimine y la repoblacién 
se controlardé estrictamente. El] ganado nuevo que entre a la zona debe 
ser de dreas libres de fiebre aftosa. 

d. Se tomardén otras medidas que sean necesarias. 


4. Se desarrollardn otros Programas Complementarios. 
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B. Area 2. 


El objetivo del programa de esta frea, es el de controlar y 
erradicar la fiebre aftosa para as{ reforzar y complementar el programa 
descrito para el Area 1. El programa actual se ha planeado para un 
perfodo de cinco (5) afios, pero el Gobierno Colombiano consideraré la 
posibilidad de adoptar medidas que permitan desarrollar el programa 
en un perfodo mAs corto y con tal fin prepararé en los 30 dias siguientes 
un proyecto con las medidas y costo adicionales. 


1. Requerimientos del Programa 


a. Vacunacién anti-aftosa obligatoria a intervalos adecuados 
bajo la supervisién y control del Servicio de Sanidad Animal. 

b. Control estricto del movimiento de animales hacia el 
Area 2. No se permitirdé la introduccién al Area 2, de animales sin 
vacunar. ' 


2. Plan de Accién 


a. Se establecerén puestos de vigilancia y control con personal 
adecuado en todos los puntos de acceso de animales en el Area 2 y 
aquellos de posible movimiento al Area 1. 

b. Se efectuaran tres ciclos anuales de vacunacién del ganado 
bovino. 
c. Se intensificaré e implementaré la Campafia'de Divul- 
gacién y Educacién. 

d. Se tomardn otras medidas que sean necesarias. 


3. Métodos para el Control de Brotes de Fiebre Aftosa. 


a. En la zona del brote se estableceré un frea de cuarentena 
de 20 kilé6metros de radio y se prohibirdé la movilizacién de ganado, 
hasta tres (3) semanas después de haber tomado medidas en el tiltimo 
caso clinico. 

b. Todos los animales existentes en el frea de cuarentena se 
vacunarén bajo la supervisién directa del Servicio de Sanidad Animal 
lo mas pronto posible. 

c. Se adelantardén estudios epidemiolégicos de todos los brotes. 

4. Evaluacién 


Se adelantarén evaluaciones periddicas del programa en las 
Areas 1 y 2, por parte de un grupo independiente de técnicos. 


V. Consideraciones Generales 


A. Establecimiento del Parque Nacional, Bosque Protector y 
Reserva Forestal 


En vista de la répida colonizacién particularmente en las dreas 
del propuesto Parque Nacional y Bosque Protector, el grupo reco- 
mienda que las entidades colombianas correspondientes, implementen 
lo antes posible, las acciones necesarias para el estebleoumient y 
control de estas dreas. 
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B. Creacién de un Mecanismo Conjunto y Supervisién 


Se establecerA un mecanismo conjunto que controle el desa- 
trollo de los programas acordados, para las Areas 1 y 2. 


C. Negociacién de un Programa de Control de la Fiebre Aftosa 


El grupo recomienda que se inicien negociaciones en los 30 dias 
siguientes, con el objeto de establecer: 


1. Un acuerdo sobre un programa de control de fiebre aftosa, 
basado en las consideraciones técnicas contenidas en este informe. 

2. Un acuerdo sobre el mecanismo de control en lo referente a 
miembros participantes y funciones. 

También se discutirdé sobre los recursos financieros adicionales para 
la implementacidn efectiva de los programas. En el periodo previo a la 
préxima reunidén, las autoridades competentes de Colombia’ y los 
‘Estados Unidos prepararén un estimativo detallado de los costos de 
los programas. 


D. Programas para el Area 3 
El grupo recomienda que en el Area 3, también se adelante un 
programa completo de prevencidén y control de fiebre aftosa. 
VI. Anexos 


A. Mapa del Departamento del Chocé (Atrato-Truandé). 

B. Mapa del INDERENA. Proyecto del ‘“‘Parque Los Katios”’. 

C. Mapa del ICA. Areas del Proyecto de Fiebre Aftosa en la Costa 
Atlantica. , , 


VII. Lista de Participantes 
_ A. Republica de Colombia 


Dr. Jaime EstuprNan A. Director Divisién de Produc- 
cién Pecuaria. ICA, Ministerio 
de Agricultura 

Dr. ArManpo Prrga R. Presidente, Corporacién para 

el Desarrollo del Chocé. Minis- 
terio de Agricultura 

Dr. Josr I. PAREpEs Cu. Director Campafia Anti-aftosa. 
ICA. Ministerio de Agricultura 

Dr. Manuget G. GuERRERO- Ministerio de Agricultura 

INDERENA / 

Dr. Luis A. Arras V. Sanidad Animal-Acand{. ICA. 
Ministerio de Agricultura 

Dr. Micuet Reyss G. Director Desarrollo Pecuario. 
Regional 4 ICA. Ministerio de 
Agricultura 
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B, Estados Unidos 
Dr. E. E. Sautmon Deputy Administrator Veter- 


inary Services, APHIS, 
US.D.A. 

Dr. J. S. LANDBERG , U.S. Department of State 

Dr. Tep REA Veterinary Aftosa Advisor, 
APHIS, U.S.D.A. 

Dr. Freperick W. Scuipck Assistant Director, Office of De- 


velopment Resources, AID 


Dr. James H. Starkey III Agricultural Attache, U.S. Em- 
bassy, Bogota 


Bogors, D.E., Junio 14 de 1973 


The American Embassy to the Colombian Ministry of Foreign Affairs 


No. 1312 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of Foreign Relations of the Republic of 
Colombia and has the honor to refer to the Ministry’s notes AE CT 
EUA 7069 of November 27, 1973, AE CT EUA 7188 of December 3, 
1973, and AE CT EUA 7485 of December 14, 1973 confirming the 
agreement between the Ministry of Agriculture of the Republic of 
Colombia and the Department of Agriculture of the United States of 
America for the Control and Eradication of Foot-and-Mouth Disease 
in Certain Portions of Northwest Colombia, signed at Bogota, 
August 18, 1973. , 

The Government of the United States of America hereby confirms 
the aforesaid agreement, the English text of which is attached, and 
has the honor to propose that the agreement be considered to have 
entered into force upon the date of this note, in accordance with Article 
V(D of that agreement. 

The Embassy. of the United States of America takes this oppor- 
tunity to reaffirm to the Ministry assurance of its highest and most 
distinguished consideration. 


MES 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA, 
Bocora, December 17, 1973 
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AGREEMENT BETWEEN THE MINISTRY OF AGRICULTURE 
OF THE GOVERNMENT OF COLOMBIA AND THE DEPART- 
MENT OF AGRICULTURE OF THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


Aveust 18, 1973 
I. PURPOSE 


The purpose of this Agreement is to establish the terms by which 
the Ministry of Agriculture of the Government of Colombia (herein- 
after known as the MOA) and the Department of Agriculture of the 
United States of America (hereinafter known as the USDA) will 
cooperate in a program designed to control and eradicate Foot and 
Mouth Disease (FMD) in certain portions of Northwest Colombia 
(see map of region attached as Annex 1), and to prevent the dis- 
semination of this disease from Colombia as a result of construction 
of the Darien Gap Highway. Under the terms of this Agreement 
entered into pursuant to the General Agreement for Economic, 
Technical and Related Assistance between the Government of the 
United States of America and the Government of Colombia of 
July 23, 1962, ['] and Public Law 92-152, [] which authorizes the 
Secretary of Agriculture of the United States to cooperate with the 
Government of Colombia in the prevention, control and eradication 
of FMD and other communicable diseases of animals, the USDA and 
MOA will provide technical and financial support and will implement 
or cause to be implemented those measures necessary to carry out the 
objectives of this Agreement. 


Il. OBJECTIVE 


The objective of this Agreement is to accelerate the activities for 
the control and eradication of FMD being carried out by the Govern- 
ment of Colombia through the MOA and the Colombian Agricultural 
Institute (hereinafter referred to as ICA) in the Region of Uraba 
designated in Annex 1 as Areas I and IT, and to prevent the spread 
of FMD to areas presently free of the disease. This effort will be 
considered as a part of the National Development Program being 
carried out in that Region by the Government of Colombia. 


HI. TERMS 


A. In accordance with the foregoing purpose and objective the 
MOA and the USDA agree: 

1) to establish within ICA a Cooperative Program (lereinafter 
known as the Program) to carry out the FMD measures recommended 
in the Report of the Colombian-U:S. Joint Technical Team of June 14, 
1973 on FMD Prevention and Control in the Areas adjacent to the 


' TIAS 5123; 13 UST 1778. 
2 85 Stat. 418. 
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Colombia-Panama Border (hereinafter referred to as the Report) 
which is hereby made a part of this Agreement as Annex 2. This 
Program will be administered and executed by ICA. ICA will co- 
ordinate the activities of all other Colombian agencies involved in 
the Program. To this end, the General Manager of ICA will appoint, 
with the approval of the Minister of Agriculture, a full-time Director 
of the Program. The Director will administer, control, and supervise _ 
the Program. The USDA will provide a Senior Technical Advisor. 
The General Manager of ICA, the Director of the Program, and the 
Senior Technical Advisor will cooperate with respect to the technical 
and financial aspects of the Program. 

2) to establish a Senior Review Group which will meet at least 
semiannually to review the results of the Program, provide Program 
guidance for the future, and review Work Plans and Budgets as 
appropriate. The Review Group will consist of the Director and the 
Senior Technical Advisor of the Program, three members appointed 
by the MOA, and three members appointed by the USDA. 

3) to accept, and cause to be implemented, the provisions of 
the Report. 

4) to use the financial and technical support provided by the 
MOA and the USDA only in accordance with the provisions of this 
Agreement. 

5) to carry out activities under the Program in addition to 
fulfillment of present Colombian commitments under the ICA/BID 
FMD program in Areas I and IT. 





B. In accordance with the foregoing purpose, objective, and terms 
the MOA agrees to contribute, from its own budgetary resources, 
from funds available under the ICA/BID FMD program, or from 
other sources, its portion of construction, equipment, personnel and 
operational costs of the Program as determined in the annual Budgets 
and Work Plans described in Section IV of this Agreement. 


C. In accordance with the foregoing purpose and objective the 
USDA agrees: 


1) to provide the services of a qualified person to serve as Senior 
Technical Advisor, and provide the services of such other USDA 
personnel as may be required for the purposes of technical cooperation 
in the areas of detection, control, eradication, equipment maintenance, 
surveillance and to otherwise participate in the Program in accordance 
with the terms of this Agreement. y 


2) to provide, subject to the availability of funds, up to $7.8 
million over a 5-year period in support of Program costs, including the 
first-year costs of the USDA personnel. Thereafter, USDA personnel 
support costs will be provided as an additional U.S. contribution. Of 
this amount, $2.0 million is hereby made available to carry out the 
Program provided for herein, and shall be considered as obligated 
upon the entry into force of this Agreement. 
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IV. FINANCING 


Prior to any disbursement of funds by the USDA, the MOA and 
the USDA will have agreed on, in writing, a Work Plan and a Budget 
for Capital and Operating Costs for the first Program year. The 
first Program year will be considered to have begun upon the entry 
into force of this Agreement, and will continue until the end of the 
next full succeeding calendar year. Prior to disbursements for any sub- 
sequent year, an annual Budget and an annual Work Plan will be 
prepared by ICA in consultation with the Senior Technical Advisor, 
reviewed by the Senior Review Group, and approved by the MOA 
and the USDA. 

ICA shall cause to be established, in a bank acceptable to both ICA 
and the USDA, a special account (hereinafter known as the Peso 
Account) for peso disbursements. Upon approval] of the first year 
Program Budget and Work Plan by the MOA and the USDA, the 
USDA will cause to be deposited an initial advance in said Peso 
Account. Disbursements from the Peso Account shall be approved by 
the Director of the Program, and authorized by the General Manager 
of ICA. Reimbursements to the Peso Account will be made by the 
Senior Technical Advisor on a quarterly basis in accordance with 
Program targets established on such basis, or on such more frequent 
basis as may be required. Dollar costs will be funded by Letter of 
Commitment technique or direct disbursement by the USDA on 
behalf of the Program. 

Expenditures not otherwise identified and approved in the regular 
budget process shall require the specific approval of the Director and 
the Senior Technical Advisor. 


V. OTHER TERMS AND CONDITIONS 


A. The Senior Technica] Advisor and other USDA participants in 
the Program shall have full opportunity to participate in all aspects 
of the Program, have access to all information and facilities relative 
to the Program, and travel freely in the areas in which the Program 
will be carried on. 

B. The officials and employees of the USDA participating in the 
Program shal] be considered members of the Special Mission described 
in the General Agreement on Economic, Technical] and Related Assist- 
ance of July 23, 1962, and shall enjoy the privileges, immunities and 
exceptions provided for under Articles III and IV(b) of that Agree- 
ment. The funds, equipment and supplies used by the USDA in carry- 
ing out the Program shall be treated as provided in Articles IV(a) and 
V of that General Agreement. 

C. The MOA shall have the right at any time, and for good cause, 
to request the replacement of the Senior Technical Advisor or other 
USDA personnel participating in the Program. 

D. ICA shall maintain, in accordance with sound accounting 
principles and practices consistently applied, books and records 
relating both to the Program and this Agreement. Such books and 
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records shall, without limitation, be adequate to show the receipt 
and use made of goods and services acquired by the funds disbursed 
pursuant to this Agreement and the progress of the Program. Such 
books and records shall be regularly audited by auditors acceptable to 
USDA in accordance with sound auditing standards for such period 
and at such intervals as USDA may require and shall be maintained 
for five years after the date of the last disbursement by USDA under 
this Agreement. 

E. The authorized representatives of the U.S. Government shall 
have the right at all reasonable times to inspect the Program sites, 
the utilization of all goods and services financed by U.S. funds, and 
the books, records and other documents of the Program relating to its 
activities and to U.S. financing, and to maintain inventory control 
with respect to all U.S. financed equipment and materials. 

F. In case of any disbursement not made or used in accordance 
with the terms of this Agreement, USDA may require the refund of 
such amount in U.S. dollars to USDA within 30 days after receipt 
of a request therefor. USDA’s right to require a refund with respect 
to any disbursement under this Agreement shall continue for five 
years following the date of such disbursement. 

G. This Agreement may be amended by an exchange of written 
correspondence, between the MOA and USDA, confirmed by an 
exchange of notes between the two Governments. 

H. This Agreement shall remain in force until ninety (90) days 
after either party shall have given written notice to the other of its 
desire to terminate it. In the event of such termination, the Director 
shall minimize or cause to be minimized expenditures and obligations 
during the ninety (90) day period. 

I. This Agreement shall enter into force upon an exchange of 
notes between the Government of Colombia and the Government of 
the United States of America confirming its provisions. 


CLAYTON YEUTTER Por Rararet Marixo 
Department of Agriculture of the Ministry of Agriculture 
United States of the Republic of Colombia 
DaniEt SzABo RaraEt Marixo 


Department of State . Colombian Agricultural Institute 
Aveust 18, 1973 
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ANNEX 2. 


Report of the Colombian-U.S. Joint Technical Team on FMD 
Prevention and Control in the Areas adjacent to the Colombo- 
Panamanian Border 


The Colombian-U.S. Joint Technical Commission after having 
visited the Colombian border areas adjacent to the Colombo-Pana- 
manian border and studied the FMD program proposed for these 
areas recommends that the following actions are necessary to form 
the basis for an effective Aftosa prevention and control program. 


J. Establishment of ‘‘Los Katios” National Park 


A. Park Boundaries—Beginning at the highest point of Alto Limén. 
(point #1) the boundary follows a straight line SE to point #2 located 
on the west side of the Sautaté-Morro de Censién road; then following 
a straight line SW to point #2A located 2 kilometers west of the main 
house of the Hacienda Sautaté; from this point following a straight 
line to point #3 on the west (left) bank of the Atrato River where the. 
Sautaté-Morro de Censién road meets the river; along the west. 
(left) bank of the Atrato River to point #4 where the Atrato and 
Perancho Rivers meet; along the north (left) bank of the Perancho: 
River to the mouth of the Cacarica River (point #5); up the Cacarica 
River to the Colombo-Panamanian border (point #6); north east 
along the border to point #7 where the border cuts the 600 meter 
elevation line; from this point on a straight line south to point #1. 


B. Activity Permitted 


1) Only activities associated with the Darien Gap Highway 
and normal park activities will be permitted within the boundaries. 
of the National Park. Except for the Darien Gap Highway no other 
connecting road construction will be permitted. 

2) All people and animals now living within the park area, 
with the exception of Indians, will have to be relocated outside of the: 
boundaries of the park. 

3) Indians living in the park will be permitted to maintain yarded 
swine. However, with respect to this swine the following provisions. 
will apply: 

a) Swine will be subject to continuous observation and: 
inspection. 

b) All swine movement within the park will be controlled 
and supervised. 

c) Swine will be utilized for local consumption by Indians. 
in the area only. 


4) Vigilance and control measures to prevent illegal movement. 
of animals and animal products into or through the Park will be 
established. In addition special measures will be concentrated in 
the Alto Limén where the river valley has historically provided an 
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‘access route for movement into Panama, and other areas which may 
be designated at a later date. 
II. Establishment of the Protected Forest Zone 

A. Boundaries of the Zone—The zone will be constituted by the 
Colombo-Panamanian border on the west and on the east by a line 
‘which begins at point #1 in Alto Limén and follows the 300 meter 
elevation line in a northward direction across the Capitan River 
‘Valley where the boundary becomes the 200 meter line from this 
point to the Atlantic Coast. In the river valleys a limit will be drawn 
at the last farm upstream existing on June 9, 1973 where this is below 
the relevant elevation line. Establishment of new farms above this 
limit will not be permitted. 

B. Activity Permitted— 


1) This zone will be maintained for study of flora and fauna. 
No economic activity will be permitted in the zone and no livestock 
other than yarded swine maintained by Indians will be allowed. 
Swine will be under the same inspection and control conditions stipu- 
lated in point I B (3) above. Regarding people and livestock now 
living within this zone each case will be studied on an individual 
basis with the objective of relocating them if they constitute a danger. 

2) Special vigilance and control measures to prevent establish- 
ment of new farms and illegal movement of animals and animal 
‘products into and through the zone will be implemented. 


III. Forest Reserve Zone 


A. Boundaries of the Zone—A forest reserve zone will be con- 
‘stituted south of the ‘‘Los Katios” park to the Pacific Coast bounded 
-on the west by the Colombo-Panamanian border, and on the east by 
the following line: along the Atrato River from the outlet of the 
‘Cacarica River to the mouth of the Truando River, along the Truando 
River to its source at the Serranfa de los Saltos and from this point on a 
-straight line to Guarin on the Bay of Humbolt. 

B. Activity Permitted—-Lumbering activity will be permitted in 
the forest reserve zone under strict regulations and control to pre- 
vent any new livestock activities. Existing towns in the zone will be 
permitted to continue with essential farming activities. 


1) The movement of food particularly livestock products into 
‘the area will be closely supervised and controlled. 

2) Any meat or livestock products introduced into the area 
‘must come from points in FMD free areas or Area 1 designated by 
‘the Animal Health Service. 

3) Special vigilance and control measures to prevent establish- 
ment of farms and illegal movement of animals and animal products 
‘into and through the zone will be established. 

4) The cattle existing in the Juradé area, which is free of FMD, 
‘will be maintained at the present level and under the supervision of 
‘the Animal Health Service. 
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IV. Intensification of the Aftosa Control Program 


A. Area 1 will be designated as a FMD erradication area with the 
objective of freeing the area of FMD as soon as possible and maintain- 
ing the area free of FMD. To achieve this the present program will be 
intensified and implemented as follows: 


(1) Preventive Actions 


(a) Livestock will be subject to continuous inspection and 
identified with a special brand to facilitate identification and control. 
A census of the livestock population will also be taken and main- 
tained. Probang and VIA testing will be used as appropriate. 

(b) Movement of the livestock and by products into and 
out of Area 1 and within the area will be strictly controlled. Introduc- 
tion of livestock and by products from FMD infected areas will be 
prohibited. 

“Yc) As soon as feasible studies of the susceptible wildlife 
population in the area will be carried out. 

(d) The Anti-Aftosa education and publicity campaign will 
also be intensified and implemented. 


(2) Requirements to Declare Area 1 Free of FMD 


(a) Fullfillment of the preventive action program. 

(b) Suspension of cattle vaccination. 

(c) Establishment of an indemnity fund. In this connection 
it will be necessary to have a controlled livestock development 
program in the area on the basis of the present cattle population in 
Area 1 until erradication of FMD is completed in Area 2. Imports 
of breeding stock will be permitted from FMD free areas solely for 
improving the quality of the existing cattle population during this 
period. 

If the importation of breeding stock from FMD free areas is not 
possible, special quarantine measures will be required to introduce 
animals from other areas. 


(83) Method of Dealing with FMD Outbreaks 


(a) Infected and exposed animals will be eliminated by use 
of the sanitary rifle and the remains buried or burned. 

(b) The area within a 20 km. radius of the outbreak will 
be quarantined. Cattle movement within the quarantine area will be 
totally prohibited until 3 weeks after the last infected herd has been 
disposed of and the premises cleaned and disinfected. 

(c) Indemnification will be provided for any cattle destroyed 
and repopulation of the area will be strictly controlled. Any new 
cattle introduced into the area must originate in FMD free zones. 

(d) Other measures will be implemented as appropriate. 


(4) Other Complementary Programs will be developed. 


_ B. Area 2—The objective of the program in Area 2 is to control 
and erradicate FMD in order to reinforce and complement the pro- 
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gram in Area 1 outlined above. It is presently intended that FMD will 
be erradicated from Area 2 within 5 years but the Government of 
Colombia will prepare during the next 30 days proposed additional 
measures for accomplishing this objective in a shorter period and the 
estimated additional cost involved. 


(1) Program Requirements 


(a) Obligatory Anti Aftosa vaccination at proper intervals 
under the supervision and control of the Animal Health Service. 

(b) Strict control of movement of livestock into Area 2. 
Movement of susceptible animals (non-vaccinated) into Area 2 will 
be prohibited. 


(2) Action Plan 


(a) Adequately staffed control points will be established at 
all points of access into Area 2 and at points of possible movement 
into Area 1. 

(b) Vaccination of the bovine population will be effected 
three times per year on a cyclical basis. 

(c) An Anti-Aftosa education and publicity campaign will 
be developed and implemented for this area. 

(d) Other appropriate actions will be taken as required. 


(3) Method of Dealing with FMD Outbreaks 


(a) The area within a 20 km. radius of the outbreak will be 
quarantined. Cattle movement within, into or out of the quarantine 
area will be prohibited until 3 weeks after the last clinical case is 
recorded and appropriate action taken. 

(b) All animals in the quarantine area will be vaccinated 
under direct supervision of Animal Health Service Personnel as soon 
as possible. 

(c) Epidemiological studies of all outbreaks will be carried 
out. 


(4) Evaluation . 
Program evaluation in both Areas 1 and 2 will be carried out 
periodically by an independent group of technicians. 
V. General Considerations 


A. Establishment of National Park, Forest Reserve and Protected 

Forest Areas 
In view of the rapid pace of colonization, particularly in the 

proposed National Park and Protected Forest areas, the team recom- 
mends that the appropriate agencies of the Colombian Government 
implement as soon as possible action for the establishment and 
control of these areas. 

B. Joint Aftosa Control Mechanism 


A joint mechanism will be established to control the: agreed 
programs in Areas 1 and 2. 
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C. Negotiation of an Aftosa Control Program 


The team recommends that negotiations be initiated within 
the next 30 days with a view to concluding: 


1) Agreement on an Aftosa Control Program based on the 
foregoing technical considerations. 

2) Agreement on the composition and functions of the joint 
mechanism. 


The additional financial resources necessary for effective 
implementation of this program will also be discussed. In the period 
before the next meeting Colombian and U.S. officials will prepare a 
detailed estimate of the costs of the program. 


D. Program for Area 3 


The team recommends that a complete Aftosa prevention and 
control program also be further developed and implemented as soon 
as possible for Area 3. 


VI. Annexes 


A. Map: Department of Chocé (Atrato-Truando). 
B. Map: INDERENA Plan for Los Katios National Park. 
C. ICA map of Areas of North Coast FMD Project. 


VII. List of Participants 
A. Republic of Colombia: 
JAIME EstuPiNAN 
Jaime Estupifidén Director, Livestock Division 
ARMANDO PeEREA R, 


Armando Perea R. President, Choco Development 
Corporation 


Jose Ignacio BAREDES CH. 


Jose Ignacio Baredes Ch. Director, Aftosa Program, ICA 
Ministry of Agriculture 


Manvuet G. GuERRERO V. 


Manuel G. Guerrero V. INDERENA 

Luis Anacio Arras Vivas 

Luis Anacio Arias Vivas Animal Health, Acandi, ICA 
Ministry of Agriculture 

Miguel Reyes G. Director, Livestock Develop- 
ment Region 4, ICA, Ministry 
of Agriculture 


TIAS 7763 


2508 


U.S. Treaties and Other International Agreements [24 UST 


B. United States: 


E. E. SautMan 
E. E. Saulman 


J.S. LANDBERG 
J.S. Landberg 
Trp ReEa 

Ted Rea 


Freperickx W. Scuieck 
Frederick W. Schieck 


James H. Starkey III 
James H. Starkey III 


Nerts KonnerupP 
Nels Konnerup 
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Deputy Administrator, APHIS 


Veterinary Services, U.S.D.A. 


US. Department of State 


Veterinary Aftosa Advisor 
APHIS, U.S.D.A. 


Assistant Director, Office of 
Development Resources, AID 


Agricultural Attache, U.S. Em- 
bassy Bogota 


Livestock Disease Specialist, 
AID 


MEXICO 


Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of August 15, 1960, as amended 
and extended. 

Signed at México and Tlatelolco December 5, 1973; 

Entered into force December 5, 1973. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
No. 1702 . Mexico, D.F., December 6, 1973 


EXcELLENcyY : 

I have the honor to refer to the Air Transport Agreement of 
August 15, 1960, between the Government of the United States of 
America and the Government of the United Mexican States, as 
extended and amended, most recently by the exchange of notes of 
June 29, 1973.[7] 

It is my understanding that the negotiations which took place in 
Washington, D.C. from October 29, 1973 to November 13, 1973, be- 
tween representatives of the Government of the United States of 
America and the Government of the United Mexican States, resulted 
in agreement that the Air Transport Agreement of August 15, 1960, as 
extended on June 29, 1973, should be further extended through 
June 30, 1974. 

If the Government of the United Mexican States is in agreement 
with the terms of the present Note, I propose to Your Excellency 
that this Note and the Note in reply from Your Excellency communi- 
cating your Government’s concurrence shall constitute an agreement 
between our two governments. 

This agreement shall enter into effect as from the date of Your 
Excellency’s reply. 


*TIAS 4675, 5897, 6449, 7167, 7691; 12 UST 60; 16 UST 1715; 19 UST 4623; 
22 UST 1492; ante, p. 1790. 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Rospert H. McBrwwe 


His Excellency 
Exurto O. Rasasa, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 


The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


514676 Txiaretotco, D.F., a 5 de diciembre de 1978. 


SeNor Expazapor: ; 

Tengo a honra referirme a la atenta nota de Vuestra Resdlensia 
numero 1702, fechada el dia de hoy, cuyo texto vertido’al espafiol es 
el siguiente: 


“Tengo el: honor de referirme al Convenio sobre Transportes 
Aéreos del 15 de agosto.de 1960, entre el Gobierno de los Estados 
Unidos Mexicanos y el Gobierno de los Estados Unidos de América, 
extendido y enmendado, la dltima vez mediante el intercambio de 
notas de] 29 de junio de 1973. 

Tengo entendido que las negociaciones que se efectuaron en Wash- 
ington, D.C. del 29 de octubre al 13 de noviembre de 1973, entre 
representantes del Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y del 

-Gobierno de los Estados Unidos de América, tuvieron como 
resultado el acuerdo de que el Convenio sobre Transportes Aéreos 
del 15 de agosto de 1960, extendido el 29 de junio de 1973, deberfa 
ser prorrogado hasta el 30 de junio de 1974. 

Si el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos esta de acuerdo 
con los términos de la presente nota, propongo a Vuestra Excelencia 
que esta nota y su nota de respuesta, comunicando el acuerdo de su 
Gobierno, constituyan un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos. 

Este Acuerdo entrara en vigor en la fecha de la nota de respuesta 
de Vuestra Excelencia”. 


En respuesta, tengo el agrado de comunicar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno acepta la propuesta anterior y, por lo tanto, esta de 
acuerdo en considerar que la nota nimero.1702 de Vuestra Excelencia 
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antes transcrita y la presente, constituyen una prérroga del Convenio 
sobre Transportes Aéreos actualmente en vigor entre nuestros dos 
Gobiernos. 

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia, el 
testimonio de mi mas alta y distinguida consideracidn. 


E. O. Rapasa 


Al Excelentisimo Sefior Roserr Henry McBripez, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América, 
México, D.F. 


Translation 


UNITED MEXICAN STATES 
DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 


514676 Tratetoico, D.F., December 6, 1973. 


Mr. Amsassapor: 
I have the honor to refer to Your Excellency’s note No. 1702 of this 
date, the text of which, translated into Spanish, reads as follows: 


[For the English language text, see p. 2509.] 


government accepts the foregoing proposal, and, consequently, agrees 
to consider Your Excellency’s above-transcribed note No. 1702 and this 
reply as constituting an extension of the Air Transport Agreement cur- 
rently in force between our two governments. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurance of my highest and most distinguished consideration. 


E. O. Rapasa 


His Excellency 
Rosert Henry McBriwr, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 
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IRAN 


Military Mission to Iran 


Agreement extending the agreement of October 6, 1947, as amended 
and extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Tehran August 8 and December 12, 1973; 

Entered into force December 12, 1973. 
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The Iranian Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 
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Translation 
LEGAL OFFICE 
No. 4218/18 Date: Aueust 8, 1973 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
Note 


The Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs presents its com- 
pliments to the Embassy of the United States of America, and respect 
fully refers to the Embassy’s Note No. 058 of January 31, 1973 [2] and 
hereby states: 


As the Embassy is aware, the term of the United States Military 
Mission and the services of the American military advisors in the 
Imperial Iranian Armed Forces will expire on March 20, 1974. 

Therefore, in implementing the provisions of Article 3 of the Agree- 
ment of October 6, 1947 [?] between the Imperial Iranian Govern- 
ment and the Government of the United States of America, regarding 
the services of the United States Military Mission in Iran, the Foreign 
Ministry hereby announces the desire of the Imperial Iranian Govern- 
ment to extend the said Agreement concerning the continuation of the 
services of the American military advisors in Iran for another year 
beginning the first day of Farvardin 1353 (March 21, 1974). 


The Ministry of Foreign Affairs would greatly appreciate being 
informed by the Embassy with regard to the concurrence of the United 
States Government in the continuation of the aforementioned advisors’ 
services. 

The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this opportunity to 
renew to the Embassy of the United States of America the assurances 
of its highest consideration. 


[smaL] 


Emepassy or THe UNtrep States oF AMERICA 
Tehran 


1 Bxchange of notes of Aug. 15, 1972, and Jan. 31, 1973. TIAS 7576; ante, p. 718. 
*TIAS 1666, 1924, 2068, 6594 ; 61 Stat. 3806; 63 Stat. 2480; 1 UST 415; 19 UST 
7511. 
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The American Embassy to the Iranian Ministry of Foreign Affairs 


No. 1003 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Imperial Iranian Ministry of Foreign Affairs and has the 
honor to refer to the Ministry’s Note No. 4218/18 of August 8, 1978, 
announcing the desire of the Imperial Iranian Government to extend 
the Agreement of October 6, 1947, concerning the United States Mili- 
tary Mission and the services of the American military advisors in 
Tran, for another year beginning March 21, 1974. 

The Embassy has been authorized to inform the Ministry that the 
United States Government concurs in the extension of the Agreement 
of October 6, 1947, for the period of one year beginning March 21, 1974. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Imperial Iranian Ministry of Foreign 
Affairs the assurances of its highest consideration. 


_ Empassy oF THE UnrtTep Stares or AMERICA, 
Tenran, December 12, 1973. 
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INDONESIA ’ nee ens 
Agricultural Commodities 


_Agreement amending the agreement of sea 14, 1973. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Jakarta December 31, 1973; 

Entered into force December 31, 1973. 


The American Ambassador to the Indonesian Minister of Foreign 
_ Affairs 


No.2088 i, Jaxanta, Inponesta, December 31, 1973 


eomsnees 

I have the honor to refer to the Agricultural Cortinodities A ise 
ment signed by representatives of our two governments on February 14, 
1973,[*] and propose that Part II, Particular Provisions, be amended 
as follows: 


Item I, Commodity Table: On line titled “cotton” and under appro- 
priate column headings, delete “1973” and insert “1973 and 1974”, de- 
‘Tete “275,000 bales” and insert “101,000 bales”, delete “$44.1” and insert 
“$92.8”. On line titled “total” delete “$76.3” and insert “$55.0”. 


All other terms and conditions of the February 14, 1973 Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the honor 
to propose that this Note and your reply thereto constitute an agree- 
ment between our two Governments effective on the date of your 
note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my _ highest 
consideration. 


F. J. Gavprarra 
His Excellency | 
Avam Maur, 
Minister of Foreign Affairs, 
Jakarta 


*TIAS 7589; ante, p. 858. 
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The Indonesian Minister for Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS 
REPUBLIC OF INDONESIA 


No. : D. 1825/78/01/1 Jaxarta, December 31, 1973 


EXcELLENCY, 
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Note of today’ s 
date which reads as follows: 


“T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on Febru- 
ary 14, 1973, and propose that Part II, Particular Provisions, be 
amended as follows: 


Item I, Commodity Table: on line titled “cotton” and under 
appropriate column headings, delete “1973” and insert “1973 and 
1974”, delete “275.000 bales” and insert “101.000 bales”, delete “$44.1” 
and insert “$22.8” on line titled “total” delete “$76.3” and insert 
“$55.0”. 


All other terms and conditions of the February 14, 1973 Agree- 
ment remain the same. 

If the foregoing is acceptable to Your Government, I have the 
honor to propose that this Note and Your reply thereto constitute an 
agreement between our two Governments effective on the date of 
Your note in reply”. 


I have the honour to confirm that the proposed arrangements as 
described in Your Note are acceptable to the Government of the Repub- 
lic of Indonesia and to agree that Your Note and this reply constitute 
an agreement between our two Governments with effect from the date 
of this Note. 

Accept, eens the renewed assurances of my. highest 
consideration. 

“Apa Matrx 


’ His Excellency Francis J. GAuBralTH 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Jakarta. 
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KHMER REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of July 25, 1973, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Phnom Penh October 8, 1973; 
Entered into force October 8, 1973. 

And exchange of notes — 

Signed at Phnom Penh October 18, 1973; 
Entered into force October 18, 1973. 

And exchange of notes 

Signed at Phnom Penh November 10, 1973; 
Entered into force November 10, 1973. 

And exchange of notes 

Signed at Phnom Penh November 15, 1973; 
Entered into force November 15, 1973. 

And exchange of notes 

Signed at Phnom Penh December 14, 1973; 
Entered into force December 14, 1973. 


The American Chargé @’ Affaires ad interim to the Khmer Minister of 
State in Charge of Foreign Affairs ad interim 


No. 463 Punom Penu, October 8, 1973 


Excellency : 

I have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricultural 
Commodities signed by representatives of our two Governments on 
July 25, 1973, as amended on August 2, August 9 and August 13, 
1973, [*] and propose that Part II, Particular Provisions, be further 
amended as follows: 


Item I. Commodity Table: On line titled “Wheat/ Wheat Flour” 
and under the appropriate column headings, change “5,500 metric 
tons” to “20,500 metric tons” and “$1,024” ‘to “gs 909”; on the lines 
below the last listed commodity and under the appropriate column 


* TITAS 7703; ante, pp. 1947, 1950, 1952, 1954. 
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headings add “cotton, 1974, 2,200 bales, $856” and “cotton yarn, 1974, 
1,102,300 pounds, $1, 664”. On line titled “total” change “$18, 728” 
19, 133”. 

to $19 IV, Export Limitations: In sub-paragraph B delete the word 
“and” which occurs in the phrase “and for rice’ > and substitute a 
semicolon ; delete the period at the end of the sentence and add “and 
for cotton and cotton yarn—cotton, cotton textiles (including yarn 
and waste).” 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, as 
amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
Tuomas O. ENDERS 
Thomas O. Enders 
Chargé @ A ffaires, ai. 
His Excellency . 


CuHann SoxHuM 
Minister of State in Charge of Foreign Affairs, a. 1. 
Phnom Penh 


The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs to the 
American Chargé @Affaires ad interim 


anmsanseles 
ww 
\ REPUBLIQUE KHMERE 
pia 
[Ras cA wetaas 
F MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 


N*..982.../DGE/AZ. Punom Penu, tx 8 October 1973 





EXcreLLeNcy, 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of today’s date which reads as follows: 


“FUXCELLENCY, 
I have the honor to refer to the Agreement for Sales of Agricul- 
tural Commodities signed by representatives of our two Govern- 
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ments on July 25, 1973, as amended on August 2, August 9 and 
August 13, 1973, and propose that Part IT, Particular Provisions, be 
further amended as follows: 


Item I. Commodity Table: On line titled “Wheat/Wheat Flour” 
and under the appropriate column headings, change “5,500 metric 
tons” to “20,500 metric tons” and “$1,024” to “$3,909”; on the lines 
below the last listed commodity and under the appropriate column 
headings add “cotton, 1974, 2,200 bales, $856” and “cotton yarn, 
1974, 1,102,300 pounds, $1, 664”. On. line titled “total” change 
“$13, 798” to “$19,133”. 

Item IV, Export Limitations: In sub- paraonaph B, delete the 
word “and” which occurs in the phrase “and for rice” and sub- 
stitute a semicolon; delete the period at the end of the sentence 
and add “and for cotton and cotton yarn—cotton, cotton. textiles, 
including yarn and waste.” 


All other terms and conditions of the July 25, 197 3 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing i is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments effective the date of your note in reply... 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government the 
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s note and 
this note shall be regarded as constituting an Agreement between the 
two Governments, which will enter into effect on the date of their 
signature. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


CuuHann SoxHumM 


Chhann Sokhum 
Minister of State in Charge 
of Foreign Affairs 


His Excellency Tuomas O. Enpers 
Charge @ Affairs, a.i. 
American Embassy 
Phnom-Penh 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Khmer Minister of 
State in Charge of Foreign Affairs ad interim 


No, 514 Punom Penn, October 18, 1973 


Excellency, 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on July 25, 
1973, as amended on August 2, August 9, August 13 and October 8, 
1973, and propose that Part II, Particular Provisions, be further 
amended as follows: 


Item I. Commodity Table: On Line titled “Rice” and under the 

"appropriate column headings, change “35,000 metric tons” to 
“85,000 metric tons” and “$10,803” to “$33,952”; and on line titled 
“Total” change “$19,133” to “$42,282”. 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, as 
amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective the date of your noteinreply. . 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
Tuomas O. Enpers 
Thomas O. Enders 
Charge dA ffaires, a.t. 
His Excellency 


CuHANN SoKHUM 
Minister of State in Charge of Foreign Affairs, a.t. 
Phnom Penh 


The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs ad interim 
to the American Chargé @ Affaires ad interim 


No. 995/DGE/AB. Punom Penn, le 18 Octobre 1973, 


EXcELLENCY : | sa 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of today’s date which reads as follows: ion 


““EXCELLENCY : bas 2322 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-- 
ment signed by representatives of our two Governments on July 25; 
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1973, as amended on August 2, August 9, August 13 and October 8, 
1978, and propose that Part II, Particular Provisions, be further 
amended as follows: 


Item I. Commodity Table: On Line titled “Rice” and under the 
appropriate column headings, change “35,000 metric tons” to 
“85,000 metric tons” and “$10,803” to “$33,952”; and on line titled 
“Total” change “$19,133” to “$42,282”. 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, 
asamended, remainthesame. _ —~ 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments effective the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government the 
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s note and 
this note shall be regarded as constituting an Agreement between the 
two Governments, which will enter into effect on the date of their 
signature. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


CuHann SoKHUM 


Chhann Sokhum. 
Minister of State in Charge 
of Foreign Affairs, a.t. 


His Excellency Tuomas O. Enpers 
Charge @ Affairs, a.i. 
American E'mbassy 
Phnom Penh _ 


The American Chargé @ A ffaircs ad interim to the K. hiner Minister of 
State in Charge of Foreign Affairs ad interim 


No: 657 Puyom Penn, November 10, 1978 


EXxcenzncy, 

_ I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on July 25, 
1973, as amended on August 2, August 9, August 18, October 8, and 
October 18, 1978, and propose that Part II, Particular Provisions, be 
further amended to add funds to allow the full purchase of rice in the 
Agreement under Item I. Commodity Table, as follows: 
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On the line titled “Rice” and under the column titled “Maximum 
Export Market Value”, change “33,952” to “50,041” and on line 
titled “Total” change “$42,282” to “$58,371”. 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, as 
amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 


consideration. 
Tuomas O. Enners 
Thomas O. Enders 
Charge @ Affaires, a.t. 
His Excellency 


CHHANN SoKHUM 
Minister of State in Charge of Foreign Affairs, a.i. 
Phnom Penh 


The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs ad interim 
to the American Chargé d’ Affaires ad interim 


tacmsanselos 
REPUBLIQUE KIJMERE 


SRESSHUSHAES 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 


Niwi21.0/DGE/AB Punom Penn we 10 Novembre 1973 : 
EXCELLENCY: 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of today’s date which reads as follows: 


“Excellency : 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on July 25, 
- 1973, as amended on August 2, August 9, August 13, October 8, and 
October 18, 1973, and propose that Part II, Particular Provisions, 
be further amended to add funds to allow the full purchase of rice 
in the Agreement under Item I. Commodity Table, as follows: 


On the line titled “Rice” and under the column titled “Maximum 
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Export Market Value”, change “33,952” to “50,041” and on line 
titled “Total” change “$42,282” to “$58,371”. 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, as 
amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments effective the date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


I have further the honor to confirm on behalf of my Government 
the foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s note 
and this note shall be regarded as constituting an Agreement between 
the two Governments, which will enter into effect on the date of their 
signature. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Cuyann SoxHuM 


Chhann Sokhum 
Minister of State in Charge 
of Foreign Affairs, a.. 


His Excellency. Tuomas O. Enpers 
Charge @ Affaires, a.i. 
American E'mbassy 
Phnom Penh 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Khmer Minister of 
State in Charge of Foreign Affairs ad interim 


No. 563 Punom Penu, November 16, 1973 


ExcrELLeNcy, 

I have the honor to refer to the Agricultura] Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on July 25, 
1973, as amended on August 2, August 9, August 18, October 8, Octo- 
ber 18, and November 10, 1973, and propose that Part II, Particular 
Provisions, be further amended as follows: 


Item I. Commodity Table: On the line titled “Rice” and under the 

appropriate column headings, change “85,000 metric tons” to 

135,000 metric tons” and “$50,041” to “$80,355” and on line titled 

“Total” change “$58,371” to “$88,685.” 

All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, as 
amended, remain the same. 
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If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


JAMES B. ENGLE 


James B. Engle 
Charge WA ffaires, ai. 


His Excellency 
Cuuann SOKHUM 
Minister of State in Charge of Foreign Affairs, ai. 
Phnom Penh 


The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs ad interim 
to the American Chargé @ Affaires ad interim 


anminasedos 
REPUBLIQUE KHMERE 
RAS CRUSHLRES 


MINISTERE OES AFFAIRES ETRANGERES 


Punom Penu te 15 November 1973 


EXCELLENCY : 
I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
note of today’s date, which reads as follows: 


“TUXCELLENCY, 

T have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on July 25, 
1973, as amended on August 2, August 9, August 18, October 8, Octo- 
ber 18, and November 10, 1973, and propose that Part IT, Particular 
Provisions, be further amended as follows: 


Item I. Commodity Table: On the line titled “Rice” and under the 
appropriate column headings, change “85,000 metric tons” to 
“135,000 metric tons” and “$50,041” to “$80,355” and on line titled 
“Total” change “$58,371” to “$88,685.” 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments effective the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 
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I have further the honor to confirm on behalf of my Government the 
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s note and 
this note shall be regarded as constituting an Agreement between the 
two Governments, which will enter into effect on the date of their 
signatiire. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


- Cuuann Soxnum 
Chhann Sokhum " 


Minister of State in Charge 
of Foreign Affairs, a.1. 


His Excellency’ James B. Encir 
Charge @ Affaires, at. 
American Embassy 
Phnom Penh 





The American Chargé d’A fraires ad interim to the Khmer Minister of 
State in Charge of Foreign Affairs ad interim 


No. 615 Punom Penn, December 14, 1973 


EXxCELLENCY, 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on July 25,: 
- 1973, as ; amended on August 2, 1973, August 9, 1973, August 13, i973, 
‘October 8, 1973, October 18, 19738, November 10, 1973, and Novem-’ 
ber 15, 1973; and propose that Part Ti, Particular Provisions be 
further amended as follows: 


A. Item I, Commodity Table: 

Under appropriate column headings make the following changes: 
On the line titled “wheat/wheat flour”, change “20,500 metric tons” 
to “25,000 metric tons” and “$3,909” to “$4,723”. On the line titled 
“rice” change “135,000 metric tons” to “265,000 metric tons” and 
“$80,355” to “$157,737”; and on the line titled “cotton yarn” change . 
“1,102,300 pounds” to “3,306,900 pounds” and “$1,664” to “$5,125”. 
On the line below the last listed commodity and under appropriate 
column headings, add “vegetable oil 1974, 700 metric tons, $385”. On 
the line titled “total” change “$88,685” to “$170,727”. 

B. Item IV, Export Limitations: 


In sub-para B, delete the first word “and” which occurs in phrase 
“and for cotton and cotton yarn” and substitute a semicolon, delete 
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pated at end of the sentence and add “and for vegetable oil—all 
edible vegetable oil including peanut oil, soybean oil, palm oil, 
cottonseed oil, rapeseed oil, sunflower oil and sesame oil”. 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, as 
amended,.remain the same. 

If the “foregoing 3 is acceptable to your Gctdeiinank: I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between our 
two Governments effective the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 
‘Tuomas Ostrom ENpDERS 
Thomas O. Enders . 
Charge WA ffaires, a.i. 
His Excellency 


Cunann SoKHUM 
Minister of State in Charge of Forcign Affairs, a.i. 
Phnom Penh 


The Khmer Minister of State in Charge of Foreign Affairs ad interim 
to The American Chargé @Affaires ad interim 


samennigtos 
REPUBLIQUE KHMERE 


{AMCANTURAS 


MINISTERE ‘DES AFFAIRES ETRANGERES 





net2AS/OGE/AE Prnom Penn ve 14 December 1973 
EXcELLENCY: 


I have the honor to acknowledge the receipt of your Excellency’s 
Note of today’s date, which reads as follows: 


“Excellency, 
I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on July 25, 
_ 1973, as amended on August 2, 1973, August 9, 1973, August 13, 1973, 
October 8, 1973, October 18, 1973, November 10, 1973, and Novem- 
ber 15, 1973; and propose that Part II, Particular Provisions, be 
further amended as follows: 
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A. Item I, Commodity Table: 


Under appropriate column headings make the following 
changes: 


On the line titled “‘wheat/wheat flour”, change “20,500 metric 
tons” to “25,000 metric tons” and “$3,909” to “$4,723”. On the 
line titled “rice” change “135,000 metric tons” to “265,000 
metric tons” and “$80,355” to “$157,787” ; and on the line titled 
“cotton yarn” change “1,102,300 pounds” to “3,306,900 pounds” 
and “$1,664” to “$5,125”. On the line below the last listed com- 
modity and under appropriate column headings, add “vegetable 
oil 1974, 700 metric tons, $385”. On the line titled “total’ 2 
change “ggg, 685” to “$170 a 27”. 


B. Item IV, Export Limitations: 


In sub-para B, delete the first word “and” which occurs in phrase 
“and for cotton and cotton yarn” and substitute a semicolon, delete 
period at end of the sentence and add “and for vegetable oil—all 
edible vegetable oil including peanut oil, soybean oil, palm oil, 
cottonseed oil, rapeseed oil, sunflower oi] and sesame oil”. 


All other terms and conditions of the July 25, 1973 Agreement, 
as amended, remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this Note and your reply thereto constitute an agreement between 
our two Governments effective the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration.” 


- Ihave further the honor to confirm on behalf of my Government the 
foregoing arrangements and to agree that Your Excellency’s Note and 
this Note shall be regarded as constituting an Agreement between the 
two Governments, which will enter into effect on the date of their 
signature. 

J avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Cunann Soxuum 


Chhann Sokhum 
Minister of State in Charge 
of Foreign Affairs, ai. 


His Excellency THomas O. Enpers 
Charge @’ Affaires, a.i. 
American Embassy 
Phnom Penh 
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REPUBLIC OF VIET-NAM 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Saigon November 9, 1973; 
Entered into force November 9, 1973. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Saigon December 18, 1973; 

Entered into force December 18, 1973. 





AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED 
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE 
REPUBLIC OF VIET-NAM FOR SALES OF AGRICULTURAL 
COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govern- 
ment of the Republic of Vietnam have agreed to the sales of agri- 
cultural commodities specified below. This Agreement shall consist 
of the Preamble and Parts I and III of the July 8, 1970 Agreement, 
the Convertible Local Currency Credit Annex of the April 19, 1972[] 
Agreement, and the following Part II: 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 
Irem I. Commodity Table: 


Maximum 
Export 
Supply Approximate Market 
Commodity Period Maximum Quantity Value 
(United States (Millions) 
Fiscal Year) 
Wheat/wheat flour 1974 75, 000 M.T. $15. 4 
Corn and/or grain 
sorghum 1974 30,000 M.T. 3.7 
Cotton 1974 25, 000 Bales 8. 0 
Soybean and/or 
cottonseed oil 1974 5,000 M.T. 2.5 


Tova. 29. 6 


* TIAS 6983, 7822 ; 21 UST 2448 ; 23 UST 618. 
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Item II. Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit 


1. Initial Payment—None. . 

2. Currency Use Payment—Up to 100 percent of the dollar amount 
disbursed by the Government of the exporting country plus ac- 
crued interest. The currency use payment is payable upon demand 
by the Government of the exporting country in amounts as it may 
determine and in accordance with paragraph 6 of the Convertible 
Local Currency Credit Annex applicable to this agreement. No 
requests for payment will be made by the Government of the 
exporting country prior to the first disbursement under this 
agreement. One hundred percent of all currency use payments 
made to the Government of the exporting country shall be granted 
to the Government of the importing country for Common De- 
fense purposes under section 104(c) of Public Law 480.[*] 

3. Number of Installment Payments—21. 

4. Amount of Each Installment Payment—approximately equal 
annual amounts. 

5. Due Date of First Installment Payment—10 years after date of 
last delivery of commodities in each calendar year. 

6. Initial Interest Rate—2 percent. 

7. Continuing Interest Rate—3 percent. 


Item III. Usual Marketing Requirements: None. 
Irem IV. Export Limitations: 


A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1974 or 
any subsequent United States Fiscal Year during which the com- 
modities financed under this agreement are being imported or 
utilized. 

B. For purposes of Part I, Article III A 3 of the agreement, the 
commodities considered to be the same as or like, the commodities 
financed under this agreement are: for wheat/wheat flour— 
wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina and bulgur; 
for corn and/or grain sorghum—corn, cornmeal, barley, grain 
sorghum, rye and oats, including mixed feeds containing predom- 
inantly such grains; for cotton—raw cotton, and cotton textiles 
(including yarn and waste) ; for soybean and/or cottonseed oil— 
all edible vegetable oils including peanut oil, soybean oil, cotton- 
seed oil, rapeseed oil, sunflower oil, sesame oil and any other ed- 
ible oil or oil-bearing seeds specified in the agreement. 


* 80 Stat. 1530; 7 U.S.C. §1704(c¢). 


TIAS 7768 


24 UST] Viet-Nam—Agri. Commodities—Nov. 9, 1973 2531 


C. Permissible Exports 


Period During Which Such + 


Commodity Quantity Exports Are Permitted 
Cotton waste 4, 000 M.T. United States Fiscal Year 


Item V. Self-Help Measures: 


The Government of the Republic of Vietnam agrees that it will: 


A. Purchase and distribute to farmers about 250 tons of TN-20 
rice seed and 120 tons of TN-15 (Juma One) rice seed for seed 
multiplication purposes. 

B. Import corn, new varieties of peanut, and soybean seeds for trial 
and introductory purposes so as to develop a feedgrain and oil- 
seed production and processing industry. 

C. Establish about 4,000 agricultural extension demonstrations. 

D. Provide seeds and mechanical and hand farm implements to 
recently resettled Vietnamese. 


Ivem VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 


For purposes specified in Item V and for other economic develop- 
ment purposes as may be mutually agreed upon. 


Irem VII. Ocean Freight (differential) 


The Government of the exporting country shall bear the cost of 
ocean freight differential for commodities it requires to be carried in 
United States flag vessels but, notwithstanding the provisions of para- 
graph 1 of the Convertible Local Currency Credit Annex, it shall not 
financé the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities, 


Irem VIII. Other Provisions: 


A. The currency use payment under Item II 2 of this Part IJ shall 
be credited against (a) the amount of each year’s interest pay- 
ment due during the period prior to the due date of the first in- 
stallment payment, starting with the first year, plus (b) the com- 
bined payments of principal and interest starting with the first 
installment payment, until value of the currency use payment 
has been offset. 


B. Substitute the following for paragraph 4 of the Convertible 
Local Currency Credit Annex: 


“The total amount of the proceeds accruing to the importing 
‘country from the sale of commodities financed under this agree- 
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ment, to be applied to the economic development uses set forth 
in Part II of this agreement, shall be not less than the local cur- 
rency equivalent of the dollar disbursement by the Government 
of the exporting country in connection with the financing of the 
commodities (other than the ocean freight differential), pro- 
vided, however, that the sales proceeds to be so applied shall be 
reduced by the payment, if any, made by the Government of the 
importing country pursuant to the proviso in Section 103(b) of 
the Act (such payment is herein called “the currency use pay- 
ment”). The exchange rate to be used in calculating this local 
currency equivalent shall be the rate at which the central mone- 
tary authority of the importing country, or its authorized agent, 
-sells foreign exchange for local currency in connection with the 
commercial import of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the Government of the importing 
country to private or non-governmental organizations shall be 
loaned at rates of interest approximately equivalent to those 
charged for comparable loans in the importing country. The 
Government of the importing country shall furnish, in accord- 
ance with its fiscal year budget reporting procedures, at such 
. times as may be requested by the Government of the exporting 
country but not less often than annually, a report of the receipt 
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate 
audit authority of the Government of the importing country, and 
in the case of expenditures the budget sector in which they were 
’ used.” 


_ In wrrness wuereor, the respective representatives, duly author- 
ized for the purpose, have signed the present agreement. 
Dons at Saigon, in duplicate, this ninth day of November, 1973. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


. UNITED STATES OF AMDRICA REPUBLIC OF VIET-NAM 
Granam Martin Nevyen Puvo Duc 
Graham Martin Nguyen Phu Duc 

; . Acting Minister of Foreign 
Affairs 


Official Minutes of Negotiations Pertaining 
to the Proposed Fiscal Year 1974 Title I Agreement 
, ‘For the Republic of Vietnam 


~ In consequence of discussions between representatives of the Min- 

istry of Commerce and Industry, Republic of Vietnam, and the United 

States Mission to the Republic of Vietnam, about the proposed Title I 
_ Agreement for fiscal year 1974, it is accepted by both parties that: 
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1. In accordance with Part I Article I B 2 of the July 8, 1970 Agree- 
ment delivery of all commodities offered in this proposed Amendment 
is subject to the availability of commodities and funds at the time of 

‘planned exportation. 

2. This Agreement modifies the currency use payment by increasing 
the Grant for Common Defense from 80% to 100% of all currency 
use payments made for quantities and values of commodities provided 
under this Agreement and subsequent Amendments. 


3. Responsive to section 103(0) of Public Law 480, the Government 
of the Republic of Vietnam assures the Government of the United 
States of a “Fair Share” of any increase in the commercial purchases 
made by the purchasing country and that the United States will bene- 
fit equitably from the development of new commercial markets estab- 
lished in the Republic of Vietnam. 

4. The Government of the Republic of Vietnam understands that 
the agreed minute on self-help, signed July 8, 1970, and the termina- 
tion clause of the July 8, 1970 Agreement apply to this Agreement as 

well. It is also understood that a comprehensive, analytic report on 
progress of the self-help measures included in this Agreement is due 
in AID/Washington, December 1, 1974. 

5. It is established and accepted that the Government of the United 
States shall bear only the cost of ocean freight differential for com- 
modities it requires to be carried aboard United States flag vessels. 

6. In accordance with Part I, Article ITI, Paragraph I of the 
July 8, 1970 Agreement, the Government of the Republic of Vietnam 
shall undertake measures, as may be mutually agreed prior to delivery, 
to publicize that commodities in this Agreement are provided by the 
United States Government on concessional terms. The importing Gov- 
ernment also reaffirms its intent to provide additional publicity at the 
time of arrival of commodities in accordance with the provisions for 
identification and publicity of August 29, 1972 Agreement. 

7. The Government of the Republic of Vietnam understands that the 
provisions included in Part I Article III Section G of the July 8, 
1970 Agreement, “Applicable Exchange Rate,” also apply to this 
Agreement. 

8. The Government of the Republic of Vietnam accepts the respon- 
sibility for preparation and submission of specified reports to USAID 
by the 15th of October, January, April and July covering the follow- 
ing information: 


a. Measures taken to implement the provision that there has been 
no resale; no diversion in transit or transshipment to other 
_countries; no use of commodities for other than the domestic 
purposes for which the agricultural commodities were pur- 
chased pursuant to this Agreement, except when approved by 
the United States Government. 
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b. Measures taken to prevent export of commodities, domestic or 
foreign in origin, which are the same as or like commodities 
financed under this Agreement during the export limitation 
period specified in the export limitation section except as may 
be specified in item IV C this Agreement. 

9. It is agreed that the Government of the Republic of Vietnam 
will define and implement procedures which will allow for the return 
of arrival and shipping information with appropriate notations cer- 
tifying receipt of commodities not later than 30 days from the date of 
unloading or 30 days from receipt of the automatic data processed 
sheets, whichever is later. 

10. The Government of the Republic of Vietnam accepts the export 
limitations imposed in Part II Section IV, Paragraphs A, B and C 
without reservations. The right of the importing country to export 
like or similar commodities described in the aforementioned subsec- 
tions of this Agreement beyond that stated in this Agreement, will be 
dependent upon conditions and commodities mutually agreed to by 

the two Governments and stated in subsequent amendment or amend- 
ments to this Agreement. For Fiscal Year 1974, only 4,000 metric 
tons of cotton waste are exportable except if modified by amendment 
or amendments. 

11. Both entities understand that the new Title I procedures no. 
longer require PL 480 sales proceeds to be deposited in a special ac- . 
count. The language in this Agreement is included for the sake of con- 
sistency avith the standard convettible local currency credit financing - 
terms ‘now in usé program-wide.. 

12. -Ié is understood and accepted that quantities provided for fiscal 

_. year 1974 throngh this Agreement are partial. Additional, quantities | 
‘will be ‘added through amendment or amendments to this Agreement Se 
at a later date. — 

13. As for specifics about certain epnmbaiues it is understood that :. 


a. Nonfat dry milk and tallow are not available for financing 
under PL 480 Title I provisions during fiscal year 1974; 

b. The U.S. Government is unable to supply the full 490, 000 

. metric tons of wheat requested for fiscal year 1974 under Title 
I provisions ; 

c. Tobacco is not included in this Agreement but will be added 
through amendment or amendments at a later date; 

d. The U.S. Government is prepared to supply 3, 000 bales of 
extra long staple (ELS) cotton after the Ministry of Com- 
merce and Industry provides information about preferred 
delivery dates. 

14. The Government of the Republic of Vietnam undertakes to ar- 
range expeditiously the opening of Letters of Credit for commodities ~ 
and ocean freight. 

15. The signing of this Agreement shall take place at 1080 hours 
:Friday, November 9, 1973 in Saigon, Republic of Vietnam. Acting 
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‘Minister:of. Foreign Affairs, Nguyen Phu Duc, will sign for the Gov- 
- ernment of Vietnam and Ambassador Graham Martin, for the Gov- 
ernment of the United States. 


[seat] Do Huv Nooo . Vivian L. C. ANpERSON 
Do Huu Ngoc Vivian’ L. C. Anderson 
Assistant Minister for Logistics USAID/FFP 
November 8, 1973 November 8, 1973 





[AMENDING AGREEMENT] 


The American Chargé @’A ffaires ad interim to the Vietnamese Acting 
Minister of Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
Unitep States or AMERICA 
No. 865 — Decemper 18, 1973 


EXcELLENCY : 

I have the honor to refer to the P. L. 480 Title I Agricultural Com- 
modities Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on November 9, 1973 and to propose that that Agreement be 
amended in order to provide. for approximately 3,200 metric tons of 
tobacco as follows: 


In Part II, Particular Beta Item I, Commodity Table: Under 

_ ‘the appropriate column heading, add a new commodity line reading 
_ *Tobacco—1974—3,200. M/T-—8.2”. On the line entitled “total”, de- 
. lete “$29.6” and insert “$37.8”. 


All other terms and conditions of the Noseubes 9,1973 Agreement ~ 
remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constitute the agreement between our 
two Governments effective onthe date of your note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 

Sincerely yours, - 


Josran W. Bennerr 
Josiah W. Bennett 


Chargé @A ffaires ai. | 
His Excellency 
Le Van Tou 
Acting Minister of Foreign Affairs 
Republic of Vietnam 
Saigon 
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The Vietnamese Acting Minister of. Foreign A frairs to Dah American 
Chargé @Affaires 


REPUBLIC OF VIETNAM 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS ie or eee 
The Minister a 
No. 5620—BF/HT ~ Sarcon, December 18, 1973 
Sr, 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Note No. 365 dated 
December 18, 1973 which reads-as follows: 


“T have the honor to refer to the P.L. 480 Title I Agricultural 
Commodities Agreement signed by representatives of our two Gov- 
ernments on November 9, 1973 and to propose that that Agreement 
be amended in order to provide for approximately 3,200 metric tons 
of tobacco as follows: 

In Part II, Particular Provisions, Item I, Commodity Table: 
Under the appropriate column heading, add a new commodity line 
reading “Tobacco—1974—8,200 M/T—8.2”. On the line entitled 
“Total”, delete “$29.6” and insert “$37.8”. 

All other terms and conditions of the November 9, 1973 Agree- 
ment remain unchanged. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note and your reply thereto constutite the agreement between 
our two Governments effective on the date of ‘your note in reply.” 


I have the honor to confirm my concurrence in the contents of Your 
Note. 
Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


[sraL] Lz-Van-Tuu 


Le-Van-Thu 
Acting Minister of Foreign Affairs 


Mr. JosepH W. BENNETT 
Chargé d’ Affaires 
Embassy of the United States 
of America. ” 
Saigon 
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“INTERNATIONAL COMMITTEE OF 
THE RED CROSS 


Refugee Relief in the Republic of Viet-Nam, Laos and 
the Khmer Republic 


Agreement signed at Geneva November 1, 1973; 
Entered into force November 1, 1973. 


GRANT AGREEMENT 
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE INTERNATIONAL COMMITTEE OF THE RED CROSS 


This Grant Agreement, made and effective November 1, 1973 is 
between the United States of America, acting through the Agency for 
International Development (A.I.D.) and the International Com- 
mittee of the Red Cross (“ICRC” or “GRANTEE”) with its head- 
quarters in Geneva, Switzerland. 

Whereas, the ICRC is providing emergency relief and assistance 
(hereinafter referred to as the “Program”) through the Indochina 
Operational Group (hereinafter referred to as “IOG”) and has par- 
ticipated in establishing the international assistance of the Red Cross 
for Indochina fund (hereinafter referred to as “the fund”) ; the Gov- 
ernment of the United States of America wishes to respond further 
in helping to assuage the neeeds of refugees, displaced persons and 
war victims in the Republic of Vietnam, Laos and the Khmer Republic, 
for food, clothing, shelter, medical care and other assistance; and the 
Government of the United States of America wishes to provide assist- 
ance to such persons in the Republic of Vietnam, Laos and the Khmer 
Republic; and ; 

Whereas, the ICRC has expressed its willingness to receive and 
utilize through the fund and the Indochina Operational Group of the 
Red Cross augmented assistance for its program in the Republic of 
Vietnam, Laos and the Khmer Republic; 
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Now, therefore, t the parties hereto agree as follows: 


Section 1. The Grant. 


A.I.D. hereby agrees to grant to the Grantee, sutecae to the For- 

' "eign Assistance Act of 1961, as amended,[*] up to two million United 

States dollars ($2,000,000) to be used to assist in financing such emer- 

gency relief and assistance, provided that a first tranche in the sum 

of five hundred thousand United States dollars ($500,000) may be 

disbursed forthwith as provided below, and that the further sum of not 

to exceed one million five hundred United States dollars ($1,500,000) 

may, subject to availability to A.I.D. of necessary funds and to the 

effective utilization of the first tranche, be cisbareed subsequently as 
may be agreed between the parties hereto. 


Section 2. Disbursements. 


(A) After execution of this Agreement, A.I.D., upon request 
(accompanied by A.I.D. voucher form SF-1034, original and three 
copies), will disburse to Grantee the sum of five hundred thousand 
United States dollars ($500,000). Any interest earned on funds dis- 

_ bursed to the. Grantee pursuant to this Agreement shall become the 
property of the Waited States Government and be returned to it by 
Grantee. 

(B) Except as ALD. may otherwise agree in writing, all expendi- 
tures by or.on behalf of ICRC of funds granted hereunder must be 
made no later than March 31,1974, with respect to the first tranche, 

-and by. such later dates as A. I.D. may specify with respect to the 
_balance. Any. funds ‘granted hereunder-nat. so expended by such date 

or dates, or remaining upon termination of this perro Peo 
-to Section 5, shall'be returned to A.I.D, 

(C) To the extent feasible, Grantee, for its operations in Khmer 
Republic requiring local currency (riels),. shall obtain such local 

-currency by purchasing same with dollars granted hereunder from 
the United States disbursing office, American Embassy, Phnom Penh. . 


- Section 3. Use of Funds: 


(A) ATl funds made available by this Agreement shall be used for 

assistance to refugees, displaced persons and .war victims in the 
Republic of Vietnam, Laos and the Khmer Republic. In carrying 
out this Agreement, ICRC will use as its implementing agent; within’ 
the terms of this Agreement, the Indochina Operational Group of the. 
Red Cross. With the prior approval of A.I.D. the IOG may use the, 
funds made available by this Agreement through other suitable chan- 
nels or organizations should it feel that the funds received under this 
Agreement can be effectively utilized thereby. 


? 


* 81 Stat. 445; 86 Stat. 20 ; 22 U.S.C. § 2151 note. 
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(B) None of the funds made available by this Agreement shall be 
used to replace assistance currently being made available by ICRC 
or IOG. 


Section 4. Reports. 


(A) Grantee’s representative in Geneva, Switzerland, shall make 
quarterly reports to A.I.D. describing how the program was conducted, 
the results which were achieved, and problems and further require- 
ments, if any. The first such report shall be submitted on December 31, 
1973. 

(B) Grantee shall provide A.I.D. or its representative with such 
other information and,such opportunity for inspection of records or 
audit of Grantee, relating to disbursements by Grantee for the pro- 
gram, as A.I.D. may reasonably request, and will for this purpose 
maintain for three years after the date specified in Section 2(B) hereof 
all books and records in connection herewith. 


Section 5. Termination. 


A.I.D. may, upon determination that it is in the best interests of 
the United States, terminate this Grant upon forty five (45) days. 
-written notice to the Grantee. The Grantee may terminate its activities’ 
-under this Grant upon forty five (45): days written notice to A.I.D. 
When the Grantee receives or gives such notice of termination, it shall 
take immediate action to ‘minimize ‘expenditures and, obligations 
_: financed .under’ this Grant and: cancel such obligations whenever 
’” possible; “provided ‘that upon written request-of A. ED: within thirty... 
: (30) ‘days. after, the effective date of'such termination, the Grantee. . ., 
shall ‘assign, ‘to A.LD. all its. assignable rights, title’ and: unter est: in 
- anid: to. anny property. acquired by it hereunder. - . 


‘Section ‘6.’ Use’ of Represehtatives: AO ee Oe gs Sa 


. 


(A): All actions. required or perinitted to be eer or faken ~ 
‘under this Agreement by Grantee or A.I.D. may be performed by their 
respective duly authorized représentatives. 

(B) The Grantee hereby designates Chief, Indochina Operational — 
Group of the Red Cross, in Geneva, as its representative with authority 
to designate in writing other representatives of Grantee in its dealings 
with A.I.D. Grantee’s representative designated pursuant to the 
preceding sentence, unless A.I.D. is given notice otherwise, shall have 
authority to agree on behalf of Grantee to any modification of this 
Agreement. Until receipt by A.I.D. of written notice of revocation by 
Grantee of the authority of any of its representatives, A.I.D. may 
accept the signature of such representatives on an instrument as 
conclusive evidence that any action effected by such instrument | is 
authorized by Grantee. 
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Section 7. Communications. 


Any notice, request, or other communication or any document given, 
made, or sent by Grantee or A.I.D. pursuant to this Agreement shall 
be in writing and shall be deemed to have been duly given, made, or 
sent to the party to which it is addressed when it shall be delivered . 
by hand or by mail, or telegram, cable, or radiogram, to such party 
at the following addresses : 

To Grantee: Mail Address: 


Chief, Indochina Operational Group of the Red Cross 
c/o The International Committee of the Red Cross 
7, Avenue de la Paix 

CH-1211, Geneva, Switzerland 


To A.LD.: Mail Address: 


Department of State 

Agency for International Development 
Bureau for Supporting Assistance 
Washington, D.C. 20523 


Other addresses may be substituted for the above upon giving of 
notice as provided herein. 

The International Committee of the Red Cross 

By: R Gatiorrn 

Title: President of the Executive Council 

By: Pierre Basser 

Title: Assistant Director x 

The United States of America 

By: Jutes Bassin 


Title: Charged’ Affaires ai. 
United States Mission 
Geneva, Switzerland 
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Fisheries: Shrimp 
Agreement extending the agreement of May 9, 1972. 
Effected by exchange of notes 


Signed at Brasilia December 31, 1973; 
Entered into force December 31, 1973. 


The American Ambassador to the Brazilian Minister of External 


Relations 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
No. 635 Brasiw1a, December 31, 1973 


JEXXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the Agreement between the Government 
of the Federative Republic of Brazil and the Government of the 
United States of America concerning shrimp, signed in this capital on 
May 9, 1972, [*] which in Article XI foresees the possibility of its 
extension if both parties so desire. 

Under these conditions, I have the honor to propose to Your 
Excellency that the above-mentioned agreement be extended to June 30, 
1974. Accordingly, the Government of the United States of America 
will compensate the Federative Republic of Brazil in the amount of 
one-half of the compensation referred to in the exchange of notes of 
May 9, 1972 for the purposes stated in those notes and in Article VI of 
the Agreement. 

Accept, Mr. Minister, the expressions of my highest consideration. 


Joun Hucu Crimmins 


His Excellency 
Ambassador Marto Gipson Barsoza 
Minister of External Relations 
Brasilia 


*TIAS 7603 ; ante, p. 923. 
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The Brazilian Minister of Eaternal Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DAS RELACOES EXTERIORES 
DPB/DAI/DCS/140/245 (B46) (B13) Em 31 de Dezempro de 19738. 


Senyor Emparxapor, 
Tenho a honra de acusar recebimento da nota de Vossa Exceléncia, 
datada de hoje e cujo teor em portugués é 0 seguinte: 


“FOXCELENCIA, 

Tenho a honra de referir-me ao Acordo entre o Governo da 
Reptblica Federativa do Brasil e o Governo dos Estados Unidos da 
América sobre Camario, assinado em 9 de maio de 1972 nesta capital, 
cujo Artigo XT prevé a possibilidade de sua prorrogac¢iio caso as 
Partes assim o desejem. 

Nessas condigoes, tenho a honra de propor a Vossa Exceléncia seja 
prorrogado até o dia 30 de junho de 1974 o instrumento supramen- 
cionado. Dessa forma, o Governo dos Estados Unidos da América 
compensaraé o Governo da Reptblica Federativa do Brasil com 
metade do montante a que se refere a troca de notas de 9 de maio de 
1972 pelos motivos expostos nessas notas e no Artigo VI do Acordo. 

Aceite, Senhor Ministro, os protestos da minha mais alta- 
consideracao.” 


2. Em resposta, tenho a honra de informar Vossa Exceléncia de 
que o Governo da Repdblica Federativa do Brasil concorda com os 
termos da nota acima transcrita. 

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Exceléncia os 
protestos da minha mais alta consideracio. 


Mario Grrson Barpoza 


-A Sua Exceléncia o Senhor Joun Hucn Crrmrys, 
Embaizxador Extraordinério e Plenipotenciério dos 
Estados Unidos da América. 


Translation 
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
DPB/DAI/DCS/140/245 (B46) (B13) Decemper 31, 1973 


Mr. AmBassapor: 
I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency’s note 
of today’s date, the text of which, in Portuguese, reads as follows: 


[For the English language text, sée p. 2541.] 
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In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Gov- 
ernment of the Federative Republic of Brazil agrees with the terms of 
the note transcribed above. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest consideration. 


Marto Gipson Barroza 


His Excellency 
Joun Hucu Crimmrins, 
Ambassador Extraordinary and 
Plenipotentiary of the 
United States of America 
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Fisheries— 
Certain fisheries problems on 
high seas in western areas 
of Middle Atlantic Ocean 1603 
Consideration of claims result- 
ing from damage to 
fishing vessels or gear and 
measures to prevent fish- 
ing conflicts . 1588 
Limitation of strategic offensive 
arms, basic- principles of | 
negotiations . : 1472 
Nuclear war, prevention of : 1478 
Transportation, cooperation in. 1463 
World ocean studies, coopera- : 
; tion in . ee 1452 
Space laboratory, cooperative. 
program, multilateral 2049 
Space objects, international _ li- 
ability for damage caused by, 
multilateral convention . 2389 
Space research program, Austra- 
Nias 2 1.2% Seeds 2006 
Space tracking station, Canada 1743 
Spain, air transport services . 2102 


Sri Lanka, agricultural commod- 
ities . ae 
Sudan, military assistance, depos- 
its under Foreign Assistance 
Act of 1971 
Switzerland, social security 


Tax administration, technical as- 
sistance in, Trinidad and 
Tobago. : 

Technical donparation: See Scien- 
tific and technical cooperation. 

Thailand, agricultural commodi- 
ties tie 2.9% 

Tracking station, Canada ee woe 

Trade in cotton textiles: 

Colombia. . 
Egypt 

El Salvador . 
Haiti. . 3% 
Hong Kong. . 
Jamaica 

Japan 

Mexico. . . 
Pakistan . 
Philippines . 

Trade in wool anal man-made 
fiber textiles, Japan 

Trade with Macao, agreements 
with Portugal: 

Cotton textiles 
Wool and man-made bes fe. 
tile products 

Transportation cooperation, 
viet Union Wen ite 

Treaty of amity and economic re- 
lations, termination of ex- 
change of notes concerning 
administration of justice, 
agreement with Ethiopia 


So- 


1658, 


1372, 
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1393 
1630 
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2136 


XIII 
Page 
Trinidad and Tobago, technical 
assistance in tax parunis tra 
tion 1995 
Tunisia, easiotltaral sonniodities:, 1661 
Union of Soviet Socialist Re- 
publics. See Soviet Union. — 
United Nations Charter, amend- 
ment to Article 61, multi- 
lateral 2225 
Vessels, extension of loan of, Re- 
public of Korea . 1957 
Viet-Nam, ending the war mad 
restoring peace, multilateral 
and bilateral ca communi- 
ques... 1675 
Viet-Nam, Republic of: 
Agricultural commodities . 1787, 


1963, 1982, 2196, 2289, 2529 
Refugee relief in, agreement 
with International Commit- 
tee of the Red Cross . 2537 
Water quality: 
Colorado River salinity, 
Mexico . 1811, 1968 
Great Lakes water quality 
agreement, Appendix I, re- 
ductions in phosphorous 
loadings in Lakes Superior 
and Huron 
Whaling, international observer 
scheme, Japan. , 
Wool and man-made fiber textiles 


trade. See Trade entries. 


2268 


1377 


Yugoslavia, Socialist Federal Re- 
public of, cultural relations, 
. American Information Center 


in Sarajevo . 2316 
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